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COMMISSION 


Under  the  Great  Seal  of  Canada — Appointing  JEANNE 

SAUVE,  as  Governor  General  and  Commander-in-Chief  of 
Canada. 
(G.S.) 


Sous  le  Grand  Sceau  du  Canada — Nommant  JEANNE 
SAUVE,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

(G.S.) 


CANADA 
ELIZABETH  R. 


ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Terri- 
tories QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender  of 
the  Faith. 


ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


TO 

Our  Trusty  and  Well- beloved 


Notre  fidele  et  bien-aimee 


JEANNE    SAUVE 


A  Member  of  Our  Privy  Council  for  Canada, 

Greeting: 

We  do,  by  this  Our  Commission  under  Our  Great  Seal  of 
Canada,  appoint  you,  JEANNE  SAUVE  to  be,  during  Our 
Pleasure,  Our  Governor  General  and  Commander-in-Chief  in 
and  over  Canada,  with  all  the  powers,  rights,  privileges  and 
advantages  belonging  or  appertaining  to  the  office. 

And  We  do  hereby  authorize,  empower  and  command  you, 
as  Our  representative,  to  exercise  and  perform  all  and  singular 
the  powers  and  directions  contained  in  certain  Letters  Patent 
under  Our  Great  Seal  of  Canada,  bearing  date  the  Eighth  day 
of  September,  1947,  constituting  the  Office  of  Governor  Gen- 
eral and  Commander-in-Chief  in  and  over  Canada,  or  in  any 
other  Letters  Patent  adding  to,  amending  or  substituted  for  the 
same. 

And  further  We  do  hereby  appoint  that,  so  soon  as  you  shall 
have  taken  the  prescribed  Oaths  and  have  entered  upon  the 
duties  of  your  Office,  this  Our  present  Commission  shall  come 
into  effect. 

And  We  do  hereby  command  all  and  singular  Our  Officers, 
Ministers  and  loving  subjects  in  Canada,  and  all  others  whom 
it  may  concern,  to  take  due  notice  hereof  and  to  give  their 
ready  obedience  accordingly. 

Given  under  Our  Royal  Hand  and  under  Our  Great  Seal  of 
Canada,  this  twenty-eighth  day  of  January  in  the  year  of  Our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  and  eighty-four  and  in  the 
thirty-second  year  of  Our  Reign. 

By  Her  Majesty's  Command 


Membre  de  Notre  Conseil  prive  pour  le  Canada, 

Salut: 

Par  Notre  presente  Commission  sous  Notre  Grand  Sceau  du 
Canada,  Nous  vous  nommons  Vous,  JEANNE  SAUVE  Notre 
Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du  Canada, 
durant  Notre  bon  plaisir,  avec  tous  les  pouvoirs,  droits,  privile- 
ges et  avantages  appartenant  ou  attaches  a  la  charge. 

Et,  par  les  presentes.  Nous  vous  conferons  I'autorite  et  le 
pouvoir,  et  Nous  vous  enjoignons,  en  qualite  de  Notre  repre- 
sentante,  d'exercer  les  attributions  et  d'observer  les  instruc- 
tions contenues  dans  certaines  Lettres  Patentes  sous  Notre 
Grand  Sceau  du  Canada,  en  date  du  huitieme  jour  de  septem- 
bre  1947,  constituant  la  charge  de  Gouverneur  general  et 
Commandant  en  chef  du  Canada,  ou  dans  toutes  autres  Let- 
tres Patentes  comportant  addition,  modification  ou  substitu- 
tion a  cet  egard. 

Et,  en  outre.  Nous  decidons  par  les  presentes  qu'aussitot  que 
vous  aurez  prete  les  serments  prescrits  et  assume  les  fonctions 
de  votre  charge,  Notre  presente  Commission  prendra  effet. 

Et,  par  les  presentes.  Nous  enjoignons  a  tous  et  a  chacun  de 
Nos  fonctionnaires,  Ministres  et  feaux  sujets  au  Canada,  ainsi 
qu'a  tous  les  autres  interesses,  de  prendre  connaissance  des 
presentes  et  d'y  obeir  en  consequence. 

Donne  sous  Notre  Seing  Royal  et  sous  Notre  Grand  Sceau 
du  Canada,  ce  vingt-huitieme  jour  de  Janvier  en  Tan  de  grace 
mil  neuf  cent  quatre-vingt-quatre  et  le  trente-deuxieme  de 
Notre  Regne. 


Par  ordre  de  Sa  Majeste 


Le  Premier  ministre  du  Canada 

P.  E.  TRUDEAU 

Prime  Minister  of  Canada 


PROCLAMATIONS 


By  Her  Excellency  the  Right  Honourable  JEANNE 
SAUVE,  Governor  General  and  Commander-in-Chief  of 
Canada. 


Par  Son  Excellence  la  tres  honorable  JEANNE  SAUVE, 
Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 


To  All  to  Whom  these  Presents  shall  come. 


Greeting: 


A  Proclamation 

Whereas  Her  Majesty  QUEEN  ELIZABETH  THE 
SECOND,  by  Commission  under  the  Great  Seal  of  Canada 
bearing  date  the  twenty-eighth  day  of  January,  in  the  year  of 
Our  Lord  one  thousand  nine  hundred  and  eighty-four,  was 
graciously  pleased  to  appoint  me  to  be,  during  the  Royal 
Pleasure,  Governor  General  and  Commander-in-Chief  in  and 
over  Canada,  and  further,  in  and  by  the  said  Commission, 
authorized,  empowered  and  commanded  me  to  exercise  and 
perform  all  and  singular  the  powers  and  directions  contained 
in  certain  Letters  Patent  under  the  Great  Seal  of  Canada, 
bearing  date  the  eighth  day  of  September  in  the  year  of  Our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  and  forty-seven,  constituting 
the  Office  of  Governor  General  and  Commander-in-Chief  in 
and  over  Canada  and  in  any  other  Letters  Patent  adding  to, 
amending  or  substituted  for  the  same. 

And  Whereas,  in  accordance  with  the  said  Letters  Patent,  I 
have  caused  the  said  Commission  under  the  Great  Seal  of 
Canada  appointing  me  to  be,  during  the  Royal  Pleasure, 
Governor  General  and  Commander-in-Chief  in  and  over 
Canada  to  be  read  and  published  with  all  due  solemnity  in  the 
presence  of  the  Chief  Justice  or  other  Judge  of  the  Supreme 
Court  of  Canada  and  of  members  of  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada,  and  have  taken  the  Oaths  prescribed  by  the  said 
Letters  Patent. 

Now,  Therefore,  Know  You  that  I  have  thought  fit  to  issue 
this  Proclamation  in  order  to  make  known  Her  Majesty's  said 
appointment  and  to  make  known  that  I  have  entered  upon  the 
duties  of  the  said  Office  of  Governor  General  and  Command- 
er-in-Chief in  and  over  Canada. 

And  I  Do  Hereby  require  and  command  that  all  and  singu- 
lar Her  Majesty's  Officers  and  Ministers  in  Canada  do  contin- 
ue in  the  execution  of  their  several  and  respective  offices, 
places  and  employments,  and  that  Her  Majesty's  loving  sub- 
jects and  all  others  whom  these  Presents  may  concern  do  take 
notice  thereof  and  govern  themselves  accordingly. 

Given  under  my  Hand  and  Seal  of  Office  at  Ottawa,  this 
fourteenth  day  of  May  in  the  year  of  Our  Lord  one  thousand 
nine  hundred  and  eighty-four  and  in  the  thirty-third  year  of 
Her  Majesty's  Reign. 


A  tous  ceux  a  qui  les  presentes  parviendront. 


Salut: 


Proclamation 

Attendu  que  par  une  Commission  sous  le  grand  sceau  du 
Canada  en  date  du  vingt-huitieme  jour  de  Janvier  en  I'an  de 
grace  mi!  neuf  cent  quatre-vingt-quatre,  il  a  gracieusement  plu 
a  Sa  Majeste  la  REINE  ELIZABETH  DEUX,  de  me 
nommer,  durant  le  bon  plaisir  royal,  Gouverneur  general  et 
Commandant  en  chef  du  Canada,  et  qu'en  outre,  par  ladite 
Commission,  il  lui  a  plu  de  me  conferer  I'autorite  et  le  pouvoir 
et  de  m'enjoindre  d'exercer  les  attributions  et  d'observer  les 
instructions  contenues  dans  certaines  lettres  patentes  sous  le 
grand  sceau  du  Canada,  en  date  du  huitieme  jour  de  Septem- 
ber en  I'an  de  grace  mil  neuf  cent  quarante-sept,  constituant  la 
charge  de  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  au 
Canada,  et  dans  toutes  autres  lettres  patentes  comportant 
addition,  modification  ou  substitution  a  cet  egard. 

Et  attendu  qu'en  conformite  desdites  lettres  patentes  j'ai  fait 
lire  et  publier  avec  toute  la  solennite  voulue  ladite  Commission 
sous  le  grand  sceau  du  Canada  me  nommant,  durant  le  bon 
plaisir  royal,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  au 
Canada,  en  presence  du  juge  en  chef  ou  autre  juge  de  la  Cour 
supreme  du  Canada  et  des  membres  du  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada,  et  que  j'ai  prete  les  serments  prescrits 
par  lesdites  lettres  patentes. 

Sachez  done  maintenant  que  j'ai  cru  a  propos  de  lancer  la 
presente  proclamation  aux  fins  de  faire  connaitre  ladite  nomi- 
nation par  Sa  Majeste  et  de  faire  savoir  que  j'assume  les 
fonctions  de  ladite  charge  de  Gouverneur  general  et  de  Com- 
mandant en  chef  au  Canada. 

Et  par  les  presentes,  j'ordonne  et  j'enjoins  a  tous  et  a  chacun 
des  fonctionnaires  et  ministres  de  Sa  Majeste  au  Canada  de 
continuer  I'exercice  de  leurs  fonctions  et  emplois  respectifs,  et 
aux  feaux  sujets  de  Sa  Majeste  ainsi  qu'a  tous  les  autres  que 
les  presentes  interessent  de  prendre  connaissance  de  ladite 
proclamation  et  d'agir  en  consequence. 

Donne  sous  mon  Seing  et  Sceau  d'Office  a  Ottawa,  ce 
quatorzieme  jour  de  mai  en  Fan  de  grace  mil  neuf  cent 
quatre-vingt-quatre  et  le  trente-troisieme  du  regne  de  Sa 
Majeste. 


JEANNE  SAUVE 
[L.S.] 


VII 


CANADA 


(Summoning  of  Parliament) 
ED  SCHREYER 

[L.S.] 

Canada 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Terri- 
tories QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender  of 
the  Faith. 

To  Our  Beloved  and  Faithful  the  Senators  of  Canada,  and  the 
Members  elected  to  serve  in  the  House  of  Commons  of 
Canada,  and  to  all  to  whom  these  Presents  may  in  anyway 
concern. 

Greeting: 

ALBAN  GARON 

Acting  Deputy  Attorney  General 

A  Proclamation 

Whereas  the  Meeting  of  Our  Parliament  of  Canada  stands 
prorogued  to  Wednesday,  the  seventh  day  of  December,  1983, 
these  Presents  are  therefore  to  command  and  enjoin  you  and 
each  of  you  and  all  others  in  this  behalf  interested  that  on  the 
said  Wednesday,  the  seventh  day  of  December,  1983,  at  three 
o'clock  in  the  afternoon,  at  Our  City  of  Ottawa,  personally  you 
be  and  appear  for  the  DESPATCH  OF  BUSINESS,  to  treat, 
do,  act  and  conclude  upon  those  things  that  in  Our  said 
Parliament  of  Canada,  by  the  Common  Council  of  Canada, 
may,  by  the  favour  of  God,  be  ordained. 

In  Testimony  Whereof,  We  have  caused  these  Our  Letters  to 
be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed.  Witness:  Our  Right  Trusty  and  Well- 
beloved  Edward  Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal 
Companion  of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Com- 
mander of  Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We 
have  conferred  Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor 
General  and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

At  Our  Government  House,  in  Our  City  of  Ottawa,  this  sixth 
day  of  December  in  the  year  of  Our  Lord  one  thousand  nine 
hundred  and  eighty-three  and  in  the  thirty-second  year  of 
Our  Reign. 

By  Command 

GEORGE  POST 

Deputy  Registrar  General  of  Canada 


(Convocation  du  Parlement) 
ED SCHREYER 

[L.S,] 

Canada 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 

A  Nos  bien-aimes  et  fideles  Senateurs  du  Canada  et  aux 
Membres  elus  pour  servir  a  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  et  a  tous  ceux  que  les  presentes  peuvent  de  quelque 
maniere  concerner, 

Salut: 

Le  SOUS' procureur  general  interimaire 

ALBAN  GARON 

Proclamation 

Vu  le  fait  que  Notre  Parlement  du  Canada  est  proroge 
jusqu'au  mercredi  septieme  jour  de  decembre  1983,  les  presen- 
tes commandent  et  enjoignent  a  vous  et  a  chacun  de  vous  ainsi 
qu'a  tous  autres  y  interesses,  de  vous  trouver  personnellement 
en  Notre  cite  d'Ottawa,  ledit  mercredi  septieme  jour  de 
decembre  1983,  a  trois  heures  de  I'apres-midi,  pour  I'EXPE- 
DITION  DES  AFFAIRES,  et  y  etudier,  deliberer  et  decider 
les  questions  qui,  par  la  faveur  de  Dieu  en  Notredit  Parlement 
du  Canada,  peuvent,  par  le  Conseil  commun  du  Canada,  etre 
ordonnees. 

En  foi  de  quoi.  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes  lettres 
patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du  Canada. 
Temoin:  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Cbancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du  Merite  militaire  a  qui  Nous  avons  decerne  Notre 
Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et 
Commandant  en  chef  du  Canada. 

A  Notre  Hotel  du  Gouvernement,  en  Notre  ville  d'Ottawa,  ce 
sixieme  jour  de  decembre  en  I'an  de  grace  mil  neuf  cent 
quatre-vingt-trois,  le  trente-deuxieme  de  Notre  regne. 

Par  ordre 

Le  sous-registraire  general  du  Canada 

GEORGE  POST 


GOD  SAVE  THE  QUEEN 


DIEUSAUVELA  REINE 


IX 


{Dissolution  of  Parliament) 


(Dissolution  du  Parlement) 


JEANNE  SAUVE 

[L.S.] 

Canada 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Terri- 
tories QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender  of 
the  Faith. 

To  Our  Beloved  and  Faithful  the  Senators  of  Canada,  and  the 
Members  elected  to  serve  in  the  House  of  Commons  of 
Canada,  and  to  all  to  whom  these  Presents  may  in  anyway 
concern. 

Greeting: 
ALBAN  GARON 

Acting  Deputy  Attorney  General 

A  Proclamation 

Whereas  We  have  thought  fit,  by  and  with  the  advice  of 
Our  Prime  Minister  of  Canada,  to  dissolve  the  present  Parlia- 
ment of  Canada. 

Now  Know  You  that  We  do  for  that  end  publish  this  Our 
Royal  Proclamation,  and  do  hereby  dissolve  the  said  Parlia- 
ment of  Canada  accordingly;  and  the  Senators  and  the  Mem- 
bers of  the  House  of  Commons  are  discharged  from  their 
meeting  and  attendance. 

In  Testimony  Whereof,  We  have  caused  these  Our  Letters  to 
be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed.  Witness:  Our  Right  Trusty  and  Well- 
beloved  Jeanne  Sauve,  a  Member  of  Our  Privy  Council  for 
Canada,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  Our  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  Our  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  We  have  conferred  Our  Canadi- 
an Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander- 
in-Chief  of  Canada. 

At  Our  Government  House,  in  Our  City  of  Ottawa,  this  ninth 
day  of  July  in  the  year  of  Our  Lord  one  thousand  nine 
hundred  and  eighty-four  and  in  the  thirty-third  year  of  Our 
Reign. 

By  Command 

GEORGE  POST 

Deputy  Registrar  General  of  Canada 

GOD  SAVE  THE  QUEEN 


JEANNE SAUVE 

[L.S.] 

Canada 

ELIZABETH    DEUX,   par   la   grace   de   Dieu,   REINE   du 

Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 

A  Nos  bien-aimes  et  fideles  Senateurs  du  Canada  et  aux 
Membres  elus  pour  servir  a  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  et  a  tous  ceux  que  les  presentes  peuvent  de  quelque 
maniere  concerner, 

Salut: 

Le  sous-procureur  general  interimaire 

ALBAN  GARON 

Proclamation 

Attendu  que  Nous  avons  juge  a  propos,  sur  et  avec  I'avis  de 
Notre  Premier  Ministre  du  Canada,  de  dissoudre  la  presente 
legislature  du  Canada. 

Sachez  done  que,  a  cette  fin.  Nous  publions  Notre  presente 
proclamation  royale  et  dissolvons  par  les  presentes  ladite  legis- 
lature du  Canada  en  consequence,  et  les  Senateurs  et  les 
Membres  de  la  Chambre  des  communes  sent  excuses  de  se 
reunir. 

En  foi  de  quoi.  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes  lettres 
patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du  Canada. 
Temoin:  Notre  tres  fidele  et  bien-aimee  Jeanne  Sauve, 
Membre  de  Notre  Conseil  prive  pour  le  Canada,  Chancelier 
et  Compagnon  principal  de  Notre  Ordre  du  Canada,  Chan- 
celier et  Commandeur  de  Notre  Ordre  du  Merite  militaire  a 
qui  Nous  avons  decerne  Notre  Decoration  des  Forces  cana- 
diennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

A  Notre  Hotel  du  Gouvernement,  en  Notre  ville  d'Ottawa,  ce 
neuvieme  jour  de  juillet  en  I'an  de  grace  mil  neuf  cent 
quatre-vingt-quatre,  le  trente-troisieme  de  Notre  regne. 

Par  ordre 

Le  sous-registraire  general  du  Canada 

GEORGE  POST 

DIEU  SAUVE  LA  REINE 


XI 


CANADA 


(Issuing  of  Writs) 


(Emission  de  Brefs) 


JEANNE  SAUVE 

[L.S,] 

Canada 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Terri- 
tories QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender  of 
the  Faith. 

To  All  to  Whom  these  Presents  shall  come  or  whom  the  same 
may  in  anyway  concern. 

Greeting: 
ALBAN  GARON 
Acting  Deputy  Attorney  General 

A  Proclamation 

Whereas  We  are  desirous  and  resolved,  as  soon  as  may  be, 
to  meet  Our  People  of  Canada  and  to  have  their  advice  in 
Parliament. 

We  Do  Make  Known  Our  Royal  will  and  pleasure  to  call  a 
Parliament,  and  do  further  declare  that,  by  and  with  the 
advice  of  Our  Privy  Council  for  Canada,  We  have  this  day 
given  Orders  for  issuing  Our  Writs  of  Election  in  due  form 
according  to  law,  which  Writs  are  to  bear  date  the  ninth  day  of 
July,  1984,  to  set  forth  as  the  polling  day  Tuesday,  the  fourth 
day  of  September,  1984,  and  to  be  returnable  on  the  twenty- 
fourth  day  of  September,  1984. 

In  Testimony  Whereof,  We  have  caused  these  Our  Letters  to 
be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed.  Witness:  Our  Right  Trusty  and  Well- 
beloved  Jeanne  Sauve,  a  Member  of  Our  Privy  Council  for 
Canada,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  Our  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  Our  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  We  have  conferred  Our  Canadi- 
an Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander- 
in-Chief  of  Canada. 

At  Our  Government  House,  in  Our  City  of  Ottawa,  this  ninth 
day  of  July  in  the  year  of  Our  Lord  one  thousand  nine 
hundred  and  eighty-four  and  in  the  thirty-third  year  of  Our 
Reign. 

By  Command 

GEORGE  POST 

Deputy  Registrar  General  of  Canada 


JEANNE  SAUVE 

[L,S.] 

Canada 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 

A  tous  ceux  a  qui  les  presentes  parviennent  ou  qu'icelles 
peuvent  de  quelque  maniere  concerner, 

Salut: 
Le  sous-procureur  general  interimaire 
ALBAN  GARON 

Proclamation 

Attendu  que  c'est  Notre  desir  et  determination  de  Nous 
rencontrer  aussitot  que  faire  se  pourra  avec  Notre  peuple  du 
Canada,  et  d'obtenir  son  avis  au  Parlement. 

Nous  faisons  connaitre  Notre  volonte  et  plaisir  royal  de 
convoquer  un  parlement  et  Nous  declarons  en  outre  que,  sur  et 
avec  Tavis  de  Notre  Conseil  prive  pour  le  Canada,  Nous  avons 
aujourd'hui  meme  donne  des  ordres  en  vue  de  remission  de 
Nos  Brefs  d'election  en  due  forme  et  conformement  a  la  loi, 
lesquels  Brefs  porteront  la  date  du  neuvieme  jour  de  juillet 
1984,  arreteront  comme  jour  de  scrutin  le  mardi  quatrieme 
jour  de  septembre  1984  et  seront  rapportables  le  vingt-qua- 
trieme  jour  de  septembre  1984. 

En  foi  de  quoi.  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes  lettres 
patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du  Canada. 
Temoin:  Notre  tres  fidele  et  bien-aimee  Jeanne  Sauve, 
Membre  de  Notre  Conseil  prive  pour  le  Canada,  Chancelier 
et  Compagnon  principal  de  Notre  Ordre  du  Canada,  Chan- 
celier et  Commandeur  de  Notre  Ordre  du  Merite  militaire  a 
qui  Nous  avons  decerne  Notre  Decoration  des  Forces  cana- 
diennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

A  Notre  Hotel  du  Gouvernement,  en  Notre  ville  d'Ottawa,  ce 
neuvieme  jour  de  juillet  en  Tan  de  grace  mil  neuf  cent 
quatre-vingt-quatre,  le  trente-troisieme  de  Notre  regne. 

Par  ordre 

Le  sous-registraire  general  du  Canada 

GEORGE  POST 


GOD  SAVE  THE  QUEEN 


DIEU  SAUVE  LA  REINE 
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N°l 

Le  mercredi  7  decembre  1983 


The  Senate  met  this  day  at  three  o'clock  in  the  afternoon,  Le  Senat  se  reunit  aujourd'hui,  a  quinze  heures,  pour  la 

being  the  Second  Session  of  the  Thirty-second  Parliament  of      deuxieme  session  du  trente-deuxieme  Parlement  du  Canada, 
Canada  as  summoned  by  Proclamation.  convoque  par  proclamation. 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C,  Speaker. 
The  Members  convened  were; 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P„  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Charbonneau, 

Graham, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Anderson, 

Cook, 

Hastings, 

Marchand, 

Robichaud, 

Argue, 

Croll, 

Hebert, 

McElman, 

Rousseau, 

Asselin, 

Davey, 

Lafond, 

McGrand, 

Rowe, 

Austin, 

Denis, 

Langlois, 

Muir, 

Stollery, 

Barrow, 

Deschatelets, 

Lapointe, 

Murray, 

Theriault, 

Beaubien, 

Donahoe, 

Leblanc, 

Neiman, 

Tremblay, 

Belisle, 

Doody, 

Le  Moyne, 

Petten, 

van  Roggen 

Bielish, 

Frith, 

Lewis, 

Phillips, 

Wood, 

Bonnell, 

Giguere, 

Lucier, 

Riley, 

Yuzyk. 

Buckwold, 

Godfrey, 

Macdonald, 
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PRAYERS. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Secretary  to  the 
Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker,  as  follows: — 


PRIERE. 

L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  re9u  une 
communication  du  Chef  de  Cabinet  du  Gouverneur  general. 


L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


GOVERNMENT  HOUSE 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 


7  December  1983 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  His  Excellency  the 
Governor  General  will  arrive  at  the  Main  Entrance  of  the 
Parliament  Buildings  at  2.45  p.m.  on  this  day,  Wednesday,  the 
7th  day  of  December,  1983. 

When  it  has  been  signified  that  all  is  in  readiness.  His 
Excellency  will  proceed  to  the  Chamber  of  the  Senate  to  open 
formally  the  Second  Session  of  the  Thirty-Second  Parliament 
of  Canada. 

I  have  the  honour  to  be. 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

Esmond  Butler, 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  upon  the  Table. 


Le  7  decembre  1983 


Monsieur  le  President, 


J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  Son  Excellence  le  Gouver- 
neur general  du  Canada  arrivera  a  I'entree  du  Palais  du 
Parlement  a  14  h.  45,  aujourd'hui,  le  7  decembre  1983,  et  que 
lorsqu'on  aura  avise  le  Gouverneur  general  que  tout  est  pret. 
Son  Excellence  se  rendra  a  la  Chambre  du  Senat  pour  ouvrir 
officiellement  la  deuxieme  session  du  trente-deuxieme  Parle- 
ment du  Canada. 


Veuillez  agreer. 

Monsieur  le  President, 

I'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Chef  de  Cabinet  du  Gouverneur  general, 
Esmond  Butler. 

L'honorable 

Le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await  the 
arrival  of  His  Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  attendre  I'arrivee 
de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  His  Excellency  the  Governor  General,  having 
come  and  being  seated  upon  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  pleasure  of  His  Excellency  the  Governor  General 
that  they  attend  him  immediately  in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres.  Son  Excellence  le  Gouverneur  general 
arrive  et  prend  place  au  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  I'informer  que — 

«C'est  le  plaisir  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general 
que  les  Communes  se  rendent  immediatement  aupres  de  lui 
dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee. 


Le  7  decembre  1983 


JOURNAUX  DU  S£NAT 


His  Excellency  the  Governor  General  was  then  pleased  to 
open  the  Session  by  a  gracious  Speech  to  both  Houses,  as 
follows: — 


II  plait  alors  a  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  d'ou- 
vrir  la  session  par  le  gracieux  discours  suivant  aux  deux 
Chambres  du  Parlement: 


Honourable  Members  of  the  Senate, 

Members  of  the  House  of  Commons: 

I  have  the  honour  to  welcome  you  to  the  Second  Session  of 
the  32nd  Parliament  of  Canada. 


Canadians  had  the  great  pleasure  of  welcoming  their  Royal 
Highnesses,  The  Prince  and  Princess  of  Wales  on  an  extended 
tour  in  June  and  July  of  this  year.  All  who  saw  them  were 
impressed  by  their  friendly,  out-going  manner  and  their  youth- 
ful dignity.  As  well,  since  April  1980,  we  have  had  the  pleasant 
duty  of  hosting  and  meeting  with  fourteen  foreign  Heads  of 
State  visiting  Canada. 

We  join  fellow  Canadians  in  looking  forward  to  the  sched- 
uled visit  to  Canada  in  1984  of  Her  Majesty,  the  Queen,  and 
His  Royal  Highness,  the  Duke  of  Edinburgh,  who  will  tour  the 
provinces  of  Ontario,  New  Brunswick  and  Manitoba. 

You  recently  completed  an  historic  session  of  Parliament. 
The  Constitution  was  brought  home  and  with  it  came  the  final 
attainment  of  full  Canadian  sovereignty.  The  entrenchment  of 
the  Charter  of  Rights  and  Freedoms  will  forever  help  protect 
the  liberty  of  our  citizens.  The  vital  energy  and  transportation 
industries  are  being  transformed  by  the  passage  of  the  Nation- 
al Energy  Program  and  the  Western  Grain  Transportation 
Act.  A  co-operative  national  campaign  to  cut  the  rate  of 
inflation  in  half  was  initiated  through  the  6  and  5  program. 
Members  and  Honourable  Senators  present  all  played  an 
active  part  in  these  momentous  events. 


We  meet  today  in  a  perilous  time.  East- West  tensions  are 
rising.  Violence  stalks  many  lands.  The  resort  to  force  is  a 
daily  occurrence.  The  nuclear  threat  preys  upon  the  hopes  and 
dreams  of  every  man  and  woman  on  the  planet.  The  pursuit  of 
peace  must  be  the  paramount  goal  of  mankind.  In  this  quest 
we  must  not  fail. 


For  the  past  several  years  Canadians,  indeed  all  people,  have 
coped  not  only  with  the  melancholy  of  the  nuclear  threat,  but 
with  the  reality  of  the  worst  recession  since  the  1930s.  This 
recession,  which  left  more  than  thirty  million  people  unem- 
ployed in  the  industrialized  nations  alone,  is  fortunately 
ending.  Unemployment  in  all  countries  will  remain  too  high 
for  too  long.  But  Canada  has  dramatically  reduced  the  infla- 
tion which  was  the  origin  of  this  downturn.  Our  regained 
strength,  combined  with  the  proper  mix  of  public  policies,  can 
now  return  the  country  to  economic  health  and  move  us  to  new 
achievements. 


Honorables  senateurs  et  senatrices, 

Mesdames  et  messieurs  les  deputes, 

J'ai  I'honneur  de  vous  souhaiter  la  bienvenue  a  la  deuxieme 
session  de  la  trente-deuxieme  legislature  du  Parlement 
canadien. 

Rappelons  ici  qu'en  juin  et  juillet  de  cette  annee,  les  Cana- 
diens  ont  eu  le  grand  plaisir  d'accueillir  Leurs  Altesses  Roya- 
les  le  prince  et  la  princesse  de  Galles,  qui  les  ont  charmes  par 
leur  simplicite,  leur  cordialite,  et  la  dignite  qu'ils  ont  su  allier  a 
leur  jeunesse.  Les  chefs  d'Etat  de  quatorze  pays  etrangers  sont 
egalement  venus  en  visite  au  Canada  depuis  avril  1980,  et  il 
nous  a  ete  agreable  de  les  recevoir  et  de  nous  reunir  avec  eux. 

Nous  envisageons  par  ailleurs  avec  plaisir  la  visite  au 
Canada  de  Sa  Majeste  la  Reine  et  de  Son  Altesse  Royale  le 
due  d'Edimbourg,  qui  se  rendront  en  Ontario,  au  Nouveau- 
Brunswick  et  au  Manitoba  au  cours  de  I'annee  1984. 

Durant  la  session  qui  s'est  achevee  recemment,  nous  avons 
ete  temoins  d'evenements  historiques.  Ainsi,  le  rapatriement  de 
la  Constitution  a  marque  I'accession  du  Canada  a  la  pleine 
souverainete.  Et  la  Charte  inscrite  dans  la  Constitution  protege 
desormais  les  libertes  et  droits  fondamentaux  de  tous  les 
citoyens  canadiens.  Sur  un  autre  plan,  les  secteurs  cles  de 
I'energie  et  des  transports  sont  en  pleine  reforme  grace  au 
Programme  energetique  national  et  a  Padoption  recente  de  la 
Loi  sur  le  transport  du  grain  de  I'Ouest.  Et  le  programme  des  6 
et  5  %  a  donne  le  coup  d'envoi  a  une  campagne  nationale  de 
cooperation  qui  nous  a  permis  de  reduire  notre  taux  d'inflation 
de  moitie.  Les  deputes  et  senateurs  ici  presents  ont  tous  pris 
une  part  active  a  ces  decisions  capitales. 

Cette  nouvelle  session  s'ouvre  cependant  dans  un  climat 
d'inquietude.  Les  tensions  entre  I'Est  et  I'Ouest  continuent 
d'augmenter.  La  violence  regne  dans  de  nombreux  endroits  du 
globe.  Le  recours  a  la  force  est  devenu  monnaie  courante.  Et  la 
menace  nucleaire  mine  les  espoirs  et  les  reves  de  tous  les 
habitants  de  la  terre.  L'humanite  doit  done  se  donner  comme 
objectif  primordial  de  faire  triompher  la  paix.  Nous  ne  pou- 
vons  nous  permettre  d'echouer  dans  cette  tache. 

Ces  dernieres  annees,  la  population  canadienne,  voire  la 
communaute  mondiale  tout  entiere,  a  dQ  faire  face  non  seule- 
ment  a  la  crainte  d'un  conflit  nucleaire,  mais  aussi  aux  dures 
realites  de  la  pire  recession  survenue  depuis  les  annees  30. 
Apres  avoir  laisse  plus  de  30  millions  de  personnes  sans  emploi 
dans  les  pays  industrialises,  cette  recession  louche  heureuse- 
ment  a  sa  fin.  Mais  le  chomage  a  I'echelle  mondiale  demeurera 
trop  eleve  encore  trop  longtemps.  Le  Canada  a  toutefois  reussi 
a  reduire  considerablement  I'inflation  qui  avail  ete  a  I'origine 
de  la  recession.  La  relance  actuelle,  associee  a  un  ensemble  de 
politiques  judicieuses,  nous  permet  desormais  de  reprendre  le 
chemin  de  la  croissance  economique  et  de  Iravailler  a  de 
nouvelles  realisations. 
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So  we  must  work  for  two  goals  central  to  the  well-being  of 
Canadians — to  secure  peace  and  to  secure  prosperity. 

Abroad,  the  Government  has  begun  the  task  of  helping  to 
construct  a  global  partnership  for  peace. 

At   home,   the   Government's   efforts  will   be   directed   to 
building  a  national  partnership  for  prosperity. 

To  attain   these  goals,  a  comprehensive  program  will  be 
presented: 

— to  seek  fresh  approaches  to  world  peace; 

— to  encourage  economic  growth  so  that  more  Canadians 
can  own  a  home,  learn  a  trade,  expand  a  business,  partici- 
pate in  the  ownership  of  our  resources  and  gain  a  fair 
share  of  the  abundant  benefits  this  country  can  provide; 


-to  develop  new  partnerships  among  business,  labour,  gov- 
ernment and  other  groups  so  that  together  we  will  build  a 
better  future; 

-to  preserve  Medicare,  increase  pensions  for  the  elderly, 
improve  public  safety,  extend  native  rights,  and  further 
protect  the  freedom  of  individuals;  and 

-to  reinforce  Canada's  identity  through  enhanced  recogni- 
tion of  our  cultural  heritage  and  increased  support  for  our 
creative  artists  by  new  broadcasting,  telecommunications 
and  copyright  policies. 


Nous  devons  pour  cela  poursuivre  deux  buts  essentiels  au 
bien-etre  des  Canadiens:  assurer  la  paix  et  garantir  la 
prosperite. 

Sur  la  scene  internationale,  le  gouvernement  a  entrepris  des 
demarches  pour  favoriser  Favenement  d'une  solidarite  mon- 
diale  en  faveur  de  la  paix. 

Au  pays,  il  s'efforcera  d'obtenir  la  collaboration  de  tous  les 
Canadiens  pour  ramener  la  prosperite. 

Pour  parvenir  a  ces  fins,  il  vous  presentera  un  programme 
complet  destine  a: 

— trouver  des  voies  nouvelles  vers  la  paix  mondiale; 

— encourager  la  croissance  economique  afin  qu'un  plus 
grand  nombre  de  Canadiens  puissent  s'acheter  une 
maison.  apprendre  un  metier,  developper  une  entreprise, 
acquerir  des  titres  de  propriete  dans  nos  industries  de 
ressources  et  obtenir  une  part  equitable  des  enormes 
avantages  que  notre  pays  peut  offrir; 

— creer  une  nouvelle  alliance  entre  le  monde  des  affaires,  les 
syndicats,  le  gouvernement  et  d'autres  groupes  afin  de 
batir  un  meilleur  avenir  pour  tous  les  Canadiens; 

— sauvegarder  le  regime  d'assurance-maladie,  hausser  les 
pensions  des  personnes  agees,  accroitre  la  securite  publi- 
que,  etendre  les  droits  des  autochtones  et  mieux  proteger 
la  liberie  des  personnes; 

— renforcer  Tidentite  canadienne  en  accordant  plus  d'atten- 
tion  a  notre  patrimoine  culturel,  et  en  offrant  un  appui 
accru  a  nos  artistes  createurs  grace  a  I'adoption  de  nou- 
velles politiques  en  matiere  de  radiodiffusion,  de  telecom- 
munications et  de  droits  d'auteur. 


I.  Canada's  Role  in  Seeking  World  Peace 

Thirty-five  million  people  have  been  killed  in  wars  since 
1945,  and  the  possibility  of  a  major  conflict  is  a  danger  no 
nation  can  ignore.  In  the  four  decades  since  the  Second  World 
War,  Canada  and  its  allies  have  sought  to  preserve  peace 
through  substantial  contributions  to  Western  collective 
defence  and  sustained  efforts  to  resolve  differences  with  our 
adversaries.  Yet  the  current  international  situation  is  cause  for 
considerable  concern,  even  anguish. 


The  Government,  in  close  consultation  with  our  allies, 
intends  to  devote  its  full  resources  to  exploration  of  every 
possible  means  to  restore  confidence  and  trust  to  the  interna- 
tional scene.  It  will  continue  to  advance  proposals  to  slow  the 
steady  spiral  of  the  arms  race,  halt  the  spread  of  nuclear 
weapons  and  create  the  conditions  for  greater  security  at  lower 
levels  of  armament. 

Canada  will  continue  to  make  a  responsible  contribution  to 
collective  defence,  in  fulfillment  of  its  obligations  to  the  North 
Atlantic  Treaty  Organization  and  the  North  American  Air 
Defence  Command.  The  Government  will  maintain  its  com- 
mitment to  3  percent  real  growth  annually  in  defence  expendi- 
ture, thus  ensuring  that  our  forces  are  equipped  with  modern 
conventional  weapons.  Canadian  forces  will  not  be  armed  with 


I.  Le  role  du  Canada  dans  la  recherche  de  la  paix  mondiale 

Quelque  35  millions  d'etres  humains  sont  tombes  victimes 
de  la  guerre  depuis  1945,  et  aucun  pays  ne  peut  aujourd'hui 
fermer  les  yeux  sur  la  possibilite  d'un  conflit  majeur.  Depuis  la 
fin  de  la  Seconde  Guerre  mondiale,  il  y  a  pres  de  quarante  ans, 
le  Canada  et  ses  allies  se  sont  employes  a  preserver  la  paix  par 
d'importantes  contributions  a  la  defense  collective  de  I'Ouest 
et  des  efforts  constants  pour  resoudre  leurs  differends  avec 
leurs  adversaires.  Le  climat  international  actuel  n'en  demeure 
pas  moins  tres  preoccupant,  voire  angoissant. 

Tout  en  maintenant  des  rapports  etroits  avec  nos  allies,  le 
gouvernement  entend  se  consacrer  pleinement  a  la  recherche 
de  tous  les  moyens  imaginables  pour  retablir  la  confiance  sur 
la  scene  internationale.  II  continuera  a  formuler  des  proposi- 
tions pour  ralentir  la  course  aux  armements,  freiner  la  prolife- 
ration des  armes  nucleaires  et  susciter  un  climat  de  plus 
grande  securite  grace  a  la  reduction  des  armements. 

Le  Canada  continuera  d'apporter  une  contribution  responsa- 
ble  a  la  defense  collective,  conformement  a  ses  obligations 
envcrs  I'Organisation  du  Traitc  de  I'Atlantique  nord  et  le 
Commandemcnt  dc  la  defense  acriennc  nord-americaine.  Et  le 
gouvernement  demeurcra  fidcic  a  son  engagement  de  porter  a 
3  %  par  annee  le  taux  de  croissance  reelle  de  ses  depenses  au 
chapitre  de  la  defense.  Cela  lui  permettra  de  doter  nos  militai- 
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nuclear  weapons.  Announcements  will  be  made  regarding  con- 
ventional weapons  procurement  programs. 


Renewed  attention,  too,  will  be  given  to  the  contribution 
Canada  can  make  to  peace  and  stability  through  peacekeeping 
operations  under  the  control  of  the  United  Nations,  particular- 
ly where  local  crises  risk  escalation  into  wider  conflict. 


Improving  the  climate  among  nations  requires  knowledge, 
creativity  and  a  determination  to  find  solutions.  Reflecting 
Canada's  concern  about  current  international  tensions,  the 
Government  will  create  a  publicly  funded  centre  to  gather, 
collate  and  digest  the  enormous  volume  of  information  now 
available  on  defence  and  arms  control  issues.  Fresh  ideas  and 
new  proposals,  regardless  of  source,  will  be  studied  and 
promoted. 

Canadians  want  more  than  ever  to  become  personally 
involved  in  the  quest  for  peace.  The  Government  will  increase 
its  funding  for  voluntary  associations  and  private  research 
groups  interested  in  security,  arms  control  and  disarmament 
issues.  Resources  for  research  and  development  of  verification 
procedures,  the  basis  of  successful  arms  control  agreements, 
will  be  expanded  substantially. 


Economic  progress  is  a  crucial  contributor  to  peace  and 
stability.  Recognizing  the  urgent  needs  of  developing  coun- 
tries, the  Government  will  maintain  its  commitment  to  over- 
seas development  aid.  Canada  will  achieve  aid  goals  of  0.5 
percent  of  the  Gross  National  Product  by  1985,  and  0.7 
percent  of  the  GNP  by  the  end  of  this  decade.  Increased 
involvement  of  voluntary  organizations  and  the  co-operative 
movement  will  be  sought  in  the  delivery  of  this  aid.  Particular 
attention  will  continue  to  be  given  to  the  growing  world  food 
crisis,  through  existing  programs,  and  the  new  International 
Centre  for  Ocean  Development. 


res  d'armes  classiques  modernes.  Mais  les  forces  canadiennes 
ne  seront  pas  equipees  d'armes  nucleaires.  Le  gouvernement 
rendra  publics  ses  programmes  d'acquisition  d'armes  classi- 
ques. 

Par  ailleurs,  le  Canada  accordera  une  attention  renouvelee  a 
la  contribution  qu'il  peut  apporter  a  la  paix  et  a  la  stabilite 
dans  le  cadre  des  operations  de  maintien  de  la  paix  sous  Tegide 
des  Nations  Unies,  particulierement  dans  le  cas  ou  des  affron- 
tements  localises  risquent  de  degenerer  en  conflits  plus 
importants. 

Pour  assainir  le  climat  entre  les  nations,  il  faut  des  connais- 
sances,  de  Timagination  et  la  volonte  ferme  de  trouver  des 
solutions.  Conscient  de  I'inquietude  des  Canadiens  face  aux 
tensions  Internationales  actuelles,  le  gouvernement  creera  un 
centre  finance  par  les  deniers  publics  qui  aura  pour  mission  de 
recueillir,  de  classer  et  d'analyser  I'enorme  quantite  de  donnees 
actuellement  disponibies  sur  les  questions  de  defense  et  de 
controle  des  armements.  Toute  idee  ou  solution  nouveile, 
quelle  que  soit  sa  provenance,  sera  accueillie  et  diffusee. 

Plus  que  jamais,  les  Canadiens  sont  resolus  a  s'engager 
personnellement  dans  la  recherche  de  la  paix.  Le  gouverne- 
ment accroitra  done  les  fonds  destines  aux  organismes  benevo- 
les  et  aux  groupes  de  recherche  prives  qui  s'interessent  aux 
questions  de  securite,  de  controle  des  armes  et  de  desarme- 
ment.  Et  il  augmentera  sensiblement  les  ressources  affectees  a 
la  recherche  et  au  developpement  dans  le  domaine  des  metho- 
des  de  verification,  car  celles-ci  sont  essentielles  au  succes  des 
accords  sur  le  controle  des  armements. 

Le  progres  economique  est  un  facteur  capita!  pour  assurer  la 
paix  et  la  stabilite.  Compte  tenu  des  besoins  pressants  des  pays 
en  developpement,  le  gouvernement  demeurera  fidele  a  ses 
engagements  touchant  Faide  au  developpement  a  Fetranger.  Et 
le  Canada  portera  le  niveau  de  cette  aide  a  0,5  %  de  son 
produit  national  brut  d'ici  1985,  et  a  0,7%  d'ici  1990.  11 
cherchera  a  associer  de  plus  pres  les  organismes  benevoles  et  le 
mouvement  cooperatif  a  la  prestation  de  cette  aide.  II  conti- 
nuera  par  ailleurs  de  consacrer  son  attention  a  Faggravation  de 
la  crise  alimentaire  mondiale,  dans  le  cadre  des  programmes 
existants  et  par  le  truchement  du  nouveau  Centre  international 
pour  le  developpement  des  oceans. 


II.  Opportunities  through  Growth 

Lasting  employment  for  all  Canadians  wanting  work  is  a 
critical  national  objective.  Since  last  December,  353,000  new 
jobs  have  been  created  by  the  economy.  Through  the  injection 
of  close  to  $5  billion  in  stimulus,  the  April  1983  Recovery 
Budget  set  in  motion  hundreds  of  needed  capital  projects 
across  Canada,  and  helped  make  possible  a  return  to  much 
higher  rates  of  private  sector  investment. 


But  even  with  a  strong  recovery,  the  Government  believes 
direct  action  to  create  jobs  continues  to  be  essential.  And 
young  people  are  the  priority. 

Therefore,  a  larger  portion  of  the  Government's  job  creation 
expenditures  will  be  devoted  to  unemployed  youth  and  these 


II.  Z,a  croissance,  source  de  possibilites  nouvelles 

L'un  des  objectifs  primordiaux  du  gouvernement  est  d'assu- 
rer  un  emploi  durable  a  tous  les  Canadiens  qui  veulent  travail- 
ler.  Depuis  decembre  1982,  353  000  emplois  ont  ete  crees.  Par 
son  budget  de  relance  d'avril  1983,  le  gouvernement  a  contri- 
bue  a  mettre  en  train  des  centaines  de  projets  d'immobilisa- 
tions  dans  tout  le  Canada  et  a  susciter  une  reprise  certaine  de 
Finvestissement  dans  le  secteur  prive,  grace  a  des  stimulants 
qui  ont  atteint  pres  de  cinq  milliards  de  dollars. 

Meme  si  la  reprise  est  vigoureuse,  le  gouvernement  croit 
qu'une  intervention  directe  pour  creer  de  I'emploi  demeure 
essentielle.  Et  la  priorite  doit  etre  accordee  aux  jeunes. 

En  consequence,  une  plus  grande  partie  des  depenses  gou- 
vernementales  consacrees  a  la  creation  d'emplois  sera  orientee 
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programs  will  be  delivered  more  effectively.  Using  re-allocated 
and  new  resources,  a  $1  billion  Youth  Opportunity  Fund  will 
assist  young  Canadians  in  acquiring  new  skills  and  in  finding 
jobs  in  the  private,  voluntary  and  public  sectors.  In  particular, 
substantial  resources  from  this  Fund  will  be  allotted  to  a 
career  access  program  which  encourages  the  private  sector  to 
provide  work  and  training  to  those  entering  the  workforce  for 
the  first  time.  To  intensify  the  Government's  efforts  for  young 
Canadians,  a  Minister  of  State  for  Youth  will  be  appointed. 


While  young  people  will  receive  special  attention,  the 
employment  strategy  of  the  Government  will  touch  every 
group  in  society.  Additional  funds  for  this  winter  will  be 
allocated  to  the  Canada  Works  Program.  Job  opportunities  in 
forestry,  mining  and  the  fishery  will  be  enhanced  through 
fiexible  uses  of  Unemployment  Insurance  funds. 

Two  new  programs  will  be  introduced.  Canada's  massive, 
diverse  and  vital  voluntary  sector  will  receive  incentives  to  hire 
Canadians  through  a  National  Voluntary  Service.  A  conserva- 
tion corps — Environment  2000 — will  be  created  to  employ 
Canadians  to  carry  out  essential  tasks  in  reforestation  and 
national  park  development. 


vers  les  jeunes  chomeurs,  et  Ton  veillera  a  ce  que  les  program- 
mes mis  sur  pied  soient  efficaces.  En  utilisant  des  credits 
reaffectes  et  nouveaux,  le  gouvernement  creera  un  fonds  de  un 
milliard  de  dollars  pour  aider  les  jeunes  Canadiens  et  Cana- 
diennes  a  acquerir  de  nouvelles  competences  et  a  trouver  des 
emplois  dans  les  secteurs  prive,  benevole  et  public.  Une  part 
importante  de  ce  fonds  ira,  en  particulier,  a  un  programme 
d'acces  aux  carrieres,  qui  encourage  le  secteur  prive  a  offrir 
emplois  et  formation  a  ceux  et  celles  qui  se  presentent  pour  la 
premiere  fois  sur  le  marche  du  travail.  Pour  donner  un  nouvel 
elan  a  son  action  en  faveur  des  jeunes,  le  gouvernement 
nommera  un  ministre  d'Etat  a  la  Jeunesse. 

Tout  en  accordant  une  attention  speciale  aux  jeunes,  le 
gouvernement  etendra  sa  strategic  de  I'emploi  a  tous  les 
groupes  de  notre  societe.  Ainsi,  il  augmentera,  cet  hiver,  les 
fonds  du  programme  Canada  au  travail.  Et  il  fera  un  emploi 
souple  des  fonds  de  I'assurance-chomage  pour  accroitre  les 
possibilites  d'emploi  dans  les  secteurs  de  I'exploitation  fores- 
tiere,  des  mines  et  des  peches. 

II  instaurera  par  ailleurs  deux  nouveaux  programmes.  D'une 
part,  I'enorme  secteur  benevole  canadien,  dont  Taction  est 
aussi  diversifiee  qu'indispensable,  recevra  une  aide  financiere 
pour  engager  des  Canadiens  dans  le  cadre  d'un  service  national 
d'action  volontaire.  D'autre  part,  un  nouveau  programme  de 
protection  du  milieu,  baptise  Environnement  2000,  permettra 
d'embaucher  des  Canadiens  pour  I'execution  de  travaux  essen- 
tiels  de  reboisement  et  de  developpement  de  nos  pares 
nationaux. 


Developing  our  Regional  Strengths 

Direct  action  to  create  jobs  is  essential.  But  the  major 
opportunity  for  increasing  employment  is  through  the  expan- 
sion of  our  industrial  and  resource  sectors.  We  must  recon- 
struct the  basis  for  long-term  economic  growth  and  seize  the 
opportunities  provided  by  the  recovery. 


We  must  start  by  building  on  our  regional  strengths. 

To  ensure  a  strong  national  economy  capable  of  providing 
jobs  and  meeting  the  needs  of  all  Canadians,  wherever  they 
may  live,  federal  programs  and  funding  have  already  been 
re-organized  in  a  new  Industrial  and  Regional  Development 
Program.  It  will  support  recovery  through  concrete  initiatives, 
taking  maximum  advantage  of  the  strengths  and  attributes  of 
every  region. 

A  new  era  of  federal-provincial  planning  and  consultation  is 
being  launched.  Federal  economic  development  activities  will 
more  effectively  support  regional  economic  opportunities  and 
the  reduction  of  regional  disparities.  To  this  end,  negotiations 
are  underway  to  sign  comprehensive  Economic  and  Regional 
Development  Agreements  with  the  provinces.  These  agree- 
ments will  include  such  key  sectors  as  agriculture,  forestry, 
minerals,  tourism,  transportation  and  industrial  development. 
The  first  of  these  agreements  was  recently  concluded  with  the 
Province  of  Manitoba.  Federal  purchases  of  goods  and  ser- 


Mise  en  valeur  de  nos  ressources  regionales 

Les  mesures  de  creation  directe  d'emplois  sent  certes  essen- 
tielles.  Mais  le  principal  moyen  de  stimuler  le  marche  du 
travail  consiste  a  developper  nos  entreprises  et  nos  industries 
de  ressources.  Nous  devons  consolider  les  bases  de  la  crois- 
sance  economique  a  long  terme  et  saisir  les  occasions  offertes 
par  la  reprise. 

Pour  ce  faire,  nous  devons  d'abord  mettre  en  valeur  nos 
ressources  regionales. 

Le  gouvernement  federal  a  deja  refondu  ses  programmes 
d'intervention  et  d'aide  financiere  en  un  nouveau  Programme 
de  developpement  industriel  et  regional,  afin  de  renforcer 
I'economie  nationale  et  de  la  rendre  apte  a  creer  des  emplois  et 
a  repondre  aux  besoins  de  tous  les  Canadiens.  Ce  programme 
prevoit  des  initiatives  concretes  permettant  d'appuyer  la 
reprise  grace  a  I'exploitation  maximale  des  atouts  et  ressources 
de  chaque  region. 

Nous  nous  engageons  par  ailleurs  dans  une  nouvelle  ere  de 
planification  et  de  consultation  federales-provinciales.  Dorena- 
vant,  les  activites  federales  de  developpement  economique 
appuieront  plus  efficacement  le  potentiel  economique  des 
regions  et  la  reduction  des  disparites  regionales.  A  cette  fin, 
des  negociations  visant  la  conclusion  d'accords  globaux  de 
developpement  economique  et  regional  sont  en  cours  avec  les 
provinces.  Ces  accords  toucheront  des  secteurs  cles  comme 
{'agriculture,  I'exploitation  forestiere,  les  mines,  le  tourisme, 
les  transports  et  le  developpement  industriel.  Le  premier  a  ete 
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vices,  worth  over  $6  billion  annually,  will  be  planned  in 
co-operation  with  the  private  sector  to  maximize  regional  and 
industrial  benefits. 


conclu  recemment  avec  la  province  du  Manitoba.  Et  le  gouver- 
nement  federal  planifiera  ses  achats  de  biens  et  de  services, 
dont  la  valeur  depasse  six  milliards  de  dollars  par  annee,  en 
collaboration  avec  le  secteur  prive  afin  de  maximiser  les 
avantages  qu'en  retireront  les  provinces  et  les  industries. 


An  Aggressive  Trade  Drive 

Canada  is  a  trading  nation  and  a  substantial  part  of  our 
future  growth  must  be  led  by  exports.  To  spur  this  growth,  the 
Government  proposes  a  series  of  policy  initiatives. 


The  scope  of  the  successful  Program  for  Export  Market 
Development  (PEMD)  will  be  extended  to  support  service 
industries  and  to  encourage  private  trading  houses. 


Under  current  import  duty  remission  procedures,  "duty  free 
export  zones"  will  be  established  for  the  manufacturing  and 
processing  in  bond  of  goods  for  export;  as  well,  the  Customs 
Act  will  be  streamlined  and  modernized. 


Active  pursuit  of  world  product  mandates  by  Canadian 
subsidiaries  of  multi-national  corporations,  and  the  winning  of 
additional  export  markets  by  Canadian  companies,  will  be 
assisted  by  competition  policy  and  direct  funding. 


To  promote  Canada's  position  as  a  Pacific  Rim  nation,  the 
Government  will  move  to  facilitate  establishment  of  the  Asia 
Pacific  Foundation  of  Canada. 

While  seeking  new  markets  in  the  Pacific  Rim,  Europe  and 
the  developing  world,  we  must  continue  to  expand  business  and 
improve  relations  with  our  largest  trading  partner,  the  United 
States.  Sectoral  trade  agreements  with  the  United  States  will 
be  examined  in  such  areas  as  specialty  steel  products,  urban 
transportation  equipment,  petrochemicals,  textiles  and  cloth- 
ing. 


Application  d'une  politique  commerciale  vigoureuse 

Le  Canada  est  un  pays  commercial,  et  sa  croissance  future 
dependra  dans  une  large  mesure  de  ses  exportations.  Conscient 
de  ce  fait,  le  gouvernement  entend  prendre  un  certain  nombre 
d'initiatives  pour  stimuler  notre  commerce  avec  I'etranger. 

Ainsi,  il  donnera  plus  d'ampleur  au  Programme  de  develop- 
pement  des  marches  d'exportation,  qui  se  revele  un  succes, 
pour  appuyer  les  industries  de  services  et  encourager  les 
maisons  de  commerce  privees. 

II  creera,  en  vertu  des  procedures  actuelles  de  remise  des 
droits  d'importation,  des  «zones  d'exportation  franches»  pour  la 
fabrication  et  le  traitement  en  douane  de  marchandises  desti- 
nees  a  I'exportation,  et  il  simplifiera  et  modernisera  la  Loi  sur 
les  douanes. 

II  appuiera,  par  sa  politique  de  concurrence  et  par  des 
mesures  de  financement  directes,  les  efforts  des  filiates  cana- 
diennes  de  societes  multinationales  pour  obtenir  I'exclusivite 
mondiale  de  certains  produits,  et  ceux  deployes  par  des  compa- 
gnies  canadiennes  pour  s'assurer  de  nouveaux  marches 
d'exportation. 

Dans  le  dessein  d'exploiter  la  position  du  Canada  en  tant 
qu'Etat  du  Pacifique,  le  gouvernement  facilitera  la  creation  de 
la  Fondation  canadienne  de  I'Asie  et  du  Pacifique. 

Tout  en  recherchant  de  nouveaux  marches  dans  la  region  du 
Pacifique,  en  Europe  et  dans  les  pays  en  developpement,  nous 
devrons  continuer  d'accroitre  nos  echanges  et  d'ameliorer  nos 
relations  avec  notre  principal  partenaire  commercial,  les  Etats- 
Unis.  Nous  etudierons  done  la  possibilite  de  conclure  avec  ce 
pays  des  accords  commerciaux  dans  des  secteurs  comme  ceux 
des  aciers  speciaux,  du  materiel  de  transport  urbain,  des 
produits  petrochimiques,  des  textiles  et  du  vetement. 


Competitive  World- Class  Industries 

To  compete  in  the  world  economy,  Canada  needs  to  modern- 
ize capital  facilities,  develop  new  industries  and  rebuild  plant 
and  equipment. 

A  key  element  in  sustaining  Canada's  growth  and  creating 
jobs  will  be  the  increased  use  of  micro-electronic  technology. 
Legislation  will  be  introduced  to  confirm  the  tax  incentives  for 
research  and  development  announced  in  the  April  Recovery 
Budget.  Further  steps  will  be  taken  to  implement  the  technolo- 
gy policy  announced  earlier  this  year,  including  creation  of  a 
national  micro-electronics  design  network.  The  Natural 
Sciences  and  Engineering  Research  Council  will  receive  addi- 
tional funds.  A  newly  created  Office  of  Industrial  Innovation 
will  work  closely  with  Canadian  industry  to  develop  commer- 
cial application  of  new  technologies. 


Industries  concurrentielles  a  I'echelle  mondiale 

S'il  veut  soutenir  la  concurrence  mondiale,  le  Canada  doit 
moderniser  ses  installations  de  production,  creer  de  nouvelles 
entreprises  et  rebatir  son  infrastructure  industrielle. 

Le  recours  accru  a  la  micro-electronique  sera  essentiel  pour 
soutenir  la  croissance  economique  du  Canada  et  creer  des 
emplois.  Le  gouvernement  presentera  done  un  projet  de  loi 
pour  donner  suite  aux  encouragements  fiscaux  a  la  recherche 
et  au  developpement  promis  dans  le  budget  d'avril.  II  prendra 
en  outre  d'autres  mesures  pour  mettre  en  oeuvre  la  politique  de 
developpement  technologique  annoncee  plus  tot  cette  annee. 
La  mise  en  place  d'un  reseau  national  de  creation  industrielle 
en  micro-electronique  sera  I'une  de  ces  mesures.  Par  ailleurs,  le 
Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en  genie  verra 
son  budget  augmente.  Et  le  Bureau  de  I'innovation  industrielle, 
cree  recemment,  travaillera  en  etroite  collaboration  avec  les 
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The  automobile  industry  is  crucial  to  our  economic  well- 
being.  Stabilizing  employment  in  automobile  manufacturing 
and  its  supplier  industries  is  an  essential  task.  The  Government 
intends  to  seek  a  Canada-Japan  Auto  Agreement  for  the 
benefit  of  both  countries,  leading  to  additional  production 
facilities  and  parts  procurement  in  Canada. 

Planning  for  industrial  reconstruction  and  new  investment 
must  be  based  on  business-labour-government  consensus.  Sec- 
toral collaboration  is  at  the  core  of  the  Government's  industri- 
al policy.  Three  business-labour  task  forces,  on  the  automotive, 
aerospace  and  forestry  industries,  have  now  reported  and  are 
receiving  responses.  Another  task  force  on  the  petro-chemical 
industry  is  underway.  The  benefits  of  such  collaboration  are 
already  evident — in  aerospace,  more  than  8,000  new,  perma- 
nent, high-technology  jobs  and  potential  new  export  sales  of 
over  $20  billion  will  result  from  the  Government's  initiatives 
with  Bell  Helicopter  and  Pratt  &  Whitney.  Additional  task 
forces  are  planned  on  information  technology,  private  trading 
houses,  textiles  and  clothing,  shipbuilding  and  a  deep-sea  fleet, 
and  selected  elements  of  the  service  sector. 


Small  scale  entrepreneurs  are  the  unsung  heroes  of  the 
recovery.  Small  businesses  are  a  perpetual  source  of  inventive- 
ness, valuable  export  earnings,  and  vast  job  creation  potential. 
To  assist  this  sector,  an  expanded  Shop  Canadian  program  will 
be  launched.  Access  to  federal  programs  for  small  businesses 
will  be  improved  using  the  Federal  Business  Development 
Bank  for  delivery. 


Tourism  is  a  source  of  income  for  hundreds  of  thousands  of 
Canadians  and  is  particularly  important  to  the  small  business 
sector.  A  national  tourism  strategy,  developed  in  co-operation 
with  the  industry  and  the  provinces,  will  promote  each  region's 
special  features.  Canada's  attractions  will  be  aggressively  mar- 
keted both  at  home  and  abroad,  and  especially  in  the  United 
States. 


Young  Canadians  want  to  know  their  country  better.  Older 
Canadians  deserve  a  chance  to  see  the  land  they  have  built.  A 
new  Canadian  rail  pass,  similar  to  the  Eurailpass,  and  other 
forms  of  discount  fares  will  be  initiated. 


Additional   attention   will   be  given   to  the   needs  of  the 
travelling  public.  Domestic  air  transportation  will  be  reviewed 


entreprises  canadiennes  pour  favoriser  la  commercialisation 
des  nouvelles  techniques. 

L'industrie  automobile  est  d'une  importance  capitale  pour 
notre  bien-etre  economique.  II  est  done  essentiel  de  stabiliser 
I'emploi  dans  le  secteur  de  la  construction  automobile  et  dans 
les  entreprises  connexes.  Le  gouvernement  entend  done  con- 
clure  avec  le  Japon  un  accord  sur  I'automobile  avantageux 
pour  les  deux  pays  et  prevoyant  I'accroissement  des  installa- 
tions de  production  et  I'achat  de  pieces  au  Canada. 

Les  strategies  de  consolidation  de  I'infrastructure  indus- 
trielle  et  de  stimulation  de  I'investissement  doivent  se  fonder 
sur  un  consensus  entre  le  monde  des  affaires,  les  syndicats  et 
les  gouvernements.  La  collaboration  entre  ces  trois  partenaires 
est  au  coeur  meme  de  la  politique  federale  de  developpement 
industriel.  Dans  cette  optique,  trois  groupes  de  travail  reunis- 
sant  des  gens  d'affaires  et  des  representants  syndicaux  ont 
etudie  respectivement  l'industrie  automobile,  I'aerospatiale  et 
l'industrie  forestiere.  lis  ont  deja  presente  leur  rapport  et 
regoivent  actuellement  des  reponses  a  leurs  recommandations. 
Un  quatrieme  groupe  a  entrepris  ses  travaux  sur  l'industrie 
petrochimique.  Les  retombees  de  cette  collaboration  se  mani- 
festent  deja:  dans  l'industrie  aerospatiale,  les  initiatives  prises 
par  le  gouvernement  de  concert  avec  Bell  Helicopter  et  Pratt 
&  Whitney  permettront  de  creer  plus  de  8  000  emplois  perma- 
nents  dans  des  domaines  de  haute  technicite  et  devraient  se 
traduire  par  des  exportations  de  plus  de  20  milliards  de  dollars. 
La  creation  d'autres  groupes  de  travail  sur  les  techniques 
d'information,  les  maisons  de  commerce  privees,  le  textile  et  le 
vetement,  la  construction  navale  et  la  flotte  de  peche  hautu- 
riere,  ainsi  que  sur  certains  elements  du  secteur  des  services, 
est  deja  prevue. 

Les  exploitants  de  petites  entreprises  sont  les  heros  mecon- 
nus  de  la  relance.  Ces  entreprises  sont  en  effet  une  source 
perpetuelle  d'innovations,  elles  procurent  des  revenus  d'expor- 
tation  appreciables,  et  elles  peuvent  creer  de  nombreux 
emplois.  Pour  aider  ce  secteur,  le  gouvernement  donnera  un 
nouvei  elan  a  son  programme  destine  a  encourager  I'achat  de 
produits  fabriques  chez  nous.  II  s'occupera  en  outre,  par 
I'intermediaire  de  la  Banque  federale  de  developpement,  de 
faciliter  I'acces  des  petites  entreprises  aux  programmes  fede- 
raux  crees  a  leur  intention. 

L'industrie  touristique  est  une  source  de  revenus  pour  des 
centaines  de  milliers  de  Canadiens  et  elle  revet  une  importance 
particuliere  pour  les  petites  entreprises.  Le  gouvernement  se 
concertera  done  avec  cette  Industrie  et  les  provinces  pour 
mettre  au  point  une  strategic  nationale  du  tourisme  destinee  a 
promouvoir  les  attraits  de  chaque  region.  Et  une  vigoureuse 
campagne  de  promotion  des  centres  d'interet  du  Canada  sera 
lancee  au  pays  et  a  I'etranger,  en  particulier  aux  Etats-Unis. 

Les  jeunes  Canadiens  sont  desireux  de  mieux  connaitre  leur 
pays.  Leurs  aines  meritent  bien,  quant  a  eux,  de  visiter  le  pays 
qu'ils  ont  contribue  a  batir.  Dans  cette  perspective,  un  regime 
de  laissez-passer  scmblable  a  celui  de  I'Eurailpass  et  d'autres 
systemes  de  rabais  sera  etabli. 

Le  gouvernement  accordera  egalement  une  plus  grande 
attention  aux  besoins  du  public  voyagcur.  II  rcexaminera  la 
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with  the  object  of  reducing  fares.  The  safety  of  air  travel  will 
be  improved  through  funding  for  a  new  independent  Aviation 
Safety  Board. 


The  Via  Rail  system  will  be  upgraded  through  construction 
of  new  maintenance  facilities  in  Western,  Central,  and  Atlan- 
tic Canada.  New  trains  will  be  developed  for  light  density 
routes.  Passenger  services  will  be  extended  where  traffic 
volumes  warrant. 


question  du  transport  aerien  interieur  dans  le  but  de  reduire  les 
tarifs.  Et  il  ameliorera  la  securite  de  ce  mode  de  transport  en 
affectant  des  credits  a  la  creation  d'une  nouvelle  agence  de 
securite  aerienne  independante. 

De  plus,  le  service  Via  Rail  sera  ameliore  grace  a  la 
construction  de  nouvelles  installations  d'entretien  dans  TOuest, 
les  provinces  centrales  et  la  region  atlantique.  De  nouvelles 
voitures  seront  mises  en  service  sur  les  lignes  a  faible  densite, 
et  les  services-voyageurs  seront  accrus  la  ou  les  besoins  le 
justifient. 


Building  on  our  Resources 

As  part  of  the  Government's  thrust  for  growth,  measures 
will  be  introduced  to  modernize  and  upgrade  the  fishery, 
forestry,  mining  and  agriculture. 


The  Government  of  Canada  recently  took  the  lead  in  a 
restructuring  of  the  Atlantic  fishing  industry.  Above  and 
beyond  the  funds  for  restructuring  itself,  nearly  $200  million  is 
being  put  to  work  improving  fish  grading,  freezer  facilities  and 
for  other  measures  of  benefit  to  independent  processors  and 
individual  fishermen.  Funds  for  the  fishing  vessel  assistance 
program  will  be  increased  for  1983-1984. 


The  fishery  agreement  with  the  Province  of  Newfoundland 
marked  a  turning  point  in  the  Government's  relations  with  that 
province.  It  provides  a  promising  basis  for  future  co-operation 
in  the  best  interests  of  Newfoundlanders. 

The  Pacific  fishery — commercial,  sports  and  native — is  an 
important  national  resource.  The  Government  recognizes  that 
the  problems  of  this  essential  west  coast  industry  require 
urgent  attention. 


In  addition  to  monies  already  provided  for  capital  facilities, 
substantial  funding  to  assist  the  Quebec  fishing  co-operative 
will  be  announced  shortly. 

Many  Canadian  communities  depend  on  mining  or  forestry 
as  their  sole  industry.  The  new  regional  development  agree- 
ments will  pay  particular  attention  to  the  mining  sector.  The 
Government's  forest  renewal  strategy  will  also  be  extended  via 
these  agreements,  through  the  conservation  corps — Environ- 
ment 2000 — and  by  additional  funding  for  forestry  research 
and  development. 


To  help  ensure  that  food  production  will  continue  to  be  one 
of  Canada's  long-term  strengths,  a  livestock  stabilization  pro- 
gram will  be  established  in  co-operation  with  the  provinces. 
Amendments  will  be  proposed  to  the  powers  of  the  National 
Farm  Products  Marketing  Council.  A  commission  of  inquiry 
will  study  the  problems  of  potato  marketing  in  Eastern 
Canada.  The  maximum  for  advance  payments  for  grain  will  be 
increased.  Amendments  will  be  introduced  to  the  Western 


Mise  a  profit  de  nos  ressources 

Dans  le  cadre  de  ses  initiatives  pour  assurer  la  croissance,  le 
gouvernement  proposera  des  mesures  en  vue  de  moderniser  et 
de  revigorer  les  industries  halieutique,  forestiere,  miniere  et 
agricole. 

Le  gouvernement  du  Canada  a  ouvert  recemment  la  voie  a 
la  restructuration  des  peches  de  I'Atlantique.  Par-dela  les 
couts  de  cette  restructuration,  pres  de  200  millions  de  dollars 
seront  consacres  a  I'amelioration  du  triage  des  poissons,  a  la 
modernisation  des  equipements  de  congelation  ainsi  qu'a  d'au- 
tres  mesures  en  faveur  des  conditionneurs  independants  et  des 
pecheurs.  Le  gouvernement  haussera  par  ailleurs  les  subven- 
tions au  litre  de  la  construction  des  bateaux  de  peche  pour 
I'annee  financiere  1983-1984. 

L'accord  sur  les  peches  conclu  avec  Terre-Neuve  a  marque 
un  point  tournant  dans  les  relations  du  gouvernement  avec 
cette  province.  II  offre  la  promesse  d'une  cooperation  future 
dans  le  meilleur  interet  des  Terre-Neuviens. 

Les  peches  commerciale  et  sportive  et  la  peche  pratiquee  par 
les  autochtones  dans  le  Pacifique  sont  une  importante  res- 
source  nationale.  Le  gouvernement  reconnait  que  les  proble- 
mes  de  cette  Industrie  essentielle  de  la  cote  ouest  requierent 
son  attention  immediate. 

Et,  en  plus  des  fonds  qu'il  a  deja  consacres  aux  equipements, 
le  gouvernement  annoncera  sous  peu  I'affectation  de  credits 
importants  pour  aider  les  cooperatives  de  peche  du  Quebec. 

L'exploitation  des  mines  et  des  forets  constitue,  par  ailleurs, 
I'unique  ressource  de  nombreuses  localites  canadiennes.  Les 
nouveaux  accords  de  developpement  regional  porteront  un  soin 
special  au  secteur  minier.  Quant  a  la  regeneration  des  forets, 
elle  sera  egalement  favorisee  par  ces  accords,  mais  aussi  par  la 
mise  sur  pied  d'equipes  de  conservation  dans  le  cadre  du 
programme  Environnement  2000,  et  par  I'augmentation  des 
credits  affectes  a  la  recherche  et  au  developpement  dans  le 
domaine  de  la  foresterie. 

Pour  s'assurer  que  la  production  alimentaire  demeure  un 
atout  majeur  dans  I'avenir  a  long  terme  du  Canada,  le  gouver- 
nement etablira,  de  concert  avec  les  provinces,  un  programme 
de  stabilisation  du  cheptel.  II  vous  proposera  aussi  de  modifier 
les  pouvoirs  du  Conseil  de  commercialisation  des  produits 
agricoles.  Et  une  commission  d'enquete  etudiera  les  problemes 
de  commercialisation  de  la  pomme  de  terre  dans  I'est  du  pays. 
Enfin,  le  gouvernement  haussera  le  maximum  prevu  par  le 
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Grain  Stabilization  Act  to  make  it  more  responsive  to  the 
needs  of  producers. 


Abundant  clean  water  is  a  precious  Canadian  resource. 
Investment  in  Prairie  water  and  soil  requirements  will  expand, 
especially  through  the  work  of  the  new  hydrology  laboratory  in 
Saskatoon.  The  Government  welcomes  the  United  States  Gov- 
ernment's increased  recognition  of  our  mutual  problems  of 
water  quality.  The  negotiation  of  an  agreement  with  the 
United  States  on  acid  rain  will  be  pursued  and  efforts  to 
reduce  Canadian  sulphur  emissions  will  proceed. 


Energy  policy  must  continue  to  command  the  attention  of 
Canadians.  The  framework  for  achieving  our  national  goals  of 
energy  self-sufficiency  and  increased  Canadian  ownership  was 
put  in  place  with  the  passage  of  the  National  Energy  Program. 
It  now  forms  an  integral  part  of  the  long-term  planning  of 
energy  companies,  large  and  small.  Petroleum  Incentive  Pay- 
ments, in  particular,  encourage  both  new  sources  of  supply  and 
enhanced  Canadian  ownership.  The  Government  will  continue 
its  strong  commitment  to  the  NEP  in  order  to  ensure  that  our 
goals  are  reached.  Legislation  will  also  be  introduced  to  con- 
firm the  Canada-Nova  Scotia  Energy  Agreement — a  stimulus 
to  new  large-scale  development  off  Canada's  east  coast. 


regime  de  paiement  anticipe  des  cereales  et  il  presentera  des 
amendements  visant  a  permettre  au  Fonds  de  stabilisation  des 
cereales  de  I'Ouest  de  repondre  avec  plus  de  souplesse  aux 
besoins  des  producteurs. 

Les  abondantes  reserves  d'eau  fraiche  dont  le  Canada  dis- 
pose sont  une  precieuse  ressource.  De  nouveaux  montants 
seront  investis  pour  repondre  aux  besoins  des  Prairies  en  sol  et 
en  eau,  notamment  dans  le  cadre  du  nouveau  laboratoire 
d'hydrologie,  a  Saskatoon.  Le  gouvernement  se  rejouit  du  fait 
que  I'Administration  americaine  reconnait  de  plus  en  plus 
{'importance  de  nos  problemes  communs  en  ce  qui  a  trait  a  la 
qualite  de  I'eau.  Les  negociations  avec  les  Etats-Unis  en  vue  de 
conclure  un  accord  sur  les  pluies  acides  se  poursuivront,  de 
meme  que  nos  efforts  pour  reduire  les  emissions  canadiennes 
de  sou f re. 

Nous  devons  continuer  d'apporter  une  attention  speciale  a 
notre  politique  energetique.  L'adoption  du  Programme  energe- 
tique  national  nous  a  permis  de  mettre  en  place  les  moyens 
d'atteindre  nos  objectifs  nationaux,  soit  I'autosuffisance  ener- 
getique et  I'accroissement  de  la  propriete  canadienne.  II  fait 
desormais  partie  integrante  des  plans  a  long  terme  des  societes 
energetiques,  grandes  et  petites.  Le  Programme  d'encourage- 
ment  du  secteur  petrolier  favorise,  pour  sa  part,  I'exploitation 
de  nouvelles  sources  d'approvisionnement  et  I'accroissement  de 
la  propriete  canadienne.  Le  gouvernement  demeure  fermement 
resolu  a  poursuivre  son  Programme  energetique  national  en 
vue  d'atteindre  les  objectifs  qu'il  s'est  fixes.  II  presentera  en 
outre  un  projet  de  loi  visant  a  confirmer  I'entente  energetique 
Canada-Nouvelle-Ecosse,  qui  permettra  I'exploitation  a 
grande  echelle  des  ressources  gisant  au  large  de  la  cote  est  du 
Canada. 


III.  Partnership  for  Recovery 

In  its  early  stages  the  recession,  in  combination  with  high 
rates  of  inflation,  caused  a  deterioration  in  our  sense  of 
community.  Each  major  group  in  society  sought  to  blame 
economic  decline  on  someone  else.  Later,  however,  Canadians 
recognized  that  to  avert  the  downward  spiral  they  needed  to 
turn  away  from  past  divisions  and  work  together  to  restore 
growth  and  prosperity.  This  new  co-operative  spirit  has 
already  produced  tangible  results  in  sharply  reduced  infiation. 
renewed  growth,  and  enhanced  employment  prospects.  But 
more  is  required. 


The  Minister  of  Finance  has  already  begun  a  new  round  of 
economic  consultations  with  provincial  governments  and  other 
economic  partners.  Building  on  this  initiative,  the  Government 
intends  to  introduce  more  permanent  mechanisms  of  consulta- 
tion. Regular  economic  outlook  conferences  involving  labour, 
business,  government  and  other  interested  parties  will  be  called 
to  pool  information,  to  exchange  views  about  the  prospects 
ahead  and  to  improve  the  basis  for  co-operative  action.  A  new 
Industrial  and  Regional  Development  Board,  jointly  chaired 
by  representatives  from  labour  and  business,  will  be  formed  to 
give  practical  advice  on  how  best  to  implement  the  Govern- 
ment's industrial  policy. 


III.  Association  en  vue  de  la  reprise 

Au  debut  de  la  crise,  la  recession  et  les  taux  eleves  d'infla- 
tion  ont  sape  notre  sentiment  de  solidarite  collective.  Chacun 
des  grands  partenaires  sociaux  cherchait  a  blamer  I'autre  pour 
la  deterioration  de  I'economie.  Par  la  suite,  les  Canadiens  ont 
toutefois  reconnu  que,  pour  renverser  le  courant,  ils  devaient 
renoncer  aux  rivalites  d'antan  et  travailler  ensemble  a  retablir 
la  croissance  et  la  prosperite.  Ce  nouvel  esprit  de  collaboration 
a  deja  donne  des  resultats  tangibles,  entrainant  une  brusque 
reduction  de  Finfiation,  une  relance  de  la  croissance  et  de 
meilleures  perspectives  d'emploi.  Mais  il  faut  encore 
davantage. 

Le  ministre  des  Finances  a  deja  entrepris  une  nouvelle  serie 
de  consultations  economiques  avec  les  gouvernements  provin- 
ciaux  et  d'autres  partenaires  economiques.  Faisant  fond  sur 
cette  initiative,  le  gouvernement  .se  propose  d'instaurer  des 
mecanismes  de  consultation  plus  permanents.  Des  conferences 
sur  les  perspectives  economiques  seront  convoquees  reguliere- 
ment.  Elles  reuniront  des  representants  des  syndicats,  des 
entreprises,  du  gouvernement  et  d'autres  parties  interessees 
pour  echanger  leurs  points  de  vue  sur  les  perspectives  d'avenir, 
constituer  une  banque  de  renseignements  et  ameliorer  les 
fondements  de  la  cooperation.  Un  nouvel  office  de  developpe- 
ment  industriel  regional,  copreside  par  un  representant  des 
syndicats  et  un  porte-parole  des  entreprises,  sera  charge  de 
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Work  with  the  other  economic  partners  to  consolidate  the 
gains  from  the  6  and  5  program  of  June  1982  will  proceed. 


While  stimulating  job  creation,  the  Government  will  hold  to 
a  fiscal  policy  track  which  will  contain  and  then  curb  the 
federal  deficit  as  recovery  strengthens.  Administered  prices 
will  not  be  allowed  to  run  ahead  of  other  prices. 

Following  extensive  and  continuing  consultations  with  the 
private  sector  and  the  provinces,  the  Government  will 
introduce  a  new  competition  policy  to  bring  market  forces  to 
bear  in  the  continuing  fight  against  inflation.  The  legislation 
will  modernize  conspiracy,  monopoly  and  merger  provisions, 
and  promote  the  interests  of  consumers  and  small  business 
through  a  freer  marketplace.  Amendments  will  also  facilitate 
consortia  to  compete  abroad  for  export  sales  and  development 
projects. 

To  develop  new  ways  in  which  co-operatives,  credit  unions 
and  caisses  populaires  can  make  even  more  of  a  contribution  to 
the  economy,  the  Government  will  support  the  formation  of  a 
task  force.  It  will  explore  how  co-operatives  can  work  along- 
side the  private  and  public  sectors  to  pursue  an  expanded  role 
in  the  fishery,  communications,  manufacturing  services  and 
international  trade. 


donner  des  conseils  pratiques  sur  la  meilleure  fa9on  de  mettre 
en  oeuvre  la  politique  industrielle  du  gouvernement. 

De  concert  avec  ses  autres  partenaires  economiques,  le 
gouvernement  s'efforcera  en  outre  de  consolider  les  gains 
retires  du  programme  des  6  et  5  %  depuis  sa  mise  en  oeuvre,  en 
juin  1982. 

Tout  en  stimulant  la  creation  d'emplois,  le  gouvernement 
pratiquera  une  politique  fiscale  qui  contiendra,  puis  reduira  le 
deficit  federal  a  mesure  que  la  reprise  s'intensifiera.  II  veillera 
de  meme  a  ce  que  les  prix  reglementes  ne  depassent  pas  les 
autres  prix. 

Apres  avoir  longuement  consulte  le  secteur  prive  et  les 
provinces,  le  gouvernement  proposera  une  nouvelle  politique  de 
concurrence  afin  d'amener  les  forces  du  marche  a  contribuer  a 
une  lutte  permanente  contre  I'infiation.  Le  projet  de  loi  rajeu- 
nira  les  dispositions  relatives  a  la  conspiration,  au  monopole  et 
a  la  fusion,  et  favorisera  les  interets  des  consommateurs  et  de 
la  petite  entreprise  en  liberalisant  davantage  le  marche.  Des 
amendements  permettront  par  ailleurs  aux  consortiums  d'etre 
competitifs  sur  les  marches  d'exportation  et  dans  leurs  soumis- 
sions  pour  des  projets  de  developpement. 

Pour  imaginer  de  nouveaux  moyens  qui  permettraient  au 
mouvement  des  caisses  populaires  et  des  cooperatives  d'aug- 
menter  sa  contribution  a  Teconomie,  le  gouvernement  favori- 
sera la  creation  d'un  groupe  de  travail.  Ce  groupe  aura  pour 
mission  de  determiner  comment  les  cooperatives  peuvent  unir 
leurs  forces  a  celles  des  secteurs  prive  et  public  pour  jouer  un 
role  plus  important  dans  les  secteurs  des  peches,  des  communi- 
cations, de  I'industrie  de  transformation  et  du  commerce 
international. 


Opening  the  Door  to  Labour 

Labour  has  been  and  should  continue  to  be  a  full  partner  in 
the  process  of  economic  recovery.  Workers  deserve  a  fair  share 
of  the  recovery's  benefits  and  an  equal  voice  in  the  resolution 
of  issues  like  technological  change  and  productivity  improve- 
ment. 


North  American,  European  and  Japanese  experience  shows 
that  productivity  is  a  co-operative  endeavour,  not  a  punitive 
process  of  seeking  more  work  for  less  reward.  Greater  produc- 
tivity results  from  a  combination  of  progressive  management, 
ingenious  technology,  and  high  employee  morale.  It  is  the 
main  long-term  guarantor  of  increased  real  wages  for 
Canadians. 

A  system  of  awards  will  be  inaugurated  to  recognize  the 
contributions  of  companies,  labour  organizations  and  individu- 
als to  Canada's  productivity  and  competitiveness. 

New  technologies  are  a  major  hope  for  improving  the  qual- 
ity of  many  monotonous  and  dangerous  jobs.  Workers  in  such 
jobs  welcome  new  technology  that  is  introduced  in  a  planned 
and  sensitive  manner  and  that  helps  to  create  a  safer  environ- 


Invitation  aux  syndicats 

Les  syndicats  ont  ete  et  devraient  demeurer  des  partenaires 
de  plein  droit  dans  le  processus  de  la  reprise  economique.  Les 
travailleurs  meritent  une  juste  part  des  avantages  de  la  relance 
et  devraient  obtenir  une  voix  egale  au  chapitre  dans  le  regle- 
ment  de  questions  comme  le  changement  technologique  et 
I'amelioration  de  la  productivity. 

L'experience  de  I'Amerique  du  Nord,  de  I'Europe  et  du 
Japon  demontre  que  I'accroissement  de  la  productivite  est 
affaire  de  cooperation,  et  non  de  coercition  pour  soutirer  plus 
de  travail  a  moindre  salaire.  L'accroissement  de  la  productivite 
ne  peut  etre  le  fruit  que  d'une  gestion  progressiste,  soutenue 
par  des  techniques  novatrices  et  le  bon  moral  des  employes. 
Elle  est  la  principale  garantie  a  long  terme  d'une  augmentation 
reelle  des  salaires  payes  aux  Canadiens  et  aux  Canadiennes. 

Le  gouvernement  creera  un  ensemble  de  prix  pour  reconnai- 
tre  le  role  des  entreprises,  des  syndicats  et  des  particuliers  dans 
la  croissance  de  la  productivite  et  de  la  competitivite  du 
Canada. 

Les  nouvelles  techniques  nous  offrent  un  reel  espoir  d'ame- 
liorer  la  qualite  de  nombreux  emplois  monotones  et  dangereux. 
Les  titulaires  de  ces  emplois  font  d'ailleurs  bon  accueil  aux 
nouvelles  techniques  lorsqu'elles  sont  introduites  avec  sagesse 
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merit  and  more  secure  employment.  A  fund  will  be  created  for 
Labour  Canada  to  support  research  into  the  effects  of  techno- 
logical change  and  to  conduct  joint  information  exchanges 
between  management  and  workers. 

The  Government  has  worked  closely  with  labour  and  busi- 
ness representatives  to  establish  a  new  centre  for  productivity 
and  employment  growth.  Reconciling  the  advantages  of  tech- 
nology with  the  needs  of  workers  will  be  one  of  the  main  tasks 
of  this  centre.  Consultations  to  create  the  centre  are  being 
completed  and  linked  with  efforts  to  forecast  and  plan  better 
for  future  labour  requirements. 

This  Government  believes  that  the  maintenance  and 
improvement  of  workers'  rights  are  fully  consistent  with,  and 
indeed  essential  to,  increased  productivity. 

A  fundamental  aspect  of  productivity  is  a  secure,  safe 
environment  for  workers.  Changes  will  be  introduced  to  the 
Canada  Labour  Code  to  improve  occupational  safety  and 
health,  to  establish  labour  standards  relating  to  sexual  harass- 
ment, and  to  upgrade  standards  on  parental  leave.  Legislation 
will  provide  for  consolidation  under  a  single  act  of  occupation- 
al safety  and  health  standards  that  apply  to  federally  regulated 
industries,  and  for  the  extension  of  the  same  standards  to 
federal  public  servants. 

Selected  Crown  corporations  and  units  of  the  public  service 
will  be  encouraged  to  test  new  methods  of  co-operative  produc- 
tivity improvement.  These  may  have  wider  application  in  both 
public  and  private  sectors. 

The  framework  for  the  accountability  and  control  of  federal 
Crown  corporations  will  be  improved  and  a  bill  will  be  intro- 
duced to  confirm  in  legislation  the  Canada  Development 
Investment  Corporation  to  better  manage  certain  Crown 
assets.  Labour  representatives  will  be  invited  to  join  the  boards 
of  directors  of  selected  Crown  corporations.  For  many  years, 
there  has  been  an  exchange  of  senior  executives  between 
corporations  and  the  Government.  This  program.  Interchange 
Canada,  will  now  actively  seek  labour  participants  as  well. 

Part-time  work  is  a  growing  trend.  Consultations  on  pension 
rights  and  fringe  benefits  for  the  part-time  work  force  will  be 
undertaken  with  provincial  governments,  labour  and  business. 


et  doigte  pour  rehausser  la  securite  du  milieu  et  des  travail- 
leurs.  Des  credits  seront  affectes  au  ministere  du  Travail  pour 
lui  permettre  de  financer  des  recherches  sur  les  effets  des 
changements  technologiques  et  assurer  des  echanges  d'infor- 
mation  entre  gestionnaires  et  travailleurs. 

Le  gouvernement  a  travaille  de  concert  avec  les  represen- 
tants  du  monde  syndical  et  du  patronat  a  la  mise  sur  pied  d'un 
nouveau  centre  pour  I'accroissement  de  la  productivite  et  de 
I'emploi.  Concilier  les  avantages  de  la  technologic  avec  les 
besoins  des  travailleurs  sera  I'une  des  principales  taches  de  ce 
centre.  Les  consultations  sur  la  creation  du  centre  s'achevent 
et  elles  sont  liees  a  des  efforts  pour  ameliorer  la  prevision  et  la 
planification  des  futurs  besoins  du  marche  du  travail. 

Le  present  gouvernement  est  d'avis  que  le  respect  et  le 
renforcement  des  droits  des  travailleurs  est  parfaitement  com- 
patible avec  I'accroissement  de  la  productivite,  et  que  I'un  ne 
va  pas  sans  I'autre. 

Pour  bien  produire,  il  est  essentiel  de  travailler  dans  un 
milieu  propice  et  securitaire.  Des  modifications  seront  appor- 
tees  au  Code  canadien  du  travail  en  vue  d'ameliorer  I'hygiene 
et  la  securite  professionn^lles,  d'etablir  des  normes  concernant 
le  harcelement  sexuel  et  d'ameliorer  les  dispositions  relatives 
aux  conges  parentaux.  On  regroupera  a  I'interieur  d'une  seule 
loi  sur  les  normes  d'hygiene  et  de  securite  professionnelles  les 
regies  qui  s'appliquent  aux  industries  reglementees  par  le 
federal,  et  elles  seront  etendues  a  tous  les  fonctionnaires 
federaux. 

Le  gouvernement  encouragera  certaines  societes  de  la  Cou- 
ronne  et  certains  secteurs  de  la  fonction  publique  a  mettre  a 
I'essai  de  nouvelles  methodes  d'accroissement  de  la  producti- 
vite, qui  pourraient  etre  appliquees  de  fa9on  plus  generale  dans 
les  secteurs  public  et  prive. 

On  ameliorera  les  instruments  de  verification  et  de  controle 
des  societes  de  la  Couronne  federale,  et  la  Corporation  d'inves- 
tissements  au  developpement  du  Canada  se  verra  confier  par 
voie  legislative  un  mandat  plus  clair  quant  a  la  gestion  de 
certains  biens  de  la  Couronne.  Des  representants  des  syndicats 
seront  invites  a  sieger  aux  conseils  d'administration  de  certai- 
nes societes  de  la  Couronne.  Depuis  plusieurs  annees,  il  y  a  eu 
echange  de  cadres  superieurs  entre  le  gouvernement  et  les 
entreprises.  Ce  programme,  Echanges  Canada,  s'efforcera  de 
recruter  desormais  des  participants  dans  le  milieu  syndical. 

Etant  donne  la  tendance  a  la  hausse  du  travail  a  temps 
partiel,  des  consultations  seront  engagees  avec  les  provinces, 
les  syndicats  et  les  entreprises  en  vue  d'accorder  aux  travail- 
leurs a  temps  partiel  le  droit  a  la  pension  et  aux  avantages 
sociaux. 


IV.  Strengthening  the  Safety  Net 

The  number  one  social  priority  of  the  Government  is  to 
reduce  poverty  among  the  aged.  One  of  the  first  acts  of  the  last 
session  was  to  increa.sc  by  $35  per  month  per  household  the 
Guaranteed  Income  Supplement.  Indexation  of  the  GIS  means 
that  this  income  has  been  fully  protected  against  inflation.  But 
more  is  required  to  help  the  single  pensioner  who  is  in  need. 


IV.  Consolidation  du  systeme  de  securite  social e 

La  grande  priorite  sociale  du  gouvernement  est  de  reduire  la 
pauvrete  chez  les  personnes  agees.  L'une  des  premieres  initiati- 
ves prises  au  cours  de  la  derniere  session  a  ete  d'augmenter  le 
supplement  de  rcvenu  garanti  de  $35  par  mois  par  menage. 
Grace  a  I'indexalion,  cette  prestation  a  ete  pleinement  prote- 
gee contre  I'inflation.  II  faut  ncanmoins  faire  davantage  pour 
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Legislation  will  be  introduced  to  increase  the  supplement  for 
single  pensioners  providing  additional  assistance  to  more  than 
700,000  Canadians. 


aider  les  retraites  qui  vivent  seuls  et  sont  dans  le  besoin.  Le 
gouvernement  deposera  done  un  projet  de  loi  pour  augmenter 
le  supplement  destine  aux  personnes  a  la  retraite  vivant  seules 
et  fournir  ainsi  une  aide  accrue  a  plus  de  700  000  d'entre  elles. 


Beyond  helping  the  elderly  most  in  need,  the  pension  system 
itself  must  be  reformed  to  reduce  poverty  in  the  future. 


En  plus  de  venir  en  aide  des  maintenant  aux  personnes  les 
plus  demunies,  il  nous  faut  reformer  le  regime  de  pensions 
lui-meme  pour  tenter  de  reduire  la  pauvrete  dans  I'avenir. 


The  Government  is  committed  to  improving  the  adequacy 
and  fairness  of  our  retirement  income  system  at  the  earliest 
possible  date  and  in  a  manner  that  will  not  impede  economic 
recovery.  The  report  of  the  Parliamentary  Task  Force  on 
Pension  Reform  will  soon  be  published.  Based  on  consensus, 
the  Government  will  take  steps  to  strengthen  both  public  and 
private  pension  plans  so  that  Canadians  can  be  better  assured 
of  security,  dignity  and  fulfillment  in  retirement.  Reforms  to 
be  pursued  under  the  Pension  Benefits  Standards  Act  will 
include  improvements  in  coverage,  vesting,  portability,  survi- 
vor benefits,  benefit  protection  and  mandatory  splitting  of 
pension  credits.  Concurrence  of  provincial  governments  will  be 
sought  on  changes  to  pension  benefit  standards  and  to  the 
Canada  and  Quebec  Pension  Plans  in  order  to  ensure  that 
pensioners  receive  comparable  benefits  wherever  they  live  in 
the  country. 


Le  gouvernement  s'engage  a  rendre  notre  systeme  de  revenu 
de  retraite  plus  adequat  et  plus  equitable  des  que  possible  et 
d'une  maniere  qui  ne  nuira  pas  a  la  relance  economique.  Le 
rapport  du  Groupe  de  travail  parlementaire  sur  la  reforme  des 
pensions  sera  bientot  rendu  public.  Partant  du  consensus  sur 
cette  question,  le  gouvernement  prendra  des  mesures  pour 
ameliorer  les  regimes  de  retraite  publics  et  prives,  de  fa9on  a 
mieux  garantir  la  securite,  la  dignite  et  I'epanouissement  des 
Canadiens  et  Canadiennes  a  la  retraite.  Seront  bonifies  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  normes  des  prestations  de  pension 
Fetendue  de  la  protection,  les  droits  acquis,  la  transferabilite, 
les  prestations  au  conjoint  survivant,  la  protection  des  presta- 
tions et  le  partage  obligatoire  des  credits  de  rente  de  retraite. 
On  tentera  d'obtenir  Tassentiment  des  gouvernements  provin- 
ciaux  a  un  certain  nombre  de  modifications  aux  normes  regis- 
sant  les  prestations  de  retraite  ainsi  qu'au  Regime  de  pensions 
du  Canada  et  au  Regime  de  rentes  du  Quebec,  afin  que  les 
retraites  beneficient  d'allocations  comparables  partout  au 
pays. 


The  health  care  system  is  of  central  importance  to  all 
Canadians.  The  Government  is  committed  to  maintaining  the 
equitable  system,  built  up  over  the  past  two  decades,  for 
payment  of  medical  care  and  hospital  costs.  It  must  not  be 
eroded  and  eventually  destroyed  through  extra  charges  to  the 
sick.  A  new  Canada  Health  Act  will  be  introduced  to  clarify 
the  objectives  of  Canada's  health  insurance  system  and  ensure 
that  universal  access  to  health  care  continues. 


Le  regime  de  soins  medicaux  est  d'une  importance  primor- 
diale  pour  tous  les  Canadiens.  Le  gouvernement  est  resolu  a 
preserver  le  systeme  equitable  mis  en  place  au  cours  des  deux 
dernieres  decennies  pour  defrayer  le  cout  des  soins  medicaux  et 
hospitallers.  II  ne  faut  pas  que  ce  systeme  soit  erode  et 
possiblement  detruit  par  I'imposition  de  frais  supplementaires 
aux  malades.  Une  nouvelle  Loi  sur  la  sante  au  Canada  viendra 
clarifier  les  objectifs  du  regime  d'assurance-maladie  du 
Canada  et  veiller  a  ce  que  I'acces  universel  aux  soins  de  sante 
soit  preserve. 


Financial  assistance  to  the  provinces  for  medical  care,  hospi- 
tal care  and  post-secondary  education  programs  will  be  greatly 
increased  this  year.  More  than  $500  million,  above  and  beyond 
the  $13  billion  estimated  at  the  start  of  the  year,  will  be 
transferred  to  the  provinces  in  1983-84.  This  increased  level  of 
financial  support,  at  a  time  when  resources  are  limited, 
demonstrates  the  strength  of  the  Government's  commitment  to 
maintaining  the  quality  and  integrity  of  our  country's  health 
services  and  post-secondary  education. 


L'aide  financiere  accordee  aux  provinces  au  litre  des  pro- 
grammes de  soins  medicaux,  de  soins  hospitallers  et  d'ensei- 
gnement  postsecondaire  sera  considerablement  accrue  cette 
annee.  Plus  d'un  demi-milliard  de  dollars  seront  transferes  aux 
provinces  pour  1983-1984,  en  sus  des  treize  milliards  deja 
prevus  au  debut  de  I'annee.  Cet  accroissement  d'aide  finan- 
ciere, a  un  moment  oix  les  ressources  sont  limitees,  temoigne  de 
la  determination  du  gouvernement  a  maintenir  la  qualite  et 
I'integrite  des  services  medicaux  et  de  I'enseignement  postse- 
condaire au  Canada. 


The  Government  will  continue  its  efforts  to  help  reduce  the 
long-term  costs  of  health  care  through  attention  to  preventive 
programs,  health  facilities  design,  indoor  air  quality,  physical 
fitness  and  support  for  para-medical  services. 


Le  gouvernement  continuera  de  contribuer  de  son  mieux  a  la 
reduction  des  couts  a  long  terme  des  soins  de  sante  en  accor- 
dant une  attention  particuliere  aux  programmes  de  prevention, 
a  la  conception  des  etabiissements  de  sante,  a  la  qualite  de  I'air 
a  I'interieur  des  edifices,  a  la  condition  physique  des  citoyens 
et  a  l'aide  accordee  aux  services  paramedicaux. 
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New  Protection  for  Homes  and  Businesses 


Canadians  require  improved  security  against  losing  their 
home  or  business. 

The  Government  recognizes  the  concerns  of  homeowners 
and  potential  home  buyers  about  the  uncertainty  of  future 
mortgage  costs.  Legislation  and  other  measures  will  be  pro- 
posed to  further  strengthen  confidence  in  the  housing  market 
by  giving  greater  protection  to  homeowners.  The  choice  of 
mortgage  instruments  will  be  broadened.  These  measures 
should  increase  the  accessibility  and  security  of  home  owner- 
ship, provide  a  greater  measure  of  confidence  and  stability  to 
the  homebuilding  industry,  and  enhance  the  flexibility  of  the 
mortgage  market. 


Attention  will  also  be  given  to  the  need  for  long-term  farm, 
fishery  and  small  business  financing. 


High  interest  rates  have  taken  a  substantial  toll  among 
businesses,  and  especially  among  farmers,  revealing  important 
weaknesses  in  our  bankruptcy  laws.  Revisions  will  be  sought  to 
increase  the  fiexibility  of  these  laws,  to  introduce  a  system  of 
pre-bankruptcy  arbitration  for  farmers,  and  to  give  greater 
protection  to  the  wages  of  workers. 


Protection  accrue  des  proprietaires  de  maisons  et  de 
commerces 

Les  Canadiens  ont  besoin  d'etre  mieux  proteges  centre  la 
perte  de  leur  maison  ou  de  leur  commerce. 

Le  gouvernement  comprend  I'inquietude  qu'inspire  aux  pro- 
prietaires et  aux  futurs  acheteurs  de  maisons  revolution  incer- 
taine  des  taux  hypothecaires.  Des  mesures  legislatives  et  autres 
vous  seront  proposees  pour  retablir  la  confiance  dans  le 
marche  du  logement,  en  garantissant  une  plus  grande  protec- 
tion aux  proprietaires  de  maison  et  en  offrant  un  plus  grand 
choix  d'instruments  de  financement  hypothecaire.  Ces  mesures 
devraient  accroitre  la  securite  des  proprietaires,  faciliter  I'ac- 
ces  a  la  propriete,  renforcer  la  confiance  et  la  stabilite  de 
I'industrie  de  la  construction  domiciliaire  et  assouplir  les  con- 
ditions du  marche  hypothecaire. 

Le  gouvernement  se  penchera  egalement  sur  les  besoins  de 
financement  a  long  terme  des  proprietaires  de  petites  entrepri- 
ses,  des  agriculteurs  et  des  pecheurs. 

Un  grand  nombre  de  chefs  d'entreprise,  et  surtout  de  fer- 
miers,  ont  ete  durement  touches  par  les  taux  d'interet  eleves,  et 
leurs  difficultes  ont  fait  ressortir  les  insuffisances  de  notre 
legislation  sur  la  faillite.  Le  gouvernement  entend  reviser  la  loi 
actuelle  afin  d'en  assouplir  les  dispositions,  de  creer  un  systeme 
d'arbitrage  avant  faillite  a  I'intention  des  fermiers  et  de  mieux 
proteger  les  salaires  des  travailleurs. 


Personal  Safety  and  Security 

Canadians  are  increasingly  concerned  about  the  incidence  of 
violent  crime.  Flowing  from  a  complete  review  of  the  Criminal 
Code,  legislative  proposals  will  include  increased  mandatory 
sentences  for  violent  offenders.  Law  enforcement  to  prevent 
importation  of  illegal  drugs  and  trafficking  will  be  improved. 
Stiffer  penalties  and  procedures  will  be  introduced  to  keep 
drunk  drivers  off  our  roads  and  highways.  Support  for  volun- 
tary crime  prevention  programs  such  as  Neighbourhood 
Watch  will  be  strengthened. 


Victims  of  crime  must  receive  more  consideration.  Greater 
fiexibility  will  be  provided  to  allow  restitution  to  victims. 
Amendments  to  the  Criminal  Code  will  help  speed  up  the 
administration  of  justice  to  ensure  that  victims  do  not  suffer 
twice — during  the  crime  and  then  during  the  wait  for  a  trial. 


Hard  core  pornography,  which  often  emphasizes  violence 
and  degradation  of  women,  has  no  place  in  Canadian  society. 
The  Government  will  act  immediately  to  introduce  amend- 
ments to  the  Criminal  Code  on  pornography.  It  will  also 
consider  further  legislation  after  receiving  the  reports  of  two 
expert  committees,  on  pornography  and  prostitution;  and 
sexual  offenses  against  children. 


Securite  personnelle 

Les  Canadiens  s'inquietent  de  plus  en  plus  de  la  frequence 
des  crimes  violents.  A  la  suite  d'un  reexamen  complet  du  Code 
criminel,  le  gouvernement  proposera  des  mesures  legislatives 
visant  notamment  a  augmenter  les  peines  obligatoires  imposees 
aux  auteurs  de  crimes  violents.  L'application  de  la  loi  sera 
aussi  renforcee  pour  empecher  I'importation  et  le  trafic  de 
drogues  illegales.  Les  conducteurs  en  etat  d'ebriete  devront 
faire  face  a  des  peines  plus  severes  et  a  un  controle  plus  strict 
afin  d'ameliorer  la  securite  routiere.  Un  soutien  accru  sera 
accorde  aux  programmes  benevoles  de  prevention  du  crime, 
telle  la  surveillance  de  quartier. 

Les  victimes  d'actes  criminels  doivent  etre  traitees  avec  plus 
de  consideration.  Le  gouvernement  prevoira  done  une  applica- 
tion plus  souple  de  la  loi  pour  permettre  le  dedommagement 
des  victimes.  Des  modifications  seront  apportees  au  Code 
criminel  pour  activer  le  cours  de  la  justice  et  eviter  que  les 
victimes  d'un  crime  n'aient  a  subir  en  plus  une  longue  attente 
avant  d'obtenir  justice. 

La  pornographic  «dure»,  qui  met  souvent  I'accent  sur  la 
violence  et  I'humiliation  imposees  aux  femmes,  n'a  pas  sa  place 
dans  la  societe  canadienne.  Le  gouvernement  prendra  done  des 
mesures  immediates  pour  amender  le  Code  criminel  au  chapi- 
tre  de  la  pornographic.  II  est  pret  a  agir  des  maintenant,  quitte 
a  envisager  d'autres  changements  a  la  loi  lorsque  les  deux 
comites  d'experts  qu'il  a  crees  sur  la  pornographic  et  la 
prostitution  et  sur  les  delits  sexuels  contre  les  enfants  lui 
auront  fait  rapport. 
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You  will  be  asked  to  consider  revised  legislation  to  create  a 
Canadian  Security  Intelligence  Service.  A  bill  will  be  intro- 
duced to  give  full  protection  to  the  personal  privacy  and  rights 
of  individual  Canadians  in  the  conduct  of  the  Service's  activi- 
ties. Changes  to  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Act  will 
provide  for  improved  attention  to  grievances  by  private 
citizens. 

So  that  individual  Canadians  and  their  communities  can  be 
better  prepared  for  unanticipated  events,  the  federal  Govern- 
ment will  work  in  co-operation  with  the  provinces  to  give 
increased  attention  to  emergency  planning,  during  the  coming 
year. 


Vous  serez  appeles  a  etudier  un  projet  de  loi  revise  pre- 
voyant  la  creation  d'un  Service  canadien  du  renseignement  de 
securite,  ainsi  qu'un  bill  destine  a  proteger  pleinement  la  vie 
privee  et  les  droits  des  Canadiens  dans  la  conduite  des  activites 
du  Service.  Des  changements  a  la  Loi  sur  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada  accorderont  de  meme  une  attention  accrue 
aux  plaintes  des  citoyens. 

Et,  pour  faire  en  sorte  que  les  citoyens  et  les  communautes 
du  pays  soient  mieux  prepares  a  faire  face  a  I'imprevu,  le 
gouvernement  federal  travaillera,  de  concert  avec  les  provin- 
ces, a  perfectionner  la  planification  d'urgence  au  cours  de  la 
prochaine  annee. 


Securing  Individual  Rights 

The  Charter  of  Rights  and  Freedoms,  the  Privacy  and 
Access  to  Information  legislation  and  other  measures  taken  by 
the  Government  reaffirm  our  belief  in  the  primacy  of  the 
individual.  A  bill  will  be  introduced  to  revise  all  federal  laws  so 
that  they  conform  to  the  Charter. 


The  rapid  pace  of  social  change  in  Canadian  society  has 
been  reflected  in  a  much  higher  divorce  rate.  You  will  be 
asked  to  consider  a  new  Divorce  Act  to  make  this  painful  legal 
process  more  equitable  and  less  complex.  Work  will  continue 
with  provincial  governments  to  strengthen  procedures  for 
enforcement  of  maintenance  and  custody  orders. 


More  funding  will  be  provided  for  women's  voluntary  organ- 
izations and  for  research  on  women's  issues.  The  recommenda- 
tions of  the  Federal-Provincial  Task  Force  on  Family  Violence 
will  be  pursued  by  continuing  to  allocate  social  housing  units 
to  provide  shelters  for  the  victims  of  such  violence.  The  subject 
of  day  care  has  been  placed  on  the  agenda  of  a  federal-provin- 
cial meeting  of  ministers  responsible  for  the  status  of  women, 
to  be  held  early  in  the  new  year.  A  progress  report  on  the 
decade  since  the  United  Nations'  International  Women's  Year 
will  be  prepared. 


Pilot  projects  will  be  undertaken  to  improve  access  to  public 
transportation  for  the  physically  disabled.  A  national  plan  of 
action  will  continue  the  work  of  removing  other  obstacles  to 
full  participation  of  the  disabled  in  our  society,  and  Parliament 
will  be  given  the  opportunity  to  review  progress  in  attaining 
this  goal. 


Action  will  soon  be  taken  to  respond  to  the  report  of  the 
Parliamentary  Committee  on  Indian  Self-Government.  The 
Government  will  introduce  a  bill  to  remove  the  long-standing 
grievance  of  discrimination  against  Indian  women  under  the 
Indian  Act.  Funding  will  be  provided  for  continued  job  crea- 
tion programs  on  Indian  reserves. 


Protection  des  droits  de  la  personne 

La  Charte  des  droits  et  libertes,  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et 
diverses  autres  mesures  gouvernementales  reaffirment  notre 
engagement  a  respecter  la  primaute  de  la  personne.  Le  gouver- 
nement deposera  un  projet  de  loi  portant  revision  de  I'ensemble 
des  lois  federales  pour  les  rendre  conformes  a  la  Charte. 

Les  transformations  rapides  qui  ont  affecte  la  societe  cana- 
dienne  ont  provoque  un  accroissement  marque  du  taux  de 
divorce.  Vous  serez  appeles  a  etudier  une  nouvelle  Loi  sur  le 
divorce  pour  simplifier  cette  demarche  judiciaire  eprouvante  et 
la  rendre  plus  equitable.  Le  gouvernement  continuera  de  tra- 
vailler  de  concert  avec  les  gouvernements  provinciaux  a  renfor- 
cer  I'application  des  ordonnances  concernant  les  pensions  ali- 
mentaires  et  la  garde  des  enfants. 

Le  gouvernement  accordera  une  aide  financiere  accrue  aux 
organismes  benevoles  feminins  ainsi  qu'aux  etudes  sur  la  con- 
dition de  la  femme.  II  donnera  suite  aux  travaux  du  Groupe 
d'etude  federal-provincial  sur  la  violence  dans  la  famille  en 
continuant  d'accorder  des  logements  sociaux  servant  de  refu- 
ges pour  les  victimes  d'actes  de  violence.  Le  probleme  des 
garderies  a  ete  inscrit  a  I'ordre  du  jour  d'une  conference 
federale-provinciale  des  ministres  responsables  de  la  condition 
feminine,  qui  se  tiendra  tot  I'annee  prochaine.  Un  rapport  sera 
prepare  sur  les  progres  accomplis  au  cours  de  la  decennie  qui 
s'est  ecoulee  depuis  I'Annee  Internationale  de  la  femme  organi- 
see  par  les  Nations  Unies. 

Un  ensemble  de  projets  pilotes  seront  mis  en  cEuvre  pour 
faciliter  I'acces  des  handicapes  physiques  aux  moyens  de  trans- 
port publics.  Un  plan  d'action  national  permettra  de  poursui- 
vre  les  efforts  deja  entrepris  pour  lever  les  autres  obstacles  a  la 
participation  integrale  des  handicapes  a  la  vie  de  notre  societe, 
et  le  Parlement  aura  I'occasion  de  s'interroger  sur  les  progres 
accomplis  dans  ce  domaine. 

Le  gouvernement  donnera  bientot  suite  au  rapport  du 
Comite  parlementaire  sur  I'autonomie  administrative  des 
Indiens.  II  deposera  un  projet  de  loi,  reclame  de  longue  date, 
en  vue  de  supprimer  dans  la  Loi  sur  les  Indiens  les  dispositions 
discriminatoires  a  I'egard  des  Indiennes.  II  versera  des  fonds 
pour  assurer  le  maintien  de  programmes  de  creation  d'emplois 
dans  les  reserves. 
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In  March  1984,  at  the  second  Constitutional  Conference  on 
Aboriginal  Rights,  the  Government  will  address  equality 
rights,  aboriginal  title,  treaties,  aboriginal  and  treaty  rights, 
land  and  resources,  and  aboriginal  self-government. 


Lors  de  la  deuxieme  Conference  constitutionnelle  sur  les 
droits  des  autochtones,  qui  se  tiendra  en  mars  1984,  le  gouver- 
nement  inscrira  a  Tordre  du  jour  les  droits  a  Tegalite,  les  litres 
de  propriete,  les  traites,  les  droits  ancestraux  et  droits  decou- 
lant  des  traites,  les  terres  et  ressources  des  autochtones,  ainsi 
que  la  question  de  I'autonomie  administrative. 


V.  Pursuing  our  Canadian  Identity 

We  Canadians  know  that  our  diversity — our  lack  of  pressure 
to  conform  to  a  single  mold — is  an  integral  part  of  our 
identity.  Canadian  variety,  tolerance  and  civility  are  to  be 
treasured  and  nurtured. 


If  Canadians  are  not  to  be  strangers  in  their  own  land, 
however,  radio  and  television  must  both  inform  us  and  enlarge 
our  horizons.  To  this  end,  legislation  will  be  presented  to 
implement  the  new  National  Broadcasting  Policy.  This  policy 
will  assure  greater  Canadian  content  on  the  Canadian  Broad- 
casting Corporation,  extend  French  language  program  ser- 
vices, improve  international  marketing  of  Canadian  cultural 
products,  enhance  regional  and  native  access  to  broadcasting 
services,  and  provide  incentives  for  private  production  of 
programs. 


In  recognition  of  the  proliferation  of  electronic  technologies, 
rtvv  policies  for  film,  video  and  sound  recording  will  be 
i  Iroduced  to  strengthen  the  private  production  industry. 
'  evised  telecommunications  legislation  will  also  be  advanced. 
Proposals  will  be  made  to  change  the  copyright  laws  to  provide 
greater  protection  for  the  work  of  artists,  authors,  and 
entertainers. 

The  definition  of  a  registered  charity  under  the  Income  Tax 
Act  and  related  matters  will  be  referred  to  a  joint  parliamen- 
tary task  force. 

Immigrants  have  always  brought  new  ideas,  energy,  and 
talent  to  Canadian  society.  A  new  act  will  be  introduced  to 
give  statutory  recognition  to  the  Government's  policy  of  mui- 
ticulturalism.  To  recognize  the  valuable  contributions  of  immi- 
grants over  65  years  of  age,  most  of  the  formal  requirements 
for  Canadian  citizenship,  aside  from  residency,  will  be  relaxed 
for  those  over  that  age.  The  Government  will  continue  to 
promote  a  wider  knowledge  of  our  two  official  languages,  and 
to  support  the  voluntary  sector  in  over  a  thousand  projects  of 
heritage  language  instruction,  offered  to  125,000  students.  The 
Government  will  give  early  attention  to  the  report  of  the 
Parliamentary  Task  Force  on  Visible  Minorities  and  will  act  to 
strengthen  laws  against  hate  literature. 


The  Government  will  continue  to  promote  balanced  develop- 
ment of  the  Yukon  and  Northwest  Territories,  to  settle 
aboriginal  claims,  and  to  foster  the  evolution  of  responsible 


V.  Valorisation  de  I'identite  canadienne 

Comme  Canadiens,  nous  savons  que  notre  diversite — le  fait 
de  ne  pas  avoir  a  nous  conformer  a  un  moule  unique — fait 
partie  integrante  de  notre  identite.  La  diversite,  la  tolerance  et 
la  civilite  qui  caracterisent  la  societe  canadienne  sent  done  a 
cultiver  et  a  preserver. 

Si  les  Canadiens  ne  veulent  pas  devenir  etrangers  dans  leur 
propre  pays,  il  faut  toutefois  que  la  radio  et  la  television  les 
informent  de  ce  qui  se  passe  autour  d'eux  et  viennent  elargir 
leurs  horizons.  C'est  avec  cet  objectif  en  tete  que  vous  serez 
appeles  a  etudier  un  projet  de  loi  pour  mettre  en  oeuvre  la 
nouvelle  politique  nationale  de  radiodiffusion.  Cette  politique 
permettra  d'augmenter  la  teneur  canadienne  des  emissions  de 
la  Societe  Radio-Canada,  d'elargir  les  services  de  programma- 
tion  de  langue  fran^aise,  de  commercialiser  plus  efficacement 
les  produits  culturels  canadiens  sur  le  marche  international,  de 
rendre  les  services  de  radiodiffusion  plus  accessibles  aux 
regions  et  aux  populations  autochtones  et  d'encourager  la 
production  d'emissions  par  Fentreprise  privee. 

Prenant  acte  de  la  proliferation  des  techniques  electroni- 
ques,  le  gouvernement  presentera  de  nouvelles  politiques  con- 
cernant  ie  film  et  I'enregistrement  video  et  audio  en  vue  de 
consolider  I'industrie  de  la  production  privee.  II  proposera 
aussi  des  revisions  a  la  loi  canadienne  sur  les  telecommunica- 
tions ainsi  qu'a  notre  legislation  sur  les  droits  d'auteur  afin  de 
mieux  proteger  les  osuvres  des  artistes,  des  auteurs  et  des  gens 
de  scene. 

Un  groupe  de  travail  parlementairre  mixte  sera  mandate 
pour  examiner  la  definition  des  oeuvres  de  charite  enregistrees 
en  vertu  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  et  se  pencher  sur  des 
questions  connexes. 

Les  immigrants  ont  enrichi  depuis  toujours  la  societe  cana- 
dienne de  leurs  idees,  de  leur  dynamisme  et  de  leurs  talents. 
Une  nouvelle  loi  sera  deposee  pour  conferer  un  statut  officiel  a 
la  politique  du  multiculturalisme.  Pour  reconnaitre  I'apport 
precieux  des  neo-Canadiens  de  plus  de  65  ans,  le  gouverne- 
ment assouplira  la  plupart  des  formalites  pour  I'obtention  de  la 
citoyennete,  a  I'exception  des  questions  de  residence.  Le  gou- 
vernement continuera  d'encourager  une  connaissance  plus 
repandue  des  deux  langues  officielles  du  pays  et  d'aider  les 
groupes  benevoles,  qui  offrent  plus  d'un  millier  de  programmes 
d'apprentissage  des  langues  ancestrales  frequentes  par  quelque 
125  000  etudiants.  II  examinera  dans  les  meilleurs  delais  le 
rapport  du  Groupe  de  travail  parlementaire  sur  les  minorites 
visibles  et  prendra  des  dispositions  pour  renforcer  les  mesures 
legislatives  visant  la  litterature  haineuse. 

Le  gouvernement  continuera  de  promouvoir  le  developpe- 
ment  equilibre  du  Yukon  et  des  territoires  du  Nord-Ouest,  d'y 
regler  les  revendications  des  autochtones  et  d'y  favoriser  I'ac- 
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government  in  the  North.  Funds  will  be  provided  through  the 
Northern  Oil  and  Gas  Action  Plan  to  ensure  that  northerners 
are  involved  in  preparing  for  oil  and  gas  development.  In  view 
of  the  need  to  sustain  more  permanent  communities  in  the 
North,  an  early  announcement  will  be  made  regarding  the 
taxation  of  northern  benefits. 


The  Government  invites  all  Members  to  support  its  program 
for  growth,  opportunity,  security,  partnership  and  peace.  The 
months  ahead  will  be  decisive  ones  for  Canada.  Special  efforts 
will  be  made  to  consult  with  other  parties  on  the  timing  of 
legislative  measures.  Constructive  amendments  proposed  by 
the  Opposition  will  be  given  full  consideration. 


Immediate  action  is  proposed  on  recommendations  by  the 
all-party  committee  regarding  parliamentary  reforms.  The 
Government  will  continue  to  take  an  active  interest  in  the  work 
of  the  Senate-House  Committee  on  Senate  Reform. 


cession  au  gouvernement  responsable.  II  debloquera  des  fonds 
dans  le  cadre  du  Plan  d'action  relatif  au  petrole  et  au  gaz  du 
Nord  pour  s'assurer  que  les  habitants  de  cette  region  partici- 
pent  aux  travaux  preparatoires  a  I'exploitation  de  ces  ressour- 
ces.  Tenant  compte  du  besoin  de  soutenir  des  communautes 
nordiques  plus  permanentes,  le  gouvernement  annoncera  sous 
peu  des  mesures  touchant  I'imposition  des  benefices  dans  le 
Nord. 

Le  gouvernement  invite  tous  les  deputes,  senateurs  et  sena- 
trices  a  appuyer  son  programme  de  croissance,  de  developpe- 
ment,  de  securite,  de  cooperation  et  de  paix.  Les  prochains 
mois  seront  decisifs  pour  le  Canada.  Le  gouvernement  fera  un 
effort  particulier  pour  consulter  les  autres  partis  sur  le  calen- 
drier  des  mesures  legislatives.  Et  il  examinera  a  fond  les 
modifications  constructives  proposees  par  Fopposition. 

II  se  propose  de  donner  suite  sans  plus  tarder  au  recent 
rapport  d'un  comite  qui  preconise,  au  nom  de  tous  les  partis, 
de  nouvelles  reformes  parlementaires.  Et  il  continuera  de 
s'interesser  de  pres  aux  travaux  du  Comite  du  Senat  et  de  la 
Chambre  sur  la  reforme  du  Senat. 


Members  of  the  House  of  Commons: 

You  will  be  asked  to  appropriate  the  funds  required  to  carry 
on  the  services  and  expenditures  authorized  by  Parliament. 
You  will  be  asked  to  consider  a  budget.  You  will  be  asked  to 
consider  other  legislation  required  for  the  resolution  of  specific 
economic,  social  and  legal  problems. 


Mesdames  et  messieurs  les  deputes, 

Vous  serez  appeles  a  affecter  les  credits  necessaires  pour 
engager  les  depenses  et  assurer  les  services  approuves  par  le 
Parlement.  Vous  serez  appeles  a  etudier  un  budget.  Vous  serez 
enfin  appeles  a  etudier  d'autres  mesures  legislatives  necessaires 
pour  regler  des  problemes  bien  precis  d'ordre  economique, 
social  et  juridique. 


Honourable  Members  of  the  Senate: 
Members  of  the  House  of  Commons: 
May  Divine  Providence  guide  you  in  your  deliberations. 


Honorables  senateurs  et  senatrices, 

Mesdames  et  messieurs  les  deputes, 

Puisse     la     divine     Providence     vous     guider     dans     vos 
deliberations. 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


His  Excellency  the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  II  plait  a  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Langlois  presented  to  the  Senate  a  L'honorable  senateur  Langlois  presente  au  Senat  un  Projet 

Bill  S-1,  intituled:  "An  Act  relating  to  Railways".  de  loi  S-1,  intitule:  «Loi  concernant  les  chemins  de  fer». 


The  Bill  was  read  the  first  time. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a  L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  en  main  le 

copy  of  the  Speech  of  His  Excellency  the  Governor  General      discours  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general, 
had  been  left  in  his  hands. 


The  Speech  was  read  by  the  Honourable  the  Speaker. 


L'honorable  President  en  donne  lecture. 
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The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Speech  of  His  Excellency  the  Governor  General, 
delivered  this  day  from  the  Throne  to  the  two  Houses  of 
Parliament,  be  taken  into  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Petten, 

Que  le  discours  du  Trone,  que  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general  a  prononce  aujourd'hui  devant  les  deux  Chambres  du 
Parlement,  soit  mis  a  I'etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.: 

That  all  the  Senators  present  during  this  Session  be  appoint- 
ed a  Committee  to  consider  the  Orders  and  Customs  of  the 
Senate  and  Privileges  of  Parliament,  and  that  the  said  Com- 
mittee have  leave  to  meet  in  the  Senate  Chamber  when  and  as 
often  as  they  please. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Asselin,  C.P., 

Que  tous  les  senateurs  presents  durant  cette  session  forment 
un  comite  pour  etudier  les  us  et  coutumes  du  Senat  et  les 
privileges  du  Parlement,  et  qu'il  soit  permis  audit  comite  de  se 
reunir  dans  la  Chambre  du  Senat  selon  qu'il  le  jugera 
necessaire. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.: 

That,  pursuant  to  Rule  66(1),  the  following  Senators  to  wit: 
the  Honourable  Senators  Asselin,  Belisle,  Cottreau,  Denis, 
Langlois,  Lapointe,  Macdonald,  Muir,  and  Petten  be  appoint- 
ed a  Committee  of  Selection  to  nominate  (a)  a  Senator  to 
preside  as  Speaker  pro  tempore;  and  (b)  the  Senators  to  serve 
on  the  several  select  committees  during  the  present  Session; 
and  to  report  with  all  convenient  speed  the  names  of  the 
Senators  so  nominated. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Asselin,  C.P., 

Que,  conformement  a  I'article  66(1)  du  Reglement,  les 
senateurs  suivants,  savoir:  les  honorables  senateurs  Asselin, 
Belisle,  Cottreau,  Denis,  Langlois,  Lapointe,  Macdonald,  Muir 
et  Petten  forment  un  Comite  de  selection  charge  de  designer  a) 
un  senateur  qui  assumera  la  presidence  a  titre  de  president  pro 
tempore:  et  b)  les  senateurs  qui  seront  membres  des  divers 
comites  particuliers  pendant  la  presente  session.  Le  Comite  de 
selection  devra  faire  rapport,  avec  toute  la  diligence  possible, 
des  noms  des  senateurs  ainsi  designes. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Langlois  prop»ose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Petten, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Le  jeudi  8  decembre  1983 

Quatorze  heures 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Buckwold, 

Guay, 

Marchand, 

Robichaud, 

Anderson, 

Cook, 

Haidasz, 

McElman, 

Roblin, 

Argue, 

Croll, 

Hastings, 

McGrand, 

Rousseau, 

Asselin, 

Davey, 

Hebert, 

Molgat, 

Rowe, 

Austin, 

Denis, 

Lafond, 

Muir, 

Stanbury, 

Balfour, 

Deschatelets, 

Langlois, 

Murray, 

StoUery, 

Barrow, 

Donahoe, 

Lapointe, 

Neiman, 

Theriault, 

Beaubien, 

Doody, 

Leblanc, 

Nurgitz, 

Tremblay, 

Belisle, 

Frith, 

Le  Moyne, 

Petten, 

van  Roggen 

Bielish, 

Giguere, 

Lewis, 

Phillips, 

Wood, 

Bonnell, 

Godfrey, 

Lucier, 

Riley, 

Yuzyk. 

Bosa, 

Graham, 

Macdonald, 

Rizzuto, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Report  of  the  Law  Reform  Commission  of  Canada  for  the 
year  ended  May  31,  1983,  pursuant  to  section  18  of  the  Law 
Reform  Commission  Act.  Chapter  23  (1st  Supplement), 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-1. 

Notice  of  Ways  and  Means  motions  to  amend  the  Statute 
Law  relating  to  Income  Tax  and  to  make  related  amendments 
to  the  Canada  Pension  Plan  and  the  Unemployment  Insurance 
Act.  / 977. —Sessional  Paper  No.  322-2. 

Notice  of  Ways  and  Means  motion  to  amend  the  Petroleum 
and  Gas  Revenue  Tax  Act. — Sessional  Paper  No.  322-3. 

Notice  of  Ways  and  Means  motion  to  amend  the  Excise 
Tax  Act  (1). — Sessional  Paper  No.  322-4. 

Notice  of  Ways  and  Means  motion  to  amend  the  Excise 
Tax  Act  (2). — Sessional  Paper  No.  322-5. 

Notice  of  Ways  and  Means  motion  to  amend  the  Excise 
Act. — Sessional  Paper  No.  322-6. 

Notice  of  Ways  and  Means  motion  to  amend  the  Customs 
Tariff. — Sessional  Paper  No.  322-7. 

Notice  of  Ways  and  Means  motion  to  apply  the  customs  and 
excise  jurisdiction  of  Canada  to  the  continental  shelf  of 
Canada  and  to  amend  certain  Acts  in  relation  thereto  or  in 
consequence  thereof. — Sessional  Paper  No.  322-8. 


Summaries  of  Orders  in  Council  passed  during  the  months 
of  July,  August,  September,  October,  November,  and  Decem- 
ber, 1982  and  January,  February,  March,  April,  June  and  July 
1983.— Sessional  Paper  No.  322-9. 


L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 

Rapport  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada 
pour  Fannee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conforme- 
ment  a  I'article  1 8  de  la  Loi  sur  la  Commission  de  reforme  du 
droit,  chapitre  23  (1"  Supplement),  S.R.C.,  1970 — Document 
parlementaire  n°  322-1. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi 
relative  a  I'impot  sur  le  revenu  et  a  effectuer  des  modifications 
correlatives  au  Regime  de  pensions  du  Canada  et  a  la  Loi  de 
1 97 1  sur  I' assurance- chomage. — Document  parlementaire  n° 

322-2. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi 
de  I'impdt  sur  les  revenus  petroliers. — Document  parlemen- 
taire n°  322-3. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  modifiant  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise  (I). — Document  parlementaire  n°  322-4. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  modifiant  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise  (21. — Document  parlementaire  n°  322-5. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  modifiant  la  Loi  sur 
I'accise. — Document  parlementaire  n°  322-6. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  modifiant  le  Tarif  des 
douanes. — Document  parlementaire  n°  322-7. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  concernant  I'application 
de  la  competence  du  Canada  en  matiere  de  douanes  et  d'accise 
a  son  plateau  continental  et  la  modification  de  certaines  lois  en 
consequence  ou  de  fagon  correlative. — Document  parlemen- 
taire n°  322-8. 

Sommaires  des  arretes  en  conseil  adoptes  durant  les  mois  de 
juillet,  aout,  septembre,  octobre,  novembre  et  decembre  1982 
et  Janvier,  fevrier,  mars,  avril,  juin  et  juillet  1983. — Document 
parlementaire  n°  322-9. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  proceedings  on  the  Order  of  the  Day  for  resuming 
the  debate  on  the  motion  for  an  Address  in  Reply  to  His  Excel- 
lency the  Governor  General's  Speech  from  the  Throne 
addressed  to  both  Houses  of  Parliament  be  concluded  on  the 
eighth  sitting  day  on  which  the  Order  is  debated. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que  les  deliberations  a  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du 
debat  sur  la  motion  tendant  a  I'adoption  de  I'Adresse  en 
reponse  au  discours  du  Trone,  prononce  par  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  devant  les  deux  Chambres  du  Parlement, 
se  terminent  le  huitieme  jour  de  seance  ou  I'ordre  aura  ete 
debattu. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The   Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by   the 
Honourable  Senator  Langlois; 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorabie 
senateur  Langlois, 
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That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Monday,  19th  December,  1983,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'au  lundi  19  decembre  1983,  a  vingt  heures. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith   moved,  seconded 
Honourable  Senator  Langlois: 


by  the 


That  a  Special  Joint  Committee  of  the  Senate  and  of  the 
House  of  Commons  be  appointed  to  consider  and  report  upon 
ways  by  which  the  Senate  of  Canada  could  be  reformed  in 
order  to  strengthen  its  role  in  representing  people  from  all 
regions  of  Canada  and  to  enhance  the  authority  of  Parliament 
to  speak  and  act  on  behalf  of  Canadians  in  all  parts  of  the 
country; 

That  the  Committee  include  in  its  final  report  recommenda- 
tions concerning  the  method  of  selection,  powers,  length  of 
term  for  Senators,  distribution  of  seats  and  other  matters  that 
the  Committee  considers  relevant  to  the  reform  of  the  Senate; 

That  the  following  Senators  be  appointed  to  act  on  behalf  of 
the  Senate  on  the  said  Special  Joint  Committee,  namely,  the 
Honourable  Senators  Asselin,  Doody,  Leblanc,  Le  Moyne, 
Lewis,  Lucier,  Molgat  and  Tremblay; 

That  the  Committee  have  power  to  appoint,  from  among  its 
members,  such  sub-committees  as  it  may  deem  advisable  or 
necessary; 

That  the  Committee  have  power  to  sit  during  sittings  and 
adjournments  of  the  Senate; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the  sub- 
ject and  the  work  accomplished  during  the  First  Session  of  the 
Thirty-second  Parliament  be  referred  to  the  Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  quorum  of  the  Committee  be  10  members,  when- 
ever a  vote,  resolution  or  other  decision  is  taken,  so  long  as 
both  Houses  are  represented  and  that  the  Joint  Committee  be 
authorized  to  hold  meetings,  to  receive  evidence  and  authorize 
the  printing  thereof,  whenever  5  members  are  present,  so  long 
as  both  Houses  are  represented; 

That  the  Committee  be  empowered  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Joint  Chairmen; 

That  the  Committee  present  its  final  report  no  later  than 
January  31,  1984; and 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Thonorable 
senateur  Langlois, 

Qu'un  comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  soit  institue  pour  etudier  les  moyens  de  reformer  le 
Senat  de  fa?on  qu'il  devienne  plus  representatif  de  toutes  les 
regions  du  pays  et  serve  a  renforcer  le  pouvoir  qu'a  le  Parle- 
ment  de  parler  et  d'agir  au  nom  de  tous  les  Canadians  et  pour 
faire  rapport  a  ce  sujet; 

Que  le  comite  presente,  dans  son  rapport  final,  des  recom- 
mandations  sur  le  mode  de  selection  des  senateurs,  la  duree  de 
leur  mandat,  les  pouvoirs  du  Senat,  la  repartition  des  sieges  et 
autres  sujets  qui,  de  I'avis  du  comite,  se  rapportent  a  la 
reforme  du  Senat; 

Que  les  senateurs  suivants  soient  nommes  pour  representer 
le  Senat  au  sein  dudit  comite  mixte  special,  savoir:  les  honora- 
bles  senateurs  Asselin,  Doody,  Leblanc,  Le  Moyne,  Lewis, 
Lucier,  Molgat  et  Tremblay; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  choisir  parmi  ses  membres 
ceux  qui  feront  partie  de  sous-comites  qu'il  eut  estimer 
opportuns  ou  necessaires; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  pendant  les  seances  et  les 
ajournements  du  Senat; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  exiger  la  production  de  docu- 
ments et  pieces  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  docu- 
ments et  les  temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  les  temoignages  entendus  et  les  documents  recueillis  a 
ce  sujet  et  sur  les  travaux  accomplis  pendant  la  premiere  ses- 
sion du  trente-deuxieme  Parlement  soient  deferes  au  comite; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  ou  que  ce  soit  au 
Canada; 

Que,  pour  les  votes,  resolutions  ou  autres  decisions,  le  quo- 
rum du  comite  soit  fixe  a  10  membres,  a  condition  que  les  deux 
Chambres  soient  representees;  que  le  comite  mixte  soit  auto- 
rise a  tenir  des  reunions,  recevoir  des  temoignages  et  en  autori- 
ser  I'impression  lorsqu'au  moins  5  membres  sont  presents,  a 
condition  que  les  deux  Chambres  soient  representees; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  de  specialis- 
tes,  d'un  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  ainsi  que  les 
copresidents  le  jugent  opportun; 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  plus  tard  le  31 
Janvier  1984;  et 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  request- 
ing that  House  to  unite  with  this  House  for  the  above  purpose 
and  to  select,  if  the  House  of  Commons  deems  advisable,  mem- 
bers to  act  on  the  proposed  Special  Joint  Committee. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  I'inviter  a  se  joindre  au  Senat  aux  fins  exposees  ci-dessus 
et  a  designer,  si  elle  le  juge  a  propos,  certains  de  ses  membres 
pour  faire  partie  de  ce  comite  mixte  special. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


The  Order  of  the  Day  being  read  for  the  consideration  of 
His  Excellency  the  Governor  General's  Speech  from  the 
Throne  at  the  opening  of  the  Second  Session  of  the  Thirty- 
second  Parliament  of  Canada — 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the  Hon- 
ourable Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order  of 
Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of  Military 
Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian  Forces' 
Decoration,  Governor  General  and  Commander-in-Chief  of 
Canada. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  discours  du 
Trone  que  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  a  prononce 
lors  de  I'ouverture  de  la  deuxieme  session  du  trente-deuxieme 
Parlement  du  Canada, 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  rhonorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces  cana- 
diennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 


MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the  Sen- 
ate of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer  our 
humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of  Par- 
liament. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Murray,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Le  lundi  19  decembre  1983 

Vingt  heures 


The  Honourable  MAURICE  KIEL,  Q.C.,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


LTionorable  MAURICE  RIEL,  C.R.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Croll, 

Hicks, 

Macdonald, 

Riley, 

Anderson, 

Denis, 

Kelly, 

McGrand, 

Robichaud, 

Asselin, 

Deschatelets, 

La  fond. 

Molgat, 

Roblin, 

Austin, 

Doody, 

Langlois, 

Muir, 

Rousseau, 

Barrow, 

Frith, 

Lapointe, 

Murray, 

Rowe, 

Belisle, 

Graham, 

Lawson, 

Neiman, 

Stanbury, 

Bonnell, 

Guay, 

Leblanc, 

Perrault, 

Theriault, 

Bosa, 

Haidasz, 

Le  Moyne, 

Petten, 

Tremblay, 

Buckwold, 

Hastings, 

Lewis, 

Phillips, 

van  Roggen 

Cook, 

Hebert, 

Lucier, 

Riel, 

Walker. 

Cottreau, 
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The  Honourable  the  Speaker  took  the  Clerk's  Chair. 

The  Honourable  the  Speaker  rose  and  informed  the  Senate 
that  a  Commission  had  been  issued  under  the  Great  Seal  of 
Canada  appointing  him  Speaker  of  the  Senate. 

The  said  Commission  was  then  read  by  the  Clerk  of  the 
Senate,  as  follows — 


L'honorable  President  prend  place  au  fauteuil  du  Greffier. 

L'honorable  President  se  leve  et  informe  le  Senat  qu'une 
Commission  le  nommant  President  du  Senat  a  ete  emise  sous 
le  grand  sceau  tiu  Canada. 

Le  Greffier  du  Senat  donne  alors  lecture  de  ladite  Commis- 
sion, comme  il  suit: 


CANADA 

ED  SCHREYER 
(G.S.) 

MARK  MacGUIGAN 

Attorney  General  of  Canada. 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Territo- 
ries QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender  of  the 
Faith. 

TO 

THE  HONOURABLE  MAURICE  RIEL, 

One  of  Our  Counsel  learned  in  the  Law, 
a  Member  of  the  Senate, 

GREETING: 


CANADA 

ED  SCHREYER 

(G.S.) 

MARK  MacGUIGAN 
Procureur  general  du  Canada. 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume  Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


L'HONORABLE  MAURICE  RIEL, 

L'un  de  Nos  conseillers  juridiques, 
Membre  du  Senat, 

SALUT: 


KNOW  YOU,  that  reposing  special  trust  and  confidence  in 
your  loyalty,  integrity  and  ability.  We  have  constituted  and 
appointed  and  We  do  hereby  constitute  and  appoint  you, 


MAURICE  RIEL 

SPEAKER  OF  THE  SENATE. 

TO  HAVE,  hold,  exercise  and  enjoy  the  said  office  of 
Speaker  of  the  Senate,  unto  you,  Maurice  Riel,  with  all  the 
powers,  rights,  authority,  privileges,  profits,  emoluments  and 
advantages  unto  the  said  office  of  right  and  by  law  appertain- 
ing during  Our  Pleasure. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS: 

Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Edward  Richard  Schreyer, 
Chancellor  and  Principal  Companion  of  Our  Order  of 
Canada,  Chancellor  and  Commander  of  Our  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  We  have  conferred  Our 
Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  General  and 
Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  sixteenth  day  of  December  in  the  year  of  Our 


SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  particuliere  que 
Nous  mettons  dans  votre  fidelite,  votre  integrite  et  votre 
competence.  Nous  vous  avons  constitue  et  nomme,  et  Nous 
vous    constituons    et    nommons    par    les    presentes,    vous, 

MAURICE  RIEL 

PRESIDENT  DU  SENAT. 

IL  VOUS  appartiendra,  a  vous,  Maurice  Riel,  d'occuper, 
d'exercer  et  d'avoir  en  partage  ladite  charge  de  President  du 
Senat,  avec  tous  les  pouvoirs,  droits,  autorisations,  prerogatives, 
benefices,  emoluments  et  avantages  attaches  de  droit  et  de  par 
a  loi  auxdites  fonctions  durant  Notre  bon  plaisir. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN: 

Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard  Schreyer, 
Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre  Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre  Ordre  du 
Merite  militaire  a  qui  Nous  avons  decerne  Notre  Decora- 
tion des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et  Com- 
mandant en  chef du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  seizieme  jour  de  decembre,  en  I'an  de  grace 
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Lord  one  thousand  nine  hundred  and  eighty-three  and  in  the      mil  neuf  cent  quatre-vingt-trois,  le  trente-deuxieme  de  Notre 
thirty-second  year  of  Our  Reign.  regne. 


BY  COMMAND, 

JUDY  EROLA, 

Registrar  General  of  Canada. 


PAR  ORDRE, 

JUDY  EROLA, 
Registraire  general  du  Canada. 


Ordered,  That  the  Commission  be  placed  upon  ihc  Journals.  Ordonne:  Que  la  Commission  soit  inscrite  aux  Journaux. 


The  Honourable  the  Speaker  took  the  Chair  at  the  foot  of 
the  Throne,  to  which  he  was  conducted  by  the  Honourable 
Senator  Frith  and  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C. 

The  Mace  was  then  laid  upon  the  Table. 

Ordered,  That  the  Mace  be  carried  before  the  Honourable 
the  Speaker. 


L'honorable  President  prend  alors  place  au  fauteuil  au  pied 
du  Trone,  conduit  par  l'honorable  senateur  Frith,  et  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P. 

La  Masse  est  deposee  sur  le  bureau. 

Ordonne:  Que  la  Masse  soit  transportee  aupres  de  l'honora- 
ble President. 


PRAYERS. 


priEre. 


Tribute  was  paid  to  the  Honourable  Jean  Marchand,  P.C, 
who  resigned  from  the  Senate  on  15th  December,  1983. 


Hommage  est  rendu  a  l'honorable  Jean  Marchand,  C.P.,  qui 
a  demissionne  du  Senat  le  15  decembre  1983. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  December  13,  1983 

Ordered, — That  the  House  of  Commons  do  unite  with  the 
Senate  in  the  appointment  of  a  Special  Joint  Committee  of  the 
Senate  and  of  the  House  of  Commons  to  consider  and  report 
upon  ways  by  which  the  Senate  of  Canada  could  be  reformed 
in  order  to  strengthen  its  role  in  representing  people  from  all 
regions  of  Canada  and  to  enhance  the  authority  of  Parliament 
to  speak  and  act  on  behalf  of  Canadians  in  all  parts  of  the 
country; 

That  the  Committee  include  in  its  final  report  recommenda- 
tions concerning  the  method  of  selection,  powers,  length  of 
term  for  Senators,  distribution  of  seats  and  other  matters  that 
the  Committee  considers  relevant  to  the  reform  of  the  Senate; 


That  the  Members  of  the  House  of  Commons  to  act  on 
behalf  of  the  House  as  members  of  the  said  Committee  be  Mr. 
Comtois,  Mr.  Cosgrove,  Mr.  Crosby  {Halifax  West),  Mr. 
Gourde  {Levis),  Mr.  Harquail,  Mr.  Jarvis,  Mr.  Murphy,  Mr. 
Portelance,  Mr.  Roy  and  Mr.  Thacker; 

That  the  Committee  have  power  to  appoint,  from  among  its 
members,  such  sub-committees  as  it  may  deem  advisable  or 
necessary; 

That  the  Committee  have  power  to  sit  during  sittings  and 
adjournments  of  the  House; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  MARDi  13  decembre  1983 

//  est  ordonne, — Que  la  Chambre  des  communes  s'unisse  au 
Senat  afm  d'instituer  un  comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes  pour  etudier  les  moyens  de  reformer  le 
Senat  de  fagon  qu'il  devienne  plus  representatif  de  toutes  les 
regions  du  pays  et  serve  a  renforcer  le  pouvoir  qu'a  le  Parlement 
de  parler  et  d'agir  au  nom  de  tous  les  Canadiens  et  pour  faire 
rapport  a  ce  sujet; 


Que  le  comite  presente,  dans  son  rapport  final,  des  recom- 
mandations  sur  le  mode  de  selection  des  senateurs,  la  duree  de 
leur  mandat,  les  pouvoirs  du  Senat,  la  repartition  des  sieges  et 
autres  sujets  qui,  de  I'avis  du  comite,  se  rapportent  a  la 
reforme  du  Senat; 

Que  MM.  Comtois,  Cosgrove,  Crosby  (Halifax- Quest), 
Gourde  (Levis),  Harquail,  Jarvis,  Murphy,  Portelance,  Roy  et 
Thacker  representent  la  Chambre  des  communes  au  sein  dudit 
Comite; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  choisir  parmis  ses  membres 
ceux  qui  feront  partie  des  sous-comites  qu'il  peut  estimer 
opportuns  ou  necessaires; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  pendant  les  seances  et  les 
ajournements  de  la  Chambre; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  exiger  la  production  de  docu- 
ments et  pieces  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  docu- 
ments et  les  temoignages  qu'il  juge  a  propos; 
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That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  a  quorum  of  the  Committee  be  10  members,  whenever 
a  vote,  resolution  or  other  decision  is  taken,  so  long  as  both 
Houses  are  represented  and  that  the  Committee  be  authorized 
to  hold  meetings,  to  receive  evidence  and  authorize  the  print- 
ing thereof,  whenever  5  members  are  present,  so  long  as  both 
Houses  are  represented; 

That  the  Committee  be  empowered  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Joint  Chairmen  and  that  for  these  purposes  the 
Committee  be  deemed  never  to  have  ceased  to  exist; 

That  the  Committee  present  its  final  report  no  later  than 
January  31, 1984; 

That  the  evidence  adduced  by  the  Committee  in  the  first 
session  of  the  present  Parliament  be  referred  to  the  Commit- 
tee; and 

That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  inform  that  House 
accordingly. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 
The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  oii  que  ce  soit  au 
Canada; 

Que,  pour  les  votes,  resolutions  ou  autres  decisions,  le 
quorum  du  comite  soit  fixe  a  10  membres,  a  condition  que  les 
deux  Chambres  soient  representees;  que  le  comite  mixte  soit 
autorise  a  tenir  des  reunions,  recevoir  des  temoignages  et  en 
autoriser  I'impression  lorsqu'au  moins  5  membres  sont  pre- 
sents, a  condition  que  les  deux  Chambres  soient  representees; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  experts, 
du  personnel  de  bureau  et  des  stenographes  que  les  copresi- 
dents  jugeront  necessaires  et  que,  a  cette  fin,  le  comite  soit  repute 
n'avoir  jamais  cesse  d'exister; 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  plus  tard  le  31 
Janvier  1984; 

Que  les  temoignages  recueillis  par  le  comite  au  cours  de  la 
premiere  session  du  present  Parlement  soient  deferes  au  Comite; 
et 

Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour  Ten  informer. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  December  13,  1983 

Ordered, — That  a  Special  Joint  Committee  of  the  Senate 
and  of  the  House  of  Commons  be  appointed  to  consider  the 
Reports  of  the  Commissioner  of  Official  Languages; 

That  all  such  reports  be  deemed  to  have  been  or  to  be  upon 
tabling  referred  to  the  Committee; 

That  nine  Members  of  the  House  of  Commons,  to  be 
designated  at  a  later  date,  be  members  on  the  part  of  this  House 
on  the  Special  Joint  Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  sit  during  sittings  and 
adjournments  of  the  House  of  Commons; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  examine 
witnesses  and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to 
day  as  may  be  ordered  by  the  Committee; 

That  the  Committee  be  empowered  to  retain  professional, 
clerical  and  stenographic  help  as  may  be  required; 

That  a  quorum  of  the  Committee  be  four  members,  when- 
ever a  vote,  resolution  or  other  decision  is  taken,  so  long  as 
both  Houses  are  represented  and  that  the  Joint  Chairmen  be 
authorized  to  hold  meetings,  to  receive  evidence  and  authorize 
the  printing  thereof,  when  three  members  are  present  so  long 
as  both  Houses  are  represented;  and 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  MARDi  13  decembre  1983 

//  est  ordonne, — Qu'un  comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes  soit  institue  pour  etudier  les  rap-ports 
du  Commissaire  des  langues  officielles; 

Que  tous  ces  rapports  soient  reputes  avoir  ete  ou  etre  deferes 
au  comite  des  leur  depot; 

Que  la  Chambre  des  communes  designe  ulterieurement  neuf 
deputes  pour  la  representer  au  sein  du  comite  mixte  special; 


Que  le  comite  soit  habilite  a  sieger  pendant  les  seances  et  les 
ajournements  de  la  Chambre  des  communes; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers,  a  interroger  des  temoins  et  a  faire  imprimer  au  jour  le 
jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comit^  soit  habilite  a  engager  le  personnel  profes- 
sionnel  et  de  soutien  necessaire; 

Que  le  quorum  du  comite  soit  fixe  a  quatre  membres, 
pourvu  que  les  deux  Chambres  soient  representees  lorsqu'un 
vote,  une  resolution  ou  une  autre  decision  doit  etre  prise,  et 
qu'on  autorise  les  copresidents  a  tenir  des  reunions  pour 
recevoir  et  autoriser  I'impression  des  temoignages,  lorsque  le 
quorum  n'est  pas  atteint,  dans  la  mesure  ou  il  y  a  trois 
membres  presents  et  que  les  deux  Chambres  sont  representees; 
et 
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That  a  message  be  sent  to  the  Senate  requesting  that  that 
House  do  unite  with  this  House  for  the  above  purpose,  and  to 
select,  if  the  Senate  deems  it  to  be  advisable, .  . .  Members  to 
act  on  the  proposed  Special  Joint  Committee. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 
The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  I'invitant  a  se  joindre  a 
la  Chambre  aux  fins  ci-dessus.  et  a  designer,  si  cela  lui  parait 
souhaitable,  . .  .de  ses  membres  pour  faire  partie  de  ce  comite 
mixte  special. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Message  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  message  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Report  of  the  National  Arts  Centre,  including  its  accounts 
and  financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for 
the  fiscal  year  ended  August  31,  1982,  pursuant  to  section  17 
of  the  National  Arts  Centre  Act,  Chapter  N-2,  Statutes  of 
Canada,  1970-71-72.— Sessional  Paper  No.  322-10. 

Report  on  the  Audit  of  the  Office  of  the  Auditor  General  to 
the  House  of  Commons  for  the  fisal  year  ended  March  31, 
1983,  pursuant  to  subsection  22(2)  of  the  Auditor  General 
Act,  Chapter  34,  Statutes  of  Canada,  1976-77. — Sessional 
Paper  No.  322-11. 

Report  of  operations  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act  for  the  month  of  September  1983,  pursuant  to 
section  16  of  the  said  Act,  Chapter  R-3,  R.S.C.,  1970.— 
Sessional  Paper  No.  322-12. 

Report  of  the  Department  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursu- 
ant to  section  7  of  the  Department  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  Act,  Chapter  1-7,  R.S.C.,  1970.— 
Sessional  Paper  No.  322-13. 

List  of  Commissions  issued  under  authority  of  section  3  of 
the  Public  Officers  Act,  during  the  years  ended  December  3 1 , 
1980,  1981  and  1982  pursuant  to  section  4  of  the  said  Act, 
Chapter  P-30,  R.S.C.,  1 970.— Sessional  Paper  No.  322-14. 

Report  of  the  Auditor  General  of  Canada  to  the  House  of 
Commons  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant 
to  section  7  of  the  Auditor  General  Act,  Chapter  34,  Statutes 
of  Canada,  1976-77.— Sessional  Paper  No.  322-15. 


Order  respecting  the  amendment  to  the  schedule  to  the  Safe 
Containers   Convention  Act   to   reflect   the   amendments   to 


L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 


Rapport  du  Centre  National  des  Arts,  ainsi  que  les  comptes  et 
etat  financiers  certifies  par  le  verificateur  general  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  31  aout  1982,  conformement  a 
Particle  1 7  de  la  Loi  sur  le  Centre  national  des  Arts,  chapitre 
N-2,  Statuts  du  Canada,  1970-71-72. — Document  parlemen- 
tairen"  322-10. 

Rapport  du  verificateur  general  du  Canada  a  la  Chambre 
des  communes  pour  i'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1983,  conformement  a  I'article  22(2)  de  la  Loi  sur  le  verifica- 
teur general,  chapitre  34,  Statuts  du  Canada,  1976-77. — 
Document  parlementaire  n"  322-1 1. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  pour  le  mois  de  septembre  1983, 
conformement  a  I'article  16  de  ladite  loi,  chapitre  R-3,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  322-12. 

Rapport  du  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983, 
conformement  a  I'article  7  de  la  Loi  sur  le  ministre  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  chapitre  1-7,  S.R.C., 
1970 — Document  parlementaire  n"  322-13. 

Liste  des  commissions  delivrees  en  vertu  de  I'article  3  de  la 
Loi  sur  les  fonctionnaires  publics  durant  les  annees  terminees 
les  31  decembre  1980,  1981  et  1982,  conformement  a  I'article 
4  de  ladite  loi,  chapitre  P-30,  S.R.C.,  1970. — Document  parle- 
mentaire n°  322-14. 

Rapport  du  verificateur  general  du  Canada  a  la  Chambre 
des  communes,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1983,  conformement  a  I'article  7  de  la  Loi  sur  le  verificateur 
general,  chapitre  34,  Statuts  du  Canada,  1976-77. — Document 
parlementaire  n°  322-15. 

Decret  concernant  la  modification  de  I'annexe  de  la  Loi  de 
la  Convention  sur  la  securite  des  conteneurs  pour  tenir  compte 
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Annex  I  and  Annex  II  to  the  International  Convention  for 
Safe  Containers,  effective  January  1,  1984,  pursuant  to  sub- 
section 8(2)  of  the  Safe  Containers  Convention  Act.  Chapter 
9,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83,  together  with  Order  in 
Council  P.C.  1983-3720,  dated  November  24,  1983,  approving 
same. — Sessional  Paper  No.  322-16. 


des  amendements  apportes  aux  Annexes  I  et  II  de  la  Conven- 
tion internationale  sur  la  securite  des  conteneurs,  a  compter  du 
1"  Janvier  1984,  conformement  a  I'article  8(2)  de  la  Loi  de  la 
Convention  sur  la  securite  des  conteneurs.  chapitre  9,  Statuts 
du  Canada  1980-81-82-83,  ainsi  que  copie  du  decret  C.P. 
1983-3720,  en  date  du  24  novembre  1983,  approuvant  cette 
modification. — Document  parlementaire  n°  322-16. 


The  following  petitions  were  presented  by  the  Honourable 
Senator  Leblanc: 

Of  Gerald  Harvey  Fudge  and  Audrey  Marie  Saunders,  both 
of  the  City  of  Oshawa,  in  the  Province  of  Ontario;  praying 
for  the  passage  of  an  Act  to  provide  an  exception  from  the 
general  law  relating  to  marriage. 

Of  Louis  Philippe  Nadeau  and  Marie  Therese  Rita  Brule, 
both  of  the  City  of  Saint-Hyacinthe,  in  the  Province  of 
Quebec;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  provide  an 
exception  from  the  general  law  relating  to  marriage. 

Of  Ernest  Hodel  and  Norma  Dora  Laurie,  both  of  the  Rural 
Municipality  of  Longlaketon  No.  219,  in  the  Province  of 
Saskatchewan;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  pro- 
vide an  exception  from  the  general  law  relating  to 
marriage. 

Of  Benjamin  Josheph  Andrade  and  Heather  Winnifred 
Andrade,  both  of  the  City  of  Prince  Albert  in  the  Province 
of  Saskatchewan;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to 
provide  an  exception  from  the  general  law  relating  to 
marriage. 


L'honorable  senateur  Leblanc  presente  les  petitions  suivan- 
tes: 

De  Gerald  Harvey  Fudge  et  Audrey  Marie  Saunders,  tous 
deux  de  la  ville  d'Oshawa,  dans  la  province  de  I'Ontario, 
qui  sollicitent  I'adoption  d'une  loi  faisant  exception  aux 
regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage. 

De  Louis  Philippe  Nadeau  et  Marie  Therese  Rita  Brule,  tous 
deux  de  la  ville  de  Saint-Hyacinthe,  dans  la  province  de 
Quebec,  qui  sollicitent  I'adoption  d'une  loi  faisant  excep- 
tion aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage. 

De  Ernest  Hodel  et  Norma  Dora  Laurie,  tous  deux  de  la 
municipalite  rurale  de  Longlaketon  n°  219,  dans  la  pro- 
vince de  Saskatchewan,  qui  sollicitent  I'adoption  d'une 
loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en 
matiere  de  mariage. 

De  Benjamin  Josheph  Andrade  et  Heather  Winnifred 
Andrade,  tous  deux  de  la  ville  de  Prince  Albert,  dans  la 
province  de  Saskatchewan,  qui  sollicitent  I'adoption  d'une 
loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droits  en 
matiere  de  mariage. 


The  Honourable  Senator  Petten,  from  the  Committee  of 
Selection,  presented  its  First  Report,  as  follows: — 

Monday,  December  19,  1983 

The  Committee  of  Selection  has  the  honour  to  present  its 

FIRST  REPORT 

Pursuant  to  Rule  66(1  )(a),  your  Committee  nominates  the 
Honourable  Senator  Molgat  as  Speaker  pro  tempore. 


Respectfully  submitted. 


WILLIAM  J.  PETTEN, 
Chairman. 


L'honorable  senateur  Petten,  du  Comite  de  selection,  pre- 
sente le  premier  rapport  de  ce  Comite,  comme  il  suit: 

Le  LUNDi  19  decembre  1983 

Le  Comite  de  selection  a  I'honneur  de  presenter  son 

PREMIER  RAPPORT 

Conformement  a  I'article  66(1  )a)  du  Reglement,  votre 
Comite  designe  l'honorable  senateur  Molgat  comme  president 
pro  tempore. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
WILLIAM  J.  PETTEN. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langiois,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  rhonora- 
ble  senateur  Langiois,  que  le  rapport  soil  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  etude  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Petten,  from  the  Committee  of         L'honorable  senateur  Petten,  du  Comite  de  selection,  pre- 
selection, presented  its  Second  Report,  as  follows: —  sente  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite,  comme  il  suit: 


Monday,  December  19,  1983 
The  Committee  of  Selection  has  the  honour  to  present  its 


Le  MERCREDi  23  avril  1983 
Le  Comite  de  selection  a  I'honneur  de  presenter  son 


SECOND  REPORT 

Pursuant  to  Rule  66(1  )(b),  your  Committee  submits  here- 
with the  list  of  Senators  nominated  by  it  to  serve  on  each  of 
the  following  select  committees: 


deuxi£me  rapport 

Conformement  a  I'article  66(1)6)  du  Reglement,  votre 
Comite  presente  la  liste  des  senateurs  qu'il  a  designes  pour 
faire  partie  de  chacun  des  comites  particuliers  suivants: 


JOINT  COMMITTEE  ON  THE  LIBRARY  OF 
PARLIAMENT 

The  Honourable  Senators  Anderson,  Belisle,  Bell,  Benidick- 
son,  Cameron,  Giguere,  Hebert,  Hicks,  Macdonald,  Macquar- 
rie,  Rousseau,  Rowe,  Sherwood  and  Yuzyk.  (14) 


COMITE  MIXTE  DE  LA  BIBLIOTHEQUE  DU 
PARLEMENT 

Les  honorables  senateurs:  Anderson,  Belisle,  Bell,  Benidick- 
son,  Cameron,  Giguere,  Hebert,  Hicks,  Macdonald,  Macquar- 
rie,  Rousseau,  Rowe,  Sherwood  and  Yuzyk.  (14) 


JOINT  COMMITTEE  ON  THE  PRINTING  OF 
PARLIAMENT 

The  Honourable  Senators  Adams,  Anderson,  Belisle,  Bell, 
Bielish,  Bonnell,  Cottreau,  Davey,  Donahoe,  Hastings,  Inman, 
Macdonald,  McGrand,  Neiman,  Rizzuto,  Sherwood,  Sullivan, 
Thompson  and  Wood.  (19) 


COMITE  MIXTE  DES  IMPRESSIONS  DU 
PARLEMENT 

Les  honorables  senateurs  Adams,  Anderson,  Belisle,  Bell, 
Bielish,  Bonnell,  Cottreau,  Davey,  Donahoe,  Hastings,  Inman, 
Macdonald,  McGrand,  Neiman,  Rizzuto,  Sherwood,  Sullivan, 
Thompson  et  Wood.  (19) 


JOINT  COMMITTEE  ON  THE  RESTAURANT  OF 
PARLIAMENT 

The  Honourable  the  Speaker,  and  the  Honourable  Senators 
Belisle,  Donahoe,  Guay,  Hicks  and  Petten.  (5) 


COMITE  MIXTE  DU  RESTAURANT  DU 
PARLEMENT 

L'honorable    President,    les    honorables   senateurs    Belisle, 
Donahoe,  Guay,  Hicks  et  Petten.  (5) 


JOINT  COMMITTEE  ON  REGULATIONS  AND 
OTHER  STATUTORY  INSTRUMENTS 

The  Honourable  Senators  Donahoe,  Godfrey,  Lafond,  Mac- 
quarrie  and  Rizzuto.  (5) 


COMITE  MIXTE  DES  REGLEMENTS  ET 
AUTRES  TEXTES  REGLEMENTAIRES 

Les  honorables  senateurs  Donahoe,  Godfrey,  Lafond,  Mac- 
quarrie  et  Rizzuto.  (5) 


COMMITTEE  ON  STANDING  RULES 
AND  ORDERS 

The  Honourable  Senators  Balfour,  Everett,  *Flynn  (or 
Roblin),  Frith,  Langlois,  Lewis,  Macdonald,  Macquarrie, 
McElman,  Molgat,  Muir,  Murray,  *01son  (or  Frith)  and 
Petten.  (12) 

*Ex  officio  members. 


COMITE  DU  REGLEMENT  ET  DE  LA 
PROCEDURE 

Les  honorables  senateurs  Balfour,  Everett,  *Flynn  (ou 
Roblin),  Frith,  Langlois,  Lewis,  Macdonald,  Macquarrie, 
McElman,  Molgat,  Muir,  Murray,  *01son  (ou  Frith)  et 
Petten.  (12) 

*Membre  d'office. 


COMMITTEE  ON  INTERNAL  ECONOMY, 
BUDGETS  AND  ADMINISTRATION 

The  Honourable  Senators  Barrow,  Belisle,  Buckwold, 
Davey,  *Flynn  (or  Roblin),  Graham,  Guay,  Leblanc,  Mar- 
shall, McElman,  Muir.  Nurgitz,  *01son  (or  Frith),  Petten, 
Phillips,  Riel  and  Wood.  (15) 


COMITE  DE  LA  REGIE  INTERIEURE,  DES 
BUDGETS  ET  DE  L' ADMINISTRATION 

Les  honorables  senateurs  Barrow,  Belisle,  Buckwold,  Davey, 
*Flynn  (ou  Roblin),  Graham,  Guay,  Leblanc,  Marshall, 
McElman,  Muir,  Nurgitz,  *01son  (ou  Frith),  Petten,  Phillips, 
Rielet  Wood.  (15) 


*Ex  officio  members. 


*Membre  d'office. 
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SENATE  COMMITTEE  ON 
FOREIGN  AFFAIRS 

The  Honourable  Senators  Asselin,  Bosa,  Croll,  *Flynn  (or 
Roblin),  Giguere,  Haidasz,  Hicks,  Lapointe,  Macquarrie, 
Murray,  Nurgitz,  *01son  (or  Frith),  Rowe  and  van  Roggen. 
(12) 

*Ex  officio  members. 


COMITE  SENATORIAL  DES  AFFAIRES 
ETRANGERES 

Les  honorables  senateurs  Asselin,  Bosa,  Croll,  *Flynn  (ou 
Roblin),  Giguere,  Haidasz,  Hicks.  Lapointe,  Macquarrie, 
Murray,  Nurgitz,  *01son  (ou  Frith),  Rowe  et  van  Roggen. 
(12) 

*Membre  d'office. 


SENATE  COMMITTEE  ON     ' 
NATIONAL  FINANCE 

The  Honourable  Senators  Balfour,  Barrow,  Benidickson, 
Doody,  *Flynn  (or  Roblin),  Godfrey,  Hicks,  Kelly,  Leblanc, 
*01son  (or  Frith),  Phillips,  Stanbury,  Steuart  and  Theriault. 
(12) 

*Ex  officio  members. 


COMITE  SENATORIAL  DES  FINANCES 
NATIONALES 

Les  honorables  senateurs  Balfour,  Barrow,  Benidickson, 
Doody,  *Flynn  (ou  Roblin),  Godfrey,  Hicks,  Kelly,  Leblanc, 
*01son  (ou  Frith),  Phillips,  Stanbury,  Steuart  et  Theriault. 
(12) 

*Membre  d'office. 


SENATE  COMMITTEE  ON 
TRANSPORT  AND  COMMUNICATIONS 

The  Honourable  Senators  Balfour,  Bielish,  Cottreau,  *Flynn 
(or  Roblin),  Graham,  Langlois,  Lucier,  Macdonald,  McEl- 
man,  Muir,  *01son  (or  Frith),  Perrault,  Riley  and  Stollery. 
(12) 

*Ex  officio  members. 


COMITE  SENATORIAL  DES  TRANSPORTS 
ET  DES  COMMUNICATIONS 

Les  honorables  senateurs  Balfour,  Bielish,  Cottreau,  *Flynn 
(ou  Roblin),  Graham,  Langlois,  Lucier,  Macdonald,  McEl- 
man,  Muir,  *01son  (ou  Frith),  Perrault,  Riley  et  Stollery.  (12) 

*Membre  d'office. 


SENATE  COMMITTEE  ON 
LEGAL  AND  CONSTITUTIONAL  AFFAIRS 

The  Honourable  Senators  Asselin,  Buckwold,  Deschatelets, 
Donahoe,  *Flynn  (or  Roblin),  Lewis,  Neiman,  Nurgitz, 
*01son  (or  Frith),  Pitfield,  Rizzuto,  Robichaud,  Stanbury  and 
Tremblay.  (12) 

*Ex  officio  members. 


COMITE  SENATORIAL  DES  AFFAIRES 
JURIDIQUES  ET  CONSTITUTIONNELLES 

Les  honorables  senateurs  Asselin,  Buckwold,  Deschatelets, 
Donahoe,  *Flynn  (ou  Roblin),  Lewis,  Neiman,  Nurgitz, 
*01son  (ou  Frith),  Pitfield,  Rizzuto,  Robichaud,  Stanbury  et 
Tremblay.  (12) 

*Membre  d'office. 


SENATE  COMMITTEE  ON 
BANKING,  TRADE  AND  COMMERCE 

The  Honourable  Senators  Anderson,  Barrow,  Bosa,  Buck- 
wold, Charbonneau,  Everett,  *Flynn  (or  Roblin),  Godfrey, 
Lafond,  Lewis,  Murray,  *01son  (or  Frith),  Roblin  and 
Walker.  (12) 

*Ex  officio  members. 


COMITE  SENATORIAL  DES  BANQUES  ET 
DU  COMMERCE 

Les  honorables  senateurs  Anderson,  Barrow,  Bosa,  Buck- 
wold, Charbonneau,  Everett,  *Flynn  (ou  Roblin),  Godfrey, 
Lafond,  Lewis,  Murray,  *01son  (ou  Frith),  Roblin  et  Walker. 
(12) 

*Membre  d'office. 


SENATE  COMMITTEE  ON  SOCIAL  AFFAIRS, 
SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 


The  Honourable  Senators  Bielish,  Bonnell,  Cottreau,  *Flynn 
(or  Roblin),  Haidasz,  Hebert,  Inman,  Marshall,  McGrand, 
•Olson  (or  Frith),  Phillips,  Rousseau,  Tremblay  and  Wood. 
(12) 


COMITE  SENATORIAL  DES  AFFAIRES 

SOCIALES,  DES  SCIENCES  ET  DE  LA 

TECHNOLOGIE 

Les  honorables  senateurs  Bielish,  Bonnell,  Cottreau,  *Flynn 
(ou  Roblin),  Haidasz,  Hebert,  Inman,  Marshall,  McGrand, 
*01son  (ou  Frith),  Phillips,  Rousseau,  Tremblay  et  Wood. 
(12) 


^Ex  officio  members. 


*Membre  d'office. 
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SENATE  COMMITTEE  ON 
AGRICULTURE,  FISHERIES  AND  FORESTRY 

The  Honourable  Senators  Adams,  Bielish,  Bonnell,  *FIynn 
(or  Roblin),  Le  Moyne,  Marshall,  McGrand,  Molgat,  *01son 
(or  Frith),  Phillips,  Riley,  Sparrow,  Steuart  and  Yuzyk.  (12) 

*Ex  officio  members. 


COMITE  SENATORIAL  DE  L'AGRICULTURE 
DES  PECHES  ET  DES  FORETS 

Les  honorables  senateurs  Adams,  Bielish,  Bonnell,  *Flynn 
(ou  Roblin),  Le  Moyne,  Marshall,  McGrand,  Molgat,  *01son 
(ou  Frith),  Phillips,  Riley,  Sparrow,  Steuart  et  Yuzyk.  (12) 

*Membre  d'office. 


SENATE  COMMITTEE  ON 
ENERGY  AND  NATURAL  RESOURCES 

The  Honourable  Senators  Adams,  Balfour,  Bell,  Charbon- 
neau,  Doody,  *Flynn  (or  Roblin),  Guay,  Hastings,  Kelly,  Le 
Moyne,  Lucier,  Molgat,  *01son  (or  Frith)  and  Theriault.  (12) 

*Ex  officio  members. 

Your  Committee  recommends  that  the  Messages  sent  to  the 
House  of  Commons  informing  that  House  of  the  names  of  the 
Honourable  Senators  appointed  to  serve  on  the  part  of  the 
Senate  on  the  Joint  Committee  on  the  Library  of  Parliament, 
the  Joint  Committee  on  the  Printing  of  Parliament,  the  Joint 
Committee  on  the  Restaurant  of  Parliament  and  the  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments  be 
as  contained  in  this  Report. 


Respectfully  submitted, 


WILLIAM  J.  PETTEN, 
Chairman. 


COMITE  SENATORIAL  DE  L'ENERGIE  ET  DES 
RESSOURCES  NATURELLES 

Les  honorables  senateurs  Adams,  Balfour,  Bell,  Charbon- 
neau,  Doody,  *Flynn  (ou  Roblin),  Guay,  Hastings,  Kelly,  Le 
Moyne,  Lucier,  Molgat,  *01son  (ou  Frith)  et  Theriault.  (12) 

*Membre  d'office. 

Votre  Comite  recommande  que  les  messages  qui  seront 
transmis  a  la  Chambre  des  communes  pour  I'informer  des 
noms  des  senateurs  constitues  en  comites  charges  de  surveiller 
les  interets  du  Senat  sur  le  Comite  mixte  de  la  Bibliotheque  du 
Parlement,  le  Comite  mixte  des  impressions  du  Parlement,  le 
Comite  mixte  du  Restaurant  du  Parlement  et  sur  le  Comite 
mixte  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  enume- 
rent  les  noms  des  senateurs  designes  tels  qu'ils  apparaissent 
dans  ce  rapport. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
WILLIAM  J.  PETTEN. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Buckwold,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  later  this  day. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Buckwold,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  etude  plus  tard  ce  jour. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  proceeded  to  the  consider- 
ation of  the  First  Report  of  the  Committee  of  Selection. 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Buckwold,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  le  Senat  aborde  I'etude  du  premier 
rapport  du  Comite  de  selection. 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  Buckwold,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  proceeded  to  the  consider- 
ation of  the  Second  Report  of  the  Committee  of  Selection. 


Suivant  I'ordre  adopte,  le  Senat  aborde  I'etude  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  de  selection. 


The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  I'honora- 
Honourable  Senator  Bonnell,  that  the  Report  be  adopted.  ble  senateur  Bonnell,  que  le  rapport  soit  adopte. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to  income  tax  and  to  make  related  amendments  to  the 
Canada  Pension  Plan  and  the  Unemployment  Insurance  Act, 
1971",  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  or 
any  matter  relating  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-2, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  legislation  relative  a  Timpot  sur 
le  revenu  et  effectuant  des  modifications  correlatives  au 
Regime  de  pensions  du  Canada  et  a  la  Loi  de  1971  sur 
Tassurance-chomagC)),  avant  que  ce  projet  de  loi  ou  les  ques- 
tions s'y  rattachant  ne  soient  soumis  au  Senat. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada. 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 


MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Petten:  senateur  Petten, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Clerk  of  the  Senate  laid  on  the  Table  the  First  Report 
of  the  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills,  as  follows: — 


20th  December,  1983 

Pursuant  to  Rule  87(2),  the  Examiner  of  Petitions  for 
Private  Bills  has  the  honour  to  present  the  following  as  his  first 
report: 

Your  Examiner  has  duly  examined  the  following  petitions 
and  finds  that  the  requirements  of  the  Rules  of  Senate  have 
been  complied  with  in  all  material  respects: — 

Of  Gerald  Harvey  Fudge  and  Audrey  Marie  Saunders,  both 
of  the  City  of  Oshawa,  in  the  Province  of  Ontario;  . . . 


Of  Louis  Philippe  Nadeau  and  Marie  Therese  Rita  Brule, 
both  of  the  City  of  Saint-Hyacinthe,  in  the  Province  of 
Quebec;  .  .  . 

Of  Ernest  Hodel  and  Norma  Dora  Laurie,  both  of  the  Rural 
Municipality  of  Longlaketon  No.  219,  in  the  Province  of 
Saskatchewan;  .  . . 

Of  Benjamin  Josheph  Andrade  and  Heather  Winnifred 
Andrade,  both  of  the  City  of  Prince  Albert  in  the  Province 
of  Saskatchewan.  .  .  . 

...  all  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  provide  an 
exception  from  the  general  law  relating  to  marriage  in  the  case 
of  the  said  petitioners. 


Respectfully  submitted, 


FLAVIEN  BELZILE, 

Examiner  of  Petitions 
for  Private  Bills. 


Le  Greffier  du  Senat  depose  sur  le  bureau  le  premier 
rapport  de  I'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets 
de  loi  prives,  dont  voici  le  texte: 

Le  20  DECEMBRE  1983 

En  conformite  de  I'article  87(2)  du  Reglement,  I'Examina- 
teur des  petitions  introductives  de  projets  de  lois  prives  a 
I'honneur  de  presenter  son  premier  rapport  comme  il  suit: 

Votre  Examinateur  a  regulierement  etudie  les  petitions  sui- 
vantes  et  il  constate  que  les  prescriptions  du  Reglement  du 
Senat  ont  ete  observees  a  tous  importants  egards: — 

De  Gerald  Harvey  Fudge  et  Audrey  Marie  Saunders,  tous 
deux  de  la  ville  d'Oshawa,  dans  la  province  de 
rOntario;  .  . . 

De  Louis  Philippe  Nadeau  et  Marie  Therese  Rita  Brule,  tous 
deux  de  la  ville  de  Saint-Hyacinthe,  dans  la  province  de 
Quebec;  .  .  . 

De  Ernest  Hodel  et  Norma  Dora  Laurie,  tous  deux  de  la 
municipalite  rurale  de  Longlaketon  n°  219,  dans  la  pro- 
vince de  Saskatchewan;  . .  . 

De  Benjamin  Josheph  Andrade  et  Heather  Winnifred 
Andrade,  tous  deux  de  la  ville  de  Prince  Albert,  dans  la 
province  de  Saskatchewan;  .  .  . 

.  .  .  qui  tous  soUicitent  I'adoption  d'une  loi  faisant  exception 
aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas 
des  requerants  mentionnes  ci-dessus. 


Respectueusement  soumis. 


L' Examinateur  des  petitions 

introductives 

de  projets  de  lois  prives, 

FLAVIEN  BELZILE. 


The  following  petitions  were  read  and  received: — 

Of  Gerald  Harvey  Fudge  and  Audrey  Marie  Saunders,  both 
of  the  City  of  Oshawa,  in  the  Province  of  Ontario;  praying 
for  the  passage  of  an  Act  to  provide  an  exception  from  the 
general  law  relating  to  marriage. 

Of  Louis  Philippe  Nadeau  and  Marie  Therese  Rita  Brule, 
both  of  the  City  of  Saint-Hyacinthe,  in  the  Province  of 
Quebec;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  provide  an 
exception  from  the  general  law  relating  to  marriage. 

Of  Ernest  Hodel  and  Norma  Dora  Laurie,  both  of  the  Rural 
Municipality  of  Longlaketon  No.  219,  in  the  Province  of 
Saskatchewan;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  pro- 
vide an  exception  from  the  general  law  relating  to 
marriage. 

Of  Benjamin  Josheph  Andrade  and  Heather  Winnifred 
Andrade,  both  of  the  City  of  Prince  Albert  in  the  Province 
of  Saskatchewan;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to 


Les  petitions  suivantes  sont  lues  et  admises: 

De  Gerald  Harvey  Fudge  et  Audrey  Marie  Saunders,  tous 
deux  de  la  ville  d'Oshawa,  dans  la  province  de  I'Ontario, 
qui  sollicitent  I'adoption  d'une  loi  faisant  exception  aux 
regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage. 

De  Louis  Philippe  Nadeau  et  Marie  Therese  Rita  Brule,  tous 
deux  de  la  ville  de  Saint-Hyacinthe,  dans  la  province  de 
Quebec,  qui  sollicitent  I'adoption  d'une  loi  faisant  excep- 
tion aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage. 

De  Ernest  Hodel  et  Norma  Dora  Laurie,  tous  deux  de  la 
municipalite  rurale  de  Longlaketon  n"  219.  dans  la  pro- 
vince de  Saskatchewan,  qui  sollicitent  I'adoption  d'une 
loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en 
matiere  de  mariage. 

De  Benjamin  Josheph  Andrade  et  Heather  Winnifred 
Andrade,  tous  deux  de  la  ville  de  Prince  Albert,  dans  la 
province    de    Saskatchewan,    qui    sollicitent    I'adoption 
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provide  an  exception  from  the  general  law  relating  to 
marriage. 


d'une  loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit 
en  matiere  de  mariage. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  presented  to  the  Senate  a 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Gerald 
Harvey  Fudge  and  Audrey  Marie  Saunders". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday,  24th 
January,  1984. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  presente  au  Senat  un  Projet 
de  loi  S-2,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales 
de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Gerald  Harvey 
Fudge  et  Audrey  Marie  Saunders». 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Guay,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi,  le  24  Janvier 
1984. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  presented  to  the  Senate  a 
Bill  S-3,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Louis 
Philippe  Nadeau  and  Marie  Therese  Rita  Brule". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday,  24th 
January,  1984. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  presente  au  Senat  un  Projet 
de  loi  S-3,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales 
de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Louis  Philippe 
Nadeau  et  Marie  Therese  Rita  Brule». 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Guay,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi,  le  24  Janvier 
1984. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  presented  to  the  Senate  a 
Bill  S-4,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Ernest 
Hodel  and  Norma  Dora  Laurie". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday,  24th 
January,  1984. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  presente  au  Senat  un  Projet 
de  loi  S-4,  intitule:  <(Loi  faisant  exception  aux  regies  generales 
de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  d'Ernest  Hodel  et 
Norma  Dora  Laurie*. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Guay,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi,  le  24  Janvier 
1984. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  presented  to  the  Senate  a 
Bill  S-5,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Benjam- 
in Josheph  Andrade  and  Heather  Winnifred  Andrade". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 


L'honorable  senateur  Leblanc  presente  au  Senat  un  Projet 
de  loi  S-5,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales 
de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Benjamin 
Josheph  Andrade  et  Heather  Winnifred  Andrade». 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Guay,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
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Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday,  24th      I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi,  le  24  Janvier 
January,  1984.  1984. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  its  First  Report  (Sessional  Paper  No.  322-17), 
as  follows: — 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le 
premier  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire 
n°  322-17),  dont  voici  le  texte: 


Tuesday,  December  20,  1983 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Joint  Chairman  of  the  Special  Joint 
Committee  on  Senate  Reform,  with  regard  to  its  study  upon 
ways  by  which  the  Senate  of  Canada  could  be  reformed,  as 
authorized  by  the  Senate  on  December  8,  1983. 


The  said  budget  is  ^s  follows: 
Professional  and  Special  Services 
Information-Printing 
Transportation  and  Communication 
Other  Expenditures 


$12,900 

12,000 

6,000 

1,500 

$32,400 


Respectfully  submitted, 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 

Chairman. 


Le  MARDI  20  decembre  1983 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a 
ete  presente  par  le  copresident  du  Comite  mixte  special  sur  la 
reforme  du  Senat,  institue  pour  examiner  les  moyens  de  refor- 
mer le  Senat,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  8  decembre  1983. 


Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 
Services  professionnels  et  speciaux 
Information-impression 
Transport  et  communications 
Autres  depenses 


$12,900 

12,000 

6,000 

1,500 

$32,400 


Respectueusement  soumis. 


Le  president. 
ALASDAIR  GRAHAM. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Message  from  the  House  of  Commons 
requesting  that  a  Special  Joint  Committee  be  appointed  to 
consider  the  Reports  of  the  Commissioner  of  Official 
Languages. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  Senate  do  unite  with  the  House  of  Commons  in  the 
appointment  of  a  Special  Joint  Committee  to  consider  the 
Reports  of  the  Commissioner  of  Official  Languages; 

That  all  such  reports  be  deemed  to  have  been  or  to  be  upon 
tabling  referred  to  the  Committee; 

That  the  following  Senators  be  appointed  to  act  on  behalf  of 
the  Senate  on  the  said  Special  Joint  Committee,  namely,  the 
Honourable  Senators  Asselin,  Guay,  Murray,  Riley,  Robi- 
chaud  and  Wood; 

That  the  Committee  have  power  to  sit  during  sittings  and 
adjournments  of  the  Senate; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  examine 
witnesses  and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to 
day  as  may  be  ordered  by  the  Committee; 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  message 
de  la  Chambre  des  communes  invitant  le  Senat  a  s'unir  aux 
Communes  pour  instituer  un  comite  mixte  special  pour  etudier 
les  rapports  du  Commissaire  des  langues  officielles. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  rhonorable 
senateur  Langlois, 

Que  le  Senat  se  joigne  a  la  Chambre  des  communes  pour 
former  un  comite  mixte  special  pour  etudier  les  rapports  du 
Commissaire  des  langues  officielles; 

Que  tous  ces  rapports  soient  reputes  avoir  ete  ou  etre  deferes 
au  Comite  des  leur  depot; 

Que  les  senateurs  dont  les  noms  suivent  soient  nommes  pour 
agir  au  nom  du  Senat  au  sein  de  ce  comite  mixte  special, 
savoir:  les  honorables  senateurs  Asselin,  Guay,  Murray,  Riley, 
Robichaud  et  Wood; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  sieger  pendant  les  seances  et  les 
ajournements  du  Senat; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers,  a  interroger  des  temoins  et  a  faire  imprimcr  au  jour  le 
jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a  propos; 
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That  the  Committee  be  empowered  to  retain  professional, 
clerical  and  stenographic  help  as  may  be  required; 

That  a  quorum  of  the  Committee  be  four  members,  when- 
ever a  vote,  resolution  or  other  decision  is  taken,  so  long  as 
both  Houses  are  represented  and  that  the  Joint  Chairmen  be 
authorized  to  hold  meetings,  to  receive  evidence  and  authorize 
the  printing  thereof,  when  three  members  are  present  so  long 
as  both  Houses  are  represented;  and 


That  a  Message  be  sent  the  House  of  Commons  to  inform 
that  House  accordingly. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  comite  soit  habilite  a  engager  le  personnel  profes- 
sionnel  et  de  soutien  necessaire; 

Que  le  quorum  du  comite  soit  fixe  a  quatre  membres, 
pourvu  que  les  deux  Chambres  soient  representees  lorsqu'un 
vote,  une  resolution  ou  une  autre  decision  doit  etre  prise,  et 
qu'on  autorise  les  copresidents  a  tenir  des  reunions  pour 
recevoir  et  autoriser  I'impression  des  temoignages,  lorsque  le 
quorum  n'est  pas  atteint,  dans  la  mesure  ou  il  y  a  trois 
membres  presents  et  que  les  deux  Chambres  sont  representees; 
et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  I'en  informer. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  Thonorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  TOrdre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 


MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Murray  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'EUe  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Murray  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  au  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting 
today  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat 
d'aujourd'hui,  et  que  Tapplication  de  I'article  76(4)  du  Regle- 
ment  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The   Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Thonorable 
Honourable  Senator  Langlois:  senateur  Langlois, 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 
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N°5 

Le  mercredi  21  decembre  1983 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MAURICE  RIEL,  Q.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MAURICE  RIEL,  C.R.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cook, 

Hastings, 

Macquarrie, 

Robichaud, 

Anderson, 

Cottreau, 

Hicks, 

McGrand, 

Roblin, 

Argue, 

Davey, 

Inman, 

Molgat, 

Rousseau, 

Asselin, 

Denis, 

Lafond, 

Neiman, 

Rowe, 

Austin, 

Deschatelets, 

Langlois, 

Nurgitz, 

Stanbury, 

Barrow, 

Doody, 

Lapointe,             ' 

Perrault, 

Theriault, 

Beaubien, 

Frith, 

Leblanc, 

Petten, 

Tremblay, 

Belisle, 

Godfrey, 

Le  Moyne, 

Phillips, 

van  Roggen 

Bonnell, 

Graham, 

Lewis, 

Riel, 

Walker. 

Bosa, 

Guay, 

Lucier, 

Rizzuto, 

Buckwold, 

Haidasz, 

Macdonaid, 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Report  of  the  Department  of  National  Revenue  containing 
Tables  and  Statements  relative  to  Customs,  Excise  and  Taxa- 
tion for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to 
section  5  of  the  Department  of  National  Revenue  Act,  Chapter 
N-15,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-18. 

Report  on  the  Administration  of  the  Labour  Adjustment 
Benefits  Act  for  the  period  April  1  to  June  30,  1983,  pursuant 
to  section  30  of  the  said  Act,  Chapter  89,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  322-19. 

The  Honourable  Senator  Barrow,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  which  was 
authorized  to  examine  the  subject-matter  of  the  Bill  C-2, 
intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income 
tax  and  to  make  related  amendments  to  the  Canada  Pension 
Plan  and  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971",  in  advance 
of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  or  any  matter 
related  thereto,  tabled  the  First  Report  of  the  said  Committee 
(English  text) — (Sessional  Paper  No.  322-20). 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 

Rapport  du  ministere  du  Revenu  national  renfermant  des 
tableaux  et  des  releves  relatifs  aux  douanes,  a  Taccise  et  a 
rimpot  sur  le  revenu,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1983,  conformement  a  Particle  5  de  la  Loi  sur  le 
ministere  du  Revenu  national,  chapitre  N-15,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  322-18. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  prestations 
d' adaptation  pour  les  travailleurs,  pour  la  periode  allant  du  1" 
avril  au  30  juin  1983,  conformement  a  I'article  30  de  la  dite 
loi,  chapitre  89,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— 
Document  parlementaire  n°  322-19. 

L'honorable  senateur  Barrow,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  autorise  a  etudier  la  teneur 
du  Projet  de  loi  C-2,  intitule:  «Loi  modifiant  la  legislation 
relative  a  Timpot  sur  le  revenu  et  effectuant  des  modifications 
correlatives  au  Regime  de  pensions  du  Canada  et  a  la  Loi  de 
1971  sur  Tassurance-chomagC)),  avant  que  ce  projet  de  loi  ou 
les  questions  s'y  rattachant  ne  soient  soumis  au  Senat,  depose  le 
premier  rapport  de  ce  Comite  {Texte  anglais) — (Document 
parlementaire  n°  322-20). 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon,  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 


MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'EUe  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  for  the  duration  of  the  present  Session  and  pursuant  to 
Rule  76(3),  any  select  committee  may  meet  during  an 
adjournment  of  the  Senate  which  exceeds  a  week. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que,  pour  la  duree  de  la  presente  session,  conformement  a 
I'article  76(3)  du  Reglement,  les  comites  particuliers  puissent 
se  reunir  pendant  un  ajournement  du  Senat  de  plus  d'une 
semaine. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 
the  call  of  the  bell  at  approximately  four  forty-five  o'clock 
p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  de 
nouveau  au  son  du  timbre,  vers  seize  heures  quarante-cinq,  elle 
est — 


3.10  p.m.         Adoptee. 


15  h.  10 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


4.50  p.m.         Le  Senat  reprend  sa  seance. 


16  h.  50 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 
the  call  of  the  bell  at  approximately  seven  thirty  o'clock  p.m., 
it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  de 
nouveau  au  son  du  timbre,  vers  dix-neuf  heures  trente,  elle 
est — 


4.55  p.m.         Adoptee. 


16h.  55 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


7.40  p.m. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


19h.  40 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law  relating 
to  income  tax  and  to  make  related  amendments  to  the  Canada 
Pension  Plan  and  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971",  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Friday  next,  23rd 
December,  1983. 

After  debate. 

The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 
the  call  of  the  bell  at  approximately  eight  forty-five  o'clock 
p.m.,  it  was — 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-2,  intitule:  «Loi  modifiant  la  legislation  relative 
a  I'impot  sur  le  revenu  et  effectuant  des  modifications  correla- 
tives au  Regime  de  pensions  du  Canada  et  a  la  Loi  de  1971  sur 
I'assurance-chomage)),  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du 
Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  vendredi  prochain,  le 
23  decembre  1983. 

Apres  debat, 

L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  de 
nouveau  au  son  du  timbre,  vers  vingt  heures  quarante-cinq, 
elle  est — 


Resolved  in  the  affirmative. 


8.25  p.m.         Adoptee. 


20  h.  25 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


8.55  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


20  h.  55 


The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Frith,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Petten,  that  the  Bill  C-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
statute  law  relating  to  income  tax  and  to  make  related  amend- 
ments to  the  Canada  Pension  Plan  and  the  Unemployment 


Le  Senat  r«prend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable 
senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que  le 
Projet  de  loi  C-2,  intitule:  «Loi  modifiant  la  legislation  relative 
a  I'impot  sur  le  revenu  et  effectuant  des  modifications  correla- 
tives au  Regime  de  pensions  du  Canada  et  a  la  Loi  de  1971  sur 
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Insurance  Act,  1971",  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for 
a  second  reading  on  Friday  next,  23rd  December,  1983. 

After  debate. 

With  leave  of  the  Senate  and  pursuant  to  Rule  23,  the 
motion  was  withdrawn. 


rassurance-ch6mage»,  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour  pour  une 
deuxieme  lecture  vendredi  prochain,  le  23  decembre  1983. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat,  conformement  a  I'article  23  du 
Reglement,  la  motion  est  retiree. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Buckwold  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  C-2,  intituled:  "An 
Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to 
make  related  amendments  to  the  Canada  Pension  Plan  and  the 
Unemployment  Insurance  Act,  1971",  be  now  read  the  second 
time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion,  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Buckwold  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Frith,  que  le  projet  de  loi  C-2,  intitule:  «Loi 
modifiant  la  legislation  relative  a  I'impot  sur  le  revenu  et 
effectuant  des  modifications  correlatives  au  Regime  de  pen- 
sions du  Canada  et  a  la  Loi  de  1971  sur  rassurance-ch6mage», 
soit  lu  la  deuxieme  fois  des  maintenant. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Monday,  16th  January,  1984,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajoumera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'au  lundi  16  Janvier  1984,  a  quatorze  heures. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Petten:  senateur  Petten, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  Senate 
pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  Honourable  Senators  Petten  and  Cottreau  for  the 
Honourable  Senators  Lewis  and  Everett  on  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  {December  21, 
1983). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  du  Senat  conforme- 
ment a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  honorables  senateurs  Petten  et  Cottreau  en  remplacement 
des  honorables  senateurs  Lewis  et  Everett  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  (21  decembre  1983). 
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N°6 

Le  lundi  16  Janvier  1984 

Onze  heures 


The  Honourable  MAURICE  RIEL,  Q.C. 

Speaker. 

L'honorable  MAURICE  RIEL, 

C.R.,  President 

The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Cook, 

Hastings, 

McEIman, 

Riley, 

Anderson, 

Cools, 

Hicks, 

Molgat, 

Robichaud 

Argue, 

Cottreau, 

Kelly, 

Molson, 

Roblin, 

Asselin, 

Davey, 

Kirby, 

Muir, 

Rousseau, 

Austin, 

Denis, 

Kolber, 

Murray, 

Rowe, 

Beaubien, 

Donahoe, 

Lafond, 

Neiman, 

Sinclair, 

Belisle, 

Everett, 

Lapointe, 

Nurgitz, 

Stewart, 

Bell, 

Frith, 

Leblanc, 

Petten, 

Stollery, 

Bonnell, 

Gigantes, 

Le  Moyne, 

Phillips, 

Tremblay, 

Bosa, 

Godfrey, 

Lewis, 

Pitfield. 

Watt, 

Buckwold, 

Grafstein, 

Macdonald, 

Riel, 

Wood. 

Charbonneau, 

Guay, 
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PRAYERS. 

The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


11:15a.m. 


PRIERE. 

L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  elle  est — 


Adoptee. 


11  h.  15 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed 


12:05  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


12h.  05 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Administrative 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 

RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  re^u  une 
communication  du  Directeur  administratif  aupres  du  Gouver- 
neur  General. 

L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 

RIDEAU  HALL 

OTTAWA 


GOVERNMENT  HOUSE 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 


16  January,  1984 


le  16  JANVIER  1984 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  His  Excellency  the 
Governor  General  will  proceed  to  the  Senate  Chamber  today, 
the  16th  day  of  January,  1984,  at  12  noon  for  the  purpose  of 
receiving  the  new  Speaker  of  the  House  of  Commons. 

I  have  the  honour  to  be. 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  DE  LotbiniEre, 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Monsieur  Le  President, 


J'ai  I'honneur  de  vous  informer  que  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur  general  se  rendra  a  la  Chambre  du  Senat,  aujourd'hui, 
le  16  Janvier  1984,  a  midi,  pour  recevoir  le  nouveau  President 
de  la  Chambre  des  communes. 

Veuillez  agreer. 

Monsieur  le  President, 

I'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 
Edmond  Joly  de  Lotbiniere. 

L'honorable 

Le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  of  His  Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  attendre  I'arrivee 
de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  His  Excellency  the  Governor  General,  having 
come  and  being  seated  upon  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  pleasure  of  His  Excellency  the  Governor  General 
that  they  attend  him  immediately  in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  Sor.  Excellence  le  Gouverneur  general 
arrive  et  prend  place  au  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  I'informer  que — 

«C'est  le  plaisir  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general 
que  les  Communes  se  rendent  immediatement  aupres  de  lui 
dans  la  salle  du  Senat. » 


Le  16  Janvier  1984 


JOURNAUX  DU  SENAT 


45 


The  House  of  Commons  being  come, 

Their  Speaker,  the  Honourable  Lloyd  Francis  said:- 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee. 
Son  President,  I'honorable  Lloyd  Francis,  dit: 


"MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY,— 

The  House  of  Commons  have  elected  me  their  Speaker, 
though  I  am  but  little  able  to  fulfil  the  important  duties  thus 
assigned  to  me. 

If  in  the  performance  of  those  duties,  I  should  at  any  time 
fall  into  error,  I  pray  that  the  fault  may  be  imputed  to  me,  and 
not  to  the  Commons,  whose  servant  I  am." 


«QUTL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE 

La  Chambre  des  communes  m'a  elu  comme  son  President, 
bien  que  je  sois  peu  capable  de  remplir  les  devoirs  importants 
qui  me  sont  assignes. 

Si,  dans  I'execution  de  ces  devoirs,  il  m'arrive,  en  aucun 
temps,  de  commettre  une  erreur,  je  demande  que  la  faute  me 
soit  imputee  et  non  aux  Communes,  dont  je  suis  le  serviteur.» 


The     Honourable     the     Speaker     of    the     Senate 
answered: — 


then  L'honorable  President  du  Senat  repond: 


"Mr.  Speaker, — I  am  commanded  by  His  Excellency  the 
Governor  General  to  assure  you  that  your  words  and  actions 
will  constantly  receive  from  him  the  most  favourable  construc- 
tion." 


«Monsieur  le  President,  j'ai  ordre  de  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur  general  de  vous  declarer  qu'il  interpretera  toujours  de 
la  maniere  la  plus  favorable  vos  paroles  et  vos  actes.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which   His   Excellency  the  Governor  General   was 
pleased  to  retire. 


II  plait  alors  a  Son  Excellence  ie  Gouverneur  general  de  se 
retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell  at  approximately  two  o'clock 
p.m.,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative.  1 2:20  p.m. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  de 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  quatorze  heures,  elle  est — 


Adoptee. 


12h.  20 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


2:05  p.m.         Le  Senat  reprend  sa  seance. 


14h.  05 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Clerk  of  the  Senate  had  received  Certificates  from  the  Regis- 
trar General  of  Canada  showing  that: — 

Ian  Sinclair, 

Leo  Kolber, 

Philip  Deane  Gigantes, 

John  Stewart, 

Michael  Kirby, 

Jerahmiel  Grafstein, 

Anne  Clare  Cools,  and 

Charles  Watt, 

respectively,  had  been  summoned  to  the  Senate. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  le  Greffier  du 
Senat  a  re9u  de  Registraire  general  du  Canada  des  certificats 
etablissant  que: 

Ian  Sinclair, 

Leo  Kolber, 

Philip  Deane  Gigantes, 

John  Stewart,  , 

Michael  Kirby, 

Jerahmiel  Grafstein, 

Anne  Clare  Cools,  et 

Charles  Watt, 

respectivement,  ont  ete  appeles  au  Senat. 


46 


SENATE  JOURNALS 


January  16,  1984 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  there 
were  Senators  without  waiting  to  be  introduced. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  des  senateurs 
sont  a  la  porte,  attendant  d'etre  presentes. 


The  Honourable  Senator  Sinclair  was  introduced  between 
the  Honourable  Senator  Frith  and  the  Honourable  Senator 
Davey,  and  having  presented  Her  Majesty's  Writ  of  Summons 
it  was  deemed  to  have  been  read  by  the  Clerk  Assistant  of  the 
Senate  as  follows: — 


L'honorable  senateur  Sinclair  est  presente,  accompagne  par 
l'honorable  senateur  Frith,  et  par  l'honorable  senateur  Davey, 
et  il  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  I'appelant  au  Senat.  Le  bref 
est  repute  avoir  ete  lu  par  le  Greffier  adjoint,  comme  il  suit: 


CANADA 


CANADA 


ROLAND  A.  RITCHIE 

Deputy  of  the  Governor  General 
(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  By  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Ter- 
ritories QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved 

IAN  SINCLAIR, 

of  the  City  of  Toronto,  in  the  Province  of  Ontario, 


ROLAND  A.  RITCHIE 
Suppleant  du  Gouverneur  General 
(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aime 

IAN  SINCLAIR, 

de  la  ville  de  Toronto,  dans  la  province  de  I'Ontario, 


GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and  confi- 
dence We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of  obtain- 
ing your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  arduous 
affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada  concern, 
We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of  Canada. 

AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  THE  HONOURABLE  ROLAND  A.  RITCHIE, 

a  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada 
and  Deputy  of  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved 
Edward  Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal 
Companion  of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and 
Commander  of  Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom 
We  have  conferred  Our  Canadian  Forces'  Decoration, 
Governor  General  and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OTTAWA,  this  twenty-third  day  of  December  in  the 
year  of  Our  Lord  one  thousand  nine  hundred  and  eighty-three 
and  in  the  thirty-second  year  of  Our  Reign. 


SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  I'espoir  par- 
ticuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le  des- 
sein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les  affaires 
importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  I'etat  et  la  defense 
du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler  au 
Senat  du  Canada. 

ET  Nous  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourrait  etre  convoque  et  reuni,  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  fa^on  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  L'HONORABLE  ROLAND  A.  RITCHIE,  Juge 
puine  de  la  Cour  Supreme  du  Canada  et  suppleant  de 
Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard  Schreyer, 
Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre  Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre  Ordre  du 
Merite  militaire  a  qui  Nous  avons  decerne  Notre  Decora- 
tion des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et  Com- 
mandant en  chef du  Canada. 

A  Ottawa,  ce  vingt-troisieme  jour  de  decembre,  en  I'an  de 
grace  mil  neuf  cent  quatre-vingt-trois,  le  trente-deuxieme  de 
Notre  regne. 


BY  COMMAND, 


PAR  ORDRE, 
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JUDY  EROLA, 
Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


JUDY  EROLA, 

Registraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  bref  soil  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Sinclair  came  to  the  Table  and 
took  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was 
administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Sinclair  had  made  and  subscribed  the 
Declaration  of  Qualification  required  of  him  by  the  Constitu- 
tion Act,  1867,  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the  Senate,  the 
Commissioner  appointed  to  receive  and  witness  the  said  Decla- 
ration. 


L'honorable  senateur  Sinclair  s'approche  du  bureau,  prete  le 
serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat,  com- 
missaire  nomme  a  cet  effet,  et  il  prend  son  siege  comme  mem- 
bre  du  Senat. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  l'honorable 
senateur  Sinclair  a  fait  et  signe  la  Declaration  des  qualites 
requises  prescrite  par  la  Loi  constitutionnelle  de  1867,  en  pre- 
sence du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme  pour  recevoir 
et  attester  cette  declaration. 


The  Honourable  Senator  Kolber  was  introduced  between  the 
Honourable  Senator  Frith  and  the  Honourable  Senator  Aus- 
tin, P.C.,  and  having  presented  Her  Majesty's  Writ  of  Sum- 
mons it  was  deemed  to  have  been  read  by  the  Clerk  Assistant 
of  the  Senate  as  follows: — 


L'honorable  senateur  Kolber  est  presente,  accompagne  par 
l'honorable  senateur  Frith,  et  par  l'honorable  senateur  Austin, 
C.P.,  et  il  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  I'appelant  au  Senat.  Le 
bref  est  repute  avoir  ete  lu  par  le  Greffier  adjoint,  comme  il 
suit: 


CANADA 


CANADA 


ROLAND  A.  RITCHIE 
Deputy  of  the  Governor  General 
(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  By  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Ter- 
ritories, QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved 
LEO  KOLBER, 

of  the  City  of  Montreal,  in  the  Province  of  Quebec, 


ROLAND  A.  RITCHIE 

Suppliant  du  Gouverneur  General 
(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aime 

LEO  KOLBER, 

de  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province  de  Quebec, 


GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and  confi- 
dence We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of  obtain- 
ing your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  arduous 
affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada  concern. 
We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of  Canada 
and  We  do  appoint  you  for  the  Division  of  Victoria  in  Our 
Province  of  Quebec. 

AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 


SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  I'espoir  par- 
ticuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le  des- 
sein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les  affaires 
importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  I'etat  et  la  defense 
du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler  au 
Senat  du  Canada  et  Nous  vous  designons  pour  la  division  de 
Victoria  de  Notre  province  de  Quebec. 

ET  Nous  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  oii 
Notre  Parlement  pourrait  etre  convoque  et  reuni,  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  fa9on  que  ce  soit. 
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IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  THE  HONOURABLE  ROLAND  A.  RITCHIE, 

a  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada 
and  Deputy  of  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved 
Edward  Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal 
Companion  of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and 
Commander  of  Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom 
We  have  conferred  Our  Canadian  Forces'  Decoration, 
Governor  General  and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OTTAWA,  this  twenty-third  day  of  December  in  the 
year  of  Our  Lord  one  thousand  nine  hundred  and  eighty-three 
and  in  the  thirty-second  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

JUDY  EROLA, 

Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  L'HONORABLE  ROLAND  A.  RITCHIE,  Juge 
puine  de  la  Cour  Supreme  du  Canada  et  suppleant  de 
Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard  Schreyer, 
Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre  Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre  Ordre  du 
Merite  militaire  a  qui  Nous  avons  decerne  Notre  Decora- 
tion des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et  Com- 
mandant en  chef  du  Canada. 

A  Ottawa,  ce  vingt-troisieme  jour  de  decembre,  en  I'an  de 
grace  mil  neuf  cent  quatre-vingt-trois,  le  trente-deuxieme  de 
Notre  regne. 

PAR  ORDRE, 

JUDY  EROLA, 

Registraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Kolber  came  to  the  Table  and  took 
and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was  admin- 
istered by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Kolber  had  made  and  subscribed  the  Dec- 
laration of  Qualification  required  of  him  by  the  Constitution 
Act,  1867,  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Com- 
missioner appointed  to  receive  and  witness  the  said  Declara- 
tion. 


L'honorable  senateur  Kolber  s'approche  du  bureau,  prete  le 
serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat,  com- 
missaire  nomme  a  cet  effet,  et  il  prend  son  siege  comme  mem- 
bre  du  Senat. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  l'honorable 
senateur  Kolber  a  fait  et  signe  la  Declaration  des  qualites 
requises  prescrite  par  la  Loi  constitutionnelle  de  1867,  en  pre- 
sence du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme  pour  recevoir 
et  attester  cette  declaration. 


The  Honourable  Senator  Gigantes  was  introduced  between 
the  Honourable  Senator  Frith  and  the  Honourable  Senator 
Lapointe,  P.C,  and  having  presented  Her  Majesty's  Writ  of 
Summons  it  was  deemed  to  have  been  read  by  the  Clerk 
Assistant  of  the  Senate  as  follows: — 


L'honorable  senateur  Gigantes  est  presente,  accompagne  par 
l'honorable  senateur  Frith,  et  par  l'honorable  senateur 
Lapointe,  C.P.,  et  il  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  I'appelant  au 
Senat.  Le  bref  est  repute  avoir  ete  lu  par  le  Greffier  adjoint, 
comme  il  suit: 


CANADA 


CANADA 


ED  SCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  By  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Ter- 
ritories, QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved 

PHILIP  DEANE  GIGANTES, 

of  the  City  of  Montreal,  in  the  Province  of  Quebec, 


ED  SCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aime 

PHILIP  DEANE  GIGANTES, 

de  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province  de  Quebec, 


Le  16  Janvier  1984 
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GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and  confi- 
dence We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of  obtain- 
ing your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  arduous 
affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada  concern, 
We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of  Canada 
and  We  do  appoint  you  for  the  Division  of  De  Lorimier  in 
Our  Province  of  Quebec. 

AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Edward 
Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have  con- 
ferred Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  Gen- 
eral and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  thirteenth  day  of  January  in  the  year  of  Our  Lord 
one  thousand  nine  hundred  and  eighty-four  and  in  the  thirty- 
second  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

JUDY  EROLA, 
Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  I'espoir  par- 
ticuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le  des- 
sein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les  affaires 
importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  I'etat  et  la  defense 
du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler  au 
Senat  du  Canada  et  Nous  vous  designons  pour  la  division  de 
De  Lorimier  de  Notre  province  de  Quebec. 

ET  Nous  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourrait  etre  convoque  et  reuni,  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  fa9on  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du  Merite  militaire  a  qui  Nous  avons  decerne 
Notre  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur 
general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  treizieme  jour  de  Janvier,  en  I'an  de  grace 
mil  neuf  cent  quatre-vingt-quatre,  le  trente-deuxieme  de  Notre 
regne. 

PAR  ORDRE, 

JUDY  EROLA, 
Registraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Gigantes  came  to  the  Table  and 
took  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was 
administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Gigantes  had  made  and  subscribed  the 
Declaration  of  Qualification  required  of  him  by  the  Constitu- 
tion Act,  1867,  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the  Senate,  the 
Commissioner  appointed  to  receive  and  witness  the  said  Decla- 
ration. 


L'honorable  senateur  Gigantes  s'approche  du  bureau,  prete 
le  serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat,  com- 
missaire  nomme  a  cet  effet,  et  il  prend  son  siege  comme  mem- 
bre  du  Senat. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  l'honorable 
senateur  Gigantes  a  fait  et  signe  la  Declaration  des  qualites 
requises  prescrite  par  la  Loi  constitutionnelle  de  1867,  en  pre- 
sence du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme  pour  recevoir 
et  attester  cette  declaration. 


The  Honourable  Senator  Stewart  was  introduced  between 
the  Honourable  Senator  Frith  and  the  Honourable  Senator 
Cottreau,  and  having  presented  Her  Majesty's  Writ  of  Sum- 
mons it  was  deemed  to  have  been  read  by  the  Clerk  Assistant 
of  the  Senate  as  follows: — 


L'honorable  senateur  Stewart  est  presente,  accompagne  par 
l'honorable  senateur  Frith,  et  par  l'honorable  senateur  Cot- 
treau, et  il  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  I'appelant  au  Senat.  Le 
bref  est  repute  avoir  ete  lu  par  le  Greffier  adjoint,  comme  il 
suit: 


CANADA 


CANADA 


ED  SCHREYER 

(G.S.) 


ED  SCHREYER 

(G.S.) 
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ELIZABETH  THE  SECOND,  By  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Ter- 
ritories, QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved 

JOHN  STEWART, 

of  Bayfield,  in  the  Province  of  Nova  Scotia, 


ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aime 

JOHN  STEWART, 

de  la  ville  de  Bayfield,  dans  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse, 


GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and  confi- 
dence We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of  obtain- 
ing your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  arduous 
affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada  concern, 
We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of  Canada. 

AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Edward 
Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have  con- 
ferred Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  Gen- 
eral and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  thirteenth  day  of  January  in  the  year  of  Our  Lord 
one  thousand  nine  hundred  and  eighty-four  and  in  the  thirty- 
second  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

JUDY  EROLA, 

Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  I'espoir  par- 
ticuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le  des- 
sein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les  affaires 
importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  I'etat  et  la  defense 
du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler  au 
Senat  du  Canada. 

ET  Nous  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourrait  etre  convoque  et  reuni,  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  fa9on  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du  Merite  militaire  a  qui  Nous  avons  decerne 
Notre  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur 
general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  treizieme  jour  de  Janvier,  en  I'an  de  grace 
mil  neuf  cent  quatre-vingt-quatre,  le  trente-deuxieme  de  Notre 
regne. 

PAR  ORDRE, 

JUDY  EROLA, 

Registraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Stewart  came  to  the  Table  and 
took  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was 
administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Stewart  had  made  and  subscribed  the 
Declaration  of  Qualification  required  of  him  by  the  Constitu- 
tion Act,  1867,  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the  Senate,  the 
Commissioner  appointed  to  receive  and  witness  the  said  Decla- 
ration. 


L'honorable  senateur  Stewart  s'approche  du  bureau,  prete  le 
serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat,  com- 
missaire  nomme  a  cet  effet,  et  il  prend  son  siege  comme  mem- 
bre  du  Senat. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  l'honorable 
senateur  Stewart  a  fait  et  signe  la  Declaration  des  qualites 
requises  prescrite  par  la  Loi  constitutionnelle  de  1867,  en  pre- 
sence du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme  pour  recevoir 
et  attester  cettc  declaration. 


Le  16  Janvier  1984 
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The  Honourable  Senator  Kirby  was  introduced  between  the 
Honourable  Senator  Frith  and  the  Honourable  Senator  McEl- 
man,  and  having  presented  Her  Majesty's  Writ  of  Summons  it 
was  deemed  to  have  been  read  by  the  Clerk  Assistant  of  the 
Senate  as  follows: — 


L'honorable  senateur  Kirby  est  presente,  accompagne  par 
I'honorable  senateur  Frith,  et  par  l'honorable  senateur  McEl- 
man,  et  il  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  I'appelant  au  Senat.  Le 
bref  est  repute  avoir  ete  lu  par  le  Greffier  adjoint,  comme  il 
suit: 


CANADA 


CANADA 


ED  SCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  By  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Ter- 
ritories, QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved 

MICHAEL  KIRBY, 

of  the  City  of  Halifax,  in  the  Province  of  Nova  Scotia, 


ED  SCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aime 

MICHAEL  KIRBY, 

de  la  ville  de  Halifax,  dans  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse, 


GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and  confi- 
dence We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of  obtain- 
ing your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  arduous 
affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada  concern. 
We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of  Canada. 


AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Edward 
Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have  con- 
ferred Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  Gen- 
eral and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  thirteenth  day  of  January  in  the  year  of  Our  Lord 
one  thousand  nine  hundred  and  eighty-four  and  in  the  thirty- 
second  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

JUDY  EROLA, 

Registrar  General  of  Canada. 


SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  I'espoir  par- 
ticuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le  des- 
sein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les  affaires 
importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  I'etat  et  la  defense 
du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler  au 
Senat  du  Canada. 

ET  Nous  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourrait  etre  convoque  et  reuni,  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  fa9on  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du  Merite  militaire  a  qui  Nous  avons  decerne 
Notre  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur 
general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  treizieme  jour  de  Janvier,  en  I'an  de  grace 
mil  neuf  cent  quatre-vingt-quatre,  le  trente-deuxieme  de  Notre 
regne. 

PAR  ORDRE, 

JUDY  EROLA, 

Registraire  general  du  Canada. 


Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 


52 


SENATE  JOURNALS 


January  16,  1984 


The  Honourable  Senator  Kirby  came  to  the  Table  and  took 
and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was  admin- 
istered by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Kirby  had  made  and  subscribed  the  Dec- 
laration of  Qualification  required  of  him  by  the  Constitution 
Act,  1867,  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Com- 
missioner appointed  to  receive  and  witness  the  said  Declara- 
tion. 


L'honorable  senateur  Kirby  s'approche  du  bureau,  prete  le 
serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat,  com- 
missaire  nomme  a  cet  effet,  et  il  prend  son  siege  comme  mem- 
bre  du  Senat. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  l'honorable 
senateur  Kirby  a  fait  et  signe  la  Declaration  des  qualites  requi- 
ses  prescrite  par  la  Loi  constitutionnelle  de  1867,  en  presence 
du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme  pour  recevoir  et 
attester  cette  declaration. 


The  Honourable  Senator  Grafstein  was  introduced  between 
the  Honourable  Senator  Frith  and  the  Honourable  Senator 
Davey,  and  having  presented  Her  Majesty's  Writ  of  Summons 
it  was  deemed  to  have  been  read  by  the  Clerk  Assistant  of  the 
Senate  as  follows: — 


L'honorable  senateur  Grafstein  est  presente,  accompagne 
par  l'honorable  senateur  Frith,  et  par  l'honorable  senateur 
Davey,  et  il  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  I'appelant  au  Senat. 
Le  bref  est  repute  avoir  ete  lu  par  le  Greffier  adjoint,  comme  il 
suit: 


CANADA 


CANADA 


ED  SCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  By  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Ter- 
ritories, QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved 
JERAHMIEL  GRAFSTEIN, 

of  the  City  of  Toronto,  in  the  Province  of  Ontario, 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and  confi- 
dence We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of  obtain- 
ing your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  arduous 
affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada  concern. 
We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of  Canada. 

AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Weil-beloved  Edward 
Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have  con- 
ferred Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  Gen- 
eral and  Commander-in-Chief  of  Canada. 


ED  SCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 

Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aime 
JERAHMIEL  GRAFSTEIN, 

de  la  ville  de  Toronto,  dans  la  province  de  I'Ontario, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  I'espoir  par- 
ticuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le  des- 
sein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les  affaires 
importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  I'etat  et  la  defense 
du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler  au 
Senat  du  Canada. 

ET  Nous  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourrait  etre  convoque  et  reuni,  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  fa9on  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du  Merite  militaire  a  qui  Nous  avons  decerne 
Notre  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur 
general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 
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AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  thirteenth  day  of  January  in  the  year  of  Our  Lord 
one  thousand  nine  hundred  and  eighty-four  and  in  the  thirty- 
second  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

JUDY  EROLA, 

Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  treizieme  jour  de  Janvier,  en  i'an  de  grace 
mil  neuf  cent  quatre-vingt-quatre,  le  trente-deuxieme  de  Notre 
regne. 

PAR  ORDRE, 

JUDY  EROLA, 

Registraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  href  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Grafstein  came  to  the  Table  and 
took  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was 
administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Grafstein  had  made  and  subscribed  the 
Declaration  of  Qualification  required  of  him  by  the  Constitu- 
tion Act,  1867,  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the  Senate,  the 
Commissioner  appointed  to  receive  and  witness  the  said  Decla- 
ration. 


L'honorable  senateur  Grafstein  s'approche  du  bureau,  prete 
le  serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat,  com- 
missaire  nomme  a  cet  effet,  et  il  prend  son  siege  comme  mem- 
bre  du  Senat. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  l'honorable 
senateur  Grafstein  a  fait  et  signe  la  Declaration  des  qualites 
requises  prescrite  par  la  Loi  constitutionnelle  de  1867,  en  pre- 
sence du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme  pour  recevoir 
et  attester  cette  declaration. 


The  Honourable  Senator  Cools  was  introduced  between  the 
Honourable  Senator  Frith  and  the  Honourable  Senator  Stol- 
lery,  and  having  presented  Her  Majesty's  Writ  of  Summons  it 
was  deemed  to  have  been  read  by  the  Clerk  Assistant  of  the 
Senate  as  follows: — 


L'honorable  senateur  Cools  est  presentee,  accompagnee  par 
l'honorable  senateur  Frith,  et  par  l'honorable  senateur  Stollery, 
et  elle  remet  ie  bref  de  Sa  Majeste  I'appelant  au  Senat.  Le  bref  est 
repute  avoir  ete  lu  par  le  Greffier  adjoint,  comme  il  suit: 


CANADA 


CANADA 


ED  SCHREYER 
(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  By  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Ter- 
ritories, QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved 

ANNE  CLARE  COOLS, 

of  the  City  of  Toronto,  in  the  Province  of  Ontario, 


ED SCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aimee 

ANNE  CLARE  COOLS, 

de  la  ville  de  Toronto,  dans  la  province  de  I'Ontario, 


GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and  confi- 
dence We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of  obtain- 
ing your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  arduous 
affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada  concern. 
We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of  Canada. 


SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  I'espoir  par- 
ticuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le  des- 
sein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les  affaires 
importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  I'etat  et  la  defense 
du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler  au 
Senat  du  Canada. 
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AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Edward 
Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have  con- 
ferred Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  Gen- 
eral and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  thirteenth  day  of  January  in  the  year  of  Our  Lord 
one  thousand  nine  hundred  and  eighty-four  and  in  the  thirty- 
second  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

JUDY  EROLA, 
Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


ET  Nous  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourrait  etre  convoque  et  reuni,  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  fa9on  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du  Merite  militaire  a  qui  Nous  avons  decerne 
Notre  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur 
general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  treizieme  jour  de  Janvier,  en  I'an  de  grace 
mil  neuf  cent  quatre-vingt-quatre,  le  trente-deuxieme  de  Notre 
regne. 

PAR  ORDRE, 

JUDY  EROLA, 

Registraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Cools  came  to  the  Table  and  took 
and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was  admin- 
istered by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  her  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Cools  had  made  and  subscribed  the  Dec- 
laration of  Qualification  required  of  her  by  the  Constitution 
Act,  1867,  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Com- 
missioner appointed  to  receive  and  witness  the  said  Declara- 
tion. 


L'honorable  senateur  Cools  s'approche  du  bureau,  prete  le 
serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat,  com- 
missaire  nomme  a  cet  effet,  et  elle  prend  son  siege  comme 
membre  du  Senat. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  l'honorable 
senateur  Cools  a  fait  et  signe  la  Declaration  des  qualites  requi- 
ses  prescrite  par  la  Loi  constitutionnelle  de  1867,  en  presence 
du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme  pour  recevoir  et 
attester  cette  declaration. 


The  Honourable  Senator  Watt  was  introduced  between  the 
Honourable  Senator  Frith  and  the  Honourable  Senator 
Adams,  and  having  presented  Her  Majesty's  Writ  of  Summons 
it  was  deemed  to  have  been  read  by  the  Clerk  Assistant  of  the 
Senate  as  follows: — 


L'honorable  senateur  Watt  est  presente,  accompagne  par 
l'honorable  senateur  Frith,  et  par  l'honorable  senateur  Adams, 
et  il  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  I'appelant  au  Senat.  Le  bref 
est  repute  avoir  ete  lu  par  le  Greffier  adjoint,  comme  il  suit: 


CANADA 


CANADA 


ED SCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  By  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Ter- 
ritories, QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith. 

TO 


ED  SCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Our  Trusty  and  Well-beloved 


Notre  fidele  et  bien-aime 
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CHARLES  WATT, 

of  Fort  Chimo,  in  the  Province  of  Quebec, 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and  confi- 
dence We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of  obtain- 
ing your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  arduous 
affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada  concern. 
We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of  Canada 
and  We  do  appoint  you  for  the  Division  of  Inkerman  in 
Our  Province  of  Quebec. 

AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Edward 
Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have  con- 
ferred Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  Gen- 
eral and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  sixteenth  day  of  January  in  the  year  of  Our  Lord 
one  thousand  nine  hundred  and  eighty-four  and  in  the  thirty- 
second  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

JUDY  EROLA, 

Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


CHARLES  WATT, 

de  Fort  Chimo,  dans  la  province  de  Quebec, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  I'espoir  par- 
ticuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le  des- 
sein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les  affaires 
importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  I'etat  et  la  defense 
du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler  au 
Senat  du  Canada  et  Nous  vous  designons  pour  la  division 
d'lnkerman  de  Notre  province  de  Quebec. 

ET  Nous  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourrait  etre  convoque  et  reuni,  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  fa9on  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du  Merite  militaire  a  qui  Nous  avons  decerne 
Notre  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur 
general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  seizieme  jour  de  Janvier,  en  I'an  de  grace  mil 
neuf  cent  quatre-vingt-quatre,  le  trente-deuxieme  de  Notre 
regne. 

PAR  ORDRE, 

JUDY  EROLA, 

Registraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux.  k 


The  Honourable  Senator  Watt  came  to  the  Table  and  took 
and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was  admin- 
istered by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Watt  had  made  and  subscribed  the  Dec- 
laration of  Qualification  required  of  him  by  the  Constitution 
Act,  1867,  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Com- 
missioner appointed  to  receive  and  witness  the  said  Declara- 
tion. 


L'honorable  senateur  Watt  s'approche  du  bureau,  prete  le 
serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat,  com- 
missaire  nomme  a  cet  effet,  et  il  prend  son  siege  comme  mem- 
bre  du  Senat. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  l'honorable 
senateur  Watt  a  fait  et  signe  la  Declaration  des  qualites  requi- 
ses  prescrite  par  la  Loi  constitutionnelle  de  1867,  en  presence 
du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme  pour  recevoir  et 
attester  cette  declaration. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Buckwold, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  stat- 
ute law  relating  to  income  tax  and  to  make  related  amend- 
ments to  the  Canada  Pension  Plan  and  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971". 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Buckwold,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Frith,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-2,  intitule:  «Loi  modifiant  la  legislation  relative  a 
I'impot  sur  le  revenu  et  effectuant  des  modifications  correlati- 
ves au  Regime  de  pensions  du  Canada  et  a  la  Loi  de  1971  sur 
I'assurance-chomage*. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Buckwold  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Rosa,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Buckwold  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Bosa,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order  of 
Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of  Military 
Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian  Forces' 
Decoration,  Governor  General  and  Commander-in-Chief  of 
Canada. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces  cana- 
diennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 


MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the  Sen- 
ate of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer  our 
humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of  Par- 
liament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Petten:  senateur  Petten, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Le  mardi  17  Janvier  1984 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GILDAS  L.  MOLGAT, 

Speaker  pro  tempore. 


L'honorable  GILDAS  L.  MOLGAT, 


President  pro  tempore. 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Cameron, 

Hastings, 

McElman, 

Robichaud, 

Anderson, 

Charbonneau, 

Hicks, 

Molgat, 

Roblin, 

Argue, 

Cools, 

Kelly, 

Molson, 

Rousseau, 

Asselin, 

Cottreau, 

Lafond, 

Muir, 

Rowe, 

Austin, 

Davey, 

Langlois, 

Murray, 

Steuart, 

Balfour, 

Denis, 

Lapointe, 

Neiman, 

Stollery, 

Barrow, 

Donahoe, 

Lawson, 

Nurgitz, 

Theriault, 

Beaubien, 

Everett, 

Leblanc, 

Perrault, 

Tremblay, 

Belisle, 

Frith, 

Le  Moyne, 

Petten, 

van  Roggen 

Bell, 

Godfrey, 

Lewis, 

Phillips, 

Watt, 

Bonnell, 

Grafstein, 

Macdonald, 

Pitfield, 

Wood, 

Bosa, 

Guay, 

Marshall, 

Riley, 

Yuzyk. 

Buckwold, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Molgat,  Speaker  pro  tempore,  took  the 
Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  Thonorable 
President  est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de 
I'article  10  du  Reglement,  I'honorable  senateur  Molgat,  presi- 
dent pro  tempore,  prend  le  fauteuil. 


PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Report  on  the  administration  of  Part  I  of  the  Royal  Canadi- 
an Mounted  Police  Superannuation  Act  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  26  of  the  said  Act, 
Chapter  R-1 1,  R.S.C.  1970.— Sessional  Paper  No.  322-21. 

Report  of  the  Auditor  General  to  the  Solicitor  General  on 
the  examination  of  the  accounts  and  financial  statement  of  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  (Dependants)  Pension  Fund 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section 
55(4)  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension  Con- 
tinuation Act,  Chapter  R-10,  R.S.C,  1970. — Sessional  Paper 
No.  322-22. 

Report  of  the  Department  of  National  Health  and  Welfare 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section 
13  of  the  Department  of  National  Health  and  Welfare  Act, 
Chapter  N-9,  R.S.C,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-23. 

Report  respecting  operations  under  the  Health  Resources 
Fund  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant 
to  section  13  of  the  said  Act,  Chapter  H-4,  R.S.C,  1970.— 
Sessional  Paper  No.  322-24. 

Report  of  the  Fisheries  Prices  Support  Board  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  7  of  the 
Fisheries  Prices  Support  Act,  Chapter  F-23,  R.S.C,  1970. — 
Sessional  Paper  No.  322-25. 

Proceedings  of  the  Royal  Society  of  Canada,  1982,  together 
with  the  1982-83  Report  of  Council  containing  the  financial 
statements  of  the  Society  for  the  year  ended  February  28, 
1983,  and  the  auditors'  report  thereon,  pursuant  to  section  9  of 
An  Act  to  incorporate  the  Royal  Society  of  Canada,  Chapter 
46,  Statutes  of  Canada,  1883. — Sessional  Paper  No.  322-26. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 

Rapport  sur  Fadministration  de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a 
I'article  26  de  ladite  loi,  chapitre  R-11,  S.R.C,  1970.— Docu- 
ment parlementaire  n°  322-21. 

Rapport  du  Verificateur  general  au  Solliciteur  general  sur 
I'examen  des  comptes  et  de  I'etat  financier  de  la  Caisse  de 
pension  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  (personnes  a 
charge)  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983, 
conformement  a  I'article  55(4)  de  la  Loi  sur  la  continuation 
des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre 
R-IO,  S.R.C,  1970.— Document  parlementaire  n°  322-22. 

Rapport  du  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre 
social  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983, 
conformement  a  I'article  13  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la 
Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social,  chapitre  N-9,  S.R.C, 
1970. — Document  parlementaire  n°  322-23. 

Rapport  concernant  I'application  de  la  Loi  sur  la  Caisse 
d'aide  a  la  sante  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars 

1982,  conformement  a  I'article  13  de  ladite  loi,  chapitre  H-4, 
S.R.C,  1970.— Document  parlementaire  n°  322-24. 

Rapport  de  I'Office  des  prix  des  produits  de  la  peche  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a 
I'article  7  de  la  Loi  sur  le  soutien  des  prix  des  produits  de  la 
peche,  chapitre  F-23,  S.R.C.  1970. — Document  parlementaire 
n°  322-25. 

Deliberations  de  la  Societe  royale  du  Canada,  1982,  ainsi 
que  le  rapport  1982-1983  du  Conseil  comprenant  les  etats 
financiers  de  la  Societe  pour  I'annee  terminee  le  28  fevrier 

1983,  et  le  rapport  des  verificateurs,  conformement  a  I'article 
9  de  la  Loi  constituant  en  corporation  la  Societe  royale  du 
Canada,  chapitre  46,  Statuts  du  Canada,  1883. — Document 
parlementaire  n°  322-26. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  Address  of  the  Premier  of  the  State  Council  of  the 
People's  Republic  of  China,  His  Excellency  Zhao  Ziyang,  to 
Members  of  both  Houses  of  Parliament,  delivered  today, 
together  with  the  introductory  speech  by  the  Right  Honour- 
able the  Prime  Minister  of  Canada  and  the  speeches  delivered 
by  the  Speaker  of  the  Senate  and  the  Speaker  of  the  House  of 
Commons,  be  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the 
Senate  of  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que  I'allocution  prononcee  aujourd'hui  par  le  Premier 
ministre  du  Conseil  d'Etat  de  la  Republique  populaire  de 
Chine,  Son  Excellence  Zhao  Ziyang,  devant  les  membres  des 
deux  Chambres  du  Parlement,  le  discours  de  presentation  du 
tres  honorable  Premier  ministre  du  Canada,  de  meme  que  les 
discours  prononces  a  cette  occasion  par  le  President  du  Senat 
et  par  le  President  de  la  Chambre  des  communes,  soient 
imprimes  en  appendice  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Thursday  next,  19th  January,  1984,  at  eleven  o'clock  in 
the  forenoon. 

After  debate,  and —  - 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  jeudi  prochain,  le  19  Janvier  1984,  a  onze 
heures. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  et  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 


MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est- 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


With  leave, 

The  Senate  proceeded  to  the  motion  standing  in  the  name  of 
the  Honourable  Senator  Lafond  set  down  on  the  Order  Paper 
for  Tuesday,  24th  January,  1984. 


Avec  permission, 

Le  Senat  aborde  la  motion  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Lafond,  inscrite  au  Feuilleton  pour  mardi,  le  24  Janvier  1984. 


The  Honourable  Senator  Lafond  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molson: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
hear  evidence  on  and  to  consider  matters  relating  to  national 
defence; 

That  12  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  act  as 
members  of  the  special  committee; 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time, 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee; 


L'honorable  senateur  Lafond  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molson, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  institue  pour  entendre 
des  temoignages  concernant  la  defense  nationale  et  pour  etu- 
dier  toute  question  s'y  rattachant; 

Que  1 2  senateurs  soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour 
faire  partie  de  ce  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
exiger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a 
propos; 
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That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada,  and  to  such  places  abroad  where  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces  may  be  stationed; 

That  the  Committee  be  empowered  to  retain  the  services  of 
professional  and  clerical  staff  as  deemed  advisable  by  the 
Committee;  and 

That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the 
subject  before  the  Subcommittee  on  National  Defence  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  during  the 
First  Session  of  the  Thirty-second  Parliament  be  referred  to 
the  Committee. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  oii  que  ce  soit  au 
Canada  et  a  I'etranger,  aux  endroits  oii  les  membres  des 
Forces  armees  sont  en  poste; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  specia- 
listes  et  du  personnel  de  soutien  qu'il  juge  necessaire;  et 

Que  les  temoignages  entendus  et  les  documents  recueillis  a 
ce  sujet  par  le  sous-comite  de  la  defense  nationale  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  au  cours  de  la 
premiere  session  du  trente-deuxieme  Parlement  soient  deferes 
a  ce  comite. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
Honourable  Senator  Langlois:  senateur  Langlois, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  Senate 
pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  Honourable  Senator  Lewis  for  the  Honourable  Senator 
Cottreau  on  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking, 
Trade  and  Commerce  (January  17,  1984). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Un  avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  du  Senat  confor- 
mement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des  membres 
des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

L'honorable  senateur  Lewis  en  remplacement  de  I'honorable 
senateur  Cottreau,  sur  la  Uste  des  membres  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce  {17  Janvier  1984). 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Notice  of  Ways  and  Means  Motion  respecting  the  imposi- 
tion of  anti-dumping  and  countervailing  duties,  amending  the 
Currency  and  Exchange  Act,  the  Customs  Tariff  and  the 
Export  and  Import  Permits  Act  and  repealing  the  Anti- 
dumping Act,  dated  December  21,  1983. — Sessional  Paper 
No.  322-27. 

Further  response  of  the  Government  of  Canada  to  the  Fifth 
and  Sixth  Reports  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages,  presented  to  the  Senate  on  Thursday,  April  21, 
1983  and  Thursday,  May  12,  1983. — Sessional  Paper  No. 
322-28. 

Summaries  of  Orders  in  Council  passed  during  the  month  of 
August  1983.— Sessional  Paper  No.  322-29. 

Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  for  Canada, 
Abstract  of  Statements  of  Life  Insurance  Companies  and 
Fraternal  Benefit  Societies,  for  the  year  ended  December  31, 
1982,  pursuant  to  section  8  of  the  Department  of  Insurance 
Act.  Chapter  1-17,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No. 
322-30. 

Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  on  the  Adminis- 
tration of  the  Pension  Benefits  Standards  Act  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  22  of  the  said 
Act,  Chapter  P-8,  R.S.C.  1970.— Sessional  Paper  No.  322-31. 


Order  in  Council  P.C.  1983-4074,  dated  December  22, 
1983,  respecting  a  surtax  on  certain  steel  flat-rolled  materials 
imported  into  Canada  from  the  United  States,  effective  Janu- 
ary 1,  1984,  pursuant  to  subsection  8(1.4)  of  the  Customs 
Tariff,  Chapter  C-41,  R.S.C,  1970,  as  amended. — Sessional 
Paper  No.  322-32. 


Report  of  the  Department  of  Agriculture  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  6  of  the  Depart- 
ment of  Agriculture  Act.  Chapter  A-10,  R.S.C,  1970. — 
Sessional  Paper  No.  322-33. 

Report  on  the  Actuarial  Examination  of  the  Royal  Canadi- 
an Mounted  Police  (Dependants)  Pension  Fund  as  at  March 
31,  1982,  pursuant  to  section  56  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Pension  Continuation  Act,  Chapter  R-10, 
R.S.C,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-34. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 

Motion  des  voies  et  moyens  portant  assujettissement  aux 
droits  antidumping  et  compensateurs,  modifiant  la  Loi  sur  la 
monnaie  et  les  changes,  le  Tarif  des  douanes,  ainsi  que  la  Loi 
sur  les  licences  d'exportation  et  d'importation  et  abrogeant  la 
Loi  antidumping,  en  date  du  21  decembre  1983. — Document 
parlementaire  n°  322-27. 

Reponse  supplementaire  du  gouvernement  du  Canada  aux 
cinquieme  et  sixieme  rapports  du  Comite  mixte  special  sur  les 
langues  officielles,  deposes  au  Senat  les  jeudis  21  avril  et  12 
mai  1983. — Document  parlementaire  n"  322-28. 


Sommaires  des  arretes  en  conseil  adoptes  durant  le  mois 
d'aout  1983. — Document  parlementaire  n°  322-29. 

Rapport  du  Surintendant  des  assurances  du  Canada — Precis 
des  etats  financiers  des  compagnies  d'assurance-vie  et  des 
societes  de  secours  mutuels,  pour  I'annee  terminee  le  31 
decembre  1982,  conformement  a  I'article  8  de  la  Loi  sur  le 
departement  des  assurances,  chapitre  1-17,  S.R.C,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  322-30. 

Rapport  du  Surintendant  des  assurances  sur  I'administra- 
tion  de  la  Loi  sur  les  normes  des  prestations  de  pension,  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a 
I'article  22  de  cette  loi,  chapitre  P-8,  S.R.C,  1970.— Docu- 
ment parlementaire  n°  322-31. 

Decret  CP.  1983-4074,  en  date  du  22  decembre  1983, 
concernant  I'imposition  d'une  surtaxe  sur  certains  materiaux 
lamines  en  acier  inoxydable  importes  au  Canada  en  prove- 
nance des  Etats-Unis,  en  vigueur  le  1"  Janvier  1984,  conforme- 
ment a  I'article  8(1.4)  de  la  Loi  sur  le  Tarif  des  douanes, 
chapitre  C-41,  S.R.C,  1970,  telle  que  modifiee. — Document 
parlementaire  n°  322-32. 

Rapport  du  ministere  de  I'Agriculture,  pour  I'annee  finan- 
ciere terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a  I'article  6  de 
la  Loi  sur  le  ministere  de  I'Agriculture,  chapitre  A-10,  S.R.C, 
1970. — Document  parlementaire  n°  322-33. 

Rapport  sur  I'examen  actuariel  de  la  situation  de  la  Caisse 
de  pension  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  (personnes  a 
charge)  au  31  mars  1982,  conformement  a  I'article  56  de  la 
Loi  sur  la  continuation  des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada,  chapitre  R-10,  S.R.C,  1970. — Document  parle- 
mentaire n°  'ill-'iA. 


The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Barrow,  from  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce,  presented  the  Second  Report  of  the  said 
Committee,  stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill 
C-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  make  related  amendments  to  the  Canada 
Pension  Plan  and  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971", 


L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Barrow,  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce,  presente  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite  et 
informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de 
loi  C-2,  intitule:  «Loi  modifiant  la  legislation  relative  a  I'impot 
sur  le  revenu  et  effectuant  des  modifications  correlatives  au 
Regime  de  pensions  du   Canada  et  a   la   Loi  de    1971   sur 
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and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without 
amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  McElman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


rassurance-ch6mage»,  I'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat, 
sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  McElman  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Petten,  from  the  Committee  of 
Selection,  presented  its  Third  Report  as  follows: — 

Thursday,  January  19,  1984 

The  Committee  of  Selection  has  the  honour  to  present  its 

THIRD  REPORT 

Pursuant  to  Rule  66(l)(b),  your  Committee  submits  here- 
with the  list  of  Senators  nominated  by  it  to  serve  on  the 
Special  Committee  of  the  Senate  on  National  Defence. 

The  Honourable  Senators  Buckwold,  Charbonneau,  *Flynn 
(or  Roblin),  Hicks,  Kelly,  Lafond,  Langlois,  Lapointe,  Mar- 
shall, McElman,  Molgat,  Molson,  *01son  (or  Frith)  and 
Yuzyk.  (12) 

*Ex  officio  member 


Respectfully  submitted. 


L'honorable  senateur  Petten,  du  Comite  de  selection,  pre- 
sente  le  troisieme  rapport  de  ce  Comite,  comme  il  suit: 

Le  JEUDi  19  Janvier  1984 

Le  Comite  de  selection  a  I'honneur  de  presenter  son 

TROISIEME  RAPPORT 

Conformement  a  Particle  66(1)6)  du  Reglement,  votre 
Comite  presente  la  liste  des  senateurs  qu'il  a  designes  pour 
faire  partie  du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense 
nationale. 

Les  honorables  senateurs:  Buckwold,  Charbonneau,  *Flynn 
(ou  Roblin),  Hicks,  Kelly,  Lafond,  Langlois,  Lapointe,  Mar- 
shall, McElman,  Molgat,  Molson,  *01son  (ou  Frith),  et 
Yuzyk.  (12) 

*Membre  d'office 


Respectueusement  soumis. 


WILLIAM  J.  PETTEN, 

Chairman. 


Le  president, 
WILLIAM  J.  PETTEN. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  adopted 


now. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  adopte  des 
maintenant. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  be 
authorized  to  examine  and  report  upon  Canadian  relations 
with  countries  of  the  Middle  East  and  North  Africa; 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  purpose  of  the  said  examination  and 
consideration  of  such  legislation  and  other  matters  as  may  be 
referred  to  it,  at  such  rates  of  remuneration  and  reimburse- 
ment as  the  Committee  may  determine,  and  to  compensate 
witnesses  by  reimbursement  of  travelling  and  living  expenses, 
if  required,  in  such  amount  as  the  Committee  may  determine; 
and 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Asselin,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  faire  une  etude  et  un  rapport  sur  les  relations  du 
Canada  avec  les  pays  du  Proche-Orient  et  de  I'Afrique  du 
Nord; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'avocats, 
de  personnel  technique,  de  personnel  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  aux  fins  de  ladite  etude  et  aux  fins 
d'examiner  les  mesures  legislatives  et  autres  questions  qui 
peuvent  lui  etre  deferees,  aux  tarifs  de  remuneration  et  de 
remboursement  qu'il  pourra  determiner,  et  a  indemniser  les 
temoins  en  leur  remboursant  des  frais  de  voyage  et  de  subsis- 
tance,  si  necessaire,  aux  montants  qu'il  pourra  determiner;  et 
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That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the 
subject  during  the  First  Session  of  the  Thirty-second  Parlia- 
ment be  referred  to  the  Committee. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  les  temoignages  entendus  et  les  documents  recueillis  a 
ce  sujet  au  cours  de  la  premiere  session  du  trente-deuxieme 
Parlement  soient  deferes  au  Comite. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator 
Honourable  Senator  Balfour: 


Riley  moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  be  instructed  to  inquire  into  and  report  upon 
the  national  rail  passenger  service  provided  to  Canadians  by 
VIA  Rail  Canada  Inc.;  and 

That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the 
subject  in  the  First  Session  of  the  present  Parliament  be 
referred  to  the  Committee. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Riley  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Balfour, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  soit  charge  de  faire  enquete  et  rapport  sur  le 
service  ferroviaire  national  de  transport  de  voyageurs  assure 
par  VIA  Rail  Canada  Inc.;  et 

Que  les  temoignages  entendus  et  les  documents  recueillis  a 
ce  sujet  au  cours  de  la  premiere  session  du  present  Parlement 
soient  deferes  au  Comite. 

La  motion,  mise  aux  voix.  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  McElman 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  that  the 
Bill  C-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law  relating 
to  income  tax  and  to  make  related  amendments  to  the  Canada 
Pension  Plan  and  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971",  be 
read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on  division. 


Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill 
without  amendment. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  McElman  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Petten,  que  le  Projet  de 
loi  C-2,  intitule:  «Loi  modifiant  la  legislation  relative  a  I'impot 
sur  le  revenu  et  effectuant  des  modifications  correlatives  au 
Regime  de  pensions  du  Canada  et  a  la  Loi  de  1971  sur 
I'assurance-chomageB,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Administrative 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  re§u  une 
communication  du  Chef  de  Cabinet  du  Directeur  administratif 
aupres  du  Gouverneur  General. 

L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 

Government  house 


OTTAWA 

RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 


19  January,  1984 

Sir, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Julien 
Chouinard,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in 


Le  19  JANVIER  1984 
Monsieur  le  President, 

J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Julien  Choui- 
nard, Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite 
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his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  to-day,  the  19th  day  of  January,  1984,  at 
12.45  p.m.  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  a  certain 
Bill. 

I  have  the  honour  to  be,  '    !       - 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere, 
Administrative  Secretary  td>  the  Governor  General. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  19  Janvier  1984,  a  12  h.  45,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  un  projet  de  loi. 


Veuillez  agreer. 

Monsieur  le  President, 

I'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 
Edmond  Joly  de  Lotbiniere. 

L'honorable 
Le  President  du  Senat, 
Ottawa. 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 


MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  fo^xthe  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  ta  both  Houses  of 
Parliament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'EUe  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate,  Avec  la  permission  du  Senat, 

The  Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Langlois:  senateur  Langlois, 

That  the  quorum  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Que  le  quorum  du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense 

National  Defence  be  four  members.  nationale  soit  de  quatre  membres. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten, 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned         Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
until  Tuesday,   31st  January,    1984,  at  two  o'clock  in  the      ajournejusqu'au  mardi  31  Janvier  1984,  a  quatorze  heures. 
afternoon. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 
the  call  of  the  bell,  at  approximately  twelve  forty  o'clock  p.m., 
it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  de 
nouveau  au  son  du  timbre,  vers  douze  heures  quarante,  elle 
est — 


12:05  p.m.         Adoptee. 


12h.  05 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


12:50  p.m.         Le  Senat  reprend  sa  seance. 


12h.  50 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await  the 
arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  the 
Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  attendre  I'arrivee 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Julien  Chouinard,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediately  in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Julien  Chouinard,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  I'informer  que — 

•C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come. 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee. 


The  Clerk  Assistant  read  the  title  of  the  Bill  to  the  assented         Le  Greffier  adjoint  du  Senat  lit  alors  le  titre  du  projet  de  loi 
to  as  follows:  a  sanctionner,  comme  il  suit: 


An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and 
to  make  related  amendments  to  the  Canada  Pension  Plan  and 
the  Unemployment  Insurance  Act,  1971. — {Bill  C-2,  Chapter 
1). 

To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 
of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  this  Bill." 


Loi  modifiant  la  legislation  relative  a  I'impot  sur  le  revenu  et 
effectuant  des  modifications  correlatives  au  Regime  de  pen- 
sions du  Canada  et  a  la  Loi  de  1971  sur  I'assurance-choma- 
ge. — {Projet  de  loi  C-2,  chapitre  1). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ce  projet  de  loi  a  re9u  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 
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After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  II  plait  alors  a  I'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  Gouverneur  general  de  se  retirer. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 

The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  I'hono- 

Honourable  Senator  Petten:  rable  senateur  Petten, 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
Resolved  in  the  affirmative. 
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Le  mardi  31  Janvier  1984 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GILDAS  L.  MOLGAT, 

Speaker  pro  tempore. 


L'honorable  GILDAS  L.  MOLGAT, 

President  pro  tempore. 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Cook, 

Guay, 

Macdonald, 

Phillips, 

Argue, 

Cools, 

Haidasz, 

Marsden, 

Pitfield, 

Austin, 

Cottreau, 

Hastings, 

Marshall, 

Riley, 

Balfour, 

Croll, 

Hebert, 

McElman, 

Rizzuto, 

Barrow, 

Davey, 

Inman, 

McGrand, 

Roblin, 

Beaubien, 

Denis, 

Kelly, 

Molgat, 

Rousseau, 

Belisle, 

Donahoe, 

Kirby, 

Molson, 

Sparrow, 

Bell, 

Doody, 

Lafond, 

Muir, 

Stanbury, 

Benidickson, 

Everett, 

Lang, 

Murray, 

Stewart, 

Bielish, 

Frith, 

Langlois, 

Neiman, 

Stollery, 

Bosa, 

Gigantes, 

Lapointe, 

Nurgitz, 

Theriault, 

Cameron, 

Godfrey, 

Leblanc, 

Perrault, 

van  Roggen 

Charbonneau, 

Grafstein, 

Lucier, 

Petten, 

Yuzyk. 
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The  Clerk  at  Table  informed  the  Senate  that  the  Honour- 
able the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Molgat,  Speaker  pro  tempore,  took  the 
Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  I'honorable 
President  est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de 
Tarticle  10  du  Reglement,  I'honorable  senateur  Molgat,  presi- 
dent pro  tempore,  prend  le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the 
Senate  that  the  Clerk  of  the  Senate  had  received  a  Certificate 
from  the  Registrar  General  of  Canada  showing  that  Lorna 
Marsden  had  been  summoned  to  the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the 
Senate  that  there  was  a  Senator  without,  waiting  to  be 
introduced. 

The  Honourable  Senator  Marsden  was  introduced  between 
the  Honourable  Senator  Frith  and  the  Honourable  Senator 
Grafstein,  and  having  presented  Her  Majesty's  Writ  of  Sum- 
mons it  was  read  by  the  Clerk  Assistant  of  the  Senate  as 
follows: — 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  que  le 
Greffier  du  Senat  a  re^u  du  Registraire  general  du  Canada  un 
certificat  etablissant  que  Lorna  Marsden  a  ete  appelee  au 
Senat. 

L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'un 
senateur  est  a  la  porte,  attendant  d'etre  presente. 


L'honorable  senateur  Marsden  est  presentee,  accompagnee 
par  l'honorable  senateur  Frith,  et  par  l'honorable  senateur 
Grafstein,  et  elle  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  I'appelant  au 
Senat.  Le  Greffier  adjoint  en  donne  alors  lecture,  comme  il 
suit: 


CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth, 
Defender  of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved 

LORNA  MARSDEN, 

of  the  City  of  Toronto,  in  the  Province  of  Ontario, 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and 
confidence  We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of 
obtaining  your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  ard- 
uous affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada 
concern.  We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of 
Canada. 

AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Edward 
Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have  con- 


CANADA 

ED  SCHREYER 

(G.S.) 

ELIZABETH   DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 

Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aimee 

LORNA  MARSDEN, 

de  la  ville  de  Toronto,  dans  la  province  de  I'Ontario, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  I'espoir 
particuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le 
dessein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les 
affaires  importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  I'etat  et  la 
defense  du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler 
au  Senat  du  Canada. 

ET  Nous  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourra  etre  convoque  et  reuni,  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  fagon  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
iettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bicn-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du   Merite   militaire  a  qui   Nous  avons  decerne 
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ferred  our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  Gener- 
al and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  twenty-fourth  day  of  January  in  the  year  of  Our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  and  eighty-four  and  in  the 
the  thirty-second  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

JUDY  EROLA, 

Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


Notre  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur 
general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  vingt-quatrieme  jour  de  Janvier,  en  Pan  de 
grace  mil  neuf  cent  quatre-vingt-quatre,  le  trente-deuxieme  de 
Notre  regne. 

PAR  ORDRE, 

JUDY  EROLA, 

Registraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Marsden  came  to  the  Table  and 
took  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was 
administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  her  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 


L'honorable  senateur  Marsden  s'approche  du  bureau,  prete 
le  serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat, 
commissaire  nomme  a  cet  effet,  et  elle  prend  son  siege  comme 
membre  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the 
Senate  that  the  Honourable  Senator  Marsden  had  made  and 
subscribed  the  Declaration  of  Qualification  required  of  her  by 
the  Constitution  Act,  1867,  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the 
Senate,  the  Commissioner  appointed  to  receive  and  witness  the 
said  Declaration. 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  que 
l'honorable  senateur  Marsden  a  fait  et  signe  la  Declaration  des 
qualites  requises  prescrite  par  la  Loi  constitutionnelle  de  1867, 
en  presence  du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme  pour 
recevoir  et  attester  cette  declaration. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  January  24,  1984 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  this  House  has  appointed  Mr.  Bachand, 
Mrs.  Beauchamp-Niquet,  Messrs.  Berger,  Bloomfield,  Bossy, 
Breau,  Bujold,  Daudlin,  de  Jong,  Demers,  Elzinga,  Evans, 
Hamilton  {Qu'Appelle- Moose  Mountain),  Ms.  Jewett, 
Messrs.  McCauley,  McMillan,  Mitges,  Patterson,  Speyer  and 
Thomson  a  Committee  to  assist  His  Honour  the  Speaker  in  the 
direction  of  the  Library  of  Parliament  so  far  as  the  interests  of 
the  House  of  Commons  are  concerned,  and  to  act  on  behalf  of 
this  House  as  members  of  a  Joint  Committee  of  both  Houses 
on  the  Library. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  con9u 
dans  les  termes  suivants: 

Le  MARDI  24  Janvier  1984 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  a  nomme  monsieur 
Bachand,  madame  Beauchamp-Niquet,  messieurs  Berger, 
Bloomfield,  Bossy,  Breau,  Bujold,  Daudlin,  de  Jong,  Demers, 
Elzinga,  Evans,  Hamilton  {Qu'Appelle- Moose  Mountain), 
madame  Jewett,  messieurs  McCauley,  McMillan,  Mitges,  Pat- 
terson, Speyer  et  Thomson  pour  aider  le  President  et  agir 
comme  representants  de  cette  Chambre  au  sein  du  Comite 
mixte  permanent  de  la  bibliotheque  du  Parlement. 


ATTESTE 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  January  24,  1984 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  Mrs.  Appolloni,  Messrs.  Corbett,  Daudlin, 
Deniger,  Desmarais,  Dingwall,  Dion  (Portneuf),  Dionne 
(Chicoutimi),  Dubois,  Fretz,  Hamilton  [Swift  Current-Maple 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  con^u 
dans  les  termes  suivants: 

Le  MARDI  24  Janvier  1984 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  a  nomme  madame 
Appolloni,  messieurs  Corbett,  Daudlin,  Deniger,  Desmarais, 
Dingwall,    Dion    (Portneuf),   Dionne   (Chicoutimi),   Dubois, 
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Creek),  Loiselle,  McMillan,  Mrs.  Mitchell,  Messrs.  Parent, 
Reid  {Kenora- Rainy  River),  Skelly,  Speyer,  Taylor,  Thomson 
and  Turner  have  been  appointed  to  a  Committee  to  direct  the 
printing  of  the  House  of  Commons  and  to  act  on  behalf  of  this 
House  as  members  of  a  Joint  Committee  of  both  Houses  on 
the  subject  of  the  Printing  of  Parliament. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


Pretz,  Hamilton  {Swift  Current-Maple  Creek),  Loiselle, 
McMillan,  madame  Mitchell,  messieurs  Parent,  Reid 
{Kenora- Rainy  River),  Skelly,  Speyer,  Taylor,  Thomson  et 
Turner  pour  sieger  comme  representants  de  cette  Chambre  au 
sein  du  du  Comite  mixte  permanent  des  impressions  du 
Parlement. 


ATTESTE 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  January  24,  1984 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  this  House  has  appointed  Mrs.  Beau- 
champ-Niquet,  Messrs,  Bloomfield,  Bossy,  Mrs.  Cote,  Messrs. 
Cousineau,  Crouse,  de  Jong,  Dionne  {Chicoutimi),  Domm, 
Gauthier,  Gilchrist,  Lapierre,  McDermid,  McKenzie,  Mitges, 
Murphy,  Olivier,  Rossi,  Scott  {Victoria- Haliburton)  and 
Turner  a  Committee  to  assist  His  Honour  the  Speaker  in  the 
direction  of  the  Restaurant  of  Parliament  so  far  as  the  inter- 
ests of  the  House  of  Commons  are  concerned,  and  to  act  on 
behalf  of  this  House  as  members  of  a  Joint  Committee  of  both 
Houses  on  the  Restaurant. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  congu 
dans  les  termes  suivants: 

Le  MARDi  24  Janvier  1984 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  a  nomme  madame 
Beauchami>Niquet,  messieurs  Bloomfield,  Bossy,  madame 
Cote,  messieurs  Cousineau,  Crouse,  de  Jong,  Dionne  {Chicou- 
timi), Domm,  Gauthier,  Gilchrist,  Lapierre,  McDermid, 
McKenzie,  Mitges,  Murphy,  Olivier,  Rossi,  Scott  {Victoria- 
Haliburton)  et  Turner  pour  aider  le  President  et  agir  comme 
representants  de  cette  Chambre  au  sein  du  Comite  mixte 
permanent  du  restaurant  du  Parlement. 


ATTESTE 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  January  24,  1984 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  Messrs.  Beatty,  Chenier,  Dubois,  Hender- 
son, Hnatyshyn,  Kempling,  Kilgour,  McCauley,  Robinson 
{Burnaby),  Robinson  {Etobicoke- Lakeshore)  and  Weather- 
head  have  been  appointed  a  Committee  to  act  on  behalf  of  this 
House  as  members  of  a  Joint  Committee  of  both  Houses  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  congu 
dans  les  termes  suivants: 

Le  MARDI  24  Janvier  1984 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  a  nomme  messieurs 
Beatty,  Chenier,  Dubois,  Henderson,  Hnatyshyn,  Kempling, 
Kilgour,  McCauley,  Robinson  {Burnaby),  Robinson  {Etobi- 
coke- Lakeshore)  et  Weatherhead  pour  agir  comme  represen- 
tants de  cette  Chambre  au  sein  du  Comite  mixte  permanent 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires. 

ATTESTE 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Friday,  January  27,  1984 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acqaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Tessier  has  been  sub- 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  con§u 
dans  les  termes  suivants: 

Le  VENDREDi  27  Janvier  1984 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Tessier  a  ete 
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stituted  for  that  of  Mr.  Olivier  on  the  list  of  those  appointed  to 
serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  the  Restaurant  of 
Parliament. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


substitue  a  celui  de  monsieur  Olivier  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  mixte  permanent  du  restaurant  du  Parlement. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Austin,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  of  the  Ministry  of  State  for  Social  Development  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  22 
of  the  Government  Organization  Act,  1970,  Chapter  14  (2nd 
Supplement),  R.S.C.,  1970. — Sessional  Paper  No.  322-35. 


L'honorable  senateur  Austin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  departement  d'Etat  au  developpement  social 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conforme- 
ment  a  Particle  22  de  la  Loi  de  1970  sur  I'organisation  du 
gouvernement,  chapitre  14  (2'  supplement),  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  322-35. 


The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Report  of  the  Department  of  the  Environment  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  7  of  the 
Department  of  the  Environment  Act,  Part  III,  Chapter  13, 
Statutes  of  Canada,  1978-79.— Sessional  Paper  No.  322-36. 

Capital  Budget  of  Petro-Canada  for  the  financial  year  1984, 
pursuant  to  section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-10,  R.S  C.  1970,  together  with  Order  in  Council 
P.C,  1983-4060,  dated  December  22,  1983,  approving 
same. — Sessional  Paper  No.  322-37. 

Revenue  Canada  (Taxation)  Study — Terms  of  Reference. — 
Sessional  Paper  No.  322-38. 

Report  on  operations  under  the  Cultural  Property  Export 
and  Import  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983, 
pursuant  to  section  46  of  the  said  Act,  Chapter  50,  Statutes  of 
Canada,  1974-75-76.— Sessional  Paper  No.  322-39. 

Report  on  Government  Annuities,  together  with  the  Auditor 
General's  Report  on  the  Accounts  and  Financial  Statements, 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section 
18  of  the  Government  Annuities  Improvement  Act,  Chapter 
83,  Statutes  of  Canada,  1974-75-76. — Sessional  Paper  No. 
322-40. 

Order  in  Council  P.C.  1984-217,  dated  January  19,  1984, 
listing  Acting  Prime  Ministers  and  Acting  Ministers,  together 
with  a  list  of  Cabinet  Committee  Membership. — Sessional 
Paper  No.  322-41. 

Summaries  of  Orders  in  Council  passed  during  the  months 
of  September  and  October,  1983. — Sessional  Paper  No. 
322-42. 

Report  of  the  Department  of  Supply  and  Services,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 


L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 

Rapport  du  ministere  de  I'Environnement  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a  Particle 
7  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  I'Environnement,  Partie  III, 
chapitre  13,  Statuts  du  Canada,  1978-1979. — Document  par- 
lementaire n°  322-36. 

Budget  d'investissement  de  la  Societe  Petro-Canada  pour 
I'annee  financiere  1984,  conformement  a  I'article  70(2)  de  la 
Loi  sur  r administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970,  ainsi  que  copie  du  decret  en  conseil  C.P.  1983-4060,  en 
date  du  22  decembre  1983,  approuvant  ce  budget. — Document 
parlementaire  n°  322-37. 

Mandat  relatif  a  une  etude  de  Revenu  Canada  (Impot) — 
Document  parlementaire  n"  322-38. 

Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur 
I'exportation  et  I'importation  de  biens  culturels,  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a  I'article 
46  de  cette  loi,  chapitre  50,  Statuts  du  Canada,  1974-1975- 
1976. — Document  parlementaire  n"  322-39. 

Rapport  des  rentes  sur  I'Etat,  ainsi  que  le  rapport  du 
verificateur  general  y  afferent,  pour  I'annee  financiere  termi- 
nee le  31  mars  1983,  conformement  a  i'article  18  de  la  Loi  sur 
I'augmentation  du  rendement  des  rentes  sur  I'Etat,  chapitre 
83,  Statuts  du  Canada,  1974-1975-1976 —Document  parle- 
mentaire n°  322-40. 

Decret  en  conseil  C.P.  1984-217,  en  date  du  19  Janvier  1984, 
nommant  les  suppleants  du  premier  ministre  et  les  ministres 
suppleants,  ainsi  qu'une  liste  de  la  composition  des  comites  du 
Cabinet. — Document  parlementaire  n"  322-41. 

Sommaire  des  decrets  en  conseil  adoptes  durant  les  mois  de 
septembre  et  octobre  1983. — Document  parlementaire  n° 
322-42. 

Rapport  du  ministere  des  Approvisionnements  et  services,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  verifica- 
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General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to 
section  12  of  the  Department  of  Supply  and  Services  Act, 
Chapter  S-18,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-43. 


Report ,  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation, 
including  its  financial  statements  and  auditor's  report,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  33  of 
the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act,  Chapter  C-13, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-44. 


Report  of  operations  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act  for  the  month  of  October  1983,  pursuant  to 
section  16  of  the  said  Act,  Chapter  R-3,  R.S.C.,  1970.— 
Sessional  Paper  No.  322-45. 

Correspondence  exchanged  between  the  Honourable  Marc 
Lalonde,  Minister  of  Finance  and  Brian  Mulroney,  President 
of  the  Iron  Ore  Company  of  Canada,  dated  between  January 
19,  1982  and  January  25,  1983.— Sessional  Paper  No.  322-46. 


teur  general,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983, 
conformement  a  I'article  12  de  la  Loi  sur  le  ministere  des 
Approvisionnements  et  services,  chapitre  S-18,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  322-43. 

Rapport  de  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  verifica- 
teur  general,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983, 
conformement  a  I'article  33  de  la  Loi  sur  la  Societe  de 
developpement  du  Cap-Breton,  chapitre  C-13,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  322-44. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  pour  le  mois  d'octobre  1983,  confor- 
mement a  I'article  16  de  cette  loi,  chapitre  R-3,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  322-45. 

Correspondance  echangee  entre  I'honorable  Marc  Lalonde, 
ministre  des  Finances  et  M.  Brian  Mulroney,  president  de  la 
compagnie  Iron  Ore,  pendant  la  periode  allant  du  19  Janvier 
1982  au  25  Janvier  1983. — Document  parlementaire  n°  322-46. 


The  Honourable  Senator  Molgat,  from  the  Special  Joint 
Committee  on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  the  Report  of 
the  said  Committee  thereon. — Sessional  Paper  No.  322-47. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 


L'honorable  senateur  Molgat,  du  Comite  mixte  special  sur 
la  reforme  du  Senat,  depose  le  rapport  de  ce  Comite. — 
Document  parlementaire  n°  322-47. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-  Verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour 
et  constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


(See   Appendix   to    the   Journals   of  the   Senate   of  this 
day  at  pages  77-137). 


( Voir  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  77  a  137). 


With  leave. 

The  Senate  proceeded  to  the  consideration  of  the  Report. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  permission, 

Le  Senat  aborde  I'etude  du  rapport. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude 
du  rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Thursday  next,  2nd  February,  1984,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  jeudi  prochain,  le  2  fevrier  1984,  a  quatorze 
heures. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from 
the  public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of 
Gerald  Harvey  Fudge  and  Audrey  Marie  Saunders", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-2,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Gerald 
Harvey  Fudge  et  Audrey  Marie  Saunders», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-3,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from 
the  public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Louis 
Philippe  Nadeau  and  Marie  Therese  Rita  Brule", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-3,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Louis 
Philippe  Nadeau  et  Marie  Therese  Rita  Brule», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-4,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from 
the  public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of 
Ernest  Hodel  and  Norma  Dora  Laurie", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-4,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  d'Ernest 
Hodel  et  Norma  Dora  Laurie», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-5,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from 
the  public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of 
Benjamin  Josheph  Andrade  and  Heather  Winnifred 
Andrade", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-5,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de 
Benjamin  Josheph  Andrade  et  Heather  Winnifred  Andrade», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Belisle  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Belisle  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 


MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,   Her   Majesty's   most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 


QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
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our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Muir  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Donahoe,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Muir  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Donahoe,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Petten:  senateur  Petten, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  Senate 
pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  Honourable  Senator  Stollery  added  to  the  Standing 
Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instru- 
ments {January  25,  1984). 

The  Honourable  Senator  Pitfield  for  the  Honourable  Sena- 
tor Benidickson  on  the  Standing  Senate  Committee  on  Nation- 
al Finance  {January  31,  1984). 


The  Honourable  Senator  Benidickson  for  the  Honourable 
Senator  Pitfield  on  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal 
and  Constitutional  Affairs  {January  31,  1984). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  du  Senat  conforme- 
ment  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

L'honorable  senateur  Stollery  ajoute  a  la  liste  des  membres 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  {25  Janvier  1984). 

L'honorable  senateur  Pitfield  en  remplacement  de  l'honora- 
ble senateur  Benidickson,  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales  {31  Janvier 
1984). 

L'honorable  senateur  Benidickson  en  remplacement  de  l'ho- 
norable senateur  Pitfield,  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
\qs  {31  Janvier  1984). 
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APPENDIX 

(Seep.  74) 

Tuesday,  January  31,  1984 

The  Special  Joint  Committee  of  the  Senate  and  of  the 
House  of  Commons  on  Senate  Reform  which  was  authorized 
to  hear  evidence  and  to  consider  ways  by  which  the  Senate  of 
Canada  could  be  reformed  has,  in  obedience  to  its  Order  of 
Reference  of  December  8,  1983,  the  honour  to  table  its 
Report. 


APPENDICE 

{Voir p.  74) 

Le  mardi  31  Janvier  1984 

Le  Comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
Communes  sur  la  reforme  du  Senat  qui  a  ete  autorise  a 
entendre  des  temoignages  et  a  etudier  les  moyens  de  reformer 
le  Senat  a,  conformement  a  I'ordre  de  renvoi  du  8  decembre 
1983,  rhonneur  de  deposer  son  rapport. 


Respectfully  submitted, 


GiLDAS  MOLGAT 

Joint  Chairman 


Respectueusement  soumis, 


GiLDAS  MOLGAT 
Copresident 


SPECIAL  JOINT  COMMITTEE  ON  SENATE  REFORM 
MEMBERS 


COMITfi  MIXTE  SPECIAL  SUR  LA  RfiPORME  DU  S£NAT 
MEMBRES 


The  Honourable  Gildas  Molgat,  Senator,  Joint  Chairman 
The  Honourable  Paul  Cosgrove,  P.C,  Q.C.,  M.P.,  Joint  Chairman 

and 


Martial  Asselin,  P.C,  Senator 
Roland  Comtois,  M.P. 
Howard  Crosby,  M.P. 
William  Doody,  Senator 
Gaston  Gourde,  M.P. 
Maurice  Harquail,  M.P. 
Bill  Jarvis,  P.C,  M.P. 
Fernand  Leblanc,  Senator 


Jean  Le  Moyne,  Senator 
Derek  Lewis,  Senator 
Paul  Lucier,  Senator 
Rod  Murphy,  M.P. 
Arthur  Portelance,  M.P. 
Marcel  Roy,  M.P. 
Blaine  Thacker,  M.P. 
Arthur  Tremblay,  Senator 


LTionorable  Gildas  Molgat,  senateur,  copresident 
LTionorable  Paul  Cosgrove,  c.p.,  c.r.,  depute,  copresident 


Martial  Asselin,  c.p.,  senateur 
Roland  Comtois,  depute 
Howard  Crosby,  depute 
William  Doody,  senateur 
Gaston  Gourde,  depute 
Maurice  Harquail,  depute 
Bill  Jarvis,  c.p.,  depute 
Fernand  Leblanc,  senateur 


et 

Jean  Le  Moyne,  senateur 
Derek  Lewis,  senateur 
Paul  Lucier,  senateur 
Rod  Murphy,  depute 
Arthur  Portelance,  depute 
Marcel  Roy,  depute 
Blaine  Thacker,  depute 
Arthur  Tremblay,  senateur 


OTHER  SENATORS  AND  MEMBERS  OF  THE 

HOUSE  OF  COMMONS  WHO  SERVED 

ON  THE  COMMITTEE 


AUTRES  SfiNATEURS  ET  D£PUT£S  QUI  ONT  FAIT 
PARTIE  DU  COMITfi 


Margaret  Anderson,  Senator 
Harvie  Andre,  M.P. 
James  Balfour,  Senator 
Martha  Bielish,  Senator 
Peter  Bosa,  Senator 
Herb  Breau,  M.P. 
CoHne  Campbell,  M.P. 
David  Collenette,  P.C,  M.P. 
Ernest  Cottreau,  Senator 
Jean-Guy  Dubois,  M.P. 
Jake  Epp,  P.C,  M.P. 
Joseph  Guay,  P.C,  Senator 
Earl  Hastings,  Senator 


Jacques  Hebert,  Senator 
Henry  Hicks,  Senator 
Leonard  Hopkins,  M.P. 
Renaude  Lapointe,  P.C,  Senator 
Al  MacBain,  M.P. 
Roy  MacLaren,  P.C,  M.P. 
Lome  McCuish,  M.P. 
Charles  McElman,  Senator 
Ray  Perrault,  P.C,  Senator 
William  Petten,  Senator 
Richard  Stanbury,  Senator 
David  Steuart,  Senator 
Norbert  Theriault,  Senator 


Margaret  Anderson,  senateur 
Harvie  Andre,  depute 
James  Balfour,  senateur 
Martha  Bielish,  senateur 
Peter  Bosa,  senateur 
Herb  Breau,  depute 
Coline  Campbell,  depute 
David  Collenette,  c.p.,  depute 
Ernest  Cottreau,  senateur 
Jean-Guy  Dubois,  depute 
Jake  Epp,  c.p.,  depute 
Joseph  Guay,  c.p.,  senateur 
Earl  Hastings,  senateur 


Jacques  Hebert,  senateur 
Henry  Hicks,  senateur 
Leonard  Hopkins,  depute 
Renaude  Lapointe,  c.p.,  senateur 
Al  MacBain,  depute 
Roy  MacLaren,  c.p.,  depute 
Lome  McCuish,  depute 
Charles  McElman,  senateur 
Ray  Perrault,  c.p.,  senateur 
William  Petten,  senateur 
Richard  Stanbury,  senateur 
David  Steuart,  senateur 
Norbert  Theriault,  senateur 


78 


SENATE  JOURNALS 


January  31,  1984 


ACKNOWLEDGEMENTS 

In  the  course  of  its  deliberations,  the  Committee  received 
valuable  assistance  from  many  sources. 


REMERCIEMENTS 

Le  Comite  sur  la  reforme  du  Senat  a  pu  compter,  pendant 
ses  travaux,  sur  I'aide  precieuse  de  nombreux  coUaborateurs. 


We  first  thank  the  individuals  and  organizations  who 
appeared  as  witnesses  in  Ottawa  or  in  the  twelve  other  cities 
that  the  Committee  visited.  Since  part  of  our  mandate  was  to 
report  on  ways  in  which  the  Senate  could  be  reformed  in  order 
to  strengthen  its  role  in  representing  people  from  all  regions  of 
Canada,  we  benefited  particularly  from  the  views  we  received 
during  the  public  and  private  meetings  held  in  the  provincial 
and  territorial  capitals.  We  would  also  like  to  express  special 
appreciation  for  the  courtesies  extended  to  us  by  provincial 
and  territorial  governments. 


Nous  voulons  d'abord  remercier  les  particuliers  et  les  orga- 
nisations qui  ont  temoigne  devant  le  Comite  a  Ottawa  ou  dans 
I'une  des  douze  autres  villes  ou  il  a  tenu  des  audiences.  Puisque 
nos  ordres  de  renvoi  prevoyaient  en  partie  que  le  Comite  etudie 
les  moyens  de  reformer  le  Senat  de  fagon  qu'il  devienne  plus 
representatif  de  toutes  les  regions  du  pays,  nous  avons  trouve 
particuiierement  enrichissantes  les  audiences  et  les  rencontres 
privees  que  nous  avons  tenues  dans  les  capitales  provinciales  et 
territoriales.  Nous  voulons  tout  specialement  remercier  les 
gouvernements  des  provinces  et  des  territoires  de  leurs  mar- 
ques de  courtoisie  a  notre  egard. 


In  addition  to  the  views  expressed  to  us  orally,  of  equal 
benefit  were  the  many  letters,  briefs  and  submissions  sent  to  us 
by  individuals  as  well  as  groups. 


Les  lettres  et  les  memoires  que  nous  ont  fait  parvenir  de 
nombreux  particuliers  et  groupes  nous  ont  ete  tout  aussi  utiles 
que  les  temoignages  oraux. 


The  Committee  also  wishes  to  acknowledge  the  contribution 
of  the  Senators  and  members  of  the  House  of  Commons  who 
participated  in  the  work  of  the  Committee.  Our  express  thanks 
are  extended  to  the  previous  Joint  Chairman  from  the  House 
of  Commons,  the  Honourable  Roy  MacLaren,  who  was 
appointed  to  the  Cabinet  in  August  1983  and  subsequently 
resigned  from  the  Committee. 


Le  Comite  ne  saurait  passer  sous  silence  la  contribution  de 
tous  les  senateurs  et  deputes  qui  ont  participe  a  ses  travaux. 
Nous  tenons  a  remercier  tout  particuiierement  Tancien  copre- 
sident,  representant  la  Chambre  des  communes,  I'honorable 
Roy  MacLaren,  qui  a  demissionne  du  Comite  apres  sa  nomi- 
nation au  Cabinet  en  aout  1983. 


We  wish  to  thank  our  Joint  Clerks,  Paul  Belisle  from  the 
Senate  and  Maija  Adamsons  from  the  House  of  Commons 
who  managed  the  administrative,  financial  and  logistical 
aspects  of  the  Committee's  work. 


Nous 


remercions  sincerement  aussi  nos  cogreffiers,  Paul 
Belisle  du  Senat  et  Maija  Adamsons  de  la  Chambre  des 
communes,  qui  ont  su  assurer  la  gestion  administrative,  finan- 
ciere  et  logistique  des  travaux  du  Comite. 


An  equally  important  arm  of  the  central  staff  was  the 
research  team,  which  comprised  people  from  both  the  Parlia- 
mentary Centre  for  Foreign  Affairs  and  Foreign  Trade  and  the 
Research  Branch,  Library  of  Parliament.  John  Hayes,  as 
Director  of  Research  from  the  Centre,  co-ordinated  the  efforts 
of  the  team  with  respect  to  the  preparation  of  background 
papers,  the  analysis  of  evidence  and  the  drafting  of  the  report. 
With  the  collaboration  of  Messrs.  Louis  Massicotte,  Bruce 
Carson  and  John  Terry  from  the  Research  Branch,  Library  of 
Parliament,  the  research  team  provided  professional  expertise 
to  the  Committee.  Peter  Dobell  of  the  Centre,  as  Study 
Director,  contributed  invaluably  during  the  report-writing 
stage  of  the  Committee's  work. 


II  convient  en  outre  de  signaler  I'importante  contribution  de 
I'equipe  de  recherchistes  detaches  aupres  du  Comite  par  le 
Centre  parlementaire  pour  les  affaires  etrangeres  et  le  com- 
merce exterieur  et  par  le  Service  de  recherche  de  la  Bibliothe- 
que  du  Parlement.  En  sa  qualite  de  Directeur  de  la  recherche, 
John  Hayes  du  Centre,  a  coordonne  les  efforts  de  I'equipe  en 
ce  qui  avait  trait  a  la  preparation  des  documents  d'informa- 
tion,  I'analyse  des  temoignages  et  la  redaction  du  rapport. 
L'equipe  de  recherche  a  fourni  au  Comite  des  services  profes- 
sionnels  avec  la  collaboration  de  MM.  Louis  Massicotte,  Bruce 
Carson  et  John  Terry  du  Service  de  recherche  de  la  Bibliothe- 
que  du  Parlement.  A  titre  de  Directeur  de  I'etude,  Peter  Dobell 
a  contribue  de  fagon  inestimable  a  la  redaction  du  rapport. 


Finally,  the  Committee  would  like  to  thank  the  staff  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  Committees  Directorates,  the 
Translation  Bureau  of  the  Secretary  of  State  Department,  the 


Finalement,  le  Comite  mixte  special  remercie  le  personnel 
de  la  Direction  des  comites  au  Senat  et  a  la  Chambre  des 
communes,  du  Bureau  des  traductions  du  Secretariat  d'Etat, 
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Canadian  Government  Printing  Office,  and  the  other  services 
of  the  Senate  and  of  the  House  of  Commons  whose  contribu- 
tions were  of  unique  importance  in  assisting  the  Committee  in 
carrying  out  its  mandate. 


du  Bureau  de  Timprimerie  nationale  du  Canada,  et  des  autres 
services  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  qui  ont 
joue  un  role  indispensable  dans  I'accomplissement  du  mandat 
du  Comite. 
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CHAPTER  1 
The  Committee's  Conclusions 


CHAPITRE  1 
Les  conclusions  du  Comite 


We  have  concluded  that  the  Canadian  Senate  should  be         La  principale  conclusion  de  notre  rapport  est  que  les  Cana- 
elected  directly  by  the  people  of  Canada.  diens  devraient  elire  directement  leurs  representants  au  Senat. 


An  appointed  Senate  no  longer  meets  the  needs  of  the 
Canadian  federation.  An  elected  Senate  is  the  only  kind  of 
Senate  that  can  adequately  fill  what  we  think  should  be  its 
principal  role  —  the  role  of  regional  representation.  We 
propose  a  Senate  different  in  composition  and  function  from 
the  House  of  Commons  and  from  the  present  Senate.  The 
second  chamber  we  recommend  is  designed  specifically  —  by 
its  distribution  of  seats,  by  the  way  it  is  elected,  and  by  the 
powers  it  exercises  —  to  represent  the  sometimes  diverse 
interests  of  the  people  of  Canada's  provinces  and  territories  in 
federal  legislation  and  federal  policies. 


Le  systeme  actuel  de  nomination  ne  repond  plus  aux  besoins 
de  la  Federation  canadienne.  Seule  I'election  directe  peut 
permettre  au  Senat  de  bien  remplir  ce  que  nous  jugeons  son 
role  primordial:  la  representation  regionale.  Nous  proposons, 
dans  cette  optique,  un  Senat  qui,  par  sa  composition  et  sa 
fonction,  differe  de  la  Chambre  des  communes  et  du  Senat 
actuel.  Nous  avons  congu  cette  deuxieme  chambre  pour  repre- 
senter — par  la  repartition  de  ses  sieges,  par  son  mode  de 
scrutin  et  par  ses  pouvoirs — les  interets  parfois  divergents  des 
Canadiens,  dans  chaque  province  et  territoire. 


In  fulfilling  that  role,  an  elected  Senate  would  strengthen 
the  authority  of  Parliament  to  speak  and  act  on  behalf  of 
Canadians  in  all  parts  of  the  country. 


En  remplissant  cette  fonction,  un  Senat  elu  renforcerait  le 
pouvoir  du  Parlement  de  parler  et  d'agir  au  nom  des  Cana- 
diens du  pays  tout  entier. 


We  reached  this  conclusion  after  reviewing  the  work  of 
previous  inquiries  into  the  question  of  Senate  reform  and  after 
hearing  the  testimony  of  witnesses  in  all  provincial  and  territo- 
rial capitals.  We  also  benefited  from  the  advice  contained  in 
the  more  than  280  briefs  submitted  to  the  Committee.  We 
were  told  frequently  that,  after  so  many  abortive  attempts  at 
Senate  reform,  the  time  has  come  for  vigorous  action  —  for 
fundamental  change  in  the  Senate  —  and  that  it  would  be  a 
mistake  to  adopt  inconsequential  reforms. 


Nous  en  sommes  venus  a  cette  conclusion  apres  avoir  exa- 
mine les  resultats  d'enquetes  anterieures  sur  la  reforme  du 
Senat  et  apres  avoir  entendu  plusieurs  temoins  dans  toutes  les 
capitales  provinciales  et  territoriales.  Nous  avons  aussi  tire 
parti  des  opinions  exprimees  dans  plus  de  280  memoires 
soumis  au  Comite.  La  plupart  des  temoins  ont  fait  valoir 
qu'apres  tant  de  vaines  tentatives  de  reforme  du  Senat,  le 
temps  est  venu  de  proceder  a  des  changements  fondamentaux; 
ce  serait,  selon  eux,  une  grave  erreur  que  d'adopter  des  refor- 
mes  sans  consequence. 


Our  conclusion  was  not  reached  lightly  or  easily.  Although  a 
substantial  part  of  the  testimony  we  heard  favoured  direct 
election,  a  roughly  equal  part  opposed  it,  mainly  on  the 
grounds  that  a  Parliament  with  two  elected  houses  cannot  be 
reconciled  comfortably  with  the  principle  of  responsible  gov- 
ernment as  it  has  operated  in  the  British  and  Canadian 
traditions.  Some  highly  respected  people  in  public  life  and  in 
the  academic  community  prefer  a  reformed  system  of  appoint- 
ment to  election.  Among  this  group  is  one  member  of  our 
Committee. 


Notre  conclusion  est  le  fruit  d'une  longue  et  souvent  labo- 
rieuse  refiexion.  Bien  qu'un  nombre  important  de  temoins  se 
soient  prononces  en  faveur  d'elections  directes,  presque  autant 
y  etaient  opposes,  estimant  difficile  de  concilier  ce  systeme 
avec  la  tradition  britannique  et  canadienne  du  gouvernement 
responsable.  Certaines  personnalites  politiques  et  universitaires 
hautement  respeclees  prefereraient  que  Ton  continue  de 
nommer  les  senateurs,  mais  selon  une  formule  differente.  Un 
membre  de  notre  Comite  reste  de  cet  avis. 


Although  a  reformed  appointed  Senate  could  bring  about 
some  needed  improvements,  we  are  persuaded  that  it  would 
lack  the  political  mandate  to  fill  what  we  believe  is  the 
Senate's  primary  role.  Only  a  politically  strong  second  cham- 
ber can  dispute,  when  necessary,  the  decisions  taken  by  a 


Nous  sommes  neanmoins  convaincus  que  meme  si  la 
reforme  du  mode  de  nomination  au  Senat  ameliorerait  beau- 
coup  la  situation,  la  deuxieme  chambre  n'aurait  toujours  pas  le 
poids  qu'il  lui  faut  pour  remplir  ce  que  nous  croyons  etre  son 
premier  role.  Un  Senat  sans  poids  politique  reel  ne  saurait 
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government  that  is  supported  by  the  House  of  Commons. 
Therefore  only  an  elected  Senate  can  satisfy  the  original  intent 
of  the  Fathers  of  Confederation:  the  provision  of  a  chamber 
that  would  balance  judiciously  the  power  of  the  Commons 
(which  is  based  on  representation  by  population)  by  safeguard- 
ing the  legitimate  interests  of  the  people  of  the  less  populous 
provinces. 


s'opposer,  le  cas  echeant,  aux  decisions  prises  par  un  gouverne- 
ment  qui  a  Tappui  de  la  Chambre  des  communes.  Par  conse- 
quent, seul  un  Senat  elu  repond,  dans  le  contexte  actuel,  a 
I'intention  initiale  des  Peres  de  la  Confederation:  etablir  un 
contrepoids  judicieux  au  pouvoir  des  Communes  (fonde  sur  la 
representation  demographique),  en  confiant  au  Senat  la  fonc- 
tion  de  sauvegarder  les  interets  legitimes  des  provinces  moins 
populeuses. 


In  proposing  an  elected  Senate  we  are  rejecting  not  only  a 
reformed  system  of  appointment,  but  also  certain  other  pro- 
posals that  have  been  made  in  recent  years.  One  of  these  is 
abolition  of  the  Senate.  It  is  a  course  of  action  that  from  time 
to  time  has  appealed  to  some  Canadians,  and  it  is  the  prefer- 
ence of  one  member  of  our  Committee.  However,  the  weight  of 
the  testimony  brought  before  the  Committee  was  overwhelm- 
ingly opposed  to  abolition. 


En  proposant  un  Senat  elu,  nous  ne  faisons  pas  que  rejeter 
une  simple  reforme  du  regime  de  nomination.  Nous  ecartons 
aussi  certaines  autres  propositions  avancees  ces  dernieres 
annees,  notamment  I'abolition  pure  et  simple  du  Senat.  Cette 
solution  a  eu  I'heur  de  plaire,  au  fil  des  ans,  a  certains 
Canadiens,  et  c'est  meme  celle  que  prefere  un  des  membres  de 
notre  Comite.  Mais  les  temoins  qui  ont  comparu  devant  nous 
se  sont,  en  grande  majorite,  opposes  a  I'abolition. 


Another  option  we  reject  is  the  creation  of  a  legislative 
chamber  composed  wholly  or  in  large  part  of  delegates  of 
provincial  governments  acting  under  the  instructions  of  those 
governments.  Proposals  for  such  a  chamber  are  usually  ins- 
pired by  the  German  Federal  Council,  the  Bundesrat.  A 
Bundesrat  is  appropriate  for  Germany,  where  the  Lander  (the 
German  provinces)  have  relatively  little  legislative  and  finan- 
cial autonomy  compared  with  Canadian  provinces  and  where 
institutionalized  co-ordination  of  federal  and  Land  activities  is 
made  virtually  mandatory  by  the  fact  that  the  Lander  are 
heavily  involved  in  administering  federal  legislation.  The 
Canadian  federal  system  is  quite  different,  and  a  Bundesrat- 
type  chamber  could  lead  to  serious  problems.  We  share  the 
view,  contained  in  the  1980  report  of  the  sub-committee  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  (the  Lamontagne  Report),  that  such  a  chamber  would 
subordinate,  in  an  inappropriate  way,  the  federal  legislature  to 
the  executive  branch  of  the  provincial  order  of  government.  It 
would,  in  the  words  of  that  report,  make  the  federal  Parlia- 
ment a  hybrid  amounting  to  a  monstrosity. 


Nous  rejetons  aussi  la  creation  d'une  chambre  legislative, 
formee  en  tout  ou  en  partie,  de  delegues  des  provinces  obeis- 
sant  aux  instructions  de  leurs  gouvernements.  Les  propositions 
faites  en  ce  sens  s'inspirent,  en  general,  du  Bundesrat  ou 
Conseil  federal  allemand.  Cette  forme  de  deuxieme  chambre 
convient  a  I'AUemagne,  ou  les  Lander  n'ont  qu'une  autonomic 
legislative  et  financiere  toute  relative,  a  la  difference  des 
provinces  canadiennes,  et  oil  la  coordination  institutionnalisee 
de  I'activite  federale  et  provinciale  est,  a  toutes  fins  utiles, 
obligatoire  puisque  les  Lander  sont  fort  engages  dans  le  pro- 
cessus legislatif  federal.  Mais  le  regime  federal  du  Canada  est 
si  different  que  I'instauration  d'un  Bundesrat  pourrait  y  engen- 
drer  de  graves  problemes.  Nous  souscrivons  a  ce  qu'affirmait 
le  rapport  du  sous-comite  du  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  juridiques  (rapport  Lamontagne),  en  1980:  une  telle 
chambre  subordonnerait,  fort  mal  a  propos,  le  pouvoir  legisla- 
tif federal  au  pouvoir  executif  des  provinces.  Elle  transforme- 
rait,  pour  reprendre  les  termes  memes  du  rapport,  notre  Parle- 
ment  federal  en  un  «organisme  hybride  et  quasiment 
monstrueux». 


Nor  do  we  consider  that  a  system  of  'indirect'  election  — 
the  election  of  senators  by  members  of  Parliament  or  of  the 
provincial  legislatures  —  would  result  in  any  significant 
change  in  the  role  and  political  authority  of  the  present 
Senate. 


Nous  ne  considerons  pas,  non  plus,  que  I'election  «indirec- 
te» — les  senateurs  elus  par  des  deputes  federaux  ou  provin- 
ciaux — apporterait  des  changements  significatifs  au  role  ou  a 
I'autorite  politique  du  Senat  actuel. 


It  has  been  pointed  out  to  us  that  only  a  few  years  ago  many 
people  were  recommending  a  Bundesrat-type  Senate,  and 
some  have  asked  whether  direct  election  is  a  fad,  a  passing 
interest  that  will  fade  as  quickly  as  did  interest  in  the  Bundes- 
rat. To  respond,  as  one  journalist  has,  that  "democracy  is 
never  a  fad"  is  perhaps  too  simplistic,  but  there  is  truth  in  that 
response.  It  seems  to  us  that  direct  election  is  the  proper  path 
for  Canada's  long-term  political  and  constitutional  develop- 
ment. 


II  nous  a  ete  signale  qu'il  y  a  quelques  annees  a  peine, 
plusieurs  observateurs  recommandaient  un  Senat  modele  sur  le 
Bundesrat,  et  certains  se  sont  demande  si  I'election  directe 
n'est  pas,  elle  aussi,  une  mode  qui  passera  aussi  rapidement 
que  I'idee  d'un  Bundesrat.  II  serait  sans  doute  trop  simpliste  de 
repondre,  comme  I'a  fait  un  journaliste,  que  «la  democratic 
n'est  jamais  une  mode»,  mais  cette  boutade  contient  une  part 
de  verite.  II  nous  semble  que  I'election  directe  s'inscrit  tout 
naturellement  dans  revolution  constitutionnelle  et  politique  a 
long  terme  du  Canada. 
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Many  witnesses  who  favoured  an  elected  Senate  were  quick 
to  point  out  that  embracing  the  principle  of  direct  election  is 
only  the  first,  although  an  important,  step.  It  is  also  necessary 
to  decide  what  kind  of  elected  Senate  would  best  suit  Canada's 
parliamentary  system  of  responsible  government.  We  must 
also  confront  the  difficult  question  of  how  to  distribute  among 
the  provinces  and  territories  the  appropriate  number  of  seats  in 
such  a  politically  powerful  body. 


Maints  partisans  d'un  Senat  elu  n'ont  pas  manque  de  nous 
faire  remarquer  que  I'approbation  du  principe  de  I'election 
directe  n'est  qu'une  premiere  etape,  si  importante  soit-elle.  II 
faut  aussi  chosir  le  type  de  Senat  elu  qui  s'harmonise  le  mieux 
avec  notre  regime  parlementaire.  On  doit,  en  outre,  regler 
I'epineuse  question  de  la  repartition,  entre  les  provinces  et  les 
territoires,  des  sieges  d'un  organisme  auquel  I'election  confe- 
rera  un  pouvoir  politique  reel. 


We  believe  that  Canada  should  establish  an  elected  Senate 
designed  in  such  a  way  that  it  would  not  be  vying  continually 
for  supremacy  with  the  House  of  Commons:  it  should  have 
significant  powers,  but  it  should  not  be  able  to  undermine 
Canada's  well-tried  system  of  responsible  government.  We 
therefore  propose  that  the  new  Senate  be  given  only  a  suspen- 
sive veto,  which  would  allow  time  for  national  debate  and 
reflection,  but  which  the  Commons  could,  after  a  suitable 
lapse  of  time,  override  by  re-passing  the  legislation  in  question. 


A  notre  avis  toutefois,  le  Canada  ne  devrait  pas  se  donner  un 
Senat  elu  qui  soit  investi  de  pouvoirs  qui  lui  permettent  de 
disputer  sans  cesse  la  preponderance  a  la  Chambre  des  com- 
munes: il  faut  qu'il  soit  dote  de  pouvoirs  reels,  mais  non  au 
point  de  pouvoir  saper  le  systeme  de  gouvernement  responsable 
qui  a  fait  ses  preuves  dans  notre  pays.  Nous  proposons  done 
que  le  nouveau  Senat  jouisse  seulement  d'un  droit  de  veto 
suspensif,  qui  laisserait  le  temps  a  la  reflexion  et  au  debat  a 
travers  le  pays  et  que  les  Communes,  apres  une  periode 
raisonnable  de  temps,  pourraient  lever  en  adoptant  de  nouveau 
la  loi  litigieuse. 


We  also  propose  that  every  effort  be  made  to  ensure  that 
senators  have  a  significant  degree  of  independence  of  party. 
Only  then  will  they  be  able  to  speak  in  favour  of  local  and 
regional  interests  without  having  to  be  concerned  primarily,  as 
members  of  Parliament  must  be,  with  adhering  to  party  policy. 
A  healthy  measure  of  independence  is  therefore  essential  if  the 
Senate  is  to  fill  its  role  of  regional  representation.  This  does 
not  mean  that  senators  would  lose  sight  of  the  needs  of  the 
country  as  a  whole. 


Nous  proposons  aussi  qu'on  emploie  tous  les  moyens  suscep- 
tibies  de  garantir  une  veritable  independance  aux  senateurs 
face  aux  partis.  C'est  a  cette  condition  qu'ils  pourront  defendre 
les  interets  locaux  et  regionaux,  sans  avoir  a  suivre  aussi 
fidelement  que  les  deputes  les  lignes  de  partis.  Le  Senat  doit 
jouir  d'une  saine  mesure  d'independance  pour  remplir  sa  fonc- 
tion  de  representant  des  regions.  Les  senateurs  n'en  perdraient 
pas  de  vue  pour  autant  les  besoins  de  I'ensemble  du  pays. 


It  is  for  this  reason,  and  also  to  distinguish  senators  from 
members  of  the  House  of  Commons,  we  propose  that  senators 
be  elected  for  a  single  but  comparatively  long  term  —  nine 
years  —  with  one-third  of  the  senators  being  elected  every 
three  years.  To  lessen  party  influence  in  the  choice  of  senators, 
all  but  one  of  us  prefer  'first-past-the-post'  elections  in  single- 
member  constituencies  to  proportional  representation  in  multi- 
member constituencies.  Each  province  would  be  divided  into  as 
many  constituencies  as  it  had  senators. 


C'est  a  cette  fin,  et  aussi  pour  les  distinguer  des  deputes,  que 
nous  proposons  pour  les  senateurs  un  mandat  non  renouvelable 
mais  relativement  long  de  neuf  ans,  le  tiers  d'entre  eux  etant 
elus  tous  les  trois  ans.  Pour  minimiser  I'influence  des  partis  sur 
le  choix  des  senateurs,  nous  avons  tous,  a  I'exception  d'un  seul, 
opte  pour  le  scrutin  majoritaire  uninominal  a  un  tour  plutot 
que  pour  la  representation  proportionnelle  dans  des  circons- 
criptions  plurinominales.  Chaque  province  aurait  autant  de 
circonscriptions  qu'il  lui  est  alloue  de  senateurs. 


We  recognize  that,  in  the  absence  of  proportional  represen- 
tation for  an  elected  Senate,  the  political  parties  will  have  to 
work  hard  to  achieve  balanced  representation  from  across  the 
country  in  the  Commons  and  the  Senate.  This  is  as  it  should 
be.  In  striving  to  do  this,  they  will  have  to  adapt  their  policies 
accordingly,  and  this  can  only  benefit  national  politics. 


Nous  admettons  que,  s'ils  ne  peuvent  compter  sur  la  repre- 
sentation proportionnelle  au  Senat,  les  partis  devront  redoubler 
d'efforts  pour  s'assurer  une  representation  nationale  equilibree 
aux  Communes  et  au  Senat.  Tant  mieux.  Cela  leur  permettra 
d'adapter  leurs  programmes  en  consequence,  ce  qui  ne  peut 
que  profiter  a  la  vie  politique  du  pays. 


On  the  question  of  the  distribution  of  seats,  the  Committee 
was  advised  by  nearly  all  witnesses  across  Canada  that  the 
division  should  be  made  not  on  the  basis  of  the  present  four 
Senate  regions  but  by  allocating  seats  to  each  province  and 
territory.  We  accept  that  this  kind  of  allocation  reflects  more 
closely  the  diverse  nature  of  Canada. 


Presque  tous  les  temoins  a  travers  le  pays  nous  ont  fait 
valoir  qu'on  ne  devrait  pas  repartir  les  sieges  senatoriaux  en 
fonction  des  quatre  regions  actuelles,  mais  en  attribuant  des 
sieges  a  chaque  province  et  territoire.  Nous  convenons  que 
cette  formule  repondrait  mieux  a  la  diversite  du  Canada. 
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As  to  how  many  seats  should  be  allocated  to  each  province 
or  territory,  we  recognize  that  there  is  no  perfect  solution.  We 
believe  that  giving  an  equal  number  of  seats  to  each  province 
would  not  be  appropriate,  having  regard  to  Canada's  historical 
development  and  the  configuration  of  its  population.  If  each 
province  had  the  same  number  of  seats,  five  provinces  with  as 
little  as  13.4  per  cent  of  Canada's  population  would  have  a 
majority  of  seats  if  they  had  the  support  of  the  territories. 


Nous  reconnaissons  qu'il  n'existe  pas  de  formule  parfaite 
pour  repartir  les  sieges  entre  les  provinces  et  les  territoires.  II 
ne  conviendrait  pas  de  donner  un  nombre  egal  de  sieges  a 
toutes  les  provinces,  compte  tenu  de  la  realite  historique  et 
demographique  du  Canada.  La  solution  egalitaire  aboutirait  a 
cette  situation  aberrante:  cinq  provinces  ne  representant  que 
13,4  pour  cent  de  la  population  detiendraient,  avec  I'appui  des 
territoires,  la  majorite  des  voix  au  Senat. 


While  the  less  populous  provinces  merit  a  stronger  voice  in 
Parliament,  equal  representation  in  the  Senate  would  tilt  the 
balance  too  far  and  would  be  unacceptable  to  the  vast  majority 
of  Canadians,  not  only  to  those  living  in  the  two  largest 
provinces.  We  therefore  propose  a  compromise  whereby  most 
provinces  would  have  an  equal  number  of  seats,  but  Ontario 
and  Quebec  would  have  more  and  Prince  Edward  Island  and 
the  territories  would  have  fewer.  Our  proposal  would,  for 
example,  give  the  four  western  provinces  together  as  many 
seats  as  Ontario  and  Quebec  jointly.  We  believe  that  most 
Canadians  would  agree  that  our  proposed  distribution,  or 
something  close  to  it,  represents  a  fair  solution. 


Meme  si  les  provinces  moins  peuplees  meritent  une  plus 
forte  representation  au  Parlement,  I'egalite  absolue  au  Senat 
creerait  un  desequilibre  inacceptable  non  seulement  aux  deux 
plus  importantes  provinces,  mais  aussi  a  la  vaste  majorite  des 
Canadiens.  Nous  proposons  done  un  compromis:  la  plupart  des 
provinces  auraient  un  nombre  egal  de  sieges,  mais  I'Ontario  et 
le  Quebec  en  auraient  davantage,  et  File  du  Prince-Edouard  et 
les  territoires  moins.  Au  total,  les  quatre  provinces  de  I'Ouest 
detiendraient  autant  de  sieges  que  I'Ontario  et  le  Quebec  mis 
ensemble.  La  majorite  des  Canadiens  conviendra  que  cette 
formule-la,  ou  une  autre  equivalente,  constitue  une  solution 
equitable. 


One  of  the  original  purposes  of  the  Senate,  and  indeed,  of 
the  federation  itself,  in  1867  was  to  help  protect  Canada's 
French-speaking  minority.  Today,  that  purpose  can  best  be 
achieved  by  an  elected  Senate  with  a  special  voting  procedure. 
We  are  therefore  proposing  that  measures  having  linguistic 
significance  be  approved  only  by  a  double  majority:  that  is,  by 
a  majority  of  francophone  senators  and  by  a  majority  of  all 
senators.  If  such  measures  failed  to  be  approved  by  the  double 
majority,  they  would  not  become  law,  and  Senate  rejection  of 
them  could  not  be  set  aside  by  the  House  of  Commons.  For 
these  measures,  and  for  them  alone,  the  Senate  would  have  an 
absolute  veto. 


Un  des  buts  assignes  en  1867  au  Senat  et,  en  fait,  a  la 
federation  elle-meme,  etait  de  contribuer  a  la  protection  de  la 
minorite  francophone  du  Canada.  Aujourd'hui,  cette  protec- 
tion serait  mieux  assuree  par  un  Senat  elu  et  par  une  proce- 
dure de  vote  speciale.  Nous  proposons  done  que  toute  mesure 
de  portee  linguistique  doive  recevoir  I'aval  d'une  double  majo- 
rite: la  majorite  des  senateurs  francophones  et  la  majorite  de 
tous  les  senateurs.  Sans  cette  double  majorite,  aucune  mesure 
du  genre  ne  deviendrait  loi,  car  la  Chambre  des  communes  ne 
pourrait  alors  passer  outre  au  rejet  du  Senat.  Pour  ces  mesures 
de  portee  linguistique,  et  pour  elles  seules,  le  Senat  aurait 
pouvoir  de  veto  absolu. 


As  we  explain  in  the  report,  our  proposals  for  the  design  of 
an  elected  Senate  are  interdependent,  and  it  is  important  that 
they  be  considered  together.  These  proposals  contain  some 
novel  features  and  will  require  public  discussion.  To  put  in 
place  any  kind  of  elected  Senate  will  require  federal-provincial 
negotiation  and  subsequent  constitutional  amendment.  As 
regards  that  process,  some  witnesses  from  Quebec  and  some 
members  of  the  Committee  suggested  that  so  far-reaching  a 
change  as  the  introduction  of  an  elected  Senate  should  not  be 
implemented  without  the  agreement  of  the  National  Assembly 
of  Quebec.  All  this  will  take  time.  Meanwhile,  certain  reforms 
to  the  present  Senate  should  be  made  now. 


Nos  propositions  relatives  a  un  Senat  elu  sont  toutes  interde- 
pendantes;  il  importe  de  les  considerer  comme  un  tout  organi- 
que.  Le  caractere  inedit  et  I'envergure  de  certaines  reformes 
proposees  ici  necessiteront  un  debat  public.  La  mise  en  oeuvre 
d'un  Senat  elu,  quel  qu'il  soit,  n'ira  pas  sans  negociations 
federales-provinciales  ni  modification  constitutionnelle  subse- 
quente.  A  cet  egard,  certains  temoins  quebecois  et  quelques 
membres  du  Comite  ont  propose  qu'un  changement  aussi  lourd 
de  consequences  ne  puisse  intervenir  sans  I'assentiment  de 
I'Assemblee  nationale  du  Quebec.  Tout  cela  prendra  du  temps. 
Mais  rien  n'empeche  de  proceder  dans  I'intervalle  a  certaines 
reformes  transitoires. 


These  reforms  are  set  out  in  detail  in  our  report.  They  are 
designed  to  be  consistent  with  an  elected  Senate,  into  which  we 
hope  the  present  Senate  will  evolve,  and  to  help  prepare  the 
way  for  it.  For  a  couple  of  members  of  our  Committee,  who 
believe  that  an  elected  Senate  should  be  introduced  only  after 
a  lengthy  period  of  public  discussion,  these  reforms  are  of 
particular  importance.  The  reforms  include  the  introduction  of 
a  fixed  term  for  future  appointments,  the  more  flexible  use  of 


Ces  reformes  sont  exposees  en  detail  dans  notre  rapport. 
Elles  sont  con9ues  pour  correspondre  au  Senat  elu  que  nous 
souhaitons  voir  naitre  de  I'autre,  et  pour  y  paver  la  voie.  Pour 
quelques  membres  du  Comite  qui  sont  d'avis  qu'un  Senat  elu 
ne  devrait  voir  le  jour  qu'apres  une  longue  periode  de  debat 
public,  ces  reformes  sont  particulierement  importantes.  Elles 
comprennent  I'imposition  d'une  duree  precise  aux  futures 
nominations,  I'utilisation  plus  souple  des  pouvoirs  du  Senat, 
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the  Senate's  powers  in  a  way  that  could  give  the  chamber  a 
suspensive  veto,  and  increased  use  of  investigative  committees. 
The  implementation  of  these  reforms  will  provide  a  basis  for 
assessing  how  much  more  effective  an  appointed  Senate  would 
be  and  could  confirm  whether  the  Committee  is  justified  in  its 
judgement  that  the  election  of  senators  is  necessary. 


d'une  fa^on  qui  pourrait  aboutir  au  veto  suspensif,  et  le  recours 
accru  aux  comites  d'enquete.  La  mise  en  oeuvre  de  ces  refor- 
mes  particulieres  permettrait  de  voir  dans  quelle  mesure  on 
peut  augmenter  Tefficacite  du  Senat  actuel  et  permettrait  de 
demontrer  que  le  Comite  est  justifie  de  penser  que  I'election 
des  senateurs  est  necessaire. 


Some  witnesses  said  that  reforms  are  needed  in  other  insti- 
tutions, such  as  the  House  of  Commons  and  the  Supreme 
Court.  Our  terms  of  reference  do  not  allow  us  to  comment  on 
those  suggestions.  We  should  say,  however,  that  the  reforms 
we  propose  for  the  Senate  do  not  preclude  and  need  not  delay 
any  desirable  reforms  in  other  institutions. 


Certains  temoins  nous  ont  souligne  la  necessite  de  reformes 
dans  d'autres  institutions,  comme  la  Chambre  des  communes 
et  la  Cour  supreme.  Ces  questions  outrepassent  les  limites  de 
notre  mandat.  Nous  tenons  a  dire  cependant  que  les  reformes 
que  nous  proposons  pour  le  Senat  ne  devraient  exclure  ni 
retarder  d'autres  reformes  souhaitables  ailleurs. 


It  is  our  conviction  that  an  elected  Senate  along  the  lines  we 
propose  would  strengthen  Parliament  and  make  a  significant 
contribution  to  easing  some  of  the  tensions  that  have  troubled 
our  country  in  the  last  decade.  We  believe  that  our  conclusions 
on  these  important  matters  merit  consideration  by  the  federal 
and  provincial  governments  and  by  all  those  who  are  con- 
cerned about  our  national  well-being  and  the  effectiveness  of 
our  political  institutions. 


Nous  sommes  convaincus  que  le  genre  de  Senat  elu  que  nous 
proposons  renforcerait  le  Parlement  et  contribuerait  pour 
beaucoup  a  attenuer  certaines  tensions  qui  ont  perturbe  le  pays 
au  cours  de  la  derniere  decennie.  Nos  conclusions  sur  ces 
questions  importantes  meritent  I'attention  des  gouvernements 
de  la  Federation,  ainsi  que  de  tous  les  citoyens  et  citoyennes 
qui  ont  a  cosur  le  bon  fonctionnement  de  nos  institutions 
politiques  federales. 


We  urge  the  government  to  implement  our  recommenda- 
tions as  soon  as  practicable  and  request,  pursuant  to  Standing 
Order  69(13),  a  comprehensive  response  to  this  report. 


Nous  exhortons  le  gouvernement  a  mettre  en  oeuvre  nos 
recommandations  aussitot  que  possible  et  reclamons,  en  vertu 
de  I'article  69  (13)  du  Reglement  de  la  Chambre  des  commu- 
nes, qu'il  depose  une  reponse  globale  a  ce  rapport. 


CHAPTER  2 

The  Committee's  Hearings  and  Discussions 

On  December  20,  1982,  the  Senate  adopted  a  motion  estab- 
lishing a  Special  Joint  Committee  "to  consider  and  report 
upon  ways  by  which  the  Senate  of  Canada  could  be  reformed 
in  order  to  strengthen  its  role  in  representing  people  from  all 
regions  of  Canada  and  to  enhance  the  authority  of  Parliament 
to  speak  and  act  on  behalf  of  Canadians  in  all  parts  of  the 
country".  The  Committee's  report  was  to  include  recommen- 
dations concerning  the  method  of  selection  and  length  of  term 
of  senators,  the  powers  of  the  Senate,  the  distribution  of  seats, 
and  other  matters  that  the  Committee  considered  relevant  to 
the  reform  of  the  Senate.  An  identical  motion  was  adopted  in 
the  House  of  Commons  on  December  22,  1982. 


CHAPITRE  2 

Les  audiences  et  deliberations  du  Comite 

Le  20  decembre  1982,  le  Senat  a  adopte  une  resolution 
creant  un  Comite  mixte  special,  «pour  etudier  les  moyens  de 
reformer  le  Senat  de  fagon  qu'il  devienne  plus  representatif  de 
toutes  les  regions  du  pays  et  serve  a  renforcer  le  pouvoir  qu'a  le 
Parlement  de  parler  et  d'agir  au  nom  de  tous  les  Canadiens  et 
pour  faire  rapport  a  ce  sujet».  Le  rapport  final  du  Comite 
devait  comporter  des  recommandations  sur  le  mode  de  selec- 
tion des  senateurs,  la  duree  de  leur  mandat,  les  pouvoirs  du 
Senat,  la  repartition  des  sieges  et  d'autres  sujets  que  le  Comite 
jugerait  relies  a  la  reforme  du  Senat.  La  Chambre  des  commu- 
nes adopta  une  resolution  identique,  le  22  decembre  suivant. 


On  April  21,  1983  the  two  houses  of  Parliament  appointed  8 
senators  and  10  members  of  the  House  of  Commons  to  the 
Committee.  The  Committee  convened  for  the  first  time  on 
April  28  and  elected  the  Honourable  Senator  Gildas  L. 
Molgat  and  Mr.  Roy  MacLaren,  MP  as  joint  chairmen.  Mr. 
MacLaren  was  appointed  to  the  Cabinet  on  August  13,  and 
the  Honourable  Paul  Cosgrove,  P.C.  was  elected  to  replace 
him  on  September  20.  Following  the  prorogation  of  Parliament 
on  November  30,  the  Committee  was  reconstituted  in  the 
Senate  on  December  8  and  in  the  Commons  on  December  13. 


Les  deux  chambres  ont  designe,  le  21  avril  1983,  les  huit 
senateurs  et  les  dix  deputes  qui  composent  le  Comite.  Lors  de 
sa  premiere  reunion,  tenue  le  28  avril,  le  Comite  a  elu  copresi- 
dents  I'honorable  senateur  Gildas  L.  Molgat  et  le  depute  Roy 
MacLaren.  Ce  dernier  ayant  ete  nomme  au  Cabinet  le  13  aoit, 
il  a  ete  remplace  le  20  septembre  par  I'honorable  Paul  Cos- 
grove,  c.p.  Suite  a  la  prorogation  du  Parlement  le  30  novem- 
bre,  le  Comite  a  ete  reconstitue  au  Senat  le  8  decembre,  et  aux 
Communes  le  13  decembre. 
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The  Committee  was  able  to  draw  on  the  experience  of  a 
number  of  its  members  who  had  worked  with  the  Special  Joint 
Committees  on  the  Canadian  Constitution  that  sat  in  1970-72, 
1978  and  1980-81,  with  the  Special  Senate  Committee  on  the 
Constitution  (1978-79),  and  with  the  Senate  sub-committee  on 
Certain  Aspects  of  the  Constitution  (1980).  Some  members 
had  also  had  experience  at  the  provincial  level  while  others  had 
been  federal  Cabinet  ministers. 


Le  Comite  a  profite  de  I'experience  de  plusieurs  de  ses 
membres  qui  avaient  fait  partie  de  comites  parlementaires: 
Comites  mixtes  speciaux  sur  la  Constitution  du  Canada,  en 
1970-72,  en  1978  et  en  1980-81;  Comite  special  du  Senat  sur 
la  Constitution  (1978-79),  et  Sous-comite  du  Senat  sur  cer- 
tains aspects  de  la  Constitution  (1980).  Quelques  membres 
avaient  oeuvre  sur  la  scene  provinciale,  d'autres  avaient  siege 
au  Cabinet  federal. 


As  an  initial  step,  we  reviewed  past  proposals  for  reform. 
Numerous  reports  or  bills  have  dealt  with  aspects  of  this  issue 
since  1968.  We  were  able  to  benefit  from  the  thought  that  has 
been  given  to  the  subject  by  the  federal  government  and  by  the 
governments  of  British  Columbia,  Alberta  and  other  provinces. 
Senate  reform  has  also  been  the  focus  of  various  parliamentary 
committees,  the  Task  Force  on  Canadian  Unity,  the  Ontario 
Advisory  Committee  on  Confederation,  the  Constitutional 
Committee  of  the  Quebec  Liberal  Party,  and  the  Canada  West 
Foundation.  In  addition,  a  number  of  MPs  have  tabled  bills  on 
the  subject.  We  also  considered  the  discussion  paper  on  Senate 
reform  submitted  on  June  16,  1983  by  the  Minister  of  Justice. 


Le  Comite  a  d'abord  pris  connaissance  des  projets  de 
reforme  qui  se  sont  multiplies  depuis  1968,  sous  forme  de 
rapports  ou  de  projets  de  loi.  II  a  pu  ainsi  profiter  de  la 
reflexion  qui  s'etait  faite  sur  le  sujet  au  sein  des  gouvernements 
du  Canada,  de  la  Colombie-Britannique,  de  I'Alberta  et  d'au- 
tres provinces.  Diverses  commissions  parlementaires  s'y  sont 
arretees,  ainsi  que  la  Commission  de  Funite  canadienne,  le 
Comite  consultatif  de  TOntario  sur  la  Confederation,  le 
Comite  constitutionnel  du  Parti  liberal  du  Quebec  et  la 
Canada  West  Foundation.  Plusieurs  deputes  ont,  en  outre, 
depose  des  projets  de  loi  sur  la  reforme  du  Senat.  Enfin,  le 
Comite  a  etudie  le  document  de  travail  soumis  par  le  ministre 
de  la  Justice,  le  16  juin  1983. 


The  activities  of  the  Committee  were  divided  into  three 
stages.  From  May  31  to  June  29,  hearings  were  held  in  Ottawa 
to  obtain  the  views  of  parliamentarians  —  notably  senators  — 
and  university  professors.  The  hearings  gave  Committee  mem- 
bers an  opportunity  to  familiarize  themselves  with  the  issue 
and  the  proposed  solutions.  All  federal  parliamentarians  had 
previously  been  invited  to  share  their  views  on  Senate  reform 
with  the  Committee. 


Les  travaux  du  Comite  se  sont  deroules  en  trois  phases.  Du 
31  mai  au  29  juin,  le  Comite  a  entendu  a  Ottawa  des  parle- 
mentaires— des  senateurs,  notamment — et  des  universitaires. 
Ces  audiences  ont  permis  aux  membres  de  considerer  la  ques- 
tion sous  ses  divers  angles  et  de  voir  les  solutions  proposees.  On 
avait  pris  soin,  au  prealable,  d'inviter  tous  les  parlementaires 
federaux  a  faire  connaitre  leurs  vues. 


The  Committee  was  empowered  to  travel  within  Canada. 
We  decided  to  hold  hearings  across  the  country  for  two 
principal  reasons.  We  felt  it  was  important  to  learn  how 
Canadians  in  general  felt  about  an  undertaking  designed  to 
produce  a  Senate  in  which  all  regions  of  the  country  would  be 
truly  represented.  Second,  the  Constitution  Act,  1982  stipu- 
lates that  certain  changes  to  the  Senate  require  not  only  the 
consent  of  both  federal  houses,  but  also  that  of  the  legislatures 
of  seven  provinces  with  at  least  50  per  cent  of  the  country's 
population.  We  deemed  it  advisable  to  hear  testimony  from 
provincial  political  figures  in  their  own  provinces.  At  the  outset 
of  our  inquiry,  we  wrote  to  all  premiers  and  to  the  leaders  of 
the  elected  executives  in  Yukon  and  the  Northwest  Territories, 
informing  them  of  our  mandate  and  mviting  them  to  present 
their  views  either  in  public  or  in  private.  We  also  wrote  to  the 
leaders  of  opposition  parties  represented  in  the  provincial  and 
territorial  legislatures. 


Le  mandat  du  Comite  I'autorisait  a  sieger  ou  que  ce  soit  au 
Canada.  Deux  raisons  majeures  nous  ont  incite  a  tenir  des 
audiences  a  travers  le  pays.  II  importait,  a  notre  avis,  de 
connaitre  le  sentiment  des  Canadiens  en  general  sur  ce  projet 
de  Senat  vraiment  representatif  de  toutes  les  regions  du  pays. 
D'autre  part,  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  stipule  que 
certaines  reformes  du  Senat  exigent  non  seulement  I'aval  des 
chambres  federales,  mais  aussi  I'approbation  des  assemblees 
legislatives  de  sept  provinces  regroupant  au  moins  50  pour  cent 
de  I'ensemble  de  la  population  des  provinces.  Dans  cette 
perspective,  il  nous  a  semble  indique  de  recueillir  sur  place  les 
avis  des  instances  politiques  provinciales.  Contact  fut  done  pris 
par  lettre  avec  les  premiers  ministres  de  toutes  les  provinces  et 
avec  les  chefs  des  executifs  elus  du  Yukon  et  des  Territoires  du 
Nord-Ouest,  pour  leur  faire  part  du  mandat  du  Comite  et  les 
inviter  a  nous  exposer  leurs  vues  publiquement  ou  en  prive.  Au 
surplus,  nous  avons  ecrit  aux  chefs  des  partis  d'opposition 
representes  au  sein  des  assemblees  legislatives  des  provinces  et 
des  territoires. 


During  September  and  October,  the  second  stage  of  our 
activities,  public  hearings  were  held  in  the  capital  cities  of  each 
province  and  territory  as  well  as  in  Ottawa.  The  schedule  of 
meetings  held  outside  the  national  capital  was  flexible  enough 


Au  cours  des  mois  de  septembre  et  octobre,  dans  la 
deuxieme  phase  de  nos  travaux,  des  audiences  publiques  ont  eu 
lieu  dans  chaque  capitale  provinciale  ou  territoriale  du  pays, 
ainsi  qu'a  Ottawa.  L'ordre  du  jour  des  seances  tenues  hors  de 
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to  give  to  the  general  public  an  opportunity  to  appear  before 
the  Committee  and  discuss  the  issue  with  parliamentarians. 
Private  meetings  were  held  with  a  number  of  provincial 
premiers  and  ministers.  The  Leader  of  the  elected  executive  of 
the  Northwest  Territories  appeared  publicly  as  a  witness. 


la  capitale  federale  permettait  au  public  de  se  presenter  devant 
le  Comite,  sans  invitation  prealable,  et  de  dialoguer  avec  les 
parlementaires.  Des  rencontres  privees  ont  eu  lieu  avec  cer- 
tains premiers  ministres  et  ministres  des  provinces.  Le  chef  de 
I'executif  elu  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  quant  a  lui,  a 
temoigne  en  public. 


During  these  two  stages,  we  heard  testimony  from  119 
witnesses,  including  30  organizations  (see  Appendix  B).  Some 
280  Canadians  submitted  written  briefs  or  letters  (see  Appen- 
dix C).  We  were  impressed  with  the  high  quality  of  the 
opinions  presented  and  with  the  interesting  proposals  submit- 
ted, and  we  are  grateful  to  all  Canadians  who  took  the  time  to 
share  their  views  with  us. 


En  tout  et  pour  tout,  les  deux  phases  de  consultation  ont 
permis  d'entendre  119  temoins,  dont  30  organismes  (voir 
I'annexe  «B»);  et  quelque  280  Canadiens  et  Canadiennes  nous 
ont  fait  parvenir  des  memoires  ou  des  lettres  (voir  I'annexe 
«C»).  Nous  tenons  a  souligner  la  haute  qualite  des  opinions 
exprimees,  de  meme  que  I'interet  des  propositions  soumises.  A 
tous  ceux  qui,  dans  les  provinces  et  les  territoires,  ont  pris  la 
peine  de  nous  faire  connaitre  leurs  vues,  nous  exprimons  nos 
vifs  remerciements. 


The  third  and  final  phase  of  our  work  took  place  in  camera. 
During  14  such  sessions  the  Committee  reviewed  the  evidence 
and  examined  various  options,  weighing  them  against  the 
objectives  contained  in  our  orders  of  reference.  These  delibera- 
tions led  to  the  conclusions  and  recommendations  in  this 
report. 


La  troisieme  et  derniere  phase  de  nos  travaux  s'est  entiere- 
ment  deroulee  a  huis  clos.  Au  cours  des  14  seances  ainsi 
tenues,  le  Comite  a  fait  le  point  sur  les  materiaux  recueillis  et 
examine  les  diverses  options  offertes,  les  evaluant  en  fonction 
des  objectifs  qui  nous  etaient  assignes  par  notre  mandat.  Ces 
deliberations  ont  finalement  conduit  aux  conclusions  et  recom- 
mandations  contenues  dans  le  present  rapport. 


CHAPTER  3 

The  Arguments  for  Senate  Reform 

In  this  chapter  we  describe  the  arguments  that  have  been 
made  for  reforming  the  Senate.  These  arguments  spring  from 
a  belief  that,  in  one  way  or  another,  the  Senate  has  not  filled 
its  role  adequately.  It  is  therefore  appropriate  to  look  first  at 
the  role  originally  intended  for  it  and  at  the  evolution  of  that 
role. 


CHAPITRE  3 

Les  arguments  en  faveur  d'une  reforme  du  Senat 

Les  arguments  invoques  a  Tappui  d'une  reforme  se  fondent 
sur  le  sentiment  que  le  Senat,  d'une  fa^on  ou  d'une  autre,  a 
failli  a  son  role.  Aussi  convient-il  d'examiner  d'abord  le  role 
qu'on  lui  avait  devolu  a  I'origine  et  revolution  de  ce  role. 


The  original  purpose  of  the  Senate 


Le  role  initial  du  Senat 


The  Senate  was  created  in  1867  to  fill  not  one  but  two  major 
roles  in  the  new  federation.  One  was  to  protect  and  represent, 
so  far  as  federal  legislation  was  concerned,  what  Sir  John  A. 
Macdonald  called  "sectional  interests". 


Le  Senat  fut  etabli  en  1867  pour  remplir  deux  fonctions 
principals  au  sein  de  la  nouvelle  federation.  II  devait,  en 
premier  Heu,  proteger  et  representer  ce  que  Sir  John  A.  Mac- 
donald appelait  les  «interets  sectoriels»  eu  egard  aux  lois 
federales. 


Sectional  interests  include  those  interests  peculiar  to  a 
region  or  to  a  linguistic  or  religious  group.  In  this  report  we 
use  the  more  familiar  term  'regional  interests'.  The  other 
major  role  was  to  help  ensure  political  stability  by  acting  as  a 
counterweight  to  the  popularly  elected  House  of  Commons. 
These  two  roles  were  to  be  carried  out  by  the  exercise  of  'sober 
second  thought'  in  the  review  of  legislation  emanating  from 
the  lower  house  —  a  house  that  drew  its  mandate  from 
election  based  on  population,  although  in  those  days  the 
franchise  was  restricted. 


Par  «interets  sectoriels»,  il  entendait  les  interets  d'une  region 
ou  d'un  groupe  linguistique  ou  religieux.  Dans  notre  rapport, 
nous  utilisons  I'expression  plus  familiere  d'«interets  regionaux*. 
En  deuxieme  lieu,  le  Senat  devait  contribuer  a  la  stabilite 
politique  en  faisant  contrepoids  a  la  Chambre  des  communes, 
democratiquement  elue.  Ces  deux  fonctions  devaient  s'exercer 
par  un  «second  examen  modere  et  refiechio  des  lois  emanant  de 
la  chambre  basse,  une  assemblee  elue  directement  par  la 
population  quoique  le  droit  de  vote  fut  encore  restreint  a 
I'epoquc. 
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As  the  powers  of  the  national  government  in  the  federal 
system  were  to  be  relatively  large,  the  Senate's  check  on  the 
use  of  those  powers  was  to  be  comparatively  strong.  The 
second  chamber  was  given  powers  equal  to  those  of  the  House 
of  Commons  except  with  regard  to  money  bills. 


Comme  les  pouvoirs  du  gouvernement  federal  devaient  etre 
relativement  etendus  par  rapport  a  ceux  des  provinces,  il  fallait 
que  le  Senat  fiit  en  mesure  d'en  moderer  I'usage.  C'est  pour- 
quoi  la  deuxieme  chambre  avait  regu  des  pouvoirs  egaux  a 
ceux  de  la  Chambre  des  communes,  sauf  en  ce  qui  concerne  les 
projets  de  loi  a  incidence  financiere. 


The  role  of  protecting  and  representing  regional  interests 
was  reflected  in  the  structure  of  the  Senate.  An  equal  voice 
was  given  to  each  of  the  three  Senate  divisions  (or  regions,  as 
they  have  come  to  be  called):  Ontario,  Quebec,  and  the 
Maritime  Provinces.  Each  of  the  three  regions  —  to  which  a 
western  region  was  added  later  —  had  an  equal  number  of 
seats,  regardless  of  the  size  if  its  population.  This  meant  that 
both  the  less  populous  provinces  and  the  predominantly 
French-speaking  province  of  Quebec  were  to  be  given  some 
protection  against  the  wishes  of  a  simple  majority  of  Canada's 
population,  as  represented  by  the  decisions  of  the  House  of 
Commons.  Historians  say  that  without  this  protection  there 
would  have  been  no  federation.  As  George  Brown,  a  prominent 
Father  of  Confederation  from  Upper  Canada,  said:  "Our 
Lower  Canada  friends  have  agreed  to  give  us  representation  by 
population  in  the  lower  house,  on  the  express  condition  that 
they  could  have  equality  in  the  upper  house.  On  no  other 
condition  could  we  have  advanced  a  step." 


Par  ailleurs,  la  structure  du  Senat  refletait  son  role  de 
protecteur  et  de  representant  des  interets  regionaux.  On  avait 
attribue,  sans  egard  au  facteur  demographique,  un  nombre 
egal  de  sieges  aux  trois  divisions  senatoriales  (ou  «regions», 
comme  on  en  est  venu  a  les  appeler):  I'Ontario,  le  Quebec  et 
les  provinces  Maritimes,  auxquelles  s'est  ajoutee  plus  tard  la 
region  de  I'Ouest.  On  a  voulu  ainsi  proteger  les  provinces  les 
moins  peuplees  et  la  province  majoritairement  francophone  du 
Quebec  contre  la  volonte  d'une  simple  majorite  populaire,  telle 
qu'elle  s'exprimait  a  la  Chambre  des  communes.  Selon  les 
historiens,  cette  protection  etait  une  condition  sine  qua  non  de 
la  federation.  George  Brown,  representant  eminent  du  Haut- 
Canada  parmi  les  Peres  de  la  Confederation,  le  disait  claire- 
ment:  «Nos  amis  du  Bas-Canada  ont  accepte  la  representation 
selon  la  population  a  la  Chambre  basse,  a  la  condition  expresse 
d'obtenir  I'egalite  a  la  chambre  haute.  Sans  cette  garantie, 
nous  n'aurions  pas  avance  d'un  pas.» 


At  the  same  time,  it  is  our  understanding  that  there  was  also 
a  concern  to  ensure  representation  for  the  English-speaking 
minority  in  Quebec.  This  group,  already  protected  in  the 
Quebec  Legislative  Assembly  by  section  80  of  the  Constitution 
Act,  1867,  received  additional  protection  in  the  Senate.  Each 
of  the  24  senators  for  that  province  was  to  represent  one  of  the 
24  electoral  divisions  of  Lower  Canada  and  was  to  reside  or 
own  property  there.  Because  of  the  way  the  anglophone  and 
francophone  populations  were  distributed  within  the  province, 
this  helped  to  ensure  that  some  Quebec  senators  would  be 
English-speaking. 


Par  la  meme  occasion — c'est  du  moins  notre  interpretation 
des  choses — on  avait  aussi  voulu  proteger  la  minorite  anglo- 
phone du  Quebec.  Celle-ci,  deja  protegee  a  I'Assemblee  legis- 
lative du  Quebec  par  I'article  80  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867,  a  obtenu  une  garantie  additionnelle  au  Senat.  Chacun 
des  24  senateurs  de  cette  province  devait  representer  un  des  24 
colleges  electoraux  du  Bas-Canada  et  y  resider  ou  y  etre 
proprietaire  foncier.  Compte  tenu  de  la  repartition  de  la 
population  anglophone  et  francophone  dans  la  province,  on 
veillait  de  la  sorte  a  ce  que  certains  senateurs  du  Quebec  soient 
anglophones. 


The  Senate's  other  role  —  acting  as  a  counterweight  to  the 
popularly  elected  House  of  Commons  —  was  reflected  in  the 
way  senators  were  chosen.  They  were  to  be  appointed  rather 
than  elected,  and  only  from  among  those  citizens  who  were  at 
least  30  years  of  age  and  who  possessed  property  worth  at  least 
$4,000. 


Le  second  role  du  Senat,  servir  de  contrepoids  a  la  chambre 
basse  elue,  se  refletait  dans  le  mode  de  nomination  des  sena- 
teurs. Ceux-ci  etaient  nommes  plutot  qu'elus;  ils  devaient  avoir 
au  moins  30  ans  et  posseder  des  biens  fonciers  d'une  valeur 
minimale  de  4  000$. 


Implicit,  therefore,  in  the  role  of  the  Senate  were  the 
representation  and  protection  of  several  minorities:  the  people 
of  the  less  populous  provinces,  the  French-  or  English-speaking 
people  of  Quebec,  and  people  with  property. 


La  representation  et  la  protection  de  diverses  minorites — 
provinces  moins  populeuses.  Francophones  et  Anglophones  du 
Quebec,  proprietaires  fonciers — faisaient  done  implicitement 
partie  des  roles  confies  au  Senat. 


The  evolution  of  the  Senate's  role 

The  most  important  development  affecting  the  role  of  the 
Senate  since  1867  has  been  the  gradual  change  in  public 
attitudes,  not  only  in  Canada  but  worldwide,  toward  appointed 
or  indirectly  elected  legislative  bodies.  The  resulting  loss  of 


L'evolution  du  role  du  Senat 

Le  facteur  qui  a  le  plus  influence  revolution  du  Senat  depuis 
1867,  est  sans  contredit  le  changement  graduel  des  attitudes 
du  public,  non  seulement  au  Canada  mais  partout  dans  le 
monde,  a  I'egard  de  la  nomination  ou  de  I'election  indirecte  des 
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political  authority  meant  first  that  the  Senate's  use  of  its 
so-called  absolute  veto  over  federal  legislation  came  to  be 
resented  and,  subsequently,  that  the  Senate  was  no  longer 
prepared  to  use  its  powers  except  on  rare  occasions.  The  last 
bill  to  be  rejected  by  the  Senate  was  a  1961  government  bill  to 
change  the  Customs  Act,  although  the  Senate  has  successfully 
amended  a  number  of  bills  since  then.  One  important  conse- 
quence of  this  development  was  that  senators  could  no  longer 
act  as  politically  powerful  representatives  of  regional  interests. 
The  Senate's  role  therefore  evolved  toward  one  that  comple- 
mented rather  than  competed  with  the  popularly  elected 
House  of  Commons.  Its  principal  functions  are  now  improving 
legislation  and  investigating  questions  of  public  policy. 


corps  legislatifs.  C'est  ainsi  que  le  Senat  a  perdu  au  fil  des  ans 
une  partie  de  son  autorite  politique;  son  pouvoir  formel  de  veto 
absolu  a  fini  par  etre  vu  d'un  mauvais  oeil,  de  sorte  que  les 
senateurs  ont  manifesto  de  plus  en  plus  de  reticence  a  I'utiliser, 
sauf  en  de  rares  occasions.  C'est  en  1961  que  le  Senat  a  oppose 
pour  la  derniere  fois  son  veto  a  un  projet  de  loi  du  gouverne- 
ment  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes.  Meme  s'ils  ont  reussi 
depuis  lors  a  faire  amender  plusieurs  projets  legislatifs,  les 
senateurs  se  sont  retrouves  dans  une  situation  oii  ils  n'avaient 
plus  le  pouvoir  politique  pour  bien  defendre  les  interets  regio- 
naux.  Le  Senat  est  devenu  le  complement  plutot  que  le  concur- 
rent de  la  Chambre  des  communes,  composee  des  elus  du 
peuple.  Aujourd'hui  ses  principales  fonctions  sont  d'ameliorer 
la  legislation  et  d'approfondir  des  questions  d'interet  national. 


The  arguments  for  Senate  reform 

Criticisms  have  been  directed  at  the  Senate  for  some  years. 
They  include  the  partisan  nature  of  some  Senate  appoint- 
ments; the  poor  attendance  of  some  senators;  the  under- 
representation  of  women,  aboriginal  peoples  and  ethnic  groups; 
the  numerous  Senate  vacancies  that  are  allowed  to  continue 
unfilled;  the  lack  of  balance  in  the  number  of  senators  affiliat- 
ed with  the  different  parties;  the  constraints  that  party  disci- 
pline imposes  on  the  independence  of  senators;  and  the  fact 
that  the  present  distribution  of  seats  does  not  reflect  the 
growth  of  western  Canada's  population.  It  is  argued  that  all 
these  deficiencies  have  seriously  hindered  the  effective  func- 
tioning of  the  Senate. 


Les  arguments  en  faveur  d'une  reforme 

Le  Senat  fait  I'objet  de  critiques  depuis  plusieurs  annees 
deja.  On  denonce  notamment  le  caractere  partisan  de  certaines 
nominations;  Fabsenteisme  de  certains  senateurs;  les  nombreu- 
ses  vacances  non  comblees;  la  sous-representation  des  femmes, 
des  groupes  ethniques  et  des  autochtones;  la  mauvaise  reparti- 
tion des  sieges  entre  les  partis;  les  entraves  que  la  discipline  des 
partis  impose  a  I'independance  des  senateurs,  et  le  fait  que  la 
repartition  actuelle  ne  repond  plus  a  I'augmentation  de  la 
population  dans  I'Ouest  du  pays.  On  allegue  que  toutes  ces 
carences  ont  reduit  serieusement  I'efficacite  du  Senat. 


However,  the  more  recent  arguments  for  Senate  reform  — 
notably  those  made  to  our  Committee  —  have  focused  on 
achieving  one  of  the  original  goals  of  the  Senate:  the  protec- 
tion and  representation  of  regional  interests.  These  arguments 
spring  from  a  belief  that  Parliament  needs  a  chamber  that 
represents  those  interests  with  more  political  authority  than 
can  be  achieved  with  a  Senate  appointed  in  the  present  way. 


Cependant,  les  arguments  avances  ces  derniers  temps  pour 
une  reforme,  et  notamment  devant  notre  Comite,  ont  porte  sur 
I'une  des  vocations  originales  du  Senat:  proteger  et  representer 
les  interets  regionaux.  On  pense  generalement  qu'il  faut  une 
chambre  au  Parlement  pour  representer  ces  interets,  mais  avec 
plus  d'autorite  politique  que  n'en  possede  un  Senat  issu  du 
regime  actuel  de  nomination. 


Witnesses  suggested  that  this  concern  has  its  foundations  in 
the  emergence  in  Canada  of  regional  pressures  which,  while 
they  are  not  new,  have  become  particularly  acute.  The  inten- 
sification of  Quebec's  persisting  concern  with  its  autonomy  has 
been  one  of  the  principal  elements  behind  these  pressures. 
Another  has  been  the  developing  consciousness  in  the  West  of 
its  growing  strength.  It  is  the  perception  of  many  people  who 
live  in  the  western  provinces,  and  of  some  who  live  in  the 
eastern  provinces,  that  their  views  are  not  given  sufficient 
weight  in  the  decisions  of  the  national  government. 


Des  temoins  ont  laisse  entendre  que  ce  souci  vient  des 
pressions  regionales,  qui,  sans  constituer  un  phenomene  nou- 
veau,  se  sont  faites  particulierement  vives  dans  les  dernieres 
decennies.  La  radicalisation  de  I'autonomisme  quebecois  tradi- 
tionnel  en  a  ete  Fun  des  principaux  facteurs.  Mentionnons 
aussi  les  provinces  de  I'Ouest,  qui  ont  pris  conscience  de  leur 
force  nouvelle.  Plusieurs  Canadiens  de  I'Ouest,  comme  d'ail- 
leurs  certains  autres  des  provinces  de  I'Est,  ont  I'impression 
que  le  gouvernement  federal  ne  tient  pas  assez  compte  de  leurs 
vues. 


The  principal  complaint  the  Committee  encountered  was 
that  federal  institutions  as  they  are  now  constructed  are  unable 
to  express  and  mediate  regional  concerns.  Although  the  Senate 
was  originally  designed  to  give  the  regions  a  weighted  voice  in 
Parliament's  decisions,  it  is  argued  that  this  does  not  happen. 
Witnesses  pointed  out  that  regional  interests  are  now  forced  to 
seek  outlets  through  other  means,  often  through  provincial 


Les  doleances  faites  au  Comite  portaient  surtout  sur  le  fait 
que  les  institutions  federates,  dans  leurs  structures  actuelles,  ne 
peuvent  concilier  ni  exprimer  les  preoccupations  regionales.  On 
a  souligne  que  le  Senat,  qui  est  cense  donner  aux  regions  une 
voix  influente  au  Parlement,  ne  se  montrc  pas  efficace  sous  ce 
rapport.  Les  regions,  a-t-on  signale,  doivent  chercher  ailleurs, 
souvent  aupres  des  gouvernements  provinciaux,  les  moyens  de 
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governments,  and  that  this  has  helped  to  bedevil  federal-pro-      faire  valoir  leurs  interets,  ce  qui  contribue  a  deteriorer  les 
vincial  relations.  relations  federales-provinciales. 


Those  who  argue  for  Senate  reform,  or  for  the  reform  of  the 
House  of  Commons,  say  that  institutional  change  can  help  the 
Canadian  political  system  adapt  to  the  new  regional  pressures. 
They  do  not  argue  that  such  change  would  solve  all  regional 
problems  falling  within  federal  competence.  Rather  the  pur- 
pose would  be  to  provide  a  better  framework  within  which 
regional  differences  can  be  represented,  debated  and  recon- 
ciled —  a  framework  that  gives  the  people  of  all  provinces  and 
territories  a  feeling  that  their  views  are  given  proper  weight. 


Ainsi,  ceux  qui  preconisent  la  reforme  du  Senat,  ou  meme  la 
reforme  de  la  Chambre  des  communes,  affirment  que  des 
changements  institutionnels  peuvent  aider  le  systeme  politique 
canadien  a  s'adapter  aux  nouvelles  pressions  regionales.  lis  ne 
pretendent  pas  que  de  tels  changements  resoudraient  tous  les 
problemes  de  developpement  regional  qui  sont  de  competence 
federale.  L'objectif  serait  plutot  de  fournir  un  cadre  plus 
propice  a  la  representation,  la  discussion  et  la  reconciliation 
des  interets  regionaux — un  cadre  donnant  aux  citoyens  et 
citoyennes  de  toutes  les  provinces  et  des  territoires  le  sentiment 
que  leurs  opinions  resolvent  la  consideration  appropriee.  La 
plupart  des  temoins  nous  ont  demande  instamment  de  faire  en 
sorte  que  nos  recommandations  preservent  et  renforcent  les 
fonctions  de  revision  des  lois  et  d'etude  approfondie  de  proble- 
mes d'envergure  nationale,  dont  le  Senat  s'est  tres  bien 
acquitte  jusqu'ici. 


We  were  urged  by  almost  all  witnesses  to  ensure  that  our 
recommendations  preserve  and  reinforce  the  capacity  of  the 
Senate  to  carry  out  those  functions  at  which  it  has  been  most 
successful  —  improving  legislation  and  investigating  issues  of 
public  policy.  It  is  universally  acknowledged  that  the  Senate 
makes  a  useful  contribution  to  the  work  of  Parliament  in 
carrying  out  these  functions.  With  reference  to  both  private 
and  public  bills,  the  Senate  holds  public  committee  hearings 
that  are  especially  effective  because  the  Senate  has  members 
with  specialized  knowledge  and  considerable  experience  and 
who  are  for  the  most  part  —  particularly  in  committee  — 
inclined  to  be  less  politically  partisan  than  members  of  the 
House  of  Commons. 


Tous  admettent  que  le  Senat  contribue  valablement  aux 
travaux  du  Parlement  en  remplissant  ces  fonctions.  Que  ce  soit 
pour  des  projets  de  loi  d'initiative  privee  ou  gouvernementale, 
le  Senat  tient  des  audiences  publiques  en  comite,  qui  sont 
particulierement  efficaces  a  cause  des  connaissances  speciali- 
sees  et  de  I'experience  considerable  des  senateurs;  et  ceux-ci 
dans  I'ensemble,  surtout  en  comite,  sont  moins  enclins  aux 
attitudes  partisanes  que  les  deputes  aux  Communes. 


Investigation  is  potentially  a  very  important  role  for  a 
reformed  Senate.  Senate  committees  can  look  into  any  number 
of  subjects  of  public  interest:  the  need  for  new  legislation,  the 
adequacy  of  existing  legislation,  the  performance  of  the  execu- 
tive and  the  bureaucracy  and,  perhaps  most  important,  the 
extent  to  which  federal  policies  are  equitable  for  regions  and 
for  minorities.  It  is  said  that  investigation  is  one  area  where 
the  present  Senate  has  shown  a  commendable  degree  of  in- 
dependence from  the  executive.  In  recent  years  the  Senate  has 
investigated  a  number  of  important  public  issues,  including 
poverty,  the  mass  media,  unemployment,  inflation,  aging,  land 
use,  science  policy,  national  defence,  relations  with  the  United 
States  and  the  proposed  national  security  agency.  The  recom- 
mendations of  Senate  committees  have  frequently  influenced 
public  policy  and  have  resulted  in  legislative  and  administra- 
tive action. 


La  fonction  d'etude  et  d'enquete  pourrait  constituer  un  des 
roles  principaux  d'un  Senat  reforme.  Les  comites  senatoriaux 
peuvent  etudier  maints  sujets  d'interet  public,  comme  la  neces- 
site  de  nouvelles  lois,  la  pertinence  des  lois  existantes,  le 
rendement  de  I'executif  et  de  la  fonction  publique  et,  par-des- 
sus  tout  sans  doute,  Tequite  des  mesures  federales  par  rapport 
aux  regions  et  aux  minorites.  On  pretend  que  ce  genre  d'etude 
et  d'enquete  permet  au  Senat  actuel  de  prendre  ses  distances 
vis-a-vis  du  pouvoir  executif.  Ces  dernieres  annees,  le  Senat  a 
mene  des  enquetes  sur  un  certain  nombre  de  questions  impor- 
tantes,  dont  la  pauvrete,  les  moyens  de  communication  de 
masse,  le  chomage,  I'inflation,  la  vieillesse,  I'utilisation  des 
terres,  la  politique  scientifique,  la  defense  nationale,  les  rela- 
tions canado-americaines  et  le  projet  d'un  nouveau  service  du 
renseignement.  Les  recommandations  des  comites  senatoriaux 
ont  souvent  influence  la  politique  du  gouvernement,  au  point 
de  donner  naissance  a  des  mesures  legislatives  et  administrati- 
ves. 


The  focus  of  recent  reform  proposals 

While  a  few  witnesses  recommended  reform  of  the  House  of 
Commons,  the  great  majority  argued  for  reform  of  the  Senate. 


Le  souci  dominant  des  recentes  propositions  de  reforme 

Si  quelques  temoins  ont  recommande  une  reforme  de  la 
Chambre  des  communes,  la  plupart  ont  reclame  celle  du 
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This  was  partly  because  they  recognized  that  the  introduction 
of  an  element  of  proportional  representation  in  the  electoral 
system,  which  is  seen  by  some  as  an  alternative  to  Senate 
reform,  appears  to  have  been  rejected  by  the  national  political 
parties.  However,  it  is  also  because  that  alternative  would  not 
likely  satisfy  the  demand  of  the  less  populous  provinces  for  a 
way  of  mitigating  the  numerical  dominance  of  the  Commons 
by  representatives  from  Ontario  and  Quebec.  A  further  reason 
is  that  the  Commons  will  continue  to  be  subject  to  tight  party 
discipline,  whereas  party  discipline  can  be  less  strict  in  the 
Senate,  because  that  chamber  can  be  designed  so  that  it  does 
not  control  the  fate  of  the  government. 


Senat.  Leur  choix  s'explique,  en  partie,  par  le  fait  que  I'intro- 
duction  d'un  systeme  de  representation  proportionnelle,  que 
certains  considerent  comme  une  solution  de  rechange  a  la 
reforme  du  Senat,  semble  avoir  ete  rejetee  par  les  partis 
politiques  federaux.  En  outre,  la  reforme  de  la  Chambre  des 
communes  ne  repondrait  probablement  pas  aux  desirs  des 
provinces  les  moins  peuplees,  qui  veulent  contrebalancer  la 
predominance  numerique  des  deputes  de  I'Ontario  et  du 
Quebec.  Par  ailleurs,  la  Chambre  des  communes  continuerait 
d'etre  assujettie  a  la  discipline  de  parti,  mais  cette  discipline 
pourrait  etre  moins  stricte  dans  un  Senat  ou  ne  se  jouerait  pas 
le  sort  du  gouvernement. 


In  the  latter  part  of  the  1970s  many  proposals  for  Senate 
reform  envisaged  giving  the  provincial  governments  direct 
representation  as  a  means  of  accommodating  regional  inter- 
ests, but  very  few  witnesses  who  appeared  before  our  Commit- 
tee advocated  this  course.  Their  proposals  concentrated  instead 
on  representing  the  views  of  the  people  of  Canada's  provinces 
and  territories  in  the  Senate.  One  important  consequence  of 
this  development  is  that  there  has  been  increased  interest  in 
the  possibility  of  a  directly-elected  Senate.  It  is  an  option  that 
is  attractive  particularly  to  those  who  wish  to  give  the  Senate 
added  political  authority. 


Si,  a  la  fin  des  annees  70,  la  plupart  des  propositions  de 
reforme  du  Senat  favorisaient  la  representation  directe  des 
gouvernements  provinciaux  pour  mieux  faire  valoir  les  interets 
des  regions,  tres  peu  de  temoins  ont  preconise  cette  idee  devant 
notre  Comite.  On  a  insiste  plutot  pour  que  les  habitants  des 
provinces  et  des  territoires  puissent  avoir  une  representation  au 
Senat:  d'ou  un  interet  accru  pour  un  eventuel  Senat  elu.  Cette 
option  plait  particulierement  a  ceux  qui  veulent  voir  le  Senat 
investi  d'une  plus  grande  autorite  politique. 


After  so  many  abortive  attempts  at  Senate  reform,  witnesses 
asserted  that  the  time  has  come  for  vigorous  action  —  for 
fundamental  change  in  the  Senate  — and  that  it  would  be  a 
mistake  to  adopt  inconsequential  reforms. 


Des  temoins  ont  affirme  qu'apres  tant  de  vaines  tentatives 
de  reforme,  le  temps  est  venu  de  passer  resolument  a  Taction  et 
de  proceder  a  des  changements  fondamentaux;  ce  serait,  selon 
eux,  une  erreur  que  de  se  contenter  de  reformes  sans 
consequence. 


The  options  for  Senate  reform  are  examined  in  more  detail 
in  Chapter  5.  In  the  next  chapter,  we  consider  the  question  of 
what  the  future  role  of  the  Senate  should  be  and  examine  the 
objectives  of  Senate  reform. 


Les  diverses  options  de  reforme  du  Senat  sont  examinees 
plus  en  detail  au  chapitre  5.  Dans  le  prochain  chapitre,  nous 
traiterons  du  role  qui  serait  devolu  au  Senat  et  des  objectifs  de 
sa  reforme. 


CHAPTER  4 

The  Future  Role  of  the  Senate 
and  the  Objectives  of  Reform 

The  first  question  to  be  considered  by  the  Committee  was 
what  the  role  of  a  second  chamber  of  Parliament  should  be.  In 
this  chapter  we  examine  that  question  and  go  on  to  consider 
what  the  objectives  of  Senate  reform  ought  to  be. 


CHAPITRE  4 
Le  role  du  Senat  et  les  buts  vises  par  sa  reforme 


Le  Comite  s'est  d'abord  demande  quel  devrait  etre  le  role  de 
la  deuxieme  chambre  du  Parlemenl.  Le  present  chapitre  trai- 
tera  de  cette  question,  ainsi  que  des  objectifs  que  le  legislaleur 
devrait  viser  en  reformant  le  Senat. 


Our  conclusions  are,  briefly,  that  the  principal  role  of 
Parliament's  second  chamber  should  be  to  represent  the  some- 
times diverse  interests  of  the  people  of  Canada's  provinces  and 
territories  —  one  of  the  main  roles  intended  for  it  in  1867  — 
and  that  a  major  objective  of  reform  should  be  to  strengthen 
the  Senate's  capacity  to  fill  that  role. 


Pour  resumer  nos  conclusions,  le  role  principal  de  la 
deuxieme  chambre  du  Parlcment  devrait  etre  de  representer 
les  interets  parfois  divergents  des  habitants  des  provinces  et 
des  territoires  du  Canada,  ce  qui  est  I'un  des  principaux  roles 
qui  lui  avaient  ete  devolus  en  1867.  Toute  reforme  devrait  lui 
assurer  les  moyens  de  mieux  s'acquitter  de  cette  fonction. 
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The  role  of  the  Senate 

We  noted  in  Chapter  3  that  the  two  original  functions  of  the 
Senate  were  to  represent  regional  interests  and  to  be  a  counter- 
weight to  the  democratically  chosen  House  of  Commons.  We 
also  noted  that,  in  recent  years,  the  Senate  has  performed  — 
and  performed  well  —  two  other  functions:  the  technical 
improvement  of  legislation  and  the  investigation  of  questions 
of  public  policy. 


Le  role  du  Senat 

Nous  disions,  au  chapitre  3,  que  le  Senat  s'etait  vu  confier  a 
I'origine  deux  fonctions:  defendre  les  interets  regionaux  et  faire 
contrepoids  a  la  Chambre  des  communes  democratiquement 
elue.  Ces  dernieres  annees,  le  Senat  s'est  aussi  tres  bien 
acquitte  de  deux  autres  fonctions:  apporter  des  ameliorations 
d'ordre  technique  aux  projets  de  loi  et  enqueter  sur  diverses 
questions  d'interet  public. 


At  various  times  it  has  been  proposed  that  a  reformed 
Senate  should  provide  for  the  representation  of  particular 
interests,  among  them  the  following: 

•  the  direct  representation  of  the  interests  of  the  provincial 
level  of  jurisdiction  in  federal  legislation  and  in  the  exercise  of 

certain  federal  executive  powers; 

■^' ' .    -' 

•  the  representation  of  national  minorities  —  not  only 
French-speaking  Canadians  but  also  aboriginal  peoples,  ethnic 
minority  groups  and  visible  minorities;  and 

•  the  representation  of  francophones  outside  Quebec  and  of 
anglophones  in  Quebec. 

As  well,  a  number  of  additional  powers  have  been  suggested 
for  the  Senate,  including  the  power  to  review  and  disallow 
international  treaties,  senior  appointments  to  regulatory 
bodies,  and  subordinate  legislation  such  as  regulations  passed 
by  orders  in  council. 


On  a  propose,  a  divers  moments,  de  confier  au  Senat  la 
representation  d'interets  varies,  et  notamment: 

•  la  representation  directe  des  provinces,  de  fa9on  a  les 
inscrire  dans  le  processus  legislatif  federal  et  dans  Fexercice  de 
certains  pouvoirs  executifs  federaux; 

•  la  representation  des  groupes  minoritaires  du  Canada,  non 
seulement  les  Francophones,  mais  aussi  les  peuples  autochto- 
nes,  les  minorites  ethniques  et  les  «minorites  visibles»;  et 

•  la  representation  des  Francophones  hors-Quebec  et  des 
Anglophones  du  Quebec. 

De  meme,  on  a  propose  de  doter  le  Senat  du  pouvoir 
d'examiner  et  de  desavouer  les  traites  internationaux,  les  nomi- 
nations aux  postes  superieurs  des  organismes  de  reglementa- 
tion,  ainsi  que  la  legislation  deleguee,  comme  les  reglements 
adoptes  par  decret. 


A  number  of  witnesses  also  proposed  that  the  Senate's  role 
should  complement  rather  than  compete  with  the  role  of  the 
House  of  Commons.  On  the  other  hand,  a  comparable  number 
of  witnesses  argued  that  the  Senate  should  constitute  a  check 
on  the  executive,  which  is  based  primarily  in  the  House  of 
Commons. 


Par  ailleurs,  un  certain  nombre  de  temoins  ont  propose  que 
le  Senat  joue  un  role  complementaire  a  celui  de  la  Chambre 
des  communes,  mais  sans  rivaliser  avec  celle-ci.  D'autres 
temoins,  presque  aussi  nombreux,  sont  toutefois  d'avis  que  le 
Senat  devrait  faire  contrepoids  au  pouvoir  executif  qui  emane 
principalement  des  Communes. 


We  have  considered  carefully  all  the  functions  that  a 
reformed  Senate  might  perform  —  the  original  ones,  those  it 
has  acquired,  and  the  new  ones  proposed  —  and  we  conclude 
that  the  principal  role  should  be  to  represent  the  sometimes 
diverse  interests  of  the  people  of  Canada's  provinces  and 
territories.  As  in  1867,  one  important  aspect  of  that  role 
should  be  the  representation  of  Canada's  French-speaking 
minority.  We  have  reached  this  conclusion  because  we  are 
persuaded  that  in  a  country  of  the  size  and  diversity  of  Canada 
there  should  be  checks  and  balances  built  into  the  national 
legislature  that  will  be  a  restraint  on  actions  taken  in  the  name 
of  a  majority  of  the  population,  as  represented  by  the  House  of 
Commons. 


Nous  avons  soigneusement  etudie  toutes  les  fonctions  que 
pourrait  remplir  un  Senat  renouvele,  celles  qui  lui  avaient  ete 
confiees  a  I'origine,  celles  qu'il  a  acquises  depuis  et  celles  qu'on 
propose  de  lui  confier,  et  nous  en  avons  conclu  que  le  Senat 
devrait  avant  tout  representer  les  interets  parfois  divergents  de 
la  population  des  provinces  et  des  territoires  du  Canada. 
Comme  en  1867,  la  representation  de  la  minorite  francophone 
du  Canada  devrait  constituer  I'une  de  ses  fonctions  essentielles. 
Compte  tenu  de  la  grandeur  et  de  la  diversite  du  Canada,  nous 
en  sommes  venus  a  la  conclusion  qu'il  devrait  exister  un 
systeme  de  poids  et  de  contrepoids  au  Parlement,  de  fa9on  a 
moderer  les  decisions  prises  a  la  Chambre  des  communes  au 
nom  de  la  majorite  de  la  population. 


We  recognize  that  these  diverse  interests  are  in  large  meas- 
ure the  subject  of  provincial  jurisdiction.  Education  is  the 
foremost  example.  By  international  standards,  the  scope  of 
provincial  jurisdiction  is  wide,  which  raises  the  question  of  why 
special  representation  of  such  interests  is  needed  in  Parlia- 


Nous  n'oublions  pas  que  ces  interets  divers  relevent  essen- 
tiellement  des  provinces.  L'education  constitue  I'exemple  le 
plus  frappant.  Les  domaines  de  competence  provinciale  sont 
particulierement  vastes  au  Canada.  Pourquoi  faudrait-il  qu'en 
plus  ces  interets  soient  representes  au  Parlement  federal?  II 
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ment.  The  fact  is  that  any  modern  federal  legislature  exercis- 
ing its  own  jurisdiction  necessarily  engages  in  activities  that 
give  rise  to  reactions  that  vary  from  one  province  to  another. 
In  Canada,  these  activities  include,  for  example,  levying  cus- 
toms tariffs  and  regulating  transcontinental  railways  and 
broadcasting.  We  believe  that  the  Senate,  with  a  distribution 
of  seats  different  from  that  in  the  House  of  Commons,  should 
give  weighted  representation  in  legislation  on  such  matters  to 
the  interests  of  the  less  populous  provinces,  as  was  intended  in 
1867.  We  also  agree  with  many  witnesses  that  a  special  Senate 
voting  procedure  on  linguistic  matters  should  be  established  to 
give  added  protection  for  the  French-speaking  people  of 
Canada.  This,  too,  would  help  fulfil  the  intentions  of  1867. 


n'en  reste  pas  moins  qu'a  notre  epoque,  le  gouvernement 
central  d'une  federation  doit  prendre,  dans  le  cadre  de  son 
champ  de  competences,  certaines  decisions  qui  ont  des  inciden- 
ces differentes  d'une  province  a  I'autre.  Ainsi,  au  Canada,  c'est 
le  gouvernement  federal  qui  fixe  les  tarifs  douaniers  et  regle- 
mente  les  chemins  de  fer  transcontinentaux  et  la  radioteledif- 
fusion.  Nous  sommes  d'avis  que  le  Senat  devrait,  par  une 
repartition  des  sieges  differente  de  la  Chambre  des  communes, 
renforcer  la  representation  des  provinces  moins  peuplees  sur 
des  matieres  de  leur  interet,  comme  on  I'a  voulu  en  1867.  Pour 
lui  permettre  de  mieux  proteger  les  Francophones  du  Canada, 
nous  convenons  avec  de  nombreux  temoins  qu'il  faudrait  eta- 
blir  une  procedure  speciale  de  vote  au  Senat  pour  les  mesures 
legislatives  de  portee  linguistique,  ce  qui  repondrait  aussi  aux 
vcBux  des  constituants  de  1867. 


We  reject  the  view  that  the  principal,  or  even  a  secondary, 
function  of  the  second  chamber  should  be  federal-provincial 
co-ordination.  Such  co-ordination  is,  we  think,  best  left  to  the 
federal  and  provincial  governments.  We  have  more  to  say 
about  this  in  Chapter  5,  when  we  comment  on  proposals  that 
the  second  chamber  be  composed  of  provincial  government 
delegates  acting  under  instructions. 


Nous  rejetons  I'idee  que  la  deuxieme  chambre  doive  avoir 
comme  fonction  principale,  ou  meme  secondaire,  la  coordina- 
tion intergouvernementale.  II  vaut  mieux,  a  notre  avis,  laisser 
les  gouvernements  federal  et  provinciaux  s'en  charger.  Nous 
elaborerons  davantage  a  ce  sujet  au  chapitre  5,  en  commentant 
les  propositions  d'une  deuxieme  chambre  composee  de  manda- 
taires  des  gouvernements  provinciaux. 


In  addition  to  the  primary  function  of  regional  representa- 
tion, which  is  one  that  could  give  rise  to  competition  with  the 
House  of  Commons,  the  Senate  should  continue  to  undertake 
two  complementary  functions:  investigation  and  the  improve- 
ment of  legislation.  We  believe  that  other  functions  should  be 
no  more  than  incidental  to  the  performance  of  these  three. 


Outre  sa  fonction  principale  de  representation  regionale,  qui 
pourrait  susciter  quelque  concurrence  avec  la  Chambre  des 
communes,  le  Senat  devrait  continuer  d'assumer  deux  fonc- 
tions  qu'on  pourrait  qualifier  en  gros  de  complementaires:  les 
enquetes  et  I'amelioration  des  lois.  Nous  croyons  que  toute 
autre  fonction  ne  devrait  avoir  qu'une  valeur  accessoire  par 
rapport  aux  trois  susmentionnees. 


Representation  of  national  and  provincial  minorities  should 
not  be  achieved  by  reserving  for  them  a  specified  number  of 
seats  in  the  Senate;  but  this  conclusion  should  be  regarded  as 
provisional  with  regard  to  one  important  group  of  national 
minorities,  the  aboriginal  peoples.  Some  aboriginal  groups 
testifying  before  the  Committee  asked  that  a  specified  number 
of  seats  be  reserved  for  them  in  the  Senate  and  perhaps  also  in 
the  House  of  Commons.  However,  they  recognized  that  the 
outcome  of  other  discussions  concerning  aboriginal  peoples  are 
relevant  to  this  request,  among  them  discussions  about  self- 
government.  The  report  of  the  Special  Committee  of  the 
House  of  Commons  on  Indian  Self-Government  stated  that 
"the  best  way  to  promote  Indian  rights  is  through  Indian 
self-government  and  not  by  special  representation  for  First 
Nations  in  Parliament.  Nevertheless,  the  situation  of  Indian 
peoples  will  change  with  self-government,  and  special 
representation  in  Parliament  might  in  future  offer  benefits 
that  cannot  now  be  anticipated."  There  is  also  continuing 
consultation  through  the  constitutional  conference  of  federal 
and  provincial  first  ministers,  with  the  aboriginal  peoples 
participating,  on  this  and  other  constitutional  matters  affect- 
ing aboriginal  peoples.  For  these  reasons  we  believe  that  no 
action  should  be  taken  at  the  present  time  to  establish  separate 
Senate  seats  for  the  aboriginal  peoples. 


La  representation  des  minorites,  qu'on  les  considere  a 
I'echelle  canadienne  ou  provinciale,  ne  devrait  pas  s'effectuer 
par  I'attribution  d'un  nombre  determine  de  sieges  au  Senat. 
Considerons  cependant  cette  conclusion  comme  provisoire  pour 
un  groupe  important  de  minorites,  les  peuples  autochtones. 
Certains  d'entre  eux,  lorsqu'ils  ont  temoigne  devant  nous,  ont 
demande  qu'on  leur  reserve  un  nombre  fixe  de  sieges  au  Senat 
et  peut-etre  aussi  aux  Communes.  lis  ont  admis  toutefois  que 
cette  requete  est  liee  aux  resultats  d'autres  debats  en  cours  au 
sujet  des  peuples  autochtones,  notamment  la  question  d'une 
autonomic  politique.  Le  rapport  du  Comite  special  de  la 
Chambre  des  communes  sur  I'autonomie  politique  des  Indiens 
affirme  que  «la  meilleure  fa9on  de  promouvoir  les  droits  des 
Indiens  est  par  la  voie  de  I'autonomie  politique  plutot  que  par 
une  representation  speciale  des  premieres  nations  au  Parle- 
ment.  Cependant,  {'autonomic  politique  changerait  la  situation 
des  Indiens  et  il  se  pourrait  que  la  representation  au  Parlement 
presente  a  I'avenir  des  avantages  qui  ne  peuvent  etre  definis 
pour  I'instant.B  Enfin,  les  conferences  constitutionnelles  des 
premiers  ministres,  auxquelles  participent  les  peuples  autoch- 
tones, traitera  sans  doute  de  ces  questions  et  d'autres  matieres 
constitutionnelles  touchant  les  autochtones.  C'est  pourquoi 
nous  pensons  qu'il  vaut  mieux  attendre  avant  de  reserver  aux 
autochtones  des  sieges  particuliers  au  Senat. 
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We  also  heard  representations  about  provincial  official-lan- 
guage minorities.  Such  minorities  are  concerned  primarily 
about  the  effects  of  provincial  legislation,  whereas  the  Senate 
is  concerned  with  the  passage  of  federal  legislation.  Aside  from 
certain  provisions  in  the  Constitution,  including  the  Charter  of 
Rights  and  Freedoms,  it  is  the  workings  of  provincial  politics, 
aided  where  appropriate  by  national  public  opinion,  that  are 
the  main  protection  for  these  minorities.  However,  it  would  not 
be  inappropriate  —  and  might  well  be  desirable  —  for  any 
process  of  appointment  or  election  of  senators  to  result  in  the 
inclusion  in  the  Senate  of  representatives  from  these  minori- 
ties, so  as  to  make  the  chamber  as  broadly  representative  as 
possible.  Under  a  process  of  direct  election  this  could  be 
achieved  through  the  choice  of  candidates,  through  the 
delineation  of  constituencies,  or  through  the  choice  of  an 
electoral  system. 


Nous  avons,  d'autre  part,  entendu  les  temoignages  des  mino- 
rites  de  langue  officielle  dans  les  provinces.  Leurs  inquietudes 
portent  surtout  sur  les  lois  provinciales,  tandis  que  le  Senat, 
quant  a  lui,  se  voue  a  I'examen  de  la  legislation  federale.  Outre 
certaines  garanties  inserees  dans  la  Constitution,  et  notam- 
ment  dans  la  Charte  canadienne  des  droits  et  libertes,  c'est  a 
I'interieur  du  processus  politique  provincial  que  ces  minorites 
doivent  principalement  assurer  leur  protection,  avec  Tappui  de 
I'opinion  canadienne  le  cas  echeant.  Cependant,  il  pourrait  etre 
souhaitable — et  meme  opportun — que  toute  nomination  ou 
election  senatoriale  amene  des  representants  de  ces  minorites 
au  Senat  pour  donner  a  cette  chambre  la  plus  large  representa- 
tivite  possible.  Sous  un  regime  d'election  directe,  on  pourrait 
arriver  a  ce  resultat  par  le  choix  des  candidats,  par  la  delimita- 
tion des  circonscriptions  ou  par  le  choix  du  mode  de  scrutin. 


The  Committee's  objectives  for  Senate  reform 


Nos  objectifs  de  reforme  du  Senat 


Our  primary  objective  is  to  strengthen  the  Senate's  capacity 
to  fill  its  role  of  regional  representation.  At  the  same  time  it  is 
important  to  preserve  and  strengthen  the  Senate's  capacity  to 
improve  the  quality  of  legislation  and  to  investigate  questions 
of  public  policy  and  administration. 


Notre  objectif  premier  est  de  renforcer  la  representativite 
regionale  du  Senat.  En  meme  temps,  il  importe  de  preserver  et 
de  raffermir  son  role  d'amelioration  des  lois  et  d'etude  des 
questions  relatives  a  I'orientation  et  a  I'administration  publi- 
ques  federales. 


To  meet  our  primary  objective,  any  reform  should  ensure 
that  senators  have  more  political  authority  and  a  measure  of 
independence  from  party  discipline.  However,  we  also  consider 
it  essential  that  the  House  of  Commons  continue  to  be  the 
pre-eminent  chamber  in  Parliament,  so  that  our  system  of 
responsible  government  can  continue  to  operate  effectively. 
Finally,  our  overriding  concern  is  to  ensure  that  Senate  reform 
will  strengthen  the  authority  of  Parliament  as  a  whole  to  speak 
and  act  on  behalf  of  Canadians  in  all  parts  of  the  country. 


Pour  realiser  notre  objectif  principal,  toute  reforme  doit 
garantir  que  les  senateurs  auront  plus  d'autorite  politique  et 
plus  d'autonomie  vis-a-vis  des  partis.  Cependant,  il  nous  parait 
fondamental  aussi  que  la  Chambre  des  communes  garde  sa 
primaute  au  Parlement,  condition  essentielle  au  maintien  du 
gouvernement  responsable  et  a  son  bon  fonctionnement.  En  fin 
de  compte,  notre  souci  predominant  est  d'assurer  qu'une 
reforme  du  Senat  renforcera  I'autorite  du  Parlement,  dans  son 
ensemble,  de  parler  et  d'agir  au  nom  des  Canadiens  de  toutes 
les  parties  du  pays. 


If  these  objectives  are  achieved,  we  believe  that  the  func- 
tioning of  our  political  system  would  be  improved.  Provincial 
governments,  which  now  frequently  speak  on  behalf  of  the 
people  of  their  provinces  in  federal  as  well  as  provincial 
matters,  would  no  longer  have  to  carry  that  additional  load. 
The  excessive  political  burden  now  thrust  upon  federal-provin- 
cial conferences  and  intergovernmental  relations  would  be 
reduced,  because  there  would  be  a  new  forum  whose  principal 
role  would  be  to  discuss  openly  and  to  reconcile  competing 
regional  interests  in  matters  under  federal  jurisdiction.  We  do 
not  argue  that  regional  differences  would  disappear,  but  we  do 
believe  that  the  system  for  resolving  them  would  be  much 
improved  and  that  regional  tensions  would  be  less  troublesome. 


Nous  sommes  d'avis  que  la  realisation  de  ces  objectifs 
ameliorerait  le  fonctionnement  de  la  federation  canadienne. 
Les  gouvernements  provinciaux  en  sont  venus  a  exercer  de 
facto  une  fonction  de  representation  des  interets  des  popula- 
tions provinciales,  meme  en  matiere  de  competence  federale. 
Notre  projet  de  reforme  du  Senat  les  dechargera  d'une  telle 
fonction,  qu'elles  n'ont  pas  normalement  a  assumer;  on  alle- 
gera  ainsi  les  conferences  federales-provinciales  d'un  fardeau 
qui  ne  leur  appartient  pas.  La  nouvelle  tribune  que  le  Senat 
deviendra  selon  notre  projet  de  reforme  permettra  de  debattre 
ouvertement  et  de  resoudre  les  litiges  regionaux,  mais  exclusi- 
vement  ceux  qui  peuvent  surgir  dans  les  champs  de  compe- 
tence federale.  Nous  ne  pretendons  pas  que  les  divergences 
d'interets  regionaux  disparaitraient  pour  autant.  Nous  pensons 
seulement  que  I'harmonisation  de  ces  divergences  et  la  reduc- 
tion des  tensions  regionales  s'en  trouveraient  facilitees,  dans  le 
cadre  que  nous  allons  definir. 
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CHAPTER  5 
The  Reform  Alternatives 


CHAPITRE  5 
Les  options  envisagees  par  le  Comite 


Introduction 


Introduction 


In  this  chapter  we  review  the  arguments  in  favour  of  the 
various  reform  options  in  the  light  of  the  role  we  propose  for 
the  second  chamber  and  the  objectives  of  reform.  These 
options  are  usually  expressed  in  terms  of  how  senators  would 
be  chosen.  The  four  principal  options  are  as  follows: 


Nous  examinons,  dans  ce  chapitre,  les  arguments  en  faveur 
de  diverses  options  de  reforme  du  Senat,  compte  tenu  du  role 
que  nous  proposons  pour  la  deuxieme  chambre  et  des  objectifs 
de  la  reforme.  Ces  possibilites  concernent  surtout  le  mode  de 
selection  des  senateurs.  Voici  done  les  quatre  principales 
options  que  nous  considererons: 


•  Reformed  appointment  —  a  second  chamber  whose  mem- 
bers would  continue  to  be  appointed,  but  possibly  in  a  different 
way,  and  that  would  undergo  various  reforms  to  improve  its 
effectiveness. 

•  A  Bundesrat  —  a  council  or  second  chamber  whose 
members  would  be  chosen  by  the  provincial  governments  and 
who  would  vote  according  to  their  instructions. 

•  Indirect  election  —  members  of  the  second  chamber 
would  be  elected  by  a  two-tier  process:  that  is,  they  would  not 
be  elected  by  the  people  of  Canada  but  by  MPs  or  provincial 
legislators  from  the  different  federal  or  provincial  parties. 


•  Direct  election 
of  Canada. 


senators  would  be  elected  by  the  people 


Before  we  review  the  arguments  for  these  reform  options  we 
should  say  something  about  another  possible  course  of  action 
—  the  abolition  of  the  Senate  without  putting  anything  in  its 
place. 


•  un  Senat  nomme  et  neanmoins  reforme:  une  deuxieme 
chambre  dont  les  membres  seraient  encore  nommes,  mais 
d'une  fa9on  differente,  et  dont  diverses  modifications  accroi- 
tront  I'efficacite; 

•  un  Bundesrat:  un  conseil  ou  deuxieme  chambre  dont  les 
membres  seraient  choisis  par  les  gouvernements  provinciaux  et 
voteraient  selon  les  instructions  de  ces  derniers; 

•  I'election  indirecte:  les  membres  de  la  deuxieme  chambre 
ne  seraient  pas  directement  elus  au  suffrage  universel,  mais 
indirectement,  par  les  deputes  des  divers  partis  federaux  et 
provinciaux; 

•  I'election  directe:  les  senateurs  seraient  elus  directement 
par  le  corps  electoral  du  Canada. 

Avant  d'examiner  les  arguments  a  I'appui  de  ces  options,  il 
convient  de  se  pencher  sur  une  solution  plus  radicale:  I'aboli- 
tion  pure  et  simple  du  Senat. 


The  question  of  abolishing  the  Senate 

Abolition  as  an  option  is  not,  strictly  speaking,  covered  by 
the  Committee's  terms  of  reference.  Very  few  people  who 
made  representations  to  the  Committee  advocated  abolition. 
Nor  was  it  the  preferred  option  of  the  great  majority  of  the 
various  task  forces  and  committees  that  have  given  extensive 
consideration  to  the  role  of  the  Senate  in  recent  years.  It  is  also 
clear  from  what  we  said  in  Chapter  4  that  we  believe  the 
Senate  should  not  only  be  retained  but  that  it  has  an  essential 
role  to  play  in  Canada's  political  system.  However,  abolition 
has  appealed  to  some  Canadians  from  time  to  time,  and  it  is 
the  preference  of  one  member  of  our  Committee.  It  may 
therefore  be  useful  to  set  out  the  arguments  for  and  against 
abolition. 


L'abolition  du  Senat 

A  vrai  dire,  la  question  de  I'abolition  debordait  le  mandat  du 
Comite.  De  toute  fa9on,  tres  peu  de  temoins  ont  preconise 
cette  solution.  En  outre,  la  plupart  des  comites  et  des  groupes 
de  travail  qui  ont  longuement  etudie  le  role  du  Senat  au  cours 
des  dernieres  annees,  ne  Tont  pas  retenue.  II  ressort  clairement 
de  ce  que  nous  avons  dit  au  chapitre  4  que  le  Senat  doit  etre 
non  seulement  maintenu  mais  renforce,  parce  qu'il  a  un  role 
essentiel  a  jouer  dans  le  systeme  politique  du  Canada.  Cepen- 
dant,  puisque  I'abolition  a  ses  partisans  et  qu'elle  est  meme 
I'option  d'un  des  membres  de  notre  Comite,  il  n'est  pas  super- 
flu  d'exposer  ici  le  pour  et  le  centre. 


The  arguments  put  forward  by  those  who  favour  abolition  of 
the  Senate  include  the  following: 


Voici  les  arguments  invoques  par  les  tenants  de  ['abolition: 
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•  The  present  Senate  is  so  moribund  and  adversely  regarded 
that  no  reform  can  'resurrect'  it. 


•  The  Senate's  legislative  review  and  investigative  functions 
could  be  carried  out  by  the  Commons  or  by  special  task  forces, 
thereby  saving  the  cost  of  a  second  chamber. 


•  The  present  system  of  appointment  contradicts  the  princi- 
ple of  representation  by  population  in  Parliament  and  conse- 
quently harms  the  democratic  process. 

•  Other  changes,  such  as  reform  of  the  Commons  or  an 
institutionalized  First  Ministers  Conference,  could  better 
achieve  the  objectives  of  reform. 


The  arguments  that  have  been  made  against  abolition  are  as 
follows: 


•  Le  Senat  est  si  mal  en  point  aux  yeux  d'un  grand  nombre 
qu'aucune  reforme  ne  pourrait  le  restaurer  dans  I'opinion 
commune. 

•  On  pourrait  confier  a  la  Chambre  des  communes  ou  a  des 
groupes  de  travail  speciaux  les  fonctions  de  revision  legislative 
et  d'enquete  actuellement  remplies  par  le  Senat;  sans  doute 
realiserait-on  ainsi  des  economies  appreciables. 

•  Le  systeme  de  nomination  en  vigueur  contredit  le  principe 
de  representation  selon  la  population  au  Parlement  et  constitue 
de  ce  fait  une  entrave  a  la  democratic. 

•  D'autres  changements,  comme  la  reforme  de  la  Chambre 
des  communes  ou  I'institutionnalisation  de  la  Conference  des 
premiers  ministres,  pourraient  mieux  servir  les  objectifs  de  la 
reforme. 

Voici  les  arguments  contre  I'abolition: 


•  The  establishment  of  the  Canadian  Senate  in  1867,  with 
equal  representation  of  the  three  regions  that  existed  at  that 
time,  was  an  essential  part  of  the  federal  bargain.  A  second 
chamber  representing  the  regions  was  considered  then,  as  now, 
indispensable  in  a  federation. 

•  A  reformed  Senate  now  offers  by  far  the  best  opportunity 
to  give  the  people  of  the  less  populous  provinces  a  stronger 
voice  in  Parliament. 

•  The  Senate  has  played  a  useful  role  in  revising  legislation 
and  in  investigating  questions  of  public  policy.  Abolition  would 
deprive  Parliament  of  this  valuable  contribution  to  its  work. 

We  believe  that  the  arguments  for  retaining  the  Senate  far 
outweigh  the  arguments  for  abolishing  it.  It  appears  to  us  that 
some  of  the  priorities  of  the  abolitionists  are  not  the  same  as 
ours.  For  example,  some  who  say  that  Commons  reform  is 
preferable  to  Senate  reform  attach  high  importance  to 
remedying  the  party  imbalance  in  Commons  seats  held  across 
the  country  but  little  to  giving  the  people  of  the  less  populous 
provinces  a  stronger  voice  in  Parliament.  We  believe  the  latter 
is  essential.  We  also  believe  that  the  Senate  is  ordinarily  better 
suited  than  the  Commons  to  carry  out  legislative  review  and 
investigation,  partly  because  its  members  tend  to  be  less 
partisan  and  partly  because  they  have  more  time  to  devote  to 
these  functions. 


•  L'etablissement  d'un  Senat  representant  de  fagon  egale 
les  trois  regions  qui  composaient  alors  le  Canada,  fut  une 
composante  essentielle  du  pacte  federatif  de  1867.  Comme 
aujourd'hui,  on  jugeait  alors  indispensable  qu'une  federation 
ait  une  deuxieme  chambre  chargee  de  representer  les  regions. 

•  La  reforme  du  Senat  offre  une  excellente  occasion  d'ac- 
corder  aux  populations  des  provinces  moins  peuplees  plus  de 
poids  au  Parlement. 

•  Le  Senat  a  joue  un  role  utile  en  revisant  des  lois  et  en 
approfondissant  des  questions  d'interet  public.  Son  abolition 
priverait  le  Parlement  d'un  apport  valable. 

Les  arguments  favorables  au  maintien  du  Senat  nous  sem- 
blent  I'emporter,  et  de  loin,  sur  les  autres.  Les  partisans  de 
I'abolition  d'ailleurs  ne  nous  paraissent  pas  avoir  les  memes 
objectifs  que  le  Comite.  Ainsi,  certains  de  ceux  qui  preconisent 
plutot  une  reforme  de  la  Chambre  des  communes  se  soucient 
beaucoup  plus  de  corriger  les  desequilibres  de  representation 
des  partis  que  d'ameliorer  la  representation  parlementaire  des 
provinces  moins  peuplees,  point  capital  pour  nous.  Nous  pen- 
sons  aussi  qu'il  vaut  mieux  confier  au  Senat  la  revision  des  lois 
et  la  tenue  d'enquetes,  parce  que  I'esprit  de  parti  y  est  ordinai- 
rement  moins  vif  qu'aux  Communes  et  parce  que  les  senateurs 
ont  plus  de  temps  a  y  consacrer. 


Reformed  appointment 

A  large  number  of  witnesses  who  appeared  before  the 
Committee  were  in  favour  of  retaining  the  appointment  of 
senators,  but  also  favoured  changing  the  manner  or  term  of 
appointment,  along  with  other  reforms.  Many  of  these  wit- 
nesses commented  favourably  on  the  findings  of  the  Lamon- 
tagne  Report. 


Un  Senat  nomme  et  neanmoins  reforme 

Nombre  de  temoins  qui  ont  comparu  devant  le  Comite 
estimaient  qu'il  fallait  continuer  a  nommer  les  senateurs,  mais 
recommandaient,  entre  autres  reformes,  de  changer  le  mode  ou 
la  duree  des  nominations.  Plusieurs  d'entre  eux  ont  souscrit 
aux  conclusions  du  Rapport  Lamontagne  a  cet  egard. 


The  changes  witnesses  proposed  to  the  method  of  appointing 
senators  included  the  following: 


Les  changements  proposes  au  regime  de  nomination  sont  les 
suivants: 
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•  a  fixed  term  for  senators,  from  6  to  10  years; 

•  nomination  of  half  the  candidates  by  provincial  govern- 
ments, or  nomination  of  all  of  them  by  a  group  of  reputable 
citizens  in  a  manner  analagous  to  the  system  for  selecting 
federal  judges;  and 


•  appointment  of  senators  following  each  federal  or  provin- 
cial election,  in  a  proportion  that  reflects  each  party's  share  of 
the  popular  vote. 

A  number  of  other  reforms  would,  it  was  argued,  make  an 
appointed  Senate  more  effective  and  representative.  They 
included  the  introduction  of  a  suspensive  veto  which,  it  was 
believed,  would  be  used  more  readily  than  the  Senate's  present 
absolute  veto.  Witnesses  also  said  that  there  should  be  a 
greater  proportion  of  seats  for  the  western  provinces  and  that 
more  senators  should  be  appointed  from  among  minority 
groups  and  native  peoples. 


•  un  mandat  senatorial  fixe,  allant  de  six  a  dix  ans; 

•  la  designation  de  la  moitie  des  candidats  par  les  gouverne- 
ments  des  provinces,  ou  la  designation  de  tous  les  candidats 
par  un  groupe  de  personnes  de  grande  reputation,  selon  une 
procedure  analogue  a  celle  qui  est  suivie  pour  le  choix  des 
juges  federaux;  et 

•  la  nomination,  apres  chaque  election  federate  ou  provin- 
ciale,  d'un  nombre  de  senateurs  correspondant  au  suffrage 
populaire  recueilli  par  chaque  parti. 

On  a  soutenu  qu'il  faudrait  d'autres  reformes  pour  accroitre 
I'efficacite  et  la  representativite  d'un  Senat  nomme.  Mention- 
nons  Foctroi  d'un  veto  suspensif,  qui  serait  davantage  utilise 
que  I'actuel  veto  absolu  du  Senat;  ou  encore  I'attribution  d'un 
plus  grand  nombre  de  sieges  aux  provinces  de  I'Ouest,  et  la 
nomination  d'un  plus  grand  nombre  de  senateurs  parmi  les 
groupes  minoritaires  et  les  peuples  autochtones. 


Those  who  advocate  retaining  the  appointment  of  senators 
generally  do  so  by  arguing  that  it  is  a  better  option  than  direct 
election.  They  say  that  direct  election  would  endanger  the 
supremacy  of  the  House  of  Commons  and  responsible  govern- 
ment, whereas  an  appointed  Senate  would  not  compete  with 
the  Commons.  They  believe  that  an  elected  Senate  would  be 
more  partisan  and  therefore  less  able  to  perform  the  three 
functions  that  this  Committee  has  identified  as  being  those 
that  need  strengthening  —  regional  representation,  legislative 
review  and  investigation.  They  also  say  that  obtaining  the 
necessary  consent  for  constitutional  change  would  involve  fur- 
ther constitutional  debate  and  might  in  any  event  prove 
impossible. 


Pour  les  partisans  d'un  Senat  nomme,  la  nomination  est  une 
meilleure  solution  que  I'election  directe,  parce  que  celle-ci 
menacerait  la  suprematie  de  la  Chambre  des  communes  et  le 
systeme  de  gouvernement  responsable,  tandis  qu'un  Senat 
nomme  ne  risque  pas  de  faire  concurrence  aux  Communes. 
Selon  eux,  un  Senat  elu  serait  plus  partisan  et  s'acquitterait 
ainsi  moins  bien  des  trois  fonctions  que  le  Comite  trouve 
necessaire  de  renforcer:  la  representation  des  regions,  la  revi- 
sion des  lois  et  la  tenue  d'enquetes.  lis  pretendent  aussi  que  les 
modifications  constitutionnelles  requises  pour  mettre  en  place 
un  Senat  elu  donneraient  lieu  a  d'autres  debats  constitution- 
nels  et  que,  de  toute  fa9on,  le  consentement  necessaire  pourrait 
s'averer  impossible  a  obtenir. 


Those  opposed  to  a  reformed  appointment  process  believe 
that  any  change  short  of  direct  election  would  not  achieve  the 
objectives  of  reform.  A  few  go  so  far  as  to  say  it  would  be 
better  to  abolish  the  Senate  than  to  tinker  with  the  present 
arrangements.  Their  principal  argument  is  that  only  direct 
election  can  give  senators  an  adequate  mandate  to  represent 
the  people  of  the  provinces  and  territories. 


Les  adversaires  d'un  Senat  nomme  et  neanmoins  reforme 
sont  d'avis  qu'aucun  changement  en  dehors  de  I'election 
directe  ne  saurait  repondre  aux  objectifs  de  la  reforme.  Quel- 
ques-uns  vont  jusqu'a  dire  qu'il  serait  preferable  d'abolir  tout 
de  go  le  Senat  que  de  proceder  a  un  simple  reamenagement  de 
ses  elements  actuels.  Seule  I'election  directe,  soutiennent-ils, 
donnerait  aux  senateurs  le  mandat  voulu  pour  representer  la 
population  des  provinces  et  des  territoires. 


Most  of  the  members  of  the  Committee  agree  that  direct 
election  is  the  best  course.  However,  because  it  could  be  some 
time  before  the  necessary  constitutional  changes  are  made  to 
allow  direct  election,  we  believe  that  some  of  the  reforms 
proposed  for  an  appointed  Senate  should  be  implemented 
immediately.  We  discuss  these  reforms  in  detail  in  Chapter  7. 


La  plupart  des  membres  du  Comite  sont  d'avis  que  I'election 
directe  est  la  meilleure  solution.  II  faudrait  du  temps  cepen- 
dant  pour  proceder  aux  changements  constitutionnels  necessai- 
res  a  I'election  directe  des  senateurs.  Aussi  croyons-nous  qu'il 
serait  bon  de  mettre  en  oeuvre  immediatement  certaines  des 
reformes  proposees  pour  un  Senat  nomme.  Nous  en  traitons 
plus  en  detail  au  chapitre  7. 


A  Bundesrat 

In  the  late  1970s  there  were  a  number  of  proposals  for  a 
second  chamber  or  council  composed  of  delegates  of  provincial 
governments  who  would  act  on  the  instructions  of  those  gov- 


Un  Bundesrat 

A  la  fin  des  annees  70,  plusieurs  se  sont  inspires  de  la 
formule  du  Bundesrat  oucst-allemand  pour  proposer  que  la 
deuxieme  chambre  ou  le  conseil  federal  se  compose  de  manda- 
taires  des  gouvernements  provinciaux. 
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ernments.  These  proposals  were  inspired  by  the  example  of  the 
West  German  second  chamber,  the  Bundesrat. 


One  proposal  envisaged  a  council  composed  of  provincial 
delegates,  with  each  province  having  a  number  of  votes  that,  as 
a  general  principle,  varied  with  (but  was  not  proportionate  to) 
its  population.  The  council  would  exercise  an  absolute  veto 
over  the  use  of  the  so-called  federal  overriding  powers.  These 
powers  include  the  spending  power,  the  now  obsolescent  power 
to  disallow  provincial  legislation,  and  several  others.  The  coun- 
cil would  have  no  role  in  other  federal  legislation.  It  would  be 
a  new  institution,  one  that  did  not  necessarily  imply  the 
abolition  of  the  Senate. 


Une  de  ces  propositions  envisageait  un  conseil  forme  de 
delegues  provinciaux.  Chaque  province  y  disposerait  d'un 
nombre  different  de  sieges,  qui  aurait  un  certain  rapport  avec 
sa  population  sans  que  ce  rapport  soit  proportionnel.  Ce  conseil 
jouirait  d'un  droit  de  veto  absolu  sur  ce  qu'on  appelle  les 
pouvoirs  federaux  preponderants:  le  pouvoir  de  depenser,  le 
pouvoir,  aujourd'hui  tombe  en  desuetude,  de  desavouer  les  lois 
provinciales  et  plusieurs  autres.  Le  conseil  ne  s'occuperait  pas 
d'autres  matieres  legislatives  federales.  II  serait  en  fait  une 
nouvelle  institution,  qui  ne  supposerait  pas  necessairement 
I'abolition  du  Senat. 


Other  proposals  envisaged  the  combination  of  a  provincial 
absolute  veto  on  the  overriding  powers  with  a  suspensive  veto 
on  other  federal  legislation.  These  proposals  implied  the 
replacement  of  the  present  Senate  with  a  second  chamber 
along  the  lines  of  the  West  German  Bundesrat.  Provincial 
governments  would  therefore  represent  the  regions  for  pur- 
poses of  federal  legislation.  Their  delegates  would  vote  under 
instructions,  and  each  province  would  have  a  number  of  votes 
that  varied  with  its  population,  but  was  not  proportionate  to  it. 


D'autres  propositions  envisageaient  plutot  un  droit  de  veto 
absolu  des  provinces  sur  I'exercice  des  pouvoirs  preponderants, 
assort!  d'un  droit  de  veto  suspensif  sur  la  legislation  federale. 
EUes  entraineraient  le  remplacement  du  Senat  actuel  par  une 
deuxieme  chambre  sur  le  modele  du  Bundesrat  allemand.  Les 
gouvernements  provinciaux  representeraient  alors  les  regions 
en  matiere  de  legislation  federale.  Leurs  delegues  voteraient 
suivant  les  instructions  de  leurs  provinces  respectives,  celles-ci 
disposant  d'un  nombre  de  votes  variable,  en  fonction  mais  non 
en  proportion  de  leurs  populations. 


Underlying  these  proposals  was  the  belief  that  the  primary 
function  of  the  second  chamber  should  be  intergovernmental 
co-ordination.  However,  most  of  the  proposals  envisaged  a 
somewhat  one-sided  co-ordination,  inasmuch  as  provincial 
initiatives  that  affected  federal  policies  and  programs  would 
not  have  been  subject  to  any  institutionalized  federal  veto  or 
input. 


L'idee  sous-jacente  a  ces  propositions  est  qu'une  deuxieme 
chambre  devrait  etre  un  instrument  de  coordination  intergou- 
vernementale.  Toutefois,  la  plupart  d'entre  elles  n'effectue- 
raient,  a  toutes  fins  utiles,  qu'une  coordination  a  sens  unique, 
puisque  les  initiatives  provinciales  qui  empieteraient  sur  les 
orientations  et  les  programmes  federaux  ne  seraient,  quant  a 
elles,  soumises  a  nul  veto  ni  autre  intervention  federale 
institutionnalisee. 


In  the  policy  paper  The  House  of  the  Federation,  published 
in  August  1978  following  the  tabling  of  Bill  C-60,  the  federal 
government  rejected  the  relevance  for  Senate  reform  of  the 
West  German  experience  as  well  as  the  notion  of  a  second 
chamber  composed  of  delegates  of  provincial  governments. 


Dans  le  document  d'orientation  general  intitule  La  Chambre 
de  la  Federation  et  public  en  aout  1978,  apres  le  depot  du 
projet  de  loi  C-60,  le  gouvernement  federal  avait  juge  non 
pertinent  de  reformer  le  Senat  sur  le  modele  allemand;  il  avait 
aussi  rejete  l'idee  d'une  deuxieme  chambre  formee  de  delegues 
des  gouvernements  provinciaux. 


In  November  1980,  the  report  of  the  sub-committee  of  the 
Senate  Standing  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  (the  Lamontagne  Report)  analysed  in  depth  the  argu- 
ments for  a  council  composed  of  provincial  delegates  as  well  as 
the  arguments  for  a  Bundesrat-iype  Senate.  It  rejected  both 
models  and  concluded  that  the  intergovernmental  aspects  of 
the  federation  should  continue  to  be  handled  by  intergovern- 
mental conferences.  Its  reasons  were  as  follows: 


•  A  council  would  give  provincial  governments  a  power  of 
disallowance  over  certain  legislation  passed  by  Parliament.  Its 
objectives  could  be  accomplished  in  a  less  objectionable  way, 


En  novembre  1980,  apres  avoir  passe  au  crible  les  argu- 
ments en  faveur  d'un  conseil  de  delegues  provinciaux  et  d'un 
Senat  du  type  Bundesrat,  le  rapport  d'un  sous-comite  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (Rapport  Lamontagne)  rejetait  finalement  ces 
deux  options.  II  concluait  qu'on  devrait  continuer  de  debattre 
les  aspects  intergouvernementaux  de  la  federation  dans  le 
cadre  de  conferences  federales-provinciales,  pour  les  raisons 
suivantes: 

•  Un  conseil  de  la  federation  accorderait  aux  gouverne- 
ments des  provinces  un  droit  de  desaveu  sur  certaines  lois  du 
Parlement  federal.  On  pourrait  arriver  aux  memes  fins  par 
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and  without  creating  a  new  institution,  by  giving  constitutional 
recognition  to  the  First  Ministers  Conference. 


•  A  Bundesrat-typs  second  chamber  would,  in  the  same 
manner  as  a  council,  subordinate  Parliament  to  the  provincial 
governments:  "It  would  give  to  the  executive  branch  of  the 
provincial  order  of  government  suspensive  and  absolute  veto 
powers  over  the  legislative  branch  of  the  federal  order  of 
government.  It  would  make  the  federal  Parliament  a  hybrid 
body  amounting  to  a  monstrosity." 

The  arguments  advanced  against  new  institutions  based  on 
the  Bundesrat  have  clearly  had  their  effect.  Some  expert 
witnesses  appearing  before  the  Committee  admitted  that  they 
had  changed  their  minds  since  first  being  attracted  to  the 
Bundesrat  model  in  the  late  1970s.  Many  other  witnesses 
categorically  opposed  such  an  institution.  A  few  supported  the 
proposal  in  the  Lamontagne  Report  for  constitutional  recogni- 
tion of  the  First  Ministers  Conference.  Very  few  now  argue  for 
a  provincial  role  in  federal  legislation. 


d'autres  moyens  moins  contestables  et  sans  creer  une  nouvelle 
institution,  par  exemple  en  donnant  un  statut  constitutionnel  a 
la  Conference  des  premiers  ministres. 

•  De  meme,  une  deuxieme  chambre  calquee  sur  le  Bundes- 
rat subordonnerait  le  Parlement  federal  aux  gouvernements 
provinciaux,  car  elle  «donnerait  a  Vexecutif  des  provinces  un 
pouvoir  de  veto  suspensif  et  absolu  sur  le  pouvoir  legislatif 
federal.  Le  Parlement  federal  deviendrait  ainsi  un  organisme 
hybride  et  quasiment  monstrueux.» 

Les  arguments  a  Fencontre  de  nouvelles  institutions  mode- 
lees  sur  le  Bundesrat  ne  sont  pas  restes  sans  effet.  Certains  des 
specialistes  qui  ont  temoigne  devant  le  Comite  admettent 
aujourd'hui  qu'ils  ont  change  d'idee  depuis  la  fin  des  annees 
70,  epoque  a  laquelle  la  formule  d'un  Bundesrat  leur  souriait. 
Plusieurs  autres  temoins  s'opposent  categoriquement  a  une 
telle  institution.  Quelques-uns  appuient  la  proposition  du  Rap- 
port Lamontagne,  qui  reclame  la  reconnaissance  constitufion- 
nelle  de  la  Conference  des  premiers  ministres.  Rares  sont  ceux 
qui  preconisent  encore  une  intervention  provinciale  dans  le 
processus  legislatif  federal. 


This  Committee  is  unanimous  in  opposing  the  creation  of  a 
second  chamber  composed  in  whole  or  in  part  of  delegates  who 
would  act  under  provincial  government  instructions.  We  feel 
that  regional  representation  with  respect  to  federal  legislation 
should  not  be  a  function  of  provincial  governments.  A  Bundes- 
rat is  appropriate  for  West  Germany,  where  the  provinces  are 
heavily  involved  in  administering  federal  legislation  and  have 
relatively  little  legislative  and  financial  autonomy  compared 
with  Canadian  provinces.  In  Canada,  such  an  institution  could 
lead  to  serious  problems  for  Parliament  and  the  federal 
system.  We  can  see  some  merit  in  institutionalizing  the  First 
Ministers  Conference,  but  take  no  position  on  it  because  it  is 
outside  our  terms  of  reference. 


Le  Comite  s'oppose  unanimement  a  la  creation  d'une 
deuxieme  chambre  composee  en  tout  ou  en  partie  de  delegues 
qui  suivraient  les  consignes  des  gouvernements  provinciaux.  A 
notre  avis,  la  representation  des  regions  en  matiere  de  legisla- 
tion federale  ne  devrait  pas  etre  une  fonction  qui  releve  des 
gouvernements  provinciaux.  Un  Bundesrat  est  tout  indique  en 
Allemagne,  oii  les  Lander  participent  beaucoup  a  la  legislation 
federale  mais  n'ont  que  peu  d'autonomie  legislative  et  finan- 
ciere  en  comparaison  des  provinces  canadiennes.  Au  Canada, 
une  telle  institution  pourrait  causer  de  graves  problemes  au 
Parlement  et  au  regime  federal.  Quant  a  I'idee  d'institutionna- 
liser  la  Conference  des  premiers  ministres,  elle  nous  semble 
interessante,  mais  c'est  un  sujet  qui  deborde  le  cadre  de  notre 
mandat. 


Indirect  election 

In  1978  the  federal  government  proposed  a  system  of  indi- 
rect election  in  Bill  C-60.  It  explained  the  reasons  for  its 
choice  in  the  paper  entitled  The  House  of  the  Federation.  The 
proposal  was  that  half  a  province's  senators  should  be  elected 
by  MPs,  with  the  MPs  from  each  federal  party  electing  a 
number  of  senators  in  proportion  to  the  popular  vote  received 
by  the  party  in  the  province  in  the  most  recent  federal  election; 
the  other  half  would  be  elected  in  a  similar  manner  by  the 
province's  legislators,  in  proportion  to  the  party  vote  in  the 
most  recent  provincial  election.  The  result  would  be  that  both 
federal  and  provincial  parties  would  be  represented  in  the  new 
chamber,  and  the  chances  were  that  no  single  party  would  ever 
have  a  majority.  Bill  C-60  proposed  that  the  new  second 
chamber  be  given  a  suspensive  veto. 


L'election  indirecte 

En  1978,  avec  le  Projet  de  loi  C-60,  le  gouvernement  federal 
proposait  l'election  indirecte  des  senateurs.  II  donnait  ses 
raisons  dans  le  document  intitule  La  Chambre  de  la  Federa- 
tion. Le  systeme  envisage  prevoyait  l'election  de  la  moitie  des 
senateurs  d'une  province  par  les  deputes  federaux,  au  prorata 
des  voix  recueillies  par  chacun  des  partis  dans  cette  province 
aux  dernieres  elections  federales;  I'autres  moitie  aurait  ete  elue 
par  les  deputes  provinciaux,  au  prorata  du  suffrage  obtenu  par 
chacun  des  partis  aux  dernieres  elections  provinciales.  Ainsi  les 
partis  federaux  et  provinciaux  auraient  ete  representes  dans  la 
nouvelle  chambre,  et  il  est  fort  probable  qu'aucun  d'entre  eux 
n'aurait  jamais  eu  la  majorite.  Le  Projet  de  loi  C-60  proposait 
aussi  d'accorder  a  la  deuxieme  chambre  un  droit  de  veto 
suspensif. 


It  was  argued  that  indirect  election  would  achieve  effective 
representation  for  the  people  of  the  provinces  in  a  way  that 


L'election  indirecte,  a-t-on  soutenu,  assurerait  une  represen- 
tation efficace  aux  populations  des  provinces  sans  menacer 
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would  not  threaten  the  primacy  of  the  Commons  to  the  extent 
that  direct  election  might.  It  was  believed  that  because  the 
chamber  was  not  elected  directly,  it  would  not  choose  continu- 
ally to  frustrate  government  legislation  with  its  suspensive 
veto. 


autant  que  I'election  directe  la  primaute  des  Communes.  On 
estimait  aussi  que  n'etant  pas  elue  directement,  cette  chambre 
ne  recourrait  pas  systematiquement  au  veto  suspensif  et  ne 
generait  pas  de  fagon  abusive  le  deroulement  du  processus 
legislatif. 


The  proposals  in  Bill  C-60  received  little  public  support  at 
the  time,  and  the  Supreme  Court  later  ruled  that  the  most 
important  of  the  proposed  changes  to  the  Senate  could  not  be 
implemented  by  Parliament  acting  alone. 


Les  propositions  du  Projet  de  loi  C-60  n'ont  guere  rallie 
I'opinion  publique,  et  la  Cour  supreme  a  par  la  suite  juge  que 
le  Parlement  ne  pouvait  effectuer  seul  les  principaux  change- 
ments  proposes  pour  le  Senat. 


Only  a  very  few  witnesses  favoured  indirect  election.  Those 
who  did  generally  advocated  the  Bill  C-60  model,  with  minor 
variations.  They  believe  that  indirect  election  would  be  more 
politically  effective  than  a  reformed  appointed  Senate,  less 
potentially  dangerous  than  an  elected  Senate,  and  able  to  meet 
some  of  the  objectives  of  a  Bundesrat. 


Les  rares  temoins  favorables  a  I'election  indirecte  preconi- 
sent  generalement  le  modele  avance  dans  le  Projet  C-60,  avec 
de  legeres  modifications.  lis  sont  d'avis  qu'un  Senat  elu  indi- 
rectement  aurait  plus  d'efficacite  politique  qu'un  Senat 
nomme,  meme  reforme;  il  serait  au  surplus  moins  dangereux 
qu'un  Senat  elu  directement,  tout  en  pouvant  remplir  certains 
objectifs  d'un  Bundesrat. 


On  the  other  hand,  others  argued  that  indirect  election  is 
more  like  appointment  than  election,  and  that  senators  would 
have  little  standing  as  regional  representatives.  As  a  result, 
indirect  election  would  not  add  to  the  political  authority  of  the 
Senate.  It  is  not  improbable  that  caucuses  would  choose 
friends  or  associates  who  might  not  be  the  best  qualified 
people  for  the  job. 


D'autre  part,  certains  ont  soutenu  que  I'election  indirecte 
ressemble  davantage  a  une  nomination  qu'a  une  election,  et 
que  les  senateurs  n'auraient  pas  beaucoup  de  poids  comme 
representants  regionaux.  Done,  I'election  indirecte  n'ajouterait 
rien  a  I'autorite  politique  du  Senat.  Et  il  n'est  pas  improbable 
que  les  deputes  choisissent  des  amis  et  des  associes,  qui  ne 
seraient  pas  necessairement  les  personnes  les  plus  qualifiees 
pour  remplir  la  fonction. 


It  is  also  argued  that  the  provincial  legislatures  should  not 
be  involved  in  federal  legislation.  Senators  chosen  by  provin- 
cial legislatures  would  be  oriented  toward  matters  germane  to 
provincial  jurisdiction.  They  would  therefore  have  a  conception 
of  their  duties  entirely  different  from  what  senators  elected  by 
MPs  would  have.  Moreover,  the  Senate  would  be  composed  of 
a  political  pot-pourri  with  which  a  government  might  find  it 
difficult  to  negotiate  productively.  The  Senate  could  also 
become  a  house  of  obstruction  if  the  party  in  office  federally 
held  office  in  few  provinces. 


On  a  aussi  soutenu  que  les  assemblees  legislatives  provincia- 
les  ne  devraient  pas  intervenir  dans  la  legislation  federale.  Les 
senateurs  designes  par  ces  assemblees  auraient  plus  a  coeur  les 
questions  de  competence  provinciale.  lis  concevraient  leurs 
obligations  autrement  que  leurs  collegues  elus  par  les  deputes 
federaux.  Le  Senat  deviendrait  alors  un  veritable  capharnaiim 
politique,  avec  lequel  le  gouvernement  ne  pourrait,  sans  diffi- 
cultes,  negocier  de  fa9on  fructueuse.  Le  Senat  pourrait,  en 
outre,  se  transformer  en  chambre  d'obstruction,  si  le  parti  au 
pouvoir  a  Ottawa  ne  detenait  aussi  le  pouvoir  dans  plusieurs 
provinces. 


The  Committee  considered  these  arguments  and  is  persuad- 
ed that  indirect  election  would  not  meet  its  principal  reform 
objectives,  which  are  to  strengthen  the  Senate's  capacity  to 
fulfil  the  functions  of  regional  representation,  legislative 
review  and  investigation,  and  to  increase  the  political  authority 
of  Parliament  as  a  whole. 


L'examen  de  ces  arguments  a  convaincu  le  Comite  que 
I'election  indirecte  n'atteindrait  pas  les  principaux  objectifs  de 
la  reforme:  donner  au  Senat  le  moyen  de  mieux  remplir  ses 
fonctions  de  representation  regionale,  de  revision  legislative  et 
d'investigation,  et  raffermir  I'autorite  politique  de  I'ensemble 
du  Parlement. 


Direct  election 


L'election  directe 


A  sizeable  proportion  of  witnesses,  roughly  comparable  to 
that  advocating  reformed  appointment,  supported  direct  elec- 
tion of  senators  by  the  people  of  Canada. 


Bon  nombre  de  temoins,  a  peu  pres  autant  que  les  partisans 
d'une  reforme  des  nominations,  preconisent  I'election  des  sena- 
teurs au  suffrage  universel  et  direct. 
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A  number  of  arguments  are  made  in  favour  of  direct 
election.  Witnesses  emphasized  that  only  direct  election  would 
give  the  Senate  substantial  political  authority.  Consequently,  if 
Senate  reform  is  to  give  the  people  of  the  less  populous 
provinces  and  territories  a  stronger  voice  in  Parliament,  an 
elected  Senate  would  be  the  best  way  to  achieve  that  goal. 


Entre  autres  arguments,  ces  temoins  ont  souligne  que  seule 
I'election  directe  donnerait  au  Senat  un  pouvoir  politique  reel. 
Car  si  la  reforme  vise  a  renforcer  la  representation  des  provin- 
ces et  des  territoires  au  Parlement,  un  Senat  elu  est  la  meil- 
leure  fa^on  d'y  parvenir. 


Witnesses  pointed  out  that  with  such  a  Senate,  those  who 
have  territorially  or  culturally  based  interests  in  federal  legis- 
lation and  policies  would  have  someone  in  the  nation's  capital 
to  express  their  views  in  a  direct,  public  and  politically  effec- 
tive way  —  provided  senators  were  not  too  bound  by  party 
discipline.  As  a  result,  those  interests  would  no  longer  have  to 
seek  an  outlet  through  provincial  governments.  That  should 
help  to  remove  an  important  source  of  irritation  from  federal- 
provincial  relations.  Inter-regional  disputes  about  federal  legis- 
lation and  policies  could  be  debated  and  resolved  in  a  national 
forum  rather  than  at  federal-provincial  conferences,  which 
sometimes  give  the  public  an  impression  of  constant  bickering 
and  national  disunity. 


Des  temoins  ont  fait  remarquer  qu'avec  un  Senat  elu,  ceux 
qui  s'interessent  a  la  legislation  et  aux  programmes  federaux 
sous  Tangle  de  leurs  interets  territoriaux  ou  culturels,  pour- 
raient  compter,  dans  la  capitale  du  pays,  sur  des  representants 
qui  defendraient  directement  et  publiquement  leurs  idees  avec 
une  credibilile  politique  certaine — pour  autant  que  les  sena- 
teurs  ne  soient  pas  trop  astreints  a  la  discipline  de  parti.  Ces 
interets  n'auraient  plus  a  chercher  leurs  defenseurs  chez  les 
gouvernements  provinciaux.  Pourrait  ainsi  etre  eliminee  une 
importance  source  de  frictions  dans  les  relations  federales-pro- 
vinciales.  Les  controverses  interregionales  sur  des  lois  et  pro- 
grammes federaux  pourraient  se  resoudre  a  cette  tribune 
nationale  plutot  qu'a  celles  des  conferences  federales-provin- 
ciales,  qui  donnent  parfois  une  impression  d'affrontements 
systematiques  et  de  desunion  nationale. 


Those  who  recommend  proportional  representation  point  out 
that  direct  election  would  bring  better  regional  balance  to  the 
caucuses  of  the  national  parties,  thus  encouraging  greater 
accommodation  of  regional  views  in  party  policies.  A  prime 
minister  seeking  to  construct  a  regionally  balanced  cabinet 
would  also  have  more  choice. 


Les  partisans  de  la  representation  proportionnelle  ont  fait 
valoir  que  I'election  directe  assurerait  un  meilleur  equilibre 
regional  parmi  la  deputation  des  partis  federaux,  favorisant  de 
ce  fait  des  orientations  plus  proches  des  preoccupations  des 
regions.  Le  Premier  ministre  aurait  aussi  plus  de  latitude  pour 
constituer  un  Cabinet  equilibre  du  point  de  vue  regional. 


Finally,  those  who  support  direct  election  say  it  works  well 
in  Australia  which,  like  Canada,  has  a  parliamentary  system 
in  the  British  tradition  and  is  a  federal  country;  Canada  would 
not  be  introducing  an  untried  system. 


On  a  allegue  enfin  que  I'election  directe  fonctionne  bien  en 
Australie,  pays  federal  de  tradition  parlementaire  britannique 
comme  le  Canada.  Notre  pays  ne  ferait  done  pas  I'essai  d'un 
systeme  entierement  nouveau. 


Those  who  oppose  direct  election  say  that  elected  senators 
would  be  bound  to  feel  that  they  ought  to  exercise  powers 
equivalent  to  those  of  MPs;  this  would  result  in  a  chamber  that 
would  compete  with  the  House  of  Commons  and  endanger  our 
system  of  responsible  parliamentary  government.  It  would  be 
difficult,  perhaps  impossible,  to  devise  an  institution  that  had 
neither  too  much  nor  too  little  power.  If  it  had  too  much,  the 
government  would,  in  effect,  be  responsible  to  both  houses.  If 
it  had  too  little,  the  new  institution  would  not  be  taken 
seriously. 


Les  opposants  a  I'election  directe  ont  fait  remarquer  que  les 
senateurs  ainsi  elus  seraient  enclins  a  penser  qu'ils  doivent 
exercer  des  pouvoirs  equivalents  a  ceux  des  deputes;  le  Senat 
ferait  alors  concurrence  a  la  Chambre  des  communes  et  pour- 
rait compromettre  notre  systeme  de  gouvernement  parlemen- 
taire responsable.  II  serait  difficile,  voire  impossible,  d'etablir 
une  telle  institution  sans  lui  donner,  soit  trop  de  pouvoir,  soit 
trop  peu.  Si  elle  en  avait  trop,  le  gouvernement  serait  en  realite 
responsable  devant  deux  chambres;  si  elle  n'en  avait  trop  peu, 
la  nouvelle  institution  ne  serait  pas  prise  au  serieux. 


They  argue  further  that  it  is  unlikely  that  an  elected  Senate 
would  be  non-partisan,  given  that  senators  would  need  party 
support  to  get  elected.  To  the  extent  that  senators  were  bound 
by  party  discipline,  much  of  the  purpose  of  Senate  reform 
would  be  defeated,  because  the  Senate  would  come  to  resemble 
the  House  of  Commons  in  everything  but  the  distribution  of 
seats.  On  the  other  hand,  if  senators  were  completely  non-par- 
tisan, other  problems  could  arise:  senators  might  take  too  little 


On  avance  par  ailleurs  qu'il  est  peu  probable  qu'un  Senat 
elu  ne  fasse  pas  preuve  d'esprit  partisan,  puisque  les  senateurs 
auraient  besoin  de  I'appui  d'un  parti  pour  se  faire  elire.  Dans 
la  mesure  done  ou  les  senateurs  seraient  astreints  a  la  disci- 
pline de  parti,  la  reforme  aurait  ete  vaine,  car  le  Senat  ne 
differerait  alors  de  la  Chambre  des  communes  que  par  la 
repartition  des  sieges.  Par  contre,  si  les  senateurs  n'etaient 
aucunement  partisans,  d'autres  problemes  se  poseraient:  ils 
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account  of  national  concerns  or  trade  their  support  for  paro- 
chial interests. 


seraient  portes  a  ne  pas  assez  tenir  compte  de  I'interet  national 
et  meme  a  troquer  leur  suffrage  pour  des  interets  exclusive- 
ment  locaux. 


Opponents  of  an  elected  Senate  also  argue  that  such  an 
institution  is  outside  Canadian  experience  and  that  the  effects 
of  introducing  it  are  unpredictable.  They  believe  that  the 
Australian  experience,  far  from  supporting  the  option  of  direct 
election,  has  revealed  serious  problems. 


Les  adversaires  d'un  Senat  elu  ont  affirme  aussi  qu'une 
nouvelle  institution  de  ce  genre,  etrangere  a  I'experience  cana- 
dienne,  pourrait  avoir  des  effets  imprevisibles.  A  cet  egard,  ils 
font  remarquer  que  I'experience  australienne  ne  plaide  pas  du 
tout  en  faveur  de  Telection  directe,  car  elle  a  comporte  de 
serieuses  difficultes. 


Finally,  they  argue  that  it  will  be  difficult  to  get  the 
necessary  approval  for  constitutional  amendments,  and  that 
the  public  is  weary  of  constitutional  disputes. 


On  soutient  finalement  qu'il  serait  difficile  d'obtenir  I'appro- 
bation  necessaire  aux  modifications  constitutionnelles,  d'au- 
tant  plus  que  le  public  est  las  des  controverses  constitutionnel- 
les. 


Those  who  favour  an  elected  Senate  and  those  who  oppose  it 
both  recognize  that  a  good  deal  would  depend  on  how  the 
institution  is  designed:  the  electoral  system,  the  timing  of 
elections,  the  term  of  senators,  the  legislative  powers,  and  the 
distribution  of  seats.  It  seems  to  us  that  a  major  difference 
between  the  two  sides  is  that  those  who  favour  an  elected 
Senate  believe  that  it  is  possible  to  achieve  balance  between 
too  much  and  too  little  power  for  the  Senate,  and  between  too 
much  and  too  little  party  influence  over  senators.  Those  who 
oppose  an  elected  Senate  doubt  that  this  balance  is  possible 
and  are  opposed  to  introducing  such  a  change  because  the 
outcome  is  uncertain. 


Les  partisans  d'un  Senat  elu  s'entendent  avec  les  opposants 
sur  I'importance  cruciale  des  decisions  a  prendre  quant  a 
I'agencement  des  elements  necessaires  a  sa  constitution:  mode 
de  scrutin,  date  des  elections,  duree  du  mandat  senatorial, 
pouvoirs  legislatifs  et  repartition  des  sieges.  Mais  un  des  points 
majeurs  qui  partagent  les  deux  camps,  a  notre  avis,  c'est  que 
les  partisans  d'un  Senat  elu  croient  possible  d'arriver  a  un  juste 
milieu  entre  trop  de  pouvoir  et  pas  assez,  et  entre  trop  d'in- 
fluence  partisane  et  pas  assez.  Ceux  qui  sont  contre  un  Senat 
elu  doutent  au  contraire  qu'on  puisse  atteindre  un  tel  equilibre; 
ils  s'opposent  done  a  ce  qu'on  introduise  des  changements  dont 
les  resultats  sont  si  incertains. 


Most  members  of  the  Committee  consider,  however,  that  the 
two  most  likely  alternatives  to  direct  election  —  a  reformed 
appointment  process  and  indirect  election  —  would  not  give 
the  Senate  sufficient  political  authority;  therefore  they  would 
not  give  the  people  of  the  less  populous  provinces  a  stronger 
voice  or  provide  effective  protection  for  Canada's  French- 
speaking  minority. 


La  plupart  des  membres  du  Comite  estiment,  cependant, 
que  les  deux  autres  solutions — un  Senat  nomme  et  reforme,  et 
I'election  indirecte — ne  confereraient  pas  au  Senat  une  auto- 
rite  politique  suffisante.  Par  consequent,  elles  ne  donneraient 
pas  plus  de  poids  aux  populations  des  petites  provinces  et  ne 
protegeraient  pas  reellement  la  minorite  francophone  du 
Canada. 


We  conclude  that  direct  election  would  best  meet  the  reform 
objectives  we  set  out  in  Chapter  4  and  that  a  carefully 
designed  elected  Senate  would  achieve  the  necessary  balance 
we  have  described.  Our  proposed  model  for  an  elected  Senate, 
which  has  the  support  of  most  members  of  the  Committee,  is 
described  in  the  next  chapter. 


Nous  en  concluons  que  I'election  directe  est  la  solution  qui 
repond  le  mieux  aux  objectifs  de  la  reforme,  mentionnes  au 
chapitre  4,  et  qu'un  Senat  elu,  mis  sur  pied  avec  toutes  les 
precautions,  atteindrait  I'equilibre  recherche.  Le  modele  de 
Senat  elu  que  nous  proposons  et  qui  a  la  faveur  de  la  plupart 
des  membres  du  Comite,  fait  I'objet  du  chapitre  suivant. 


CHAPTER  6 

An  Elected  Senate:  The  Committee's  Proposal 

Having  concluded  that  an  elected  Senate  would  best  meet 
our  objectives  for  reform,  the  Committee  faced  a  wide  range  of 
choices  on  questions  such  as  the  method  of  election,  the 
distribution  of  seats  among  the  provinces,  and  the  powers  of 
the  Senate.  The  choices  ranged  from  a  Senate  with  powers 
equal  to  those  of  the  House  of  Commons  and  with  an  equal 


CHAPITRE  6 

Un  Senat  elu:  La  proposition  du  Comite 

Ayant  opte  pour  un  Senat  elu,  le  Comite  se  trouvait  devant 
une  serie  de  choix  a  faire  sur  le  mode  de  scrutin,  sur  la 
repartition  des  sieges  entre  les  provinces  et  sur  les  pouvoirs  du 
Senat.  Entre  un  Senat  qui  aurait  des  pouvoirs  egaux  a  ceux  de 
la  Chambre  des  communes  et  ou  les  provinces  disposeraient  du 
meme  nombre  de  sieges,  et  une  chambre  dotee  d'un  simple 
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number  of  seats  for  each  province,  to  an  advisory  rather  than  a 
legislative  body,  with  a  distribution  of  seats  proportionate  to 
the  population  of  each  province. 


statut  consultatif,  avec  distribution  de  sieges  proportionnelle  a 
la  population  des  provinces,  il  y  avait  tout  un  eventail  de 
possibilites. 


We  tried  to  strike  a  balance  between  these  extremes.  We 
propose  that,  in  due  course,  senators  be  elected  for  non-renew- 
able nine-year  terms  by  plurality  vote  in  single-member  con- 
stituencies, in  triennial  elections  separate  from  Commons  elec- 
tions, and  that  the  Senate  have  a  suspensive  veto  of  120  sitting 
days  over  most  bills.  The  representation  of  the  less  populous 
provinces  and  of  the  territories  would  be  increased,  bringing 
the  number  of  seats  in  the  Senate  to  144.  Legislation  of 
linguistic  significance  would  require  a  double  majority  vote. 
Before  describing  our  proposals  in  detail,  we  shall  say  some- 
thing about  the  principles  that  guided  our  choice. 


Nous  avons  cherche  un  moyen  terme  entre  ces  extremes. 
Nous  proposons  done  que  les  senateurs  soient  elus  au  scrutin 
majoritaire  uninominal  a  un  tour,  pour  un  mandat  non  renou- 
velable  de  neuf  ans,  lors  d'elections  triennales  ne  coincidant 
pas  avec  les  elections  aux  Communes,  et  que  le  Senat  dispose, 
pour  la  plupart  des  projets  de  loi,  d'un  veto  suspensif  de  120 
jours  de  session.  La  representation  des  provinces  moins  popu- 
leuses  et  des  territoires,  notamment,  serait  augmentee,  ce  qui 
porterait  le  nombre  de  senateurs  a  144.  Les  mesures  de  portee 
linguistique  exigeraient  une  double  majorite.  Mais,  avant  d'ex- 
poser  en  detail  nos  propositions,  voyons  un  peu  les  principes 
qui  nous  ont  guides. 


It  is  generally  acknowledged  that  a  parliamentary  system 
based  on  ministerial  responsibility  has  served  Canada  well  and 
should  not  be  endangered.  Such  a  system  clearly  works  better 
if  the  government  is  responsible  to  only  one  house.  If  the 
government  were  responsible  to  two  houses,  one  of  which  it  did 
not  control,  the  operations  of  government  could  well  be  par- 
alysed. We  have  sought  to  avoid  this  at  all  costs.  We  have 
attempted  therefore  to  ensure  that  an  elected  Senate,  while 
enjoying  substantial  powers,  will  not  be  in  a  position  to  contest 
the  ultimate  supremacy  of  the  House  of  Commons. 


On  reconnait  generalement  que  le  regime  parlementaire 
fonde  sur  la  responsabilite  ministerielle  a  bien  servi  le  Canada 
et  ne  doit  pas  etre  mis  en  peril.  Un  tel  regime  fonctionne  mieux 
quand  le  gouvernement  est  responsable  devant  une  seule  cham- 
bre;  quand  il  Test  devant  deux  chambres  et  que  Tune  echappe 
a  son  emprise,  il  pent  a  tout  moment  se  retrouver  paralyse. 
Nous  avons  voulu  absolument  ecarter  ce  risque.  Nous  avons 
done  cherche  a  garantir  qu'un  Senat  elu,  tout  en  disposant  de 
pouvoirs  considerables,  ne  puisse  contester  a  la  Chambre  des 
communes  la  preponderance  ultime  qui  lui  appartient. 


Another  of  our  major  concerns  was  to  ensure  that  senators 
have  the  desired  measure  of  independence.  If  they  are  per- 
ceived as  purely  partisan,  their  credibility  as  people  speaking 
on  behalf  of  regional  interests  will  be  diminished,  and  we  will 
have  failed  to  meet  one  of  the  goals  of  reform.  In  deciding  on  a 
method  of  election,  on  the  powers  of  the  Senate,  and  on  the 
length  of  a  senator's  term,  we  have  made  choices  that  should 
help  give  senators  a  certain  autonomy. 


Une  autre  de  nos  preoccupations  majeures  a  ete  d'assurer 
aux  senateurs  toute  I'independance  requise.  Si  les  senateurs 
etaient  pergus  comme  purement  partisans,  leur  credibilite  de 
porte-parole  des  regions  s'en  trouverait  compromise,  et  nous 
aurions  passe  a  cote  d'un  des  objectifs  de  la  reforme.  Nous 
avons  done  choisi,  pour  le  mode  de  scrutin,  pour  la  duree  du 
mandat  senatorial  et  pour  les  pouvoirs  du  Senat,  des  options 
qui  devraient  favoriser  I'independance  des  senateurs. 


Finally,  given  that  we  believe  it  is  necessary  to  increase  the 
western  provinces'  share  of  seats  in  the  Senate,  it  follows  that 
the  share  of  other  provinces  would  be  reduced.  As  a  result, 
Canada's  francophone  community,  which  is  located  primarily 
in  Quebec,  could  feel  more  vulnerable.  We  therefore  propose  a 
new  voting  procedure  to  enable  senators  representing  that 
community  to  vote  separately  on  any  linguistic  proposal  of 
special  interest  to  it. 


Enfin,  dans  la  mesure  oii  nous  croyions  necessaire  d'aug- 
menter  la  representation  des  provinces  de  I'Ouest  au  Senat,  il 
fallait  reduire  la  part  des  autres  provinces.  Mais  la  population 
francophone  du  Canada,  qui  se  regroupe  principalement  au 
Quebec,  pourrait  alors  se  sentir  moins  protegee.  Nous  propo- 
sons done  un  mecanisme  inedit,  qui  permette  aux  senateurs 
representant  la  collectivite  francophone  de  voter  separement 
sur  toute  mesure  de  portee  linguistique  qui  interesse  particulie- 
rement  cette  collectivite. 


The  components  of  our  model  for  an  elected  Senate  are 
described  in  the  pages  that  follow.  For  each  we  list  the 
principal  options  and  explain  our  choice.  We  emphasize  that 
the  components  of  our  model  are  interdependent.  Considered 
alone,  each  has  its  drawbacks,  but  taken  together  we  believe 
they  would  produce  a  strong  Senate  able  to  represent  regional 
interests  without  undermining  the  system  of  responsible  gov- 
ernment that  we  enjoy  in  this  country. 


Les  paragraphes  suivants  passent  en  revue  les  divers  ele- 
ments du  Senat  que  nous  proposons.  Dans  chaque  cas,  nous 
enumerons  les  princioales  options  possibles  et  expliquons  notre 
choix.  Nous  tenons  a  preciser  que  ces  elements  sont  interde- 
pendants.  Considere  separement,  chacun  presente  des  inconve- 
nients;  mais  pris  ensemble,  ils  peuvent  constituer  un  Senat  fort, 
capable  de  representer  les  interets  regionaux  sans  miner  le 
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systeme  de  gouvernement  responsable  dont  beneficie  notre 
pays. 


The  electoral  system 


Le  mode  de  scrutin 


The  Committee  had  to  choose  between  a  majority  system 
and  proportional  representation  —  that  means,  in  practice, 
between  single-  and  multi-member  constituencies. 


Le  Comite  avait  a  choisir  entre  le  scrutin  majoritaire  et  la 
representation  proportionnelle,  autrement  dit  entre  la  circons- 
cription  uninominale  et  la  circonscription  plurinominale. 


Proportional  representation  is  the  system  used  to  elect  the 
Australian  Senate  and  most  western  European  legislatures. 
Essentially,  it  gives  each  political  party  a  number  of  parlia- 
mentary seats  corresponding  roughly  to  the  percentage  of  votes 
cast  for  it.  Witnesses  advocated  two  systems  of  proportional 
representation:  the  single  transferable  vote  system  used  in 
Australia  and  in  Ireland  and  a  list  system  based  on  the 
European  model.  Witnesses  advocating  proportional  represen- 
tation argued  that  the  present  plurality  vote  system  (also 
called  first-past-the-post)  has  resulted  in  a  lack  of  regional 
balance  in  parliamentary  caucuses  and  that  minority  parties  in 
each  region  win  few  seats,  if  any.  The  present  system  can  and 
does  result  in  one  of  the  major  federal  parties  failing  to  elect  a 
single  member  in  any  given  region  of  Canada,  which  makes  it 
impossible  to  constitute  a  fully  representative  federal  cabinet. 
Proportional  representation,  on  the  other  hand,  would  have 
enabled  the  major  parties  to  elect  candidates  in  all  regions  of 
the  country  had  it  been  the  system  in  use  at  recent  elections. 
Some  witnesses  also  argued  that  the  Senate  should  have  an 
electoral  system  different  from  that  of  the  House  of  Commons 
so  as  to  emphasize  the  distinction  between  the  two  houses. 
Finally,  in  a  system  of  proportional  representation,  senators 
would  be  elected  in  constituencies  the  size  of  the  provinces, 
and  that  would  add  to  their  prestige. 


La  representation  proportionnelle  est  en  vigueur  au  Senat 
australien  et  dans  la  plupart  des  assemblees  legislatives  d'Eu- 
rope  de  I'Ouest.  En  vertu  de  ce  mode  de  scrutin,  le  nombre  de 
sieges  parlementaires  attribue  a  chaque  parti  politique  corres- 
pond en  gros  a  la  proportion  du  vote  qu'il  a  recueillie.  On  a  fait 
valoir  devant  nous  deux  formules  de  representation  proportion- 
nelle: le  vote  unique  transferable,  en  usage  au  Senat  australien 
et  en  Irlande,  et  le  scrutin  de  liste  sur  le  modele  europeen.  En 
faveur  de  la  proportionnelle,  des  temoins  ont  argue  que  le 
scrutin  majoritaire  avait  pour  effet  d'aggraver  les  desequilibres 
regionaux  a  la  Chambre  des  communes  et  de  ne  laisser  aux 
partis  minoritaires  que  peu  de  sieges  dans  chaque  region,  sinon 
aucun.  II  arrive  ainsi  que  I'un  des  grands  partis  federaux  ne 
fasse  elire  aucun  depute  dans  des  regions  importantes,  ce  qui 
empeche  la  constitution  d'un  Cabinet  federal  pleinement 
representatif.  Par  centre,  la  proportionnelle  permettrait  aux 
grands  partis  federaux  de  faire  elire  des  candidats  dans  toutes 
les  regions  du  pays,  si  Ton  se  fie  aux  resultats  des  dernieres 
elections  generales.  Quelques  temoins  ont  aussi  fait  valoir  que 
le  Senat  devait  se  distinguer  de  la  Chambre  des  communes  par 
son  systeme  electoral,  pour  bien  marquer  la  difference  entre  les 
deux  chambres.  Enfin,  avec  la  representation  proportionnelle, 
les  senateurs  seraient  elus  dans  des  circonscriptions  a  la  dimen- 
sion des  provinces,  ce  qui  ajouterait  presumement  a  leur 
prestige. 


Opponents  of  proportional  representation  argue  that  if  the 
system  were  used  for  Senate  elections — and  even  more,  if  it 
were  used  for  elections  to  the  House  of  Commons — it  would 
facilitate  the  emergence  of  purely  regional  parties.  Such  a 
development  would  undermine  the  national  parties,  which  help 
to  integrate  and  soften  regional  differences.  Conflict  between 
purely  regional  parties  could  increase  regional  tensions. 


En  contrepartie,  les  adversaires  de  la  proportionnelle  ont  fait 
valoir  que  si  ce  mode  de  scrutin  etait  utilise  pour  les  elections 
senatoriaies — ou  pis  encore,  pour  les  elections  aux  Commu- 
nes— il  pourrait  faciliter  I'emergence  de  partis  purement  regio- 
naux. Un  tel  developpement  saperait  les  partis  federaux,  qui 
contribuent  a  integrer  et  a  attenuer  les  differences  regionales. 
Le  conflit  entre  des  partis  purement  regionaux  pourrait  avoir 
I'effet  d'accroitre  les  tensions  regionales. 


We  have  been  impressed  by  this  argument  and  have  con- 
cluded that  Senate  reform  should  not  stray  from  its  true 
objective  or  serve  to  resolve  a  representation  problem  for 
which  the  political  parties  have  only  themselves  to  blame.  In 
other  words,  if  parties  are  incapable  of  electing  members  in  a 
particular  province,  they  should  pull  themselves  together  and 
change  their  attitudes.  The  electoral  system  should  not  be 
altered  merely  to  compensate  for  the  weaknesses  and  strategic 
errors  of  political  parties.  However,  we  should  note  that  one 
member  of  the  Committee  continues  to  favour  proportional 
representation. 


Nous  en  avons  done  conclu  que  la  reforme  du  Senat  ne 
devait  pas  devier  de  son  but  ni  servir  a  resoudre  un  probleme 
de  representation  attribuable  au  comportement  des  partis  poli- 
tiques.  Autrement  dit,  les  partis  qui  n'arrivent  pas  a  faire  elire 
des  deputes  dans  une  province  n'ont  qu'a  battre  leur  coulpe  et 
a  modifier  leurs  attitudes.  II  ne  faut  pas  changer  le  systeme 
electoral  seulement  pour  pallier  les  faiblesses  et  les  erreurs  des 
partis.  Mentionnons  cependant  qu'un  des  membres  du  Comite 
est  demeure  favorable  a  la  proportionnelle. 
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In  addition,  it  is  apparent  that  electoral  systems  based  on 
proportional  representation  are  complex.  While  they  are  not 
beyond  the  comprehension  of  Canadians,  we  are  concerned 
about  public  reaction  to  an  unfamiliar  and  even  confusing 
electoral  system  —  a  system  that  was  used  at  the  provincial 
level  in  the  cities  of  Winnipeg,  Calgary  and  Edmonton  begin- 
ning in  the  1920s,  but  that  was  abandoned  in  the  1950s. 
Moreover,  province-wide  constituencies  would  not  allow  for 
regional  representation  within  provinces;  for  example,  almost 
all  the  senators  elected  from  a  province  might  come  from  the 
major  urban  areas,  leaving  rural  areas  unrepresented. 


Par  ailleurs,  les  differentes  formules  de  representation  pro- 
portionnelle  sont  plutot  complexes.  II  va  sans  dire  que  cette 
complexite  ne  va  pas  au  dela  de  la  capacite  de  comprehension 
commune.  Nous  avons  craint  cependant  la  reaction  du  public  a 
un  mode  de  scrutin  nouveau  pour  lui,  voire  deroutant;  un 
systeme  qui  n'a  ete  en  vigueur  qu'au  niveau  provincial,  dans  les 
villes  de  Winnipeg,  Calgary  et  Edmonton  dans  les  annees  20, 
mais  qui  y  a  ete  partout  aboli  durant  les  annees  50.  D'autre 
part,  utiliser  les  provinces  comme  circonscriptions  n'aurait  pas 
permis  une  representation  regionale  a  I'interieur  de  chaque 
province:  par  exemple,  la  quasi-totalite  des  senateurs  auraient 
pu  provenir  des  grands  centres  urbains  et  les  regions  rurales 
seraient  restees  sans  representation. 


Some  people  suggested  that  we  recommend  the  use  in 
single-member  constituencies  of  the  alternative  vote  that  is 
used  for  the  Australian  House  of  Representatives.  They 
argued  that  such  a  system  gives  the  voter  an  opportunity  to 
express  a  sequence  of  preferences  among  the  various  candi- 
dates and  political  parties.  It  also  results  in  the  election  of  a 
candidate  who  enjoys  the  support  of  a  majority  of  the  votes 
cast,  although  those  votes  might  not  be  all  first  preference 
votes.  We  considered  the  implications  of  using  this  system.  We 
noted  that  it  was  used  but  subsequently  discarded  in  three 
Canadian  provinces;  that  if  introduced  now  it  would  be 
unfamiliar  to  Canadian  voters;  and  that  experience  shows  that 
election  results  are  only  marginally  different  from  those  under 
the  present  system. 


Certains  nous  ont  conseille,  dans  le  cadre  de  circonscriptions 
uninominales,  de  recommander  le  recours  au  vote  alternatif, 
utilise  pour  I'election  a  la  Chambre  des  representants  de 
TAustralie.  lis  ont  fait  valoir  qu'un  tel  systeme  donne  a 
I'electeur  la  possibilite  d'inscrire  ses  choix  par  ordre  de  prio- 
rite,  parmi  les  divers  candidats  et  partis.  II  permet  aussi 
rejection  du  candidat  qui  recueille  la  majorite  absolue  des 
voix,  meme  si  ces  voix  ne  sont  pas  toutes  issues  du  premier 
choix.  Nous  avons  bien  pese  les  consequences  de  ce  systeme. 
Les  trois  provinces  canadiennes  qui  Font  utilise  I'ont  toutes 
abandonne  par  la  suite.  Sa  mise  en  vigueur  immediate  produi- 
rait  un  systeme  electoral  avec  lequel  les  electeurs  canadiens 
seraient  peu  familiers.  Au  demeurant,  en  comparant  les  resul- 
tats  du  vote  alternatif  avec  ceux  du  systeme  actuel,  on  ne 
constate  que  des  differences  marginales. 


By  contrast,  the  Committee  found  the  present  single-mem- 
ber plurality  system  simple  and  satisfactory.  Voters  are  famil- 
iar with  the  system,  having  used  it  for  generations  to  elect 
representatives  to  all  levels  of  government,  with  a  few  excep- 
tions. We  see  a  real  advantage  in  having  the  senatorial  election 
system  rest  on  the  same  principles  as  those  governing  election 
to  the  House  of  Commons,  so  as  to  avoid  confusing  voters 
about  the  existence  within  the  federal  Parliament  of  two 
opposing  electoral  systems.  There  are  other  advantages. 
Having  smaller  constituencies  electing  only  one  senator  would 
facilitate  election  campaigns.  Also,  the  chances  of  linguistic 
and  cultural  minorities  within  each  region  electing  one  or  more 
of  their  members  would  be  greater  if  constituency  boundaries 
were  drawn  so  as  to  permit  such  representation.  The  applica- 
tion of  this  principle  should  also  facilitate  the  election  of 
representatives  of  some  of  Canada's  aboriginal  peoples. 


Par  contre,  le  scrutin  majoritaire  uninominal  a  un  tour  nous 
semble  plus  simple  et  satisfaisant.  Les  electeurs  le  connaissent 
bien  puisqu'ils  Tutilisent  depuis  des  generations  a  tous  les 
niveaux  de  gouvernement,  sauf  quelques  exceptions  localisees. 
Nous  jugeons  reellement  avantageux  que  le  systeme  electoral 
en  vigueur  pour  le  Senat  repose  sur  les  memes  principes  que 
celui  des  Communes,  afin  de  ne  pas  derouter  les  electeurs  par 
la  coexistence  au  federal  de  deux  systemes  electoraux  opposes. 
Nous  voyons  d'autres  avantages  au  scrutin  majoritaire.  Plus 
petites,  les  circonscriptions  uninominales  faciliteraient  les  cam- 
pagnes  electorales.  Elles  augmenteraient  les  chances  des  mino- 
rites  linguistiques  et  culturelles,  dans  chaque  region,  de  faire 
elire  un  ou  plusieurs  des  leurs,  si  les  circonscriptions  etaient 
delimitees  de  fa^on  a  permettre  une  telle  representation.  L'ap- 
plication  de  ce  principe  devrait  aussi  favoriser  I'election  de 
representants  de  peuples  autochtones. 


One  of  our  major  concerns  is  that  the  use  of  lists  in  large 
constituencies  might  increase  the  control  that  party  headquar- 
ters have  over  candidate  selection.  The  corrective  measures 
suggested  to  us  seemed  inadequate.  The  use  of  lists  could  have 
amounted  to  nothing  more  than  the  veiled  appointment  of 
senators  by  political  parties.  On  the  other  hand,  with  smaller 
single-member  constituencies,  local  party  workers  would  be  in 
a  better  position  to  have  their  views  prevail  over  those  of 
central  party  authorities.  This  would  meet  one  of  our  major 


L'une  de  nos  principales  craintes  est  que  I'utilisation  de 
listes  dans  le  cadre  de  vastes  circonscriptions  n'accroisse  I'em- 
prise  des  quartiers  generaux  des  partis  sur  la  selection  des 
candidats,  et  les  palliatifs  proposes  nous  ont  paru  insuffisants. 
On  pourrait  ainsi  aboutir,  sous  le  couvert  d'une  election  popu- 
laire,  a  la  nomination  deguisee  des  senateurs  par  les  partis.  Par 
contre,  dans  une  circonscription  uninominale  plus  petite,  les 
militants  locaux  sont  mieux  places  pour  faire  prevaloir  leur 
volonte  sur  celle  des  autorites  centrales  des  partis.  Et  c'est 
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objectives    —    to    give    senators    a    broader 
independence. 


measure    of     justement  une  de  nos  preoccupations  que  d'accroitre  I'indep' 
dance  des  senateurs. 


)en- 


We  should  not  conclude  these  comments  on  alternative 
electoral  systems  without  noting  that  we  were  urged  by  a 
number  of  witnesses  to  take  a  first-hand  look  at  how  propor- 
tional representation  works  in  practice  for  Australian  Senate 
elections.  It  was  argued  that  if  we  were  to  talk  on  the  spot  with 
politicians  and  others  in  Australia,  the  disadvantages  we  per- 
ceive in  proportional  representation  in  general,  and  in  the 
single  transferable  vote  in  particular,  would  not  seem  so 
formidable.  In  any  event,  the  time  available  to  our  Committee 
for  its  investigations  and  for  essential  travel  in  Canada  was  not 
sufficient  to  allow  us  to  make  the  trip  and  to  meet  even  our 
extended  deadline.  We  do  recognize,  however,  that  a  compre- 
hensive review  of  alternative  electoral  systems  for  the  Canadi- 
an Senate  should  ideally  include  an  on-the-spot  examination  of 
the  system  used  in  Australia. 


Nous  ne  conclurons  pas  ces  remarques  sur  les  autres  modes 
de  scrutin  sans  indiquer  que  piusieurs  temoins  nous  ont  forte- 
ment  recommande  d'aller  voir  en  Australie  comment  fonc- 
tionne  la  proportionnelle  aux  elections  senatoriales.  On  nous  a 
dit  que  si  nous  pouvions  en  discuter  sur  place  avec  des  person- 
nalites  politiques  et  autres,  nous  verrions  moins  de  desavanta- 
ges  a  la  representation  proportionnelle  en  general,  et  au  vote 
unique  transferable  en  particulier.  En  realite,  le  temps  alloue  a 
notre  Comite  pour  ses  recherches  et  pour  ses  deplacements  au 
Canada  ne  nous  permettait  pas  de  faire  un  tel  voyage  et  de 
respecter  I'echeance  fixee,  meme  apres  la  prolongation  accor- 
dee.  Nous  reconnaissons  cependant  qu'une  etude  complete  des 
systemes  electoraux  possibles  pour  le  Senat  Canadian  devrait 
inclure,  idealement,  un  examen  sur  place  du  systeme 
australien. 


Constituency  boundaries 

While  voters  in  each  senatorial  constituency  would  elect 
only  one  representative,  as  is  the  case  in  House  of  Commons 
elections,  we  do  not  believe  that  constituency  boundaries 
should  be  determined  according  to  the  same  principles  of 
population  equality.  Senators  should  represent  natural,  iden- 
tifiable communities.  Although  population  should  be  one  crite- 
rion in  determining  the  boundaries  of  Senate  electoral  dis- 
tricts, greater  importance  should  be  attached  to  geographic, 
community,  linguistic  and  cultural  factors  than  is  the  case  for 
House  of  Commons  constituencies.  In  readjusting  the  federal 
electoral  map,  larger  discrepancies  in  the  average  number  of 
electors  could  be  tolerated  than  those  authorized  in  the  Elec- 
toral Boundaries  Readjustment  Act.  At  present  Quebec  is 
divided  into  24  senatorial  districts,  the  boundaries  of  which 
were  delineated  in  1856.  They  no  longer  have  much  relation  to 
contemporary  realities  and  should  be  abolished.  New  districts 
would  be  created  in  Quebec  as  in  the  other  provinces.  Senate 
electoral  districts,  like  those  of  the  Commons,  should  not 
extend  beyond  the  geographic  limits  of  a  province  or  territory. 


La  delimitation  des  circonscriptions 

Si  les  circonscriptions  electorales  doivent  elire  une  seule 
personne  comme  a  la  Chambre  des  communes,  nous  ne 
croyons  pas  pour  autant  que  leur  delimitation  doive  s'inspirer 
des  memes  principes  d'egalite  numerique.  Les  senateurs 
devraient  aussi  representer  des  communautes  naturelles.  Bien 
que  la  demographic  constitue  un  critere  dont  il  faut  tenir 
compte,  les  facteurs  geographiques,  communautaires,  linguisti- 
ques  et  culturels  doivent  ici  revetir  une  importance  plus  grande 
qu'a  la  Chambre  des  communes.  A  cette  fin,  on  pourrait 
tolerer,  par  rapport  a  la  population  electorale  moyenne,  des 
ecarts  plus  importants  que  ceux  qu'autorise  la  Loi  sur  la 
revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales  lors  du 
remaniement  de  la  carte  electorale  federale.  A  I'heure  actuelle, 
seul  le  Quebec  compte  24  divisions  senatoriales.  Ces  delimita- 
tions qui  datent  de  1856  ne  correspondent  plus  a  la  realite 
contemporaine.  On  devrait  les  abolir  et  decouper  de  nouvelles 
circonscriptions,  non  seulement  au  Quebec  mais  aussi  dans  les 
autres  provinces.  D'autre  part,  les  circonscriptions  senatoriales, 
a  I'instar  des  circonscriptions  de  la  Chambre  des  communes, 
ne  devraient  pas  chevaucher  les  limites  provinciales  et 
territoriales. 


It  would  be  necessary  periodically  to  readjust  Senate  con- 
stituency boundaries.  Since  this  task  would  require  political 
judgement,  we  propose  that  independent  commissions  prepare 
proposals  for  constituency  boundaries  in  accordance  with  cri- 
teria specified  in  the  law,  but  that  the  final  delineation  be  done 
by  an  Act  of  Parliament.  Parliament  would  then  have  an 
opportunity  to  amend  the  proposals  made  by  the  commissions. 
However,  the  initial  distribution  for  the  first  elections  to  the 
Senate  should  be  done  by  a  special  joint  committee  of  the 
Senate  and  the  House  of  Commons. 


La  carte  electorale  du  Senat  devrait  faire  I'objet  de  remanie- 
ments  periodiques.  Comme  cela  suppose  I'exercice  du  juge- 
ment  politique,  nous  proposons  que  des  commissions  indepen- 
dantes  soient  chargees  de  soumettre  un  projet  de  delimitation, 
en  conformite  des  criteres  etablis  par  la  loi,  mais  que  le 
decoupage  final  des  circonscriptions  prenne  forme  et  effet  par 
une  loi  du  Parlement.  Celui-ci  pourrait  done  modifier  le  projet 
initial.  Toutefois,  la  delimitation  initiale,  pour  les  premieres 
elections  senatoriales,  devrait  etre  faite  par  un  Comite  mixte 
special  des  deux  chambres. 


The  senatorial  term  and  the  timing  of  elections 

We  recognized  that  in  choosing  single-member  constituen- 
cies we  had  to  ensure  that  the  role  of  elected  senators  would  be 


La  duree  du  mandat  senatorial  et  la  date  des  elections 

Nous  reconnaissons  qu'en  optant  pour  des  circonscriptions 
uninominales,  nous  nous  imposons  de  voir  a  ce  que  le  role  des 
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quite  clearly  different  from  that  of  members  of  the  House  of 
Commons.  Our  proposal  to  restrict  senators  to  a  single  term  of 
office  does  this  and  achieves  some  other  important  objectives. 
If  senators  are  not  able  to  seek  re-election  they  will  have  more 
independence  of  party  influence  and  greater  freedom  to  speak 
out  as  regional  representatives,  they  will  be  less  likely  to  get 
involved  in  the  kind  of  constituency  duties  that  would  dupli- 
cate those  of  members  of  the  House  of  Commons,  and  they 
would  be  able  to  devote  most  of  their  energies  to  sittings  of  the 
Senate  and  its  committees. 


senateurs  elus  differe  clairement  de  celui  des  deputes.  C'est 
precisement  ce  a  quoi  vise  notre  proposition  de  limiter  les 
senateurs  a  un  seul  mandat,  de  meme  qu'elle  permet  d'attein- 
dre  d'autres  objectifs  importants.  S'ils  n'ont  pas  a  envisager 
une  reelection,  les  senateurs  seront  moins  permeables  aux 
influences  partisanes  et  auront  plus  de  latitude  pour  parler  a 
titre  de  representants  regionaux.  lis  seront  ainsi  moins  enclins 
a  s'engager  dans  le  meme  genre  d'activite  que  les  deputes,  au 
niveau  des  circonscriptions,  et  pourront  done  consacrer  le 
meilleur  de  leurs  energies  aux  travaux  du  Senat  et  de  ses 
comites. 


We  realize  that  senators  who  serve  for  a  single  term  would 
not  be  obliged  to  account  for  their  actions  to  their  electors  at  a 
subsequent  election.  But  senators,  like  all  elected  and  even 
many  appointed  officials,  are  accountable  in  a  variety  of  ways 
to  the  people  they  serve.  Quite  apart  from  their  own  motiva- 
tion, there  are  many  different  social  and  party  pressures  on 
them  to  do  a  good  job.  We  believe  that  these  pressures  will 
tend  to  ensure  that  senators  who  are  elected  for  a  single  term 
will  not  abuse  the  trust  of  those  who  vote  for  them.  We 
acknowledge  that  if  the  Senate  had  as  much  power  as  the 
Commons  the  question  of  re-election  would  assume  relatively 
more  importance.  With  a  suspensive  veto  the  accountability 
problem,  while  important,  is  less  critical.  On  balance,  there- 
fore, we  believe  that  the  advantages  of  a  single  term  outweigh 
the  disadvantages. 


Nous  reconnaissons  qu'elus  pour  un  seul  mandat,  les  sena- 
teurs n'auraient  pas  a  rendre  des  comptes  a  leurs  commettants 
lors  d'elections  subsequentes.  Mais  comme  tous  les  represen- 
tants elus  et  meme  bon  nombre  de  personnalites  publiques 
nommes,  les  senateurs  sont  responsables  de  diverses  fagons 
devant  la  population  qu'il  servent.  Leurs  propres  motivations 
mises  a  part,  ils  sont  soumis  a  des  pressions  diverses,  sociales  et 
politiques,  pour  remplir  au  mieux  leur  mandat.  Nous  pensons 
que  ces  pressions  suffiront  a  garantir  que  les  senateurs,  meme 
elus  pour  un  seul  mandat,  justifieront  la  confiance  de  leurs 
commettants.  Si  le  Senat  jouissait  d'autant  de  pouvoirs  que  les 
Communes,  la  question  de  la  reelection  tirerait  plus  a  conse- 
quence. Mais  avec  un  veto  suspensif,  le  probleme  de  I'imputa- 
bilite,  s'il  demeure  important,  est  moins  critique.  Nous  croyons 
done  qu'en  definitive,  les  avantages  du  mandat  unique  en 
surpassent  les  desavantages. 


It  was  difficult  to  decide  how  long  the  single  term  should  be. 
Most  witnesses  recommended  a  term  of  six  years,  without  any 
restriction  on  senators  running  for  a  second  or  subsequent 
term.  This  is  the  arrangement  in  the  United  States  and 
Australia.  We  decided  that  if  candidates  were  to  be  restricted 
to  a  single  term,  the  term  would  have  to  be  long  enough  to 
attract  good  candidates.  Our  preference  for  nine  years  is  to 
allow  for  continuity  in  the  Senate.  With  senators  serving  just  a 
single  term,  it  is  important  that  the  turnover  not  be  too  rapid. 
For  example,  if  half  the  senators  serving  a  six-year  term  were 
elected  every  three  years,  after  any  given  election  a  maximum 
of  half  the  senators  would  have  only  three  years'  experience  in 
the  chamber.  We  therefore  decided  to  recommend  a  nine-year 
term,  with  one-third  of  the  senators  being  elected  every  three 
years.  The  longer  term  would  have  the  additional  advantage  of 
giving  senators  more  independence  and  enough  time  for  them 
to  learn  to  be  effective  in  their  role  as  legislators  and  regional 
representatives. 


La  duree  du  mandat  fut  une  question  difficile  a  trancher.  La 
plupart  des  temoins  ont  recommande  six  ans,  sans  aucune 
restriction  pour  solliciter  d'autres  mandats.  C'est  la  formule  en 
vigueur  aux  Etats-Unis  et  en  Australie.  Mais  si  Ton  n'accorde 
aux  senateurs  qu'un  mandat  unique,  comme  nous  Tavons 
decide,  il  faudra  que  la  duree  en  soit  assez  longue  pour  attirer 
de  bons  candidats.  Nous  avons  opte  pour  neuf  ans  afin  d'assu- 
rer  plus  de  continuite  au  Senat.  Autrement,  le  roulement  serait 
trop  rapide.  Par  exemple,  si  la  moitie  des  senateurs  mandates 
pour  six  ans  etaient  elus  tous  les  trois  ans,  il  ne  resterait  a 
chaque  renouvellement  que  la  moitie  des  senateurs  a  posseder 
tout  juste  trois  annees  d'experience  au  Senat. 


Qur  recommendation  to  renew  part  of  the  Senate  every 
three  years  follows  the  system  used  for  the  Senates  of  the 
United  States,  Australia  and  France.  Because  we  would  be 
using  single-member  constituencies,  voters  in  only  one-third  of 
the  constituencies  in  each  province  would  be  called  to  the  polls 
at  each  triennial  election.  (For  the  territories  we  are  recom- 
mending a  number  of  seals  that  would  not  be  divisible  by 
three,  so  for  them  there  would  be  special  provisions.) 


C'est  pourquoi  nous  recommandons  un  mandat  de  neuf  ans, 
el  le  renouvellement  du  Senat  par  tiers  tous  les  trois  ans.  Ce 
mandat  plus  long  aurait  I'avanlage  de  donner  aux  senateurs 
plus  de  latitude.  Cependant  nous  n'attachons  pas  une  impor- 
tance vitale  a  cette  duree  precise.  L'essentiel  de  notre  proposi- 
tion reside  dans  un  mandat  unique,  qui  soil,  d'aulre  part,  assez 
long  pour  donner  aux  senateurs  la  liberie  et  le  temps  voulus 
pour  jouer  efficacement  leurs  roles  de  legislateurs  et  de  repre- 
sentants regionaux. 
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These  triennial  elections  should  be  held  separately  from 
Commons  elections  and  on  fixed  dates  —  for  example,  on  the 
second  Monday  of  March  in  every  third  year.  A  number  of 
witnesses  recommended  that  Commons  and  Senate  elections 
be  held  simultaneously,  with  half  the  Senate  being  elected  at 
each  Commons  election.  They  pointed  out  that  this  would 
result  in  fewer  elections  and  could  produce  a  higher  voter 
turnout.  One  disadvantage  of  half-Senate  elections  for  our 
model  is  that  a  senator's  single  term  could  be  too  short  in  that 
it  would  be  limited  to  two  Parliaments;  and  it  could  be  too  long 
if  one-third  were  elected  at  each  Commons  election  to  sit  for 
three  Parliaments.  But  we  had  other  objections.  The  Senate 
election  campaign  would  be  overshadowed  by  a  simultaneous 
campaign  whose  primary  object  was  to  elect  a  government. 
Also,  the  power  to  dissolve  Parliament  would  give  the  govern- 
ment a  certain  measure  of  control  over  the  Senate.  We  believe 
that  senators  would  have  more  independence,  and  more  au- 
thority as  regional  representatives,  if  their  elections  were  sepa- 
rate. Moreover,  separate  elections  could  well  increase  the 
chances  of  candidates  without  party  affiliation  running  suc- 
cessfully. While  affiliation  with  parties  will  be  natural,  it 
should  not  be  the  only  way  of  getting  elected. 


Le  renouvellement  par  tiers  aux  trois  ans  que  nous  recom- 
mandons,  s'inspire  du  systeme  utilise  pour  les  elections  senato- 
riales  aux  Etats-Unis,  en  Australie  et  en  France.  Mais  a  cause 
du  scrutin  uninominal,  c'est  le  tiers  des  circonscriptions  qui 
seraient  appelees  aux  urnes  dans  chaque  province  tous  les  trois 
ans.  (II  y  aurait  des  dispositions  speciales  pour  les  territoires, 
puisque  nous  n'y  recommandons  pas  un  nombre  de  sieges 
divisible  par  trois.)  Ces  elections  triennales,  qui  ne  devraient 
pas  coincider  avec  les  elections  aux  Communes,  auraient  lieu  a 
date  fixe — par  exemple,  le  deuxieme  lundi  de  mars  tous  les 
trois  ans.  Plusieurs  temoins  ont  recommande  que  les  elections 
aux  Communes  et  au  Senat  aient  lieu  en  meme  temps,  la 
moitie  du  Senat  etant  elue  a  chaque  election  generale.  lis  ont 
souligne  que  cette  formule  reduirait  le  nombre  d'elections  et 
amenerait  une  plus  grande  participation  electorale.  Le  desa- 
vantage  de  ce  renouvellement  par  moitie  est  que  le  mandat 
senatorial  unique  pourrait  etre  trop  court  en  etant  limite  a 
deux  legislatures;  et  il  pourrait  etre  trop  long  si  un  tiers  des 
senateurs  etait  elu  a  chaque  election  aux  Communes,  car 
ceux-ci  siegeraient  alors  durant  trois  legislatures.  Mais  nous 
avons  d'autres  objections.  La  campagne  electorale  senatoriale 
serait  eclipsee  par  une  autre  dont  le  but  principal  est  d'elire  un 
gouvernement.  D'autre  part,  le  pouvoir  de  dissolution  du  Par- 
lement  donnerait  au  gouvernement  une  certaine  emprise  sur  le 
Senat.  Nous  pensons  done  que  les  senateurs  auraient  plus 
d'autonomie  et  d'autorite  comme  representants  regionaux  si 
leur  election  etait  separee.  Au  surplus,  des  elections  distinctes 
pourraient  accroitre  les  chances  de  succes  des  candidats  sans 
parti.  Bien  que  Tadhesion  a  un  parti  soit  chose  normale,  elle  ne 
devrait  pas  constituer  I'unique  fa9on  d'etre  elue. 


The  power  of  dissolution  enables  the  Governor  General,  on 
the  recommendation  of  the  Prime  Minister,  to  cut  short  the 
mandate  of  the  House  of  Commons  at  any  time  during  the  five 
years  following  a  general  election.  By  virtue  of  this  power, 
elections  to  the  House  of  Commons  could  be  timed  by  the 
government  to  coincide  with  the  triennial  Senate  elections.  To 
prevent  this,  there  should  be  constitutional  safeguards. 


Le  pouvoir  de  dissolution  permet  au  Gouverneur  general,  sur 
recommandation  du  Premier  ministre,  d'interrompre  a  loisir  le 
mandat  de  la  Chambre  des  communes  durant  les  cinq  annees 
qui  suivent  une  election  generale.  Ainsi,  ce  droit  de  dissolution 
permettrait  de  faire  coincider  I'election  des  deputes  avec  celle 
des  senateurs.  Pour  eviter  cette  eventualite,  il  faudrait  des 
garanties  constitutionnelles. 


Legal  provisions  governing  Senate  elections 

Legal  provisions  will  be  needed  governing  such  matters  as 
who  is  eligible  to  vote  or  to  stand  as  a  candidate  for  election. 
These  provisions  should  be  set  out  in  a  new  statute  designed 
specifically  to  govern  all  aspects  of  Senate  elections,  including 
election  expenses.  The  statute  should  come  into  force  in 
advance  of  the  first  elections. 


La  loi  electorale 

La  loi  devra  prevoir  qui  a  le  droit  de  voter  ou  de  poser  sa 
candidature  lors  d'une  election.  II  faudra  inscrire  de  telles 
dispositions  dans  une  nouvelle  loi  regissant  toute  la  procedure 
des  elections  senatoriales,  y  compris  les  depenses.  Une  telle  loi 
devrait  entrer  en  vigueur  bien  avant  les  premieres  elections. 


The  distribution  of  seats  between  the  provinces  and  teiritories      La  repartition  des  sieges  entre  les  provinces  et  territoires 


At  present,  Senate  seats  are  divided  according  to  the  princi- 
ple of  four  equal  geographic  regions  —  Ontario,  Quebec,  the 
Western  provinces  and  the  Atlantic  provinces.  The  principle  of 
equality  is  not  followed  strictly,  because  the  four  Atlantic 
provinces  have  a  total  of  30  seats  in  the  Senate,  compared  with 
24  for  each  of  the  other  regions.  Witnesses  argued  that  this 
division  on  the  basis  of  four  regions  is  outmoded  for  the 
purposes  of  regional  representation,  that  it  should  be  abol- 


Pour  le  moment,  la  repartition  des  sieges  au  Senat  est 
fondee  sur  le  principe  de  quatre  divisions  regionales  egales: 
I'Ontario,  le  Quebec,  les  provinces  de  I'Ouest  et  les  provinces 
de  I'Atlantique.  Le  principe  d'egalite  n'est  cependant  pas 
entierement  respecte  puisque  la  derniere  region  compte  30 
sieges,  contre  24  pour  chacune  des  trois  autres  regions.  II 
ressort  des  temoignages  que  ces  divisions  sont  devenues  desue- 
tes  aux  fins  de  la  representation  regionale,  qu'elles  devraient 
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ished,  and  that  the  distribution  of  Senate  seats  should  be  made 
solely  by  allocating  seats  to  each  province  and  territory. 


etre  abolies  et  que  la  repartition  des  sieges  au  Senat  ne  devrait 
se  faire  qu'en  fonction  des  provinces  et  des  territoires. 


It  was  also  asserted  that  it  makes  no  sense  for  a  province  to 
have  more  seats  than  one  with  a  much  larger  population,  as 
happens  now. 


On  a  aussi  fait  valoir  qu'il  est  absurde  qu'une  province 
compte  plus  de  sieges  qu'une  autre  plus  populeuse. 


A  number  of  witnesses  argued  strongly  that  each  province 
should  have  equal  representation  in  the  Senate.  They  claimed, 
in  essence,  that  equality  of  citizens  in  the  House  of  Commons 
must  be  balanced  by  provincial  equality  in  the  Senate.  This  is 
the  principle  accepted  in  federations  such  as  the  United  States, 
Australia  and  Switzerland,  where  all  states  or  cantons  have  the 
same  number  of  seats  in  the  second  chamber  despite  consider- 
able population  differences.  These  arguments  were  pressed 
most  vigorously  during  our  public  hearings  in  the  West  and  in 
the  Atlantic  provinces. 


Plusieurs  temoins  ont  defendu  vivement  la  representation 
egale  des  provinces  au  Senat,  I'egalite  des  citoyens  aux  Com- 
munes exigeant,  en  contrepartie,  Tegalite  des  provinces  au 
Senat.  C'est  le  principe  accepte  par  des  federations  comme  les 
Etats-Unis,  TAustralie  et  la  Suisse,  oil  les  Etats  (ou  cantons) 
detiennent  le  meme  nombre  de  sieges  au  Senat  (ou  au  Conseil 
des  Etats),  en  depit  de  differences  considerables  de  population. 
Nous  avons  entendu  ces  arguments  surtout  dans  I'ouest  et  dans 
les  provinces  de  I'Atlantique. 


We  note,  however,  that  in  none  of  these  three  federations  is 
the  imbalance  between  the  constituent  units  as  pronounced  as 
it  is  in  Canada.  For  example,  Canada's  largest  province, 
Ontario,  has  about  36  per  cent  of  the  country's  population;  in 
the  United  States,  the  largest  state  has  only  about  10  per  cent. 
In  Canada,  the  application  of  the  equality  principle  would 
enable  the  five  least  populous  provinces  —  that  is,  those 
accounting  for  13.4  per  cent  of  the  Canadian  population  —  to 
have  a  majority  in  the  Senate  if  they  had  the  support  of  the 
territorial  representatives,  whatever  their  number.  A  resident 
of  Prince  Edward  Island  would  have  as  much  electoral  clout  as 
70  Ontarians  and  50  Quebeckers.  Such  pronounced  inequities 
could  jeopardize  the  institution's  credibility.  Moreover,  if  this 
system  were  adopted,  the  only  province  with  a  francophone 
majority  would  see  its  relative  weight  in  the  Senate,  which 
stood  at  33  per  cent  of  the  seats  in  1867  and  today  stands  at  23 
per  cent,  plummet  to  less  than  10  per  cent. 


Remarquons  cependant  que  dans  aucune  des  trois  federa- 
tions citees  en  exemples,  le  desequilibre  numerique  entre  les 
unites  constituantes  n'est  aussi  prononce  qu'au  Canada.  Par 
exemple,  I'Ontario  compte  36  pour  cent  de  la  population 
canadienne,  alors  qu'aux  Etats-Unis,  I'Etat  le  plus  peuple  ne 
compte  que  10  pour  cent  environ  de  I'ensemble.  Au  Canada, 
I'application  du  principe  d'egalite  permettrait  aux  cinq  provin- 
ces les  moins  peuplees,  avec  aussi  peu  que  13,4  pour  cent  de  la 
population  canadienne,  de  detenir  la  majorite  au  Senat  avec 
I'appui  des  represenlants  des  territoires,  quel  que  soit  le 
nombre  de  ces  derniers.  Un  habitant  de  I'lle  du  Prince- 
Edouard  aurait  un  poids  electoral  equivalent  a  celui  de  70 
Ontariens  et  de  50  Quebecois.  Des  inegalites  aussi  marquees 
pourraient  compromettre  le  prestige  meme  de  Finstitution.  En 
outre,  dans  un  tel  Senat,  le  poids  relatif  de  la  seule  province  a 
majorite  francophone,  qui  etait  de  33  pour  cent  en  1867  et  qui 
s'etablit  a  23  pour  cent  aujourd'hui,  tomberait  a  moins  de  10 
pour  cent. 


We  therefore  concluded  that,  while  providing  for  substantial 
over-representation  of  the  less  populous  provinces  and  territo- 
ries, we  should  propose  a  distribution  that  reflects  the  Canadi- 
an reality  more  accurately  than  simple  numerical  equality  can 
do.  In  so  doing  we  drew  upon  the  exarnple  of  the  second 
chambers  of  the  West  German  and  Indian  federations,  where 
the  equality  principle  has  been  weighted  on  the  basis  of  the 
population  of  each  slate. 


Aussi  en  avons-nous  conclu  que,  tout  en  assurant  une  surre- 
presentation  significative  des  provinces  moins  populeuses  et 
des  territoires,  nous  devions  proposer  une  repartition  mieux 
adaptee  a  la  realite  canadienne  que  I'egalite  absolue.  Ce 
faisant,  nous  suivons  I'exemple  des  deuxiemes  chambres  des 
federations  ouest-allemande  et  indienne,  ou  le  principe  d'ega- 
lite est  pondere  par  la  population  de  chaque  Etat. 


For  this  reason,  most  members  of  the  Committee  favoured 
the  following  distribution:  Ontario  and  Quebec  would  retain 
the  same  number  of  seats  that  they  have  now  (24),  and  the 
other  provinces  would  be  given  12  seats  each,  with  the  excep- 
tion of  Prince  Edward  Island,  which  would  be  given  6.  Yukon 
and  the  Northwest  Territories  would  both  have  increased 
representation.  This  formula  would  produce  a  Senate  with  144 
members.  The  stronger  role  envisaged  for  the  Senate  both  in 
regional   representation  and   in  committee  work  warrants  a 


C'est  pourquoi  la  plupart  des  membres  du  Comite  ont  opte 
pour  la  repartition  suivante:  I'Ontario  et  le  Quebec  conserve- 
raient  le  meme  nombre  de  sieges  qu'actuellement  (24),  et  les 
autres  provinces  recevraient  1 2  sieges  chacune,  sauf  I'lle  du 
Prince-Edouard  qui  en  obtiendrait  six.  La  representation  du 
Yukon  et  des  Territoires  du  Nord-ouest  augmenterait  aussi. 
Cette  formule  porterait  a  144  le  nombre  des  senateurs.  Le  role 
accru  que  nous  envisageons  pour  le  Senat,  tant  du  point  de  vue 
de  la  representation  regionale  que  du  travail  en  comite,  justifie 
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significant  increase  in  the  number  of  senators.  In  some  cases 
our  formula  would  give  provinces  and  territories  more  senators 
than  MPs.  This  troubled  some  members  of  the  Committee, 
because  they  believe  it  could  undermine  the  authority  of  MPs 
from  those  areas.  However,  most  of  us  believe  that  an  equita- 
ble division  of  Senate  seats  among  provinces  and  territories  is 
more  important. 


une  augmentation  importante  du  nombre  des  senateurs.  Dans 
certains  cas,  notre  formule  attribuerait  a  des  provinces  et  a  des 
territoires  plus  de  senateurs  que  de  deputes  aux  Communes,  ce 
qui  n'a  pas  manque  de  troubler  certains  membres  du  Comite. 
Ceux-ci  pensent  que  I'autorite  des  deputes  dans  ces  regions 
s'en  trouverait  affaiblie.  Cependant,  la  plupart  d'entre  nous 
donnons  la  primaute  a  une  repartition  equitable  des  sieges 
senatoriaux  entre  les  provinces  et  les  territoires. 


If  our  proposed  distribution  is  adopted,  it  would  be  neces- 
sary to  amend  section  51 A  of  the  Constitution  Act,  1867, 
which  now  provides  that  a  province  is  always  entitled  to  a 
number  of  MPs  that  is  not  less  than  its  number  of  senators. 
The  section  should  probably  be  amended  to  say  that  the 
wording  should  apply  only  to  the  number  of  senators  that  a 
province  had  in  1982.  Thus,  Prince  Edward  Island  would  be 
guaranteed  at  least  four  MPs,  but  the  number  would  not  rise 
to  six  when  the  number  of  its  senators  is  increased  from  four  to 
six  under  our  proposed  distribution.  The  accompanying  table 
compares  the  existing  distribution  of  seats  with  the  proposed 
distribution. 


Si  la  repartition  que  nous  proposons  est  adoptee,  il  sera 
necessaire  de  modifier  Farticle  51A  de  la  Loi  constitutionnelle 
de  1867,  qui  stipule  qu'une  province  ne  peut  avoir  moins  de 
deputes  que  de  senateurs.  Cet  article  devrait  probablement 
etre  modifie,  de  fa^on  que  la  disposition  s'applique  exclusive- 
ment  au  nombre  de  senateurs  qu'une  province  avait  en  1982. 
Ainsi,  rile  du  Prince-Edouard  se  verrait  garantir  les  quatre 
deputes  auxquels  elle  a  droit  en  vertu  de  la  regie  en  vigueur. 
L'attribution  de  six  senateurs  a  ITle  du  Prince-Edouard,  selon 
notre  formule,  ne  lui  donnerait  cependant  pas  droit  a  deux 
deputes  additionnels.  Le  tableau  qui  suit  compare  la  reparti- 
tion proposee  avec  celle  qui  prevaut  maintenant. 


Existing 

Proposed 

Senat 

Senat 

Senate 

Senate 

actuel 

propose 

Newfoundland 

6 

12 

Terre-Neuve 

6 

12 

Prince  Edward  Island 

4 

6 

lie  du  Prince-Edouard 

4 

6 

Nova  Scotia 

10 

12 

Nouvelle-ficosse 

10 

12 

New  Brunswick 

10 

12 

Nouveau-Brunswick 

10 

12 

Quebec 

24 

24 

Quebec 

24 

24 

Ontario 

24 

24 

Ontario 

24 

24 

Manitoba 

6 

12 

Manitoba 

6 

12 

Saskatchewan 

6 

12 

Saskatchewan 

6 

12 

Alberta 

6 

12 

Alberta 

6 

12 

British  Columbia 

6 

12 

Colombie-Britannique 

6 

12 

Yukon 

1 

2 

Yukon 

1 

2 

Northwest  Territories 

1 

4 

Territoires  du  Nord-Ouest 

1 

4 

TOTAL 

104 

144 

TOTAL 

104 

144 

The  Senate's  powers 

Almost  all  the  witnesses  who  spoke  in  favour  of  an  elected 
Senate  recommended  that  the  Senate  not  be  able  to  overturn  a 
government.  We  agree  fully.  In  a  parliamentary  system,  a 
government  cannot  serve  two  masters,  whose  wills  might  on 
occasion  be  diametrically  opposed. 


Les  pouvoirs  du  Senat 

Presque  tous  les  temoins  qui  ont  propose  un  Senat  elu  ont 
recommande  que  le  Senat  n'ait  pas  le  pouvoir  de  renverser  le 
gouvernement.  Nous  abondons  dans  le  meme  sens.  II  est 
malsain,  en  regime  parlementaire,  que  le  gouvernement  ait 
deux  maitres  dont  les  volontes  peuvent  etre,  a  I'occasion, 
diametralement  opposees. 


A  number  of  witnesses  maintained  that  an  elected  Senate 
ought  to  have  the  same  legislative  powers  as  the  House  of 
Commons  or,  more  accurately,  that  it  should  continue  to  have 
the  powers  assigned  to  it  by  the  Constitution  Act.  1867.  The 
argument  was  made  that  two  legislative  bodies,  both  elected  on 


Plusieurs  temoins  ont  soutenu  qu'un  Senat  elu  devait  dispo- 
ser de  pouvoirs  legislatifs  egaux  a  ceux  de  la  Chambre  des 
communes,  ou  plus  exactement  continuer  a  disposer  de  tels 
pouvoirs,  puisque  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  les  lui 
reconnait.   On  a  argue  que  deux  corps  legislatifs,  issus  du 
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the  basis  of  universal  suffrage,  should  be  on  an  equal  footing. 
Doubts  were  also  raised  about  the  quality  of  the  candidates 
who  would  want  to  run  for  seats  in  a  chamber  whose  powers 
were  markedly  inferior  to  those  of  the  House  of  Commons. 
The  result  of  this  line  of  argument  would  be  a  Senate  exercis- 
ing an  absolute  veto  over  all  legislation  voted  by  the  House, 
with  the  possible  exception  of  money  bills.  If  there  were 
persistent  disagreement  between  the  two  chambers,  the  disput- 
ed bill  might  be  left  in  abeyance,  or  a  joint  committee  com- 
posed of  members  from  each  house  could  try  to  agree  on  a 
mutually  satisfactory  redrafting.  Some  people  proposed  that  if 
the  disagreement  persisted,  a  joint  session  of  the  two  chambers 
could  be  held  to  resolve  it  by  a  majority  vote;  and,  if  that 
failed,  both  houses  could  be  dissoved  and  an  election  called. 


suffrage  universel,  devaient  etre  en  toute  logique  sur  un  pied 
d'egalite.  On  s'est  inquiete  enfm  de  la  qualite  des  candidatures 
que  susciterait  une  assemblee  dont  les  pouvoirs  seraient  par 
trop  inferieurs  a  ceux  des  Communes.  Cette  formule  aurait  eu 
pour  effet  de  conferer  au  Senat  un  pouvoir  de  veto  absolu  sur 
tous  les  projets  de  loi  votes  par  la  Chambre  des  communes,  ou 
du  moins  sur  tous  les  projets  de  loi  a  I'exception  des  projets  a 
incidence  financiere.  En  cas  de  dessacord  persistant  entre  les 
deux  chambres,  le  projet  de  loi  litigieux  aurait  pu  rester  en 
plan,  ou  une  commission  mixte  paritaire  aurait  pu  tenter  d'en 
arriver  a  une  redaction  transactionnelle.  Certains  ont  propose, 
en  cas  de  disaccord  persistant,  qu'on  tienne  une  seance  com- 
mune des  deux  chambres,  oii  les  textes  litigieux  seraient 
soumis  a  un  vote  majoritaire;  et  si  cette  procedure  echouait, 
qu'on  dissolve  les  deux  chambres  et  declenche  des  elections. 


Thus,  if  the  Senate  enjoyed  an  absolute  veto,  the  parliamen- 
tary process  would  become  considerably  more  unwieldy  than  if 
it  had  just  a  suspensive  veto.  The  government  would  have  to  be 
responsible  to  both  houses.  Double  dissolution  could  mean  a 
proliferation  of  elections,  and  the  threat  of  dissolution  could 
become  an  instrument  of  government  control  over  senators. 
But  the  principal  factor  in  our  decision  not  to  accord  the 
Senate  an  absolute  veto  was  the  possibility,  if  not  the  probabil- 
ity, of  our  parliamentary  institutions  continually  becoming 
deadlocked.  The  example  of  the  Australian  Senate,  whose 
legislative  powers  are  practically  equal  to  those  of  the  lower 
house,  illustrates  that  this  fear  is  not  merely  academic. 


Ainsi  done,  un  veto  absolu  du  Senat  alourdirait  bien  plus  le 
processus  parlementaire  qu'un  veto  suspensif.  Le  gouverne- 
ment  serait  responsable  devant  les  deux  chambres.  La  double 
dissolution,  d'autre  part,  multiplierait  les  consultations  electo- 
rales,  tandis  que  la  menace  de  dissolution  fournirait  au  gouver- 
nement  un  moyen  de  pression  sur  le  Senat.  Mais  ce  qui  surtout 
nous  fait  ecarter  le  veto  absolu,  c'est  la  possibilite,  sinon  la 
probabilite,  d'un  blocage  continue!  des  institutions  parlemen- 
taires.  L'experience  du  Senat  australien,  dont  les  pouvoirs 
legislatifs  sont  pratiquement  egaux  a  ceux  de  la  premiere 
chambre,  montre  assez  que  ces  craintes  n'ont  rien  d'imagi- 
naire. 


We  therefore  decided  that  it  was  wiser  and  more  in  keeping 
with  the  character  of  parliamentary  government  to  give  the 
Senate  the  power  to  delay  but  not  altogether  prevent  the 
adoption  of  measures  voted  by  the  House  of  Commons.  The 
Senate  would  therefore  have  a  suspensive  veto  of  a  maximum 
of  120  sitting  days,  divided  into  two  equal  periods  of  60  days. 
Supply  bills  would  not  be  subject  to  any  delay.  The  mechanism 
we  have  in  mind  would  work  as  follows: 


Aussi  avons-nous  juge  plus  sage  et  plus  conforme  au  genie 
du  parlementarisme  d'accorder  au  Senat  le  pouvoir  de  retarder 
I'adoption  d'une  mesure  votee  par  la  Chambre  des  communes, 
mais  non  celui  de  I'empecher.  A  cette  fin,  le  Senat  jouirait 
d'un  veto  suspensif  d'une  duree  maximum  de  120  jours  de 
seance,  divisee  en  deux  periodes  de  60  jours.  Ce  veto  ne 
pourrait  cependant  etre  utilise  a  I'encontre  d'un  projet  de  loi  de 
subsides.  Voici  comment  fontionnerait  le  mecanisme  que  nous 
envisageons: 


(a)  Bills  passed  by  the  House  of  Commons  would  be 
transmitted  without  delay  to  the  Senate. 

(b)  Within  the  60  sitting  days  following  the  transmission  of  a 
bill  from  the  House,  the  Senate  would  make  a  final  decision  on 
it,  either  adopting  it,  rejecting  it,  or  passing  it  with  amendments. 
If  the  Senate  had  not  made  a  final  decision  on  a  bill  within  the 
prescribed  delay  period,  the  bill  could  be  presented  direct  to  the 
Governor  General  for  royal  assent. 

(c)  A  bill  adopted  by  the  House  of  Commons  and  rejected  by 
the  Senate  could  not  be  presented  to  the  Governor  General  for 
assent  unless  the  House  of  Commons  had  adopted  the  bill  a 
second  time.  That  second  adoption  could  not  take  place  unless 
at  least  60  sitting  days  had  elapsed  since  the  Senate  rejected  the 
bill. 


a)  Les  projets  de  loi  adoptes  par  la  Chambre  des  communes 
seraient  transmis  sans  delai  au  Senat. 

b)  Dans  les  60  jours  de  seance  suivant  la  transmission  d'un 
projet  de  loi,  le  Senat  devrait  se  prononcer  defmitivement  a  son 
sujet,  soit  en  I'adoptant,  soit  en  le  rejetant,  soit  en  I'adoptant 
avec  des  amendements.  Un  projet  de  loi  sur  lequel  le  Senat  ne  se 
serait  pas  prononce  dans  le  delai  prescrit  pourrait  etre  presente 
directement  au  Gouverneur  general,  pour  la  sanction  royale. 

c)  Un  projet  de  loi  adopte  par  la  Chambre  des  communes  et 
rejete  par  le  Senat  ne  pourrait  etre  soumis  a  la  sanction  royale 
que  si  les  Communes  I'adoptaient  de  nouveau,  sans  amende- 
ment.  Cette  nouvelle  adoption  ne  pourrait  intervenir  qu'apres 
un  laps  de  60  jours  de  seance  depuis  le  rejet  du  Senat. 


(d)  If  the  Senate  amended  a  bill  passed  by  the  House  of 
Commons,   the   amendments   would    be   transmitted   to  the 


d)  Si  le  Senat  amendait  un  projet  de  loi  adopte  par  la 
Chambre  des  communes,  cet  amendement  serait  transmis  aux 
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Commons,  which  would  have  to  accept  or  reject  the  amend- 
ments. If  accepted,  the  bill  could  then  be  presented  immediately 
to  the  Governor  General  for  assent;  if  rejected,  the  bill  could  be 
presented  to  the  Governor  General  for  assent  only  after  at  least 
60  sitting  days  had  elapsed  since  transmission  of  the  Senate 
amendments  to  the  House.  At  the  end  of  the  60-day  period,  the 
House  would  again  vote  on  the  amendments  and  on  the  bill. 
This  rule  would  also  apply  to  bills  on  which  the  House  had 
rejected  some  Senate  amendments  while  accepting  others. 


(e)  In  computing  the  60-day  periods  referred  to  above,  only 
days  when  either  House  is  sitting  would  be  counted. 


Communes  qui  devraient  se  prononcer  a  son  sujet  soit  en 
I'acceptant,  soit  en  le  rejetant.  Dans  le  premier  cas,  le  projet 
amende  serait  presente  immediatement  au  Gouverneur  general 
pour  la  sanction  royale.  Dans  le  second  cas,  il  pourrait  aussi  etre 
presente  a  la  sanction  royale  mais  seulement  apres  un  laps  de  60 
jours  de  seance  depuis  la  transmission  de  I'amendement  du 
Senat.  A  I'expiration  de  ce  delai,  la  Chambre  devrait  se 
prononcer  sur  Tamendement  et  sur  le  projet  de  loi  dans  son 
ensemble.  La  meme  regie  s'appliquerait  aux  projets  de  loi  pour 
lesquels  la  Chambre  accepterait  certains  amendements  du  Senat 
et  en  rejetterait  d'autres. 

e)  Le  calcul  des  60  jours  de  delai  prescrit  ne  tient  compte  que 
des  jours  ou  Tune  ou  I'autre  des  chambres  du  Parlement  tient 
seance. 


We  decided  to  use  sitting  days  rather  than  calendar  days  to 
avoid  the  distortions  due  to  holidays  and  recesses.  In  practice, 
and  depending  on  the  time  of  the  year,  the  maximum  length  of 
the  delay  would  be  between  seven  and  nine  months. 


Nous  proposons  d'utiliser  les  jours  de  seance  plutot  que  les 
jours  civils,  pour  eviter  les  distorsions  dues  aux  ajournements 
prolonges  et  aux  conges.  A  toutes  fins  utiles,  la  duree  maxi- 
mum du  delai  varierait  entre  sept  et  neuf  mois,  selon  la  periode 
de  I'annee. 


The  business  of  supply  has  unique  importance  in  our  parlia- 
mentary tradition.  A  simple  delay  in  voting  the  estimates  can 
paralyse  public  administration  for  months.  We  regard  this 
possibility  as  unacceptable.  To  give  the  Senate  even  a  suspen- 
sive \'eto  in  such  a  vital  area  would  amount  to  giving  it  a 
disguised  power  to  overturn  the  government.  We  therefore 
propose  that  the  Senate  have  no  power  over  appropriation  bills 
(including  the  main,  interim  and  supplementary  estimates). 


La  question  des  subsides  revet  une  importance  singuliere 
dans  notre  tradition  parlementaire.  Un  simple  retard  dans  le 
vote  des  credits  budgetaires  peut  paralyser  I'administration 
publique  pendant  des  mois.  Cette  eventualite  nous  parait 
inacceptable.  Conferer  au  Senat  ne  serait-ce  qu'un  veto  sus- 
pensif  en  des  matieres  aussi  vitales  reviendrait  a  lui  octroyer, 
de  fa9on  deguisee,  le  pouvoir  de  renverser  le  gouvernement. 
Aussi  proposons-nous  de  n'accorder  aucun  pouvoir  suspensif 
au  Senat  sur  les  subsides,  ce  qui  comprend  le  budget  des 
depenses,  les  credits  provisoires  et  les  credits  supplementaires. 


At  present,  money  bills  cannot  be  introduced  in  the  Senate 
first.  We  believe  this  prohibition  should  be  maintained,  with 
exceptions  being  made  for  the  Senate's  own  budget  and  for 
bills  dealing  with  elections  to  the  Senate  and  its  internal 
organization.  In  these  three  matters,  the  Senate  should  have 
the  power  of  initiative  to  ensure  its  independence.  For  the 
same  reason,  it  is  essential  that  the  Senate  have  full  control 
over  its  own  budget.  Senators  would  continue  to  have  the 
power  to  introduce  bills  other  than  money  bills. 


Actuellement,  on  ne  peut  introduire  les  projets  de  loi  a 
incidence  financiere  en  premier  lieu  au  Senat.  Nous  souhaitons 
le  maintien  de  cette  regie,  sauf  pour  le  budget  meme  du  Senat, 
de  meme  que  pour  les  projets  de  loi  concernant  les  elections 
senatoriales  et  {'organisation  interne  du  Senat.  II  est  essentiel  a 
son  independance  que  le  Senat  ait  le  pouvoir  d'initiative  en  ces 
matieres.  II  nous  parait  meme  essentiel  qu'il  ait  toute  autorite 
sur  son  propre  budget.  Les  senateurs  garderaient,  d'autre  part, 
le  pouvoir  d'introduire  des  projets  de  loi  sans  incidence 
financiere. 


The  double  majority 

To  ensure  additional  protection  for  the  French  language  and 
culture,  we  accept  the  argument  of  a  number  of  witnesses  that 
legislation  of  linguistic  significance  should  be  approved  by  a 
double  majority  in  the  Senate.  Two  methods  of  calculating 
such  a  majority  were  proposed  to  the  Committee.  One  called 
for  a  majority  of  both  francophone  and  anglophone  senators. 
The  other  called  for  an  overall  majority  of  all  senators  that 
would  have  to  include  a  majority  of  the  francophone  senators. 


La  double  majorite 

Nous  convenons  avec  plusieurs  temoins  que,  pour  tout  acte 
legislatif  concernant  la  langue  fran9aise  et  les  questions  cultu- 
relles  s'y  rapportant,  la  communaute  francophone  du  Canada 
devrait  avoir  un  poids  plus  important.  Nous  enterinons  la 
proposition  que  toute  loi  de  portee  linguistique  devrait  recevoir 
i'aval  d'une  double  majorite  au  Senat.  On  a  soumis  au  Comite 
deux  fa9ons  de  calculer  cette  double  majorite.  L'une  exige  la 
majorite  des  senateurs  francophones  et  la  majorite  des  sena- 
teurs anglophones;  I'autre,  la  majorite  de  tous  les  senateurs, 
pourvu  que  cette  majorite  comprenne  une  majorite  de  sena- 
teurs francophones. 
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The  second  method  would,  like  the  first,  protect  the  franco- 
phone minority  against  legislation  that  they  believed  threat- 
ened them.  In  addition,  it  might  be  easier  to  get  Senate 
approval  of  legislation  that  the  francophone  minority  con- 
sidered desirable,  because  the  second  method  would  require  a 
larger  proportion  of  anglophone  senators  —  if  they  were  to 
vote  without  francophone  support  —  to  defeat  it  than  just  the 
simple  majority  of  anglophones  required  under  the  first 
method.  Since  Senate  rejection  of  such  legislation  could  not  be 
overridden  by  the  Commons,  there  is  an  argument  for  making 
that  rejection  by  the  majority  language  group  more  difficult. 
Because  the  second  method  does  that,  we  tend  to  prefer  it. 


La  deuxieme  methode,  a  I'instar  de  la  premiere,  protegerait 
la  minorite  francophone  contre  tout  acte  legislatif  que  celle-ci 
jugerait  dangereux  pour  son  integrite.  Mais  elle  aurait  en  outre 
I'avantage  de  faciliter  encore  plus  I'aval  du  Senat  pour  des  lois 
que  la  majorite  francophone  jugerait  souhaitables,  puisqu'il 
faudrait  alors,  pour  empecher  I'adoption  de  telles  lois,  plus  que 
la  simple  majorite  d'Anglophones  requise  dans  le  premier  cas 
—  dans  I'eventualite  ou  ceux-ci  devraient  voter  sans  I'appui 
des  Francophones.  Et  comme  la  Chambre  des  communes  ne 
pourrait  dans  ce  cas  passer  outre  a  I'opposition  du  Senat,  c'est 
la  une  raison  de  plus  pour  rendre  le  rejet  plus  difficile  au 
groupe  majoritaire.  La  seconde  methode  ayant  cette  vertu, 
nous  inclinons  a  lui  donner  notre  preference. 


Such  a  voting  procedure  would  achieve  its  purpose  only  if 
the  Senate  veto  on  these  matters  were  absolute.  In  other 
words,  a  bill  or  a  portion  of  a  bill  having  linguistic  significance 
could  not  become  law  unless  it  had  been  passed  by  a  double 
majority  in  the  Senate.  To  identify  those  bills  or  parts  of  bills 
that  should  be  subject  to  the  double  majority,  it  would  be 
necessary  to  adopt  a  workable  definition  and  a  procedure  for 
resolving  disputes. 


Une  telle  formule  ne  serait  efficace  que  si  le  veto  du  Senat 
en  ces  matieres  etait  absolu.  Autrement  dit,  un  projet  de  loi  ou 
une  partie  de  projet  de  loi  de  portee  linguistique  ne  pourrait 
devenir  loi  sans  avoir  regu  Faval  d'une  double  majorite  au 
Senat.  Pour  identifier  ces  projets  de  loi  ou  parties  de  projets 
assujettis  a  la  double  majorite,  il  faudrait  definir  des  criteres  et 
prevoir  une  procedure  de  reglement  des  litiges. 


We  propose  that,  at  the  time  of  swearing  in,  senators  would 
be  asked  to  declare  whether  they  consider  themselves  franco- 
phone for  purposes  of  the  double  majority. 


Aux  fins  de  la  double  majorite,  nous  proposons  qu'on 
demande  aux  senateurs,  a  I'occasion  de  la  prestation  du  ser- 
ment  d'office,  s'ils  se  considerent  comme  Francophones. 


Ratification  of  appointments 

We  believe  that  order  in  council  appointments  to  federal 
agencies  whose  decisions  have  important  regional  implications 
should  be  subject  to  Senate  ratification  within  a  period  of 
perhaps  30  sitting  days.  If  the  Senate  did  not  reject  an 
appointment  within  that  period,  it  would  be  deemed  to  have 
ratified  it. 


L'approbation  de  certaines  nominations 

Nous  pensons  que  les  nominations  par  decret  a  des  organis- 
mes  federaux  dont  les  decisions  ont  d'importantes  incidences 
regionales,  devraient  etre  sujettes  a  un  veto  de  la  part  du  Senat 
dans  un  delai,  par  exemple,  de  trente  jours  de  seance.  Si  le 
Senat  n'opposait  pas  de  veto  dans  ce  laps  de  temps,  la  nomina- 
tion serait  consideree  comme  ratifiee. 


Internal  organization  of  the  Senate 

Under  section  34  of  the  Constitution  Act,  1867,  the  Speaker 
of  the  Senate  is  appointed  and  removed  by  the  Governor 
General,  on  the  recommendation  of  the  Prime  Minister.  The 
provision,  probably  modelled  on  the  practice  in  the  British 
House  of  Lords,  means  that  the  administrative  management  of 
the  Senate  is  the  responsibility  of  a  person  who  may  not  be  the 
choice  of  the  majority  of  senators.  We  feel  that  the  indepen- 
dence of  the  Senate  would  be  increased  if  it  could  elect  its  own 
Speaker  after  each  triennial  election.  This  would  parallel  what 
happens  in  the  legislative  assemblies  of  practically  all  demo- 
cratic countries. 


L'organisation  interne  du  Senat 

En  vertu  de  Particle  34  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867, 
le  President  du  Senat  est  nomme  et  revoque  par  le  Gouverneur 
general,  sur  recommandation  du  Premier  ministre.  Cette  dis- 
position, probablement  inspiree  par  les  usages  de  la  Chambre 
des  Lords  britannique,  a  pour  effet  de  confier  la  gestion 
administrative  du  Senat  a  une  personne  qui  peut  ne  pas  etre  le 
choix  de  la  majorite  des  senateurs.  Nous  estimons  que  I'inde- 
pendance  de  cette  chambre  serait  accrue  si,  comme  presque 
toutes  les  assemblees  legislatives  du  monde  democratique,  elle 
pouvait  elle-meme  elite  son  President  tous  les  trois  ans,  apres 
chaque  renouveilement  du  Senat. 


The  reasons  that  justify  election  of  the  Speaker  by  senators 
apply  with  even  greater  force  to  the  election  of  the  leaders  of 
the  political  groups  in  the  Senate.  Those  responsible  for  organ- 
izing Senate  business  should  not  be  selected  by  the  party 
leaders  in  the  Commons.  For  these  reasons,  we  believe  that  the 
government  and  opposition  supporters  in  the  Senate  should 
elect  their  officers. 


Les  motifs  qui  onl  justifie  I'election  par  les  senateurs  de  leur 
President  s'appliquent  a  fortiori  au  choix  des  leaders  au  Senat 
des  formations  politiques.  Les  responsables  de  la  planification 
des  travaux  du  Senat  ne  devraient  pas  etre  choisis  par  les  chefs 
des  partis  aux  Communes.  Aussi  proposons-nous  que  le  leader 
du  gouvernement  et  celui  de  I'opposition  au  Senat  soient  elus 
par  les  senateurs  de  leurs  formations  politiques  respectives. 
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We  considered  the  question  of  whether  senators  should  be 
eligible  for  membership  in  the  Cabinet.  Some  members  of  the 
Committee  attached  importance  to  the  government  being  able 
to  choose  senators  as  ministers  in  cases  where  there  are  no 
members  of  the  House  of  Commons  of  the  government  party 
from  a  particular  province.  We  feel,  however,  that  appoint- 
ment of  senators  to  the  Cabinet  should  not  be  used  to  over- 
come the  failure  of  political  parties  to  elect  representatives  in 
some  provinces.  The  majority  of  Committee  members  also 
believes  that  if  ministers  are  drawn  from  the  Senate,  cabinet 
solidarity  would  prevail  over  their  responsibility  as  regional 
representatives.  We  also  consider  that  the  possibility  of  becom- 
ing a  minister  and  the  presence  of  ministers  in  the  Senate 
would  impair  the  ability  of  senators  to  represent  effectively  the 
interests  of  their  regions.  We  conclude  therefore  that  senators 
should  not  be  eligible  for  cabinet  office  or  for  a  position  as 
parliamentary  secretary. 


Nous  avons  examine  la  question  de  I'admissibilite  des  sena- 
teurs  au  Conseil  des  ministres.  Certains  membres  du  Comite 
attachaient  de  I'importance  au  fait  que  le  gouvernement  puisse 
nommer  un  senateur  ministre  quand  une  province  se  retrouve 
sans  depute  du  parti  gouvernemental.  Nous  pensons  cependant 
qu'on  ne  devrait  pas  nommer  des  senateurs  au  Cabinet  pour 
compenser  I'incapacite  des  partis  de  faire  elire  des  deputes 
dans  certaines  provinces.  La  majorite  des  membres  du  Comite 
croit  egalement  que  si  des  senateurs  deviennent  ministres,  la 
solidarite  ministerielle  I'emportera  sur  leur  responsabilite  de 
representants  regionaux.  Nous  avons  aussi  convenu  que  la 
possibilite  de  devenir  ministre  et  la  presence  de  ministres  au 
Senat  rendraient  les  senateurs  moins  aptes  a  representer  effi- 
cacement  les  interets  de  leurs  regions.  Nous  en  avons  done 
conclu  que  les  senateurs  ne  devraient  pas  etre  admissibles  au 
Conseil  des  ministres,  ni  aux  postes  de  secretaires  parlementai- 
res. 


The  effect  of  this  prohibition  would  be  to  make  it  difficult  to 
introduce  and  defend  government  bills  in  the  Senate.  We 
therefore  propose  —  as  Senate  rules  already  allow  —  that 
ministers  appear  in  the  Senate  and  in  its  committees  to  explain 
and  argue  for  their  legislation.  We  believe  that  the  rules 
should  allow  parliamentary  secretaries  and  departmental  offi- 
cials to  appear  as  well. 


Cette  interdiction  pourrait  gener  la  presentation  et  la 
defense  des  projets  de  loi  du  gouvernement  au  Senat.  Aussi 
proposons-nous  —  comme  le  Reglement  du  Senat  le  permet 
deja  —  que  les  ministres  viennent  au  Senat  expliquer  et 
defendre  leurs  mesures  legislatives.  Nous  pensons  qu'on 
devrait  aussi  permettre  aux  secretaires  parlementaires  et  aux 
representants  des  ministeres  de  temoigner  devant  les  senateurs. 


Witnesses  have  suggested  that  regional  caucuses  should  be 
created,  grouping  senators  from  a  given  region  regardless  of 
their  party  affiliation,  in  order  to  emphasize  their  role  as 
regional  representatives.  Such  a  practice  would  correspond 
with  the  spirit  and  general  intent  of  our  report.  It  goes  without 
saying  that  participation  in  such  caucuses  should  not  prevent 
senators  from  attending  the  traditional  party  caucuses  that  are 
an  essential  part  of  the  parliamentary  process.  It  is  there  that 
elected  senators  would  have  a  significant  opportunity  to  con- 
tribute to  the  formation  of  party  policy.  Being  elected,  senators 
should  have  a  stronger  voice  than  they  have  now. 


A  nos  audiences  publiques,  on  a  propose  des  caucus  regio- 
naux, qui  regrouperaient  les  senateurs  d'une  meme  region, 
sans  egard  aux  allegeances  politiques,  pour  mieux  souligner 
leur  role  de  representants  regionaux.  Une  telle  pratique  corres- 
pondrait  manifestement  a  I'esprit  et  aux  orientations  generales 
de  notre  rapport.  II  va  de  soi  que  la  participation  a  ces  caucus 
n'empecherait  pas  les  senateurs  de  participer  aux  traditionnels 
caucus  de  partis,  qui  sont  des  rouages  essentiels  du  parlemen- 
tarisme.  C'est  la  d'ailleurs  que  les  senateurs  elus  pourront 
apporter  une  contribution  importante  a  {'elaboration  de  la 
politique  des  partis.  Le  fait  d'etre  elus  leur  donnera  plus  de 
poids  politique. 


CHAPTER  7 

Reforms  That  Should  Be  Made  Now 

We  recognize  that  our  proposals  for  an  elected  Senate 
contain  some  novel  features  and  will  require  public  discussion. 
As  well,  putting  in  place  an  elected  Senate  will  require  consti- 
tutional amendment  involving  the  consent  of  Parliament  and 
of  the  specified  number  of  legislative  assemblies.  All  this  will 
take  time.  Meanwhile,  certain  useful  reforms  to  the  present 
Senate,  requiring  action  only  by  Parliament  or  by  the  Senate 
itself,  should  be  introduced  without  delay. 


CHAPITRE  7 

Les  reformes  realisables  dans  rimmediat 

Notre  proposition  de  faire  elire  les  membres  du  Senat 
comporte  des  aspects  inedits,  qui  exigeront  un  debat  public. 
Au  surplus,  I'etablissement  d'un  Senat  elu  necessitera  des 
modifications  a  la  Constitution  qui  requerront  le  consentement 
du  Parlement  et  d'un  nombre  determine  d'assemblees  legislati- 
ves provinciales.  Tout  cela  prendra  du  temps.  On  devrait 
profiter  de  cet  intervalle  pour  introduire  sans  delai  d'utiles 
reformes,  qui  n'exigeraient  que  I'assentiment  du  Parlement  ou 
meme  du  Senat  seulement. 


The  reforms  we  have  in  mind  are  consistent  with  —  and 
would  pave  the  way  for  —  the  elected  Senate  we  recommend. 
For  example,  we  propose  two  important  changes  that  could  be 


Les  reformes  auxquelles  nous  pensons  s'accordent  avec  le 
Senat  elu  que  nous  preconisons;  elles  lui  paveraient  meme  la 
voie.  Deux  des  changements  importants  que  nous  proposons 
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implemented  right  away:  a  nine-year  term  for  future  Senate 
appointments  to  replace  appointment  until  age  75;  and  the 
more  flexible  use  by  the  Senate  of  its  present  absolute  veto  in  a 
way  that  would  make  it  a  suspensive  veto.  These  proposals, 
which  parallel  two  elements  of  our  design  for  an  elected 
Senate,  are  explained  below. 


pourraient  s'effectuer  maintenant:  fixer  un  terme  de  neuf  ans 
au  mandat  senatorial,  au  lieu  de  la  limite  d'age  actuelle  de  75 
ans;  et  amener  le  Senat  a  user  de  son  droit  de  veto  absolu  selon 
une  procedure  telle  que  son  exercice  equivaille,  dans  la  prati- 
que, a  celui  d'un  veto  suspensif.  Ces  propositions,  qui  vont  de 
pair  avec  deux  elements  de  notre  projet  de  Senat  elu,  sont 
expliquees  ci-dessous. 


The  reforms  we  propose  in  this  chapter,  if  exploited  fully, 
could  enable  the  Senate  to  be  more  effective  than  it  is  now.  We 
must  emphasize,  however,  that  in  the  opinion  of  nearly  all  the 
members  of  our  Committee,  such  reforms  would  fall  short  of 
enabling  the  Senate  to  fulfil  its  future  role  adequately,  because 
only  direct  election  can  do  that.  Nevertheless,  in  the  interval 
before  an  elected  Senate  could  be  put  in  place,  the  operation  of 
the  reformed  chamber  would  provide  the  basis  for  assessing 
how  much  more  effective  an  appointed  Senate  could  be  and 
whether  our  judgement  that  direct  election  is  necessary  is 
justified. 


Si  les  reformes  que  nous  proposons  dans  ce  chapitre  etaient 
pleinement  mises  a  profit,  I'efficacite  du  Senat  s'en  trouverait 
accrue.  Nous  devons  souligner  neanmoins  que,  de  I'avis  de 
presque  tous  les  membres  du  Comite,  ces  reformes  ne  suffi- 
raient  pas  pour  que  le  Senat  remplisse  bien  son  role  futur; 
seule  I'election  directe  pourra  y  arriver.  Mais,  d'ici  a  ce  qu'on 
etablisse  un  Senat  elu,  le  fonctionnement  d'un  Senat  reforme 
permettrait  de  voir  dans  quelle  mesure  on  pent  rendre  un 
Senat  nomme  plus  efficace  et  si,  en  definitive,  I'election  directe 
est  necessaire. 


We  shall  describe  our  proposed  reforms  under  three  head- 
ings: the  selection  of  senators  and  their  tenure;  the  powers  of 
the  Senate;  and  the  internal  organization  of  the  Senate. 


Nous  avons  regroupe  nos  propositions  de  reforme  sous  trois 
rubriques:  le  choix  des  senateurs  et  leur  mandat,  les  pouvoirs 
du  Senat  et  I'organisation  interne  du  Senat. 


The  selection  of  senators  and  their  tenure 

Some  of  the  most  trenchant  criticisms  made  before  our 
Committee  were  directed  at  the  present  method  of  choosing 
senators:  appointment  by  the  Governor  General  on  the  advice 
of  the  Prime  Minister.  Some  witnesses  found  no  fault  with 
appointment  as  such,  but  believed  that  the  present  method  of 
appointment  invites  abuse.  While  there  is  broad  agreement 
among  the  members  of  our  Committee  on  that  point,  most  of 
us  do  not  believe  that  the  alternative  methods  suggested  in 
recent  years  would  bring  about  any  fundamental  change.  The 
present  method,  despite  its  faults,  has  resulted  in  the  appoint- 
ment of  many  outstanding  public  figures  who  have  served 
Canada  well.  We  propose  that  it  be  retained  until  a  system  of 
direct  election  is  put  in  place,  but  that  it  be  used  in  a  way  that 
befits  what  we  expect  will  be  a  more  effective  second  chamber 
of  Parliament. 


Le  choix  des  senateurs  et  leur  mandat 

Le  mode  de  selection  des  senateurs,  qui  sont  nommes  par  le 
Gouverneur  general  sur  recommandation  du  Premier  ministre, 
a  fait  I'objet  des  plus  vives  critiques  devant  notre  Comite. 
Certains  temoins  n'ont  rien  trouve  a  redire  au  principe  de  la 
nomination;  c'est  son  application  actuelle,  qui,  selon  eux,  ouvre 
la  porte  aux  abus.  Bien  que  les  membres  du  Comite  s'enten- 
dent  en  general  sur  ce  point,  la  plupart  estiment  qu'aucune  des 
methodes  avancees  ces  dernieres  annees  ne  changerait  fonda- 
mentalement  la  situation.  Malgre  toutes  ses  lacunes,  le  mode 
actuel  a  permis  de  nommer  plusieurs  personnalites  de  premier 
plan,  qui  ont  bien  servi  le  pays.  Nous  proposons  de  le  conserver 
jusqu'a  I'institution  d'un  systeme  d'election  directe,  mais  de 
I'appliquer  d'une  fa^on  compatible  avec  I'efficacite  accrue  que 
nous  attendons  de  la  deuxieme  chambre  du  Parlement. 


We  believe  that  our  proposed  nine-year  non-renewable  term 
for  future  appointments,  replacing  what  is  in  effect  an  appoint- 
ment for  life,  would  in  itself  have  some  influence  on  the  kind  of 
people  who  would  be  offered  and  might  accept  an  appoint- 
ment, and  would  be  more  acceptable  to  the  public.  This  term 
corresponds  to  the  one  we  recommend  for  an  elected  Senate. 


A  notre  avis,  le  mandat  fixe,  non  renouvelable,  de  neuf  ans 
que  nous  proposons  a  la  place  des  nominations  faites  a  toutes 
fins  utiles  pour  la  vie,  servirait  deja  a  profiler  le  genre  de 
personnes  appele  a  devenir  senateur,  et  il  serait  plus  acceptable 
au  public.  Nous  recommandons  d'ailleurs  le  meme  mandat 
pour  un  Senat  elu. 


The  introduction  of  a  fixed  term  would  require  an  amend- 
ment to  the  Constitution.  However,  we  understand  that  a  fixed 
term  of  nine  years  would  almost  certainly  not  require  the  use 
of  the  general  constitutional  amending  procedure,  which 
involves  the  provincial  legislatures,  because  it  would  not  affect 
"the  powers  of  the  Senate"  or  "the  method  of  selecting 
senators".   The   amendment   would   therefore   be   within   the 


Attribuer  une  duree  fixe  au  mandat  senatorial  necessitera 
une  modification  a  la  Constitution.  11  est  presque  certain 
cependant  qu'un  mandat  de  neuf  ans  ne  necessiterait  pas  le 
recours  a  la  procedure  gencrale  de  modification,  qui  fait  entrer 
en  jeu  les  assemblees  legislatives  provinciales,  etant  donne  que 
ni  ales  pouvoirs  du  Senat»  ni  «le  mode  de  selection  des  sena- 
teurs* ne  seraient  touches.  La  modification  serait  done  du 
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authority  of  Parliament  under  section  44  of  the  Constitution 
Act,  1982.  The  Supreme  Court  might  hold  that  a  substantially 
shorter  term  than  nine  years  would  affect  the  ability  of 
senators  to  carry  out  their  role  of  legislative  review  and  would 
therefore  impinge  on  the  powers  of  the  Senate,  thus  requiring 
the  consent  of  the  provinces.  Such,  at  any  rate,  is  our  reading 
of  the  Court's  judgement  in  the  Upper  House  Reference  Case 
which,  while  it  preceded  the  recent  constitutional  amendments 
in  respect  of  the  Senate,  may  still  have  some  relevance  to  this 
matter.  A  single  term  of  nine  years  should  not  present  any 
problem  in  that  regard. 


ressort  du  Parlement,  en  vertu  de  I'article  44  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982.  La  Cour  supreme  pourrait  statuer 
qu'un  mandat  beaucoup  plus  court  que  neuf  ans  ne  permettrait 
pas  aux  senateurs  de  s'acquitter  convenablement  de  la  revision 
legislative  et  constituerait  done  une  atteinte  aux  pouvoirs  du 
Senat,  exigeant  de  ce  fait  le  consentement  des  provinces.  Telle 
est  du  moins  notre  interpretation  du  jugement  de  cette  cour 
dans  le  Renvoi  sur  la  Chambre  haute,  qui,  quoique  anterieur 
aux  recentes  modifications  constitutionnelles  sur  le  Senat, 
pourrait  bien  avoir  encore  quelque  pertinence.  Un  mandat 
unique  de  neuf  ans  ne  devrait  susciter  aucun  probieme  a  cet 
egard. 


At  the  time  the  Committee  adopted  the  report  (21  Decem- 
ber 1983),  out  of  a  total  of  104  seats,  there  were  21  vacancies. 
The  recent  practice  of  leaving  seats  vacant  for  a  considerable 
number  of  years  is  crippling.  The  Senate  cannot  perform  the 
time-consuming  legislative  review  and  investigative  work 
through  its  committees  with  20  per  cent  of  its  seats  vacant. 
The  Senate  cannot  be  expected  to  function  as  a  forum  for 
voicing  regional  interests  if  there  are  no  voices  to  be  heard. 


Au  moment  de  I'adoption  du  rapport  par  le  Comite  (le  21 
decembre  1983),  sur  un  total  de  104  sieges,  il  y  en  avait  21  qui 
etaient  vacants.  L'habitude  qu'on  a  prise  recemment  de  laisser 
des  sieges  vacants  pour  des  annees  a  des  effets  nefastes.  Avec 
20  pour  cent  des  senateurs  en  moins,  les  comites  du  Senat  ne 
peuvent  mener  a  bien  le  travail  fort  accaparant  d'investigation 
et  de  revision  legislative.  Et  comment  croit-on  que  le  Senat 
puisse  exprimer  le  point  de  vue  des  regions  dans  ces 
conditions? 


We  believe  that,  as  a  general  rule,  vacancies  should  be  filled 
within  six  months.  We  recommend  that  all  the  present  vacan- 
cies be  filled,  by  appointments  for  fixed  terms  of  nine  years, 
subject  to  an  express  understanding  that  they  could  be  cut 
short  by  the  introduction  of  an  elected  Senate. 


En  regie  generale,  nous  estimons  que  toute  vacance  devrait 
etre  comblee  dans  un  delai  de  six  mois.  Nous  recommandons 
par  ailleurs  qu'on  attribue  les  sieges  presentement  vacants  a 
des  senateurs  nommes  pour  un  mandat  fixe  de  neuf  ans,  etant 
bien  entendu  que  I'etablissement  d'un  Senat  elu  pourrait  abre- 
ger  ce  mandat. 


The  present  composition  of  the  Senate  does  not  represent 
the  social  and  cultural  structure  of  Canada  adequately.  This  is 
unacceptable.  In  filling  the  present  vacancies,  priority  should 
be  given  to  correcting  this  deficiency  through  the  appointment 
of  women,  members  of  aboriginal  groups,  and  members  of 
cultural  minorities. 


La  composition  actuelle  du  Senat  ne  represente  pas  suffi- 
samment  la  diversite  canadienne.  La  correction  de  cet  etat  de 
choses  nous  parait  une  priorite.  Nous  proposons  de  I'effectuer 
d'abord  en  attribuant  les  sieges  vacants  a  des  femmes,  a  des 
autochtones  et  a  des  membres  de  minorites  culturelles. 


The  Senate  cannot  perform  in  the  manner  intended  by  the 
Fathers  of  Confederation  when  the  balance  of  representation 
between  political  parties  diverges  as  sharply  from  current 
voting  patterns  as  it  has  in  recent  years.  We  urge  that  new 
appointments  correct  this  distortion. 


D'autre  part,  le  Senat  ne  pent  jouer  le  role  que  lui  ont 
assigne  les  Peres  de  la  Confederation,  quand  la  repartition  des 
sieges  entre  les  partis  s'ecarte  a  ce  point  des  resultats  electo- 
raux,  comme  on  I'a  vu  ces  dernieres  annees.  Nous  recomman- 
dons instamment  qu'on  etablisse  un  meilleur  equilibre  a  cet 
egard  lors  des  nouvelles  nominations. 


We  do  not  suggest  any  formal  consultative  procedure  for  the 
appointment  of  future  senators,  but  we  believe  that  such 
informal  consultation  with  politicians  and  other  community 
leaders  as  has  been  customary  in  the  past  should  be  continued 
and,  preferably,  broadened. 


Nous  ne  proposons  aucune  procedure  formelle  de  consulta- 
tion en  ce  qui  concerne  la  nomination  des  futurs  senateurs, 
mais  nous  estimons  que  la  coutume  de  consulter  a  titre  prive 
des  personnalites  politiques  et  des  notables  locaux  devrait  etre 
maintenue,  voire  elargie. 


The  Constitution  Act.  1867  requires  that  those  appointed  to 
the  Senate  have  assets  totalling  at  least  $4,000.  The  original 
purpose  of  this  requirement  is  no  longer  valid,  and  the  property 
qualification  is  now  anachronistic.  The  requirement  should  be 


La  Loi  constitutionnelle  de  1867  prescrit  que  les  personnes 
nommees  au  Senat  doivent  posseder  des  biens  d'une  valeur 
nette  d'au  moins  4  000  $.  L'intention  originale  de  cette  disposi- 
tion n'a  plus  sa  raison  d'etre,  la  qualification  fonciere  etant 
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removed  by  a  constitutional  amendment  under  section  44  of 
the  Constitution  Act,  1982. 


devenue  aujourd'hui  anachronique.  Cette  exigence  devrait  etre 
abrogee  par  une  modification  constitutionnelle,  en  vertu  de 
I'article  44  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982. 


Witnesses  have  pointed  out  that  most  of  the  work  of  the 
Senate  is  carried  out  by  a  minority  of  its  present  members.  It 
was  also  suggested  that  being  a  senator  should  be  a  full-time 
job.  Several  witnesses  argued  that  attendance  rules  and  con- 
flict of  interest  guidelines  should  be  strengthened,  and  that 
there  should  be  pension  arrangements  for  senators  comparable 
to  those  available  to  other  parliamentarians.  We  see  merit  in 
these  suggestions  and  propose  that  a  special  committee  of  the 
Senate  be  established  to  consider  the  issues  and  make  recom- 
mendations. Such  recommendations  would  apply  to  senators 
who  are  appointed.  Upon  introduction  of  an  elected  Senate, 
the  rules  and  guidelines  should  be  reviewed. 


Des  temoins  nous  ont  signale  que  c'est  a  une  minorite  de 
senateurs  qu'echoit  la  plus  grande  partie  des  travaux  du  Senat. 
lis  ont  dit  aussi  que  le  poste  de  senateur  devrait  etre  une 
occupation  a  plein  temps.  Plusieurs  ont  soutenu  qu'on  devrait 
rendre  plus  stricts  les  reglements  sur  la  presence  en  chambre  et 
les  directives  sur  les  conflits  d'interets,  et  instituer  pour  les 
senateurs  un  regime  de  pensions  comparable  a  celui  d'autres 
parlementaires.  Ces  idees  nous  semblent  valables;  aussi  propo- 
sons-nous  qu'on  mette  sur  pied  un  comite  special  du  Senat 
pour  etudier  les  divers  aspects  de  la  question  et  formuler  des 
recommandations.  Celles-ci  s'appliqueraient  aux  senateurs  qui 
sont  nommes.  Dans  le  cas  d'un  Senat  elu,  le  reglement  et  les 
directives  devraient,  a  notre  avis,  etre  revises. 


Powers  of  an  appointed  Senate 

At  present,  the  Senate  has  powers  equivalent  to  those  of  the 
House  of  Commons,  except  with  regard  to  money  bills  and 
constitutional  amendments.  Although  a  money  bill  can  be 
rejected  by  the  Senate,  it  cannot  be  introduced  in  the  Senate. 
Constitutional  amendments  require  the  assent  of  the  House  of 
Commons,  but  the  Senate's  assent  is  not  required  if  the  House 
re-passes  the  relevant  resolution  after  a  lapse  of  180  days 
following  its  first  passage.  The  Senate  therefore  has  only  a 
suspensive  veto  over  constitutional  amendments. 


Les  pouvoirs  d'un  Senat  nomme 

Le  Senat  jouit  presentement  des  memes  pouvoirs  que  la 
Chambre  des  communes,  sauf  pour  les  projets  de  loi  a  inci- 
dence financiere  et  les  modifications  constitutionnelles.  Bien 
que  le  Senat  puisse  rejeter  un  projet  de  loi  a  incidence  finan- 
ciere, il  ne  peut  lui-meme  le  proposer.  D'autre  part,  toute 
modification  constitutionnelle  exige  I'assentiment  des  Commu- 
nes; mais  I'aval  du  Senat  n'y  est  pas  requis  si  les  Communes 
adoptent  de  nouveau  une  telle  modification  180  jours  apres  sa 
premiere  adoption.  Le  Senat  ne  peut  done  exercer  qu'un  veto 
suspensif  a  I'egard  des  modifications  constitutionnelles. 


With  the  exception  of  constitutional  amendments,  the  Sen- 
ate's consent  is  required  before  any  bill,  including  a  money 
bill,  can  become  law.  This  requirement  is  commonly  called  the 
Senate's  absolute  veto.  We  have  already  noted  that  the  Senate 
has  been  increasingly  unwilling  to  use  that  veto.  Many  people 
have  suggested,  however,  that  an  appointed  Senate  would  feel 
less  inhibited  about  using  a  suspensive  veto,  and  that  if  it  did, 
senators  would  be  able  to  play  a  more  important  and  useful 
role  in  their  review  of  legislation  emanating  from  the  House  of 
Commons. 


Mises  a  part  les  modifications  constitutionnelles,  aucun 
projet  de  loi,  y  compris  les  projets  de  loi  a  incidence  financiere, 
ne  peut  entrer  en  vigueur  sans  le  consentement  du  Senat.  C'est 
ce  qu'on  appelle  communement  le  droit  de  veto  absolu  du 
Senat.  Nous  avons  deja  indique  au  chapitre  3  que  le  Senat 
s'est  montre  de  plus  en  plus  reticent  a  user  de  ce  droit.  De 
nombreux  temoins  ont  souligne  toutefois  qu'un  Senat  nomme 
hesiterait  moins  a  utiliser  un  veto  suspensif  et  que  les  senateurs 
pourraient  alors  jouer  un  role  plus  important  et  plus  utile  a 
I'egard  de  la  legislation  emanant  de  la  Chambre  des 
communes. 


We  agree  that  a  suspensive  veto  would  be  a  more  suitable 
instrument  in  the  hands  of  an  appointed  Senate  than  an 
absolute  veto,  and  would  probably  be  used.  We  also  believe 
that  the  availability  and  occasional  use  of  such  a  veto  would 
help  to  facilitate  the  transition  from  an  appointed  Senate  to  an 
elected  Senate,  where  a  suspensive  veto  is  likely  to  be  used 
more  readily. 


Nous  pensons  qu'au  lieu  d'un  veto  absolu,  il  serait  prefera- 
ble qu'un  Senat  nomme  ne  jouisse  que  d'un  veto  suspensif, 
dont  il  ferait  alors  vraisemblablement  usage.  Nous  estimons 
aussi  qu'en  exergant  ce  veto  a  I'occasion,  le  Senat  franchirait 
plus  aisement  la  periode  de  transition  vers  un  Senat  elu,  qui, 
lui,  recourrait  vraisemblablement  plus  volontiers  au  veto 
suspensif. 


The  Senate's  present  absolute  veto  could  not  be  converted  to 
a  suspensive  one  without  a  constitutional  amendment  involving 
the  use  of  the  general  amending  procedure,  because  such  a 
change  would  affect  the  Senate's  powers.  However,  it  has  been 
suggested  to  us  that  the  Senate,  without  diminishing  its  consti- 


Comme  la  conversion  du  veto  absolu  actuel  en  veto  suspensif 
transformerait  les  pouvoirs  du  Senat,  elle  ne  saurait  se  faire 
sans  modification  constitutionnelle  entrainant  la  procedure 
generale  de  modification.  On  nous  a  fait  remarquer  cependant 
que  le  Senat  pourrait,  sans  diminuer  ses  pouvoirs  constitution- 
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tutional  powers,  could  adopt  a  procedure  for  the  more  flexible 
use  of  its  veto,  a  procedure  that  would  have  the  effect  of 
making  it  suspensive. 


nels,  adopter  une  procedure  qui  rendrait,  a  toutes  fins  utiles, 
I'exercice  du  droit  de  veto  absolu  equivalent  a  celui  du  droit  de 
veto  suspensif. 


This  procedure  could  work  in  the  following  way.  The  debate 
on  any  bill  in  the  Senate  could  be  adjourned  to  a  subsequent 
date  on  the  motion  of  any  senator,  provided  the  motion  was 
approved  in  the  debate  that  followed.  Such  a  procedure  is 
already  allowed  under  the  Rules  of  the  Senate.  An  adjourn- 
ment of  the  debate  would  give  notice  to  the  government  that 
the  Senate  wanted  time  to  negotiate  changes  to  the  legislation. 
If  the  points  at  issue  were  resolved,  the  bill  would  be  brought 
back  for  completion  of  debate  and  ultimate  disposition.  The 
Senate  would,  of  course,  have  to  approve  the  bill  before  it 
could  become  law. 


Cette  procedure  comporterait  les  etapes  suivantes.  Sur 
motion  d'un  senateur,  adoptee  a  la  suite  du  debat  auquel  elle 
devrait  donner  lieu,  I'etude  en  Senat  d'un  projet  de  loi,  quelle 
qu'en  soit  la  nature,  serait  ajournee.  Le  Reglement  du  Senat  a 
deja  prevu  cette  procedure.  En  ajournant  un  debat,  le  Senat 
signifierait  au  gouvernement  qu'il  veut  prendre  le  temps  de 
negocier  des  amendements  legislatifs.  Une  fois  les  points  liti- 
gieux  resolus,  le  debat  sur  le  projet  de  loi  pourrait  reprendre  et 
proceder  normalement.  Bien  entendu,  le  Senat  devrait  finale- 
ment  approuver  le  projet  de  loi  pour  qu'il  puisse  entrer  en 
vigueur. 


This  procedure  would  work  best  if  everyone,  in  both  houses 
of  Parliament,  understood  the  rules:  that  is,  the  circumstances 
in  which  the  procedure  would  be  invoked,  the  length  of  the 
delay  for  different  kinds  of  bills  (if  the  delay  is  not  to  be 
decided  separately  for  each  bill),  and  other  relevant  matters. 
These  rules  could  be  incorporated  in  the  existing  Rules  of  the 
Senate  or,  with  more  formality,  in  a  federal  statute  requiring 
the  consent  of  both  houses.  Although  a  statute  would  not  bind 
the  Senate  constitutionally,  it  would  have  the  advantage  of 
signifying  that  the  procedure  laid  down  was  acceptable  to  both 
houses. 


Cette  procedure  fonctionnerait  au  mieux  si  tous  les  deputes 
et  senateurs  en  connaissaient  les  regies,  c'est-a-dire  les  circons- 
tances  oii  on  peut  I'invoquer,  le  delai  pour  chaque  categoric  de 
projets  de  loi  (si  ce  delai  ne  peut  faire  I'objet  d'une  decision 
particuliere  pour  chaque  projet  de  loi)  et  d'autres  questions 
connexes.  On  pourrait  integrer  cette  procedure  au  Reglement 
du  Senat,  pour  lui  donner  un  caractere  encore  plus  officiel,  ou 
I'edicter  par  une  loi  federale  exigeant  le  consentement  des 
deux  chambres.  Une  telle  loi  aurait  I'avantage  d'indiquer  sans 
equivoque  que  la  procedure  adoptee  est  acceptee  par  les  deux 
chambres,  bien  que  le  Senat  ne  soit  pas  constitutionnellement 
lie  par  elle. 


The  use  of  a  suspensive  veto  would  supplement  rather  than 
displace  what  is  called  the  pre-study  procedure.  Pre-study  is  a 
most  useful  arrangement  whereby  the  Senate  can  begin  its 
consideration  of  the  subject  matter  of  a  bill  before  it  has 
received  third  reading  in  the  House  of  Commons,  thereby 
giving  the  Senate  legislative  input  without  formally  amending 
the  bill  and  without  risking  confrontation.  The  Senate  achieves 
this  input  by  communicating  its  views  to  the  House  informally. 
Pre-study  should  be  continued.  Its  use  with  regard  to  any 
particular  bill  could  give  additional  time  to  resolve  differences 
with  the  Commons,  thus  making  unnecessary  any  resort  to  a 
suspensive  veto.  In  an  elected  Senate  of  the  kind  we  have 
proposed,  pre-study  would  become  even  more  important 
because  the  time  for  the  Senate  to  dispose  of  a  bill  would  be 
limited. 


Le  recours  au  veto  suspensif  n'eliminerait  pas  I'etude  dite 
preliminaire  des  projets  de  loi.  II  s'agit  d'une  procedure  des 
plus  commodes,  qui  permet  au  Senat,  s'il  le  veut,  d'entrepren- 
dre  I'etude  de  la  teneur  d'un  projet  de  loi  avant  qu'il  n'ait  fait 
I'objet  de  la  troisieme  lecture  a  la  Chambre  des  communes.  Le 
Senat  peut  ainsi  fournir  son  apport  legislatif  sans  formellement 
modifier  le  projet  et  sans  risquer  I'affrontement.  II  y  parvient 
en  communiquant  ses  vues  aux  Communes  de  fa9on  non 
officielle.  L'etude  preliminaire  des  projets  de  loi  devrait  etre 
maintenue.  Y  recourir  pourrait  donner  plus  de  temps  pour 
resoudre  des  divergences  avec  les  Communes  et  pour  eviter 
eventuellement  I'exercice  du  veto  suspensif.  Dans  un  Senat  elu 
comme  celui  que  nous  proposons,  I'etude  preliminaire  devien- 
drait  encore  plus  importante  vu  le  temps  limite  dont  le  Senat 
disposerait  pour  se  prononcer  sur  un  projet  de  loi. 


The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments,  in  its  Fourth  Report  to  Parliament  of 
1980,  recommended  that  "All  subordinate  legislation  not  sub- 
ject to  a  statutory  affirmative  procedure"  (that  is,  not  actually 
affirmed  by  both  Houses  before  it  can  come  into  effect)  "be 
subject  to  being  disallowed  on  resolution  of  either  House  and 
that  the  Executive  be  barred  from  re-making  any  statutory 
instrument  so  disallowed  for  a  period  of  six  months  from  its 
disallowance".  The  Standing  Joint  Committee  believed  that 
such  a  procedure,  which  would  require  legislation  to  put  it  in 
place,  would  act  as  a  salutary  check  on  the  quantity,  complexi- 


Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  recommandait,  dans  son  quatrieme  rapport  au 
Parlement  (1980),  que  «toute  la  legislation  deleguee  non  assu- 
jettie  a  la  procedure  d'affirmation  obligatoire»  (c'est-a-dire 
non  enterinee  par  les  deux  chambres  avant  son  entree  en 
vigueur)  «puisse  etre  revoquee  sur  resolution  de  I'une  ou  I'autre 
chambre  et  que  I'executif  ne  puisse  etablir  a  nouveau  le  meme 
texte  avant  une  periode  de  six  mois  a  compter  de  la  date  de  la 
revocation)).  Le  Comite  mixte  permanent  estimait,  pour  sa 
part,  que  cette  procedure,  qui  necessiterait  I'adoption  d'une  loi. 
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ty   and   legal   effect   of  regulations   and   other   subordinate 
legislation. 


aurait  un  effet  salutaire  sur  la  quantite  et  la  qualite  des 
reglements  et  autres  mesures  legislatives  subordonnees. 


This  recommendation  of  the  Standing  Joint  Committee  was 
adopted  in  the  Lamontagne  Report  on  Certain  Aspects  of  the 
Canadian  Constitution,  1980,  because  the  new  procedure 
could  give  the  Senate  a  powerful  instrument  for  protecting  the 
rights  of  citizens.  Although  both  houses  would  have  the  same 
powers  with  respect  to  subordinate  legislation,  the  Senate, 
being  more  independent  of  the  executive,  would  be  more  likely 
to  use  them.  When  an  elected  Senate  is  established  with  a 
suspensive  veto,  its  power  to  disallow  regulations  should  also 
be  suspensive. 


Cette  recommandation  du  Comite  mixte  permanent  fut 
reprise  dans  le  Rapport  Lamontagne  de  1980  sur  certains 
aspects  de  la  Constitution  canadienne,  puisque  cette  nouvelle 
procedure  donnerait  au  Senat  un  moyen  efficace  de  proteger 
les  droits  des  citoyens.  Bien  que  les  deux  chambres  aient  les 
memes  pouvoirs  relativement  a  la  legislation  deleguee,  le  Senat 
serait  plus  enclin  a  les  exercer,  vu  sa  plus  grande  independance 
de  I'executif.  Et  quand  le  Senat  elu  serait  en  place,  avec  un 
veto  suspensif,  il  jouirait  aussi  d'un  pouvoir  de  desaveu  suspen- 
sif  sur  les  reglements. 


A  number  of  witnesses  told  us  that  the  Senate  could  perform 
a  particularly  useful  role  in  reviewing  subordinate  legislation. 
We  are  also  advised  that  the  Australian  Senate  has  had 
considerable  success  in  doing  this.  We  concur  with  the  recom- 
mendations of  the  Standing  Joint  Committee  and  of  the 
Lamontagne  Report,  for  the  reasons  they  advanced.  As  to 
the  reasons  advanced  by  the  Lamontagne  Report,  we 
recognize  that  the  Charter  of  Rights  and  Freedoms  has  since 
been  entrenched  in  the  Constitution,  but  we  imagine  that  from 
time  to  time  subordinate  legislation  is  likely  to  contain  meas- 
ures that  escape  the  ambit  of  the  Charter  but  impinge 
unnecessarily  on  the  rights  of  average  Canadians. 


Plusieurs  temoins  nous  ont  dit  que  le  Senat  pourrait  se 
consacrer  tres  utilement  a  la  revision  de  la  legislation  deleguee. 
On  nous  a  appris  aussi  que  le  Senat  australien  I'avait  fait  avec 
beaucoup  de  succes.  Nous  appuyons  done  les  recommandations 
du  Comite  mixte  permanent  et  du  Rapport  Lamontagne,  pour 
les  memes  raisons  qu'eux.  En  ce  qui  concerne  les  raisons 
avancees  par  le  Rapport  Lamontagne,  nous  reconnaissons  que 
la  Charte  canadienne  des  droits  et  libertes  a,  depuis  ce 
temps-la,  ete  enchassee  dans  la  Constitution,  mais  nous  pen- 
sons  que,  de  temps  a  autre,  la  legislation  deleguee  pourrait 
renfermer  des  dispositions  qui  debordent  le  cadre  de  la  Charte 
et  empietent  inutilement  sur  les  droits  des  Canadiens. 


Internal  organization  of  the  Senate 

By  virtue  of  the  Constitution  Act.  1867  the  Speaker  of  the 
Senate  is  selected  by  the  Governor  General.  It  would  be  more 
in  keeping  with  a  Senate  that  enjoys  some  measure  of  indepen- 
dence for  senators  to  elect  their  Speaker.  This  would  be 
consistent  with  our  proposal  for  an  elected  Senate.  We  there- 
fore recommend  that  the  Speaker  be  elected  and  that  Parlia- 
ment pass  the  necessary  constitutional  amendment  to  permit 
this. 


L'organisation  interne  du  Senat 

En  vertu  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867,  le  President  du 
Senat  est  choisi  par  le  Gouverneur  general.  Dans  la  mesure 
cependant  ou  le  Senat  jouit  d'une  certaine  independance,  il 
serait  plus  normal  que  les  senateurs  elisent  eux-memes  leur 
President.  Ceci  serait  logique  avec  notre  proposition  relative  a 
un  Senat  elu.  Nous  recommandons  par  consequent  que  celui-ci 
soit  elu  par  ses  pairs  et  que  le  Parlement  adopte  la  modifica- 
tion constitutionnelle  requise. 


It  would  help  to  improve  the  present  and  future  functioning 
of  the  Senate,  and  to  prepare  it  for  the  changes  that  will  come 
with  election,  if  senators  were  given  forthwith,  both  in  Ottawa 
and  their  home  provinces,  services  and  staff  comparable  to 
those  available  to  members  of  the  House  of  Commons. 


On  contribuerait  a  ameliorer  le  fonctionnement  actuel  et 

futur  du  Senat  et  a  preparer  Finstitution  aux  changements 
qu'apportera  Telection  directe,  si  on  mettait  immediatement  a 
la  disposition  des  senateurs,  aussi  bien  a  Ottawa  que  dans  leurs 
provinces,  des  services  et  du  personnel  comparables  a  ceux 
offerts  aux  deputes  federaux. 


We  have  already  noted  that  the  Senate's  standing  and 
special  committees  perform  a  valuable  and  necessary  role  in 
Parliament.  Aside  from  their  legislative  review  function,  in 
recent  years  they  have  investigated  significant  social  and  eco- 
nomic issues.  The  Senate  should  continue  to  make  extensive 
use  of  its  investigatory  power,  and  it  should  be  assured  of  the 
necessary  funds  for  this  purpose.  If  the  Senate  were  to  investi- 
gate matters  that  provoke  inter-regional  controversy,  that 
would  be  both  useful  and  appropriate  for  a  body  whose 
principal  future  role  should,  in  our  view,  be  regional 
representation. 


Nous  avons  deja  signale  que  les  comites  permanents  et 
speciaux  du  Senat  remplissent  au  Parlement  un  role  a  la  fois 
utile  et  necessaire.  Au  cours  des  dernieres  annees,  ils  ont  mene, 
outre  la  revision  legislative  habituelle,  des  enquetes  sur  plu- 
sieurs questions  sociales  et  economiques  d'importance.  Le 
Senat  devrait  continuer  d'exercer  largement  ce  pouvoir  d'in- 
vestigation  et  de  disposer  des  fonds  necessaires  a  cette  fin.  Et 
nous  croyons  qu'il  serait  tout  indique  que  le  Senat,  dont  la 
principale  fonction  a  I'avenir  devrait  etre,  selon  nous,  la  repre- 
sentation des  regions,  fasse  enquete  sur  des  questions  interre- 
gionales  controversees. 
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A  number  of  witnesses  pointed  out  that  Senate  investigative 
committees  could  often  assume  tasks  given  to  royal  commis- 
sions and  other  bodies,  at  less  cost  and  with  the  additional 
benefit  that  standing  committees  can  follow  up  on  the  imple- 
mentation of  their  recommendations.  We  urge  that  consider- 
ation be  given  to  using  Senate  committees  wherever  possible. 


Plusieurs  temoins  ont  fait  remarquer  que  les  comites  du 
Senat  pourraient  souvent  s'acquitter  des  taches  confiees  aux 
commissions  royales  et  autres,  a  moindres  frais  et  avec  Tavan- 
tage  supplementaire  de  veiller  a  la  mise  en  oeuvre  de  leurs 
recommandations.  Nous  demandons  instamment  que  Ton 
songe  a  utiliser,  autant  que  possible,  les  comites  du  Senat  a  la 
place  de  ces  commissions  d'enquete. 


Some  witnesses  who  advocated  the  establishment  in  the 
Senate  of  cross-party  caucuses  for  each  province  and  territory 
argued  that  there  was  no  reason  to  wait  until  an  elected  Senate 
is  put  in  place.  It  is  our  view  that  attendance  of  senators  at 
such  caucuses  would  not  be  inconsistent  with  their  continued 
participation  in  traditional  party  caucuses. 


Certains  temoins  qui  preconisaient  au  Senat  des  caucus 
interpartis  pour  chaque  province  et  territoire,  ont  fait  valoir 
qu'on  n'avait  pas  besoin  pour  ce  faire  d'attendre  I'etablisse- 
ment  d'un  Senat  elu.  Nous  inclinons  dans  ce  sens,  croyant  que 
la  presence  des  senateurs  a  de  tels  caucus  ne  serait  pas 
inconciliable  avec  leur  participation  aux  traditionnels  caucus 
de  partis. 


The  transitioD  to  an  elected  Senate 

The  reforms  just  described  are  desirable  in  themselves,  and 
they  should  help  to  ease  the  transition  to  the  elected  Senate 
that  we  are  recommending  — one  in  which  senators  would 
have  a  good  measure  of  independence  of  party  and  whose 
primary  function  would  be  regional  representation.  The  nine- 
year  term,  the  suspensive  veto  procedure,  the  review  of  subor- 
dinate legislation,  the  election  of  a  Speaker,  the  activity  of 
investigative  committees,  and  the  establishment  of  cross-party 
regional  caucuses  should  all  contribute  to  the  achievement  of 
these  longer-range  objectives. 


La  transition  vers  un  Senat  elu 

Les  reformes  que  nous  venons  de  decrire  sont  souhaitables 
en  elles-memes,  mais  elles  devraient  aussi  faciliter  la  transition 
vers  le  Senat  elu  que  nous  recommandons:  un  Senat  dont  les 
membres  seraient  assez  independants  des  partis  et  dont  la 
fonction  premiere  serait  de  representer  les  regions.  Le  mandat 
de  neuf  ans,  le  veto  suspensif,  I'etude  de  la  legislation  deleguee, 
I'election  du  President,  la  fonction  investigatrice  des  comites  et 
les  caucus  regionaux  interpartis,  voila  autant  de  reformes 
propres  a  favoriser  la  realisation  de  ces  objectifs  a  plus  long 
terme. 


Some  reforms  would  have  to  be  deferred  until  senators  are 
elected,  either  because  they  are  more  appropriate  for  an 
elected  Senate,  or  because  they  would  require  the  use  of  the 
general  constitutional  amending  procedure  and  could  not 
therefore  be  implemented  quickly.  These  include  a  redistribu- 
tion of  what  will  be  a  larger  number  of  Senate  seats  among 
Canada's  provinces  and  territories,  the  introduction  of  a 
double  majority  voting  procedure  for  bills  of  linguistic  signifi- 
cance. Senate  confirmation  of  certain  federal  appointments, 
the  election  by  the  Senate  of  its  own  house  leaders,  and  an 
arrangement  to  give  the  Senate  control  over  its  own  budget. 


Certaines  reformes  devront  etre  mises  en  veilleuse  jusqu'a 
I'election  des  senateurs,  soit  parce  qu'elles  s'harmoniseraient 
mieux  avec  un  Senat  elu,  soit  parce  qu'elles  necessiteraient  le 
recours  a  la  procedure  generale  de  modification  constitution- 
nelle  et,  partant,  ne  pourraient  etre  mises  en  oeuvre  rapide- 
ment.  Ces  reformes  comprennent  notamment  la  nouvelle 
repartition  d'un  plus  grand  nombre  de  sieges  senatoriaux  entre 
les  provinces  et  territoires  du  Canada,  I'adoption  d'une  proce- 
dure de  vote  a  double  majorite  pour  des  projets  de  loi  de  portee 
linguistique,  la  confirmation  par  le  Senat  de  certaines  nomina- 
tion faites  par  le  gouvernement  federal,  I'election  par  le  Senat 
de  ses  propres  leaders  parlementaires  et  une  disposition  lui 
permettant  d'etre  maitre  de  son  propre  budget. 


One  important  issue  remains.  How  should  elected  senators 
replace  the  senators  who  have  already  been  appointed  until  age 
75  or  for  life,  and  how  should  the  government  discharge  its 
obligation  to  those  senators  who  have  to  retire? 


II  nous  reste  une  question  importante  a  aborder.  Comment 
les  senateurs  elus  remplaceront-ils  les  senateurs  deja  nommes 
jusqu'a  I'age  de  75  ans  ou  a  vie,  et  comment  le  gouvernement 
assumera-t-il  ses  obligations  a  I'egard  des  senateurs  qui 
devront  se  retirer? 


The  constitutional  commitment  by  the  government  to  those 
senators  appointed  for  life  or  until  age  75  is  undisputed. 
Clearly,  any  senator  who  is  obliged  to  resign  before  the  end  of 
his  or  her  term  is  entitled  to  appropriate  compensation.  If, 
under  a  phasing-in  arrangement,  a  question  arises  as  to  which 
senators  are  retired  first,  every  effort  should  be  made  to  take 


II  est  incontestable  que  le  gouvernement  a  des  devoirs 
constitutionnels  a  I'egard  des  senateur  nommes  jusqu'a  I'age  de 
75  ans  ou  a  vie.  Manifestement,  tout  senateur  qu'on  force  a  se 
retirer  avant  la  fin  de  son  mandat  a  droit  a  une  compensation 
appropriee.  Si  dans  le  cadre  d'un  programme  echelonne,  la 
question  se  pose  de  savoir  quels  senateurs  se  retireront  en 
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account  of  the  preferences  of  individual  senators,  and  the  same 
terms  should  apply  to  all. 


premier,  nous  pensons  qu'on  devra  s'efforcer  de  tenir  compte 
des  preferences  de  chacun,  tout  en  appliquant  les  memes  regies 
a  tous. 


With  regard  to  the  transition  to  an  elected  Senate,  there  are, 
broadly  speaking,  two  alternatives.  All  appointed  senators 
could  be  retired  together;  or  elected  senators  could  be  phased 
in,  in  three  groups,  with  the  result  that,  for  a  period  of  six 
years,  appointed  senators  and  elected  senators  would  serve 
together. 


Pour  assurer  la  transition  a  un  Senat  elu,  il  y  a,  en  somme, 
deux  solutions:  ou  bien  les  senateurs  nommes  se  retirent  en 
bloc,  ou  bien  les  senateurs  elus  sont  integres  progressivement, 
en  trois  groupes.  Dans  ce  cas,  pendant  six  ans,  les  nommes  et 
les  elus  siegeraient  ensemble. 


Under  the  first  alternative,  all  appointed  senators  would  be 
retired  together,  with  appropriate  pension  arrangements. 
Senate  elections  would  be  held  in  all  constituencies  to  return  a 
full  complement  of  elected  senators;  but  one-third  of  the  initial 
group  of  senators  from  each  province  would  serve  for  three 
years,  one-third  for  six  years,  and  one-third  for  nine  years. 
There  would  be  a  special  arrangement  for  the  territories, 
where  the  number  of  Senate  seats  would  not  be  divisible  by 
three. 


Dans  le  premier  cas,  les  senateurs  nommes  se  retireraient  en 
bloc  et  recevraient  une  pension  appropriee.  Des  elections 
auraient  lieu  alors  dans  toutes  les  circonscriptions,  pour  elire 
une  nouvelle  Chambre;  cependant,  un  tiers  du  premier  groupe 
de  senateurs  elus  dans  chaque  province  siegerait  pour  une 
periode  de  trois  ans,  un  autre  tiers  pour  six  ans  et  le  dernier 
tiers  pour  neuf  ans.  Un  arrangement  special  prevaudrait  pour 
les  territoires,  dont  le  nombre  de  senateurs  ne  serait  pas 
divisible  par  trois.  Le  sort  determinerait  les  circonscriptions  ou 
les  senateurs  resteraient  en  fonction  moins  longtemps,  jusqu'au 
jour  ou  tous  les  senateurs  auraient  un  mandat  de  neuf  ans, 
apres  un  certain  nombre  d'elections. 


Under  the  second  alternative,  only  one-third  of  the  senators 
for  each  province  would  be  elected  at  the  first  senatorial 
election.  The  choice  of  which  constituencies  would  elect  sena- 
tors at  the  first,  second  and  third  Senate  elections  would  be 
made  by  the  body  entrusted  with  drawing  the  constituency 
boundaries.  A  sufficient  number  of  appointed  senators  would 
be  retired,  or  vacancies  would  be  left  unfilled,  to  make  way  for 
the  elected  senators  who  would  assume  office  at  each  election. 


Dans  le  second  cas,  un  tiers  seulement  des  senateurs  de 
chaque  province  serait  elu  a  la  premiere  election  senatoriale. 
On  pourrait  encore  tirer  au  sort  pour  savoir  quelles  circons- 
criptions, dans  chaque  province  et  territoire,  eliraient  un  sena- 
teur  a  chacune  des  trois  elections  triennales.  Un  nombre 
suffisant  de  senateurs  nommes  seraient  mis  a  la  retraite,  ou 
bien  les  sieges  vacants  ne  seraient  pas  pourvus,  de  maniere  a 
assurer  assez  de  sieges  pour  les  senateurs  elus  a  chacune  de  ces 
elections. 


If  there  were  144  seats  in  the  new  elected  Senate,  as  we 
recommend,  this  phasing  in  of  elected  senators  would  require 
the  removal  of  fewer  appointed  senators  in  the  early  stages 
than  if  there  were  fewer  seats.  This  figure  of  144  is  40  more 
than  the  present  number  of  seats,  so  that  only  8  vacancies 
would  be  required  to  make  way  for  the  48  senators  who  would 
join  the  Senate  after  the  first  election.  These  vacancies  could 
arise  through  natural  attrition,  or  by  shortening  the  nine-year 
term  of  some  new  appointments.  For  the  second  election,  three 
years  later,  48  vacancies  would  be  required,  and  a  further  48 
would  be  needed  six  years  after  the  date  of  the  first  election.  In 
the  event  that  there  were  too  many  vacancies,  we  favour 
short-term  appointments  to  fill  them.  Those  appointed  would 
not  be  eligible  for  subsequent  election  to  the  Senate. 


Si,  comme  nous  le  recommandons,  le  nouveau  Senat  elu 
compte  144  sieges,  Telection  graduelle  de  senateurs  contrain- 
drait  moins  de  senateurs  nommes  a  se  demettre  dans  les 
premieres  etapes.  Avec  144  sieges,  en  effet,  on  en  aurait  40  de 
plus  au  Senat,  de  sorte  qu'il  suffirait  de  8  sieges  vacants  pour 
que  48  senateurs  soient  elus  a  la  premiere  election.  Les  vacan- 
ces  pourraient  resulter  de  I'attrition  ou  de  I'abregement  du 
mandat  de  neuf  ans  des  derniers  senateurs  nommes.  A  la 
deuxieme  election,  trois  ans  plus  tard,  il  faudrait  48  autres 
vacances,  puis  une  autre  serie  de  48  sieges  six  ans  apres  la 
premiere  election.  S'il  y  avait  trop  de  vacances,  nous  sommes 
d'avis  qu'on  pourrait  les  combler  par  des  nominations  a  court 
terme.  Les  senateurs  ainsi  nommes  ne  pourraient  pas  etre 
candidats  pour  des  elections  subsequentes  au  Senat. 


We  see  some  advantage  in  the  second  of  the  two  alternatives 
—  the  phasing  in  of  direct  elections.  We  believe  that  the 
Senate  could  benefit  considerably  during  the  transition  period 
from  having  a  number  of  members  who  had  already  served  for 
some  time  and  who  could  continue  to  bring  their  experience  to 
the  chamber's  deliberations. 


La  deuxieme  solution,  I'election  directe  par  etapes,  presente 
des  avantages.  En  effet,  il  serait  tres  utile  que  le  Senat  puisse 
compter,  pendant  la  periode  transitoire,  sur  la  collaboration  de 
plusieurs  senateurs  d'experience,  rompus  aux  deliberations  de 
cette  chambre. 
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The  question  may  be  asked:  if  a  system  of  direct  election  is 
not  established,  should  the  term  of  those  senators  who  have 
already  been  appointed  for  life  or  to  age  75  be  shortened?  We 
believe  that  this  question  should  be  addressed  if  and  when  it 
becomes  clear  that  an  elected  Senate  is  unlikely  to  be  put  in 
place.  It  may,  however,  be  noted  that  the  turnover  of  member- 
ship in  the  Senate  has  been  fairly  rapid.  From  1970  to  1980, 
for  example,  59  per  cent  of  the  seats  in  the  Senate  became 
vacant.  This  would  suggest  that  not  many  years  would  elapse 
before  most  senators  had  been  appointed  for  nine-year  terms. 


On  pourrait  se  demander,  advenant  qu'un  systeme  d'election 
directe  ne  voie  pas  le  jour,  si  le  mandat  des  senateurs  nommes 
jusqu'a  75  ans  ne  devrait  pas  etre  abrege.  A  notre  avis,  on  ne 
devrait  aborder  la  question  que  s'il  devenait  evident  qu'il  n'y 
aurait  pas  de  Senat  elu.  Mentionnons  cependant  que  le  renou- 
vellement  des  senateurs  se  fait  assez  rapidement.  Entre  1970  et 
1980,  par  exemple,  59  pour  cent  des  sieges  sont  devenus 
vacants  au  Senat.  On  peut  done  presumer  qu'en  peu  d'annees, 
la  plupart  des  senateurs  auraient  ete  nommes  pour  une  periode 
de  neuf  ans. 


APPENDIX  A 

Orders  of  Reference 

Order  of  Reference  from  the  Senate 

Extract  from   the  Minutes  of  Proceedings  of  the  Senate, 
Decembers.  1983: 

"With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 


ANNEXE  A 
Ordres  de  renvoi 
Senat 

Ex  trait  des  Proces-verbaux  du  Senat  du  8  decembre  1983: 


«Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois, 


That  a  Special  Joint  Committee  of  the  Senate  and  of  the 
House  of  Commons  be  appointed  to  consider  and  report  upon 
ways  by  which  the  Senate  of  Canada  could  be  reformed  in 
order  to  strengthen  its  role  in  representing  people  from  all 
regions  of  Canada  and  to  enhance  the  authority  of  Parliament 
to  speak  and  act  on  behalf  of  Canadians  in  all  parts  of  the 
country; 


Qu'un  comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  soit  institue  pour  etudier  les  moyens  de  reformer  le 
Senat  de  fagon  qu'il  devienne  plus  representatif  de  toutes  les 
regions  du  pays  et  serve  a  renforcer  le  pouvoir  qu'a  le  Parle- 
ment  de  parler  et  d'agir  au  nom  de  tous  les  Canadiens  et  pour 
faire  rapport  a  ce  sujet. 


That  the  Committee  include  in  its  final  report  recommenda- 
tions concerning  the  method  of  selection,  powers,  length  of 
term  for  Senators,  distribution  of  seats  and  other  matters  that 
the  Committee  considers  relevant  to  the  reform  of  the  Senate; 


Que  ie  comite  presente,  dans  son  rapport  final,  des  recom- 
mandations  sur  le  mode  de  selection  des  senateurs,  la  duree  de 
leur  mandat,  les  pouvoirs  du  Senat,  la  repartition  des  sieges  et 
autres  sujets  qui,  de  I'avis  du  comite,  se  rapportent  a  la 
reforme  du  Senat; 


That  the  following  Senators  be  appointed  to  act  on  behalf  of 
the  Senate  on  the  said  Special  Joint  Committee,  namely,  the 
Honourable  Senators  Asselin,  Doody,  Leblanc,  Le  Moyne, 
Lewis,  Lucier,  Molgat  and  Tremblay; 


Que  les  senateurs  suivants  soient  nommes  pour  representer 
le  Senat  au  sein  dudit  comite  mixte  special,  savoir:  les  hono- 
rables  senateurs  Asselin,  Doody,  Leblanc,  Le  Moyne,  Lewis, 
Lucier,  Molgat  et  Tremblay; 


That  the  Committee  have  power  to  appoint,  from  among  its 
members,  such  sub-committees  as  it  may  deem  advisable  or 
necessary; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  choisir  parmis  ses  membres 
ceux  qui  feront  partie  des  sous-comites  qu'il  peut  estimer 
opportuns  ou  necessaires; 


That  the  Committee  have  power  to  sit  during  sittings  and 
adjournments  of  the  Senate; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  pendant  les  seances  et 
les  ajournements  du  Senat; 


That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  exiger  la  production  de  docu- 
ments et  pieces  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  docu- 
ments et  les  temoignages  qu'il  juge  a  propos; 
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That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the 
subject  and  the  work  accomplished  during  the  First  Session  of 
the  Thirty-second  Parliament  be  referred  to  the  Committee; 


Que  ies  temoignages  entendus  et  les  documents  recueillis  a 
ce  sujet  et  sur  ies  travaux  accomplis  pendant  la  premiere 
session  du  trente-deuxieme  Parlement  soient  deferes  au 
comite; 


That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 


Que   le   comite  soit   autorise  a  sieger  ou  que  ce  soit  au 
Canada; 


That  the  quorum  of  the  Committee  be  10  members,  when- 
ever a  vote,  resolution  or  other  decision  is  taken,  so  long  as 
both  Houses  are  represented  and  that  the  Joint  Committee  be 
authorized  to  hold  meetings,  to  receive  evidence  and  authorize 
the  printing  thereof,  whenever  5  members  are  present,  so  long 
as  both  Houses  are  represented; 


Que,  pour  les  votes,  resolutions  ou  autres  decisions,  le 
quorum  du  comite  soit  fixe  a  10  membres,  a  condition  que  les 
deux  Chambres  soient  representees;  que  le  comite  mixte  soit 
autorise  a  tenir  des  reunions,  recevoir  des  temoignages  et  en 
autoriser  I'impression  lorsqu'au  moins  5  membres  sont  pre- 
sents, a  condition  que  les  deux  Chambres  soient  representees; 


That  the  Committee  be  empowered  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Joint  Chairmen; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  de  specia- 
listes,  d'un  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  ainsi  que 
les  copresidents  le  jugent  opportun; 


That  the  Committee  present  its  final  report  no  later  than 
January  31,  1984; and 


Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  plus  tard  le 
31  Janvier  1984;  et 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  request- 
ing that  House  to  unite  with  this  House  for  the  above  purpose 
and  to  select,  if  the  House  of  Commons  deems  advisable, 
members  to  act  on  the  proposed  Special  Joint  Committee. 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Finviter  a  se  joindre  au  Senat  aux  fins  exposees  ci-dessus 
et  a  designer,  si  elle  le  juge  a  propos,  certains  de  ses  membres 
pour  faire  partie  de  ce  comite  mixte  special. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division." 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite.» 


Charles  A.  Lussier 
The  Clerk  of  the  Senate 


Le  greffier  du  Senat 
Charles  A.  Lussier 


Order  of  Reference  from  the  House  of  Commons 

Tuesday,  December  13,  1983 

Ordered, — That  the  House  of  Commons  do  unite  with  the 
Senate  in  the  appointment  of  a  Special  Joint  Committee  of  the 
Senate  and  of  the  House  of  Commons  to  consider  and  report 
upon  ways  by  which  the  Senate  of  Canada  could  be  reformed 
in  order  to  strengthen  its  role  in  representing  people  from  all 
regions  of  Canada  and  to  enhance  the  authority  of  Parliament 
to  speak  and  act  on  behalf  of  Canadians  in  all  parts  of  the 
country. 


Chambre  des  communes 


Le  mardi  13  decembre  1983 


IL  EST  ORDONNE.— Que  la  Chambre  des  communes 
s'unisse  au  Senat  afin  d'instituer  un  Comite  mixte  special  du 
Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  pour  etudier  les 
moyens  de  reformer  le  Senat  de  fa9on  qu'il  devienne  plus 
representatif  de  toutes  les  regions  du  pays  et  serve  a  renforcer 
le  pouvoir  qu'a  le  Parlement  de  parler  et  d'agir  au  nom  de  tous 
les  Canadiens  et  pour  faire  rapport  a  ce  sujet; 


That  the  Committee  include  in  its  final  report  recommenda- 
tions concerning  the  method  of  selection,  powers,  length  of 
term  for  Senators,  distribution  of  seats  and  other  matters  that 
the  Committee  considers  relevant  to  the  reform  of  the  Senate; 


Que  le  comite  presente,  dans  son  rapport  final,  des  recom- 
mandations  sur  le  mode  de  selection  des  senateurs,  la  duree  de 
leur  mandat,  les  pouvoirs  du  Senat,  la  repartition  des  sieges  et 
autres  sujets  qui  de  I'avis  du  Comite,  se  rapportent  a  la 
reforme  du  Senat; 
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That  the  Members  of  the  House  of  Commons  to  act  on 
behalf  of  the  House  as  members  of  the  said  Committee  be  Mr. 
Comtois,  Mr.  Cosgrove,  Mr.  Crosby  (Halifax  West),  Mr. 
Gourde  (Levis),  Mr.  Harquail,  Mr.  Jarvis,  Mr.  Murphy,  Mr. 
Portelance,  Mr.  Roy  and  Mr.  Thacker; 


Que  MM.  Comtois,  Cosgrove,  Crosby  (Halifax-Ouest), 
Gourde  (Levis),  Harquail,  Jarvis,  Murphy,  Portelance,  Roy  et 
Thacker  representent  la  Chambre  des  communes  au  sein  dudit 
comite; 


That  the  Committee  have  power  to  appoint,  from  among  its 
members,  such  sub-committees  as  it  may  deem  advisable  or 
necessary; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  choisir  parmi  ses  membres 
ceux  qui  feront  partie  des  sous-comites  qu'il  peut  estimer 
opportuns  ou  necessaires; 


That  the  Committee  have  power  to  sit  during  sittings  and 
adjournments  of  the  House; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  pendant  les  seances  et 
les  ajournements  de  la  Chambre; 


That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  exiger  la  production  de  docu- 
ments et  pieces  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  docu- 
ments et  les  temoignages  qu'il  juge  a  propos; 


That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to         Que  le 
place  within  Canada;  Canada; 


comite  soit   autorise  a  sieger  ou  que  ce  soit  au 


That  a  quorum  of  the  Committee  be  10  members,  whenever 
a  vote,  resolution  or  other  decision  is  taken,  so  long  as  both 
Houses  are  represented  and  that  the  Committee  be  authorized 
to  hold  meetings,  to  receive  evidence  and  authorize  the  print- 
ing thereof,  whenever  5  members  are  present,  so  long  as  both 
Houses  are  represented; 


Que,  pour  les  votes,  resolutions  ou  autres  decisions,  le 
quorum  du  comite  soit  fixe  a  10  membres,  a  condition  que  les 
deux  Chambres  soient  representees;  que  le  comite  mixte  soit 
autorise  a  tenir  des  reunions,  recevoir  des  temoignages  et  en 
autoriser  I'impression  lorsqu'au  moins  5  membres  sont  pre- 
sents, a  condition  que  les  deux  Chambres  soient  representees; 


That  the  Committee  be  empowered  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Joint  Chairmen  and  that  for  these  purposes  the 
Committee  be  deemed  never  to  have  ceased  to  exist; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  experts, 
du  personnel  de  bureau  et  des  stenographes  que  les  copresi- 
dents  jugeront  necessaires  et  que,  a  cette  fin,  le  comite  soit 
repute  n'avoir  jamais  cesse   d'exister; 


That  the  Committee  present  its  final  report  no  later  than 
January  31, 1984; 


Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  plus  tard  le 
31  Janvier  1984; 


That  the  evidence  adduced  by  the  Committee  in  the  first 
session  of  the  present  Parliament  be  referred  to  the  Commit- 
tee; and 


Que  les  temoignages  recueillis  par  le  comite  au  cours  de  la 
premiere  session  du  present  Parlement  soient  deferes  au 
comite;  et 


That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  inform  that  House 
accordingly. 


Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour  Ten  informer. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER 

The  Clerk  of  the  House  oj  Commons 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes 
C.  B.  KOESTER 
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APPENDIX  B 

Committee  Witnesses 

Witnesses  who  appeared  before  the  Committee  are  listed  in 
alphabetical  order.  The  issue  number  of  the  Minutes  of  Pro- 
ceedings and  Evidence  is  indicated  in  parentheses. 

ALBERTA  CHAMBER  OF  COMMERCE  AND 
EDMONTON  CHAMBER  OF  COMMERCE  (Issue  17) 

Day,    Brigham,   General    Manager,   Alberta   Chamber   of 

Commerce 
George,  E.A.,  President,  Edmonton  Chamber  of  Commerce 
McKillop,  D.L.,  Alberta  Chamber  of  Commerce 
Lock,  G.S.L.,  Edmonton  Chamber  of  Commerce 

ALLMAND,  Hon.  Warren,  P.C,  M.P.  (Issue  3) 

ARMSTRONG,  Kay  (Issue  26) 

ASSOCIATION  OF  METIS  AND  NON-STATUS  INDI- 
ANS 
OF  SASKATCHEWAN  (Issue  25) 

Sinclair,  Jim,  President 

Durocher,  Jim,  Provincial  Treasurer 
BEAUDOIN,  Gerald,  Professor,  University  of  Ottawa  (Issue 
11) 

BELL,  Hon.  Senator  Ann  Elizabeth  (Issue  30) 
BENTON,   S.B.,   Professor,   University   of  New    Brunswick 
(Issue  16) 

BERNARD,  Andre,  Professor,  Universite  du  Quebec  a  Mon- 
treal (Issue  1) 

BIRD,  Hon.  Florence  (Issue  2) 

BLAKENEY,  Hon.  Allan,  P.C,  Leader  of  the  Official  Oppo- 
sition, Saskatchewan  (Issue  25) 
BOLTON,  Ken  (Issue  17) 
BOSA,  Hon.  Senator  Peter  (Issue  9) 

BOSWELL,  Peter  G.,  Professor,  Memorial  University  (Issue 
15) 

BRAID,  Don  (Issue  17) 
BROWN,  Harold  (Issue  24) 
BROWNE.  Hon.  William,  J.,  P.C.  (Issue  15) 
BRUSHETT,  Sam  (Issue  13) 
BUCKWOLD,  Hon.  Senator  Sidney  (Issue  4) 
BURNS,  R.M.,  Professor,  Queen's  University  (Issue  7) 
BUSINESS  COUNCIL  ON  NATIONAL  ISSUES  (Issue 
29) 

d'Aquino,  Thomas,  President 

Heffernan,  Jerry,  Chairman,  Task  Force  on  Government 
Organization 
CANADA  WEST  FOUNDATION  (Issue  17) 

McCormick,  Peter 
CANADIAN  BAR  ASSOCIATION  (Issue  21) 

McKercher,  Robert  H.,  National  President  Elect 

Blond,  Les,  Chairman,  Special  Committee  on  Senate 
Reform 

MacPherson,  James,  Member  of  the  Special  Committee  on 
Senate  Reform 

CANADIAN    INSTITUTE    OF    STRATEGIC    STUDIES 
(Issue  12) 

Bell,  George,  President 


ANNEXE  B 

Temoins 

Les  temoins  qui  ont  comparu  devant  le  Comite  sont  indiques 
par  ordre  alphabetique.  Mention  est  faite  du  numero  du 
fascicule  des  proces-verbaux  et  temoignages  entre  parentheses. 

ALLMAND,  Thon.  Warren,  c.p.,  depute  (fascicule  3) 

ARMSTRONG,  Kay  (fascicule  26) 

ASSOCIATION  DES  METIS  DE  L'ALBERTA  (fascicule 

17) 
Sinclair,  Sam,  president 
Haineault,  Bill,  coordonnateur  en  matiere  constitutionnelle 

ASSOCIATION  DES  METIS  ET  DES  INDIENS  NON- 
INSCRITS  DE  LA 
SASKATCHEWAN  (fascicule  25) 

Sinclair,  Jim,  president 

Durocher,  Jim,  tresorier  provincial 
ASSOCIATION  DES  METIS  ET  DES  INDIENS  NON- 
INSCRITS  DU  NOUVEAU-BRUNSWICK  (fascicule  16) 

Gould,  Gary,  president 
ASSOCIATION    DU    BARREAU   CANADIEN    (fascicule 
21) 

McKercher,  Robert  H.,  president  national  elu 

Blond,  Les,  president  du  Comite  special  sur  la  reforme  du 
Senat 

MacPherson,  James,  membre  du  Comite  special  sur  la 
reforme  du  Senat 

ASSOCIATION  DU  BARREAU  DU  MANITOBA  (fasci- 
cule 23) 

Nerbas,  Grant,  president 

Cantlie,  Ron 

Lamont,  John 

Square,  Brian 

Matas,  David 
ASSOCIATION      LIBERALS     DE     LA     NOUVELLE- 
ECOSSE  (fascicule  13) 

Moore,  Wilfred 
ASSOCIATION  METIS  LOUIS  RIEL  DE  LA  COLOM- 
BIE-BRITANNIQUE  (fascicule  26) 

House,  Fred,  president 

Story,  Fred,  technicien  de  la  Colombie-Britannique  pour  le 
Conseil  National  des  Metis 

BEAUDOIN,  Gerald,  professeur,  Universite  d'Ottawa  (fas- 
cicule 1 1) 

BELL,  I'hon.  senateur  Ann  Elizabeth  (fascicule  30) 
BENTON,   S.B.,   Professeur,   Universite  du   Nouveau-Brun- 
swick  (fascicule  16) 

BERNARD,  Andre,  professeur,  Universite  du  Quebec  a  Mon- 
treal (fascicule  1) 
BIRD,  I'hon.  Florence  (fascicule  2) 

BLAKENEY,  I'hon.  Allan,  c.p.,  chef  de  Topposition  officielle, 
Saskatchewan  (fascicule  25) 
BOLTON,  Ken  (fascicule  17) 
BOSA,  I'hon.  senateur  Peter  (fascicule  9) 
BOSWELL,  Peter  G.,  professeur,  Universite  Memorial  (fas- 
cicule 15) 
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CANADIAN  POLISH  CONGRESS  (Issue  12) 

Malicki,  Mark,  Vice-President 

Gertler,  Wiadyslaw,  Chairman 

Kogler,  Rudolf,  Vice-President 
CAPON,  Paul  (Issue  17) 
CARREL,  Andre  Jean  (Issue  19) 
COMMUNIST  PARTY  OF  CANADA  (Issue  12) 

Kashtan,  William,  Leader 

Doig,  Mel,  Member  of  the  Central  Executive  Committee 

COUNCIL       OF       NATIONAL       ETHNOCULTURAL 

ORGANIZATIONS 

OF  CANADA  (Issue  12) 

Leone,  Laureano,  President 

Parekh,  Navin,  First  Vice-President 

Krombergs,  Talivaldis,  Second  Vice-President 
CRETE,  Jean,  Professor,  Universite  Laval  (Issue  10) 
GULP,  Ted  W.  (Issue  12) 
DAY,  John  Patrick  (Issue  17) 

DION,  Leon,  Professor,  Universite  Laval  (Issues  7  and  28) 
DOBELL,  W.M.,  Professor,  University  of  Western  Ontario 
(Issue  12) 

DONAHOE,  Hon.  Senator  Richard  (Issue  13) 
DUDA,  Michael  (Issue  12) 

ELTON,  David,  Professor,  University  of  Lethbridge  and  Pres- 
ident, Canada  West 

Foundation  (Issue  4) 
FEDERATION  DES  FRANCOPHONES  MORS  QUEBEC 
INC.  (Issue  20) 

Letourneau,  Leo,  President 

Lafontaine,  Jean-Bernard,  Director  General 

Archibald,  Clinton,  Advisor 
FORSEY,  Hon.  Eugene  (Issue  3) 
FORTIN,  Ghislain  (Issue  27) 
FRITH,  Hon.  Senator  Royce  (Issue  1) 
GODFREY,  Hon.  Senator  John  (Issue  31) 
GOVERNMENT  OF  NEW  BRUNSWICK  (Issue  16) 

Hatfield,  Hon.  Richard,  Premier 
GOVERNMENT  OF  THE  NORTHWEST  TERRITORIES 
(Issue  18) 

Braden,  Hon.  George,  Leader  of  the  Elected  Executive 

Lai,  Stien  K.,  Deputy  Minister,  Justice  and  Public  Services 
GOVERNMENT  OF  PRINCE  EDWARD  ISLAND  (Issue 
14) 

Lee,  Hon.  James,  Premier 

McMahon,  Hon.  George,  Minister  of  Justice  and  of  Labour 
HAMMING,  Anco  (Issue  14) 
HICKS,  Hon.  Senator  Henry  (Issue  4) 
HODGINS,  Barbara  (Issue  17) 
HO YT,  John  (Issue  19) 
HUMAN  RIGHTS  INSTITUTE  OF  CANADA  (Issue  30) 

Ritchie,  Marguerite,  President 

Nixon,  Mary-Anne,  Legal  Consultant 

Nickson,  May,  Member 
INA  FINANCIAL  SERVICES,  INC.  (Issue  12) 

Baptista,  Joe 
INNES,  David  (Issue  12) 


BRAID,  Don  (fascicule  17) 

BROWN,  Harold  (fascicule  24) 

BROWNE,  I'hon.  William  J.,  c.p.  (fascicule  15) 

BRUSHETT,  Sam  (fascicule  13) 

BUCKWOLD,  rhon.  senateur  Sidney  (fascicule  4) 

BURNS,  R.M.,  professeur.  Universite  Queen's  (fascicule  7) 

CANADA  WES  T  FOUND  A  TION  (fascicule  17) 

McCormick,  Peter  i 

CANADIAN  INSTITUTE  OF  STRATEGIC  STUDIES  (fas- 
cicule  12) 

Bell,  George,  president 
CAPON,  Paul  (fascicule  17) 
CARREL,  Andre  Jean  (fascicule  19) 


CHAMBRE  DE  COMMERCE  DE  L'ALBERTA 
ET  CHAMBRE  DE  COMMERCE 
D'EDMONTON  (fascicule  17) 

Day,  Brigham,  Directeur  general,  Chambre  de  Commerce 
de  I'Alberta 

George,  E.A.,  president,  Chambre  de  Commerce  d'Edmon- 
ton 

McKillop,  D.L.,  Chambre  de  Commerce  de  I'Alberta 

Lock,  G.S.L.,  Chambre  de  Commerce  d'Edmonton 
CHAMBRE  DE  COMMERCE  DE  WHITEHORSE  (fas- 
cicule 19) 

Duncan,  Patricia 
COMITE   INUIT  SUR   LES   AFFAIRES  NATIONALES 
(fascicule  31) 

Tagoona,  Eric,  negociateur  en  chef 

Amagoalik,  John,  copresident 

Simon,  Mary,  president,  Makivik  Corporation 

Gordon,  Mark,  premier  vice-president,  Makivik  Corpora- 
tion 
CONGRES  CANADIEN  POLONAIS  (fascicule  12) 

Malicki,  Mark,  vice-president 

Gertler,  Wiadyslaw,  president 

Kogler,  Rudolf,  vice-president 

CONSEIL      D'ENTREPRISES      POUR      LES 
QUESTIONS  D'INTERET  NATIONAL  (fascicule  29) 

d'Aquino,  Thomas,  president 

Heffernan,  Jerry,  president  du  Comite  d'etude  sur  I'organi- 
sation  gouvernementale 

CONSEIL  DES  ORGANISMES  NATIONAUX 
ETHNOCULTURELS  DU  CANADA  (fascicule  12) 

Leone,  Laureano,  president 

Parekh,  Navin,  premier  vice-president 

Krombergs,  Talivaldis,  deuxieme  vice-president 
CONSEIL     NATIONAL     DES     AUTOCHTONES     DU 
CANADA  (fascicule  20) 

Bruyere,  Louis,  president 

Gould,  Gary,  president  du  comite  sur  la  constitution 
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INUIT  COMMITTEE  ON  NATIONAL  ISSUES  (Issue  31) 

Tagoona,  Eric,  Chief  Negotiator 

Amagoalik,  John,  Co-Chairman 

Simon,  Mary,  President,  Makivik  Corporation 

Gordon,  Mark,  First  Vice-President,  Makivik  Corporation 
IRVINE,  William,  Professor,  Queen's  University  (Issue  8) 
IWANUS,  Jaroslaw  (Issue  24) 

JACKSON,  Robert,  Professor,  Carleton  University  (Issue  9) 
KALEVAR,  Chaitanya  Keshavrao  (Issues  12  and  31) 
KEYES,  Thomas  E.  (Issue  25) 

LANDES,   Ronald  G.,   Professor,   Saint   Mary's  University 
(Issue  13) 

LANG,  Hon.  Senator  Daniel  (Issue  20) 
LAROCHELLE,  A.  (Issue  12) 

LEESON,  Howard,  Professor,  University  of  Regina  (Issue  25) 
LEMIEUX,  Vincent,  Professor,  Vniversite  Laval  (Issue  27) 
LIBERAL  PARTY  OF  CANADA  IN  ALBERTA  (Issue  17) 

Russell,  R.A.,  President 

McKercher,  Brian,  Member  of  the  Policy  Committee 
LINGEMAN,  Daniel  (Issue  13) 

LOUIS    RIEL    METIS    ASSOCIATION    OF    BRITISH 
COLUMBIA  (Issue  26) 

House,  Fred,  President 

Story,  Fred,  British  Columbia  Technician  of  Metis  National 
Council 

MACGUIGAN,  Hon.  Mark,  P.C.,  Minister  of  Justice  (Issues 
6  and  10) 

MAINE,  Frank  (Issue  12) 
MANITOBA  BAR  ASSOCIATION  (Issue  23) 

Nerbas,  Grant,  Chairman 

Cantlie,  Ron 

Lamont,  John 

Square,  Brian 

Matas,  David 
MCILRAITH,  Hon.  Senator  George  J.,  P.C,  (Issue  7) 
MCNEIL,  M.H.  (Issue  16) 
MCVICAR,  J.S.  (Issue  26) 

MCWHINNEY,  Edward,  Professor,  Simon  Fraser  University 
(Issue  6) 

MEISEL,  John  (Issue  10) 
METIS  ASSOCIATION  OF  ALBERTA  (Issue  17) 

Sinclair,  Sam,  President 

Haineault,  Bill,  Constitutional  Coordinator 
METIS  NATIONAL  COUNCIL  (Issue  22) 

Guiboche,  Ferdinand,  Chairman,  Constitution  Committee, 
Manitoba  Metis  Federation 

Sinclair,  Jim,  President,  Association  of  Metis  and  Non-Status 
Indians 
of  Saskatchewan 

Sinclair,  Sam,  President,  Metis  Association  of  Alberta 
NATIVE  COUNCIL  OF  CANADA  (Issue  20) 

Bruyere,  Louis,  President 

Gould,  Gary,  Chairman  of  the  Constitution  Committee 
NEARY,  Stephen,  Leader  of  the  Opposition,  Newfoundland 
(Issue  15) 
NEIMAN,  Hon.  Senator  Joan  (Issue  1 1) 


CONSEIL  NATIONAL  DES  METIS  (fascicule  22) 

Guiboche,    Ferdinand,    president,    Comite    constitutionnel, 

Federation  des  Metis  du  Manitoba 
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reports  or  letters)  from  the  following  groups  and  individuals: 


Le  Comite  a  regu  diverses  representations  (articles,  memoires, 
rapports  ou  lettres)  des  groupes  et  particuliers  suivants: 


ACLAND,  Peter 

Burnaby 

British 
Columbia 

ACLAND,  Peter 

Burnaby 

Colombie- 
Britannique 

AFRO-ASIAN 

ALAYAI,  Repa  Krishna 

Toronto 

Ontario 

FOUNDATION 

ALBERTA,  gouvernement 

OF  CANADA 

Montreal 

Quebec 

del' 

Edmonton 

Alberta 

ALAYAI,  Repa  Krishna 

Toronto 

Ontario 

ALLMAND,  Warren,  c.p.. 

ALBERTA  CHAMBER  OF 

depute 

Ottawa 

Ontario 

COMMERCE 

Edmonton 

Alberta 

ARKELIAN,  A.J. 

Oshawa 

Ontario 

ALBERTA,  Government  of 

Edmonton 

Alberta 

ASSEMBLEE  DES 

ALLMAND,  Warren,  P.C, 

PREMIERES  NATIONS 

Ottawa 

Ontario 

M.P. 

Ottawa 

Ontario 

ASSOCIATION  DES 

ARKELIAN,A.J. 

Oshawa 

Ontario 

JEUNES 

ASSEMBLY  OF  FIRST 

PROGRESSISTES 

NATIONS 

Ottawa 

Ontario 

CONSERVATEURS 

DE  L'ONTARIO 

Toronto 

Ontario 
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AND  NON-STATUS 
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INDIANS 

NON-INSCRITS  DE  LA 

OF  SASKATCHEWAN 

Regina 

Saskatchewan 

SASKATCHEWAN 

Regina 

Saskatchewan 

BANKS,  Margaret  A. 

London 

Ontario 

ASSOCIATION  DES 

BANWELL,  F.D. 

Vancouver 

British 
Columbia 

METIS  ET  DES  INDIENS 
NON-INSCRITS  DU 
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Ontario 

NOUVEAU- 

Nouveau- 
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BRUNSWICK 

Fredericton 
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ASSOCIATION  DU 
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BARREAU  CANADIEN 
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Brunswick 
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Manitoba 
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Regina 

Saskatchewan 

ASSOCIATION 

BLOUIN,  George 

Saskatoon 

Saskatchewan 

LIBERALE 

BOLAND,  Frank 

North  Bay 

Ontario 

DE  CALGARY  SUD 

Calgary 

Alberta 

BOOTH,  William 

Cobourg 

Ontario 

ASSOCIATION 

BOSA,  Peter,  Senator 

Toronto 

Ontario 

LIBERALE  DE 

BOSWELL,  Peter 

St.  John's 

Newfoundland 

LETHBRIDGE— 

BOW,  Eric  C. 
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Alberta 
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Edmonton 

Alberta 

ASSOCIATION  METIS  DE 
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L'ALBERTA 

Edmonton 

Alberta 

BRITISH  COLUMBIA, 

British 

ASSOCIATION  METIS 

Government  of 

Victoria 

Columbia 

LOUIS  RIEL  DE  LA 

BROOKER,  Elmer 

Edmonton 

Alberta 

COLOMBIE- 

Colombie- 

BROWN,  Stu 

Annapolis 

BRITANNIQUE 

Victoria 

Britannique 

Royal 

Nova  Scotia 

BANKS,  Margaret  A. 
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Ontario 

BUCKWOLD,  Sidney, 

BANWELL,  F.D. 

Vancouver 

Colombie- 

Senator 

Saskatoon 

Saskatchewan 

Britannique 

BURNS,  R.M. 

Victoria 

British 

BASTIEN,  William  F. 

Toronto 

Ontario 

Columbia 

BAUGH,  David  J. 

Toronto 

Ontario 

BURRI,  Jean-Pierre 
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Quebec 

BEAUDOIN,  Gerald 
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Ontario 
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Alberta 

BECK,  Gerry 

Edmonton 

Alberta 
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Ontario 

BENTON,  S.B. 

Fredericton 

Nouveau- 

BUSINESS  COUNCIL  ON 

Brunswick 

NATIONAL  ISSUES 

Ottawa 

Ontario 

BERNARD,  Andre 

Montreal 

Quebec 

CALGARY  SOUTH 

BLAKENEY,  Allan,  M.A.L. 

Regina 

Saskatchewan 

LIBERAL 

BLOUIN,  George 

Saskatoon 

Saskatchewan 

ASSOCIATION 

Calgary 

Alberta 

BOLAND,  Frank 

North  Bay 

Ontario 

CANADA  WEST 

BOOTH,  William 

Cobourg 

Ontario 

FOUNDATION 

Edmonton 

Alberta 

BOSA,  Peter,  senateur 

Toronto 

Ontario 

CANADIAN  BAR 

BOSWELL,  Peter 

St.  John's 

Terre-Neuve 

ASSOCIATION 

Ottawa 

Ontario 

BOW,  Eric  C. 

Toronto 

Ontario 

CANADIAN 

BRAID,  Don 

Edmonton 

Alberta 

MULTICULTURALISM 

BRAUN,  Kenneth  N. 

Kanata 

Ontario 

COUNCIL 

Ottawa 

Ontario 

BROOKER,  Elmer 

Edmonton 

Alberta 

CANADIAN  POLISH 

BROWN,  Stu 

Annapolis 

Nouvelle- 

CONGRESS 

Toronto 

Ontario 

Royal 

Ecosse 

CAPON,  Paul 

Thunder  Bay 

Ontario 

BUCKWOLD,  Sidney, 

CARREL,  Andre  Jean 

Whitehorse 

Yukon 

senateur 

Saskatoon 

Saskatchewan 

CARVER,  Horace,  M.L.A. 

Charlotte- 

Prince  Edward 

BURNS,  R.M. 

Victoria 

Colombie- 

town 

Island 

Britannique 

CASEY,  Brian 

Toronto 

Ontario 

BURRI,  Jean-Pierre 

Montreal 

Quebec 

CENTRAL  INTERIOR 

British 

BURTON,  Philip  J. 

Calgary 

Alberta 

TRIBAL  COUNCILS 

Kamloops 

Columbia 

BUSER,  Frederick 

Ottawa 

Ontario 

CHEMICAL  INSTITUTE 

CANADA  WEST 

OF  CANADA 

Guelph 

Ontario 

FOUNDATION 

Edmonton 

Alberta 

CITARELLA,  Rino 

Toronto 

Ontario 

CAPON,  Paul 

Thunder  Bay 

Ontario 

CLAGUE,  Robert  E. 

Winnipeg 

Manitoba 

CARREL,  Andre  Jean 

Whitehorse 

Yukon 
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Charlotte- 

lie  du  Prince- 

town 

Edouard 

Toronto 

Ontario 

Colombie- 

Kamloops 

Britannique 

Kitchener 

Ontario 

Edmonton 

Alberta 

Whitehorse 

Yukon 

Toronto 

Ontario 

Winnipeg 

Manitoba 

Richmond 

Hill 

Ontario 

Vancouver 

Colombie- 

Britannique 

Colombie- 

Victoria 

Britannique 

Ottawa 

Ontario 

Toronto 

Ontario 

Ottawa 

Ontario 

CLIFTON,  N.  Roy 
CLYNE,  J.V. 

COMMUNIST  PARTY 

OF  CANADA 
COUNCIL  FOR 

CANADIAN  UNITY 
COUNCIL  OF 

ETHNOCULTURAL 

ORGANIZATIONS  OF 

CANADA 
CRETE,  Jean 
D'AUGEROT-AREND, 

Sylvie 
DAY,  John  Patrick 
DAVIES,  Keith 
DECARY,  Robert 
DILTZ,  C.H. 
DION,  Leon 
DOBELL,  W.M. 
DONAHOE,  Marie 

DONNELLY,  Peter 

DUDA,  Michael 
DULMAGE,  Isabelle 

DUSANJ,  John  H.S. 

DVORAK,  Allan 
ELTON,  David 
EVANS,  Violet 
FEDERATION  DES 

FRANCOPHONES  MORS 

QUEBEC  INC. 
FILSON,  D.G. 
FISHER,  F.H. 
FISHER,  John  I. 

FLEMING,  Bill 
FLUKE,  John 
FONTAINE,  Alain 

FOOKS,  John 
FORD,  Michael 
FORSEY,  Eugene 
FORTIN,  Ghislain 
FRITH,  Royce,  Senator 
GALLAGHER,  J.P. 
GALLIGAN,  Brian 
GELLER,  Vincent 
GEORGAS,  Sherry 
GEROL,  Basil 
GIBBINS,  Roger 
GILL,  Tarlochan  S. 
GINOU,  Alex 
GIORDANO,  George 
GODFREY,  John,  Senator 


Richmond 

Hill 

Vancouver 


Toronto 
Montreal 


Toronto 
Quebec 

Toronto 
Edmonton 
Metcalfe 
Hull 

Uxbridge 
Quebec 
London 
Charlotte- 
town 
Victoria 

Toronto 
Surrey 

Vancouver 

Scarborough 

Calgary 

Saskatoon 


Ottawa 

Scarborough 

Medicine  Hat 

North 

Battleford 

Toronto 

Thessalon 

Cap-de-la- 

Madelaine 

Windsor 

Edmonton 

Ottawa 

Quebec 

Perth 

Calgary 

Tasmania 

Toronto 

Burlington 

Toronto 
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Toronto 

Agincourt 

Toronto 

Toronto 


Ontario 

British 

Columbia 

Ontario 

Quebec 


Ontario 
Quebec 

Ontario 

Alberta 

Ontario 

Quebec 

Ontario 
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Ontario 

Prince  Edward 

Island 

British 

Columbia 

Ontario 

British 

Columbia 
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Columbia 

Ontario 

Alberta 

Saskatchewan 


Ontario 
Ontario 
Alberta 

Saskatchewan 

Ontario 

Ontario 

Quebec 

Ontario 

Alberta 

Ontario 

Quebec 

Ontario 

Alberta 

Australia 

Ontario 

Ontario 
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Alberta 

Ontario 
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Ontario 
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COMMERCE 
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COMMERCE 

DE  L'ALBERTA 
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COMMERCE 

DE  WHITEHORSE 
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CLIFTON,  N.  Roy 

CLYNE,  J.V. 
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BRITANNIQUE, 

gouvernement  de  la 
COMITE  INUIT  SUR  LES 

AFFAIRES 
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POLONAIS 
CONSEIL  CANADIEN  DU 

MULTICULTURALISME 
CONSEIL 

D'ENTREPRISES  SUR 
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CONSEIL  DES 
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CULTURELS  DU 

CANADA 
CONSEIL  NATIONAL 

DES  AUTOCHTONES 

DU  CANADA 
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DES  METIS 
CONSEIL  POUR  L'UNITE 

CANADIENNE 
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D'AUGEROT-AREND, 

Sylvie 
DAY,  John  Patrick 
DAVIES,  Keith 
DECARY,  Robert 
DILTZ,  C.H. 
DION,  Leon 
DOBELL,  W.M. 
DONAHOE,  Marie 

DONNELLY,  Peter 

DUDA,  Michael 


Ottawa 


Toronto 


Ontario 


Ontario 


Ottawa 

Ontario 

Ottawa 

Ontario 

Montreal 

Quebec 

Quebec 

Quebec 

Toronto 

Ontario 

Edmonton 

Alberta 

Metcalfe 

Ontario 

Hull 

Quebec 

Uxbridge 

Ontario 

Quebec 

Quebec 

London 

Ontario 

Charlotte- 

ile  du  Prince- 

town 

Edouard 

Victoria 

Colombie- 

Britannique 

Toronto 

Ontario 
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GOETZ,  David  S. 

Brampton 

Ontario 

DULMAGE,  Isabelle 

Surrey 

Colombie- 

GOLLNER,  J. 

Nepean 

Ontario 

Britannique 

GREEN  PARTY  OF 

DUSANJ,  John  H.S. 

Vancouver 

Colombie- 

ONTARIO 

Hawkesbury 

Ontario 

Britannique 

GROLLE,  E.  Hendrik 

Regina 

Saskatchewan 

DVORAK,  Allan 

Scarborough 

Ontario 

GUTOWSKI,  F.G. 

Calgary 

Alberta 

ELTON,  David 

Calgary 

Alberta 

HAIDASZ,  Stanley,  Senator 

Toronto 

Ontario 

EVANS,  Violet 

Saskatoon 

Saskatchewan 

HALEY,  Richard 

Pickering 

Ontario 

FEDERATION  DES 

HAMMING,  Anco 

Cornwall 

Prince  Edward 

FRANCOPHONES  HORS 

Island 

QUEBEC  INC. 

Ottawa 

Ontario 

HANNEN,  P.D. 

Montreal 

Quebec 

FILSON,  D.G. 

Scarborough 

Ontario 

HATFIELD,  H.R. 

Penticton 

British 

FISHER,  F.H. 

Medicine  Hat 

Alberta 

Columbia 

FISHER,  John  I. 

North 

HAZLEY,  Gail  A. 

St. 

Battleford 

Saskatchewan 

Catherines 

Ontario 

FLEMMING,  Bill 

Toronto 

Ontario 

HERBERT,  Hal,  MP. 

Vaudreuil 

Quebec 

FLUKE,  John 

Thessalon 

Ontario 

HICKS,  Henry,  Senator 

Halifax 

Nova  Scotia 

FONDATION  AFRO- 

HITTRICH,  Jack  J. 

Vancouver 

British 

ASIATIQUE  DU 

Columbia 

CANADA 

Montreal 

Quebec 

HODGINS,  Barbara 

Calgary 

Alberta 

FONTAINE,  Alain 

Cap-de-la- 

HOFF,  M. 

Calgary 

Alberta 

Madelaine 

Quebec 

HOTZ,  M.C.B. 

Ottawa 

Ontario 

FOOKS,  John 

Windsor 

Ontario 

HUDSON,  T.B. 

Calgary 

Alberta 

FORD,  Michael 

Edmonton 

Alberta 

HUGHES,  Ken 

Calgary 

Alberta 

FORSEY,  Eugene 

Ottawa 

Ontario 

HULL,  W.H.N. 

St. 

FORTIN,  Ghislain 

Quebec 

Quebec 

Catharines 

Ontario 

FRITH,  Royce,  senateur 

Perth 

Ontario 

HUMAN  RIGHTS 

GALLAGHER,  J.P. 

Calgary 

Alberta 

INSTITUTE 

GALLIGAN,  Brian 

Tasmania 

Australie 

OF CANADA 

Ottawa 

Ontario 

GELLER,  Vincent 

Toronto 

Ontario 

INA  FINANCIAL 

GEORGAS,  Sherry 

Burlington 

Ontario 

SERVICES,  INC. 

Toronto 

Ontario 

GEROL,  Basil 

Toronto 

Ontario 

INFOMARKETING  LTD. 

Halifax 

Nova  Scotia 

GIBBINS,  Roger 

Calgary 

Alberta 

INNES,  David  C. 

Agincourt 

Ontario 

GILL,  Tarlochan  S. 

Toronto 

Ontario 

INUIT  COMMITTEE  ON 

GINOU,  Alex 

Agincourt 

Ontario 

NATIONAL  ISSUES 

Ottawa 

Ontario 

GIORDANO,  George 

Toronto 

Ontario 

IRVINE,  William 

Kingston 

Ontario 

GODFREY,  John,  senateur 

Ottawa 

Ontario 

IWANUS,  Jaroslaw 

Winnipeg 

Manitoba 

GOETZ,  David  S. 

Brampton 

Ontario 

JACKSON,  Robert 

Ottawa 

Ontario 

GOLLNER,  J. 

Nepean 

Ontario 

JAMIESON,  Ronald  A. 

Willowdale 

Ontario 

GREEN  PARTY  OF 

JOHNSON,  J.  Dalziel 

St.  Thomas 

Ontario 

ONTARIO 

Hawkesbury 

Ontario 

KALEVAR,  Chaitanya  K. 

Toronto 

Ontario 

GROLLE,  E.  Hendrik 

Regina 

Saskatchewan 

KEYES,  Thomas  E. 

Regina 

Saskatchewan 

GUTOWSKI,  F.G. 

Calgary 

Alberta 

KILGOUR,  D.  Marc 

Waterloo 

Ontario 

HAIDASZ,  Stanley, 

KITCHENER  CHAMBER 

senateur 

Toronto 

Ontario 

OF  COMMERCE 

Kitchener 

Ontario 

HALEY,  Richard 

Pickering 

Ontario 

KOREY,  George 

Toronto 

Ontario 

HAMMING,  Anco 

Cornwall 

lie  du  Prince- 

KWAVNICK,  David 

Ottawa 

Ontario 

Edouard 

LACHANCE,  Claude- 

HANNEN,  P.D. 

Montreal 

Quebec 

Andre,  M.P. 

Rosemont 

Quebec 

HATFIELD,  H.R. 

Penticton 

Colombie- 

LAFOND,  Paul,  Senator 

Hull 

Quebec 

Britannique 

LANDES,  Ronald 

Halifax 

Nova  Scotia 

HAZLEY,  Gail  A. 

St. 

LANG,  Daniel,  Senator 

Toronto 

Ontario 

Catherines 

Ontario 

LAPOINTE,  Malcolm 

Toronto 

Ontario 

HERBERT,  Hal,  depute 

Vaudreuil 

Quebec 

LAROCHELLE,  A. 

Toronto 

Ontario 

HICKS,  Henry,  senateur 

Halifax 

Nouvelle- 

LEESON,  Howard 

Southey 

Saskatchewan 

Ecosse 

LEMIEUX,  Vincent 

Quebec 

Quebec 

HITTRICH,  Jack  J. 

Vancouver 

Colombie- 

LETHBRIDGE 

Britannique 

FOOTHILLS  LIBERAL 

HODGINS,  Barbara 

Calgary 

Alberta 

ASSOCIATION 

Lethbridge 

Alberta 

HOFF,  M. 

Calgary 

Alberta 

LEVESQUE,  Terrence  J. 

Waterloo 

Ontario 

HOTZ,  M.C.B. 

Ottawa 

Ontario 

n2 

LIBERAL  PARTY  OF 

CANADA 

IN  ALBERTA 
LISTER,  Rota 
LIVERMORE,  Ian 
LONG,  J. 
LOUIS  RIEL  METIS 

ASSOCIATION  OF 

BRITISH  COLUMBIA 
LOVELL,  W.  Lawrence 
LUSSIER,  Michel 
LUTTON,  Lois 

LYON,  Vaughan 
LYTTLE,  R.  Orville 

MACGUIGAN,  Hon.  Mark, 
P.C,  M.P.,  Minister  of 
Justice 

MACKINNON,  Frank 

MADDEN,  Wayne 

MAINE,  Frank 
MAINS,  Geoff 

MALLORY,  JR. 
MANITOBA,  Government 

of 
MANITOBA  BAR 

ASSOCIATION 
MANNING,  Ernest,  P.C. 
MARSHALL,  Jack,  Senator 
MARSHALL,  Terrance 
MASON,  M.  Stephanie 
MAYES,  Brian 
MCCORMICK,  Peter 
MCGOWAN,  John 

MCMANUS,  O.R. 
MCVICAR,  J.  Stanley 

MCWHINNEY,  Edward 

METIS  ASSOCIATION 

OF  ALBERTA 
METIS  NATIONAL 

COUNCIL 
MEYER,  Jack  Lazar 
MITCHELL,  John 

MITTON,  Susan 
MOONEY,  Monica 

MOORE,  Wilfred 
MORISON,  James 
MURRAY,  David 

NADLER,  Joseph 
NATIVE  COUNCIL 
OF  CANADA 
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HUDSON,  T.B. 

Calgary 

Alberta 

HUGHES,  Ken 

Calgary 

Alberta 

Edmonton 

Alberta 

HULL,  W.H.N. 

St. 

Waterloo 

Ontario 

Catharines 

Ontario 

Calgary 

Alberta 

ILE  DU  PRINCE- 

Toronto 

Ontario 

EDOUARD,  gouvernement 

del' 

Charlotte- 

lie  du  Prince- 

British 

town 

Edouard 

Victoria 

Columbia 

IN  A  FINANCIAL 

Orangeville 

Ontario 

SERVICES 

Toronto 

Ontario 

Montreal 

Quebec 

INFOMARKETING  LTD. 

Halifax 

Nouvelle- 

Saint  John 

New 

Ecosse 

Brunswick 

INNES,  David  C. 

Agincourt 

Ontario 

Peterborough 

Ontario 

INSTITUTCANADIEN 

Clearbrook 

British 

DES  DROITS  DE  LA 

Columbia 

PERSONNE 
INSTITUTDECHIMIE 

Ottawa 

Ontario 

DU  CANADA 

Guelph 

Ontario 

Ottawa 

Ontario 

IRVINE,  William 

Kingston 

Ontario 

Calgary 

Alberta 

IWANUS,  Jaroslaw 

Winnipeg 

Manitoba 

Fort 

JACKSON,  Robert 

Ottawa 

Ontario 

McMurray 

Alberta 

JAMIESON,  Ronald  A. 

Willowdale 

Ontario 

Guelph 

Ontario 

JOHNSON,  J.  Dalziel 

St. Thomas 

Ontario 

Vancouver 

British 

KALEVAR,  Chaitanya  K. 

Toronto 

Ontario 

Montreal 

Columbia 
Quebec 

KEYES,  Thomas  E. 
KILGOUR,  D.  Marc 

Regina 
Waterloo 

Saskatchewan 
Ontario 

Winnipeg 

Manitoba 

KOREY,  George 
KWAVNICK,  David 

Toronto 
Ottawa 

Ontario 
Ontario 

Winnipeg 
Edmonton 
Cornerbrook 
Ancaster 

Manitoba 
Alberta 
Newfoundland 
Ontario 

LACHANCE,  Claude- 
Andre,  depute 
LAFOND,  Paul,  senateur 
LANDES,  Ronald 

Rosemont 

Hull 

Halifax 

Quebec 

Quebec 

Nouvelle- 

Ecosse 

Ontario 

Toronto 
Winnipeg 
Calgary 
Richmond 

Ontario 

Manitoba 

Alberta 

British 

Columbia 

Nova  Scotia 

British 

LANG,  Daniel,  senateur 

Toronto 

LAPOINTE,  Malcolm 

Toronto 

Ontario 

LAROCHELLE,  A. 

Toronto 

Ontario 

LEESON,  Howard 

Southey 

Saskatchewan 

Sydney 
Richmond 

LEMIEUX.  Vincent 
LEVESQUE,  Terrence  J. 
LISTER,  Rota 

Quebec 

Waterloo 

Waterloo 

Quebec 
Ontario 
Ontario 

Burnaby 

V-^  \J  1  U 1 1 1  U 1  d 

British 
Columhia 

LIVERMORE,  Ian 
LONG,  J. 

Calgary 
Toronto 

Alberta 
Ontario 

V--\.^I  Ui  1 11  l^ld 

LOVELL,  W.  Lawrence 

Orangeville 

Ontario 

Edmonton 

Alberta 

LUSSIER,  Michel 
LUTTON,  Lois 

Montreal 
Saint  Jean 

Quebec 

Nouveau- 

Ottawa 
Calgary 

Ontario 
Alberta 

LYON,  Vaughan 

Peterborough 

Brunswick 
Ontario 

Dollard  des 

LYTTLE,  R.  Orville 

Clearbrook 

Colombie- 

Ormeaux 

Quebec 

Britannique 

Oshawa 

Ontario 

MACGUIGAN,  I'hon. 

Saint  John 

New 

Mark,  c.p.,  depute,  Ministre 

Brunswick 

de  la  Justice 

Ottawa 

Ontario 

Halifax 

Nova  Scotia 

MACKINNON,  Frank 

Calgary 

Alberta 

Calgary 

Alberta 

MADDEN,  Wayne 

Fort 

Burnaby 

British 

McMurray 

Alberta 

Columbia 

MAINE,  Frank 

Guelph 

Ontario 

Montreal 

Quebec 

MAINS,  Geoff 

Vancouver 

Colombie- 
Britannique 

Ottawa 

Ontario 

MALLORY.  JR. 

Montreal 

Quebec 
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NEARY,  Stephen,  M.L.A. 

NEW  BRUNSWICK 
ASSOCIATION  OF 
METIS  AND  NON- 
STATUS INDIANS 

NORTHWEST 
TERRITORIES, 
Government  of 

NOTLEY,  Grant,  M.L.A. 

NOWAK,  W.S.W. 

NOWLAN,  Pat,  M.P. 

OLSON,  (Bud)  H.A.,  P.C, 
Senator 

ONTARIO,  Government  of 

ONTARIO  PROGRESSIVE 
CONSERVATIVE 
YOUTH  ASSOCIATION 

OSLER,  Edmund 

PAHL,  Daniel  R. 

PATTERSON,  S.R. 

PEEVER,  Donald 

PELLETIER,  Rejean 

PENIKETT,  Tony,  M.L.A. 

PETERSON,  David,  M.P.P. 

PETTICK,  Joseph 

PIDDISI,  Frank  Peter 

PITFIELD,  P.M.,  Senator 

PONCELET,  M. 

POOLE,  David  A. 

PRINCE  EDWARD 
ISLAND,  Government  of 

PRIOR,  John  G. 

QUITTNER,  Joe 
RAE,  Bob,  M.P.P. 
RAMAUTARSINGH,  Tom 
RAY,  A.K. 
REMILLARD,  Gil 
RICHARD,  Mike 
ROBB,  Michael 

ROBERGE,  P. 
ROBERTS,  Stan 

ROBERTSON,  Gordon 
ROBINSON-KEYS, 

Christopher 
ROBLIN,  Duff,  P.C, 

Senator 
ROSARIO,  Edgar 

ROSS,  Gordon 
ROWAN,  Marc 

RUBIDGE,  Gregory 

RUDNYCKYJ,  J.B. 
RUSSELL,  Peter 
RUSSO,  C. 


St.  John's 

Newfoundland 

MANITOBA,  gouvernement 

du 

Winnipeg 

Manitoba 

MANNING,  Ernest,  c.p. 

Edmonton 

Alberta 

New 

MARSHALL,  Jack,  senateur 

Cornerbrook 

Terre-Neuve 

Fredericton 

Brunswick 

MARSHALL,  Terrance 

Ancaster 

Ontario 

MASON,  M.  Stephanie 

Toronto 

Ontario 

Northwest 

MAYES,  Brian 

Winnipeg 

Manitoba 

Yellowknife 

Territories 

MCCORMICK,  Peter 

Calgary 

Alberta 

Edmonton 

Alberta 

MCGOWAN,  John 

Richmond 

Colombie- 

Paradise 

Newfoundland 

Britannique 

V/olfville 

Nova  Scotia 

MCMANUS,  O.R. 

Sydney 

Nouvelle- 
Ecosse 

Ottawa 

Ontario 

MCVICAR,  J.  Stanley 

Richmond 

Colombie- 

Toronto 

Ontario 

Britannique 

MCWHINNEY,  Edward 

Burnaby 

Colombie- 
Britannique 

Toronto 

Ontario 

MEYER,  Jack  Lazar 

Calgary 

Alberta 

Winnipeg 

Manitoba 

MITCHELL,  John 

Dollard-des- 

Edmonton 

Alberta 

Ormeaux 

Quebec 

Unionville 

Ontario 

MITTON,  Susan 

Oshawa 

Ontario 

Pembroke 

Ontario 

MOONEY,  Monica 

Saint-Jean 

Nouveau- 

Quebec 

Quebec 

Brunswick 

Whitehorse 

Yukon 

MOORE,  Wilfred 

Halifax 

Nouvelle- 

Toronto 

Ontario 

Ecosse 

Regina 

Saskatchewan 

MORISON,  James 

Calgary 

Alberta 

Toronto 

Ontario 

MURRAY,  David 

Burnaby 

Colombie- 

Ottawa 

Ontario 

Britannique 

Ottawa 

Ontario 

NADLER,  Joseph 

Montreal 

Quebec 

Edmonton 

Alberta 

NEARY,  Stephen,  M.A.L. 

St.  John's 

Terre-Neuve 

NOTLEY.  Grant,  M.A.L. 

Edmonton 

Alberta 

Charlotte- 

Prince  Edward 

NOWAK,  W.S.W. 

Paradise 

Terre-Neuve 

town 

Island 

NOWLAN,  Pat,  depute 

Wolfville 

Nouvelle- 

Vernon 

British 
Columbia 

OLSON,  (Bud)  H.A.,  c.p.. 

Ecosse 

Toronto 

Ontario 

senateur 

Ottawa 

Ontario 

Toronto 

Ontario 

ONTARIO,  gouvernement 

Georgetown 

Ontario 

del' 

Toronto 

Ontario 

Gloucester 

Ontario 

OSLER,  Edmund 

Winnipeg 

Manitoba 

Quebec 

Quebec 

PAHL,  Daniel  R. 

Edmonton 

Alberta 

Toronto 

Ontario 

PATTERSON,  S.R. 

Unionville 

Ontario 

Hay  River 

Northwest 

PARTI  COMMUNISTE 

Territories 

DU  CANADA 

Toronto 

Ontario 

Edmonton 

Alberta 

PARTI  LIBERAL  DU 

Vancouver 

British 

CANADA 

Columbia 

EN  ALBERTA 

Edmonton 

Alberta 

Ottawa 

Ontario 

PEEVER,  Donald 

Pembroke 

Ontario 

PELLETIER,  Rejean 

Quebec 

Quebec 

Burlington 

Ontario 

PENIKETT,  Tony,  M.A.L. 

Whitehorse 

Yukon 

PETERSON,  David,  M.P.P. 

Toronto 

Ontario 

Winnipeg 

Manitoba 

PETTICK,  Joseph 

Regina 

Saskatchewan 

Vancouver 

British 

PIDDISI,  Frank  Peter 

Toronto 

Ontario 

Columbia 

PITFIELD,  P.M.,  senateur 

Ottawa 

Ontario 

Halifax 

Nova  Scotia 

PONCELET,  M. 

Ottawa 

Ontario 

Fort 

POOLE,  David  A. 

Edmonton 

Alberta 

McMurray 

Alberta 

PRIOR,  John  G. 

Vernon 

Colombie- 

St.  Clair 

Britannique 

Beach 

Ontario 

QUITTNER,  Joe 

Toronto 

Ontario 

Montreal 

Quebec 

RAE,  Bob,  M.P.P. 

Toronto 

Ontario 

Toronto 

Ontario 

RAMAUTARSINGH,  Tom 

Georgetown 

Ontario 

Toronto 

Ontario 

RAY,  A.K. 

Gloucester 

Ontario 
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SASKATCHEWAN, 

REMILLARD,  Gil 

Quebec 

Quebec 

Government  of 

Regina 

Saskatchewan 

RICHARD,  Mike 

Toronto 

Ontario 

SCHROEDER,  B.A. 

High  River 

Alberta 

ROBB,  Michael 

Hay  River 

Territoires  du 

SENEGAL,  Lior 

Montreal 

Quebec 

Nord-Ouest 

SETO,  David 

Chicoutimi 

Quebec 

ROBERGE,  P. 

Edmonton 

Alberta 

SHAINHOUSE,  J.  Zev 

Scarborough 

Ontario 

ROBERTS,  Stan 

Vancouver 

Colombie- 

SHERIDAN,  Michael 

Hamilton 

Ontario 

Britannique 

SMALL,  George  and 

British 

ROBERTSON,  Gordon 

Ottawa 

Ontario 

Lorraine 

Merville 

Columbia 

ROBINSON-KEYS, 

SMILEY,  Don 

Toronto 

Ontario 

Christopher 

Burlington 

Ontario 

SMITH,  Colin  Henderson 

Vancouver 

British 

ROBLIN,  Duff,  c.p.. 

Columbia 

senateur 

Winnipeg 

Manitoba 

SMITH,  Jennifer 

Halifax 

Nova  Scotia 

ROSARIO,  Edgar 

Vancouver 

Colombie- 

SMITH,  Jerry 

Medicine  Hat 

Alberta 

Britannique 

SMITH,  William 

Winnipeg 

Manitoba 

ROSS,  Gordon 

Halifax 

Nouvelle- 

SMITHS  FALLS 

Ecosse 

DISTRICT  COLLEGIATE 

ROWAN,  Marc  P. 

Fort 

INSTITUTE 

Smith  Falls 

Ontario 

McMurray 

Alberta 

SMYTHE,  John  W.C. 

Lloydminster 

Alberta 

RUBIDGE,  Gregory 

St.Clair 

SOCIETE  SAINT- 

Prince  Edward 

Beach 

Ontario 

THOMAS  D'AQUIN 

Summerside 

Island 

RUDNYCKYJ,  J.B. 

Montreal 

Quebec 

SOLLOSY,  Albert 

Plunkett 

Saskatchewan 

RUSSELL,  Peter 

Toronto 

Ontario 

SOUTHWOOD,  Thomas 

Victoria 

British 
Columbia 

RUSSO,  C. 
SASKATCHEWAN, 

Toronto 

Ontario 

SPAFFORD,  Duff 

Regina 

Saskatchewan 

gouvernement  de  la 

Regina 

Saskatchewan 

STEIN,  Brian 

Edmonton 

Alberta 

SCHROEDER,  B.A. 

High  River 

Alberta 

STEIN,  Carol 

Calgary 

Alberta 

SENEGAL,  Lior 

Montreal 

Quebec 

STEIN,  Patrick 

Calgary 

Alberta 

SETO,  David 

Chicoutimi 

Quebec 

STENDEBACH,  Jim 

Lethbridge 

Alberta 

SHAINHOUSE,  J.  Zev. 

Scarborough 

Ontario 

STEVENS,  Johannes 

Oakville 

Ontario 

SHERIDAN,  Michael 

Hamilton 

Ontario 

SUTHERLAND,  Toni  Ann 

Vancouver 

British 

SMALL,  George  and 

Colombie- 

Columbia 

Lorraine 

Merville 

Britannique 

SWENSON,  Orville 

Edmonton 

Alberta 

SMILEY,  Don 

Toronto 

Ontario 

TAYLOR,  Nick 

Edmonton 

Alberta 

SMITH,  Colin  Henderson 

Vancouver 

Colombie- 

TENNANT,  Walton  and 

British 

Britannique 

Betty 

Kamloops 

Columbia 

SMITH,  Jennifer 

Halifax 

Nouvelle- 

THIBAULT,  Joe 

Calgary 

Alberta 

Ecosse 

THOMAS,  David 

Richmond 

SMITH,  Jerry 

Medicine  Hat 

Alberta 

Hill 

Ontario 

SMITH,  W.E. 

Winnipeg 

Manitoba 

THOMPSON,  Paul 

Abbotsford 

British 
Columbia 

SMITHS  FALLS 
DISTRICT  COLLEGIATE 

THOMSON,  Dale  C. 

Montreal 

Quebec 

INSTITUTE 

Smiths  Falls 

Ontario 

THORSELL,  William 

Edmonton 

Alberta 

SMYTHE,  John  W.C. 

Lloydminster 

Alberta 

TILLEMA,  Kloas 

Chatham 

Ontario 

SOCIETE  SAINT- 

lie  du  Prince- 

TIMBERS,  W.G. 

Red  Deer 

Alberta 

THOMAS  D'AQUIN 

Summerside 

Edouard 

TOFFOLI,  Garry 

Toronto 

Ontario 

SOLLOSY,  Albert 

Plunkett 

Saskatchewan 

TOMKA,  Edward 

Ottawa 

Ontario 

SOUTHWOOD,  Thomas 

Victoria 

Colombie- 

TURNBULL,  Colin  and 

Britannique 

Dorothy 

Prince 

British 

SPAFFORD,  Duff 

Regina 

Saskatchewan 

George 

Columbia 

STEIN,  Brian 

Edmonton 

Alberta 

UHR,  John 

Canberra 

Australia 

STEIN,  Carol 

Calgary 

Alberta 

UNIVERSITY  OF 

STEIN,  Patrick 

Calgary 

Alberta 

OTTAWA,  students  of 

Ottawa 

Ontario 

STENDEBACH,  Jim 

Lethbridge 

Alberta 

UNIVERSITY  WOMEN'S 

British 

STEVENS,  Johannes 

Oakville 

Ontario 

CLUB  OF  VANCOUVER 

Vancouver 

Columbia 

SUTHERLAND,  Toni  Ann 

Vancouver 

Colombie- 

UTZIG,  Richard  H. 

Calgary 

Alberta 

Britannique 

VELSHI,  Murad 

Toronto 

Ontario 

SWENSON,  Orville 

Edmonton 

Alberta 

WALKER,  F.H. 

Victoria 

British 

TAYLOR,  Nick 

Edmonton 

Alberta 

Columbia 

TENNANT,  Walton  and 

Colombie- 

WARNE,  Keith 

Toronto 

Ontario 

Betty 

Kamloops 

Britannique 
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WARNKE,  Allan 

WE,  THE  PEOPLE! 
WEDDING,  Adrian  P. 
WESTERNELL,  William 

WHITE,  Carl 

WHITEHORN,  Alan 

WHITEHORSE 
CHAMBER 
OF  COMMERCE 

WILLIAMS,  Marc 

WILLIAMS,  Robert  J. 

WILSON,  Christopher 

WILSON,  Douglas 

WILSON,  R.G. 

WINTEMUTE,  Paul 
WRIGHT,  C.P. 
YANCHULA,  Joseph 
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APPENDIX  D 
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The  Honourable  MAURICE  RIEL,  Q.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MAURICE  RIEL,  C.R.,  President. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

By-Law  No.  1  of  the  Canadian  Sports  Pool  Corporation 
(conduct  of  business). — Sessional  Paper  No.  322-48. 

Report  of  the  Department  of  Communications  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  6  of  the 
Department  of  Communications  Act,  Chapter  24,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  322-49. 

Report  of  the  Ministry  of  State  for  Science  and  Technology 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section 
22  of  the  Ministries  and  Ministers  of  State  Act.  Part  IV  of 
Chapter  42,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. — Sessional 
Paper  No.  322-50. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 

Reglement  interieur  n°  1  de  la  Societe  canadienne  des  paris 
sportifs  (conduite  des  affaires). — Document  parlementaire  n° 

322-48. 

Rapport  du  ministere  des  Communications  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a  I'article 
6  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Communications,  chapitre  24, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  322-49. 

Rapport  du  ministere  d'Etat  charge  des  Sciences  et  de  la 
Technologic  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983, 
conformement  a  I'article  22  de  la  Loi  sur  les  departements  et 
ministres  d'Etat,  Partie  IV  du  chapitre  42,  Statuts  du  Canada, 
1970-71-72. — Document  parlementaire  n°  322-50. 


The  Honourable  Senator  Hastings  tabled  the  following 
Report  (Sessional  Paper  No.  322-51): — 

Thursday,  February  2,  1984 

The  Honourable  Senator  Hastings,  Chairman  of  the  Special 
Committee  of  the  Senate  on  the  Northern  Pipeline,  appointed 
in  the  First  Session  of  the  Thirty-second  Parliament  to  exam- 
ine and  consider  such  legislation  and  other  matters  as  were 
referred  to  it,  with  power  to  incur  expenses  in  connection 
therewith,  reports  pursuant  to  Rule  84(4),  that  the  expenses 
incurred  by  the  Committee  during  the  First  Session  of  the 
Thirty-second  Parliament  are  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
Other  Expenditures 


$70,244 

90,303 

7,093 


Respectfully  submitted. 


$167,640 
EARL  A.  HASTINGS. 


L'honorable  senateur  Hastings  depose  le  rapport  suivant 
(Document  parlementaire  n°  322-51): 

Le  JEUDI  2  fevrier  1984 

L'honorable  senateur  Hastings,  president  du  Comite  special 
du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord,  constitue  au  cours  de  la 
premiere  session  de  la  trente-deuxieme  legislature  et  autorise 
par  le  Senat  a  examiner,  a  faire  rapport  sur  toute  legislation  et 
toute  autre  question  connexe  et  a  engager  des  depenses,  fait 
rapport  conformement  a  I'article  84(4)  du  Reglement.  Les 
depenses  contractees  par  le  Comite  au  cours  de  la  premiere 
session  de  la  trente-deuxieme  legislature  s'etablissent  comme 
suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


$70,244 

90,303 

7,093 

$167,640 


EARL  A.  HASTINGS. 


The  Honourable  Senator  Doody,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance,  tabled  its  First  Report  (Ses- 
sional Paper  No.  322-52)  as  follows: — 

Thursday,  February  2,  1984 

The  Standing  Senate  Committe  on  National  Finance 
presents  its 

FIRST  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  to 
incur  expenses  for  the  purpose  of  its  examiniation  and  con- 
sideration of  such  legislation  and  other  matters  referred  to  it, 
reports,  pursuant  to  Rule  84,  that  the  expenses  incurred  by  the 
Committee  during  the  First  Session  of  the  Thirty-second  Par- 
liament, April  14,  1980,  to  November  30,  1983,  are  as  follows: 


L'honorable  senateur  Doody,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  finances  nationales,  depose  le  premier  rapport  de  ce 
Comite  (Document  parlementaire  n°  322-52),  dont  voici  le 
texte: 

Le  JEUDI  2  fevrier  1984 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
presente  son 

PREMIER  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  a  engager  des 
depenses  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives  et  autres 
questions  qui  lui  ont  etc  deferees,  depose,  conformement  a 
I'article  84  du  Reglement,  le  releve  suivant  des  depenses 
contractees  a  cette  fin  par  le  Comite  pendant  la  premiere 
session  de  la  trente-deuxieme  legislature,  du  14  avril  1980  au 
30novembre  1983: 
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Professional  and  Special  Services 
Other  Expenditures 

Respectfully  submitted, 


$236,469 

1,248 

$237,717 


C.  WILLIAM  DOODY, 
Chairman. 


Services  professionnels  et  speciaux 
Toutes  autres  depenses 


$236,469 

1,248 

$237,717 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
C.  WILLIAM  DOODY. 


The  Honourable  Senator  Barrow,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  tabled  its 
Third  Report  (Sessional  Paper  No.  322-53)  as  follows: — 


Thursday,  February  2,  1984 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  presents  its 

THIRD  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  to 
incur  special  expenses  for  the  purpose  of  its  examination  and 
consideration  of  legislation  and  other  matters  referred  to  it, 
reports,  pursuant  to  Rule  84,  that  the  expenses  incurred  by  the 
Committee  during  the  First  Session  of  the  Thirty-second  Par- 
liament are  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
Other  Expenditures 


$315,302 

2,127 

510 

$317,939 


Respectfully  submitted. 


L'honorable  senateur  Barrow,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  depose  le  troisieme  rapport 
de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n°  322-53),  dont  voici 
le  texte: 

Le  JEUDi  2  fevrier  1984 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce presente  son 

TROISIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  a  engager  des 
depenses  speciales  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives 
et  autres  questions  qui  lui  ont  ete  deferees,  depose,  conforme- 
ment  a  I'article  84  du  Reglement,  le  releve  suivant  des  depen- 
ses contractees  a  cette  fin  par  le  Comite  pendant  la  premiere 
session  de  la  trente-deuxieme  legislature: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 
Toutes  autres  depenses 


Respectueusement  soumis, 


A.  IRVINE  BARROW, 

Chairman. 


$315,302 

2,127 

510 

$317,939 


Le  president, 
IRVINE  BARROW. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  7th  February,  1984,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  7  fevrier  1984,  a  quatorze 
heures. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Document  entitled  "A  Strategy  for  Expanding  Grain  Pro- 
duction in  Western  Canada,  Final  Report  of  the  Grain  Pro- 
duction Committee  to  the  Canada  Grains  Council",  dated 
April    1983,  being  a  reply  to  Senator   Roblin's  question  of 


L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 

Document  intitule:  «A  Strategy  for  Expanding  Grain  Pro- 
duction in  Western  Canada,  Final  Report  of  the  Grain  Pro- 
duction Committee  to  the  Canada  Grains  Council*,  en  date  du 
mois  d'avril    1983,  en   reponse  a   une  question  du  senateur 


142 


SENATE  JOURNALS 


February  2,  1984 


January    31,    1984    (English    text). — (Sessional    Paper    No.      Roblin,  en  date  du  31  Janvier  1984  (Texre  a«g/ai,s). — (Docu- 
322-54).  ment  parlementaire  n°  322-54). 


Ordered,  That  Order  No.  2  on  the  Orders  of  the  Day  be 
brought  forward. 

Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Leblanc  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Sinclair, 
that  the  Bill  S-3,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception 
from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of 
Louis  Philippe  Nadeau  and  Marie  Therese  Rita  Brule",  be 
read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Donahoe  for  the  Honourable 
Senator  Asselin,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Balfour,  that  further  debate  on  the  motion  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Ordonne:  Que  I'article  n°  2  a  I'Ordre  du  jour  soit  avance. 

Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Leblanc  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Sinclair,  que  le  Projet  de 
loi  S-3,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de 
droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Louis  Philippe 
Nadeau  et  Marie  Therese  Rita  Brule»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Donahoe,  au  nom  de  I'honorable  sena- 
teur Asselin,  C.P.,  propose,  appuye  par  I'honorable  senateur 
Balfour,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Leblanc  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Sinclair, 
that  the  Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception 
from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of 
Gerald  Harvey  Fudge  and  Audrey  Marie  Saunders",  be  read 
the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  Honourable 
Senator  Asselin,  P.C,  moved  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Macdonald,  that  further  debate  on  the  motion  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Leblanc  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Sinclair,  que  le  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de 
droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Gerald  Harvey 
Fudge  et  Audrey  Marie  Saunders»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat,  ~ 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  au  nom  de  I'honorable 
senateur  Asselin,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Macdonald,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Leblanc  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Sinclair, 
that  the  Bill  S-4,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception 
from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of 
Ernest  Hodel  and  Norma  Dora  Laurie",  be  read  the  second 
time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  for  the  Honourable 
Senator  Asselin,  P.C,  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C,  that  further  debate  on  the  motion  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Leblanc  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Sinclair,  que  le  Projet  de 
loi  S-4,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de 
droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  d'Ernest  Hodel  et 
Norma  Dora  Laurie*,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  au  nom  de  l'honorable 
senateur  Asselin,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Leblanc  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Sinclair, 
that  the  Bill  S-5,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception 
from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Leblanc  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Sinclair,  que  le  Projet  de 
loi  S-5,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de 
droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Benjamin  Josheph 
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Benjamin     Josheph     Andrade     and 
Andrade",  be  read  the  second  time. 


Heather     Winnifred 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  for  the  Honourable 
Senator  Asselin,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Andrade  et  Heather  Winnifred  Andrade»,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  au  nom  de  I'honorable 
senateur  Asselin,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Austin,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Petten,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until 
the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Austin,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Petten, 
que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Hastings  for  the  Honourable 
Senator  Lucier  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Bosa: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natu- 
ral Resources  be  authorized  to  review  the  recommendations 
contained  in  the  Fifth  Report  of  the  Special  Committee  of  the 
Senate  on  the  Northern  Pipeline,  entitled:  "Marching  to  the 


L'honorable  senateur  Hastings,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Lucier,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Bosa, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'energie  et  des 
ressources  naturelles  soit  autorise  a  etudier  les  recommanda- 
tions  contenues  dans  le  cinquieme  rapport  du  Comite  special 
du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord,  intitule:  «Sur  la  meme 
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Beat  of  the  Same  Drum:  Transportation  of  Petroleum  and 
Natural  Gas  North  of  60°  ",  tabled  in  the  Senate  on  30th 
March,  1983,  and  to  enquire  into  any  matter  related  thereto; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the 
subject  and  the  work  accomplished  during  the  First  Session  of 
the  Thirty-second  Parliament  be  referred  to  the  Committee; 
and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  purpose  of  consideration  of  legislation 
and  other  matters  as  may  be  referred  to  it. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


longueur  d'onde:  Le  transport  du  petrole  et  du  gaz  naturel  au 
nord  du  60^  parallele»,  depose  au  Senat  le  30  mars  1983,  ainsi 
que  toute  autre  question  y  afferente; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 


Que  les  documents  et  temoignages  recueillis  a  ce  sujet  et  les 
travaux  accomplis  au  cours  de  la  premiere  session  du  trente- 
deuxieme  Parlement  soient  deferes  au  Comite; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  etudier  les  mesures  legislatives  et 
autres  questions  qui  pourront  lui  etre  soumises. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
Honourable  Senator  Bosa:  senateur  Bosa, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Report  of  Crown  Assets  Disposal  Corporation,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to 
section  14  of  the  Surplus  Crown  Assets  Act,  Chapter  S-20  and 
sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-55. 

Report  of  the  Director  of  Investigation  and  Research,  Com- 
bines Investigation  Act,  for  the  year  ended  March  31,  1983, 
pursuant  to  section  49  of  the  said  Act,  Chapter  C-23,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  322-56. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 

Rapport  de  la  Corporation  de  disposition  des  biens  de  la 
Couronne,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  affe- 
rent, pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  confor- 
mement  a  I'article  14  de  la  Loi  sur  les  biens  de  surplus  de  la 
Couronne,  chapitre  S-20,  et  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la 
Loi  sur  I'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  322-55. 

Rapport  du  directeur  des  enquetes  et  recherches  concernant 
les  procedures  prises  sous  le  regime  de  la  Loi  relative  aux 
enquetes  sur  les  coalitions,  pour  I'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1983,  conformement  a  Tarticle  49  de  cette  loi,  cha- 
pitre C-23,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n° 
322-56. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator   Frith 
Honourable  Senator  Langlois: 


moved,  seconded  by  the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Thursday  next,  9th  February,  1984,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  jeudi  prochain,  le  9  fevrier  1984,  a  quatorze 
heures. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Leblanc,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Sinclair,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-3,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Louis 
Philippe  Nadeau  and  Marie  Therese  Rita  Brule", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Leblanc,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Sinclair,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  S-3,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generates 
de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Louis  Philippe 
Nadeau  et  Marie  Therese  Rita  Brule», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Leblanc,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Sinclair,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Gerald 
Harvey  Fudge  and  Audrey  Marie  Saunders", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Leblanc,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Sinclair,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  S-2,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales 
de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Gerald  Harvey 
Fudge  et  Audrey  Marie  Saunders*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Leblanc,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Sinclair,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-4,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Leblanc,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Sinclair,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  S-4,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales 
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public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Ernest  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  d'Ernest  Hodel  et 

Hodel  and  Norma  Dora  Laurie",  Norma  Dora  Laurie*, 

It  was —  II  est— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Leblanc,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Sinclair,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-5,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Benjam- 
in Josheph  Andrade  and  Heather  Winnifred  Andrade", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Leblanc,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Sinclair,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  S-5,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales 
de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Benjamin 
Josheph  Andrade  et  Heather  Winnifred  Andrade», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QUIL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Donahoe  resumed  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Graham,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Donahoe  reprend  le  debat  sur  I'etude 
du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du  Senat, 
depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Graham,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du  rapport 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Molson  called  the  attention  of  the 
Senate  to  certain  activities  of  the  National  Film  Board  and,  in 
particular,  to  the  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss". 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Balfour,  that  further  debate  on  the  inqui- 
ry be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Molson  attire  I'attention  du  Senat  sur 
certaines  activites  de  TOffice  national  du  film  et  en  particulier 
sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Balfour,  que  la  suite  du  debat  sur  I'interpellation 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Croll  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Croll  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


L'honorable  senateur  Croll  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  Talimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Croll  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  that  motion  No.  3  standing  in  the  name  of  the 
Honourable  Senator  Sparrow,  be  brought  forward. 

The  Honourable  Senator  Sparrow  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  subject-matter 
of  soil  and  water  conservation  throughout  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada;  and 


Ordonne:  Que  la  motion  n"  3  inscrite  au  nom  de  l'honorable 
senateur  Sparrow  soit  avancee. 

L'honorable  senateur  Sparrow  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  la  question  de  la 
conservation  du  sol  et  de  I'eau  au  Canada; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada;  et 
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That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  purpose  of  the  said  examination. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  aux  fins  de  son  enquete. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Sparrow  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

After  debate. 

With  leave  of  the  Senate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Frith  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  that  the  motion 
be  not  now  adopted  but  that  the  subject-matter  thereof  be 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  for  consideration  and  report. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment,  it 
was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Sparrow  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  Tagriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Petten,  que  la  motion  ne  soit  pas 
adoptee  maintenant,  mais  que  sa  teneur  soit  deferee  au  Comite 
permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  pour  etude  et 
rapport. 

Apres  debat. 

La  motion  en  amendement,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  the  Order  of  the  Day  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate, 

be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


Ordonne:  Que  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  i'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Petten:  senateur  Petten, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Honourable  Allister 
Grosart,  P.C.,  whose  death  occurred  8th  February,  1984. 


Hommage  est  rendu  a  ia  memoire  de  I'honorable  Allister 
Grosart,  C.P.,  decede  le  8  fevrier  1984. 


The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Capital  Budget  of  VIA  Rail  Canada  Inc.,  for  the  year 
ending  December  31,  1984,  pursuant  to  section  70(2)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 
together  with  Order  in  Council  P.C.  1983-3909,  dated  Decem- 
ber 8,  1983,  approving  same. — Sessional  Paper  No.  322-57. 

Report  of  the  Ministry  of  State  for  Economic  Development 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section 
22  of  the  Government  Organization  Act,  1983,  Chapter  167, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No. 
322-58. 

Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  for  Canada  on 
Trust  and  Loan  Companies  for  the  year  ended  December  31, 
1982,  pursuant  to  section  8  of  the  Department  of  Insurance 
Act,  Chapter  1-17,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No. 
322-59. 


L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 

Budget  d'investissement  de  VIA  Rail  Canada  Inc.,  pour 
I'annee  financiere  se  terminant  le  31  decembre  1984,  confor- 
mement  a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  l' administration  finan- 
ciere, chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  le  decret  C.P. 
1983-3909,  en  date  du  8  decembre  1983,  approuvant  ce  bud- 
get.— Document  parlementaire  n°  322-57. 

Rapport  du  departement  d'Etat  au  Developpement  economi- 
que,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  confor- 
mement  a  I'article  22  de  la  Loi  de  1983  sur  I'organisation  du 
gouvernement,  chapitre  167,  Statuts  du  Canada,  1980-81-82- 
83. — Document  parlementaire  n"  322-58. 

Rapport  du  Surintendant  des  Assurances  du  Canada  sur  les 
compagnies  de  fiducie  et  de  pret,  pour  I'annee  terminee  le  31 
decembre  1982,  conformement  a  i'article  8  de  la  Loi  sur  le 
departement  des  assurances,  chapitre  1-17,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  322-59. 


The  Honourable  Senator  van  Roggen,  from  the  Standing 
Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  tabled  its  First  Report 
(Sessional  Paper  No.  322-60)  as  follows; — 

Thursday,  February  9,  1984 

The  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs 
presents  its 

FIRST  REPORT 

Your  Committee,  pursuant  to  Rule  84,  presents  the  follow- 
ing report  of  expenses  incurred  during  the  First  Session  of  the 
Thirty-second  Parliament: 

1.  With  respect  to  its  examination  of  Canadian  relations 
with  the  United  States  as  authorized  by  the  Senate  on 
May  1,  1980: 

Professional  and  Special  Services  $167,596 

Transportation  and  Communications  10,663 

Other  Expenditures  147 

$178,406 

2.  With  respect  to  its  inquiry  on  matters  relating  to  Nation- 
al Defence  authorized  by  the  Senate  on  May  14,  1980: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
Other  Expenditures 


$261,721 

27,674 

1,332 

$290,727 


L'honorable  senateur  van  Roggen,  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  etrangeres,  depose  le  premier  rapport 
de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n°  322-60),  dont  voici 
le  texte: 

Le  JEUDI  9  fevrier  1984 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
presente  son 

PREMIER  RAPPORT 

Votre  Comite,  conformement  a  I'article  84  du  Reglement, 
presente  le  releve  suivant  des  depenses  encourues  pendant  la 
premiere  session  de  la  trente-deuxieme  legislature: 

1.   Relatif  a  son  etude  des  relations  du  Canada  avec  les 
Etats-Unis,  autorisee  par  le  Senat  le  1"^"^  mai  1980; 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 
Toutes  autres  depenses 


$167,596 

10,663 

147 

$178,406 


2.  Relatif  a  son  etude  sur  toutes  questions  concernant  la 
defense  nationale,  autorisee  par  le  Senat  le  14  mai  1980; 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 
Toutes  autres  depenses 


$261,721 

27,674 

1,332 

$290,727 
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3.  With  respect  to  its  examination  of  and  report  upon 
Canadian  relations  with  countries  of  the  Middle  East  and 
North  Africa,  authorized  by  the  Senate  on  June  16, 
1982: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
Other  Expenditures 


$85,568 

63,149 

25,200 

$173,917 


Respectfully  submitted. 


GEORGE  C.  VAN  ROGGEN, 

Chairman. 


3.  Relatif  a  son  etude  des  relations  du  Canada  avec  les  pays 
du  Moyen-Orient  et  de  I'Afrique  du  Nord,  autorisee  par 
leSenat  le  16juin  1980; 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 
Toutes  autres  depenses 


$85,568 

63,149 

25,200 

$173,917 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
GEORGE  C.  VAN  ROGGEN. 


The  Honourable  Senator  Bonnell,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology,  tabled 
its  First  Report  (Sessional  Paper  No.  322-61)  as  follows: — 

Thursday,  February  9,  1984 

The  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology  presents  its 

FIRST  REPORT 

Your  Committee,  pursuant  to  Rule  84,  presents  the  follow- 
ing report  on  special  expenses  incurred  during  the  First  Ses- 
sion of  the  Thirty-second  Parliament  by  the  Standing  Senate 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Science,  which  was 
authorized  by  the  Senate  on  June  12,  1980  to  incur  special 
expenses  with  respect  to  its  inquiry  into  such  experiences  in 
prenatal  life  and  early  childhood  as  may  cause  personality 
disorders  and  criminal  behaviour  in  later  life: 


Transportation  and  Communications 
Professional  and  Special  Services 
Other  Expenditures 


$814 
7,556 

14 

$8,384 


Respectfully  submitted, 


L'honorable  senateur  Bonnell,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie, 
depose  le  premier  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlemen- 
taire  n°  322-61),  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDi  9  fevrier  1984 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  presente  son 

PREMIER  RAPPORT 

Votre  Comite,  conformement  a  I'article  84  du  Reglement, 
presente  le  releve  suivant  des  depenses  encourues  pendant  la 
premiere  session  de  la  trente-deuxieme  legislature  par  le 
Comite  senatorial  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  et  des 
sciences,  autorise  par  le  Senat  le  12  juin  1980,  a  engager  des 
depenses  speciales  aux  fins  de  son  enquete  sur  les  experiences 
d'avant  la  naissance  et  du  debut  de  I'enfance  qui  peuvent 
provoquer  par  la  suite  des  troubles  de  la  personnalite  ou  la 
delinquance: 


Transport  et  communications 
Services  professionnels  et  speciaux 
Toutes  autres  depenses 


$814 
$7,556 

14 

$8,384 


M.  LORNE  BONNELL, 
Chairman. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
M.  LORNE  BONNELL. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  14th  February,  1984,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  14  fevrier  1984,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Leblanc, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Sinclair,  for  the  second 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Leblanc,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Sinclair,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
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reading  of  the  Bill  S-3,  intituled:  "An  Act  to  provide  an 
exception  from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in 
the  case  of  Louis  Philippe  Nadeau  and  Marie  Therese  Rita 
Brule". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


de  loi  S-3,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales 
de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Louis  Phillippe 
Nadeau  et  Marie  Therese  Rita  Brule». 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Denis,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Leblanc, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Sinclair,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  provide  an 
exception  from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in 
the  case  of  Gerald  Harvey  Fudge  and  Audrey  Marie 
Saunders". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  tim.e,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Leblanc,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Sinclair,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  S-2,  intitule  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales 
de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Gerald  Harvey 
Fudge  et  Audrey  Marie  Saunders*. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Denis,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Leblanc, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Sinclair,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-4,  intituled:  "An  Act  to  provide  an 
exception  from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in 
the  case  of  Ernest  Hodel  and  Norma  Dora  Laurie". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Leblanc,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Sinclair,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  S-4,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales 
de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  d'Ernest  Hodel  et 
Norma  Dora  Laurie*. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Denis,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Leblanc, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Sinclair,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-5,  intituled:  "An  Act  to  provide  an 
exception  from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in 
the  case  of  Benjamin  Josheph  Andrade  and  Heather  Winni- 
fred  Andrade". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Leblanc,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  Sinclair,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  S-5,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales 
de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Benjamin 
Josheph  Andrade  et  Heather  Winnifred  Andrade». 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Denis,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  public  general  law  through- 
out Canada  with  respect  to  prohibitions  against  marriage 
between  related  persons  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  with  instruc- 
tions to  the  Committee  to  report  to  this  House  its  recommenda- 
tions for  amendment  to  the  public  general  law  in  question  if,  in 
the  opinion  of  the  Committee,  that  law  should  be  amended. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Denis,  C.P., 

Que  le  sujet  du  droit  general  public  au  Canada  qui  interdit 
le  mariage  entre  parents  soit  defere  au  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  et  que 
Ton  ordonne  au  Comite  de  faire  rapport  au  Senat  de  ses 
recommandations  en  vue  de  modifier  le  droit  public  general 
pertinent  si  le  Comite  juge  que  c'est  necessaire. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984,  , 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate,  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Le  Moyne. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Le  Moyne. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
poHcies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  Jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
Fopportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  oii  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 

affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 


That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  i'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,   Chancellor   and   Commander   of  the   Order   of 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
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Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Donahoe,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QUTL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Donahoe,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable   Senator   Frith   moved,  seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Petten:  senateur  Petten, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  Senate 
pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  Honourable  Senator  Godfrey  for  the  Honourable  Sena- 
tor McElman  on  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence  (February  9,  1984). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Un  avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  du  Senat  confor- 
mement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des  membres 
des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

L'honorable  senateur  Godfrey  en  remplacement  de  l'honora- 
ble senateur  McElman,  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  (9  fevrier  1984). 
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Quatorze  heures 


The  Honourable  GILDAS  L.  MOLGAT, 

Speaker  pro  tempore. 


L'honorable  GILDAS  L.  MOLGAT, 


President  pro  tempore. 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Charbonneau, 

Grafstein, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Anderson, 

Cook, 

Graham, 

Marsden, 

Roblin, 

Argue, 

Cottreau, 

Guay, 

McElman, 

Rousseau, 

Asselin, 

CroU, 

Haidasz, 

McGrand, 

Sinclair, 

Barrow, 

Davey, 

Hebert, 

Molgat, 

Sparrow, 

Beaubien, 

Denis, 

Kirby, 

Murray, 

Stanbury, 

Belisle, 

Donahoe, 

Langlois, 

Neiman, 

Steuart, 

Bell, 

Doody, 

Leblanc, 

Nurgitz, 

StoUery, 

Bielish, 

Everett, 

Le  Moyne, 

Petten, 

Theriault, 

Bosa, 

Frith, 

Lewis, 

Pitfield, 

Tremblay. 

Buckwold, 

Gigantes, 

Macdonald, 

Riley, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Molgat,  Speaker  pro  tempore,  took  the 
Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  I'honorable 
President  est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de 
Tarticle  10  du  Reglement,  I'honorable  senateur  Molgat,  presi- 
dent pro  tempore  prend  le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Friday,  February  10,  1984 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Savard,  Chenier, 
Bachand  and  Dion  have  been  substituted  for  those  of  Mrs. 
Beauchamp-Niquet,  Mr.  Bloomfield,  Mrs.  Cote  and  Mr. 
Lapierre  on  the  list  of  those  appointed  to  serve  on  the  Standing 
Joint  Committee  on  the  Restaurant  of  Parliament. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  VENDREDI  10  fevrier  1984 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  messieurs  Savard, 
Chenier,  Bachand  et  Dion  ont  ete  substitues  a  ceux  de 
madame  Beauchamp-Niquet,  monsieur  Bloomfield,  madame 
Cote  et  monsieur  Lapierre  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
mixte  permanent  du  restaurant  du  Parlement. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Financial  Statements  of  the  Parliamentary  Restaurant,  to- 
gether with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1983. — Sessional  Paper  No.  322-62. 


Report  respecting  operations  of  the  Medical  Care  Act  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  9  of 
the  said  Act,  Chapter  M-8,  R.S.C.,  1970. — Sessional  Paper 
No.  322-63. 

Report  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Corporation, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  April  30,  1983, 
pursuant  to  section  33  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Act, 
Chapter  F-13,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-64. 


Report  of  the  Department  of  Public  Works  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  34  of  the 
Public  Works  Act,  Chapter  P-38,  R.S.C.,  1970.— Sessional 
Paper  No.  322-65. 


L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 


Etats  financiers  du  Restaurant  du  Parlement,  ainsi  que  le 
rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour  I'annee  finan- 
ciere  terminee  le  31  mars  1983. — Document  parlementaire  n° 
322-62. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  soins  medicaux, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conforme- 
ment  a  I'article  9  de  cette  loi,  chapitre  M-8,  S.R.C.,  1970 — 
Document  parlementaire  n°  322-63. 

Rapport  de  I'Office  de  commercialisation  du  poisson  d'eau 
douce,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le 
verificateur  general,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  30 
avril  1983,  conformement  a  I'article  33  de  la  Loi  sur  la 
commercialisation  du  poisson  d'eau  douce,  chapitre  F-13, 
S.R.C.,  1970 — Document  parlementaire  n°  322-64. 

Rapport  du  ministere  des  Travaux  publics,  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a  I'article 
34  de  la  Loi  sur  les  travaux  publics,  chapitre  P-38,  S.R.C., 
1970 — Document  parlementaire  n°  322-65. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  tabled  its 
First  Report  (Sessional  Paper  No.  322-66)  as  follows: — 


Tuesday,  14th  February,  1984 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitution- 
al Affairs  presents  its 


L'honorable  senateur  Neiman,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  depose  le 
premier  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n° 
322-66),  dont  voici  le  texte: 

Le  MARDI  14  fevrier  1984 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  presente  son 


Le  14  fevrier  1984 
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FIRST  REPORT 
Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  on 
July  17,  1980,  "to  incur  special  expenses  with  respect  to  its 
study  on  constitutional  provisions  regarding  individual  and 
collective  rights  and  upon  the  future  role  and  composition  of 
the  Canadian  Senate  and  alternative  constitutional  arrange- 
ments compatible  with  true  federalism",  reports,  pursuant  to 
Rule  84,  that  the  expenses  incurred  by  the  Committee  during 
the  First  Session  of  the  Thirty-second  Parliament  are  as 
follows: 


Professional  and  Special  Services 
Other  Expenditures 

Respectfully  submitted, 


$8,670 

1,128 

$9,798 

JOAN  B.  NEIMAN, 
Chairman. 


PREMIER  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  le  17  juillet 
1980  «a  engager  des  depenses  speciales  relatives  a  I'etude  des 
stipulations  constitutionnelles  a  I'egard  des  droits  individuels  et 
collectifs,  ainsi  que  le  role  et  la  composition  futurs  du  Senat  du 
Canada,  de  meme  que  toute  autre  formule  constitutionnelle  de 
rechange  compatible  avec  un  federalisme  veritable»,  depose, 
conformement  a  I'article  84  du  Reglement,  le  releve  suivant 
des  depenses  contractees  a  cette  fin  par  le  Comite  pendant  la 
premiere  session  de  la  trente-deuxieme  legislature: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Toutes  autres  depenses 

Respectueusement  soumis. 


$8,670 

1,128 

$9,798 


Le  president, 
JOAN  B.  NEIMAN. 


The  Honourable  Senator  Sparrow,  from  the  Standing 
Senate  Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry, 
tabled  its  First  Report  (Sessional  Paper  No.  322-67)  as  fol- 
lows:— 

Tuesday,  14th  February,  1984 

The  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fisheries 
and  Forestry  presents  its 

FIRST  REPORT 

Your  Committee,  pursuant  to  Rule  84,  presents  the  follow- 
ing report  of  expenses  incurred  during  the  First  Session  of  the 
Thirty-second  Parliament  by  the  Standing  Senate  Committee 
on  Agriculture  which  was  empowered  to  examine  and  consider 
such  legislation  and  other  matters  as  was  referred  to  it  and 
authorized  by  the  Senate,  on  May  28,  1980,  to  examine  and 
report  upon  aspects  of  the  Canadian  livestock  industry: 


Transportation  and  Communications 
Professional  and  Special  Services 
Other  Expenditures 

Respectfully  submitted, 


$36,122 

278,846 

4,731 

$319,699 

H.  O.  SPARROW, 

Chairman. 


L'honorable  senateur  Sparrow,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent de  Tagriculture,  des  peches  et  des  forets,  depose  le 
premier  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n" 
322-67),  dont  voici  le  texte: 

Le  MARDI  14  fevrier  1984 

Le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des  peches 
et  des  forets  presente  son 

PREMIER  RAPPORT 

Votre  Comite,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement, 
presente  le  releve  suivant  des  depenses  encourues  pendant  la 
premiere  session  de  la  trente-deuxieme  legislature  par  le 
Comite  senatorial  permanent  de  i'agriculture,  autorise  par  le 
Senat  a  examiner  les  mesures  legislatives  et  autres  questions 
deferees,  et  egalement  par  ordre  du  Senat  en  date  du  28  mai 
1980,  a  etudier  tout  aspect  de  Tindustrie  du  betail  au  Canada 
et  a  faire  rapport  a  ce  sujet: 


Transport  et  communications 

$36,122 

Services  professionnels  et  speciaux 

278,846 

Toutes  autres  depenses 

4,731 
$319,699 

Respectueusement  soumis, 

H 

Le 
O. 

president, 
SPARROW 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Thursday  next,  16th  February,  1984,  at  two  o'clock  in 
the  afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  jeudi  prochain,  le  16  fevrier  1984,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


162 


SENATE  JOURNALS 


February  14,  1984 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Cottreau  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Anderson,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Cottreau  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Anderson,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint 
Committee  on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate 
on  31st  January,  1984. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Steuart  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten, 
that  further  debate  on  the  consideration  of  the  Report  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  I'honorable  senateur 
Steuart,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que 
la  suite  du  debat  sur  I'etude  du  rapport  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Everett  resumed  the  debate  on  the 
inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National  Film 
Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who  Couldn't 
Miss". 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macdonald,  for  the  Honourable 
Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on  the  inquiry  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Everett  reprend  le  debat  sur  I'interpel- 
lation  de  l'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'attention  du 
Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du  film  et  en 
particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss». 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  au  nom  de  l'honorable 
senateur  Marshall,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  I'interpellation  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  Feducation  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
Honourable  Senator  Petten:  senateur  Petten, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Le  jeudi  16  fevrier  1984 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MAURICE  RIEL,  Q.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MAURICE  RIEL,  C.R.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cook, 

Graham, 

Macdonald, 

Rizzuto, 

Anderson, 

Cools, 

Guay, 

Macquarrie, 

Roblin, 

Argue, 

Cottreau, 

Haidasz, 

Marshall, 

Rousseau, 

Austin, 

Davey, 

Hebert, 

McElman, 

Sinclair, 

Balfour, 

Denis, 

Hicks, 

McGrand, 

Sparrow, 

Barrow, 

Donahoe, 

Kirby, 

Murray, 

Stanbury, 

Beaubien, 

Doody, 

Lafond, 

Neiman, 

Steuart, 

Belisle, 

Everett, 

Langlois, 

Nurgitz, 

Stewart, 

Bell, 

Flynn, 

Lapointe, 

Petten, 

Stollery, 

Bielish, 

Frith, 

Leblanc, 

Pitfield, 

Theriault, 

Bosa, 

Gigantes, 

Le  Moyne, 

Riel, 

Tremblay 

Buckwold, 

Godfrey, 

Lewis, 

Riley, 

Yuzyk. 

Charbonneau, 

Grafstein, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Monday,  February  13,  1984 

Ordered. — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Kushner  and  Howie 
have  been  substituted  for  those  of  Messrs.  Speyer  and  Mitges 
on  the  list  of  those  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  the  Library  of  Parliament. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  LUNDi  13  fevrier  1984 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  messieurs  Kushner 
et  Howie  ont  ete  substitues  a  ceux  de  messieurs  Speyer  et 
Mitges  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent 
de  la  bibliotheque  du  Parlement. 

ATTESTE 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Budget  papers,  dated  February  15,  1984,  being  Notices  of 
Ways  and  Means  Motions  (1)  to  amend  the  Income  Tax  Act, 
(2)  to  amend  the  Excise  Act  (2j,  (3)  to  amend  the  Excise  Tax 
Act  (3),  (4)  to  amend  the  Excise  Tax  Act  (4),  (5)  Customs 
Act.  (6)  Customs  Tariff,  together  with  supplementary  infor- 
mation on  the  Budget;  and  related  documents  issued  by  the 
Minister  of  Finance,  as  follows: 

"The  Fiscal  Plan"; 

"Building  Better  Pensions  for  Canadians",  together  with 
summary; 

"Action  Plan  for  Pension  Reform",  together  with  summary; 


"Simplifying   Taxes   for   Small    Business",   together   with 
summary; 

"Gain  Sharing  for  A  Stronger  Economy",  together  with 
summary; 

"The  Canadian  Economy  In  Recovery"; 

"Improved  Security  for  Homeowners",  together  with  sum- 
mary; and 

"Budget  in  Brief. — Sessional  Paper  No.  322-68. 

Releases  relating  to  Budget  proposals,  issued  by  the  Depart- 
ment of  Finance. — Sessional  Paper  No.  322-69. 


L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 


Documents  budgetaires,  en  date  du  15  fevrier  1984,  Avis  de 
motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  1)  La  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu;  2)  la  Loi  sur  I'accise  (2);  3)  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise  (3);  4)  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  (4);  5)  la  Loi 
sur  les  douanes;  6)  le  Tarif  des  douanes;  ainsi  que  les  rensei- 
gnements  supplementaires  sur  le  Budget  et  des  documents 
connexes  emis  par  le  ministre  des  Finances,  comme  il  suit: 

«Le  plan  financier*; 

«Des  pensions  plus  accessibles  aux  Canadiens»,  ainsi  qu'un 
resume; 

oPlan  d'action  pour  la  reforme  des  pensions*,  ainsi  qu'un 
resume; 

«La  simplification  du  regime  fiscal  de  la  petite  entreprise», 
ainsi  qu'un  resume; 

•Participation  aux  benefices  et  prosperite»,  ainsi  qu'un 
resume; 

•Economic  canadienne  en  reprise*; 

«Securite  amelioree  pour  les  proprietaires»,  ainsi  qu'un 
resume;  et 

•Budget  en  bref». — Document  parlementaire  n°  322-68. 

Communiques  concernant  des  proposit'ons  contenues  dans  le 
Budget,  emis  par  le  ministere  des  Finances. — Document  parle- 
mentaire n°  322-69. 


The  following  petitions  were  presented  by  the  Honourable 
Senator  Leblanc: 

Of  Juan  Andrade  and  Emilia  Rodriguez,  both  of  the  Parish  of 
Saint-Edouard,  in  the  Province  of  Quebec;  praying  for  the 
passage  of  an  Act  to  provide  an  exception  from  the  general 
law  relating  to  marriage. 


L'honorable  senateur  Leblanc  presente  les  petitions  suivan- 


tes: 


De  Juan  Andrade  et  Emilia  Rodriguez,  tous  deux  de  la 
paroisse  de  Saint-Edouard,  dans  la  province  de  Quebec, 
qui  sollicitent  I'adoption  d'une  loi  faisant  exception  aux 
regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage. 
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Of  Henri  Patry  and  Aldea  Bea  Pitt,  both  of  the  City  of 
Montreal,  in  the  Province  of  Quebec;  praying  for  the 
passage  of  an  Act  to  provide  an  exception  from  the  general 
law  relating  to  marriage. 


De  Henri  Patry  et  Aldea  Bea  Pitt,  tous  deux  de  la  ville  de 
Montreal,  dans  la  province  de  Quebec,  qui  sollicitent 
I'adoption  d'une  loi  faisant  exception  aux  regies  generales 
de  droit  en  matiere  de  mariage. 


The  Honourable  Senator  Langlois,  from  the  Standing 
Senate  Committee  on  Transport  and  Communications,  tabled 
its  First  Report  (Sessional  Paper  No.  322-70)  as  follows: — 

Thursday,  16th  February,  1984 

The  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Com- 
munications presents  its 

FIRST  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  to 
incur  expenses  for  the  purpose  of  its  examination  and  consider- 
ation of  such  legislation  and  other  matters  referred  to  it, 
reports,  pursuant  to  Rule  84,  that  the  expenses  incurred  by  the 
Committee  during  the  First  Session  of  the  Thirty-second  Par- 
liament are  as  follows: 


Transportation  and  Communications 
Professional  and  Special  Services 
Other  Expenditures 


$10,588 
2,532 

7 

$13,127 


Respectfully  submitted, 


L'honorable  senateur  Langlois,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  transports  et  des  communications,  depose  le  premier 
rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n"  322-70), 
dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDi  16  fevrier  1984 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  com- 
munications presente  son 

PREMIER  RAPPORT 

Votre  Comite  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  a  engager  des 
depenses  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives  et  autres 
questions  qui  lui  ont  ete  deferees,  depose,  conformement  a 
I'article  84  du  Reglement,  le  releve  suivant  des  depenses 
contractees  a  cette  fin  par  le  Comite  pendant  la  premiere 
session  de  la  trente-deuxieme  legislature: 

Transport  et  communications  $10,588 

Services  professionnels  et  speciaux  2,532 

Toutes  autres  depenses  7 


LEOPOLD  LANGLOIS, 
Chairman. 


Respectueusement  soumis. 


$13,127 


Le  president, 
LEOPOLD  LANGLOIS. 


The  Honourable  Senator  Pitfield  tabled  the  following 
Report  (Sessional  Paper  No.  322-71): — 

Thursday,  16th  February,  1984 

The  Honourable  Senator  Pitfield,  Chairman  of  the  Special 
Committee  of  the  Senate  on  the  Canadian  Security  Intelli- 
gence Service,  appointed  in  the  First  Session  of  the  Thirty- 
second  Parliament  to  examine  and  consider  the  subject-matter 
of  Bill  C-157,  intituled:  "Canadian  Security  Intelligence  Ser- 
vice Act",  with  power  to  incur  expenses  in  connection  there- 
with, reports,  pursuant  to  Rule  84(4),  that  the  expenses 
incurred  by  the  Committee  during  the  First  Session  of  the 
Thirty-second  Parliament  are  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Other  Expenditures 

Respectfully  submitted. 


$54,164.15 

540.61 

$54,704.76 

P.  M.  PITFIELD. 


L'honorable  senateur  Pitfield  depose  le  rapport  suivant 
(Document  parlementaire  n°  322-71): 

Le  JEUDI  16  fevrier  1984 

L'honorable  senateur  Pitfield,  president  du  Comite  special 
du  Senat  sur  le  Service  canadien  du  renseignement  de  securite, 
constitue  au  cours  de  la  premiere  session  de  la  trente-deuxieme 
legislature  et  autorise  a  examiner,  a  faire  rapport  sur  la  teneur 
du  Projet  de  loi  C-157,  intitule:  «Loi  constituant  le  Service 
canadien  du  renseignement  de  securite»,  et  a  engager  des 
depenses,  fait  rapport  conformement  a  I'article  84(4)  du 
Reglement.  Les  depenses  encourues  par  le  Comite  au  cours  de 
la  premiere  session  de  la  trente-deuxieme  legislature  s'etablis- 
sent  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis. 


$54,164.15 

540.61 

$54,704.76 

P.  M.  PITFIELD. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le 
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tabled  its  Second  Report  (Sessional  Paper  No.  322-72)  as 
follows: — 

Thursday,  February  16,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  for  the 
proposed  expenditures  of  the  said  Committee,  with  regard  to 
its  examination  of  the  subject-matter  of  soil  and  water  conser- 
vation throughout  Canada,  as  authorized  by  the  Senate  on 
February  7,  1984.  The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 

Transportation,  Communications 
and  Other  Expenditures 


$20,263.80 


25,000.00 
$45,263.80 


Respectfully  submitted, 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 

Chairman. 


deuxieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n° 
322-72),  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDi  16  fevrier  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  Fadministration  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a 
ete  presente  par  le  president  du  Comite  senatorial  permenent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  pour  les  depenses 
projetees  dudit  Comite,  aux  fins  d'etudier  la  question  de  la 
conservation  du  sol  et  de  I'eau  au  Canada,  autorise  par  le 
Senat  le  7  fevrier  1984.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 

Transport  et  communications 
et  autres  depenses 


$20,263.80 

25,000.00 
$45,263.80 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  its  Third  Report  (Sessional  Paper  No.  322-73)  as 
follows: — 

Thursday,  February  16,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  for  the  pro- 
posed expenditures  of  the  said  Committee,  with  regard  to  its 
review  of  the  recommendations  contained  in  the  Fifth  Report 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  Northern 
Pipeline,  as  authorized  by  the  Senate  on  February  2,  1984. 
The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$5,500 

3,000 

1,500 

$10,000 


Respectfully  submitted, 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 
Chairman. 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  Fadministration,  depose  le 
troisieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n° 
322-73),  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  16  fevrier  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  Fadministration  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a 
ete  presente  par  le  president  du  Comite  senatorial  permanent 
de  Fenergie  et  des  ressources  naturelles,  pour  les  depenses 
projetees  dudit  Comite,  aux  fins  d'etudier  les  recommanda- 
tions  contenues  dans  le  cinquieme  rapport  du  Comite  special 
du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord,  autorise  par  le  Senat  le  2 
fevrier  1984.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 
Autres  depenses 


$5,500 

3,000 

1,500 

$10,000 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  its  Fourth  Report  (Sessional  Paper  No.  322-74)  as 
follows: — 

Thursday,  February  16,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets, 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Special  Committee  of 
the  Senate  on  National  Defence,  with  regard  to  its  inquiry  on 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  Fadministration,  depose  le 
quatrieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n" 
322-74),  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  16  fevrier  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  Fadministration  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a 
ete  presente  par  le  president  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale  concernant  son  etude  de  matieres  se  rappor- 
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matters  relating  to  National  Defence,  as  authorized  by  the 
Senate  on  January  17,  1984.  The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 


$44,000 

23,960 

$67,960 


Respectfully  submitted, 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 

Chairman. 


tant  a  la  defense  nationale,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  17 
Janvier  1984.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 


Respectueusement  soumis. 


$44,000 

23,960 

$67,960 


Le  president, 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  its  Fifth  Report  (Sessional  Paper  No.  322-75)  as  fol- 
lows:— 

Thursday,  February  16,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  with  regard  to  its  examination 
and  report  upon  Canadian  relations  with  countries  of  the 
Middle  East  and  North  Africa,  as  authorized  by  the  Senate  on 
January  19,  1984.  The  said  budget  is  as  follows: 

Professional  and  Special  Services  $46,409 


Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


3,000 

625 

550,034 


Respectfully  submitted. 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 

Chairman. 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le 
cinquieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n° 
322-75),  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  16  fevrier  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a 
ete  presente  par  le  president  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres  concernant  son  etude  des  relations  du 
Canada  avec  les  pays  du  Proche-Orient  et  de  I'Afrique  du 
Nord,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  17  Janvier  1984.  Ledit 
budget  se  lit  comme  suit: 

Services  professionnels  et  speciaux  $46,409 

Transport  et  communications  3,000 

Toutes  autres  depenses  625 


Respectueusement  soumis. 


$50,034 


Le  president, 
ALASDAIR  GRAHAM. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable  Senator   Frith   moved. 
Honourable  Senator  Langlois: 


seconded  by  the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  21st  February,  1984,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  21  fevrier  1984,  a  quatorze 
heures. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Bielish  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,   Chancellor   and   Commander   of  the   Order   of 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Bielish  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
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Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Murray  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affimative. 


militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'EUe  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Murray  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National  Film 
Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who  Couldn't 
Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 
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(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec-  (iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 

tors,  affecting  the  aged;  affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the  (iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 

affairs  of  the  aged;  and  sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu-  (v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 

cive  to  this  goal  by  the  Governor-in-Council,  bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 

conseil, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  Tagriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.:  senateur  Haidasz,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 


Thursday,  February  16,  1984 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Mitges  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Howie  on  the  list  of  those  appointed  to 
serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  the  Library  of 
Parliament. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-18,  intituled:  "An  Act  to  provide  for  the  settlement  of 
claims  by  Indian  bands  in  British  Columbia  relating  to  certain 
lands  cut  off  from  their  reserves",  to  which  they  desire  the 
concurrence  of  the  Senate. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Le  JEUDi  16  fevrier  1984 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Mitges  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Howie  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  mixte  permanent  de  la  bibliotheque  du  Parlement. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-18,  intitule:  «Loi  prevoyant  le  reglement  des 
revendications  des  bandes  dTndiens  de  la  Colombie-Britanni- 
que  relatives  a  certaines  terres  retranchees  de  leurs  reserves*, 
pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  TOrdre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Clerk  of  the  Senate  laid  on  the  Table  the  Second 
Report  of  the  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills,  as 
follows: — 

Tuesday,  21st  February,  1984 

Pursuant  to  Rule  87(2),  the  Examiner  of  Petitions  for 
Private  Bills  has  the  honour  to  present  the  following  as  his 
second  report: 

Your  Examiner  has  duly  examined  the  following  petitions 
and  finds  that  the  requirements  of  the  Rules  of  the  Senate 
have  been  complied  with  in  all  material  respects: — 

Of  Juan  Andrade  and  Emilia  Rodriguez,  both  of  the  Parish  of 
Samt-£douard,  in  the  Province  of  Quebec;. . . 


Of  Henri   Patry  and   Aldea   Bea   Pitt,   both  of  the  City  of 
Montreal,  in  the  Province  of  Quebec;  .  .  . 


Le  Greffier  du  Senat  depose  sur  le  bureau  le  deuxieme 
rapport  de  I'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets 
de  loi  prives,  dont  voici  le  texte: 

Le  MARDi  21  fevrier  1984 

En  conformite  de  I'article  87(2)  du  Reglement,  I'Examina- 
teur des  petitions  introductives  de  projets  de  lois  prives  a 
I'honneur  de  presenter  son  deuxieme  rapport  comme  il  suit: 

Votre  Examinateur  a  regulierement  etudie  les  petitions  sui- 
vantes  et  il  constate  que  les  prescriptions  du  Reglement  du 
Senat  ont  ete  observees  a  tous  importants  egards: — 

De  Juan  Andrade  et  Emilia  Rodriguez,  tous  deux  de  la 
paroisse  de  Saint-Edouard,  dans  la  province  de 
Quebec; ... 

De  Henri  Patry  et  Aldea  Bea  Pitt,  tous  deux  de  la  ville  de 
Montreal,  dans  la  province  de  Quebec; .  .  . 
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. .  .  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  provide  an  excep- 
tion from  the  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of 
the  said  petitioners. 


Respectfully  submitted, 


FLAVIEN  BELZILE, 

Examiner  of  Petitions 
for  Private  Bills. 


.  .  .  qui  tous  sollicitent  I'adoption  d'une  loi  faisant  exception 
aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas 
des  requerants  mentionnes  ci-dessus. 


Respectueusement  soumis. 


L'Examinateur  des  petitions 

introductives 

de  projets  de  lots  prives, 

FLAVIEN  BELZILE. 


The  following  petitions  were  read  and  received: — 

Of  Juan  Andrade  and  Emilia  Rodriguez,  both  of  the  Parish  of 
Saint-Edouard,  in  the  Province  of  Quebec;  praying  for  the 
passage  of  an  Act  to  provide  an  exception  from  the  general 
law  relating  to  marriage. 

Of  Henri  Patry  and  Aldea  Bea  Pitt,  both  of  the  City  of 
Montreal,  in  the  Province  of  Quebec;  praying  for  the 
passage  of  an  Act  to  provide  an  exception  from  the  general 
law  relating  to  marriage. 


Les  petitions  suivantes  sont  lues  et  admises: 

De  Juan  Andrade  et  Emilia  Rodriguez,  tous  deux  de  la 
paroisse  de  Saint-Edouard,  dans  la  province  de  Quebec, 
qui  sollicitent  I'adoption  d'une  loi  faisant  exception  aux 
regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage. 

De  Henri  Patry  et  Aldea  Bea  Pitt,  tous  deux  de  la  ville  de 
Montreal,  dans  la  province  de  Quebec,  qui  sollicitent 
I'adoption  d'une  loi  faisant  exception  aux  regies  generales 
de  droit  en  matiere  de  mariage. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  presented  to  the  Senate  a 
Bill  S-6,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Juan 
Andrade  and  Emilia  Rodriguez". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hastings,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next, 
23rd  February,  1984. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


LTionorable  senateur  Leblanc  presente  au  Senat  un  Projet 
de  loi  S-6,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales 
de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Juan  Andrade 
et  Emilia  Rodriguez». 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Hastings,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  23  fevrier 
1984. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  presented  to  the  Senate  a 
Bill  S-7,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Henri 
Patry  and  Aldea  Bea  Pitt". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hastings,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next, 
23rd  February,  1984. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  presente  au  Senat  un  Projet 
de  loi  S-7,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales 
de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Henri  Patry 
et  Aldea  Bea  Pitt». 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Hastings,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  23  fevrier 
1984. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Murray  tabled  the  following 
Report  (Sessional  Paper  No.  322-76): — 

Tuesday,  February  21,  1984 

The  Honourable  Senator  Murray,  Joint  Chairman  of  the 
Special  Joint  Committee  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons on  Official  Languages,  appointed  in  the  First  Session  of 


L'honorable  senateur  Murray,  depose  le  rapport  suivant 
(Document  parlementaire  n°  322-76): 

Le  MARDI  21  fevrier  1984 

L'honorable  senateur  Murray,  copresident  du  Comite  mixte 
special  sur  les  langues  officielles,  constitue  au  cours  de  la 
premiere  session  de  la  trente-deuxieme  legislature  et  autorise  a 
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the  Thirty-second  Parliament  for  the  purpose  of  studying  the 
Reports  of  the  Commissioner  of  Official  Languages,  reports 
pursuant  to  Rule  84(4),  that  the  expenses  incurred  by  the 
Committee  during  the  First  Session  of  the  Thirty-second  Par- 
liament are  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Respectfully  submitted. 


$44,253 


LOWELL  MURRAY. 


etudier  les  rapports  du  Commissaire  aux  langues  officielles, 
fait  rapport  conformement  a  I'article  84(4)  du  Reglement.  Les 
depenses  encourues  par  le  Comite  au  cours  de  la  premiere 
session  de  la  trente-deuxieme  legislature  s'etablissent  comme 
suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Respecteusement  soumis. 


$44,253 


LOWELL  MURRAY. 


The  Honourable  Senator  Godfrey,  from  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 
presented  its  First  Report  as  follows: — 

Thursday,  February  16,  1984 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  has  the  honour  to  present  its 

FIRST  REPORT 

Your  Committee  submits  again  to  both  Houses  of  Parlia- 
ment the  criteria  it  will  use  for  the  review  and  scrutiny  of 
Statutory  Instruments: 

Whether  any  Regulation  or  other  Statutory  Instrument 
within  the  terms  of  reference,  in  the  judgement  of  the 
Committee: 

1.  (a)  is  not  authorized  by  the  terms  of  the  enabling 
statute,  or,  if  it  is  made  pursuant  to  the  prerogative,  its 
terms  are  not  in  conformity  with  the  common  law;  or 

(b)  does  not  clearly  state  therein  the  precise  authority 
for  the  making  of  the  Instrument; 

2.  has  not  complied  with  the  provisions  of  the  Statutory 
Instruments  Act  with  respect  to  transmittal,  recording, 
numbering  or  publication; 

3.  (a)  has  not  complied  with  any  tabling  provision  or  other 
condition  set  forth  in  the  enabling  statute;  or 


(b)  does  not  clearly  state  therein  the  time  and  manner 
of  compliance  with  any  such  condition; 

4.  makes  some  unusual  or  unexpected  use  of  the  powers 
conferred  by  the  enabling  statute  or  by  the  prerogative; 

5.  trespasses  unduly  on  the  rights  and  liberties  of  the 
subject; 

6.  (a)  tends  directly  or  indirectly  to  exclude  the  jurisdic- 
tion of  the  Courts  without  explicit  authorization  therefor  in 
the  enabling  statute;  or 

(b)  makes  the  rights  and  liberties  of  the  subject 
dependent  on  administrative  discretion  rather  than  on  the 
judicial  process; 

7.  purports  to  have  retroactive  effect  where  the  enabling 
statute  confers  no  express  authority  so  to  provide  or,  where 
such  authority  is  so  provided,  the  retroactive  effect  appears 
to  be  oppressive,  harsh  or  unnecessary; 


L'honorable  senateur  Godfrey,  du  Comite  mixte  permanent 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  presente  le 
premier  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDi  16  fevrier  1984 

Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  a  I'honneur  de  presenter  son 

PREMIER  RAPPORT 

Votre  Comite  fait  de  nouveau  part  aux  deux  Chambres  du 
Parlement  des  criteres  d'examen  et  d'evaluation  des  textes 
reglementaires  qu'il  utilisera: 

Si  un  reglement  ou  autre  texte  reglementaire  relevant  de  sa 
competence  de  I'avis  du  Comite: 

1.  a)  n'est  pas  autorise  par  les  dispositions  de  la  loi 
habilitante,  ou  si,  etant  etabli  en  vertu  de  la  prerogative,  ses 
termes  ne  sont  pas  conformes  au  droit  coutumier;  ou 

b)  n'indique  pas  clairement  en  vertu  de  quelle  autorisa- 
tion  precise  le  texte  est  etabli; 

2.  ne  s'est  pas  conforme  aux  dispositions  de  la  Loi  sur  les 
textes  reglementaires,  soit  sur  le  plan  de  la  transmission,  de 
I'enregistrement,  de  la  numerotation  ou  de  la  publication; 

3.  a)  ne  s'est  pas  conforme  a  toute  disposition  concernant 
le  depot  du  texte,  ou  toute  autre  condition  prescrite  dans  la 
loi  habilitante;  ou 

b)  n'indique  pas  clairement  la  date  et  la  maniere  dont 
il  s'est  conforme  a  I'une  quelconque  des  conditions; 

4.  utilise  de  maniere  inhabituelle  ou  inattendue  les  pou- 
voirs  que  lui  confere  la  loi  habilitante  ou  la  prerogative; 

5.  empiete  indument  sur  les  droits  et  libertes  du  sujet; 

6.  a)  tend  directement  ou  indirectement  a  exclure  la 
juridiction  des  tribunaux  sans  autorisation  expresse  a  cet 
effet  dans  la  loi  habilitante;  ou 

b)  assujettit  les  droits  et  les  libertes  du  sujet  au  pouvoir 
discretionnaire  de  I'administration  plutot  qu'au  processus 
judiciaire; 

7.  implique  un  effet  retroactif  sans  que  la  loi  habilitante 
ne  lui  en  confere  I'autorisation  expresse  ou,  lorsque  cette 
autorisation  est  accordee,  se  donnc  un  effet  retroactif  appa- 
remment  oppressif,  rigoureux  ou  inutile; 
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8.  appears  for  any  reason  to  infringe  the  rule  of  law  or  the 
rules  of  natural  justice; 

9.  provides  without  good  and  sufficient  reason  that  it  shall 
come  into  force  before  registration  by  the  Clerk  of  the  Privy 
Council; 

10.  in  the  absence  of  express  authority  to  that  effect  in  the 
enabling  statute  or  prerogative,  appears  to  amount  to  the 
exercise  of  a  substantive  legislative  power  properly  the 
subject  of  direct  parliamentary  enactment,  and  not  merely 
to  the  formulation  of  subordinate  provisions  of  a  technical  or 
administrative  character  properly  the  subject  of  delegated 
legislation; 

1 1 .  without  express  provision  to  the  effect  having  been 
made  in  the  enabling  statute  or  prerogative,  imposes  a  fine, 
imprisonment  or  other  penalty,  or  shifts  the  onus  of  proof  of 
innocence  to  the  person  accused  of  an  offence; 

12.  imposes  a  charge  on  the  public  revenues  or  contains 
provisions  requiring  payment  to  be  made  to  the  Crown  or  to 
any  other  authority  in  consideration  of  any  license  or  service 
to  be  rendered,  or  prescribes  the  amount  of  any  such  charge 
or  payment,  without  express  authority  to  that  effect  having 
been  provided  in  the  enabling  statute  or  prerogative; 

13.  is  not  in  conformity  with  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms  or  with  the  Canadian  Bill  of  Rights; 

14.  is  unclear  in  its  meaning  or  otherwise  defective  in  its 
drafting; 

15.  for  any  other  reason  requires  elucidation  as  to  its  form 
or  purport. 


8.  parait  pour  une  raison  quelconque  enfreindre  le  prin- 
cipe  de  la  legalite  ou  les  regies  de  justice  naturelle; 

9.  stipule  sans  raison  bonne  et  suffisante  qu'il  entre  en 
vigueur  avant  d'etre  enregistre  par  le  greffier  du  Conseil 
prive; 

10.  en  I'absence  d'autorisation  formelle  a  cet  effet  dans  la 
loi  habilitante  ou  la  prerogative,  semble  equivaloir  a  I'exer- 
cice  d'un  pouvoir  legislatif  de  fond  devant  faire  I'objet  d'un 
decret  parlementaire,  et  non  pas  seulement  a  la  formulation 
de  dispositions  subordonnees  d'une  nature  technique  ou 
administrative  devant  etre  I'objet  de  legislation  deleguee; 

1 1 .  sans  qu'une  disposition  formelle  a  cet  effet  fasse  partie 
de  la  loi  habilitante  ou  de  la  prerogative,  impose  une 
amende,  emprisonnement  ou  une  autre  peine,  ou  impose  a  la 
personne  accusee  d'une  infraction  le  fardeau  de  prouver  son 
innocence; 

12.  impose  des  frais  au  Tresor  public  ou  comprend  des 
dispositions  exigeant  d'effectuer  un  paiement  a  la  Couronne 
ou  a  toute  autre  autorite  en  retour  de  la  delivrance  d'un 
permis  ou  d'un  service,  ou  prescrit  le  montant  de  I'un 
quelconque  de  ces  frais  ou  paiements,  sans  que  la  loi  habili- 
tante ou  la  prerogative  stipule  une  autorisation  formelle  a 
cet  effet; 

13.  n'est  pas  conforme  a  la  Charte  canadienne  des  droits 
et  libertes  ou  a  la  Declaration  canadiene  des  droits: 

14.  est  d'une  signification  obscure  ou  est  autrement  defec- 
tueux  dans  sa  redaction; 

15.  pour  toute  autre  raison,  necessite  des  eclaircissements 
quant  a  sa  forme  ou  sa  teneur. 


Your  Committee  also  reports  that  in  relation  to  its  perma- 
nent reference,  section  26  of  the  Statutory  Instruments  Act, 
1970-71-72,  c.  38,  the  Committee  was  empowered  during  the 
Fourth  Session  of  the  Thirtieth  Parliament,  the  First  Session 
of  the  Thirty-first  Parliament  and  the  First  Session  of  the 
Thirty-second  Parliament,  "to  conduct  a  comprehensive  study 
of  the  means  by  which  Parliament  can  better  oversee  the 
government  regulatory  process  and  in  particular  to  enquire 
into  and  report  upon: 

1 .  the  appropriate  principles  and  practices  to  be  observed, 

(a)  in  the  drafting  of  powers  enabling  delegates  of  Parlia- 
ment to  make  subordinate  laws; 

(b)  in  the  enactment  of  statutory  instruments; 

(c)  in  the  use  of  executive  regulation — including  delegat- 
ed powers  and  subordinate  laws; 

and  the  manner  in  which  Parliamentary  control  should  be 
effected  in  respect  of  the  same; 

2.  the  role,  functions  and  powers  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instru- 
ments." 


Votre  Comite  fait  egalement  rapport  conformement  a  son 
ordre  de  renvoi,  article  26,  de  la  Loi  sur  les  textes  reglemen- 
taires,  1970-1971-1972,  c.  38,  il  a  ete  autorise,  au  cours  de  la 
quatrieme  session  de  la  trentieme  legislature,  de  la  premiere 
session  de  la  trente  et  unieme  legislature  et  de  la  premiere 
session  de  la  trente-deuxieme  legislature,  «de  mener  une  etude 
complete  des  moyens  permettant  au  Parlement  d'avoir  une 
meilleure  vue  d'ensemble  du  processus  reglementaire  du  gou- 
vernement  et  tout  particulierement  faire  enquete  et  rapport 
sur: 

1.  les  principes  et  les  pratiques  qu'il  convient  d'observer, 

a)  dans  la  redaction  des  pouvoirs  permettant  aux  delegues 
du  Parlement  de  faire  des  lois  subordonnees; 

b)  dans  la  mise  en  application  des  textes  reglementaires; 

c)  dans  I'utilisation  du  reglement  executif — y  compris  les 
pouvoirs  delegues  et  les  lois  subordonnees; 

et  la  fa9on  dont  le  controle  parlementaire  devrait  etre 
^  effectue  a  cet  egard; 

2.  du  role,  des  taches  et  des  pouvoirs  du  Comite  mixte 
permanent  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires.* 
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Your  Committee  was  unable  to  complete  its  study  and 
therefore  recommends  that  the  same  Order  of  Reference  to- 
gether with  the  evidence  adduced  thereon  during  the  last  two 
Parliaments  and  the  First  Session  of  the  Thirty-second  Parlia- 
ment be  again  referred  to  it. 


Votre  Comite  a  ete  en  mesure  de  completer  son  etude  et 
recommande  par  consequent  que  lui  soient  soumis  le  meme 
Ordre  de  renvoi,  ainsi  que  les  temoignages  y  afferents  produits 
au  cours  des  deux  dernieres  legislatures,  ainsi  que  de  la  pre- 
miere session  de  la  trente-deuxieme  legislature. 


Your  Committee  recommends:  That  its  quorum  be  fixed  at 
four  (4)  members,  provided  that  both  Houses  are  represented, 
whenever  a  vote,  resolution  or  other  decision  is  taken,  and  that 
the  Joint  Chairmen  be  authorized  to  hold  meetings  to  receive 
and  authorize  the  printing  of  evidence  so  long  as  three  (3) 
members  are  present,  provided  that  both  Houses  are 
represented; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  expert  staff,  and  such  stenographic  and  clerical  staff  as 
may  be  required;  and 

Your  Committee  further  recommends  that  it  be  empowered 
to  sit  during  sittings  and  adjournments  of  the  Senate. 


Respectfully  submitted, 


JOHN  M.  GODFREY, 
Joint  Chairman. 


Votre  Comite  recommande:  Que  le  quorum  soit  de  quatre 
(4)  membres  a  condition  que  les  deux  Chambres  soient  repre- 
sentees au  moment  d'un  vote,  d'une  resolution  ou  de  toute 
autre  decision  et  que  les  copresidents  soient  autorises  a  tenir 
des  reunions  pour  entendre  les  temoignages  et  a  en  autoriser  la 
publication  des  que  trois  (3)  membres  sont  presents,  a  condi- 
tion que  les  deux  Chambres  soient  representees;  et 

Que  le  Comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  de  tout  le 
personnel  speciaUse  et  de  tous  stenographes  ou  personnel  de 
soutien  necessaires;  et 

Votre  Comite  recommande  aussi  que  le  Comite  soit  autorise  a 
sieger  durant  les  seances  et  durant  les  ajournements  du  Senat. 


Respectueusement  soumis. 


Le  copresident, 
JOHN  M.  GODFREY. 


The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Croll,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Croll,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Godfrey,  from  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 
presented  its  Second  Report. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
Day  at  pages  182-187). 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Croll,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Godfrey,  du  Comite  mixte  permanent 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  presente  le 
deuxieme  rapport  de  ce  Comite. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


{Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  182  a  187). 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  {'honora- 
ble senateur  Croll,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The    Honourable    Senator    Molgat    tabled    the    following 
Report  (Sessional  Paper  No.  322-77): — 


L'honorable   senateur    Molgat   depose   le   rapport   suivant 
(Document  parlementaire  n"  322-77): 
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Tuesday,  February  21,  1984 

The  Honourable  Senator  Molgat,  Joint  Chairman  of  the 
Special  Joint  Committee  on  Senate  Reform,  appointed  in  the 
First  Session  of  the  Thirty-second  Parliament  to  consider  and 
report  upon  ways  by  which  the  Senate  of  Canada  could  be 
reformed,  with  power  to  incur  expenses  in  connection  there- 
with, reports  pursuant  to  Role  84(4),  that  the  expenses 
incurred  by  the  Committee  during  the  First  Session  of  the 
Thirty-second  Parliament  are  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
Other  Expenditures 


$70,660 

19,474 

2,806 

$92,940 


Respectfully  submitted. 


'"  Le  MARDi  21  fevrier  1984 

L'honorable  senateur  Molgat,  copresident  du  Comite  mixte 
special  sur  la  reforme  du  Senat,  constitue  au  cours  de  la 
premiere  session  de  la  trente-deuxieme  legislature  et  autorise  a 
etudier  les  moyens  de  reformer  le  Senat  du  Canada  et  a 
engager  des  depenses,  fait  rapport  conformement  a  I'article 
84(4)  du  Reglement.  Les  depenses  encourues  par  le  Comite  au 
cours  de  la  premiere  session  de  la  trente-deuxieme  legislature 
s'etablissent  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 
Autres  depenses 


$70,660 

19,474 

2,806 

$92,940 


GILDAS  L.  MOLGAT. 


Respectueusement  soumis. 


GILDAS  L.  MOLGAT. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Frith 
Honourable  Senator  Langlois: 


moved,  seconded  by  the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Thursday  next,  23rd  February,  1984,  at  two  o'clock  in 
the  afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat,  , 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  jeudi  prochain,  le  23  fevrier  1984,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Lucier  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill 
C-18,  intituled;  "An  Act  to  provide  for  the  settlement  of 
claims  by  Indian  bands  in  British  Columbia  relating  to  certain 
lands  cut  off  from  their  reserves",  be  read  the  second  time. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Lucier  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Lucier  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que  le  Projet  de  loi 
C-18,  intitule:  «Loi  prevoyant  le  reglement  des  revendications 
des  bandes  d'Indiens  de  la  Colombie-Britannique  relatives  a 
certaines  terres  retranchees  de  leurs  reserves*,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Lucier  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Hebert. 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
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of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Cottreau  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Giguere,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Cottreau  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Giguere,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint 
Committee  on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate 
on  31st  January,  1984, 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macquarrie  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Balfour,  that  further  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macquarrie  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Balfour,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du 
rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the 
National  Film  Board  and.  in  particular,  to  the  film  "The  Kid 
Who  Couldn't  Miss". 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  I'interpellation 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning   and   helping   to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  oil  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
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areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Molgat, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  Senate 
pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  Honourable  Senator  Cottreau  for  the  Honourable 
Senator  Petten  on  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules 
and  Orders  {February  21,  1984). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Un  avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  du  Senat,  con- 
formement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des  mem- 
bres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

L'honorable  senateur  Cottreau  en  remplacement  de  I'hono- 
rable senateur  Petten  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  {21  fevrier  1984). 
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{Seep.  178) 

Thursday,  February  16,  1984 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  has  the  honour  to  present  its 

SECOND  REPORT 

Your  Committee  wishes  to  draw  to  the  attention  of  both 
Houses  the  correspondence  annexed  to  this  Report. 

For  the  reasons  mentioned  in  its  letter  of  March  18,  1983,  to 
the  President  of  the  Treasury  Board,  your  Committee  renews 
its  request  to  be  designated  pursuant  to  Section  75  of  the 
Access  to  Information  and  Privacy  Acts. 


APPENDICE 

{Voir:  Page  178) 

Le  JEUDI  16  fevrier  1984 

Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  a  I'honneur  de  presenter  son 

DEUXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  desire  porter  a  I'attention  des  deux  Chambres 
la  correspondance  indue  en  annexe  au  present  Rapport. 

Pour  les  raisons  indiquees  dans  sa  lettre  du  18  mars  1983 
adressee  au  President  du  Conseil  du  Tresor,  votre  Comite 
renouvelle  sa  demande  a  I'effet  qu'il  soit  designe  conforme- 
ment  aux  articles  75  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de 
la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels. 


Respectfully  submitted. 


JOHN  M.  GODFREY, 
Joint  Chairman. 


Respectueusement  soumis. 


Le  copresident, 
JOHN  M.  GODFREY. 


Le  21  fevrier  1984 
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ANNEXE  AU  RAPPORT 


March  18,  1983 


Le  18  MARS  1983 


The  Honourable  Herb  Gray,  P.C.,  M.P. 

President, 

The  Honourable  the  Treasury  Board, 

House  of  Commons, 

Ottawa,  Ontario 

K1A0A6 


L'honorable  Herb  Gray,  depute. 

President, 

Conseil  du  Tresor, 

Chambre  des  communes, 

Ottawa  (Ontario) 

K1A0A6 


Re:  Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act 


Dear  Mr.  Gray: 


Objet:  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels 

Monsieur  le  President, 


We  thank  you  for  your  letter  of  December  21,  1982  in  which 
you  indicate  the  Privacy  Act  is  to  be  proclaimed  in  force  on 
April  1,  1983.  This,  and  the  likely  proclamation  of  the  Access 
to  Information  Act  in  the  not  too  distant  future,  prompted  a 
discussion  in  Committee  with  regard  to  Section  75  of  these 
Statutes  which  allow  for  the  establishment  of  Parliamentary 
Review  Committees  with  a  permanent  mandate  to  review  the 
administration  of  the  Acts. 


Nous  vous  remercions  de  votre  lettre  du  21  decembre  1982 
dans  laquelle  vous  indiquez  que  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels  sera  promulguee  le  1"  avril  1983. 
Ce  fait,  et  sans  doute  la  promulgation  prochaine  de  la  Loi  sur 
I'acces  a  information  ont  amene  le  Comite  a  discuter  de 
I'article  75  de  ces  lois  qui  permet  de  creer  des  comites  parle- 
mentaires  charges  de  I'examen  permanent  de  Fapplication  de 
ces  textes  legislatifs. 


Members  of  the  Joint  Committee  believe  that  our  Commit- 
tee should  be  designated  under  Section  75  of  the  Access  to 
Information  and  Privacy  Acts  and  have  requested  us  to  seek 
your  support  to  this  end.  The  Joint  Committee  on  Regulations 
and  Other  Statutory  Instruments  has  a  long  history  of  involve- 
ment in  the  areas  of  freedom  of  information  and  protection  of 
privacy,  going  back  to  1973,  when  the  "Guidelines  for  Motions 
for  the  Production  of  Papers",  tabled  in  the  House  of  Com- 
mons by  the  President  of  the  Privy  Council,  were  referred  to  it 
by  that  House.  This  Order  of  Reference  was  renewed  in  1974, 
when  the  subject  matter  of  Bill  C-225,  an  Act  respecting  the 
right  of  the  public  to  information  concerning  the  public  busi- 
ness, was  also  referred  to  our  Committee.  Finally,  starting  in 
early  1978,  the  Joint  Committee  studied  the  government's 
"Green  Paper  on  Legislation  on  Public  Access  to  Government 
Documents"  and  issued  a  Report  thereon  in  June  of  that  year. 


Les  membres  du  Comite  mixte  estiment  que  c'est  notre 
Comite  qui  devrait  etre  designe  aux  termes  de  I'article  75  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  et  ils  nous  ont  demande  d'obtenir 
votre  appui  a  cette  fin.  Le  Comite  mixte  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires  s'interesse  depuis  longtemps  aux 
questions  de  la  liberte  d'information  et  de  la  protection  des 
renseignements  personnels;  en  fait,  des  1973,  la  Chambre  lui 
envoyait  pour  etude  des  «Lignes  directrices  relatives  aux 
motions  portant  production  de  documents  que  le  president  du 
Conseil  prive  venait  de  deposer.  Cet  ordre  de  renvoi  a  ete 
renouvele  en  1974  alors  que  le  sujet  du  projet  de  loi  C-225,  Loi 
du  libre  acces  aux  documents  et  renseignements  publics,  con- 
cernant  les  affaires  publiques,  etait  renvoye  a  notre  Comite. 
Enfin,  au  debut  de  1978,  le  Comite  a  entame  I'etude  du  Livre 
vert  sur  la  Legislation  sur  I'acces  aux  documents  du  gouverne- 
ment»  depose  par  le  gouvernement  et  il  a  public  un  rapport  a 
ce  sujet  en  juin  de  la  meme  annee. 


We  consider  the  fact  that  both  the  Senate  and  the  House  of 
Commons  are  represented  on  our  Committee,  and  the  Com- 
mittee's well-established  tradition  of  non-partisanship,  to  be 
additional  factors  which  militate  in  favour  of  the  solution  we 
propose. 


Nous  estimons  que  le  fait  que  le  Senat  et  la  Chambre  des 
communes  soient  representes  a  notre  Comite  et  que  celui-ci  ait 
une  tradition  bien  etablie  d'impartialite  constituent  des  fac- 
teurs  qui  militent  en  faveur  de  la  solution  que  nous  proposons. 


For  these  reasons,  we  think  the  Joint  Committee  is  in  an 
excellent  position  to  fulfill  the  mandate  described  in  Section  75 
of  the  Access  to  Information  and  Privacy  Acts  and  we  hope 


Aussi,  croyons  nous  que  le  Comite  mixte  est  parfaitement  en 
mesure  d'exercer  le  mandat  precise  a  I'article  75  de  la  Loi  sur 
I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  et  nous  esperons  qu'en  votre  qua- 


184 


SENATE  JOURNALS 


February  21,  1984 


that,  as  the  Minister  responsible  for  the  administration  of      lite  du  ministre  responsable  de  Tapplication  de  ces  lois,  vous 
these  Statutes,  you  will  support  our  views  in  this  matter.  appuierez  notre  point  de  vue. 


Yours  sincerely. 


Perrin  Beatty, 
Joint  Chairman. 

W.  Kenneth  Robinson, 
Vice- Chairman. 


Veuillez  agreer. 

Monsieur  le  Ministre, 

I'expression  de  nos  salutations  distinguees. 

Perrin  Beatty, 
Copresident. 

W.  Kenneth  Robinson, 
Vice-president. 


April  29,  1983 


The  Honourable  Perrin  Beatty, 

Joint  Chairman,  and 

Mr.  W.  K.  Robinson, 

Vice-Chairman, 
The  Standing  Joint  Committee  of  the 

Senate  and  the  House  of  Commons 

on  Regulations  and  Other 

Statutory  Instruments, 
c/o  the  Senate, 
Ottawa,  Ontario 
K1A0A4 

Subject:  Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act 


Dear  Sirs: 

Thank  you  for  your  letter  wherein  you  expressed  the  views 
of  the  members  of  the  Committee  on  Regulations  and  Statu- 
tory Instruments  that  this  Committee  is  the  one  which  should 
be  designated  as  the  committee  referred  to  in  section  75  of  the 
Access  to  Information  Act  and  section  75  of  the  Privacy  Act. 

I  have  taken  the  liberty  of  sending  a  copy  of  your  letter  to 
the  Government  House  Leader  and  to  the  Minister  of  Justice, 
who  is  responsible  for  the  policy  aspects  of  the  legislation. 


Yours  sincerely. 


The  Hon.  Herb  Gray,  P.C,  M.P. 


Le  29  AVRiL  1983 

L'honorable  Perrin  Beatty, 

Copresident, 

M.  W.  K.  Robinson, 

Vice-president, 
Comite  mixte  permanent  du  Senat 

et  de  la  Chambre  des  communes, 

des  reglements  et  autres  textes 

reglementaires, 
Le  Senat, 
Ottawa  (Ontario) 
K1A0A4 

Objet:  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels 

Messieurs, 

Je  vous  remercie  de  votre  lettre  dans  laquelle  vous  faites 
valoir  que,  de  I'avis  de  ses  membres,  le  Comite  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires  devrait  etre  designe  aux  termes 
des  articles  75  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels. 

Je  me  suis  permis  d'envoyer  une  copie  de  votre  lettre  au 
leader  du  gouvernement  a  la  Chambre  et  au  ministre  de  la 
Justice  qui  est  responsable  des  aspects  politiques  de  ces 
mesures. 

Veuillez  agreer. 

Messieurs, 

I'expression  de  mes  salutations  distinguees. 

Le  tres  honorable  Herb  Gray,  depute. 


May  12,  1983 


The  Honourable  Mark  MacGuigan,  P.C,  M.P. 

Minister  of  Justice, 

House  of  Commons, 

Ottawa,  Ontario 

KIA0A6 

Re:  Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act 


Le  12  MAI  1983 

L'honorable  Mark  MacGuigan,  depute 

Ministre  de  la  Justice 

Chambre  des  communes 

Ottawa  (Ontario) 

K1A0A6 

Objet:  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels 


Dear  Mr.  MacGuigan: 


Monsieur  le  Ministre, 
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By  letter  dated  April  29,  1983  the  Honourable  Herb  Gray 
informs  us  he  has  forwarded  to  you  a  copy  of  our  letter  of 
March  18,  1983  conveying  our  proposal  for  the  designation  of 
the  Joint  Committee  under  Section  75  of  the  Access  to  Infor- 
mation and  Privacy  Acts. 


For  the  reasons  explained  in  that  letter,  we  hope  you  will 
support  the  Joint  Committee's  request. 


Yours  sincerely, 


John  M.  Godfrey, 
Joint  Chairman. 

Perrin  Beatty, 
Joint  Chairman. 

W.  Kenneth  Robinson, 
Vice-  Chairman. 


Dans  une  lettre  en  date  du  29  avril  1983,  I'honorable  Herb 
Gray  nous  informe  qu'il  vous  a  envoye  copie  de  notre  lettre  du 
18  mars  1983  dans  laquelle  nous  lui  demandons  que  le  Comite 
mixte  soit  designe  conformement  aux  dispositions  des  articles 
75  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels. 

Nous  esperons  que,  pour  les  raisons  expliquees  dans  cette 
lettre,  vous  appuierez  la  demande  du  Comite  mixte. 

Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  Ministre, 

I'expression  de  nos  salutations  distinguees. 

John  M.  Godfrey, 
Copresident. 

Perrin  Beatty, 
Copresident. 

W.  Kenneth  Robinson, 
Vice-president. 


June  16,  1983 

The  Honourable  John  M.  Godfrey,  Q.C. 
The  Honourable  Perrin  Beatty,  M.P. 

Joint  Chairmen 
Mr.  W.  Kenneth  Robinson,  Q.C. 

Vice-Chairman 
The  Standing  Joint  Committee  of  the 

Senate  and  of  the  House  of  Commons  on 

Regulations  and  Other  Statutory  Instruments 
c/o  The  Senate 
Ottawa,  Kl  A  0A4 

Dear  Sirs: 

Thank  you  for  your  letter  of  May  12,  1983  concerning  the 
Joint  Committee's  letter  of  March  18,  1983,  which  the  Hon- 
ourable Herb  Gray  has  forwarded  to  me. 

Please  be  assured  that  the  matter  of  the  designation  of  the 
Committee  pursuant  to  section  75  of  both  the  Access  to 
Information  Act  and  Privacy  Act  is  under  active  consideration 
and  that  I  am  giving  your  Committee's  views  my  full  attention. 


Yours  sincerely, 
Mark  MacGuigan. 


Le  16  JUiN  1983 

L'honorable  John  M.  Godfrey,  C.R., 
L'honorable  Perrin  Beatty,  depute, 

Copresidents, 
M.  W.  K.  Robinson,  C.R.,  depute, 

Vice-president, 
Comite  mixte  permanent  du  Senat 

et  de  la  Chambre  des  communes, 

des  reglements  et  autres  textes 

reglementaires, 
Le  Senat, 
Ottawa  (Ontario)  Kl  A  0A4 

Messieurs, 

Je  vous  remercie  de  votre  lettre  du  12  mai  1983  concernant 
la  lettre  du  Comite  en  date  du  18  mars  1983  que  l'honorable 
Herb  Gray  m'a  referee. 

Je  puis  vous  assurer  que  la  proposition  a  I'effet  que  le 
Comite  soit  designe  en  vertu  de  I'article  75  de  la  Loi  sur  I'acces 
a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments personnels  est  a  I'etude  et  que  j'accorde  I'attention 
voulue  aux  vues  du  Comite  a  ce  sujet. 

Sincerement, 


Mark  MacGuigan. 


The  Honourable  Yvon  Pinard,  P.C,  M.P. 
President  of  the  Queen's  Privy  Council, 
House  of  Commons, 
OTTAWA,  Ontario 
K1A0A6 


May  12,  1983 


Le  12  MAI  1983 


L'honorable  Yvon  Pinard,  c.p. 
President  du  Consei!  Prive 
Chambre  des  communes 
OTTAWA  (Ontario) 
K1A0A6 
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Re:  Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act 


Dear  Mr.  Pinard: 

By  letter  dated  April  29,  1983  the  Honourable  Herb  Gray 
informs  us  he  has  forwarded  to  you  a  copy  of  our  letter  of 
March  18,  1983  conveying  our  proposal  for  the  designation  of 
the  Joint  Committee  under  Section  75  of  the  Access  to  Infor- 
mation and  Privacy  Acts. 


For  the  reasons  explained  in  that  letter,  we  hope  you  will 
support  the  Joint  Committee's  request. 

Yours  sincerely, 


John  M.  Godfrey, 
Joint  Chairman. 

Perrin  Beatty, 
Joint  Chairman. 

W.  Kenneth  Robinson, 
Vice-  Chairman. 


Objet:  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels 

Monsieur  le  Ministre, 

Dans  une  lettre  en  date  du  29  avril  1983,  I'honorable  Herb 
Gray  nous  informe  qu'il  vous  a  envoye  copie  de  notre  lettre  du 
18  mars  1983  dans  laquelle  nous  lui  demandons  que  le  Comite 
mixte  soit  designe  conformement  aux  dispositions  des  articles 
75  de  la  Loi  sur  I'acces  a  Tinformation  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels. 

Nous  esperons  que,  pour  les  raisons  expliquees  dans  cette 
lettre,  vous  appuierez  la  demande  du  Comite  mixte. 

Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  Ministre, 

I'expression  de  nos  salutations  distinguees. 

John  M.  Godfrey, 
Copresident. 

Perrin  Beatty, 
Copresident. 

W.  Kenneth  Robinson, 
Vice-president. 


September  13,  1983 

The  Honourable  Perrin  Beatty, 

Senator  John  Godfrey, 

Joint  Chairmen, 

and  Mr.  W.  K.  Robinson, 

Vice  Chairman, 

The  Standing  Joint  Committee  of  the  Senate 

and  the  House  of  Commons  on 

Regulations  and  Other 

Statutory  Instruments, 

c/o  The  Senate, 

Ottawa,  Ontario. 

K1A0A4 

Dear  Sirs: 

Thank  you  for  your  letters  of  March  18,  1983  and  May  12, 
1983  in  which  you  expressed  the  views  of  the  Members  of  the 
Joint  Committee  on  Regulations  and  Other  Statutory  Instru- 
ments that  your  committee  should  be  designated  as  the  Parlia- 
mentary Review  Committee  with  a  mandate  to  review  the 
administration  of  the  Access  to  Information  and  Privacy  Acts. 


The  Statutory  Instruments  Act  makes  clear  that  the  Joint 
Committee's  responsibility  is  to  evaluate  the  acceptability  of 
the  form  of  proposed  statutory  instruments.  To  expand  so 
substantially  the  mandate  of  your  committee  would  run  coun- 
ter to  the  purpose  for  which  it  was  originally  set  up.  Moreover, 
such  an  expansion  would  jeopardize  your  committee's  ability 
to  fulfill  its  primary  mandate  as  successfully  as  it  has  to  date. 


Le  13  SEPTEMBRE  1983 

L'honorable  Perrin  Beatty, 

Senateur  John  Godfrey, 

Copresidents, 

M.  W.  K.  Robinson, 

Vice-president 

Comite  mixte  permanent  du  Senat 

et  de  la  Chambre  des  communes 

des  reglements  et  autres 

textes  reglementaires, 

Le  Senat 

Ottawa  (Ontario) 

K1A0A4 

Messieurs, 

J'accuse  reception  et  vous  remercie  de  vos  lettres  du  1 8  mars 
et  du  12  mai  derniers  dans  lesquelles  vous  disiez  que,  I'avis  de 
ses  membres,  le  Comite  mixte  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  devrait  s'appeler  Comite  d'examen  parlemen- 
taire  et  devrait  avoir  pour  mandat  de  veiller  a  I'application  de 
la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels. 

La  Loi  sur  les  textes  reglementaires  prevoit  clairement  que 
la  tache  du  Comite  mixte  est  d'evaluer  la  recevabilite,  quant  a 
la  forme,  des  projets  de  reglements.  Elargir  aussi  considerable- 
ment  sur  mandat  irait  a  I'encontre  de  I'objectif  pour  lequel  il  a 
ete  etabli.  On  empecherait  ainsi  notre  comite  de  remplir  ses 
fonctions  premieres  avec  I'efficacite  dont  il  a  fait  preuve 
jusqu'a  maintenant. 
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While  a  review  of  the  circumstances  surrounding  the  cases         Un  examen  des  circonstances  entourant  les  cas  que  vous 

cited  in  your  letter  suggests  that  in  each  case  there  were  good  avez  cites  dans  votre  lettre  montre  que  chaque  fois,  il  y  avait 

reasons  for  making  an  exception  to  the  rule  about  your  com-  de  bonnes  raisons  de  faire  une  exception  a  la  regie  quant  au 

mittee's  mandate,  these  cases  remain  exceptions.  It  would  not  mandat  de  votre  Comite,  mais  ces  cas  demeurent  des  excep- 

be  appropriate  in  my  view  given  the  concern  expressed  above  tions.   J'estime   qu'il   ne   conviendrait   pas,   pour   les   raisons 

to  suggest  that  another  such  exception  should  be  made.  The  exposees  plus  haut,  d'en  faire  une  autre.   La  derniere   fois 

Acts,  when  they  were  last  before  the  House,  were  referred  to  qu'elles  ont  ete  etudiees  a  la  Chambre,  les  deux  Lois  precitees 

the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  after  ont  ete  renvoyees  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 

Second  Reading  because  it  was  thought  to  be  the  most  appro-  questions  juridiques  apres  le  debat  de  deuxieme  lecture  parce 

priate  committee.   I   believe  that  it  is  still  the  appropriate  qu'on  estimait  que  c'etait  celui  qui  convenait  le  mieux.  Je  crois 

committee.  qu'il  en  est  toujours  ainsi. 

Yours  sincerely,  Veuillez  agreer. 

Messieurs, 
I'expression  de  mes  sentiments  les  meilleurs. 

WON  PINARD.  WON  PINARD. 


33  Elizabeth  II 
A.D.  1984 
Canada 
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N°  16 

Le  jeudi  23  fevrier  1984 

Onze  heures 


The  Honourable  MAURICE  RIEL,  Q.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorabie  MAURICE  RIEL,  C.R.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cools, 

Godfrey, 

Lucier, 

Pitfield, 

Anderson, 

Cottreau, 

Guay, 

Macdonald, 

Riel, 

Argue, 

Denis, 

Haidasz, 

Macquarrie, 

Riley, 

Balfour, 

Deschatelets, 

Hastings, 

McElman, 

Roblin, 

Beaubien, 

Doody, 

Hebert, 

McGrand, 

Rousseau, 

Belisle, 

Everett, 

Kelly, 

Molgat, 

Stanbury, 

Bielish, 

Flynn, 

Kirby, 

Murray, 

Stewart, 

Bosa, 

Frith, 

Langlois, 

Nurgitz, 

Stollery, 

Charbonneau, 

Gigantes, 

Leblanc, 

Perrault, 

van  Roggen 

Cook, 

Giguere, 

Le  Moyne, 

Petten, 

Watt. 
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PRAYERS. 

The  following  petitions  were  presented  by  the  Honourable 
Senator  Leblanc: 

Of  Pearl  Kim  Lee,  of  the  City  of  Montreal,  in  the  Province  of 
Quebec,  and  Thomas  Siegfried  Wieland,  of  the  City  of 
Munich,  in  the  Federal  Republic  of  Germany;  praying  for 
the  passage  of  an  Act  to  provide  an  exception  from  the 
general  law  relating  to  marriage. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Leblanc  presente  les  petitions  suivan- 
tes: 

De  Pearl  Lee,  de  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province  de 
Quebec,  et  Thomas  Siegfried  Wieland,  de  la  ville  de 
Munich,  dans  la  Republique  federale  de  I'Allemagne; 
qui  sollicitent  I'adoption  d'une  loi  faisant  exception  aux 
regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage. 


Of  Joseph  Roland  Rejean  Daoust  and  Marie  Lise  Sylvie 
Girard,  both  of  the  City  of  Longueuil,  in  the  Province  of 
Quebec;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  provide  an 
exception  from  the  general  law  relating  to  marriage. 


De  Joseph  Roland  Rejean  Daoust  et  Marie  Lise  Sylvie 
Girard,tous  deux  de  la  ville  de  Longueuil,  dans  la  province 
de  Quebec;  qui  sollicitent  I'adoption  d'une  loi  faisant  ex- 
ception aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage. 


The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing- 
Document   entitled   "The  Government   Expenditure   Plan, 
Part  L  1984-85  Estimates".— Sessional  Paper  No.  322-78. 


L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 


Document  intitule:  «Plan  de  depenses  du  gouvernement, 
Partie  I  du  Budget  des  depenses  1984-85)>. — Document  parle- 
mentaire  n°  322-78. 


Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,   1985. — 
Sessional  Paper  No.  322-79. 

Expenditure  Plans,   Part   III,    1984-85   Estimates  for  the 
following: 

Agriculture  Canada 
Atomic  Energy  Control  Board 
Auditor  General  of  Canada 
Canada  Labour  Relations  Board 
Canadian  Advisory  Council  on  the  Status  of  Women 
Canadian  Human  Rights  Commission 
Canadian  Intergovernmental  Conference  Secretariat 
Canadian  Radio-television  and  Telecommunications  Com- 
mission 
Canadian  Transport  Commission 
Communications  Canada 
Consumer  and  Corporate  Affairs  Canada 
Correctional  Service  Canada 
Department  of  Finance  Canada 
Department  of  Insurance  Canada 
Department  of  Justice  Canada 
Economic  Council  of  Canada 
Employment  and  Immigration  Canada 
Energy,  Mines  and  Resources 
Environment  Canada 
Federal  Court  of  Canada 
Fisheries  and  Oceans 
Foreign  Investment  Review  Agency 
Health  and  Welfare  Canada 
Immigration  Appeal  Board 
Indian  and  Northern  Affairs  Canada 
Labour  Canada 

Law  Reform  Commission  of  Canada 
Medical  Research  Council  of  Canada 


Budget  des  depenses  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le 
31  mars  1985 — Document  parlementaire  n°  322-79. 

Plan    de   depenses,    Partie    III    du    Budget    des   depenses 
1984-85,  ainsi  qu'il  suit: 

Administration  du  pipe-line  du  Nord  Canada 

Affaires  des  anciens  combattants  Canada 

Affaires  indiennes  et  du  Nord  Canada 

Agence  canadienne  de  developpement  international 

Agence  d'examen  de  I'investissement  etranger 

Agriculture  Canada 

Approvisionnements  et  Services  Canada 

Archives  publiques  Canada 

Bibliotheque  nationale  du  Canada 

Bureau  du  Commissaire  a  la  magistrature  federale 

Bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles 

Bureau  du  Conseil  prive 

Bureau  du  Directeur  general  des  elections 

Commission  canadienne  des  droits  de  la  personne 

Commission  canadienne  des  transports 

Commission  d'appel  de  I'immigration 

Commission  de  controle  de  I'energie  atomique 

Commission  de  la  Fonction  publique  du  Canada 

Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada 

Commission    des    relations    de    travail    dans    la    Fonction 

publique 
Commission  du  tarif 

Commission  nationale  des  liberations  conditionnelles 
Commission  sur  les  pratiques  restrictives  du  commerce  du 

Canada 
Communications  Canada 
Condition  feminine  Canada 
Conseil  canadien  des  relations  du  travail 
Conseil  consultatif  canadien  de  la  situation  de  la  femme 
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Ministry  of  State-Economic  and  Regional  Development 

Ministry  of  State-Science  and  Technology  Canada 

Ministry  of  State  for  Social  Development 

National  Defence 

National  Energy  Board 

National  Film  Board 

National  Library  of  Canada 

National  Museums  of  Canada 

National  Parole  Board 

National  Research  Council  Canada 

Natural   Sciences  and   Engineering  Research   Council  of 

Canada 
Northern  Pipeline  Agency  Canada 
Office  of  the  Chief  Electoral  Officer 
Office  of  the  Commissioner  for  Federal  Judicial  Affairs 
Office  of  the  Commissioner  of  Official  Languages 
Privy  Council  Office 
Public  Archives  Canada 
Public  Service  Commission  of  Canada 
Public  Service  Staff  Relations  Board 
Restrictive  Trade  Practices  Commission  of  Canada 
Revenue  Canada-Customs  and  Excise 
Revenue  Canada-Taxation 
Royal  Canadian  Mounted  Police 
Science  Council  of  Canada 
Secretary  of  State 
Social    Sciences    and    Humanities    Research    Council    of 

Canada 
Solicitor  General  Canada 
Status  of  Women  Canada 
Supply  and  Services  Canada 
Supreme  Court  of  Canada 
Tariff  Board 
Tax  Court  of  Canada 
Transport  Canada 

Treasury  Board  of  Canada-Comptroller  General 
Treasury  Board  of  Canada-Secretariat 
Veterans  Affairs  Canada — Sessional  Paper  No.  322-80. 


Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommunications 
canadiennes 

Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines  du  Canada 

Conseil  de  recherches  medicales  du  Canada 

Conseil  des  Sciences  du  Canada 

Conseil  du  Tresor  du  Canada-Controleur  general 

Conseil  du  Tresor  du  Canada-Secretariat 

Conseil  economique  du  Canada 

Conseil  national  de  recherches  Canada 

Consommation  et  Corporations  Canada 

Cour  canadienne  de  I'impot 

Cour  federale  du  Canada 

Cour  supreme  du  Canada 

Defense  nationale 

Departement  des  Assurances  Canada 

Departement  d'Etat-Developpement  economique  et  regional 

Emploi  et  Immigration  Canada 

Energie,  Mines  et  Ressources  Canada 

Environnement  Canada 

Gendarmerie  royale  du  Canada 

Ministere  de  la  Justice  Canada 

Ministere  des  Finances  Canada 

Ministere  d'Etat-Sciences  et  Technologic  Canada 

Ministere  d'Etat  au  Developpement  social 

Musees  nationaux  du  Canada 

Office  national  de  I'energie 

Office  national  du  film 

Peches  et  Oceans 

Revenu  Canada-Douanes  et  Accise 

Sante  et  Bien-etre  social  Canada 

Secretariat  des  Conferences  intergouvernementales  cana- 
diennes 

Secretariat  d'Etat 

Service  correctionnel  du  Canada 

Solliciteur  general  Canada 

Transports  Canada 

Travail  Canada 

Verificateur  general  du  Canada. — Document  parlementaire 
n°  322-80. 


Report  relating  to  matters  transacted  by  the  Registrar 
General  of  Canada  as  Registrar  under  the  Trade  Unions  Act 
during  the  year  ended  December  31,  1983,  pursuant  to  section 
30  of  the  said  Act,  Chapter  T-ll,  R.S.C.,  1970.— Sessional 
Paper  No.  322-81. 


Rapport  concernant  les  operations  du  Registraire  general  du 
Canada  en  sa  qualite  de  registraire  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  syndicats  ouvriers,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre 
1983,  conformement  a  Particle  30  de  ladite  loi,  chapitre  T-ll, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n"  322-81. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures 
proposed  by  the  Estimates  laid  before  Parliament  for  the  fiscal 
year  ending  31st  March,  1985. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget 
des  depenses  depose  au  Parlement  pour  Tannee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1985,  et  a  en  faire  rapport. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lucier: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natu- 
ral Resources  be  authorized  to  review  all  aspects  of  the 
National  Energy  Program,  including  its  effects  on  energy 
development  in  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada  for  the  purposes  of  this  review;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  above-mentioned  purpose. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Lucier, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'energie  et  des 
ressources  naturelles  soit  autorise  a  examiner  tous  les  aspects 
du  Programme  energetique  national,  y  compris  ses  repercus- 
sions sur  I'exploitation  de  I'energie  au  Canada; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada  pour  les 
besoins  de  son  enquete;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  du  person- 
nel technique,  de  bureau  et  autre  dont  il  peut  avoir  besoin  pour 
les  fins  susmentionnees. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hebert  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Canadian  youth  between  15  and  24 
years  of  age; 

That  the  Committee  be  composed  of  12  Senators  to  be 
designated  at  a  later  date; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  March 
1,  1985. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Murray  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Fiynn,  P.C,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable  senateur  Hebert  propose,  appuye  par 
ble  senateur  Le  Moyne, 


'honora- 


Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  et  faire 
des  recommandations  sur  les  problemes  et  questions  auxquels 
font  face  les  jeunes  Canadiens  ages  de  15  a  24  ans; 

Que  12  senateurs,  a  etre  nommes  plus  tard,  fassent  partie  de 
ce  comite; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  des  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  ou  que  ce  soit  au 
Canada; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  des  services  de  specialis- 
tes  et  d'un  personnel  de  soutien  lorsqu'il  le  jugera  necessaire; 
et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  mars 
1985. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Murray  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  6th  March,  1984,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'au  mardi  6  mars  1984,  a  quatorze  heures. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Comprehensive  list  of  projects  approved  for  funding  under 
the  Government  of  Canada  job  stimulus  programs  including  a 
list  of  special  employment  initiative  projects,  being  a  reply  to 
Senator  Phillips'  question  of  February  7,  1984. — Sessional 
Paper  No.  322-82. 


L'honorabie  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 


Liste  exhaustive  de  projets  dont  le  financement  a  ete 
approuve  dans  le  cadre  des  programmes  de  stimulation  de 
I'emploi  du  Gouvernement  du  Canada,  y  compris  une  liste  des 
projets  approuves  en  vertu  du  Programme  des  initiatives  spe- 
ciaies  d'emploi,  en  reponse  a  une  question  de  rhonorabie 
senateur  Phillips  en  date  du  7  fevrier  1984. — Document  parle- 
mentaire  n°  322-82. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Lucier  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  McEl- 
man,  that  the  Bill  C-18,  intituled:  "An  Act  to  provide  for  the 
settlement  of  claims  by  Indian  bands  in  British  Columbia 
relating  to  certain  lands  cut  off  from  their  reserves",  be  read 
the  third  time. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorabie  senateur  Lucier  pro- 
pose, appuye  par  l'honorabie  senateur  McElman,  que  le  Projet 
de  loi  C-18,  intitule:  «Loi  prevoyant  le  reglement  des  revendi- 
cations  des  bandes  d'Indiens  de  la  Colombie-Britannique  rela- 
tives a  certaines  terres  retranchees  de  leurs  reserves*,  soil  lu  la 
troisieme  fois. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  aquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Administrative 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorabie  President  informe  le  Senat  qu'il  a  re9u  une 
communication  du  Directeur  administratif  aupres  du  Gouver- 
neur  General. 

L'honorabie  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 


OTTAWA 


government  house 

23  February,  1984 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Julien 
Chouinard,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in 
his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 


Le23  FEVRIER  1984 


Monsieur  Le  President, 


J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorabie  Julien  Choui- 
nard, Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite 
de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
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Senate  Chamber  to-day,  the  23rd  of  February,  1984,  at  12.45 
p.m.  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  a  certain  Bill. 

I  have  the  honour  to  be. 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbini£re, 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Senat,  aujourd'hui,  le  23  fevrier   1984,  a   12h.  45,  afm  de 
donner  la  sanction  royale  a  un  projet  de  loi. 

Veuillez  agreer. 

Monsieur  le  President, 

I'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 
Edmond  Joly  de  Lotbiniere. 

L'honorable 
Le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Leblanc  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Guay, 
P.C.,  that  the  Bill  S-6,  intituled:  "An  Act  to  provide  an 
exception  from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in 
the  case  of  Juan  Andrade  and  Emilia  Rodriguez",  be  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  van  Roggen,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Leblanc  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  S-6,  intitule;  «Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Juan 
Andrade  et  Emilia  Rodriguez*,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  van  Roggen,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Leblanc  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  van 
Roggen,  that  the  Bill  S-7,  intituled:  "An  Act  to  provide  an 
exception  from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in 
the  case  of  Henri  Patry  and  Aldea  Bea  Pitt',  be  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Leblanc,  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  van  Roggen,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Leblanc  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  van  Roggen,  que  le 
Projet  de  loi  S-7,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Henri 
Patry  et  Aldea  Bea  Pitt»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  van  Roggen,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Hebert, 
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That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  First  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 
presented  in  the  Senate  on  21st  February,  1984. 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  premier 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984. 


L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat,  que  le  rapport  soit  adopte. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 
presented  in  the  Senate  on  21st  February,  1984. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  i'etude  du 
deuxieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier 
1984. 
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The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat,  that  the  Report  be  adopted. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Langlois,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  Temploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  Falimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies: 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 


That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  Fagriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  Fagriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 
the  call  of  the  bell  at  approximately  twelve  forty  o'clock  p.m., 
it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  de 
nouveau  au  son  du  timbre,  vers  douze  heures  quarante,  elle 
est — 


12.20  p.m.         Adoptee. 


12h.  20 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed 


12.50  p.m.         Le  Senat  reprend  sa  seance. 


12h.  50 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await  the 
arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  the 
Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  attendre  I'arrivee 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Julien  Chouinard,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediately  in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Julien  Chouinard,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  I'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come. 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee. 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  title  of  the  Bill  to  be 
assented  to  as  follows: 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  le  titre  du  projet  de  loi  a 
sanctionner,  comme  il  suit: 


An  Act  to  provide  for  the  settlement  of  claims  by  Indian  Loi  prevoyant  le  reglement  des  revendications  des  bandes 
bands  in  British  Columbia  relating  to  certain  lands  cut  off  d'Indiens  de  la  Colombie-Britannique  relatives  a  certaines 
from  their  reserves. — {Bill  C- 18,  Chapter  2).  terres  retranchees  de  leurs  reserves. — {Projet  de  loi  C-18. 

chapitre  2). 


To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 
of  the  Senate  in  the  following  words: — 


Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ce  projet  de  loi  a  re9U  la  sanction  royale: 


"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  His         «Au  nom  de  Sa   Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  this  Bill."  Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire. 


II  plait  alors  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 
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The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Petten, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  Senate 
pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  Honourable  Senators  Le  Moyne,  Kirby  and  Petten 
added  to  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (February  23,  1984). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Un  avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  du  Senat,  con- 
formement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des  mem- 
bres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  honorables  senateurs  Le  Moyne,  Kirby  et  Petten,  ajou- 
tes  a  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du  Reglement 
et  de  la  procedure  (23  fevrier  1984). 


33  Elizabeth  II 
A.D.  1984 
Canada 


Journals 
of  the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  17 

Tuesday,  6th  March,  1984 

2.00  o'clock  p.m. 


N°17 

Le  mardi  6  mars  1984 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MAURICE  RIEL,  Q.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MAURICE  RIEL,  C.R.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Davey, 

Inman, 

Marshall, 

Rizzuto, 

Anderson, 

Denis, 

Kelly, 

McElman, 

Robichaud, 

Argue, 

Deschatelets, 

Kirby, 

McGrand, 

Rousseau, 

Asselin, 

Flynn, 

Lafond, 

Muir, 

Rowe, 

Austin, 

Frith, 

Langlois, 

Murray, 

Sinclair, 

Barrow, 

Gigantes, 

Lapointe, 

Nurgitz, 

Sparrow, 

Beaubien, 

Giguere, 

Leblanc, 

Olson, 

Stanbury, 

Belisle, 

Godfrey, 

Le  Moyne, 

Petten, 

Stollery, 

Bielish, 

Grafstein, 

Lewis, 

Phillips, 

Theriauit, 

Bosa, 

Graham, 

Lucier, 

Pitfield, 

Tremblay, 

Cook, 

Guay, 

Macdonald, 

Riel, 

van  Roggen 

Cottreau, 

Hastings, 

Macquarrie, 

Riley, 

Watt. 

Croll, 

Hicks, 

200 


SENATE  JOURNALS 


March  6,  1984 


PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Document  entitled  "An  evaluation  of  the  cattle/beef  indus- 
try in  Canada"  dated  March  12,  1982,  issued  by  the  Minister 
of  Agriculture. — Sessional  Paper  No.  322-83. 

Capital  Budget  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Corpora- 
tion for  the  financial  year  ended  April  30,  1982,  pursuant  to 
section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C. 
1981-2317,  dated  August  19,  1981,  approving  same. — Session- 
al Paper  No.  322-84. 

Capital  Budget  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Corpora- 
tion for  the  financial  year  ended  April  30,  1983,  pursuant  to 
section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C. 
1982-2179,  dated  July  22,  1982,  approving  same. — Sessional 
Paper  No.  322-85. 

Capital  Budget  of  the  Canadian  Saltfish  Corporation  for  the 
financial  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1981-1943, 
dated  July  16,  1981,  approving  same. — Sessional  Paper  No. 
322-86. 

Capital  Budget  of  the  Canadian  Saltfish  Corporation  for  the 
financial  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970.  together  with  Order  in  Council  P.C.  1982-2019, 
dated  July  8,  1982,  approving  same. — Sessional  Paper  No. 
322-87. 

Capital  Budget  of  the  Canadian  Saltfish  Corporation  for  the 
financial  year  ended  March  31,  1984,  pursuant  to  section 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10, 
R.S.C.  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1983-1498, 
dated  May  19,  1983,  approving  same. — Sessional  Paper  No. 
322-88. 

Amendments  to  the  Immigration  Regulations,  1978,  pursu- 
ant to  section  115(3)  of  the  Immigration  Act,  1976,  Chapter 
52,  Statutes  of  Canada,  1976-77. — Sessional  Paper  No. 
322-89. 

Report  of  the  Canada  Post  Corporation,  together  with  the 
Auditor  General's  report,  for  the  period  October  16,  1981  to 
March  31,  1982.— Sessional  Paper  No.  322-90. 

Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1984.— Sessional  Paper  No.  322-91. 

Capital  Budget  (Revision  No.  5)  of  Canada  Mortgage  and 
Housing  Corporation,  for  the  year  ended  December  31,  1983. 
pursuant  to  section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-10,  R.S.C,  1970,  together  with  Order  in  Council 
P.C.  1983-4100,  dated  December  22,  1983,  approving  same.— 
Sessional  Paper  No.  322-92. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Document  intitule:  «Un  examen  du  secteur  du  bceuf  au 
Canada",  en  date  du  12  mars  1982,  emis  par  le  ministre  de 

FAgriculture. — Document  parlementaire  n°  322-83. 

Budget  d'investissements  de  I'Office  de  commercialisation 
du  poisson  d'eau  douce  pour  I'annee  financiere  terminee  le  30 
avril  1982,  conformement  a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur 
r administration  financiere.  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  decret  C.P.  1981-2317,  en  date  du  19  aout  1981,  approu- 
vant  ce  budget. — Document  parlementaire  n°  322-84. 

Budget  d'investissements  de  I'Office  de  commercialisation 
du  poisson  d'eau  douce  pour  I'annee  financiere  terminee  le  30 
avril  1983,  conformement  a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur 
r administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  decret  C.P.  1982-2179,  en  date  du  22  juillet  1982,  approu- 
vant  ce  budget. — Document  parlementaire  n°  322-85. 

Budget  d'investissements  de  I'Office  canadien  du  poisson  sale 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conforme- 
ment a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere. 
chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  decret  C.P.  1981-1943, 
en  date  du  16  juillet  1981,  approuvant  ce  budget. — Document 
parlementaire  n°  322-86. 

Budget  d'investissements  de  I'Office  canadien  du  poisson  sale 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conforme- 
ment a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur  l' administration  fiinanciere, 
chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  decret  C.P.  1982-2019, 
en  date  du  8  juillet  1982,  approuvant  ce  budget. — Document 
parlementaire  n°  322-87. 

Budget  d'investissements  de  I'Office  canadien  du  poisson  sale 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1984,  conforme- 
ment a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  i administration  fiinanciere, 
chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  decret  C.P.  1983-1498 
en  date  du  19  mai  1983,  approuvant  ce  budget. — Document 
parlementaire  n°  322-88. 

Amendements  au  Reglement  sur  I'immigration  1978,  con- 
formement a  I'article  115(3)  de  la  Loi  sur  I'immigration  de 
1976,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976-77. — Document 
parlementaire  n°  322-89. 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  postes,  ainsi  que  le 
rapport  du  verificateur  general,  pour  la  periode  du  16  octobre 
1981  au  31  mars  1982. — Document  parlementaire  n"  322-90. 

Budget  supplementaire  (C)  pour  I'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1984. — Document  parlementaire  n°  322-91. 

Revision  n"  5  du  budget  d'investissements  de  la  Societe 
canadienne  d'hypotheques  et  de  logement,  pour  I'annee  finan- 
ciere terminee  le  31  decembre  1983.  conformement  a  I'article 
70(2)  de  la  Loi  sur  I'administration  fiinanciere,  chapitre 
F-10  S.R.C..  1970.  ainsi  que  decret  C.P.  1983-4100,  en  date 
du  22  decembre  1983,  approuvant  ce  budget. — Document  parle- 
mentaire n°  322-92. 
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Capital  Budget  of  Canada  Mortgage  and  Housing  Corpora- 
tion respecting  loans  and  investments  for  the  year  ending 
December  31,  1984,  pursuant  to  section  70(2)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together 
with  Order  in  Council  P.C.  1984-49,  dated  January  11,  1984, 
approving  same. — Sessional  Paper  No.  322-93. 


Capital  Assets  Budget  of  Canada  Mortgage  and  Housing 
Corporation  for  the  year  ending  December  31,  1984,  pursuant 
to  section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C. 
1984-250,  dated  January  26,  1984,  approving  same. — Session- 
al Paper  No.  322-94. 

Report  of  the  Canadian  Grain  Commission  for  the  1982-83 
crop  year,  pursuant  to  section  14  of  the  Canada  Grain  Act, 
Chapter  7,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. — Sessional  Paper 
No.  322-95. 

Report  of  the  Northern  Pipeline  Agency,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to 
section  13  of  the  Northern  Pipeline  Act,  Chapter  20,  Statutes 
of  Canada,  1977-78.— Sessional  Paper  No.  322-96. 


Budget  d'investissements  de  la  Societe  canadienne  d'hypothe- 
ques  et  de  logement  concernant  les  prets  et  placements,  pour 
I'annee  se  terminant  le  31  decembre  1984,  conformement  a 
I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere,  chapi- 
tre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  decret  C.P.  1984-49,  en  date 
du  11  Janvier  1984,  approuvant  ce  budget. — Document  parle- 
mentaire  n°  322-93. 

Budget  de  I'actif  immobilise  de  la  Societe  canadienne  d'hy- 
potheques  et  de  logement,  pour  I'annee  se  terminant  le  31 
decembre  1984,  conformement  a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur 
r administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  decret  C.P.  1984-250,  en  date  du  26  Janvier  1984,  approu- 
vant ce  budget. — Document  parlementaire  n"  322-94. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  grains  pour  la 
campagne  cerealiere  1982-83,  conformement  a  I'article  14  de 
la  Loi  sur  les  grains  du  Canada,  chapitre  7,  Statuts  du 
Canada,  1970-71-72 — Document  parlementaire  n°  322-95. 

Rapport  de  I'Administration  du  pipe-line  du  Nord  ainsi  que 
les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  verificateur 
general,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983, 
conformement  a  I'article  13  de  la  Loi  sur  le  pipe- line  du  Nord, 
chapitre  20,  Statuts  du  Canada,  1977-78. — Document  parle- 
mentaire n°  322-96. 


The  Clerk  of  the  Senate  laid  on  the  Table  the  Third  Report 
of  the  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills,  as  follows: — 


March  6,  1984 

Pursuant  to  Rule  87(2),  the  Examiner  of  Petitions  for 
Private  Bills  has  the  honour  to  present  the  following  as  his 
third  report: 

Your  Examiner  has  duly  examined  the  following  petitions 
and  finds  that  the  requirements  of  the  Rules  of  the  Senate 
have  been  complied  with  in  all  material  respects: — 

Of  Joseph  Roland  Rejean  Daoust  and  Marie  Lise  Sylvie 
Girard,  both  of  the  City  of  Longueuil,  in  the  Province  of 
Quebec; . . . 

Of  Pearl  Kim  Lee,  of  the  City  of  Montreal,  in  the  Province  of 
Quebec,  and  Thomas  Siegfried  Wieland,  of  the  City  of 
Munich,  in  the  Federal  Republic  of  Germany; . . . 

.  .  .  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  provide  an  excep- 
tion from  the  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of 
the  said  petitioners. 


Respectfully  submitted, 


FLAVIEN  BELZILE, 

Examiner  of  Petitions 

for  Private  Bills. 


Le  Greffier  du  Senat  depose  sur  le  bureau  le  troisieme 
rapport  de  I'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets 
de  loi  prives,  dont  voici  le  texte: 

Le6  MARS  1984 

En  conformite  de  I'article  87(2)  du  Reglement,  I'Examina- 
teur des  petitions  introductives  de  projets  de  loi  prives  a 
I'honneur  de  presenter  son  troisieme  rapport  comme  il  suit: 

Votre  Examinateur  a  regulierement  etudie  les  petitions  sui- 
vantes  et  il  constate  que  les  prescriptions  du  Reglement  du 
Senat  ont  ete  observees  a  tous  importants  egards: — 

De  Joseph  Roland  Rejean  Daoust  et  Marie  Lise  Sylvie 
Girard,  tous  deux  de  la  ville  de  Longueuil,  dans  la  province 
de  Quebec; .  .  . 

De  Pearl  Kim  Lee,  de  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province  de 
Quebec,  et  Thomas  Siegfried  Wieland,  de  la  ville  de 
Munich,  dans  la  Republique  federale  de  I'Allemagne; . . . 

.  .  .  qui  sollicitent  I'adoption  d'une  loi  faisant  exception  aux 
regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  des 
requerants  mentionnes  ci-dessus. 


Respectueusement  soumis. 


L' Examinateur  des  petitions 

introductives 

de  projets  de  loi  prives, 

FLAVIEN  BELZILE. 
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The  following  petitions  were  read  and  received: — 

Of  Joseph  Roland  Rejean  Daoust  and  Marie  Lise  Sylvie 
Girard,  both  of  the  City  of  Longueuil,  in  the  Province  of 
Quebec;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  provide  an 
exception  from  the  general  law  relating  to  marriage. 


Of  Pearl  Kim  Lee,  of  the  City  of  Montreal,  in  the  Province  of 
Quebec,  and  Thomas  Siegfried  Wieland,  of  the  City  of 
Munich,  in  the  Federal  Republic  of  Germany;  praying  for 
the  passage  of  an  Act  to  provide  an  exception  from  the 
general  law  relating  to  marriage. 


Les  petitions  suivantes  sont  lues  et  admises: 

De  Joseph  Roland  Rejean  Daoust  et  Marie  Lise  Sylvie 
Girard,  tous  deux  de  la  ville  de  Longueuil,  dans  le  province 
de  Quebec;  qui  sollicitent  I'adoption  d'une  loi  faisant 
exception  aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de 
mariage. 

De  Pearl  Kim  Lee,  de  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province  de 
Quebec,  et  Thomas  Siegfried  Wieland,  de  la  ville  de 
Munich,  dans  la  Repubiique  federale  de  I'Allemagne;  qui 
sollicitent  I'adoption  d'une  loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de  mariage. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  presented  to  the  Senate  a 
Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Joseph 
Roland  Rejean  Daoust  and  Marie  Lise  Sylvie  Girard". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  8th 
March,  1984. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  presente  au  Senat  un  Projet 
de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales 
de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Joseph  Roland 
Rejean  Daoust  et  Marie  Lise  Sylvie  Girard». 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Guay,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  8 
mars  1984. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  presented  to  the  Senate  a 
Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Pearl 
Kim  Lee  and  Thomas  Siegfried  Wieland". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  8th 
March,  1984. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  presente  au  Senat  un  Projet 
de  loi  S-9,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales 
de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Pearl  Kim  Lee  et 
Thomas  Siegfried  Wieland*. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Guay,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  8 
mars  1984. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Guay,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance, 
which  was  authorized  by  the  Senate  on  23rd  February,  1984, 
to  examine  the  expenditures  proposed  by  the  Estimates  laid 
before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1985, 
be  authorized  to  engage  the  services  of  such  counsel  and 
technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  required  for 
the  said  examination. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Guay,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales, 
autorise  par  le  Senat  le  23  fevrier  1984,  a  etudier  les  depenses 
projetees  dans  le  Budget  depose  au  Parlement  pour  I'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1985,  soit  autorise  a  retenir 
les  services  de  conseillers,  du  personnel  technique,  de  bureau  et 
autres  dont  il  pourra  avoir  besoin  aux  fins  de  son  enquete. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures 
set  out  in  the  Supplementary  Estimates  (C)  laid  before 
Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1984;  and 

That  the  Committee  be  authorized  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget 
supplementaire  (C)  depose  au  Parlement  pour  I'annee  finan- 
ciere  se  terminant  le  31  mars  1984  et  a  en  faire  rapport;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  de  conseil- 
lers,  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il  pourra 
avoir  besoin  aux  fins  de  son  enquete. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Thursday  next,  8th  March,  1984,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  jeudi  prochain,  le  8  mars  1984,  a  quatorze 
heures. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hebert,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Canadian  youth  between  15  and  24 
years  of  age; 

That  the  Committee  be  composed  of  12  Senators  to  be 
designated  at  a  later  date; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  March, 
1,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Hebert,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Le  Moyne, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  et  faire 
des  recommandations  sur  les  problemes  et  questions  auxquels 
font  face  les  jeunes  Canadiens  ages  de  1 5  a  24  ans; 

Que  1 2  senateurs,  a  etre  nommes  plus  tard,  fassent  partie  de 
ce  comite; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  des  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  oil  que  ce  soit  au 
Canada; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  des  services  de  specialis- 
tes  et  d'un  personnel  de  soutien  lorsqu'il  le  jugera  necessaire; 
et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  mars 
1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the   Honourable  Senator   Molgat,  for  the  adoption  of  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
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Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces"  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes.  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint 
Committee  on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate 
on  31st  January,  1984. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Denis,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  that  further  debate 
on  the  consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Denis.  C.P.,  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable senateur  Robichaud,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 

Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 


It  was — • 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  Feducation  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sui  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 


That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications,  which  was  authorized  by  the  Senate  on  19th 
January,  1984,  to  inquire  into  and  report  upon  the  national  rail 
passenger  service  provided  to  Canadians  by  VIA  Rail  Canada, 
Inc.,  be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  in  Canada 
for  the  purpose  of  such  inquiry. 


L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Petten, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications,  autorise  par  le  Senat  le  19  Janvier  1984,  a 
faire  enquete  et  rapport  sur  le  service  ferroviaire  national  de 
transport  de  voyageurs  assure  par  VIA  Rail  Canada  Inc.,  soit 
habilite  a  voyager  au  Canada  aux  fins  de  son  enquete. 


206 


SENATE  JOURNALS 


March  6,  1984 


With  leave  of  the  Senate  and  pursuant  to  Rule  23  the 
motion  was  modified  to  read  as  follows: — 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications,  which  was  authorized  by  the  Senate  on  19th 
January,  1984,  to  inquire  into  and  report  upon  the  national  rail 
passenger  service  provided  to  Canadians  by  VIA  Rail  Canada, 
Inc.,  be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  in  Canada 
and  to  Washington,  D.C.,  Beech  Grove,  Indiana,  and  Chicago, 
Illinois,  for  the  purpose  of  such  inquiry. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  as  modified,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat,  conformement  a  I'article  23  du 
Reglement,  la  motion  est  modifiee  et  se  lit  comme  suit: 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications,  autorise  par  le  Senat  le  19  Janvier  1984,  a 
faire  enquete  et  rapport  sur  le  service  ferroviaire  national  de 
transport  de  voyageurs  assure  par  VIA  Rail  Canada  Inc.,  soit 
habilite  a  voyager  au  Canada  et  a  Washington,  D.C.,  Beech 
Grove,  Indiana  et  Chicago,  Illinois,  aux  fins  de  son  enquete. 

Apres  debat. 

La  motion,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
Honourable  Senator  Petten:  senateur  Petten, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Le  jeudi  8  mars  1984 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GILDAS  L.  MOLGAT, 

Speaker  pro  tempore. 


L'honorable  GILDAS  L.  MOLGAT, 


President  pro  tempore. 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Anderson, 

Cottreau, 

Guay, 

Macdonald, 

Pitfield, 

Argue, 

Denis, 

Haidasz, 

Macquarrie, 

Riley, 

Asselin, 

Deschatelets, 

Hebert, 

Marshall, 

Robichaud 

Beaubien, 

Doody, 

Kirby, 

Molgat, 

Rowe, 

Belisle, 

Everett, 

Lafond, 

Muir, 

Sparrow, 

Bonne!!, 

Flynn, 

Langlois, 

Murray, 

Stollery, 

Bosa, 

Gigantes, 

Leblanc, 

Olson, 

Theriault, 

Buckwold, 

Giguere, 

Le  Moyne, 

Petten, 

Tremblay, 

Cook, 

Godfrey, 

Lewis, 

Phillips, 

Yuzyk. 

Cools, 

Graham, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Molgat,  Speaker  pro  tempore,  took  the 
Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  I'honorable 
President  est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de 
I'article  10  du  Reglement,  I'honorable  senateur  Molgat,  presi- 
dent pro  tempore,  prend  le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

List  of  certain  projects  under  the  Special  Recovery  Capital 
Projects  Program  (English  text) — Sessional  Paper  No. 
322-97. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Liste  de  projets  dans  le  cadre  du  Programme  des  projets 
speciaux  de  relance.  {Texte  anglais). — Document  parlemen- 
taire  n°  322-97. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  its  Sixth  Report  (Sessional  Paper  No.  322-98),  as 
follows: — 

Thursday,  March  8,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance  with  regard  to  its  examina- 
tion of  expenditures  set  out  in  the  Supplementary  Estimates 
(C)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st 
March,  1984,  as  authorized  by  the  Senate  on  March  6,  1984. 
The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Other  Expenditures 


$41,700 

3,000 

$44,700 


Respectfully  submitted. 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 

Chairman. 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le 
sixieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n° 
322-98),  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDi  8  mars  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a 
ete  presente  par  le  president  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales,  aux  fins  d'etudier  les  depenses  proje- 
tees  dans  le  Budget  supplementaire  (C)  depose  au  Parlement 
pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984,  tel 
qu'autorise  par  le  Senat  le  6  mars  1984.  Ledit  budget  supple- 
mentaire se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Autres  depenses 


$41,700 

3,000 

$44,700 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
ALASDAIR  GRAHAM. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  13th  March,  1984,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Olson,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  13  mars  1984,  a  quatorze 
heures. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Leblanc  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Buck- 
wold,  that  the  Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  provide  an 
exception  from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in 
the  case  of  Joseph  Roland  Rejean  Daoust  and  Marie  Lise 
Sylvie  Girard",  be  read  the  second  time. 


Suivant  i'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Leblanc  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Buckwold,  que  le  Projet 
de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales 
de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Joseph  Roland 
Rejean  Daoust  et  Marie  Lise  Sylvie  Girard»,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred 
to  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitution- 
al Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Robichaud,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere 
au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Leblanc  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robi- 
chaud, P.C,  that  the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  provide  an 
exception  from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in 
the  case  of  Pearl  Kim  Lee  and  Thomas  Siegfried  Wieland",  be 
read  the  second  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robichaud,  P.C,  that  the  Bill  be  referred 
to  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitution- 
al Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Leblanc  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  S-9,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Pearl 
Kim  Lee  et  Thomas  Siegfried  Wieland»,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

La  motion,  mise  aux  voix  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Robichaud,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere 
au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint 
Committee  on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate 
on  31st  January,  1984. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C,  that  further  debate 
on  the  consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hebert,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Canadian  youth  between  15  and  24 
years  of  age; 

That  the  Committee  be  composed  of  12  Senators  to  be 
designated  at  a  later  date; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Hebert,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Le  Moyne, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  et  faire 
des  recommandations  sur  les  problemes  et  questions  auxquels 
font  face  les  jeunes  Canadiens  ages  de  1 5  a  24  ans; 

Que  12  senateurs,  a  etre  nommes  plus  tard,  fassent  partie  de 
ce  comite; 
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That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  March 
1,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  des  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  oii  que  ce  soit  au 
Canada; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  des  services  de  specialis- 
tes  et  d'un  personnel  de  soutien  lorsqu'il  le  jugera  necessaire; 
et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  mars 
1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  ['Office  national  du 
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Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who  film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 

Couldn't  Miss",  Couldn't  Miss», 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald: 


L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Macdonald, 
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That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies 
of  all  correspondence,  meetings,  telegrams,  etc.,  between  the 
Government  of  Canada  and  the  Government  of  Newfoundland 
with  respect  to  an  ERDA  Agreement,  and  any  subsidiary 
agreements,  including  priorities  and  the  amount  of  each. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  au  Senat  copie  de  la  correspondance, 
des  proces-verbaux,  telegrammes,  etc.,  echanges  entre  le  gou- 
vernement  du  Canada  et  celui  de  Terre-Neuve  au  sujet  d'une 
entente  de  developpement  economique  regional  et  de  toute 
entente  auxiliaire,  y  compris  les  priorites  et  le  montant  ratta- 
ches  a  chacune. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  effects  of  oil 
exploration  on  the  fishing  industry  in  Atlantic  Canada. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  examiner  les  effets  de  la 
prospection  petroliere  sur  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region 
de  I'Atlantique. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Petten  for  the  Honourable  Frith 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  that 
further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Frith,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Cottreau, 
que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Petten, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  Senate 
pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  Honourable  Senator  McElman  for  the  Honourable 
Senator  Godfrey  on  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence  (March  8.  1984). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Un  avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  du  Senat.  con- 
formement  a  Particle  66(4)du  Reglement,  la  liste  des  membres 
des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

L'honorable  senateur  McElman  en  remplacement  de  l'hono- 
rable senateur  Godfrey,  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  (5  mars  1984). 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Wednesday,  March  7,  1984 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Shields  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Kushner  on  the  list  of  those  appointed 
to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  the  Library  of 
Parliament. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  MERCREDi  7  mars  1984 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Shields  a 
ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Kushner  sur  la  lisle  des 
membres  du  Comite  mixte  permanent  de  la  bibliotheque  du 
Parlement. 


ATTESTE 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Olson, 
following: — 


P.C.,  laid  on  the  Table  the 


Report  of  the  Canadian  Saltfish  Corporation,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to 
section  32  of  the  Saltfish  Act,  Chapter  37  (1st  Supplement), 
and  section  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chap- 
ter F-10,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-99. 

Capital  Budget  of  Canadian  Arsenals  Limited  for  the  finan- 
cial year  ending  March  31,  1984,  pursuant  to  section  70(2)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C., 
1970,' together  with  Order  in  Council  P.C,  1984-673,  dated 
February  23,  1984,  approving  same. — Sessional  Paper  No. 
322-100. 

Report  of  the  Minister  of  Supply  and  Services  Canada 
relating  to  gold  coins  for  the  period  ended  December  31,  1983, 
pursuant  to  section  4.1(2)  of  the  Currency  and  Exchange  Act, 
as  amended  by  Chapter  35,  Statutes  of  Canada,  1977-78. — 
Sessional  Paper  No.  322-101. 

Report  of  the  Royal  Canadian  Mint  required  by  the  Access 
to  Information  Act  for  the  period  ended  December  31,  1983, 
pursuant  to  section  72(2)  of  the  said  Act,  Chapter  111, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No. 
322-102. 

Report  of  the  Royal  Canadian  Mint  required  by  the  Privacy 
Act  for  the  period  ended  December  31,  1983,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  said  Act,  Chapter  111,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  322-103. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  I'Office  canadien  du  poisson  sale,  ainsi  que  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  verificateur  general, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conforme- 
ment  a  I'article  32  de  la  Loi  sur  le  poisson  sale,  chapitre  37 
(1"  Supplement),  et  a  I'article  77(3)  de  la  Loi  sur  I'adminis- 
tration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  322-99. 

Budget  d'investissements  de  Les  Arsenaux  canadiens  Limi- 
tee,  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984, 
conformement  a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  I' administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  decret  C.P. 
1984-673,  en  date  du  23  fevrier  1984,  approuvant  ce  budget. — 
Document  parlementaire  n°  322-100. 

Rapport  du  ministere  des  Approvisionnements  et  Services 
Canada  concernant  les  pieces  d'or,  pour  la  periode  terminee  le 
31  decembre  1983,  conformement  a  I'article  4.1(2)  de  la  Loi 
sur  la  monnaie  et  les  changes,  telle  que  modifiee  par  le 
chapitre  35,  Statuts  du  Canada,  1977-78. — Document  parle- 
mentaire n°  322-101. 

Rapport  de  la  Monnaie  royale  canadienne  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information,  pour  la  periode  terminee  le 
31  decembre  1983,  conformement  a  I'article  72(2)  de  la  loi, 
chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-81-82-83.— Document 
parlementaire  n°  322-102. 

Rapport  de  la  Monnaie  royale  canadienne  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels, 
pour  la  periode  terminee  le  31  decembre  1983,  conformement 
a  I'article  72(2)  de  la  loi,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-81-82-83.— Document  parlementaire  n°  322-103. 


The  following  petition  was  presented  by  the  Honourable 
Senator  Molgat: 

Of  United  Grain  Growers  Limited  of  the  city  of  Winnipeg,  in 
the  province  of  Manitoba;  praying  for  the  passing  of  an 
Act  to  amend  its  Act  of  incorporation  for  the  purpose  of 


L'honorable  senateur  Molgat  presente  la  petition  suivante: 

De  L'Union  des  producteurs  de  grain  limitee,  de  la  ville  de 
Winnipeg,  dans  la  province  du  Manitoba;  qui  sollicite 
I'adoption  d'une  loi  modifiant  sa  loi  constitutive  aux  fins 
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authorizing  the  corporation  to  increase  its  capital  stock  d'autoriser  la  corporation  a  augmenter  son  capital  social  et 

and  for  other  purposes.  pour  d'autres  fins. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
have  power  to  sit  at  three  o'clock  in  the  afternoon  on  Thursday 
next,  15th  March,  1984,  even  though  the  Senate  may  then  be 
sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures  jeudi  prochain,  le  15 
mars  1984,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que 
I'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendu  a  cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Thursday  next,  15th  March,  1984,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  jeudi  prochain,  le  15  mars  1984,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


RULING  BY  THE  HONOURABLE  THE  SPEAKER 

Honourable  Senators,  on  March  6,  1984,  in  answer  to  a 
question  put  to  him  by  Senator  Phillips,  Senator  Austin  replied 
as  follows: 

"I  will  be  appearing  before  the  House  of  Commons 
Standing  Committee  on  Public  Accounts  and  its  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs  with 
detailed  reports  on  the  financial  affairs  of  Canadair  . . ." 


and,  further  on.  Senator  Austin  repeated  that  statement  as 
follows: 

"I  will  be  making  an  extensive  statement  in  the  other 
place  before  the  end  of  this  month." 

Then,  Senator  Flynn  expressed  surprise  and  Senator  Trem- 
blay  put  the  following  question  to  the  Deputy  Leader  of  the 
Government  concerning  the  application  of  Rule  104: 

"Under  that  Rule,  a  senator  must  have  leave  of  the 
Senate  to  appear  before  a  committee  of  the  House  of 
Commons.  In  this  case,  does  Senator  Austin  need  leave  of 
the  Senate  to  appear  before  a  committee  of  the  House  of 
Commons  which  is  considering  problems  in  the  field  for 
which  he  is  responsible  as  a  member  of  the  Cabinet?" 


Following  debate  on  the  question.  Senator  Asselin  asked  the 
Speaker's  opinion  in  the  following  terms: 


DECISION  DE  L'HONORABLE  PRESIDENT 

Honorables  senateurs,  le  6  de  ce  mois,  a  une  question  que  lui 
posait  le  senateur  Phillips,  le  senateur  Austin  repondait,  entre 
autre,  ce  qui  suit: 

«Je  presenterai  au  comite  permanent  des  comptes 
publics  et  a  celui  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  de  la  Chambre  des  communes  des 
rapports  detailles  sur  la  situation  financiere  de  la  societe 
Canadair  ...» 

et  un  peu  plus  loin,  le  senateur  Austin  repetait  ces  propos  en 
ces  termes: 

«Je  vais  faire  une  longue  declaration  a  I'autre  endroit 
avant  la  fin  de  ce  mois». 

La-dessus,  le  senateur  Flynn  exprima  sa  surprise  et  le 
senateur  Tremblay  posa  la  question  suivante  au  Leader  adjoint 
du  gouvernement  relativement  a  I'application  de  Particle  104 
de  notre  Reglement: 

«Cet  article  prevoit  que  pour  qu'un  senateur  puisse  se 
presenter  devant  une  comite  de  la  Chambre  des  commu- 
nes, il  a  besoin  de  la  permission  du  Senat.  Est-ce  qu'en 
I'occurrence,  l'honorable  senateur  Austin  a  besoin  d'une 
telle  permission  pour  se  presenter  devant  un  comite  de  la 
Chambre  des  communes  qui  etudie  les  problemes  relatifs 
au  domaine  dont  il  a  la  responsabilite  comme  membre  du 
cabinet))? 

A  la  suite  d'un  echange  sur  cette  question,  le  senateur 
Asselin  sollicita  I'opinion  du  President  en  ces  termes: 
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"Following  what  has  been  said  by  the  minister,  I  think 
we  should  ask  His  Honour  the  Speaker  to  refer  to  the 
precedent  set  during  the  previous  session.  In  reading  the 
decision  given  by  that  Speaker,  you  should.  Your  Honour, 
render  a  judgment,  if  you  so  wish." 

Senator  Asselin  was  referring  to  a  debate  held  on  November 
15,  1979.  The  then  Speaker  did  not  have  to  make  a  ruling, 
since  the  following  motion,  as  reported  on  page  351  of  the 
Debates  of  the  Senate  for  the  year  1979,  was  adopted  by  the 
Senate  on  the  same  day: 

"That  notwithstanding  any  interpretation  that  may  be 
made  of  Rule  104,  permission  be  granted  to  the  three 
Senators  who  are  members  of  the  ministry  and  have 
departmental  responsibilities  to  respond  to  requests  to 
appear  before  Committees  of  the  House  of  Commons 
until  such  time  as  a  ruling  may  be  made  by  the  Chair  or  a 
decision  reached  by  the  Senate  on  the  recommendation  of 
the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders." 


Paragraph  1  of  Rule  104,  which  was  then  the  subject-matter 
of  the  debate,  states  as  follows: 

"When  the  House  of  Commons  requests  that  a  senator  or 
any  of  the  officers,  clerks,  or  servants  of  the  Senate  attend 
before  the  House  of  Commons  to  be  examined  or  appear 
before  any  committee  thereof,  such  request  shall  be  by 
Message  from  the  House  of  Commons  requesting  that  the 
Senate  grant  leave  to  such  senator,  officer,  clerk  or  ser- 
vant to  attend." 

On  November  22,  1979,  the  Standing  Committee  on  Stand- 
ing Rules  and  Orders  recommended  to  the  Senate  that  Rule 
104  be  amended  by  adding  the  following  paragraph: 

"In  the  absence  of  a  Message  referred  to  in  subsection 
(1),  a  senator  who  so  desires  may  voluntarily  appear 
before  any  committee  of  the  House  of  Commons." 


This  is  now  paragraph  4  of  Rule  104. 

The  Senate  amended  its  Rules  accordingly  through  a  motion 
adopted  on  December  4,  1979,  as  found  on  page  487  of  the 
Debates  of  the  Senate  for  the  year  1979. 

Thus,  the  situation  today  is  not  the  same  as  it  was  at  the 
time  of  the  November  15,  1979,  debate  referred  to  by  Senator 
Asselin. 

Senator  Austin  told  us  that  he  would  appear  before  the 
Standing  Committee  on  Public  Accounts  and  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs  of  the 
House  of  Commons.  Rule  104  of  our  Standing  Rules  allows 
him  to  do  so  voluntarily. 


«Suite  a  ce  qu'a  dit  le  ministre,  je  pense  que  nous 
devrions  demander  a  Son  Honneur  le  President  de  se 
reporter  au  precedent  etabli  au  cours  de  la  session  prece- 
dente.  En  lisant  la  decision  qu'avait  rendu  alors  le  Presi- 
dent, Votre  Honneur  devrait  pouvoir  trancher  la  question, 
s'il  le  desire». 

Le  senateur  Asselin  faisait  allusion  a  un  debat  du  1 5  novem- 
bre  1979.  Le  President  de  I'epoque  n'a  pas  eu  a  prendre  de 
decision  puisque  le  Senat  avait  adopte  le  meme  jour  la  motion 
suivante: 


«Que,  nonobstant  toute  interpretation  qu'on  pourrait 
donner  a  I'article  104  du  Reglement,  la  permission  soit 
accordee  aux  trois  senateurs,  membres  du  cabinet  et 
detenant  des  protefeuilles  ministeriels,  de  comparaitre 
devant  les  comites  de  la  Chambre  des  communes,  jusqu'a 
ce  que  la  presidence  ou  le  Senat  prennent  une  decision  a 
cet  egard,  sur  la  recommandation  du  Comite  permanent 
du  Reglement  et  de  la  procedure». 

Ceci  est  rapporte  a  la  page  351  des  Debats  du  Senat  pour 
I'annee  1979. 

L'article  104,  qui  faisait  alors  I'objet  de  la  question,  prescrit 
ce  qui  suit  en  son  premier  paragraphe: 

«Lorsque  la  Chambre  des  communes  demande  qu'un 
senateur  ou  un  fonctionnaire,  greffier  ou  serviteur  du 
Senat,  se  presente  devant  elle  afm  d'etre  interroge  ou  de 
comparaitre  devant  un  de  ses  comites,  elle  doit  a  cette  fin 
adresser  un  message  au  Senat  le  priant  de  permettre  a  ce 
senateur,  fonctionnaire,  greffier  ou  serviteur  de  se  presen- 
ter a  ces  fins». 

Le  22  novembre  1979,  ledit  Comite  permanent  du  Regle- 
ment et  de  la  procedure  recommandait  au  Senat  de  modifier 
l'article  104  du  Reglement  en  y  ajoutant  le  paragraphe 
suivant: 

«A  defaut  du  message  dont  fait  etat  le  paragraphe  (1), 
tout  senateur  peut,  s'il  le  desire,  comparaitre  de  son 
propre  gre  devant  un  comite  de  la  Chambre  des 
communes*. 

Ce  paragraphe  est  maintenant  le  paragraphe  4  de  l'article 
104. 

Par  une  motion  du  4  decembre  1979,  le  Senat  amendait  son 
Reglement  en  consequence.  Vous  trouverez  cette  motion  rap- 
portee  a  la  page  487  des  Debats  du  Senat  pour  I'annee  1979. 

La  situation  n'est  done  plus  aujourd'hui  ce  qu'elle  etait  au 
moment  du  debat  precite  du  15  novembre  1979  auquel  se 
referait  le  senateur  Asselin. 

Le  senateur  Austin  nous  a  dit  qu'il  se  presenterait  devant  le 
comite  permanent  des  comptes  publics  et  a  celui  des  finances, 
du  commerce  et  des  questions  economiques  de  la  Chambre  des 
communes.  L'article  104  de  notre  Reglement,  tel  qu'il  existe 
presentement,  avec  le  paragraphe  4,  lui  permet  de  le  faire  de 
son  plein  gre.  Voila  ma  decision. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hebert,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Canadian  youth  between  15  and  24 
years  of  age; 

That  the  Committee  be  composed  of  12  Senators  to  be 
designated  at  a  later  date; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada. 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  March 
1,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Hebert,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Le  Moyne, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  et  faire 
des  recommandations  sur  les  problemes  et  questions  auxquels 
font  face  les  jeunes  Canadiens  ages  de  1 5  a  24  ans; 


Que  12  senateurs,  a  etre  nommes  plus  tard,  fassent  partie  de 
ce  comite; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  des  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  ou  que  ce  soit  au 
Canada; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  des  services  de  specialis- 
tes  et  d'un  personnel  de  soutien  lorsqu'il  le  jugera  necessaire; 
et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  mars 
1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 


(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 
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(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec-  (iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 

tors,  affecting  the  aged;  affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the  (iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 

affairs  of  the  aged;  and  sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu-  (v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 

cive  to  this  goal  by  the  Governor-in-Council,  bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 

conseil, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 


That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  Tagriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget  Speech  made 
by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on  15th  Febru- 
ary, 1984. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Murray  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  attire  I'attention  du  Senat  sur  les 
propositions  contenues  dans  le  discours  du  Budget  prononce  a 
I'autre  endroit  par  le  ministre  des  Finances  le  15  fevrier  1984. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Murray  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  la  suite  du  debat  sur  I'interpella- 
tion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 


L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes:  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Fen  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in 
unnecessarily  wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in 
Paragraph  2  of  Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  prepara- 
tion of  legislation  approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part 
9  reading  in  part  as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  oil  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  oii  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  Tetat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  Tappui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  complete  its  examination  of  the  role  of  the 
Federal  Government  in  generating  economic  development 
through  technological  change,  begun  under  its  examination  of 
the  Main  Estimates  1982-83,  tabled  in  the  Senate  on  23rd 
February,  1982; 

That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the 
subject  in  the  preceding  session  be  referred  to  the  Committee; 
and 

That  the  Committee  be  authorized  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  terminer  son  etude  du  role  du  gouvernement 
federal  comme  moteur  du  developpement  economique  par  le 
biais  de  revolution  technologique,  entreprise  dans  le  cadre  de 
son  examen  du  Budget  principal  des  depenses  de  1982-1983, 
depose  au  Senat  le  23  fevrier  1982; 

Que  les  documents  et  temoignages  recueillis  a  ce  sujet  au 
cours  de  la  session  precedente  soient  deferes  au  Comite;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  aux  fins  de  cette  etude. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded  by  the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Cottreau:  senateur  Cottreau, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Clerk  of  the  Senate  laid  on  the  Table  the  Fourth  Report 
of  the  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills,  as  follows: — 


Thursday,  March  15,  1984 

Pursuant  to  Rule  87(2),  the  Examiner  of  Petitions  for 
Private  Bills  has  the  honour  to  present  the  following  as  his 
fourth  report: 

Your  Examiner  has  duly  examined  the  following  petition 
and  finds  that  the  requirements  of  the  Rules  of  the  Senate 
have  been  complied  with  in  all  material  respects: — 

Of  United  Grain  Growers  Limited  of  the  city  of  Winnipeg,  in 
the  province  of  Manitoba;  praying  for  the  passing  of  an 
Act  to  amend  its  Act  of  incorporation  for  the  purpose  of 
authorizing  the  corporation  to  increase  its  capital  stock 
and  for  other  purposes. 


Respectfully  submitted. 


FLAVIEN  BELZILE, 

Examiner  of  Petitions 
for  Private  Bills. 


Le  Greffier  du  Senat  depose  sur  le  bureau  le  quatrieme 
rapport  de  I'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets 
de  loi  prives,  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDi  15  mars  1984 

En  conformite  de  I'article  87(2)  du  Reglement,  I'Examina- 
teur des  petitions  introductives  de  projets  de  loi  prives  a 
I'honneur  de  presenter  son  quatrieme  rapport  comme  ii  suit: 

Votre  Examinateur  a  regulierement  etudie  la  petition  sui- 
vante  et  il  constate  que  les  prescriptions  du  Reglement  du 
Senat  ont  ete  observees  a  tous  importants  egards: — 

De  L'Union  des  producteurs  de  grain  limitee,  de  la  ville  de 
Winnipeg,  dans  la  province  du  Manitoba;  qui  sollicite 
I'adoption  d'une  loi  modifiant  sa  loi  constitutive  aux  fins 
d'autoriser  la  corporation  a  augmenter  son  capital  social  et 
pour  d'autres  fins. 


Respectueusement  soumis, 


L'Examinateur  des  petitions 

introductives 

de  projets  de  loi  prives, 

FLAVIEN  BELZILE. 


The  following  petition  was  read  and  received: — 

Of  United  Grain  Growers  Limited  of  the  city  of  Winnipeg,  in 
the  province  of  Manitoba;  praying  for  the  passing  of  an 
Act  to  amend  its  Act  of  incorporation  for  the  purpose  of 
authorizing  the  corporation  to  increase  its  capital  stock 
and  for  other  purposes. 


La  petition  suivante  est  lue  et  admise: 

De  L'Union  des  producteurs  de  grain  limitee,  de  la  ville  de 
Winnipeg,  dans  la  province  du  Manitoba;  qui  sollicite 
I'adoption  d'une  loi  modifiant  sa  loi  constitutive  aux  fins 
d'autoriser  la  corporation  a  augmenter  son  capital  social  et 
pour  d'autres  fins. 


The  Honourable  Senator  Molgat  presented  to  the  Senate  a 
Bill  S-10,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Act  of  incorpora- 
tion of  United  Grain  Growers  Limited". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Graham,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Molgat  presente  au  Senat  un  Projet  de 
loi  S-10,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  constitution  en 
corporation  de  I'Union  des  producteurs  de  grain  Limitee». 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Graham,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  is  Seventh  Report  (Sessional  Paper  No.  322-104),  as 
follows: — 

Thursday,  March  15,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Joint  Chairman  of  the  Standing  Joint 
Committee  of  the  Senate  and  House  of  Commons  on  Regula- 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le 
septieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n" 
322-104),  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  15  mars  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a 
ete  presente  par  le  copresident  du  Comite  mixte  permanent  du 
Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  sur  les  reglements  et 
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tions  and  other  Statutory  Instruments  for  the  proposed  expen- 
ditures of  the  said  Standing  Joint  Committee  with  respect  to 
its  review  and  scrutiny  of  statutory  instruments,  authorized  by 
the  Senate  on  February  23,  1984.  The  proposed  expenditures 
will  be  shared  by  the  two  Houses  on  the  following  basis: 

House  of  Commons 

The  Senate 

The  said  budget  is  as  follows: 

Professional  and  Special  Services 

Other  Expenditures 


Respectfully  submitted. 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 
Chairman. 


autres  textes  reglementaires,  relativement  a  son  etude  et  sa 
verification  des  textes  reglementaires,  tel  qu'autorise  par  le 
Senat  le  23  fevrier  1984.  Les  depenses  projetees  seront  repar- 
ties  entre  les  deux  Chambres  sur  les  bases  suivantes: 


70% 

Chambre  des  communes 

70% 

30% 

Le  Senat 

Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 

30% 

$4,360 

Services  professionnels  et  speciaux 

$4,360 

12,770 

Autres  depenses 

12,770 

$17,130 

$17,130 

Respectueusement  soumis, 


Le  president. 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  its  Eighth  Report  (Sessional  Paper  No.  322-105),  as 
follows: — 

Thursday,  March  15,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  with  regard 
to  its  examination  of  expenditures  set  out  in  the  Estimates  laid 
before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1985, 
as  authorized  by  the  Senate  on  February,  23,  1984;  the 
completion  of  its  examination  of  the  role  of  the  Federal 
Government  in  generating  economic  development  through 
technological  change,  as  authorized  by  the  Senate  on  March 
13,  1984;  and  its  examination  of  expenditures  set  out  in  the 
Supplementary  Estimates  (C)  laid  before  Parliament  for  the 
fiscal  year  ending  31st  March,  1984,  as  authorized  by  the 
Senate  on  March  6,  1984.  The  said  supplementary  budget  is  as 
follows: 


Professional  and  Special  Services 
Other  Expenditures 


$69,975 
8,000 

$77,975 


Respectfully  submitted. 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 
Chairman. 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le 
huitieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n° 
322-105),  dont  voici  le  texte: 

Le  Jeudi  15  mars  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  supple- 
mentaire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales,  aux  fins  d'etu- 
dier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget  des  depenses  depose 
au  Parlement  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1985,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  23  fevrier  1984;  aux  fins 
de  terminer  son  etude  du  role  du  gouvernement  federal  comme 
moteur  du  developpement  economique  par  le  biais  de  revolu- 
tion technologique,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  13  mars 
1984;  et  aux  fins  d'etudier  les  depenses  projetees  dans  le 
Budget  supplementaire  (C)  depose  au  Parlement  pour  I'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1984,  tel  qu'autorise  par  le 
Senat  le  6  mars  1984.  Ledit  budget  supplementaire  se  lit 
comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Autres  depenses 


$69,975 
8,000 

$77,975 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  its  Ninth  Report  (Sessional  Paper  No.  322-106),  as 
follows: — 

Thursday,  March  15,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le 
neuvieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n° 
322-106),  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  15  mars  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a 
ete  presente  par  le  president  du  Comite  senatorial  permanent 


226 


SENATE  JOURNALS 


March  15,  1984 


Committee  on  Transport  and  Communications,  for  the  pro- 
posed expenditures  of  the  said  Committee,  with  regard  to  its 
inquiry  into  and  report  upon  the  national  rail  passenger  service 
provided  to  Canadians  by  VIA  Rail  Canada,  Inc.,  authorized 
by  the  Senate  on  March  6,  1984.  The  said  budget  is  as  follows: 


Transportation  and  Communications 


$50,000 


Respectfully  submitted. 


ALASDAIR  GRAHAM, 

Chairman. 


des  transports  et  des  communications  pour  les  depenses  proje- 
tees  dudit  Comite,  aux  fins  de  faire  enquete  et  rapport  sur  le 
service  ferroviaire  national  de  transport  de  voyageurs  assure 
par  VIA  Rail  Canada  Inc.,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le 
6  mars  1984.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Transport  et  communications 
Respectueusement  soumis. 


$50,000 


Le  president, 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  its  Tenth  Report  (Sessional  Paper  No.  322-107),  as 
follows: — 

Thursday,  March  15,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  for  the  pro- 
posed expenditures  of  the  said  Committee,  with  regard  to  its 
review  of  all  aspects  of  the  National  Energy  Program,  includ- 
ing its  effects  on  energy  development  in  Canada,  as  authorized 
by  the  Senate  on  February  23,  1984.  The  said  budget  is  as 
follows: 


Transportation  and  Communications 
Other  Expenses 


$248,024 

2,900 

$250,924 


Respectfully  submitted. 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 

Chairman. 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le 
dixieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n° 
322-107),  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDi  15  mars  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a 
ete  presente  par  le  president  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'energie  et  des  ressources  naturelles,  pour  les  depenses 
projetees  dudit  Comite,  aux  fins  d'examiner  tous  les  aspects  du 
Programme  energetique  national,  y  compris  ses  repercussions 
sur  I'exploitation  de  Tenergie  au  Canada,  tel  qu'autorise  par  le 
Senat  le  23  fevrier  1984.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Transport  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


$248,024 

2,900 

$250,924 


Le  president, 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  its  Eleventh  Report  (Sessional  Paper  No.  322-108),  as 
follows: — 

Thursday,  March  15,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and 
Forestry,  for  the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee, 
with  regard  to  its  examination  of  the  subject-matter  of  soil  and 
water  conservation  throughout  Canada,  authorized  by  the 
Senate  on  February  7,  1984.  The  said  supplementary  budget  is 
as  follows: 


Transportation  and  Communications 
Respectfully  submitted. 


$60,000 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 
Chairman. 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le 
onzieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n° 
322-108),  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  15  mars  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  supple- 
mentaire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite 
senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets, 
pour  les  depenses  projetees  dudit  Comite,  aux  fins  d'etudier  la 
question  de  la  conservation  du  sol  et  de  I'eau  au  Canada,  tel 
qu'autorise  par  le  Senat  le  7  fevrier  1984.  Ledit  budget 
supplementaire  se  lit  comme  suit: 


Transport  et  communications 
Respectueusement  soumis. 


$60,000 


Le  president. 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  20th  March,  1984,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  20  mars  1984,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Molgat  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Graham,  that  the  Bill 
S-10,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of 
United  Grain  Growers  Limited",  be  read  the  second  time. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Barrow,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  Thonorable  senateur  Molgat  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Graham,  que  le  Projet 
de  loi  S-10,  «Loi  modifiant  la  Loi  de  constitution  en  corpora- 
tion de  rUnion  des  producteurs  de  grain  Limitee»,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Barrow,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms: 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes;  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  I'en  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in 
unnecessarily  wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in 
Paragraph  2  of  Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  prepara- 
tion of  legislation  approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part 
9  reading  in  part  as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principles; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  Tattribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  oii  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  oii  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d"imposer  a  FEtat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d"un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  Fautorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  Douvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Fen  informer  et  pour  Finviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees. 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 

The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  I'appel  de  i'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 

the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 

on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st  Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 
January,  1984, 

It  was —  11  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  Fhonora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hebert,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Canadian  youth  between  15  and  24 
years  of  age; 

That  the  Committee  be  composed  of  12  Senators  to  be 
designated  at  a  later  date; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  March 
1,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Hebert,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Le  Moyne, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  et  faire 
des  recommandations  sur  les  problemes  et  questions  auxquels 
font  face  les  jeunes  Canadiens  ages  de  1 5  a  24  ans; 

Que  12  senateurs,  a  etre  nommes  plus  tard,  fassent  partie  de 
ce  comite; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  des  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  ou  que  ce  soit  au 
Canada; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  des  services  de  specialis- 
tes  et  d'un  personnel  de  soutien  lorsqu'il  le  jugera  necessaire; 
et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  mars 
1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 


230 


SENATE  JOURNALS 


March  15,  1984 


tions  and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 

on  21st  February,  1984,  reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 
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(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith 
Honourable  Senator  Langlois: 


moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-3,  intituled:  "An  Act  relating  to  cash 
contributions  by  Canada  in  respect  of  insured  health  services 
provided  under  provincial  health  care  insurance  plans  and 
amounts  payable  by  Canada  in  respect  of  extended  health  care 
services  and  to  amend  and  repeal  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate, 
or  any  matter  relating  thereto; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  the  Committee  be  authorized  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Yuzyk,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-3,  intitule:  «Loi  concernant  les 
contributions  pecuniaires  du  Canada  aux  services  de  sante 
assures  pris  en  charge  par  les  regimes  provinciaux  d'assurance- 
sante  et  les  montants  payables  par  le  Canada  pour  les  pro- 
grammes de  services  compiementaires  de  sante,  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence*,  avant  que  ce  projet  de  loi  ou  les 
questions  s'y  rattachant  ne  soient  soumis  au  Senat; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  voyager  ou  que  ce  soit  au 
Canada; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  aux  fins  de  son  enquete. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable senateur  Yuzyk,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  deemed  to  have  been  authorized  to  engage 
the  services  of  such  counsel  and  technical,  clerical  and  other 
personnel  for  any  studies  it  undertook  with  respect  to  Bill  C-2, 
intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income 
tax  and  to  make  related  amendments  to  the  Canada  Pension 
Plan  and  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  soit  repute  avoir  ete  autorise  a  retenir  les  services 
des  conseillers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre 
pour  toute  etude  entreprise  au  sujet  du  Projet  de  loi  C-2, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  legislation  relative  a  I'impot  sur  le 
revenu  et  effectuant  des  modifications  correlatives  au  Regime 
de  pensions  du  Canada  et  a  la  Loi  de  1971  sur  I'assurance- 
ch6mage». 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Langlois:  senateur  Langlois, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  Senate 
pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  Honourable  Senator  Gigantes  for  the  Honourable 
Senator  Langlois  on  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence  {March  15.  1984). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Un  avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  du  Senat,  con- 
formement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des  mem- 
bres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

L'honorable  senateur  Gigantes  en  remplacement  de  l'hono- 
rable senateur  Langlois,  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  {15  mars  1984). 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  the  Speaker  laid  on  the  Table  the  Report  of 
the  Commissioner  of  Official  Languages  for  the  calendar  year 
1983,  pursuant  to  section  34(2)  of  the  Official  Languages  Act, 
Chapter  0-2,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-109. 


L'honorable  President  depose  sur  le  bureau  le  Rapport 
annuel  du  Commissaire  aux  langues  officielles,  pour  I'annee 
civile  1983,  conformement  a  I'article  34(2)  de  la  Loi  sur  les 
langues  officielles,  chapitre  0-2,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  322-109. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Supplementary  Agreement  amending  the  Agreement  be- 
tween the  Government  of  Canada  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America  with  respect  to  Social  Security,  done 
at  Ottawa,  Ontario,  May  10,  1983,  together  with  Order  in 
Council  P.C.  1984-614,  dated  February  23,  1984,  declaring 
the  Agreement  in  force. — Sessional  Paper  No.  322-1 10. 

Report  of  the  Department  of  the  Solicitor  General  of 
Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to 
section  5  of  the  Department  of  the  Solicitor  General  Act, 
Chapter  S-12,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-1 1 1. 


Report  of  the  Governor  of  the  Bank  of  Canada  and  State- 
ment of  Accounts  for  the  year  ended  December  31,  1983, 
pursuant  to  section  26(3)  of  the  Bank  of  Canada  Act,  as 
amended.  Chapter  B-2,  R.S.C.,  1970. — Sessional  Paper  No. 
322-112. 

By-law  No.  1  of  the  Export  Development  Corporation, 
pursuant  to  section  16(3)  of  the  Export  Development  Corpo- 
ration Act,  Chapter  E-18,  R.S.C.,  1970. — Sessional  Paper  No. 
322-113. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Accord  supplementaire  modifiant  I'accord  entre  le  gouver- 
nement  du  Canada  et  le  gouvernement  des  Etats-Unis  d'Ame- 
rique  en  matiere  de  securite  sociale,  signe  a  Ottawa,  Ontario, 
le  10  mai  1983,  ainsi  que  decret  C.P.  1984-614,  en  date  du  23 
fevrier  1984,  declarant  I'entree  en  vigueur. — Document  parle- 
mentaire n°  322-1 10. 

Rapport  du  ministere  du  Solliciteur  general  du  Canada, 
pour  I'annee  fmanciere  terminee  le  31  mars  1983,  conforme- 
ment a  I'article  5  de  la  Loi  sur  le  ministere  du  Solliciteur 
general,  chapitre  S-12,  S.R.C.,  1970. — Document  parlemen- 
taire n°  322-1 11. 

Rapport  du  gouverneur  de  la  Banque  du  Canada  et  releve  de 
comptes,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  confor- 
mement a  I'article  26(3)  de  la  Loi  sur  la  Banque  du  Canada, 
telle  que  modifiee,  chapitre  B-2,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  322-1 12. 

Reglement  n°  1  de  la  Societe  pour  I'expansion  des  exporta- 
tions,  conformement  a  I'article  16(3)  de  la  Loi  sur  I'expansion 
des  exportations,  chapitre  E-18,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  322-1 13. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Thursday  next,  22nd  March,  1984,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  jeudi  prochain,  le  22  mars  1984,  a  quatorze 
heures. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  resume  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-3,  intituled:  "An  Act  relating  to  cash 
contributions  by  Canada  in  respect  of  insured  health  services 
provided  under  provincial  health  care  insurance  plans  and 
amounts  payable  by  Canada  in  respect  of  extended  health  care 
services  and  to  amend  and  repeal  certain  Acts  in  consequence 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-3,  intitule:  «Loi  concernant  les 
contributions  pecuniaires  du  Canada  aux  services  de  sante 
assures  pris  en  charge  par  les  regimes  provinciaux  d'assurance- 
sante  et  les  montants  payables  par  le  Canada  pour  les  pro- 
grammes de  services  complementaires  de  sante,  et  modifiant 
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thereof,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate, 
or  any  matter  relating  thereto; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  the  Committee  be  authorized  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  later  this  day. 


certaines  lois  en  consequence»,  avant  que  ce  projet  de  loi  ou  les 
questions  s'y  rattachant  ne  soient  soumis  au  Senat; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  voyager  ou  que  ce  soit  au 
Canada; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  aux  fins  de  son  enquete, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  plus  tard  ce  jour. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  15th  February,  1984. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Cottreau  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bosa,  that  further  debate  on  the  inquiry 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Cottreau  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Bosa,  que  la  suite  du  debat  sur  Tinterpellation 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes;  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in 
unnecessarily  wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in 
Paragraph  2  of  Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  prepara- 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
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tion  of  legislation  approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part 
9  reading  in  part  as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principles; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  rattribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  rattribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  liberies  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  Tappui,  Pautorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.));  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint 
Committee  on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate 
on  31st  January,  1984. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Tremblay,  that  further  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  Tho- 
norable  senateur  Tremblay,  que  la  suite  du  debat  sur  Tetude 
du  rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  I'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est— 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hebert,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Canadian  youth  between  15  and  24 
years  of  age; 

That  the  Committee  be  composed  of  12  Senators  to  be 
designated  at  a  later  date; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  March 
1,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Hebert,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Le  Moyne, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  et  faire 
des  recommandations  sur  les  problemes  et  questions  auxquels 
font  face  les  jeunes  Canadiens  ages  de  1 5  a  24  ans; 

Que  12  senateurs,  a  etre  nommes  plus  tard,  fassent  partie  de 
ce  comite; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  les  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  oil  que  ce  soit  au 
Canada; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  specia- 
listes  et  d'un  personnel  de  soutien  lorsqu'il  le  jugera  necessaire; 
et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  mars 
1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  FOffice  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Missa, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 
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(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu-       (v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
cive  to  this  goal  by  the  Governor-in-Council,  bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 

conseil, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 


That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Bonnell  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-3,  intituled:  "An  Act  relating  to  cash 
contributions  by  Canada  in  respect  of  insured  health  services 
provided  under  provincial  health  care  insurance  plans  and 
amounts  payable  by  Canada  in  respect  of  extended  health  care 
services  and  to  amend  and  repeal  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate, 
or  any  matter  relating  thereto; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  the  Committee  be  authorized  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination. 

After  debate. 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Bonnell  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Giguere,  that  the  motion 
be  amended  by  deleting  the  second  paragraph  thereof. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment,  it 
was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  question  being  put  on  the  motion  as  amended,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'ordre  adopte, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Langlois, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-3,  intitule:  «Loi  concernant  les 
contributions  pecuniaires  du  Canada  aux  services  de  sante 
assures  pris  en  charge  par  les  regimes  provinciaux  d'assurance- 
sante  et  les  montants  payables  par  le  Canada  pour  les  pro- 
grammes de  services  complementaires  de  sante,  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence*,  avant  que  ce  projet  de  loi  ou  les 
questions  s'y  rattachant  ne  soient  soumis  au  Senat; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  voyager  oii  que  ce  soit  au 
Canada; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  aux  fins  de  son  enquete. 

Apres  debat. 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Bonnell  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Giguere,  que  Ton  modifie  la 
motion  en  retranchant  le  deuxieme  paragraphe. 

Apres  debat, 

La  motion  d'amendement,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


La  motion,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of  the  Bill  C-2I, 
intituled:  "An  Act  to  provide  borrowing  authority",  in 
advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  or  any 
matter  relating  thereto;  and 

That  the  Committee  be  authorized  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel,  as 
may  be  required  for  the  said  examination. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-21,  intitule: 
«Loi  portant  pouvoir  d'emprunt»,  avant  que  ce  projet  de  loi  ou 
les  questions  s'y  rattachant  ne  soient  soumis  au  Senat;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  aux  fins  de  son  enquete. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Langlois:  senateur  Langlois, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Monday,  March  19,  1984 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Munro  {Esquimalt- 
Saanich)  has  been  substituted  for  that  of  Mr.  Shields  on  the 
list  of  those  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Commit- 
tee on  the  Library  of  Parliament. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  LUNDi  19  mars  1984 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Munro 
{Esquimau- Saanich)  a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur 
Shields  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent 
de  la  bibliotheque  du  Parlement. 

ATTESTE 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  of  the  Anti-dumping  Tribunal  for  the  year  ended 
December  31,  1983,  pursuant  to  section  32  of  the  Anti-dump- 
ing Act,  Chapter  A- 15,  R.S.C.,  1970. — Sessional  Paper  No. 
322-114. 

Capital  Budget  of  the  Canada  Post  Corporation  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  70(2)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C., 
1970,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1984-41,  dated 
January  11,  1984,  approving  sam.e. — Sessional  Paper  No. 
322-115. 

Capital  Budget  of  the  Canada  Post  Corporation  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  1984,  pursuant  to  section  70(2) 
of  the  Financial  Administration  Act.  Chapter  F-10,  R.S.C., 
1970,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1984-42,  dated 
January  11,  1984,  approving  same. — Sessional  Paper  No. 
322-116. 

Capital  Budget  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Corpora- 
tion for  the  fiscal  year  ending  April  30,  1984,  pursuant  to 
section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C. 
1984-756,  dated  March  8,  1984,  approving  same. — Sessional 
Paper  No.  322-117. 

Order  in  Council  P.C.  1984-739,  dated  March  8,  1984, 
amending  Part  I  of  the  Schedule  to  the  Hazardous  Products 
Act,  pursuant  to  section  8(3)  of  the  said  Act,  Chapter  H-3, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-118. 

Report  of  the  Minister  of  Supply  and  Services  Canada 
under  the  Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act  (Part 
L  Corporations)  for  the  fiscal  periods  ended  in  1981,  pursuant 
to  section  18(1)  of  the  said  Act,  Chapter  C-31,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  322-1 19. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  Tribunal  antidumping,  pour  I'annee  terminee  le 
31  decembre  1983,  conformement  a  I'article  32  de  la  Loi 
antidumping,  chapitre  A- 15,  S.R.C.,  1970. — Document  parle- 
mentaire  n°  322-114. 

Budget  d'investissements  de  la  Societe  canadienne  des 
postes,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983, 
conformement  a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  I' administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  decret  C.P. 
1984-41,  en  date  du  11  Janvier  1984,  approuvant  ce  budget. — 
Document  parlementaire  n°  322-1 15. 

Budget  d'investissements  de  la  Societe  canadienne  des 
postes,  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984, 
conformement  a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  V administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  decret  C.P. 
1984-42,  en  date  du  1 1  Janvier  1984,  approuvant  ce  budget. — 
Document  parlementaire  n°  322-1 16. 

Budget  d'investissements  de  I'Office  de  commercialisation 
du  poisson  d'eau  douce,  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le 
30  avril  1984,  conformement  a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur 
I' administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  decret  C.P.  1984-756,  en  date  du  8  mars  1984,  approuvant 
ce  budget. — Document  parlementaire  n°  322-1 17. 

Decret  C.P.  1984-739,  en  date  du  8  mars  1984,  modifiant  la 
Partie  I  de  I'annexe  de  la  Loi  sur  les  produits  dangereux, 
conformement  a  I'article  8(3)  de  cette  loi,  chapitre  H-3, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  322-118. 

Rapport  du  ministre  des  Approvisionnements  et  Services 
Canada  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  declarations  des  corpora- 
tions et  des  syndicats  ouvriers,  (Partie  I-Corporations)  pour 
les  periodes  financieres  terminee  en  1981,  conformement  a 
I'article  18(1)  de  cette  loi,  chapitre  C-31,  S.R.C.,  1970.— 
Document  parlementaire  n"  322-119. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on   Internal   Economy,   Budgets  and   Administration, 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  ct  de  I'administration,  depose  une 
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tabled  a  schedule  of  authorized  salary  revisions  for  certain 
Senate  positions,  effective  1st  April,  1984,  approved  by  the 
Committee  on  8th  March,  1984. — Sessional  Paper  No. 
322-120. 


liste  des  revisions  de  traitements  autorisees  pour  certains 
postes  du  Senat,  a  compter  du  1"  avril  1984,  et  approuvees  par 
le  Comite  le  8  mars  1984. — Document  parlementaire  n° 
322-120. 


The  Honourable  Senator  Doody,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance,  which  was  authorized  to 
examine  the  expenditures  set  out  in  the  Supplementary  Esti- 
mates (C)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending 
31st  March,  1984,  presented  to  the  Senate  the  Second  Report 
of  the  said  Committee  on  the  said  Supplementary  Estimates. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{^See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  251-258). 


L'honorable  senateur  Doody,  du  Comite  senatorial  perma- 
ment  des  finances  nationales,  autorise  a  etudier  les  depenses 
projetes  dans  le  Budget  supplementaire  (C)  depose  au  Parle- 
ment  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984, 
presente  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite. 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  251  a  258).  i 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Kelly,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Kelly,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  its  Twelfth  Report  (Sessional  Paper  No.  322-121),  as 
follows: — 

Thursday,  March  15,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  with  regard  to 
studies  it  undertook  with  respect  to  Bill  C-2,  intituled:  "An 
Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to 
make  related  amendments  to  the  Canada  Pension  Plan  and  the 
Unemployment  Insurance  Act,  1971",  as  authorized  by  the 
Senate  March  15,  1984.  The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Respectfully  submitted, 


$9,593.35 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 
Chairman. 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le 
douzieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n" 
322-121),  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDi  15  mars  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a 
ete  presente  par  le  president  du  Comite  senatorial  permanent 
des  banques  et  du  commerce,  pour  les  depenses  projetees  dudit 
Comite,  pour  toute  etude  entreprise  au  sujet  du  Projet  de  loi 
C-2,  intitule:  «Loi  modifiant  la  legislation  relative  a  I'impot  sur 
le  revenu  et  effectuant  des  modifications  correlatives  au 
Regime  de  pensions  du  Canada  et  a  la  Loi  de  1971  sur 
I'assurance-chomageB,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  15  mars 
1984.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 


$9,593.35 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  its  Thirteenth  Report  (Sessional  Paper  No.  322-122),  as 
follows: — 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le 
treizieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n" 
322-122),  dont  voici  le  texte: 
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Thursday,  March  22,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology,  for  the 
proposed  expenditures  of  the  said  Committee,  with  respect  to 
its  examination  of  the  subject-matter  of  Bill  C-3,  "Canada 
Health  Act",  as  authorized  by  the  Senate  on  March  20,  1984. 
The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
All  Other  Expenditures 


$12,500 

1,500 

$14,000 


Recpectfully  submitted. 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 
Chairman. 


Le  JEUDi  22  mars  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  Tadministration  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a 
ete  presente  par  le  president  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic  pour  les 
depenses  projetees  dudit  Comite,  aux  fins  d'examiner  la  teneur 
du  Projet  de  loi  C-3,  intitule:  «Loi  canadienne  sur  la  sante*,  tel 
qu'autorise  par  le  Senat  le  20  mars  1984.  Ledit  budget  se  lit 
comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Toutes  autres  depenses 


$12,500 

1,500 

$14,000 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
ALASDAIR  GRAHAM. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  its  Fourteenth  Report  (Sessional  Paper  No.  322-123), 
as  follows: — 

Thursday.  March  22,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and 
Forestry,  for  the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee, 
with  regard  to  its  examination  of  the  subject-matter  of  soil  and 
water  conservation  throughout  Canada,  authorized  by  the 
Senate  on  February  7,  1984.  The  said  supplementary  budget  is 
as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
Other  Expenses 


$75,623 

110,484 

6,900 

$193,007 


Respectfully  submitted. 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 
Chairman. 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le 
quatorzieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire 
n°  322-123),  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  22  mars  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  supple- 
mentaire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite 
senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets, 
pour  les  depenses  projetees  dudit  Comite,  aux  fins  d'etudier  la 
question  de  la  conservation  du  sol  et  de  I'eau  au  Canada, 
tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  7  fevrier  1984.  Ledit  budget 
supplementaire  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 
Autres  depenses 


$75,623 

110,484 

6,900 

$193,007 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  its  Fifteenth  Report  (Sessional  Paper  No.  322-124),  as 
follows: — 

Thursday,  March  22,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural 
Resources,  for  the  proposed  expenditures  of  the  said  Commit- 
tee, with  regard  to  its  review  of  all  aspects  of  the  National 
Energy  Program,  including  its  effects  on  energy  development 


L'honorabie  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le 
quinzieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n° 
322-124),  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  22  mars  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budet  supplemen- 
taire qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  de  I'energie,  et  des  ressources  naturelles.  pour 
les  depenses  projetees  dudit  Comite.  aux  fins  d'examiner  tous 
les  aspects  du  Programme  energetique  national,  y  compris  ses 
repercussions  sur  I'exploitation  de  I'energie  au  Canada,  tel 
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in  Canada,  as  authorized  by  the  Senate  on  February  23,  1984.      qu'autorise   par  le  Senat   le   23   fevrier   1984.   Ledit  budget 
The  said  supplementary  budget  is  as  follows:  supplementaire  se  lit  comme  suit: 


Professional  and  Special  Services 
Respectfully  submitted. 


$70,681 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 

Chairman. 


Services  professionnels  et  speciaux 
Respectueusement  soumis, 


$70,681 


Le  president. 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  its  Sixteenth  Report  (Sessional  Paper  No.  322-125),  as 
follows: — 

Thursday,  March  22,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions, for  the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee, 
with  regard  to  its  inquiry  into  and  report  upon  the  national  rail 
passenger  service  provided  to  Canadians  by  VIA  Rail  Canada, 
Inc.,  authorized  by  the  Senate  on  March  6,  1984.  The  said 
supplementary  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$25,000 

36,000 

4,000 

$65,000 


Respectfully  submitted. 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 

Chairman. 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le 
seizieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n° 
322-125),  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDi  22  mars  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  supple- 
mentaire qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  transports  et  des  communications, 
pour  les  depenses  projetees  dudit  Comite,  aux  fins  de  faire 
enquete  et  rapport  sur  le  service  ferroviaire  national  de  trans- 
port de  voyageurs  assures  par  VIA  Rail  Canada  Inc.,  tel 
qu'autorise  par  le  Senat  le  6  mars  1984.  Ledit  budget  supple- 
mentaire se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 
Toutes  autres  depenses 


$25,000 

36,000 

4,000 

$65,000 


Respectueusement  soumis. 


Le  president. 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  27th  March,  1984,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative.  ' 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  27  mars  1984,  a  vingt 
heures. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Finterpellation  de  l'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
oh  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  I'Ordre  du  jour,  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may.  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms: 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes;  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in 
unnecessarily  wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in 
Paragraph  2  of  Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  prepara- 
tion of  legislation  approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part 
9  reading  in  part  as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 
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justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principles; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hebert,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Canadian  youth  between  15  and  24 
years  of  age; 

That  the  Committee  be  composed  of  12  Senators  to  be 
designated  at  a  later  date; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Hebert,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Le  Moyne, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  et  faire 
des  recommandations  sur  les  problemes  et  questions  auxquels 
font  face  les  jeunes  Canadiens  ages  de  15  a  24  ans; 

Que  12  senateurs,  a  etre  nommes  plus  tard,  fassent  partie  de 
ce  comite; 
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That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  March 
1,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  les  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  oil  que  ce  soit  au 
Canada; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  specia- 
listes  et  d'un  personnel  de  soutien  lorsqu'il  le  jugera  necessaire; 
et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  mars 
1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
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Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who  film  et   en   particulier  sur   le   film   intitule:   «The   Kid   Who 

Couldn't  Miss",  Couldn't  Miss», 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  oii  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 


That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  i'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.: 

That  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  National 
Defence  have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  afternoon  on 
Wednesday  next,  28th  March,  1984,  even  though  the  Senate 
may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in 
relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Thonorable 
senateur  Olson,  C.P., 

Que  le  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  soil 
autorise  a  sieger  a  seize  heures  mercredi  prochain,  le  28  mars 
1984,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  I'applica- 
tion  de  Particle  76(4)  du  Reglement  soil  suspendue  a  cet 
egard. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Olson.  P.C.:  senateur  Olson,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  22  mars  1984 
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Le  22  mars  1984 


The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
presents  its 

SECOND  REPORT 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  to 
which  Supplementary  Estimates  (C)  laid  before  Parliament 
for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1984,  were  referred,  does, 
in  obedience  to  the  order  of  reference  of  Tuesday,  March  6, 
1984,  report  as  follows: 

Your  Committee  held  two  meetings  with  the  following  wit- 
nesses: 

The  Honourable  Jacob  Austin,  P.C. 

Minister  of  State  for  Social  Development 

Mr.  G.  Bennett 

President  and  Chief  Executive  Officer,  Canadair  Limited 

From  the  Treasury  Board: 

Mr.  J.  L.  Manion 
Secretary 

Mr.  Herman  Hansen 
Assistant     Secretary,     Social     Development,     Program 
Branch 

Mr.  Hugh  J.  Mullington 
Assistant     Secretary,     Crown     Corporations,     Program 
Branch 

Supplementary  Estimates  (C)  totalling  $2.4  billion  is  the 
third  and  final  supplementary  for  the  fiscal  year  1983-84.  The 
total  1983-84  estimates  tabled  to  date  are  $92.7  billion.  With 
the  lapse  of  various  funds,  the  total  expenditures  for  1983-84 
are  not  expected  to  exceed  $90.7  billion.  Of  the  $2.4  billion 
contained  in  these  supplementary  estimates,  $1.1  billion  repre- 
sent the  net  adjustment  to  items  with  a  statutory  authority. 
These  payments  are  non-discretionary  in  nature.  The  remain- 
ing $1.3  billion  represent  new  spending  authorities  that  Parlia- 
ment is  being  asked  to  approve. 


Supplementary  Estimates  (C)  provide  a  list  of  32  one  dollar 
items,  with  explanatory  notes  (attached  as  Appendix  A).  The 
Committee  notes  with  approval  that  none  of  these  one  dollar 
items  has  been  used  to  create  a  new  spending  authority  and 
that  reasonable  information  has  been  provided  as  to  the  rea- 
sons for  the  items.  However,  the  Committee  continues  to 
object  to  the  use  of  one  dollar  votes  as  a  device  for  transferring 
unspent  funds  to  another  vote. 

The  Committee  noted  with  concern  that  Treasury  Board 
officials  were  unable  to  provide  any  answers  regarding  the  use 
of  the  $170  million  allocated  "for  special  purposes"  to  the 
Canada  Post  Corporation.  This  amount  is  additional  to  $300 
million  representing  the  1983-84  deficit. 


Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  a 
I'honneur  de  presenter  son: 

DEUXIEME  RAPPORT 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  a 
qui  a  ete  defere  le  Budget  supplementaire  des  depenses  (C) 
depose  au  Parlement  pour  Tannee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1984,  a,  conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  mardi  6 
mars  1984,  etudie  ledit  Budget  et  en  fait  rapport  comme  suit: 

Votre  Comite  a  tenu  deux  seances  auxquelles  ont  comparu 
les  temoins  suivants: 

L'honorable  Jacob  Austin,  c.p. 

Ministre  d'Etat  au  developpement  social 

M.  G.  Bennett 

President-directeur  general,  Canadair  Limitee 

Du  Conseil  du  Tresor: 

M.  J.  L.  Manion 
.  Secretaire 

M.  Herman  Hansen 
Secretaire-adjoint,  Developpement  social.  Direction  des 
programmes 

Mr.  Hugh  J.  Mullington 
Secretaire  adjoint,  Societes  de  la  Couronne,  Direction  des 
programmes 

Le  Budget  supplementaire  (C),  d'une  valeur  totale  de  2,4 
milliards  de  dollars,  est  le  troisieme  et  dernier  budget  sup- 
plementaire de  I'annee  financiere  1983-1984.  Les  previsions 
budgetaires  deposees  a  ce  jour  pour  le  present  exercice  s'ele- 
vent  en  tout  a  92,7  milliards  de  dollars.  Compte  tenu  des  divers 
credits  echus,  les  depenses  totales  pour  1983-1984  ne  devraient 
pas  depasser  90,7  milliards  de  dollars.  Des  2,4  milliards  qui 
represente  le  present  budget  supplementaire,  1,1  milliard  de 
dollars  seront  affectes  au  rajustement  net  de  postes  budge- 
taires statutaires.  Ces  postes  sont  de  nature  non  discretion- 
naire.  Quant  au  reste,  soit  1,3  milliard  de  dollars,  ils  consti- 
tuent de  nouveaux  credits  que  le  Parlement  devra  approuver. 

Le  Budget  supplementaire  (C)  contient  une  liste  de  32  cre- 
dits de  1  $,  accompagnee  de  notes  explicatives  (voir  annexe  A). 
Le  Comite  remarque  qu'aucun  de  ces  credits  de  1  $  n'a  ete 
utilise  pour  creer  de  nouveaux  pouvoirs  de  depenser  et  que  les 
raisons  fournies  a  I'appui  de  ces  postes  budgetaires  etaient  va- 
lablement  etayees.  Toutefois,  le  Comite  continue  de  s'opposera 
{'utilisation  des  credits  de  1  $  pour  transferer  des  fonds  non 
depenses  d'un  poste  budgetaire  a  un  autre. 

Le  comite  tient  a  faire  remarquer  qu'il  est  preoccupe  de  ce 
que  les  representants  du  Conseil  du  Tresor  n'ont  pu  fournir  de 
reponse  pour  I'usage  des  170  millions  de  dollars  alloues  «a  des 
fins  specifiques»  a  la  Societe  canadienne  des  postes.  Ce  mon- 
tant  s'ajoute  au  300  millions  de  dollars  representant  le  deficit 
1983-1984. 
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The  Committee  devoted  an  afternoon  hearing  to  reviewing 
material  relating  to  Canadair  and  decided  to  hold  an  addi- 
tional in  camera  session  to  examine  more  sensitive  material. 
The  Committee  also  expressed  an  interest  to  include  the  future 
reorganization  and  funding  of  de  Havilland  in  such  a  session. 
While  recognizing  that  the  approach  adopted  by  the  govern- 
ment for  reorganizing  the  structure  of  Canadair  and  its  pro- 
duction schedule  appears  to  be  the  right  one,  the  Committee 
noted  that  the  company's  sales  projections  for  1984  and  future 
years  involve  considerable  uncertainty.  The  president  of  the 
company,  Mr.  Bennett,  provided  a  rough  estimate  of  an  open- 
ing balance  sheet  and  a  sales  and  earnings  forecast,  both  of 
which  are  attached  as  appendices  B  and  C  to  this  report.  The 
Committee  was  satisfied  that  cost  projections  were  reasonably 
conservative,  but  noted  that  they  did  not  include  provision  for 
any  major  redesign  of  the  Challenger,  should  one  be  necessary 
to  meet  changing  competition. 


Le  Comite  a  consacre  un  apres-midi  a  etudier  des  docu- 
ments concernant  la  societe  Canadair  et  a  decide  de  tenir  une 
autre  seance  a  huis  clos  pour  examiner  d'autres  pieces  plus 
delicates.  II  a,  en  outre,  voulu  etudier  au  cours  de  cette  meme 
seance  la  reorganisation  eventuelle  et  le  financement  de  la 
societe  de  Havilland.  Tout  en  reconnaissant  le  bien-fonde  du 
mode  de  restructuration,  par  le  gouvernement,  de  la  societe 
Canadair  et  de  son  calendrier  de  production,  le  Comite  a  note 
que  les  previsions  de  ventes  de  ladite  societe  pour  1984  et  les 
annees  suivantes  etaient  tres  incertaines.  Le  president  de  la 
societe,  M.  Bennett,  a  etabli  un  approximatif  d'ouverture  de 
meme  que  les  previsions  de  ventes  et  de  profits  (voir  les 
annexes  B  et  C  au  present  rapport).  Le  Comite  reconnait  que 
les  couts  prevus  sont  prudemment  calcules,  mais  il  fait  remar- 
quer  qu'ils  ne  tiennent  pas  compte  des  modifications  profondes 
qui  pourraient  etre  faites  au  Challenger,  advenant  qu'elles  soi- 
ent  necessaires  pour  faire  face  a  la  concurrence. 


The  supporting  material  submitted  to  the  Committee  by 
Senator  Austin  indicated  that 

"any  short-term  cash  requirements  will  be  met  pursuant  to 
conventional  banking  arrangements  between  New  Canadair 
and  its  bankers,  without  the  need  for  further  government 
guarantees."  (p.  17:  Canadair  Update:  A  report  to  Parlia- 
ment from  Canada  Development  Investment  Corporation; 
March,  1984) 


II  est  signale  dans  les  documents  connexes  presentes  au 
Comite  par  le  senateur  Austin  que 

«les  emprunts  a  court  terme  seront  contractes,  s'il  y  a  lieu, 
de  fa9on  conventionnelle  aupres  d'institutions  bancaires, 
sans  que  le  gouvernement  n'ait  a  garantir  les  sommes 
empruntees.))  (page  17:  Mise  a  jour  Canadair,  rapport  au 
Parlement  de  la  Corporation  de  developpement  des  inves- 
tissements  du  Canada,  mars  1984.) 


The  main  concern  of  the  Committee,  which  will  be  pursued 
in  the  in  camera  session  is  to  ensure  that  no  decision  to  commit 
additional  monies  to  the  Challenger  program,  which  would  be 
necessary  if  any  major  redesign  of  the  aircraft  were  under- 
taken to  meet  new  competition,  should  be  entered  into  without 
prior  disclosure  to  Parliament  and  parliamentary  approval  for 
the  decision  in  advance. 


La  question  qui  importe  et  dont  le  Comite  poursuivra  I'etude 
a  huis  clos,  est  de  s'assurer  qu'aucune  decision  entrainant 
I'engagement  de  credits  supplementaires  au  titre  du  pro- 
gramme Challenger,  advenant  que  I'aeronef  doive  etre  modifie 
pour  faire  face  a  la  concurrence,  ne  sera  prise  sans  que  le 
Parlement  n'en  soit  informe  et  qu'il  n'ait  donne  son  approba- 
tion prealable. 


In  the  Committee's  judgement,  a  major  cause  for  the  lack  of 
control  which  developed  within  Canadair  was  the  mixture  of 
public  servants  and  businessmen  on  the  board,  because  the 
businessmen  tended  to  treat  the  public  servants  as  speaking  for 
the  sole  shareholder,  namely  the  Government  of  Canada.  The 
Committee  goes  so  far  as  to  recommend  that  the  boards  of 
crown  corporations  engaged  in  commercial  enterprise  should, 
for  the  most  part,  not  include  public  servants;  government 
directions  can  be  conveyed  in  other  ways.  Specifically,  in  the 
case  of  Canadair,  the  Committee  suggests  that  the  board  of 
directors  should  be  clearly  informed  of  its  concern  that  any 
future  recommendation  which  might  be  made  for  the  expendi- 
ture of  funds  needing  additional  government  loan  guarantees 
should  receive  parliamentary  approval  in  advance  of  any  deci- 
sion to  undertake  a  new  program  which  required  such  funds. 


II  estime  que  I'une  des  principales  causes  de  I'absence  de 
controle  constatee  au  sein  de  la  societe  Canadair  tient  au  fait 
que  son  conseil  d'administration  etait  compose  de  fonction- 
naires  et  d'hommes  d'affaires  et  que  ces  derniers  avaient  ten- 
dance a  considerer  les  fonctionnaires  comme  les  porte-parole  du 
seul  actionnaire,  c'est-a-dire  le  gouvernement  du  Canada.  Le 
Comite  va  meme  jusqu'a  recommander  que  les  conseils 
d'administration  des  societes  de  la  Couronne  qui  exercent  des 
activites  commerciales,  ne  comprennent  pas,  dans  la  plupart 
des  cas,  de  fonctionnaires,  car  il  existe  d'autres  fa9ons  de  leur 
transmettre  les  directives  gouvernementales.  Plus  precisement, 
dans  le  cas  de  Canadair,  le  Comite  propose  d'informer  claire- 
ment  le  conseil  d'administration  de  cette  societe  que  toute 
recommandation  eventuelle  concernant  I'engagement  de  fonds 
qui  necessitent  des  garanties  de  prets  additionnelles  par  le  gou- 
vernement soit  approuvee  par  le  Parlement  avant  toute  deci- 
sion d'entreprendre  un  nouveau  programme  qui  requiert  de  tels 
fonds. 


Respectfully  submitted, 


C.  WILLIAM  DOODY, 
Chairman. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president. 
C.  WILLIAM  DOODY. 


Le  22  mars  1984 


JOURNAUX  DU  SENAT 


253 


APPENDIX  A  TO  THE  REPORT 


ANNEXE  A 


LIST  OF  ONE  DOLLAR  VOTES 

INCLUDED  IN 

SUPPLEMENTARY  ESTIMATES  (C),  1983-84 

The  32  One  Dollar  Votes  included  in  these  Estimates  are 
listed  in  Appendix  I  by  ministry  and  agency  along  with  the 
page  number  where  each  vote  may  be  located  in  the  Estimates. 

These  One  Dollar  Votes  are  grouped  below  into  categories 
according  to  their  prime  purpose.  The  votes  are  also  identified 
in  Appendix  I,  according  to  these  categories.  The  category  for 
each  vote  has  been  designated  by  an  "X".  In  those  instances 
where  a  vote  falls  into  more  than  one  category,  the  prime  cate- 
gory is  designated  by  an  "X"  and  other  categories  by  an  "*". 

A.  Sixteen  votes  which  authorize  the  transfer  of  funds  from 
one  vote  to  another.  (An  explanation  of  the  new  require- 
ment and  the  source  of  funds  is  provided  in  Supplemen- 
tary Estimates). 

B.  Ten  votes  which  authorize  the  payment  of  grants.  (An 
explanation  of  the  new  requirement  and  the  source  of 
funds  is  provided  in  Supplementary  Estimates). 

C.  Two  votes  to  establish  loan  guarantees.  (Additional  expla- 
nations are  provided  in  Appendix  II). 


D.  Two  votes  which  seek  increases  in  the  drawing  authority 
for  Revolving  Funds.  (Additional  explanations  are  pro- 
vided in  Appendix  II). 

E.  Two  miscellaneous  votes,  one  to  inform  Parliament  of  the 
amount  of  the  actual  1982-83  deficit  for  the  Canada  Post 
Corporation  and  the  other  to  authorize  the  issue  of 
demand  notes.  (Additional  explanations  are  provided  in 
Appendix  II). 


LISTE  DES  CREDITS  DE  UN  DOLLAR 

FIGURANT  DANS  LE  BUDGET  DES  DEFENSES 

SUPPLEMENTAIRE  (C)  DE  1983-1984 

Les  32  credits  de  un  dollar  figurant  dans  le  present  Budget 
des  depenses  supplementaire  sont  enumeres  a  I'annexe  I  par 
ministere  et  organisme;  chaque  credit  est  accompagne  du 
numero  de  la  page  oii  il  se  trouve  dans  le  Budget. 

Ces  credits  de  un  dollar  sont  groupes  ci-dessous  en  catego- 
ries selon  leur  objectif  premier.  Les  credits  sont  egalement 
identifies  a  I'annexe  I  en  fonction  de  ces  categories.  La  catego- 
ric de  chaque  credit  est  representee  par  un  «x».  Lorsqu'un 
credit  appartient  a  plus  d'une  categoric,  la  categoric  principale 
est  identifiee  par  un  «X))  et  les  autres  categories  par  un  «*». 

A.  Seize  credits  autorisant  le  virement  de  fonds  d'un  credit  a 
un  autre  (le  Budget  des  depenses  supplementaire  fournit 
une  explication  complete  du  nouveau  besoin  et  identifie  la 
source  des  fonds). 

B.  Dix  credits  autorisant  le  paiement  de  subventions  (le 
Budget  des  depenses  supplementaire  fournit  une  explica- 
tion complete  du  nouveau  besoin  et  identifie  la  source  des 
fonds). 

C.  Deux  credits  pour  etablir  des  garanties  d'emprunt 
(I'annexe  II  donne  des  explications  complementaires  sur 
les  nouveaux  credits). 

D.  Deux  credits  visant  la  majoration  du  montant  pouvant  etre 
preleve  des  fonds  renouvelables  (I'annexe  II  renferme  des 
explications  complementaires  a  ce  sujet). 

E.  Deux  credits  divers,  I'un  pour  informer  le  Parlement  du 
montant  reel  du  deficit  subi  par  la  Societe  canadienne  des 
postes  en  1982-1983  et  I'autre  pour  autoriser  I'emission  de 
billets  a  vue  (I'annexe  II  renferme  des  explications  com- 
plementaires a  ce  sujet). 


MARCH  8,  1984 

Estimates  Division 

APPENDIX  I 


LE8  MARS  1984 

Division  des 

previsions  budgetaires 

ANNEXE  I 


LIST  OF  $1  VOTES  IN  SUPPLEMENTARY 
ESTIMATES  (C),  1983-84 


Page 

Department  or  Agency 

Vote 

Categories 
A    B   C   D   E 

10 

Agriculture 

5c 

*              X 

16 

Communication 

2c 

X 

24 

Economic  and  Regional 
Development 

Ic 

X 

LISTE  DE  CREDITS  DE  UN  DOLLAR  FIGURANT 
DANS  LE  BUDGET  DES  DEPENSES 
SUPPLEMENTAIRE  (C)  DE  1983-1984 


Ministere  ou  organisme 

Categories 

Page 

Credit  A    B   C   D   E 

11 

Agriculture 

5c     *         X 

17 

Communications 

2c                     X 

25 

Expansion  economique 
regionale 

Ic            X 
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LIST  OF  $1  VOTES  IN  SUPPLEMENTARY 
ESTIMATES  (C),  1983-84 


LISTE  DE  CREDITS  DE  UN  DOLLAR  FIGURANT 
DANS  LE  BUDGET  DES  DEFENSES 
SUPPLEMENTAIRE  (C)  DE  1983-1984 


Page 

Department  or  Agency 

Vote 

A 

Categories 
B   C  D   E 

28 

Employment  and  Immigration 

— Canadian  Employment  and 

Immigration  Commission 

15c 

X 

30 

20c 

X 

32 

Energy,  Mines  and  Resources 

Ic 

X 

34 

10c 

X 

34 

20c 

X 

36 

40c 

X 

38 

Environment 

Ic 

X 

40 

5c 

X 

40 

10c 

X 

40 

15c 

X 

46 

External  Affairs 

10c 

* 

X 

50 

15c 

X 

54 

— Canadian  International 
Development  Agency 

L38c 

X 

64 

Fisheries  and  Oceans 

Ic 

X 

64 

lOc 

* 

X 

86 

Labour 

Ic 

X 

86 

5c 

X 

90 

— Canada  Post  Corporation 

7c 

X 

92 

National  Defence 

10c 

X 

96 

National  Health  and  Welfare 

Ic 

X 

102 

25c 

* 

X 

106 

40c 

X 

112 

National  Revenue — Taxation 

10c 

X 

128 

Regional  Industrial 
Expansion 

Ic 

X 

156 

Transport 

6c 

X 

158 

39c 

X 

162 

55c 

X 

168 

60c 

X 

168 

65c 

* 

X 

Page 

Ministere  ou  organisme 

Categories 
Credit  A   B   C   D   E 

29 

Emploi  et  Immigration 
— Commission  de  I'emploi  et  de 
Fimmigration  du  Canada 

15c 

X 

31 

20c 

X 

33 

Energie,  Mines  et  Ressources 

Ic 

X 

35 

lOc 

X 

35 

20c 

X 

37 

40c 

X 

39 

Environnement 

Ic 

X 

41 

5c 

X 

41 

10c 

X 

41 

15c 

X 

47 

Affaires  exterieures 

10c 

* 

X 

51 

15c 

X 

55 

— Agence  canadienne  de  deve- 
loppement  international 

L38c 

X 

65 

Peches  et  Oceans 

Ic 

X 

65 

10c 

* 

X 

87 

Travail 

Ic 

X 

87 

5c 

X 

91 

— Societe  canadienne  des 
postes 

7c 

X 

93 

Defense  nationale 

10c 

X 

97 

Sante  et  Bien-etre  social 

Ic 

X 

103 

25c 

* 

X 

107 

40c 

X 

113 

Revenu  national — Impot 

10c 

X 

129 

Expansion  industrielle 
regionale 

Ic 

X 

157 

Transports 

6c 

X 

159 

39c 

X 

163 

55c 

X 

169 

60c 

X 

169 

65c 

* 

X 
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ANNEXE  II 


ADDITIONAL  EXPLANATIONS 
Category  C — To  establish  loan  guarantees 
Agriculture 


EXPLICATIONS  SUPPLEMENTAIRES 
Categorie  C — Pour  autoriser  des  garanties  de  prets 
Agriculture 


Vote  5c — Authority  is  requested  to  guarantee  a  loan  in  an      Credit  5c — On  demande  I'autorisafion  de  garantir  un  pret  pou- 


amount  up  to  $5.5  million  to  the  Co-operative  Implements 
Limited. 

Explanation — This  loan  guarantee  of  $5.5  million  is  part  of  a 
financial  agreement  entered  into  with  the  Co-operative 
Implements  Limited,  the  Canada  Co-operative  Credit 
Society,  the  provinces  of  Manitoba,  Saskatchewan  and 
Alberta  and  the  Federal  Government.  The  purpose  of  this 
agreement  is  to  provide  financial  assistance  to  the  Co- 
operative Implements  Limited.  The  Federal  Government's 
50%  share  is  comprised  of  a  loan  guarantee  of  $5.5  mil- 
lion and  the  making  of  recoverable  contributions  which 
total  $16  million. 

Bill  C-96,  proclaimed  on  November  30,  1983,  amended 
the  Financial  Administration  Act  and  now  provides 
authority  under  subsection  22(2)  to  establish  loan  guaran- 
tees by  means  of  an  Appropriation  Act. 

Transport 

Vote  39c — Authority  is  requested  to  guarantee  loans  and  other 
financial  arrangements  totalling  $205  million  entered  into 
by  Ridley  Terminals  Inc.  and  to  allow  for  the  rollover  of 
these  guarantees  up  to  March  31,  1989. 


Explanation — Ridley  Terminals  Inc.  is  a  joint  venture  between 
Federal  Commerce  and  Navigation  Ltd  and  Canada  Ports 
Corporation  for  the  purpose  of  providing  coal  tranship- 
ment facilities  at  Ridley  Island,  B.C.,  the  existence  of 
which  is  essential  for  the  private  development  of  north- 
eastern B.C.  coal  deposits  for  export  markets.  Interim 
financing  from  private  sources  has  been  made  available  on 
the  strength  of  assurances  provided  by  the  Minister  of 
Transport  that  Parliamentary  approval  would  be  sought 
to  guarantee  loans  up  to  $205  million. 


Bill  C-96,  proclaimed  on  November  30,  1983,  amended 
the  Financial  Administration  Act  and  now  provides 
authority  under  subsection  22(2)  to  establish  loan  guaran- 
tees by  means  of  an  Appropriation  Act. 


vant  s'elever  jusqu'a  5.5  millions  de  dollars  a  la  Co-opera- 
tive Implements  Limited. 

Explication — La  presente  garantie  d'un  pret  de  5.5  millions  de 
dollars  fait  partie  d'une  entente  financiere  conclue  entre 
la  Co-operative  Implements  Limited,  la  Societe  cana- 
dienne  de  credit  cooperatif  Limitee,  les  provinces  du 
Manitoba,  de  la  Saskatchewan  et  de  I'Alberta  et  le  gou- 
vernement  federal.  L'objet  de  cette  entente  est  de  fournir 
une  aide  financiere  a  la  Co-operative  Implements  Lim- 
ited. La  part  de  50%  du  gouvernement  federal  comprend 
une  garantie  de  pret  de  5.5  millions  de  dollars  ainsi  que 
des  contributions  recouvrables  totalisant  16  millions  de 
dollars. 

La  loi  C-96,  proclamee  le  30  novembre  1983,  modifiait  la 
Loi  sur  i administration  financiere  et  autorisait  en  vertu 
du  paragraphe  22(2)  la  garantie  d'emprunts  au  moyen 
d'une  loi  portant  affectation  de  credits. 


Transports 
Credit    39c- 


-On    demande    I'autorisation    de    garantir    des 


emprunts  (et  d'autres  accords  financiers  jusqu'a  concur- 
rence de  205  millions  de  dollars)  conclus  par  Ridley  Ter- 
minals Inc.  et  de  fixer  au  31  mars  1989  la  date  limite  de 
ces  garanties  d'emprunt. 

Explication — Ridley  Terminals  Inc.  est  une  entreprise  con- 
jointe  de  la  societe  Federal  Commerce  and  Navigation 
Ltd  et  la  Societe  canadienne  des  ports  dont  l'objet  est  de 
veiller  a  la  construction  d'installations  de  transbordement 
sur  I'ile  de  Ridley,  en  Colombie-Britannique,  ces  installa- 
tions etant  essentielles  a  I'exploitation  par  I'entreprise  pri- 
vee  des  gisements  de  charbon  du  nord-est  de  la  Colombie- 
Britannique  aux  fins  d'exportation  sur  les  marches  etran- 
gers.  Le  financement  provisoire  consenti  par  des  institu- 
tions financieres  privees  a  ete  rendu  possible  en  vertu  de 
I'assurance  donnee  par  le  ministre  des  Transports  de 
demander  I'approbation  du  Parlement  pour  garantir  des 
emprunts  jusqu'a  concurrence  de  205  millions  de  dollars. 
La  loi  C-96,  proclamee  le  30  novembre  1983,  modifiait  la 
Loi  sur  i administration  financiere  et  autorisait  en  vertu 
du  paragraphe  22(2)  la  garantie  d'emprunts  au  moyen 
d'une  loi  portant  affectation  de  credits. 


Category  D — To  authorize  increases  in  the  drawing  authority 
for  Revolving  Funds 

Communications 

Vote  2c — Authority  is  requested  to  increase  the  drawing 
authority  of  the  Government  Telecommunications  Agency 
Revolving  Fund  from  $12  million  to  $15  million. 


Categorie  D — Autoriser  I'accroissement  des  montants  pouvant 
it  re  preleves  des  fonds  renouvelables 

Communications 

Credit  2c — On  demande  I'autorisation  de  relever,  de  12  a  15 
millions  de  dollars,  le  montant  pouvant  etre  preleve  du 
fonds  renouvelable  de  I'Agence  des  telecommunications 
gouvernementales. 
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Explanation — The  Revolving  Fund  was  included  under  the 
Adjustment  of  Accounts  Act  (1980).  Section  33  of  that 
Act  includes  authority  to  amend  certain  sections  of  the 
Act  through  an  Appropriation  Act,  including  Section  23 
which  deals  with  the  authority  for  making  payments  out 
of  the  Revolving  Fund  and  with  the  amount  of  the  draw- 
down authority. 

This  proposed  increase  in  the  drawing  authority  is 
required  to  provide  the  Revolving  Fund  with  sufficient 
working  capital  to  finance  35  days  of  operations  thus 
reducing  the  risk  of  incurring  surcharges  by  the  telecom- 
munications carriers  for  the  late  payment  of  invoices. 


Transport 

Vote  6c— Authority  is  requested  to  increase  the  drawing 
authority  of  the  Stores  Revolving  Fund  from  $35.7  mil- 
lion to  $43.7  million. 

Explanation — The  Revolving  Fund  was  included  under  the 
Adjustment  of  Accounts  Act  (1980).  Section  33  of  that 
Act  includes  authority  to  amend  certain  sections  of  the 
Act  through  an  Appropriation  Act,  including  Section  30 
which  deals  with  the  authority  for  making  payments  out 
of  the  Revolving  Fund  and  with  the  amount  of  the  draw- 
down authority. 

The  proposed  increase  in  the  drawing  authority  is 
required  to  provide  for  the  cost  of  replacement  equipment 
related  mainly  to  the  air  and  marine  operations,  to  be  pur- 
chased over  the  next  three  years. 


Explication — Le  fonds  renouvelable  est  consigne  dans  la  Loi 
sur  la  regularisation  des  comptes  (1980).  L'article  33  de 
cette  loi  comporte  I'autorisation  d'en  modifier  certains 
articles,  au  moyen  d'une  loi  portant  affectation  de  credits, 
y  compris  l'article  23  qui  traite  de  I'autorisation  d'effec- 
tuer  des  paiements  a  I'aide  du  fonds  renouvelable  et  du 
montant  qui  peut  etre  preleve. 

La  majoration  proposee  du  montant  pouvant  etre  preleve 
est  necessaire  pour  fournir  au  fonds  renouvelable  un  fonds 
de  roulement  permettant  de  financer  35  journees  de  fonc- 
tionnement,  ce  qui  reduirait  le  risque  d'avoir  a  payer  les 
frais  supplementaires  exiges  par  les  entreprises  de  tele- 
communications pour  le  paiement  tardif  des  factures. 

Transports 

Credit  6c — On  demande  I'autorisation  de  relever,  de  35.7  a 
43.7  millions  de  dollars,  le  montant  pouvant  etre  preleve 
du  fonds  renouvelable  des  magasins. 

Explication — Le  fonds  renouvelable  est  consigne  dans  la  Loi 
sur  la  regularisation  des  comptes  (1980)  dont  l'article 
33  autorise  la  modification  de  certains  autres  articles  au 
moyen  d'une  loi  portant  affectation  de  credits,  y  compris 
de  l'article  30  qui  traite  de  I'autorisation  d'effectuer  des 
paiements  a  I'aide  du  fonds  renouvelable  et  du  montant 
qui  peut  etre  preleve. 

On  demande  de  relever  le  montant  pouvant  etre  preleve  en 
prevision  de  I'achat,  au  cours  des  trois  prochaines  annees, 
de  materiel  de  remplacement  necessaire  en  majeure  partie 
aux  activites  aeriennes  et  maritimes. 


Category  E — Miscellaneous 
External     Affairs — Canadian 


International     Development 


Agency 

Vote  L38c — Authority  is  requested  for  approval  of  the  issue  of 
non-interest  bearing,  non-negotiable  demand  notes  of  up 
to  $14  million  for  contributions  to  international  financial 
institutions. 


Explanation — The  demand  notes  of  $14  million  will  be  used  to 
provide  for  Canada's  third  and  last  installment  as  finan- 
cial assistance  to  the  International  Fund  for  Agricultural 
Development  in  developing  countries.  The  first  two 
installments  of  $14  million  each  were  made  in  March, 
1982  and  mid- July,  1983.  The  issue  of  the  three  notes  was 
agreed  to  under  the  First  Replenishment  in  1981-82. 


This  third  note  has  been  issued  in  accordance  with  the 
International  Development  (Financial  Institutions)  Con- 
tinuing Assistance  Act.  There  is  no  immediate  cash 
requirement.  The  notes  will  be  encashed  over  the  next  few 
years  as  required. 


Categorie  E — Divers 

Affaires  exterieures — Agence  canadienne  de  developpement 
international 

Credit  L38c — On  demande  I'autorisation  d'approuver  remis- 
sion d'un  billet  a  vue  non  productif  d'interet  et  non  nego- 
ciable  jusqu'a  concurrence  de  14  millions  de  dollars  pour 
couvrir  le  versement  de  contributions  a  des  institutions 
financieres  Internationales. 

Explication — L'autorisation  d'emettre  des  billets  a  vue  d'un 
montant  de  14  millions  de  dollars  permettra  au  Canada 
d'effectuer  son  troisieme  et  dernier  versement  a  titre 
d'aide  financiere  au  Fonds  international  pour  le  develop- 
pement agricole  dans  les  pays  en  voie  de  developpement. 
Les  deux  premiers  versements  de  14  millions  de  dollars 
chacun  ont  ete  effectues  en  mars  1982  et  a  la  mi-juillet 
1983.  L'emission  des  trois  billets  a  vue  a  ete  convenue 
dans  le  cadre  de  la  Premiere  reconstitution  en  1981-1982. 
Le  troisieme  billet  a  ete  emis  conformement  a  la  Loi 
d'aide  au  developpement  international  (institutions  finan- 
cieres). II  n'y  a  aucun  besoin  en  especes  actuellement.  Les 
billets  seront  encaisses  au  besoin  au  cours  des  prochaines 
annees. 
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Labour — Canada  Post  Corporation 

Vote  7c — To  report  the  actual  excess  of  operating  and  income 
charges  over  revenues  for  the  Corporation  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1983. 

Explanation — The  Corporation  received  advances  from  the 
Minister  of  Finance  during  1982-83  to  offset  revenue 
shortfalls  in  accordance  with  Section  29(1)  of  the  Canada 
Post  Corporation  Act.  Section  29(3)  of  the  Act  provides 
that  the  excess  of  advances  over  revenues  are  to  be 
included  as  a  "deficit  appropriation  item"  in  "the  next 
Estimates  laid  before  Parliament  thereafter".  Since  the 
advances  have  already  been  reported  as  expenditures  of 
the  Government  in  the  1982-83  fiscal  year,  they  cannot  be 
voted  as  expenditures  in  1983-84.  Accordingly,  in  order  to 
conform  with  the  intent  of  the  Act,  a  $1  voted  item  has 
been  included  in  these  Supplementaries  to  inform  Parlia- 
ment of  the  actual  amount  of  the  Corporation's  deficit  for 
1982-83.  To  avoid  reporting  forecasts  for  the 
Corporation's  deficit  to  Parliament  after  the  fact,  these 
Supplementaries  also  include  a  statutory  item  of  $300 
million  as  being  the  estimate  of  the  Corporation's  deficit 
for  1983-84.  The  actual  1983-84  deficit  will  be  reported 
as  a  $1  item  in  1984-85  Supplementary  Estimates,  again 
in  accordance  with  Section  29(3)  of  the  Act. 


Travail — Societe  canadienne  des  postes 

Credit  7c — Pour  informer  le  Parlement  de  I'excedent  reel  des 
frais  de  fonctionnement  et  des  frais  imputables  sur  les 
revenus  par  rapport  aux  recettes  de  la  Societe  pour  I'exer- 
cice  financier  se  terminant  le  31  mars  1983. 

Explication — Au  cours  de  1982-1983,  la  societe  a  re9u  des 
avances  du  ministre  des  Finances,  conformement  au  para- 
graphe  29(1)  de  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne  des  pos- 
tes, afin  de  compenser  I'insuffisance  de  ses  recettes.  Le 
paragraphe  29(3)  de  la  Loi  stipule  que  I'excedent  de  ces 
avances  sur  les  recettes  doit  etre  integre  sous  forme  d'un 
article  portant  affectation  de  credits  pour  deficit  dans  le 
prochain  Budget  des  depenses  depose  devant  le  Parlement 
par  la  suite.  Comme  ces  avances  ont  deja  ete  declarees  au 
compte  des  depenses  du  gouvernement  pour  I'exercice 
financier  1982-1983,  elles  ne  peuvent  I'etre  a  nouveau  en 
1983-1984.  Par  consequent,  afin  de  se  conformer  a 
I'intention  de  la  Loi,  on  a  inclus  un  poste  vote  de  $1  dans 
le  present  Budget  des  depenses  supplementaire  pour  infor- 
mer le  Parlement  du  montant  reel  du  deficit  de  la  Societe 
en  1982-1983.  Afin  d'eviter  d'avoir  ainsi  a  faire  etat  au 
Parlement  de  previsions  concernant  le  deficit  de  la  Societe 
alors  qu'il  est  deja  connu,  on  a  egalement  inclus  dans  le 
present  Budget  des  depenses  supplementaire  un  poste  sta- 
tutaire  de  300  millions  de  dollars  qui  represente  le  deficit 
prevu  en  1983-1984.  Le  montant  reel  du  deficit  sera 
declare  sous  la  forme  d'un  poste  de  $1  dans  le  Budget  des 
depenses  supplementaire  de  1984-1985,  toujours  confor- 
mement au  paragraphe  29(3)  de  la  Loi. 


APPENDIX  B 
TO  THE  REPORT 


ANNEXE  B 


(NEW)  CANADAIR  LIMITED 

FORECAST  SALES  AND  EARNINGS 
($  Millions) 


(NOUVELLE)  CANADAIR  LIMITEE 

PREVISIONS  DE  VENTES  ET  DE  PROFITS 
(Millions  de  dollars) 


9  mos. 
1984   1985 


1986   1987   1988 


9  mois 
1984   1985 


1986   1987   1988 


Sales 

Profit  from 
Operations 

Interest  and  other 
Financing  Expenses 

Net  Earnings 


247.2     387.1     497.5     586.3     637.7        Ventes 


5.9       13.0       21.5 


35.0 


0.4 

0.5 

0.6 

0.6 

0.6 

1.4 

5.4 

12.4 

20.9 

34.4 

Benefices  tires  de 
I'exploitation 

Interets  et  autres  frais 
de  financement 

Profits  nets 


247,2  387,1  497,5  586,3  637,7 
1,8  5,9  13,0  21,5  35,0 
0,4         0,5         0,6         0,6         0,6 


1,4 


5,4       12,4       20,9       34,4 


15  March,  1984 


15  mars  1984 
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APPENDIX  C 
TO  THE  REPORT 


ESTIMATE  FOR  DISCUSSION  PURPOSES  ONLY 

(NEW)  CANADAIR  LIMITED 

OPENING  BALANCE  SHEET  AS  AT  APRIL  1,   1984 
($  million) 


ANNEXE  C 


PROVISIONS  BUDGOTAIRES  POUR  FINS  DE 
DISCUSSION  SEULEMENT 

(NOUVELLE)  CANADAIR  LIMITEE 

BILAN  D'OUVERTURE  AU  1"  AVRIL  1984 
(Millions  de  dollars) 


Assets 


Current 


Liabilities 


384 


Current 


279 


Actif 


Passif 


Courant 


384 


Courant 


279 


Plant,  Property 

Usine,  immeubable 

&  Equipment — 
Net 

55 

Shareholder's  Equity 

et  equipement — 
valeur  nette 

55 

Avoir  des  actionnaires 

Other 

5 

Capital  Stock                   165 

Autres 

5 

Capital-actions                  165 

444 

444 

444 

444 
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N°23 

Le  mardi  27  mars  1984 

Vingt  heures 


The  Honourable  GILDAS  L.  MOLGAT, 

Speaker  pro  tempore. 


L'honorable  GILDAS  L.  MOLGAT, 


President  pro  tempore. 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Doody, 

Lafond, 

Muir, 

Roblin, 

Anderson, 

Flynn, 

Langlois, 

Murray, 

Rousseau, 

Asselin, 

Frith, 

Lapointe, 

Neiman, 

Stanbury, 

Barrow, 

Gigantes, 

Lewis, 

Nurgitz, 

Stewart, 

Beaubien, 

Graham, 

Macdonald, 

Olson, 

Stollery, 

Belisle, 

Guay, 

Macquarrie, 

Perrault, 

Theriault, 

Bell, 

Haidasz, 

Marsden, 

Petten, 

Tremblay, 

Bonnell, 

Hastings, 

Marshall, 

Phillips, 

van  Roggen 

Bosa, 

Hebert, 

McF.lman, 

Pitfield, 

Watt, 

Buckwold, 

Hicks, 

McGrand, 

Riley, 

Wood, 

Cook, 

Inman, 

Molgat, 

Rizzuto, 

Yuzyk. 

Croll, 

Kirby, 

260 


SENATE  JOURNALS 


March  27,  1984 


The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Molgat,  Speaker  pro  tempore,  took  the 
Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  I'honorable 
President  est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de 
Tarticle  10  du  Reglement,  I'honorable  senateur  Molgat,  Presi- 
dent pro  tempore,  prend  le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Right  Honourable 
Bora  Laskin,  P.C.,  Chief  Justice  of  Canada,  whose  death 
occurred  26th  March,  1984. 


Hommage  est  rendu  a  la  memoire  du  tres  honorable  Bora 
Laskin,  C.P.,  Juge  en  chef  du  Canada,  decede  le  26  mars  1984. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  March  22,  1984 

Ordered, — That    Standing   Order   69(3)    be    amended    by 
adding  the  following: 

"(d)  On  Official  Languages  policy  and  programs  to  act  as 
members  on  the  part  of  this  House  on  the  Joint  Commit- 
tee of  both  Houses,  to  consist  of  1 5  members;" 


And  that  a  message  be  sent  to  the  Senate  requesting  that 
that  House  do  unite  with  this  House  for  the  above  purpose  and 
to  select,  if  the  Senate  deems  it  to  be  advisable,  certain 
members  to  represent  that  House  on  the  proposed  Joint 
Committee. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  JEUDI  22  mars  1984 

//  est  ordonne, — Que  I'article  69(3)  du  Reglement  soit 
modifie  par  I'adjonction  de  ce  qui  suit: 

«d)  le  Comite  de  la  politique  et  des  programmes  de 
langues  officielles,  charge  de  representer  cette  Chambre 
au  Comite  mixte  des  deux  Chambres,  qui  comprend  15 
membres;» 

Et  qu'un  message  soit  adresse  au  Senat  le  priant  de  se 
joindre  a  cette  Chambre  aux  fins  susmentionnees  et  de  choisir, 
si  le  Senat  le  juge  opportun,  certains  de  ses  membres  pour  le 
representer  au  Comite  mixte  dont  on  propose  Fetablissement. 


ATTESTE 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Message  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  message  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-27,  intituled:  "An  Act  for  granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the 
financial  year  ending  the  31st  March,  1984",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-27,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste 
certaines  sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada 
pendant  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984»,  pour 
lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-28,  intituled:  "An  Act  for  granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the 
financial  year  ending  the  31st  March,  1985",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-28,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste 
certaines  sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada 
pendant  Tannee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1985»,  pour 
lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  FOrdre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Document  entitled  "Proposals  to  correct  certain  anomalies, 
inconsistencies,  archaisms  and  errors  and  to  deal  with  other 
matters  of  a  non-controversial  and  uncomplicated  nature  in 
the  Statutes  of  Canada". — Sessional  Paper  No.  322-126. 

Correspondence  between  the  Prime  Minister,  the  President 
of  the  Treasury  Board  and  the  Auditor  General,  respecting 
Bill  C-24,  An  Act  to  amend  the  Financial  Administration  Act 
in  relation  to  Crown  corporations  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof. — Sessional  Paper  No.  322-127. 

Order  in  Council  P.C.  1984-915,  dated  March  15,  1984, 
ordering  a  proclamation  to  be  issued  fixing  March  31,  1985  as 
the  day  on  which  the  Shipping  Conferences  Exemption  Act, 
1979  shall  expire,  pursuant  to  section  23(2)  of  the  said  Act, 
Chapter  15,  Statutes  of  Canada,  1978-79. — Sessional  Paper 
No.  322-128. 

Report  of  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation, 
together  with  a  statement  of  accounts  certified  by  the  auditors, 
for  the  year  ended  December  31,  1983,  pursuant  to  section  33 
of  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act.  Chap- 
ter C-16,  R.S.C.,  1970,  as  amended,  and  sections  75(3)  and 
77(3)  of  the  Financial  Administration  Act.  Chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-129. 

Report  of  the  Canadian  Transport  Commission  for  the  year 
ended  December  31,  1983,  pursuant  to  section  28(2)  of  the 
National  Transportation  Act.  Chapter  N-17,  R.S.C.,  1970.— 
Sessional  Paper  No.  322-130. 

Report  of  operations  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act  for  the  month  of  November  1983,  pursuant  to 
section  16  of  the  said  Act,  Chapter  R-3,  R.S.C.,  1970.— 
Sessional  Paper  No.  322-131. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Document  intitule:  ((Propositions  visant  a  corriger  des  ano- 
malies, incompatibilites,  archaismes  et  erreurs  dans  les  Statuts 
du  Canada  ainsi  qu'a  y  effectuer  d'autres  modifications  mineu- 
res  et  non  controversables». — Document  parlementaire  n° 
322-126. 

Correspondance  entre  le  Premier  ministre,  le  president  du 
Conseil  du  Tresor  et  le  verificateur  general,  concernant  le 
Projet  de  loi  C-24,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Tadministration 
financiere  a  I'egard  des  societes  d'Etat  et  modifiant  d'autres 
lois  en  consequence. — Document  parlementaire  n°  322-127. 

Decret  C.P.  1984-915,  en  date  du  15  mars  1984,  ordonnant 
qu'une  proclamation  soit  emise  stipulant  que  la  Loi  deroga- 
toire  de  1979  sur  les  conferences  mari times  cessera  d'etre  en 
vigueur  le  31  mars  1985,  conformement  a  I'article  23(2)  de 
cette  loi,  chapitre  15,  Statuts  du  Canada,  1978-79. — Docu- 
ment parlementaire  n°  322-128. 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  loge- 
ment,  ainsi  que  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  les 
auditeurs,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  confor- 
mement a  I'article  33  de  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne 
d'hypotheques  et  de  logement,  chapitre  C-16,  S.R.C.,  1970, 
telle  que  modifiee,  et  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur 
r administration  financiere.  Chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  322-129. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  transports,  pour 
I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  conformement  a  I'arti- 
cle 28(2)  de  la  Loi  nationale  sur  les  transports,  chapitre  N-17, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  322-130. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  pour  le  mois  de  novembre  1983,  con- 
formement a  I'article  16  de  cette  Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  322-131. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C,  presented  to  the 
Senate  a  Bill  S-11,  intituled:  "An  Act  to  implement  conven- 
tions between  Canada  and  the  Republic  of  Tunisia,  Canada 
and  the  People's  Republic  of  Bangladesh,  Canada  and  the 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  presente  au  Senat  un 
Projet  de  loi  S-11,  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre  des  conven- 
tions conclues  entre  le  Canada  et  la  Republique  Tunisienne,  le 
Canada  et  la  Republique  populaire  du  Bangladesh,  le  Canada 
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United  Republic  of  Cameroon  and  Canada  and  the  Democrat- 
ic Socialist  Republic  of  Sri  Lanka,  an  agreement  between 
Canada  and  Kenya  and  conventions  between  Canada  and  the 
Arab  Republic  of  Egypt.  Canada  and  the  Republic  of  the 
Ivory  Coast  and  Canada  and  Sweden  for  the  avoidance  of 
double  taxation  with  respect  to  income  tax". 


et  la  Republique  unie  du  Cameroun,  le  Canada  et  la  Republi- 
que  Socialiste  Democratique  de  Sri  Lanka,  d'un  accord  conclu 
entre  le  Canada  et  le  Kenya  et  des  conventions  conclues  entre 
le  Canada  et  la  Republique  Arabe  d'Egypte,  le  Canada  et  la 
Republique  de  Cote  dTvoire  et  le  Canada  et  la  Suede  en  vue 
d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere  d'impots  sur  le 
revenus. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  29th 
March,  1984. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Frith,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  FOrdre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  29  mars 
1984. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  presented  to  the 
Senate  a  Bill  S-12,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Shipping 
Conferences  Exemption  Act,  1979". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  29th 
March,  1984. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  presente  au  Senat  un 
Projet  de  loi  S-12,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  derogatoire 
de  1979  sur  les  conferences  maritimes». 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Frith,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  29  mars 
1984. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  document  entitled:  "Proposals  to  correct  certain 
anomalies,  inconsistencies,  archaisms  and  errors  and  to  deal 
with  other  matters  of  a  non-controversial  and  uncomplicated 
nature  in  the  Statutes  of  Canada",  tabled  in  the  Senate  this 
day,  be  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal 
and  Constitutional  Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Thonorable 
senateur  Langlois, 

Que  le  document  intitule:  «Propositions  visant  a  corriger  des 
anomalies,  incompatibilites,  archaismes  et  erreurs  dans  les 
Statuts  du  Canada,  ainsi  qu'a  y  effectuer  d'autres  modifica- 
tions mineures  et  non  controversables»,  depose  au  Senat  au- 
jourd'hui,  soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable   Senator   Frith 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.: 


moved,  seconded  by  the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  tomorrow,  Wednesday,  28th  March,  1984,  at  four  o'clock 
in  the  afternoon. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Olson,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  demain,  mercredi  le  28  mars  1984,  a  seize 
heures. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to  Suivant    TOrdre    du   jour,    le    Senat    aborde    I'etude   du 


the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance  presented  in  the  Senate  on 
22nd  March,  1984. 

Debated. 


deuxieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
nationales  presente  au  Senat  le  22  mars  1984. 


Debat  termine. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Frith  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  that  the  Bill 
C-27,  intituled:  "An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial 
year  ending  the  31st  March,  1984",  be  read  the  second  time. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Muir,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  I'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  que  le  Projet  de 
loi  C-27,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant 
I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984»,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Muir,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Frith  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill 
C-28,  intituled:  "An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial 
year  ending  the  31st  March,  1985",  be  read  the  second  time. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Muir,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  I'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  I'honorable  senateur  Petten,  que  le  Projet  de  loi 
C-28,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1985»,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Muir,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour,  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms: 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes;  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  Tinviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in 
unnecessarily  wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in 
Paragraph  2  of  Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  prepara- 
tion of  legislation  approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part 
9  reading  in  part  as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principles; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  oii  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  oii  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 
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(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  Tappui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  I'en  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hebert,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Canadian  youth  between  15  and  24 
years  of  age; 

That  the  Committee  be  composed  of  12  Senators  to  be 
designated  at  a  later  date; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Hebert,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Le  Moyne, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  et  faire 
des  recommandations  sur  les  problemes  et  questions  auxquels 
font  face  les  jeunes  Canadiens  ages  de  1 5  a  24  ans; 

Que  12  senateurs,  a  etre  nommes  plus  tard,  fassent  partie  de 
ce  comite; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  les  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  ou  que  ce  soit  au 
Canada; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  specia- 
listes  et  d'un  personnel  de  soutien  lorsqu'il  le  jugera  necessaire; 
et 
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That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  March  Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  mars 

1,  1985,  1985, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'EUe  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Missx, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  CroU,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 
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That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  oii  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  Talimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Haidasz,  C.P., 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  Senate 
pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Un  avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  du  Senat,  con- 
formement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des  mem- 
bres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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The  Honourable  Senators  Bonnell  and  Adams  for  the  Hon-  Les  honorables  senateurs  Bonnell  et  Adams  en  remplace- 

ourable  Senators  Lucier  and  McElman  on  the  Standing  Senate  ment  des  honorables  senateurs  Lucier  et  McElman,  sur  la  liste 

Committee  on  Transport  and  Communications  {March  27,  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et 

1984).  des  communications  {27  mars  1984). 

The  Honourable  Senator  Stoliery  for  the  Honourable  Sena-  L'honorable  senateur  Stollery  en  remplacement  de  I'honora- 

tor  Benidickson  on  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal      ble  senateur  Benidickson,  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
and  Constitutional  Affairs  {March  27,  1984).  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 

les  {27  mars  1984). 
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Seize  heures 


The  Honourable  GILDAS  L.  MOLGAT, 

Speaker  pro  tempore. 


L'honorable  GILDAS  L.  MOLGAT, 


President  pro  tempore. 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Anderson, 

Buckwold, 

Hebert, 

Molgat, 

Robichaud 

Argue, 

Cook, 

Hicks, 

Molson, 

Roblin, 

Asselin, 

Cools, 

Lafond, 

Muir, 

Rousseau, 

Austin, 

Davey, 

Langlois, 

Neiman, 

Sparrow, 

Balfour, 

Flynn, 

Lewis, 

Olson, 

Stanbury, 

Barrow, 

Frith, 

Macdonald, 

Perrault, 

Stewart, 

Beaubien, 

Gigantes, 

Macquarrie, 

Petten, 

Stollery, 

Belisle, 

Giguere, 

Marsden, 

Phillips, 

Tremblay, 

Bell, 

Godfrey, 

Marshall, 

Pitfield, 

Watt, 

Bielish, 

Grafstein, 

McElman, 

Riley, 

Wood, 

Bonnell, 

Graham, 

McGrand, 

Rizzuto, 

Yuzyk. 

Bosa, 

Haidasz, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  of  the  Canadian  Livestock  Feed  Board  for  the  crop 
year  ended  July  31,  1983,  including  its  accounts  and  financial 
stattments  certified  by  the  Auditor  General  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  22  of  the  Livestock 
Feed  Assistance  Act,  Chapter  L-9,  R.S.C.,  1970. — Sessional 
Paper  No.  322-132. 

Report  of  the  Canadian  Turkey  Marketing  Agency,  to- 
gether with  financial  statements  and  the  auditors'  report  there- 
on, for  the  year  ended  December  31,  1983,  pursuant  to  section 
31  of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  Chapter 
65,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. — Sessional  Paper  No. 
322-133. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  I'Office  canadien  des  provendes  pour  la  campa- 
gne  agricole  terminee  le  31  juillet  1983,  ainsi  que  les  comptes 
et  etats  financiers  certifies  par  le  verificateur  general  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a 
I'article  22  de  la  Loi  sur  I'aide  a  I' alimentation  des  animaux 
de  ferme,  chapitre  L-9,  S.R.C.,  1970. — Document  parlemen- 
tairen"  322-132. 

Rapport  de  FOffice  canadien  de  commercialisation  du 
dindon,  ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour 
I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  conformement  a  Parti- 
cle 31  de  la  Loi  sur  les  offices  de  commercialisation  des 
produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts  du  Canada,  1970-71- 
72. — Document  parlementaire  n°  322-133. 


The  Honourable  Senator  Barrow,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  presented  the 
Fourth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the  Com- 
mittee had  examined  the  Bill  S-10,  intituled:  "An  Act  to 
amend  the  Act  of  incorporation  of  United  Grain  Growers 
Limited",  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the 
Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Buckwold  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stanbury,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered?,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


L'honorable  senateur  Barrow,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  presente  le  quatrieme 
rapport  de  ce  Comite,  et  informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres 
avoir  etudie  le  Projet  de  loi  S-10,  intitule:  «Loi  modifiant  la 
Loi  de  constitution  en  corporation  de  I'Union  des  producteurs 
de  grain  Limitee»,  I'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans 
amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Buckwold  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Stanbury,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-27,  intituled:  "An  Act  for  granting  to 
Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  Government  of 
Canada  for  the  financial  year  ending  the  31st  March,  1984". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Olson,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-27,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant 
I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984». 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Thonorable 
senateur  Olson,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 
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The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on         Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
division.  majorite. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons         Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill.  communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 

loi. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C..  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-28,  intituled:  "An  Act  for  granting  to 
Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  Government  of 
Canada  for  the  financial  year  ending  the  31st  March,  1985". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-28,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1985». 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois  des 
maintenant. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The   Bill  was  then   read  the  third  time  and  passed,  on 
division. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the 
Senate  that  a  communication  had  been  received  from  the 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  pro  tempore  as  follows: — 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'il  a 
regu  une  communication  du  Directeur  administratif  du  Gou- 
vernement general. 

L'honorable  President  pro  tempore  donne  alors  lecture  de  la 
communication,  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


GOVERNMENT  HOUSE 


28  March,  1984 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Antonio  Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will 
proceed  to  the  Senate  Chamber  to-day,   the  28th  day  of 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  g6n6RAL 

Le  28  MARS  1984 
Monsieur  Le  President, 

J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Antonio 
Lamer,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
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March,   1984,  at  5.45  p.m.  for  the  purpose  of  giving  Royal      bre  du  Senat,  aujourd'hui,  le  28  mars  1984,  a  17  h.  45,  afin  de 
Assent  to  certain  Bills.  donner  la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

I'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 
Edmond  Joly  de  Lotbiniere. 

L'honorable 
Le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


I  have  the  honour  to  be. 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere, 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of  a 
Message  from  the  House  of  Commons  requesting  the  estab- 
lishment of  a  Joint  Committee  on  Official  Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday  next,  3rd 
April,  1984. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  messge  de  la 
Chambre  des  communes,  priant  le  Senat  de  s'unir  aux  Com- 
munes pour  former  un  Comite  mixte  des  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  mardi  prochain,  le  3  avril  1984. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour,  pour  la  reprise  du  debat  sur 
i'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  janvier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms: 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes:  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees. 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in 
unnecessarily  wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in 
Paragraph  2  of  Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  prepara- 
tion of  legislation  approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part 
9  reading  in  part  as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  Tattribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  oii  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  iibertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hebert,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Canadian  youth  between  15  and  24 
years  of  age; 

That  the  Committee  be  composed  of  12  Senators  to  be 
designated  at  a  later  date; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  March 
1,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Hebert,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Le  Moyne, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  et  faire 
des  recommandations  sur  les  problemes  et  questions  auxquels 
font  face  les  jeunes  Canadiens  ages  de  15  a  24  ans; 

Que  1 2  senateurs,  a  etre  nommes  plus  tard,  fassent  partie  de 
ce  comite; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  les  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  ou  que  ce  soit  au 
Canada; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  specia- 
listes  et  d'un  personnel  de  soutien  lorsqu'il  le  jugera  necessaire; 
et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  mars 
1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat,  tendant  a  Tadoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Anderson. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  I'honorable  senateur  Anderson. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 


276 


SENATE  JOURNALS 


March  28,  1984 


(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 


That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  Tagriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  five  forty 
o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


5.20  p.m. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question 
de  savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se 
rassembler  de  nouveau  au  son  du  timbre,  vers  dix-sept  heures 
quarante,  elle  est- 


Adoptee. 


17h.  20 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


5.50  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


17h.  50 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question 
de  savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour 
attendre  I'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Antonio  Lamer,  Puisne  Judge 
of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  of 
His  Excellency  the  Governor  General,  having  come  and  being 
seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Antonio  Lamer,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Gentil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  I'informer  que — 
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"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediately  in  the  Senate  Chamber." 

The  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  the  Governor 
General  was  pleased  to  retire. 


«C'est  le  desir  de  I'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 

II  plait  a  I'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur general  de  se  retirer. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the  L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question 


question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  six 
twenty  o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


de  savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se 
rassembler  de  nouveau  au  son  du  timbre,  vers  dix-huit  heures 
vingt,  elle  est — 


6.03  p.m.  Adoptee. 


ISh.  05 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


6.45  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


ISh.  45 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question 
de  savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour 
attendre  I'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Antonio  Lamer,  Puisne  Judge  Quelque   temps   apres,   l'honorable   Antonio   Lamer,   Juge 

of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  of  puine   de   la   Cour   supreme   du   Canada,   en   sa   qualite   de 

His  Excellency  the  Governor  General,  having  come  and  being  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 

seated  at  the  foot  of  the  Throne —  occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

The  Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  having  returned  Le  Gentilhomme  huissier  de  la  verge  noire  etant  de  retour 

from  the  Commons,  des  Communes, 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  addressed  the  L'honorable  President  pro  tempore  adresse  la  parole  a  I'ho- 

Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  Gen-  norable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general 

eral  as  follows: —  dans  les  termes  suivants: 


MAY  IT  PLEASE  YOUR  HONOUR: 


I  am  advised  that  the  sitting  of  the  House  of  Commons  has 
been  suspended  until  tomorrow." 


«QU'IL  PLAISE  A  VOIRE  HONNEUR: 

On  m'informe  que  la  seance  de  la  Chambre  des  communes 
a  ete  suspendue  jusqu'a  demain.» 


The  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 

General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  tomorrow,  Thursday,  29th  March,  1984,  at  twelve  thirty 
o'clock  in  the  afternoon. 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par 
senateur  Petten, 


'honorable 


Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  demain,  jeudi  le  29  mars  1984,  a  douze  heures 
trente. 
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After  debate,  and —  Apres  debat, 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 

Honourable  Senator  Petten:  senateur  Petten, 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix.  est  adoptee. 
Resolved  in  the  affirmative. 
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N°25 

Le  jeudi  29  mars  1984 

Douze  heures  trente 


The  Honourable  GILDAS  L.  MOLGAT, 

Speaker  pro  tempore. 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GILDAS  L.  MOLGAT, 


Les  membres  presents  sont; 
Les  honorables  senateurs 


President  pro  tempore. 


Adams, 

Bosa, 

Hebert, 

Murray, 

Rousseau, 

Anderson, 

Cook, 

Langlois, 

Neiman, 

Sinclair, 

Asselin, 

Flynn, 

Macdonald, 

Perrault, 

Stanbury, 

Barrow, 

Frith, 

Macquarrie, 

Petten, 

Stewart, 

Beaubien, 

Giguere, 

Marshall, 

Phillips, 

van  Roggen, 

Belisle, 

Godfrey, 

McElman, 

Riley, 

Watt, 

Bell, 

Graham, 

Molgat, 

Rizzuto, 

Wood. 

Bonnell, 

Haidasz, 

Muir, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the 
Senate  that  a  communication  had  been  received  from  the 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  pro  tempore  as  follows: — 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'il  a 
re9u  une  communication  du  Directeur  administratif  du  Gou- 
verneur  general. 

L'honorable  President  pro  tempore  donne  alors  lecture  de  la 
communication,  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


GOVERNMENT  HOUSE 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 


29  March,  1984 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Roland  A.  Ritchie,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will 
proceed  to  the  Senate  Chamber  to-day,  the  29th  day  of 
March,  1984,  at  12.45  p.m.  for  the  purpose  of  giving  Royal 
Assent  to  certain  Bills. 

I  have  the  Honour  to  be, 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

EdMOND  JoLY  DE  LOTBINIERE, 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Le  29  MARS  1984 


Monsieur  Le  President, 


J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Roland  A. 
Ritchie,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre  du  Senat,  aujourd'hui,  le  29  mars  1984,  a  12  h.  45,  afm  de 
donner  la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

I'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 
EDMOND  JoLY  DE  LOTBINIERE. 

L'honorable 
Le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question 
de  savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour 
attendre  I'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Roland  A.  Ritchie,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediately  in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Roland  A.  Ritchie,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Gentil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  I'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee. 
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The  Honourable  the  Speaker  of  the  Commons  addressed  the 
Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  Gen- 
eral as  follows: — 


L'honorable  President  de  la  Chambre  des  communes  adresse 
la  parole  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouver- 
neur  general,  comme  11  suit: 


"MAY  IT  PLEASE  YOUR  HONOUR: 

The  Commons  of  Canada  have  voted  supplies  to  enable  the 
Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public  service. 


In  the  name  of  the  Commons,  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bills: 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1984— (5/7/  C-27,  Chapter  i) 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1985— (5;//  C-28,  Chapter  4), 

To  which  Bills  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 


«QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 

Les  Communes  du  Canada  ont  vote  certains  subsides  neces- 
saires  pour  permettre  au  gouvernement  de  faire  face  aux 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  les 
projets  de  loi  suivants: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1984 — (Projet  de  loi  C-27,  chapitre  3) 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1985 — {Projet  de  loi  C-28,  chapitre  4), 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  bien  vouloir 
sanctionner.)) 


After  one  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the 
Bills,— 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  thanks  Her  loyal  subjects, 
accepts  their  benevolence  and  assents  to  these  Bills." 


Un  des  greffiers  au  bureau  ayant  donne  lecture  des  titres  des 
projets  de  loi, 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  re9u  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets, 
accepte  leur  bienveillance  et  sanctionne  ces  projets  de  loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire. 


II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


With  leave  of  the  Senate, 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the 
Honourable  Senator  Petten: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 

until  Tuesday  next,  3rd  April,  1984,  at  eight  o'clock  in  the      ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  3  avril  1984,  a  vingt  heures. 
evening. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-11,  intituled:  "An  Act  to  implement  conventions 
between  Canada  and  the  Republic  of  Tunisia,  Canada  and  the 
People's   Republic  of  Bangladesh,   Canada   and   the  United 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-11,  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre  des  conven- 
tions conclues  entre  le  Canada  et  la  Republique  Tunisienne,  le 
Canada  et  la  Republique  populaire  du  Bangladesh,  le  Canada 
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Republic  of  Cameroon  and  Canada  and  the  Democratic 
Socialist  Republic  of  Sri  Lanka,  an  agreement  between 
Canada  and  Kenya  and  conventions  between  Canada  and  the 
Arab  Republic  of  Egypt,  Canada  and  the  Republic  of  the 
Ivory  Coast  and  Canada  and  Sweden  for  the  avoidance  of 
double  taxation  with  respect  to  income  tax". 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


et  la  Republique  unie  du  Cameroun,  le  Canada  et  la  Republi- 
que  Socialiste  Democratique  de  Sri  Lanka,  d'un  accord  conclu 
entre  le  Canada  et  le  Kenya  et  des  conventions  conclues  entre 
le  Canada  et  la  Republique  Arabe  d'Egypte,  le  Canada  et  la 
Republique  de  Cote  d'lvoire  et  le  Canada  et  la  Suede  en  vue 
d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere  d'impots  sur  le 
revenu», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Shipping 
Conferences  Exemption  Act,  1979", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  derogatoire 
de  1979  sur  les  conferences  maritimes)), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour,  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes:  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in 
unnecessarily  wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in 
Paragraph  2  of  Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  prepara- 
tion of  legislation  approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part 
9  reading  in  part  as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  oii  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  Fappui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hebert,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Canadian  youth  between  15  and  24 
years  of  age; 

That  the  Committee  be  composed  of  12  Senators  to  be 
designated  at  a  later  date; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 


A  I'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Hebert,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Le  Moyne, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  et  faire 
des  recommandations  sur  les  problemes  et  questions  auxquels 
font  face  les  jeunes  Canadiens  ages  de  15  a  24  ans; 


Que  12  senateurs,  a  etre  nommes  plus  tard,  fassent  partie  de 
ce  comite; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  les  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 


That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to  Que   le  comite  soit  autorise  a   sieger  oii  que  ce  soit  au 

place  within  Canada;  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of  Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  specia- 

professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis-  listes  et  d'un  personnel  de  soutien  lorsqu'il  le  jugera  necessaire; 

able  by  the  Committee;  and  et 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  March  Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  mars 

1,  1985,  1985, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat.  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  FOrdre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 


MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 
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(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu-       (v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
cive  to  this  goal  by  the  Governor-in-Council,  bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 

conseil, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  expendi- 
tures pertaining  to  Veterans  Affairs  set  out  in  the  Estimates 
laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1985. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  les 
depenses  relatives  aux  Affaires  des  anciens  combattants,  con- 
tenues  dans  le  Budget  des  depenses  depose  au  Parlement  pour 
I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1985. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Macdonald,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Petten:  senateur  Petten, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-21,  intituled:  "An  Act  to  provide  borrowing  authority", 
to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-21,  intitule:  «Loi  portant  pouvoir  d'emprunt», 
pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Frith,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  of  Air  Canada  for  the  year  ended  December  31, 
1983,  pursuant  to  section  17  of  the  Air  Canada  Act,  1977. 
Chapter  5,  Statutes  of  Canada,  1977-78. — Sessional  Paper 
No.  322-134. 

Report  on  operations  under  the  Fisheries  Improvement 
Loans  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant 
to  section  12(2)  of  the  said  Act,  Chapter  F-22,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  322-135. 

Report  on  operations  under  the  Bretton  Woods  Agreements 
Act  and  the  International  Development  Association  Act  for 
the  year  ended  December  31,  1983,  pursuant  to  section  7  of 
the  first-mentioned  Act,  Chapter  B-9  and  section  5  of  the  later 
Act,  Chapter  1-21,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No. 
322-136. 

Report,  with  Statistical  Review,  of  the  Export  Development 
Corporation,  including  its  accounts  and  financial  statements 
certified  by  the  Auditor  General,  for  the  year  ended  December 
31,  1983,  pursuant  to  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act.  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.— Ses- 
sional Paper  No.  322-137. 

Report  on  operations  of  the  Shipping  Conferences  Exemp- 
tion Act.  1979.  for  the  year  1983,  pursuant  to  section  20  of  the 
said  Act,  Chapter  15,  Statutes  of  Canada,  1978-79. — Session- 
al Paper  No.  322-138. 

Report  of  VIA  Rail  Canada  Inc.,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  auditors,  for  the  year 
ended  December  31,  1983,  pursuant  to  sections  75(3)  and 
77(3)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-139. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  la  Societe  Air  Canada,  pour  I'annee  terminee  le 
31  decembre  1983,  conformement  a  I'article  7  de  la  Loi  d'Air 
Canada  de  1977,  chapitre  5,  Statuts  du  Canada,  1977-78. — 
Document  parlementaire  n°  322-134. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  prets  aidant  aux 
operation  de  peche,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1983,  conformement  a  I'article  12(2)  de  cette  Loi,  chapi- 
tre F-22,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  322-135. 

Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  accords  de  Bretton  Woods  et  de  la  Loi  sur  I'Association 
Internationale  de  developpemenl,  pour  I'annee  terminee  le  31 
decembre  1983,  conformement  aux  articles  7  et  5  des  Lois 
susmentionnees,  chapitres  B-9  et  1-21  respectivement,  S.R.C., 
1970.— Document  parlementaire  n°  322-136. 

Rapport  et  Statistiques  de  la  Societe  pour  I'expansion  des 
exportations.  ainsi  que  les  comptes  et  etats  financiers  certifies 
par  le  verificateur  general  pour  I'annee  terminee  le  31  decem- 
bre 1983,  conformement  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi 
sur  I' administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  322-137. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  derogatoire  de  1979  sur 
les  conferences  maritimes,  pour  I'annee  1983,  conformement  a 
I'article  20  de  cette  Loi,  chapitre  15,  Statuts  du  Canada, 
1978-79.— Document  parlementaire  n°  322-138. 

Rapport  de  VIA  Rail  Canada  Inc.,  ainsi  que  les  comptes 
et  etats  financiers  certifies  par  les  verificateurs,  pour  I'annee 
terminee  le  31  decembre  1983,  conformement  aux  articles 
75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  I'administralion  financiere,  chapitre 
F-10.  S.R.C.  1970.     Document  parlementaire  n°  322-139. 


The  Honourable  Senator  Stanbury  presented  to  the  Senate  a 
Bill  S-13,  intituled:  "An  Act  to  consolidate  and  amend  the 
laws  prohibiting  marriage  between  related  persons". 


L'honorable  senateur  Stanbury  presente  au  Senat  un  Projet 
de  loi  S-13,  intitule:  «Loi  unifiant  et  modifiant  le  droit  interdi- 
sant  le  mariage  entre  personnes  apparentees». 


The  Bill  was  read  the  first  time. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Stanbury  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  van  Roggen,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Stanbury  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  van  Roggen,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  presented  the  Second  Report  of  the  said  Committee, 
stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  S-2, 
intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public 
general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Gerald  Harvey 
Fudge  and  Audrey  Marie  Saunders",  and  had  directed  him  to 
report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les,  presente  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le 
Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  S-2, 
intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en 
matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Gerald  Harvey  Fudge  et 
Audrey  Marie  Saunders*,  I'a  charge  d'en  faire  rapport  au 
Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Guay,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  presented  the  Third  Report  of  the  said  Committee, 
stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  S-3, 
intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public 
general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Louis  Philippe 
Nadeau  and  Marie  Therese  Rita  Brule",  and  had  directed  him 
to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les,  presente  le  troisieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le 
Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  S-3, 
intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en 
matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Louis  Philippe  Nadeau  et 
Marie  Therese  Rita  Brule»,  I'a  charge  d'en  faire  rapport  au 
Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Guay,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  presented  the  Fourth  Report  of  the  said  Committee, 
stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  S-4, 
intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public 
general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Ernest  Hodel 
and  Norma  Dora  Laurie",  and  had  directed  him  to  report  the 
same  to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les,  presente  le  quatrieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le 
Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  S-4, 
intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en 
matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Ernest  Hodel  et  Norma 
Dora  Laurie*,  I'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans 
amendement. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Guay,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Nurgitz,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  presented  the  Fifth  Report  of  the  said  Committee, 
stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  S-5, 
intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public 
general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Benjamin 
Josheph  Andrade  and  Heather  Winnifred  Andrade",  and  had 
directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without 
amendment. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les,  presente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le 
Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  S-5, 
intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en 
matieres  de  mariage  dans  le  cas  de  Benjamin  Josheph  Andrade 
et  Heather  Winnifred  Andrade»,  Fa  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat,  sans  amendement. 


L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Guay,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  presented  the  Sixth  Report  of  the  said  Committee 
stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  S-6, 
intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public 
general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Juan  Andrade 
and  Emilia  Rodriguez",  and  had  directed  him  to  report  the 
same  to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les,  presente  le  sixieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le 
Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  S-6, 
intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en 
matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Juan  Andrade  et  Emilia 
Rodriguez)),  I'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans 
amendement. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Guay,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  presented  the  Seventh  Report  of  the  said  Committee, 
stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  S-7, 
intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public 
general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Henri  Patry  and 
Aldea  Bea  Pitt",  and  had  directed  him  to  report  the  same  to 
the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les,  presente  le  septieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le 
Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  S-7, 
intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en 
matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Henri  Patry  et  Aldea  Bea 
Pitt»,  I'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 


L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Guay,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  presented  the  Eighth  Report  of  the  said  Committee, 
stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  S-8, 
intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public 
general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Joseph  Roland 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les,  presente  le  huitieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le 
Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  S-8, 
intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en 
matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Joseph  Roland  Rejean 
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Rejean  Daoust  and  Marie  Lise  Sylvie  Girard",  and  had  direct- 
ed him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Daoust  et  Marie  Lise  Sylvie  Girard»,  I'a  charge  d'en  faire 
rapport  au  Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  {'honora- 
ble senateur  Guay,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  presented  the  Ninth  Report  of  the  said  Committee, 
stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  S-9, 
intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public 
general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Pearl  Kim  Lee 
and  Thomas  Siegfried  Wieland",  and  had  directed  him  to 
report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les,  presente  le  neuvieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le 
Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  S-9, 
intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en 
matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Pearl  Kim  Lee  et  Thomas 
Siegfried  Wieland»,  I'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat, 
sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Guay,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Buckwold  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Stan- 
bury,  that  the  Bill  S-11,  intituled:  "An  Act  to  implement 
conventions  between  Canada  and  the  Republic  of  Tunisia, 
Canada  and  the  People's  Republic  of  Bangladesh,  Canada  and 
the  United  Republic  of  Cameroon  and  Canada  and  the  Demo- 
cratic Socialist  Republic  of  Sri  Lanka,  an  agreement  between 
Canada  and  Kenya  and  conventions  between  Canada  and  the 
Arab  Republic  of  Egypt,  Canada  and  the  Republic  of  the 
Ivory  Coast  and  Canada  and  Sweden  for  the  avoidance  of 
double  taxation  with  respect  to  income  tax",  be  read  the 
second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Buckwold 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Stanbury,  que  le 
Projet  de  loi  S-11,  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre  des  conven- 
tions conclues  entre  le  Canada  et  la  Republique  Tunisienne,  le 
Canada  et  la  Republique  populaire  du  Bangladesh,  le  Canada 
et  la  Republique  unie  du  Cameroun,  le  Canada  et  la  Republi- 
que Socialiste  Democratique  de  Sri  Lanka,  d'un  accord  conclu 
entre  le  Canada  et  le  Kenya  et  des  conventions  conclues  entre 
le  Canada  et  la  Republique  Arabe  d'Egypte,  le  Canada  et  la 
Republique  de  Cote  d'lvoire  et  le  Canada  et  la  Suede  en  vue 
d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere  d'impots  sur  le 
revenu»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Shipping 
Conferences  Exemption  Act,  1979", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  derogatoire 
de  1979  sur  les  conferences  maritimes», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Frith  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  that  the  Bill 
C-21,  intituled:  "An  Act  to  provide  borrowing  authority",  be 
read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  Thonorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  Thonorable  senateur  Olson,  C.P.,  que  le  Projet  de 
loi  C-21,  intitule:  «Loi  portant  pouvoir  d'emprunt»,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Macdonald,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  expendi- 
tures pertaining  to  Veterans  Affairs  set  out  in  the  Estimates 
laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1985. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion. 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was — 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic  soit  autorise  a  etudier  les 
depenses  relatives  aux  Affaires  des  anciens  combattants,  con- 
tenues  dans  le  Budget  des  depenses  depose  au  Parlement  pour 
I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1985. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robichaud,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of  a 
Message  from  the  House  of  Commons  requesting  the  estab- 
lishment of  a  Joint  Committee  on  Official  Languages, 


It  was — 

Ordered,  That  the  Order  of  the  Day  be  discharged. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  message  de  la 
Chambre  des  communes,  priant  de  le  Senat  de  s'unir  aux 
Communes  pour  former  un  Comite  mixte  des  langues 
officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Que  I'Ordre  soit  revoque. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour,  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms: 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressemeni  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes:  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in 
unnecessarily  wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in 
Paragraph  2  of  Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  prepara- 
tion of  legislation  approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part 
9  reading  in  part  as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  oii  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 
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(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  Tinobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  resumed  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hebert,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Canadian  youth  between  15  and  24 
years  of  age; 

That  the  Committee  be  composed  of  12  Senators  to  be 
designated  at  a  later  date; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permissiion  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marshall  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Hebert,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Le  Moyne, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  et  faire 
des  recommandations  sur  les  problemes  et  questions  auxquels 
font  face  les  jeunes  Canadiens  ages  de  1 5  a  24  ans; 

Que  12  senateur,  a  etre  nommes  plus  tard,  fassent  partie  de 
ce  comite; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  ct 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  ou  que  ce  soit  au 
Canada; 


Le  3  avril  1984 


JOURNAUX  DU  SfiNAT 


295 


That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  March 
1,  1985. 

After  debate. 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Marshall  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  motion  be  amended  in  the  first  paragraph  by 

1)  deleting  the  words  "a  Special  Committee  of  the  Senate 
be  appointed"  and  substituting  therefor  the  following 
words:  "the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  be  authorized";  and 

2)  deleting  all  remaining  paragraphs. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  in  amendment  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  de  specialis- 
tes  et  d'un  personnel  de  soutien  lorsqu'il  le  jugera  necessaire; 
et 


Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1' 
1985. 


mars 


Apres  debat, 

En  amendement,  I'honorable  senateur  Marshall 
appuye  par  I'honorable  senateur  Macdonald, 


propose, 


Que  Ton  modifie  la  motion  au  premier  paragraphe  en 

1)  rempla^ant  les  mots  «Qu'un  comite  special  du  Senat 
soit  cree  pour»  par  les  mots  «Que  le  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologic  soit  autorise  a»;  et  en 

2)  retranchant  tous  les  paragraphes  qui  suivent. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Robichaud,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
en  amendement  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  TOffice  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  oii  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 


That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  ii 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.:  senateur  Robichaud,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Documents  entitled  (1)  "The  Tax  Status  and  Tax  Treat- 
ment of  Non-Profit  Organizations",  dated  March  1984  {Eng- 
lish text)  and  (2)  "Working  Paper — Legal  Structure  of  Chari- 
ties" {French  text). — Sessional  Paper  No.  322-140. 

Report  of  Petro-Canada,  including  its  accounts  and  finan- 
cial statements  certified  by  the  Auditors,  for  the  year  ended 
December  31,  1983,  pursuant  to  sections  75(3)  and  77(3)  of 
the  Financial  Administration  Act.  Chapter  F-10,  R.S.C., 
1970— Sessional  Paper  No.  322-141. 

Report  of  the  National  Energy  Board  for  the  year  ended 
December  31,  1983,  pursuant  to  section  91  of  the  National 
Energy  Board  Act.  Chapter  N-6,  R.S.C.,  1970. — Sessional 
Paper  No.  322-142. 

Report  of  expenditures  and  administration  in  connection 
with  the  Family  Allowances  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1983,  pursuant  to  section  14  of  the  said  Act, 
Chapter  F-1,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-143. 


Report  on  the  administration  of  the  Canada  Pension  Plan 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section 
118  of  the  said  Act,  Chapter  C-5,  R.S.C.,  1970.— Sessional 
Paper  No.  322-144. 

Report  of  expenditures  and  administration  in  connection 
with  the  Old  Age  Security  Act  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1983,  pursuant  to  section  26  of  the  said  Act,  Chapter  0-6, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-145. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Documents  intitules:  (1)  «Statut  et  traitement  fiscaux  des 
organismes  a  but  non  lucratif»,  en  date  de  mars  1984  {texte 
anglais),  et  (2)  ((Structure  legale  des  oeuvres  de  charite*  {texte 
frangais). — Document  parlementaire  n°  322-140. 

Rapport  de  Petro-Canada,  ainsi  que  les  comptes  et  etats 
financiers  certifies  par  les  verificateurs,  pour  Tannee  terminee 
le  31  decembre  1983,  conformement  aux  articles  75(3)  et 
77(3)  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere.  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  322-141. 

Rapport  de  TOffice  national  de  I'energie  pour  I'annee  finan- 
ciere terminee  le  31  decembre  1983,  conformement  a  I'article 
91  de  la  Loi  sur  i Office  national  de  I'energie.  chapitre  N-6, 
S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n°  lU-XAl. 

Rapport  sur  les  depenses  et  I'administration  relatives  a  la 
Loi  sur  les  allocations  familiales,  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a  Particle  14  de  cette 
Loi,  chapitre  F-1,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n° 
322-143. 

Rapport  sur  Tadministration  du  Regime  de  pensions  du 
Canada,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983, 
conformement  a  I'article  118  de  cette  Loi,  chapitre  C-5, 
S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n°  322-144. 

Rapport  sur  les  depenses  et  I'administration  relatives  a  la 
Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a  I'article  26  de  cette 
Loi,  chapitre  0-6,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n° 
322-145. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Leblanc  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robi- 
chaud,  P.C.,  that  the  Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  provide  an 
exception  from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in 
the  case  of  Gerald  Harvey  Fudge  and  Audrey  Marie  Saun- 
ders", be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on 
division. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Leblanc  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  S-2,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Gerald 
Harvey  Fudge  et  Audrey  Marie  Saunders»,  soit  lu  la  troisieme 
fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  pour  lequel  il  soUicite  son  agrement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Leblanc  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robi- 
chaud, P.C.,  that  the  Bill  S-3,  intituled:  "An  Act  to  provide  an 
exception   from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Leblanc  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  S-3,  intitule:  <(Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Louis 
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the  case  of  Louis  Philippe  Nadeau  and  Marie  Therese  Rita 
Brule",  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on 
division. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


Philippe  Nadeau  et   Marie  Therese   Rita   Brule»,  soit  lu   la 
troisieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Leblanc  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robi- 
chaud,  P.C.,  that  the  Bill  S-4,  intituled:  "An  Act  to  provide  an 
exception  from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in 
the  case  of  Ernest  Hodel  and  Norma  Dora  Laurie",  be  read 
the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on 
division. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  Thonorable  senateur  Leblanc  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  S-4,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Ernest 
Hodel  et  Norma  Dora  Laurie»,  soit  lu  la  troisieme  fois. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Leblanc  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robi- 
chaud, P.C.,  that  the  Bill  S-5,  intituled:  "An  Act  to  provide  an 
exception  from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in 
the  case  of  Benjamin  Josheph  Andrade  and  Heather  Winni- 
fred  Andrade",  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on 
division.  ^,.     i    . 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Leblanc  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  S-5,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de 
Benjamin  Josheph  Andrade  et  Heather  Winnifred  Andrade», 
soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Leblanc  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robi- 
chaud, P.C,  that  the  Bill  S-6,  intituled:  "An  Act  to  provide  an 
exception  from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in 
the  case  of  Juan  Andrade  and  Emilia  Rodriguez",  be  read  the 
third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Leblanc  pro- 
pose, appuye  par  i'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  S-6,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Juan 
Andrade  et  Emilia  Rodriguez*,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 
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The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on 
division. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Leblanc  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robi- 
chaud,  P.C.,  that  the  Bill  S-7,  intituled:  "An  Act  to  provide  an 
exception  from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in 
the  case  of  Henri  Patry  and  Aldea  Bea  Pitt",  be  read  the  third 
time. 

After  debate  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on 
division. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Leblanc  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  S-7,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Henri 
Patry  et  Aldea  Bea  Pitt»,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Leblanc  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robi- 
chaud, P.C.,  that  the  Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  provide  an 
exception  from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in 
the  case  of  Joseph  Roland  Rejean  Daoust  and  Marie  Lise 
Sylvie  Girard",  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on 
division. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Leblanc  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Joseph 
Roland  Rejean  Daoust  et  Marie  Lise  Sylvie  Girard»,  soit  lu  la 
troisieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Leblanc  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robi- 
chaud, P.C.,  that  the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  provide  an 
exception  from  the  public  general  law  relating  to  marriage  in 
the  case  of  Pearl  Kim  Lee  and  Thomas  Siegfried  Wieland",  be 
read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on 
division. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  ihcy  desire  their  concurrence. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Leblanc  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Robichaud,  C.P..  que  le 
Projet  de  loi  S-9,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Pearl 
Kim  Lee  et  Thomas  Siegfried  Wieland»,  soit  lu  la  troisieme 
fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Buckwold, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Stanbury,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-11,  intituled:  "An  Act  to  implement 
conventions  between  Canada  and  the  Republic  of  Tunisia, 
Canada  and  the  People's  Republic  of  Bangladesh,  Canada  and 
the  United  Republic  of  Cameroon  and  Canada  and  the  Demo- 
cratic Socialist  Republic  of  Sri  Lanka,  an  agreement  between 
Canada  and  Kenya  and  conventions  between  Canada  and  the 
Arab  Republic  of  Egypt,  Canada  and  the  Republic  of  the 
Ivory  Coast  and  Canada  and  Sweden  for  the  avoidance  of 
double  taxation  with  respect  to  income  tax". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Buckwold,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Stanbury,  que  le  Projet  de  loi  S-11,  intitule: 
«Loi  de  mise  en  oeuvre  des  conventions  conclues  entre  le 
Canada  et  la  Republique  Tunisienne,  le  Canada  et  la  Republi- 
que  populaire  du  Bangladesh,  le  Canada  et  la  Republique  unie 
du  Cameroun,  le  Canada  et  la  Republique  Socialiste  Democra- 
tique  de  Sri  Lanka,  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  le 
Kenya  et  des  conventions  conclues  entre  le  Canada  et  la 
Republique  Arabe  d'Egypte,  le  Canada  et  la  Republique  de 
Cote  dTvoire  et  le  Canada  et  la  Suede  en  vue  d'eviter  les 
doubles  impositions  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu». 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stanbury,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Stanbury,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-21,  intituled:  "An  Act  to  provide  borrow- 
ing authority". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bosa,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Olson,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-21,  intitule:  «Loi  portant  pouvoir  d'emprunt». 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Bosa,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Stanbury  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten, 
that  the  Bill  S-13,  intituled:  "An  Act  to  consolidate  and  amend 
the  laws  prohibiting  marriage  between  related  persons",  be 
read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Stanbury  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que  le  Projet  de 
loi  S-13,  intitule:  «Loi  unifiant  et  modifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees»,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Macdonald,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Shipping 
Conferences  Exemption  Act,  1979", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  derogatoire 
de  1979  sur  les  conferences  maritimes», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  expendi- 
tures pertaining  to  Veterans  Affairs  set  out  in  the  Estimates 
laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1985. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic  soit  autorise  a  etudier  les 
depenses  relatives  aux  Affaires  des  anciens  combattants,  con- 
tenues  dans  le  Budget  des  depenses  depose  au  Parlement  pour 
I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1985. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hebert, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Le  Moyne: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Canadian  youth  between  15  and  24 
years  of  age; 

That  the  Committee  be  composed  of  12  Senators  to  be 
designated  at  a  later  date; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  March 
1,  1985, and 

On  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Marshall,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Macdonald: 

That  the  motion  be  amended  in  the  first  paragraph  by 

1)  deleting  the  words  "a  Special  Committee  of  the  Senate 
be  appointed"  and  substituting  therefor  the  following 
words:  "the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  be  authorized";  and 

2)  deleting  all  remaining  paragraphs. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Hebert,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Le  Moyne, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  et  faire 
des  recommandations  sur  les  problemes  et  questions  auxquels 
font  face  les  jeunes  Canadiens  ages  de  15  a  24  ans; 

Que  12  senateurs,  a  etre  nommes  plus  tard,  fassent  partie  de 
ce  comite; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  oii  que  ce  soit  au 
Canada; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  de  specialis- 
tes  et  d'un  personnel  de  soutien  lorsqu'il  le  jugera  necessaire; 
et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  mars 
1985, 

Et  sur  la  motion  d'amendement  de  I'honorable  senateur 
Marshall,  appuye  par  I'honorable  senateur  Macdonald, 


Que  Ton  modifie  la  motion  au  premier  paragraphe  en 

1)  remplagant  les  mots  «Qu'un  comite  special  du  Senat 
soit  cree  pouD)  par  les  mots  «Que  le  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologic  soit  autorise  a»;  et  en 

2)  retranchant  tous  les  paragraphes  qui  suivent. 
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After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  in  amendment  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  en  amendement  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
1 5th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour,  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  liberies  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  liberies:  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in 
unnecessarily  wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
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Paragraph  2  of  Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  prepara- 
tion of  legislation  approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part 
9  reading  in  part  as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(I)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Pen  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne;  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries  and    Forestry   be   authorized   to   examine   the  ongoing 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
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effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic      restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
Canada,  I'Atlantique,  ■(. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 


308 


SENATE  JOURNALS 


April  4,  1984 


That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  oii  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant   les   lois   du   Parlement  du   Canada  et   les 

reglements   du   gouvernement   du   Canada   qui   lui   sent 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est — 
That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne;  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  Fappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 


the  next  sitting  of  the  Ordonne;  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable   Senator   Frith   moved,   seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 

Honourable  Senator  Petten:  senateur  Petten, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  Senate 
pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comiles 

Un  avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  du  Senat,  con- 
formement  a  I'article  66(4)  du  Reglemcnt,  la  liste  des  mem- 
bres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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The  Honourable  Senator  Stewart  for  the  Honourable  Sena-  L'honorable  senateur  Stewart  en  remplacement  de  Thonora- 

tor  Cottreau  on  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  ble  senateur  Cottreau  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
and  Communications  {April  4,  1984).  senatorial  permanent  des  transports  et  des  communications  {4 

avril  1984). 

The  Honourable  Senators  Lewis,  Bosa  and  Anderson  for  the  Les  honorables  senateurs  Lewis,  Bosa  et  Anderson  en  rem- 

Honourable  Senators  Inman,  Haidasz  and  McGrand  on  the  placement  des  honorables  senateurs  Inman,  Haidasz  et 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  McGrand,  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial 
Technology  (April  4,  1984).  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technolo- 

gic (4  avr;7  /  954). 
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N°28 

Le  jeudi  5  avril  1984 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GILDAS  L.  MOLGAT, 

Speaker  pro  tempore. 


L'honorable  GILDAS  L.  MOLGAT, 


President  pro  tempore. 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Argue, 

Doody, 

Lang, 

Molgat, 

Roblin, 

Asselin, 

Flynn, 

Lapointe, 

Murray, 

Rousseau, 

Austin, 

Frith, 

Leblanc, 

Nurgitz, 

Sparrow, 

Beaubien, 

Gigantes, 

Le  Moyne, 

Olson, 

Steuart, 

Bielish, 

Godfrey, 

Lewis, 

Perrault, 

Stewart, 

Bonnell, 

Guay, 

Macdonald, 

Petten, 

Theriault, 

Bosa, 

Hebert, 

Macquarrie, 

Phillips, 

Tremblay, 

Cools, 

Hicks, 

McElman, 

Pitfield, 

Watt, 

Cottreau, 

Kelly, 

McGrand, 

Robichaud, 

Yuzyk. 

Donahoe, 

Lafond, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Doody,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance,  presented  the  Third  Report 
of  the  said  Committee,  stating  that  the  Committee  had  exam- 
ined the  Bill  C-21,  intituled:  "An  Act  to  provide  borrowing 
authority",  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the 
Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on 
division. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


L'honorable  senateur  Doody,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  finances  nationales,  presente  le  troisieme  rapport  de 
ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir 
etudie  le  Projet  de  loi  C-21,  intitule:  «Loi  portant  pouvoir 
d'emprunt»,  I'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans 
amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Olson,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

Apres  debat 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the 
Senate  that  a  communication  had  been  received  from  the 
Deputy  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  pro  tempore  as  follows: — 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'il  a 
regu  une  communication  du  Chef  de  Cabinet  adjoint  du 
Gouverneur  General. 

L'honorable  President  pro  tempore  donne  alors  lecture  de  la 
communication,  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


GOVERNMENT  HOUSE 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 


5  April,  1984 


Le  5  AVRiL  1984 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Brian 
Dickson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  to-day,  the  5th  day  of  April,  1984,  at  5.15 
p.m.  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 

I  have  the  honour  to  be, 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

Jacques  Noiseux, 
Deputy  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 


Monsieur  Le  President, 


J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Brian  Dickson, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  5  avril  1984,  a  17  h.  15,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  un  projet  de  loi. 

Veuillez  agreer. 

Monsieur  le  President, 

I'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Chef  de  Cabinet  adjoint, 
Jacques  Noiseux. 

L'honorable 
Le  President  du  Senat 
Ottawa 


Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 
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The  Honourable  Senator  Cottreau  for  the  Honourable 
Senator  McElman,  Deputy  Chairman  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  its  Seventeenth  Report  (Sessional  Paper  No.  322-146), 
as  follows: — 

Thursday,  April  5,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Special 
Committee  of  the  Senate  on  National  Defence  for  the  pro- 
posed expenditures  of  the  said  Committee,  with  regard  to  its 
inquiry  on  matters  relating  to  National  Defence,  as  authorized 
by  the  Senate  on  January  17,  1984.  The  said  supplementary 
budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
Other  Expenditures 


$94,123.70 

3,260.00 

48,600.00 

$145,983.70 


Respectfully  submitted. 


CHARLES  R.  McELMAN, 
Deputy  Chairman. 


L'honorable  senateur  Cottreau,  pour  Thonorable  senateur 
McElman,  vice-president  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le  dix- 
septieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n° 
322-146),  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  5  avril  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  supple- 
mentaire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite 
special  du  Senat  sur  la  defense  nationale,  tel  qu'autorise  par  le 
Senat  le  17  Janvier  1984.  Ledit  budget  supplementaire  se  lit 
comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 
Autres  depenses 


$94,123.70 

3,260.00 

48,600.00 

$145,983.70 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
CHARLES  R.  McELMAN. 


The  Honourable  Senator  Cottreau  for  the  Honourable 
Senator  McElman,  Deputy  Chairman  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  its  Eighteenth  Report  (Sessional  Paper  No.  322-147), 
as  follows: — 

Thursday,  April  5,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  with  regard  to 
its  examination  and  report  upon  Canadian  Relations  with 
countries  of  the  Middle  East  and  North  Africa,  as  authorized 
by  the  Senate  on  January  19,  1984.  The  said  supplementary 
budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
Other  Expenditures 


$69,157.05 

3,000.00 

53,000.00 

$125,157.05 


Respectfully  submitted. 


CHARLES  R.  McELMAN, 

Deputy  Chairman. 


L'honorable  senateur  Cottreau,  pour  l'honorable  senateur 
McElman,  vice-president  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le  dix- 
huitieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n° 
322-147),  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  5  avril  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  supple- 
mentaire qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  concernant  son 
etude  des  relations  du  Canada  avec  les  pays  du  Proche-Orient 
et  de  I'Afrique  du  Nord,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  19 
Janvier  1984.  Ledit  budget  supplementaire  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 
Autres  depenses 


$69,157.05 

3,000.00 

53,000.00 

$125,157.05 


Respectueusement  soumis. 


Le  vice-president, 
CHARLES  R.  McELMAN. 


The  Honourable  Senator  Cottreau  for  the  Honourable 
Senator  McElman,  Deputy  Chairman  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  its  Nineteenth  Report  (Sessional  Paper  No.  322-148), 
as  follows: — 


L'honorable  senateur  Cottreau,  pour  l'honorable  senateur 
McElman,  vice-president  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le  dix- 
neuvieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n° 
322-148),  dont  voici  le  texte: 
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Thursday,  April  5,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Joint  Chairman  of  the 
Standing  Joint  Committee  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments  for  the 
proposed  expenditures  of  the  said  Standing  Joint  Committee 
with  respect  to  its  review  and  scrutiny  of  statutory  instru- 
ments, authorized  by  the  Senate  on  February  23,  1984.  The 
proposed  expenditures  will  be  shared  by  the  two  Houses  on  the 
following  basis: 

House  of  Commons 

The  Senate 


The  said  supplementary  budget  is  as  follows: 
Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
Other  Expenditures 


Le  JEUDI  5  avril  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a 
ete  presente  par  le  copresident  du  Comite  mixte  permanent  du 
Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  sur  les  reglements  et 
autres  textes  reglementaires,  pour  les  depenses  projetees  de  ce 
Comite,  relativement  a  son  etude  et  sa  verification  des  textes 
reglementaires,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  23  fevrier  1984. 
Les  depenses  projetees  seront  reparties  entre  les  deux  Cham- 
bres  sur  les  bases  suivantes: 


70% 

Chambre  des  communes 

70% 

30% 

Le  Senat 
Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 

30% 

$15,630.00 

Services  professionnels  et  speciaux 

$15,630.00 

1,734.00 

Transport  et  communications 

1,734.00 

31,050.00 

Autres  depenses 

31,050.00 

$48,414.00 

$48,414.00 

Respectfully  submitted. 


CHARLES  R.  McELMAN, 
Deputy  Chairman. 


Respectueusement  soumis. 


Le  vice-president, 
CHARLES  R.  McELMAN. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  10th  April,  1984,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  10  avril  1984,  a  vingt 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-13,  intituled:  "An  Act  to  consolidate  and 
amend  the  laws  prohibiting  marriage  between  related 
persons". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred 
to  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitution- 
al Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-13,  intitule:  «Loi  unifiant  et  modifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees». 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robichaud,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robichaud, 
P.C.,  that  the  Bill  S-12,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1979",  be  read  the 
second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Donahoe,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  Thonorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  I'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  S-12,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  derogatoire 
de  1979  sur  les  conferences  maritimes»,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Donahoe,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hebert,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Le  Moyne: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Canadian  youth  between  15  and  24 
years  of  age; 

That  the  Committee  be  composed  of  12  Senators  to  be 
designated  at  a  later  date; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  March 
1,  1985,  and 

On  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Marshall,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Macdonald: 

That  the  motion  be  amended  in  the  first  paragraph  by 

1)  deleting  the  words  "a  Special  Committee  of  the  Senate 
be  appointed"  and  substituting  therefor  the  following 
words:  "the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  be  authorized";  and 

2)  deleting  all  remaining  paragraphs. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Tremblay,  that  further  debate  on  the 
motion  in  amendment  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  onthe  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  FOrdre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Hebert,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Le  Moyne, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  et  faire 
des  recommandations  sur  les  problemes  et  questions  auxquels 
font  face  les  jeunes  Canadiens  ages  de  15  a  24  ans; 

Que  1 2  senateurs,  a  etre  nommes  plus  tard,  fassent  partie  de 
ce  comite; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  ou  que  ce  soit  au 
Canada; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  de  specialis- 
tes  et  d'un  personnel  de  soutien  lorsqu'il  le  jugera  necessaire; 
et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  mars 
1985, 

Et  sur  la  motion  d'amendement  de  l'honorable  senateur 
Marshall,  appuye  par  l'honorable  senateur  Macdonald, 


Que  Ton  modifie  la  motion  au  premier  paragraphe  en 

1)  rempla^ant  les  mots  «Qu'un  comite  special  du  Senat 
soit  cree  pour»  par  les  mots  «Que  le  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologic  soit  autorise  a»;  et  en 

2)  retranchant  tous  les  paragraphes  qui  suivent. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Tremblay,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  d'amendement  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Anderson. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  Thonorable  senateur  Anderson. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour,  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 


II  est —  ' 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  i'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes;  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in 
unnecessarily  wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in 
Paragraph  2  of  Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  prepara- 
tion of  legislation  approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part 
9  reading  in  part  as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
regiementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
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(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


tions     en     ce    qui     concerne     I'attribution     des     pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  liberies  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  Tautorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  Finviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces"  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas   of   human   rights,   income   security,   employment. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  oii  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
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retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  Talimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
relettering  paragraphs  (e)  to  (n)  inclusive  as  paragraphs  (/)  to 
(o)  inclusive  and  inserting  immediately  after  paragraph  (d), 
the  following  as  new  paragraph  (e): 

"(e)  The  Joint  Committee  on  Official  Languages  policy 
and  programs,  to  which  shall  be  appointed  nine 
senators."; 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  that  the  Senate  agrees  to  unite  with  that 
House  in  the  establishment  of  a  Joint  Committee  of  both 
Houses  on  Official  Languages  policy  and  programs;  and 

That  the  Senate  will  appoint  nine  of  its  members,  to  be 
designated  at  a  later  date,  to  serve  on  the  said  Joint 
Committee. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Asselin,  C.P., 

Que  Ton  modifie  I'article  67(1)  du  Reglement  en  attribuant 
de  nouvelles  lettres  aux  alineas  e)  a  «),  inclusivement,  qui 
deviennent  les  alineas  J)  a  o),  inclusivement,  et  en  inserant, 
immediatement  apres  I'alinea  d),  ce  qui  suit  comme  nouvel 
alinea  e): 

de 
sena- 


»e)  Le  Comite  mixte  de  la  politique  et  des  programmes 
langues  officielles,  auquel  seront  nommes  neuf  sei 
teurs.»; 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  I'informer  que  le  Senat  consent  a  se  joindre  a  elle  pour 
former  un  Comite  mixte  des  deux  Chambres  sur  la  politique  et 
les  programmes  de  langues  officielles;  et 

Que  le  Senat  choisisse  neuf  de  ses  membres,  qui  seront 
nommes  plus  tard,  pour  faire  partie  de  ce  comite. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Watt 
Honourable  Senator  McGrand: 


moved,  seconded  by  the 


That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Aboriginal  Peoples  of  Canada; 

That  the  Committee  be  composed  of  eight  Senators; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Watt  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  McGrand, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les 
problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada  et  pour  faire  des  recommandations  a  ce  sujet; 

Que  huit  senateurs  fassent  partie  de  ce  comite; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  se  deplacer  oii  que  ce  soit  au 
Canada;  et 

Que  le  comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers,  des  specialistes  et  du  personnel  de  soutien  dont  il  pourra 
avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  five  ten 
o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question 
de  savoir  si  le  Senat  doit  maintenent  ajourner  a  loisir,  pour  se 
rassembler  de  nouveau  au  son  du  timbre,  vers  dix-sept  heures 
dix,  elle  est — 


4.20  p.m.  Adoptee. 


16h.  20 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


5.20  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


17h.  20 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  S-10,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Act  of 
incorporation  of  United  Grain  Growers  Limited", 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  passed 
this  Bill,  without  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  S-10,  intitule:  «Loi  modifiant  la 
Loi  de  constitution  en  corporation  de  I'Union  des  producteurs 
de  grain  Limitee», 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  adopte  ce  projet 
de  loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question 
de  savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour 
attendre  i'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Robert  George  Brian  Dickson, 
Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity 


Quelque   temps   apres,   l'honorable   Robert   George    Brian 
Dickson,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
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as  Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General,  having 
come  and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

•  "It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediately  in  the  Senate  Chamber." 


qualite  de  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general, 
arrive  et  occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Gentil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  I'informer  que — 

aC'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.* 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee. 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  provide  borrowing  authority. — {Bill  C-21,  Chap- 
ter 5) 

An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of  United  Grain 
Growers  Limited.— (fi/// 5-70). 


To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  Assistant  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Un  des  greffiers  a  la  table  lit  alors  les  titres  des  projets  de  loi 
a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  portant  pouvoir  d'emprunt — (Projet  de  loi  C-21,  chapi- 
tre5) 

Loi  modifiant  la  Loi  de  constitution  en  corporation  de 
I'Union  des  producteurs  de  grain  Limitee — {Projet  de  loi 
S-10). 

Le  Greffier  adjoint  du  Senat  proclame  dans  les  termes 
suivants  que  ces  projets  de  loi  ont  re^u  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de  loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  II  plait  alors  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  Gouverneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Perrault,  P.C:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  Senate 
pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  Honourable  Senator  Langlois  for  the  Honourable  Sena- 
tor Gigantes  on  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence  {April  5.  1984). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Un  avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  du  Senat,  con- 
formement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des  mem- 
bres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

L'honorable  senateur  Langlois  en  remplacement  de  l'hono- 
rable senateur  Gigantes  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  (5  avril  1984). 
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The  Honourable  Senator  McGrand  for  the  Honourable  L'honorable  senateur  McGrand  en  remplacement  de  I'hono- 
Senator  Rousseau  on  the  Standing  Senate  Committee  on  rable  senateur  Rousseau  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
Social  Affairs,  Science  and  Technology  {April  6,  1984).  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 

technologic  {6  avril  1984). 
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Vingt  heures 


The  Honourable  MAURICE  RIEL,  Q.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MAURICE  RIEL,  C.R.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Donahoe, 

Hicks, 

Marsden, 

Rizzuto, 

Argue, 

Doody, 

Inman, 

Marshall, 

Roblin, 

Asselin, 

Everett, 

Kelly, 

McElman, 

Stanbury, 

Austin, 

Flynn, 

Kirby, 

McGrand, 

Stewart, 

Beaubien, 

Frith, 

Kolber, 

Molgat, 

Stollery, 

Bell, 

Gigantes, 

Lafond, 

Muir, 

Theriault, 

Bonnell, 

Giguere, 

Langlois, 

Nurgitz, 

Tremblay, 

Bosa, 

Godfrey, 

Lapointe, 

Olson, 

van  Roggen 

Buckwold, 

Grafstein, 

Lawson, 

Petten, 

Walker, 

Charbonneau, 

Graham, 

Leblanc, 

Phillips, 

Watt, 

Cottreau, 

Guay, 

Lucier, 

Riel, 

Wood, 

Croll, 

Hastings, 

Macdonald, 

Riley, 

Yuzyk. 

Davey, 

Hebert, 

Macquarrie, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-3,  intituled:  "An  Act  relating  to  cash  contributions  by 
Canada  in  respect  of  insured  health  services  provided  under 
provincial  health  care  insurance  plans  and  amounts  payable  by 
Canada  in  respect  of  extended  health  care  services  and  to 
amend  and  repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof,  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-3,  intitule:  «Loi  concernant  les  contributions 
pecuniaires  du  Canada  aux  services  de  sante  assures  pris  en 
charge  par  les  regimes  provinciaux  d'assurance-sante  et  les 
montants  payables  par  le  Canada  pour  les  programmes  de 
services  complementaires  de  sante.  et  modifiant  certaines  lois 
en  consequence",  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Frith,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C. 
following: — 


laid  on  the  Table  the 


Capital  Budget  of  the  Northern  Transportation  Company 
Limited  for  the  year  ending  December  31,  1984,  pursuant  to 
section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C. 
1984-830,  dated  March  8,  1984,  approving  same. — Sessional 
Paper  No.  322-149. 

Report  of  exemptions  authorized  by  the  Minister  of  Trans- 
port in  cases  where  no  master,  mate  or  engineer  was  available 
with  required  certificate  and  experience  for  the  year  ended 
December  31,  1983,  pursuant  to  section  134  of  the  Canada 
Shipping  Act,  Chapter  S-9,  R.S.C.,  1970. — Sessional  Paper 
No.  322-150. 


Report  of  the  Canada  Oil  and  Gas  Lands  Administration 
for  the  year  ended  December  31,  1983,  pursuant  to  section  73 
of  the  Canada  Oil  and  Gas  Act,  Chapter  81,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  322-151. 


Report  on  the  administration  of  the  Public  Service  Super- 
annuation Act,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983, 
pursuant  to  sections  36  and  49  of  the  said  Act,  Chapter  P-36, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-152. 

Report  on  the  administration  of  the  Supplementary  Retire- 
ment Benefits  Act,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983, 
pursuant  to  section  11  of  the  said  Act,  Chapter  43  (1st 
Supplement),  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-153. 

Notice  of  Ways  and  Means  Motion  with  respect  to  the 
interpretation  of  Canada's  international  conventions  relating 
to  income  tax  and  the  Acts  implementing  such  conventions, 
dated  April  5,  1984.— Sessional  Paper  No.  322-154. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Budget  d'immobilisation  de  la  Societe  des  Transports  du 
Nord  Limitee,  pour  I'annee  se  terminant  le  31  decembre  1984, 
conformement  a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  V administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970  ainsi  que  decret  C.P. 
1984-830,  en  date  du  8  mars  1984,  approuvant  ce  budget. — 
Document  parlementaire  n°  322-149. 

Rapport  concernant  les  exemptions  autorisees  par  le  minis- 
tre  des  Transports  dans  les  cas  ou  Ton  n'a  pu  obtenir  les 
services  d'un  capitaine  ou  d'un  officier  possedant  le  certificat 
et  I'experience  exiges,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre 
1983,  conformement  a  Particle  134  de  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  du  Canada,  chapitre  S-9,  S.R.C.,  1970 — Docu- 
ment parlementaire  n°  322-150. 

Rapport  de  TAdministration  du  petrole  et  du  gaz  des  terres 
du  Canada  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  confor- 
mement a  I'article  73  de  la  Loi  sur  le  petrole  et  le  gaz  du 
Canada,  chapitre  81,  S.R.C.,  1980-81-82-83.— Document  par- 
lementaire n"  322-151. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1983,  conformement  aux  articles  36  et  49  de  cette  Loi,  chapi- 
tre P-36,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n"  322-152. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  prestations  de 
retraite  supplementaires,  pour  I'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1983,  conformement  a  I'article  11  de  cette  Loi, 
chapitre  43,  (1"  Supplement),  S.R.C.,  1970.— Document  par- 
lementaire n°  322-153. 

Avis  de  motion  de  voies  et  moyens  concernant  I'interpreta- 
tion  des  conventions  Internationales  conclues  par  le  Canada  en 
matiere  d'impots  sur  le  revenu  et  de  leurs  lois  de  mise  en 
oeuvre,  en  date  du  5  avril  1984. — Document  parlementaire  n" 
322-154. 
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Response  of  the  Government  of  Canada  to  the  Report  of  the 
Special  Joint  Committee  on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled 
in  the  Senate  on  Tuesday,  January  31,  1984. — Sessional  Paper 
No.  322-155. 


Reponse  du  gouvernement  du  Canada  au  rapport  du  Comite 
mixte  special  sur  la  reforme  du  Senat,  depose  au  Senat  le  31 
Janvier  1984. — Document  parlementaire  n"  322-155. 


The  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  of  the  Canadian  Wheat  Board  for  the  crop  year 
ended  July  31,  1983,  including  its  financial  statements  certi- 
fied by  the  Auditors,  pursuant  to  section  7(2)  of  the  Canadian 
Wheat  Board  Act,  Chapter  C-12,  R.S.C.,  1970.— Sessional 
Paper  No.  322-156. 


L'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  du  ble  pour  la  cam- 
pagne  agricole  terminee  le  31  juillet  1983,  ainsi  que  les  etats 
financiers  certifies  par  les  verificateurs,  conformement  a  Farti- 
cle  7(2)  de  la  Loi  sur  la  CommissicK  canadienne  du  ble, 
chapitre  C-12,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n° 
322-156. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  S-12,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Shipping 
Conferences  Exemption  Act,  1979", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robichaud,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  derogatoire 
de  1979  sur  les  conferences  rnaritimes», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hebert, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Le  Moyne: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Canadian  youth  between  15  and  24 
years  of  age; 

That  the  Committee  be  composed  of  12  Senators  to  be 
designated  at  a  later  date; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  March 
1,  1985,  and 

On  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Marshall,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Macdonald: 

That  the  motion  be  amended  in  the  first  paragraph  by 

1)  deleting  the  words  "a  Special  Committee  of  the  Senate 
be   appointed"   and   substituting   therefor   the   following 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Hebert,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Le  Moyne, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  et  faire 
des  recommandations  sur  les  problemes  et  questions  auxquels 
font  face  les  jeunes  Canadiens  ages  de  15  a  24  ans; 


Que  12  senateurs,  a  etre  nommes  plus  tard,  fassent  partie  de 
ce  comite; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  ou  que  ce  soit  au 
Canada; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  de  specialis- 
tes  et  d'un  personnel  de  soutien  lorsqu'il  le  jugera  necessaire; 
et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  mars 
1985, 

Et  sur  la  motion  d'amendement  de  l'honorable  senateur 
Marshall,  appuye  par  l'honorable  senateur  Macdonald, 


Que  Ton  modifie  la  motion  au  premier  paragraphe  en 

1)  rempla^ant  les  mots  «Qu'un  comite  special  du  Senat 
soit  cree  pour»  par  les  mots  «Que  le  Comite  senatorial 
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words:    "the    Standing    Senate    Committee    on    Social 
Affairs,  Science  and  Technology  be  authorized";  and 

2)  deleting  all  remaining  paragraphs. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment,  it 
was — 

Resolved  in  the  negative,  on  division. 

The  question  then  being  put  on  the  motion  of  the  Honour- 
able Senator  Hebert,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Le 
Moyne,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologic  soit  autorise  a»;  et  en 

2)  retranchant  tous  les  paragraphes  qui  suivent. 

Apres  debat. 

La  motion  d'amendement,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  a  la 
majorite. 


La   motion   de   I'honorable   senateur   Hebert,   appuye   par 
Fhonorable  senateur  Le  Moyne,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McGrand: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Aboriginal  Peoples  of  Canada; 

That  the  Committee  be  composed  of  eight  Senators; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Watt,  appuye  par  I'honorable 
senateur  McGrand, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les 
problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada  et  pour  faire  des  recommandations  a  ce  sujet. 

Que  huit  senateurs  fassent  partie  de  ce  comite; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  se  deplacer  ou  que  ce  soit  au 
Canada;  et 

Que  le  comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers,  des  specialistes  et  du  personnel  de  soutien  dont  il  pourra 
avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Cottreau. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  i'honorable  senateur  Cottreau. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Tremblay  resumed  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Tremblay  reprend  le  debat  sur  I'etude 
du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du  Senat, 
depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984. 


Le  10  avril  1984 


JOURNAUX  DU  SfiNAT 


327 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stanbury,  that  further  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  Stanbury,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du 
rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes:  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in 
unnecessarily  wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in 
Paragraph  2  of  Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  prepara- 
tion of  legislation  approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part 
9  reading  in  part  as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  oii  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  oil  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 
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(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 


e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  Fappui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
TAtlantique, 

II  est — 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est— 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 


(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 
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(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu-       (v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
cive  to  this  goal  by  the  Governor-in-Council,  bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 

conseil, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  rhonorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  Senate 
pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  Honourable  Senator  Muir  for  the  Honourable  Senator 
Bielish  on  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  {April  10,  1984). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Un  avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  du  Senat,  con- 
formement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  lisle  des  mem- 
bres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

L'honorable  senateur  Muir  en  remplacement  de  l'honorable 
senateur  Bielish  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technolo- 
gic (10  avril  1984). 
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Quatorze  heures 


The  Honourable  MAURICE  RIEL,  Q.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MAURICE  RIEL,  C.R.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Doody, 

Hebert, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Asselin, 

Everett, 

Hicks, 

Marshall, 

Robichaud, 

Austin, 

Flynn, 

Inman, 

McElman, 

Roblin, 

Beaubien, 

Frith, 

Kelly, 

McGrand, 

Stanbury, 

Bell, 

Gigantes, 

Kirby, 

Molgat, 

Stewart, 

Bonnell, 

Giguere, 

Lafond, 

Muir, 

Stollery, 

Bosa, 

Godfrey, 

Langlois, 

Nurgitz, 

Theriault, 

Buckwold, 

Grafstein, 

Lapointe, 

Olson, 

Tremblay, 

Charbonneau, 

Graham, 

Lawson, 

Petten, 

van  Roggen 

Cottreau, 

Guay, 

Leblanc, 

Phillips, 

Walker, 

Croll, 

Haidasz, 

Lucier, 

Riel, 

Wood, 

Davey, 

Hastings, 

Macdonald, 

Riley, 

Yuzyk. 

Donahoe, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  of  the  Road  and  Motor  Vehicle  Traffic  Safety 
Branch  of  the  Department  of  Transport  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  20  of  the  Motor 
Vehicle  Safety  Act,  Chapter  26,  R.S.C.,  1970  (1st  Supple- 
ment), and  of  the  Motor  Vehicle  Tire  Safety  Act,  Chapter  96, 
Statutes  of  Canada,  1974-75-76. — Sessional  Paper  No. 
322-157. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  la  direction  de  la  securite  automobile  et  routiere 
du  ministere  des  Transports,  pour  I'annee  financiere  terminee 
le  31  mars  1983,  conformement  a  I'article  20  de  la  Loi  sur  la 
securite  des  vehicules  automobiles,  chapitre  26,  S.R.C.,  1970 
(1"'  Supplement),  et  a  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  securite  des 
pneus  de  vehicule  automobile,  chapitre  96,  Statuts  du  Canada, 
1974-75-76. — Document  parlementaire  n°  322-157. 


The  Honourable  Senator  Bonnell,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology,  which 
was  authorized  to  examine  the  subject-matter  of  the  Bill  C-3, 
intituled:  "An  Act  relating  to  cash  contributions  by  Canada  in 
respect  of  insured  health  services  provided  under  provincial 
health  care  insurance  plans  and  amounts  payable  by  Canada 
in  respect  of  extended  health  care  services  and  to  amend  and 
repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof,  in  advance  of  the 
said  Bill  coming  before  the  Senate,  or  any  matter  relating 
thereto,  tabled  the  Second  Report  of  the  said  Committee 
thereon  (Sessional  Paper  No.  322-158). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  this  day  and  form 
part  of  the  permanent  records  of  this  House. 

{See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  339-341). 


L'honorable  senateur  Bonnell,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic, 
autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-3,  intitule:  «Loi 
concernant  les  contributions  pecuniaires  du  Canada  aux  servi- 
ces de  sante  assures  pris  en  charge  par  les  regimes  provinciaux 
d'assurance-sante  et  les  montants  payables  par  le  Canada  pour 
les  programmes  de  services  complementaires  de  sante,  et  modi- 
fiant  certaines  lois  en  consequence»,  avant  que  ce  projet  de  loi 
ou  les  questions  s'y  rattachant  ne  soient  soumis  au  Senat, 
depose  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parle- 
mentaire n°  322-158). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  de  ce  jour  et  constitue  partie  inte- 
grante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  339  a  341). 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Hebert  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Theriault, 
that  the  Bill  C-3,  intituled:  "An  Act  relating  to  cash  contribu- 
tions by  Canada  in  respect  of  insured  health  services  provided 
under  provincial  health  care  insurance  plans  and  amounts 
payable  by  Canada  in  respect  of  extended  health  care  services 
and  to  amend  and  repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof, 
be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  consider- 
ation of  this  bill  be  delayed  until  June  1,  1984,  in  order  to 
enable  the  Federal  Minister  of  Health  to  meet  collectively  with 
her  Provincial  and  Territorial  counterparts  in  whose  opinion 
more  discussion  would  be  highly  desirable  since  it  could  con- 
ceivably result  in  the  parties'  resolving  their  differences. 

After  debate,  and — 
The  question  being  put  on  the  motion. 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Hebert  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Theriault,  que  le  Projet 
de  loi  C-3,  intitule:  «Loi  concernant  les  contributions  pecuniai- 
res du  Canada  aux  services  de  sante  assures  pris  en  charge  par 
les  regimes  provinciaux  d'assurance-sante  et  les  montants 
payables  par  le  Canada  pour  les  programmes  de  services 
complementaires  de  sante,  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence)), soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P.,  que  I'examen  de  ce  projet  de  loi 
soit  remis  apres  le  V  juin  1984  pour  permettre  au  ministre 
federal  de  la  Sante  de  rencontrer  ensemble  ses  homologues 
provinciaux  et  territoriaux  dans  Tespoir  d'une  solution  de  leurs 
divergences  de  vue. 

Apres  debat, 

La  motion  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  I'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS— POUR 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorablcs  senateurs 


Asselin 

Donahoe 

Beaubicn 

Doody 

Bell 

Flynn 

Charbonncau 

Kelly 

La  fond 

Muir 

Macdonald 

Nurgitz 

Macquarric 

Phillips 

Marshall 

Roblin 

Tremblay 
Walker.  — li 
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Anderson 

Gigantes 

Austin 

Giguere 

Bonnell 

Godfrey 

Bosa 

Guay 

Buckwold 

Haidasz 

Cottreau 

Hastings 

Frith 

Hebert 

Hicks 

Inman 

Kirby 

Lapointe 

Lawson 

Leblanc 


McElman 

Robichaud 

McGrand 

Stanbury 

Molgat 

Stewart 

Olson 

Stollery 

Petten 

Theriault 

Riley 

Wood.— 32. 

So  it  was  resolved  in  the  negative. 


ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Nil/ Aucun 

En  consequence,  la  motion  est  rejetee. 


The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Hebert,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Theriault,  for  the  second  reading  of  the  Bill  C-3,  intituled: 
"An  Act  relating  to  cash  contributions  by  Canada  in  respect  of 
insured  health  services  provided  under  provincial  health  care 
insurance  plans  and  amounts  payable  by  Canada  in  respect  of 
extended  health  care  services  and  to  amend  and  repeal  certain 
Acts  in  consequence  thereof. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  I'honorable 
senateur  Hebert,  appuye  par  I'honorable  senateur  Theriault, 
tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi  C-3,  intitule: 
«Loi  concernant  les  contributions  pecuniaires  du  Canada  aux 
services  de  sante  assures  pris  en  charge  par  les  regimes  provin- 
ciaux  d'assurance-sante  et  les  montants  payables  par  le 
Canada  pour  les  programmes  de  services  complementaires  de 
sante,  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence". 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  S-12,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Shipping 
Conferences  Exemption  Act,  1979", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Robichaud,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  derogatoire 
de  1979  sur  les  conferences  maritimes)>, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McGrand: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Aboriginal  Peoples  of  Canada; 

That  the  Committee  be  composed  of  eight  Senators; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Watt,  appuye  par  I'honorable 
senateur  McGrand, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les 
problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada  et  pour  faire  des  recommandations  a  ce  sujet. 

Que  huit  senateurs  fassent  partie  de  ce  comite; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  se  deplacer  oii  que  ce  soit  au 
Canada;  et 

Que  le  comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers,  des  specialistes  et  du  personnel  de  soutien  dont  il  pourra 
avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes:  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  I'en  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory   Instruments   be  authorized   to  examine  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes   reglementaires  soit  autorise  a   etudier   la   teneur  des 


Le  11  avril  1984 


JOURNAUX  DU  SfiNAT 


335 


subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in 
unnecessarily  wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in 
Paragraph  2  of  Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  prepara- 
tion of  legislation  approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part 
9  reading  in  part  as  follows: 

"9.  REGULATIONS 


Ir 


In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart 
ments  and  agencies  should  observe  the  following  principle: 
respecting  regulation-making  powers: 


les 


(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  Fattribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  Tattribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  ieur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  Fautorisation  d'inse- 
rer  dans  Ieur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Fen  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Marshall,  appuye  par  Fhonora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est- 


It  was —  11  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  !e  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and  -    - 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  Tavis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  Taiimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 


That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Olson,  C.P., 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  Senate 
pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  Honourable  Senator  Sherwood  for  the  Honourable 
Senator  Yuzyk  on  the  Standing  Senate  Committee  on  Agricul- 
ture, Fisheries  and  Forestry  (April  11,  1984). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Un  avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  du  Senat,  con- 
formement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des  mem- 
bres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

L'honorable  senateur  Sherwood  en  remplacement  de  I'hono- 
rable  senateur  Yuzyk  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets 
(11  avril  1984). 
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APPENDIX 

(Seep.  332) 


APPENDICE 

( Voir  p.  332) 


Wednesday,  April  11,  1984 

The  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology  presents  its 

SECOND  REPORT 

Your  Committee  which  was  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  the  Bill  C-3,  intituled:  "An  Act  relating  to  cash 
contributions  by  Canada  in  respect  of  insured  health  services 
provided  under  provincial  health  care  insurance  plans  and 
amounts  payable  by  Canada  in  respect  of  extended  health  care 
services  and  to  amend  and  repeal  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate 
or  any  matter  relating  thereto,  presents  its  report: 

1.  This  Committee  was  authorized  to  examine  and  consider 
the  subject-matter  of  Bill  C-3  in  the  Order  of  Reference 
from  the  Senate  of  March  20,  1984.  The  Bill  had  received 
first  and  second  readings  in  the  House  of  Commons  on 
December  12,  1983,  and  January  20,  1984,  respectively.  At 
the  time  the  Bill  was  referred  to  this  Committee  it  had  been 
the  subject  of  considerable  testimony  in  the  course  of  its 
clause-by-clause  study  by  the  Standing  Committee  of 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs  of  the  House  of  Com- 
mons. 

2.  Bill  C-3  is  intituled  "An  Act  relating  to  cash  contributions 
by  Canada  in  respect  of  insured  health  services  under  pro- 
vincial health  care  insurance  plans  and  amounts  payable  by 
Canada  in  respect  of  extended  health  care  services  and  to 
amend  and  repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof.  Its 
short  title  is  the  Canada  Health  Act.  The  long  title  is  more 
appropriate.  The  Bill  would  consolidate  and  replace  legisla- 
tion contained  in  the  existing  Health  Insurance  and  Diag- 
nostic Services  Act  and  the  Medical  Care  Act.  It  would 
change  the  present  law  by  imposing  penalties,  as  specified 
in  the  Bill,  on  provinces  which  permit  extra-billing  by  doc- 
tors and  user  charges  for  hospital  services.  It  would  also 
allow  the  Federal  Government,  after  discussion  with  the 
affected  provincial  government,  to  impose  penalties  on 
provinces  which  otherwise  did  not  comply  with  the  five 
principles  of  medicare:  public  administration,  comprehen- 
siveness, universality,  portability  and  accessibility. 


3.  In  fulfilling  the  terms  of  its  Order  of  Reference  the  Com- 
mittee has  held  eight  days  of  hearings  and  has  heard  some 
twenty-five  witnesses.  These  witnesses  have  represented 
major  groups  concerned  with  health  care:  providers,  con- 
sumers, policy  analysts,  and  governments.  With  respect  to 
the  last  group  we  were  fortunate  to  have  before  us  the 
health  ministers  or  their  representatives  of  all  provinces  and 
the  Yukon  Territory.  The  Committee  has  also  reviewed  the 
testimony  regarding  the  Bill  received  by  the  Health  Com- 
mittee of  the  House  of  Commons. 


Le  MERCREDI  11  avril  1984 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologic  presente  son 

DEUXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  qui  a  ete  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet 
de  loi  C-3,  intitule:  «Loi  concernant  les  contributions  pecu- 
niaires  du  Canada  aux  services  de  sante  assures  pris  en  charge 
par  les  regimes  provinciaux  d'assurance-sante  et  les  montants 
payables  par  le  Canada  pour  les  programmes  de  services  com- 
plementaires  de  sante,  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence»  avant  que  ce  projet  de  loi  ou  les  questions  s'y  ratta- 
chant  ne  soient  soumis  au  Senat,  en  fait  maintenant  rapport: 

1.  Conformement  a  I'ordre  de  renvoi  du  Senat  en  date  du  20 
mars  1984,  le  Comite  a  etudie  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-3 
qui  a  franchi  les  etapes  de  la  premiere  et  de  la  deuxieme 
lecture  a  la  Chambre  des  communes  le  12  decembre  1983  et 
le  20  Janvier  1984  respectivement.  Au  moment  oii  le  Comite 
a  ete  saisi  du  projet  de  loi,  le  Comite  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales  de  la  Chambre 
des  communes  avait  deja  entendu  un  nombre  considerable 
de  temoignages  dans  le  cadre  de  son  etude  detaillee  article 
par  article  du  projet  de  loi. 

2.  Le  Projet  de  loi  C-3  s'intitule  «Loi  concernant  les  contribu- 
tions pecuniaires  du  Canada  aux  services  de  sante  assures 
pris  en  charge  par  les  regimes  provinciaux  d'assurance- 
sante  et  les  montants  payables  par  le  Canada  pour  les  pro- 
grammes de  services  complementaires  de  sante,  et  modifi- 
ant certaines  lois  en  consequence».  Son  titre  abrege  est  Loi 
canadienne  sur  la  sante.  Le  titre  integral  est  plus  explicite. 
Le  projet  de  loi  vise  a  consolider  et  a  remplacer  les  disposi- 
tions de  la  Loi  sur  I'assurance- hospitalisation  et  les  ser- 
vices diagnostiques  et  la  Loi  sur  les  soins  medicaux.  II 
modifierait  la  loi  actuelle  en  imposant  des  penalites  aux 
provinces  qui  permettent  aux  medecins  de  surfacturer  leurs 
patients  et,  aux  hopitaux,  d'imposer  des  frais  moderateurs. 
Aux  termes  du  projet  de  loi,  le  gouvernement  federal 
pourra,  apres  en  avoir  discute  avec  les  gouvernements  pro- 
vinciaux interesses,  prendre  des  sanctions  contre  les  prov- 
inces qui  ne  se  conformeraient  pas  aux  cinq  criteres  regis- 
sant  I'assurance-sante,  a  savoir:  la  gestion  publique, 
Fintegralite,  I'universalite,  la  transferabilite  et  I'accessibi- 
lite. 

3.  Dans  le  cadre  de  son  mandat,  le  Comite  a  consacre  huit 
jours  a  des  audiences  et  a  entendu  quelque  vingt-cinq 
temoins  representant  les  principaux  groupes  interesses  aux 
questions  de  sante,  savoir:  les  dispensateurs  des  services,  les 
consommateurs,  les  analystes  de  politique  et  les  gouverne- 
ments. En  ce  qui  touche  ce  dernier  groupe  nous  avons  eu  la 
chance  d'accueillir  les  ministres  de  la  Sante  (ou  leurs  rem- 
pla9ants)  de  toutes  les  provinces  et  du  Territoire  du  Yukon. 
Le  Comite  a  egalement  etudie  les  temoignages  re9us  par  le 
Comite  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires 
sociales  de  la  Chambre  des  communes. 
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4.  Our  hearings  and  submissions  have  been  characterized  by  a 
diversity  of  opinion.  Some  contend  that  extra-billing  and 
user  charges  do  not  constitute  a  problem.  Others  strongly 
support  federal  legislation  to  eliminate  these  practices. 
Most,  if  not  all,  provinces  would  prefer  to  deal  with  the 
issue  themselves  without  federal  legislation. 


5.  For  some  the  Bill  does  not  go  far  enough  in  dealing  with 
problems  which  they  fear  will  arise  from  the  imposition  of 
penalties.  The  medical  profession,  for  example,  would  have 
the  Bill  ensure  their  right  to  binding  arbitration  once  a 
province  has  banned  extra-billing.  The  provinces  claim  that 
this  is  not  a  matter  for  federal  legislation,  and  that  the  Bill, 
in  simply  setting  out  a  model  for  this  type  of  negotiation 
between  doctors  and  province,  goes  too  far. 

6.  Groups  representing  interns  and  residents  argue  that  the 
Bill  should  protect  their  right  to  accessibility — their  right  to 
practice  within  the  health  care  system.  Others  argue  that 
this,  too,  is  a  provincial  matter. 

7.  A  number  of  witnesses  have  applauded  the  provision 
regarding  health  care  practitioners.  They  feel  that  this  will 
allow  provinces,  if  they  choose,  to  develop  a  health  care  sys- 
tem which  is  not  centered  around  one  type  of  health  care 
professional,  and  a  narrow  view  of  health  care.  A  number  of 
provinces  fear  that  this  will  result  in  an  unplanned  expan- 
sion in  comprehensiveness,  and  that  the  provisions  should 
not  have  been  introduced  without  consultation  with  them. 

8.  These  are  just  a  few  examples — and  they  are  far  from 
exhaustive — of  the  issues  which  have  been  debated  before 
us  and  in  many  other  forums. 

9.  However,  we  have  also  found  that  witnesses  do  agree  on  a 
number  of  important  points.  All  believe  that  Canadians, 
through  their  governments,  their  social  institutions  and  as 
individuals,  must  address  the  issue  of  developing  a  compre- 
hensive health  care  policy,  uniform  in  its  standards  but 
suited  to  the  needs  of  each  province.  This  policy  would  deal 
with  more  fundamental  problems  than  extra-billing  and 
user  charges: 


extending  present  services  to  patients  who  suffer  from 
mental  disorders,  to  chronic  care  patients,  and  others; 
the  more  basic  issue  of  broadening  and  changing  the 
definition  of  health  care  to  include  not  only  the  treat- 
ment of  illness  but  care  for — attention  to — health, 
through  promotion  and  prevention; 
the  issue  of  how  to  make  the  most  effective  use  of  all 
those  involved  in  health  care:  nurses,  dieticians,  optome- 
trists, social  workers  and  others,  as  well  as  doctors  and 
dentists; 

the  problem  of  regional  disparity  in   the   provision  of 
health  care; 

the  problem  of  rising  costs,  and  the  allocation  of  costs 
between  the  two  levels  of  government. 


4.  Les  temoins  entendus  et  les  memoires  re9us  exprimaient  des 
opinions  diverses  sur  la  question.  De  I'avis  de  certains,  la 
surfacturation  et  les  frais  moderateurs  ne  constituent  pas  un 
probleme.  D'autres  appuient  energiquement  I'initiative  du 
gouvernement  federal  en  vue  de  mettre  fin  a  ces  pratiques. 
La  plupart  des  provinces,  sinon  toutes,  prefereraient  regler 
la  question  elles-memes  sans  I'intervention  legislative  du 
gouvernement  federal. 

5.  Pour  certains,  le  projet  de  loi  ne  s'attache  pas  suffisamment 
aux  problemes  qu'entrainera,  craignent-ils,  I'imposition  de 
penalites.  Par  exemple,  les  medecins  voudraient  que  le  pro- 
jet  de  loi  reconnaisse  leur  droit  a  I'arbitrage  obligatoire,  une 
fois  que  la  province  aura  interdit  la  surfacturation.  Les 
provinces  soutiennent  que  le  gouvernement  federal  n'a  pas  a 
legiferer  dans  ce  domaine  et  que  le  projet  de  loi,  rien  qu'en 
proposant  un  modele  pour  les  negociations  entre  medecins 
et  provinces,  va  deja  trop  loin. 

6.  Les  groupes  representant  les  internes  et  les  residents  souti- 
ennent que  le  projet  de  loi  devrait  reconnaitre  leur  droit  a 
I'accessibilite,  c'est-a-dire  a  pratiquer  leur  art  dans  le  cadre 
du  regime  de  Tassurance-sante.  D'autres  soutiennent  que 
cette  question  releve  egalement  des  provinces. 

7.  Plusieurs  temoins  appuient  la  disposition  touchant  les 
professionnels  de  la  sante.  lis  estiment  que  les  provinces 
pourront  ainsi,  si  elles  le  desirent,  se  doter  d"un  regime 
d'assurance-sante  qui  ne  serait  pas  axe  sur  un  seul  type  de 
professionnels  de  la  sante  et  sur  une  conception  etroite  des 
soins  de  sante.  Certaines  provinces  jugent  que  ces  disposi- 
tions donneront  lieu  a  une  proliferation  generalisee  et  non 
planifiee  des  services  et  qu'elles  n'auraient  pas  du  etre 
proposees  sans  consultation  prealable. 

8.  Voila  quelques  exemples,  parmi  tant  d'autres,  des  questions 
qui  ont  ete  abordees  devant  le  Comite  et  beaucoup  d'autres 
tribunes. 

9.  Nous  avons  toutefois  constate  que  les  temoins  s'entendent 
sur  un  certain  nombre  de  points  importants.  Tous  sont  con- 
vaincus  que  les  Canadiens,  par  I'entremise  de  leur  gou- 
vernement, de  leurs  institutions  sociales  et  a  titre  individuel. 
se  doivent  d'instituer  une  politique  globale  en  matiere  de 
sante  qui  reponde  a  la  fois  a  des  normes  de  qualite  uni- 
formes,  et  aux  besoins  de  chaque  province.  Cette  politique 
s'attacherait  a  regler  des  problemes  plus  fondamentaux  que 
la  surfacturation  et  I'imposition  de  frais  moderateurs,  a 
savoir: 

•  I'extension  des  services  actuels  aux  patients  qui  souffrent 
de  desordres  mentaux,  aux  malades  chroniques  et  autres; 

•  la  question  la  plus  fondamentale  consistant  a  modifier  et 
a  elargir  la  definition  de  soins  de  sante  de  fagon  a  y  inc- 
lure  non  seulement  le  trailement  de  maladies,  mais  les 
soins  preventifs  et  la  promotion  de  la  sante; 

•  I'utilisation  aussi  efficace  que  possible  de  tous  ceux  qui 
oeuvrent  dans  le  domaine  de  la  sante:  infirmiers, 
dieteticiens,  optometristes,  travailleurs  sociaux  et  autres 
ainsi  que  medecins  et  dentistes; 

•  la  disparite  regionale  dans  la  prestation  des  soins  de 
sante; 

•  Taugmentation  des  coiits  et  du  partage  des  couts  entre 
les  deux  niveaux  de  gouvernement. 
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10.  This  Committee  feels  that  the  Senate  has  an  important 
role  to  play  in  this  regard.  It  could  provide  a  forum  for  all 
groups  to  present  their  ideas,  a  forum  where  solutions 
could  begin  to  be  developed. 

11.  This  Committee  therefore  recommends  that  it  be  author- 
ized to  examine  immediately  the  issues  involved  in  the 
development  of  a  comprehensive  health  care  policy  for 
Canadians. 


10.  Le  Comite  estime  que  le  Senat  a  un  role  important  a  jouer 
a  cet  egard.  II  pourrait  constituer  une  tribune  oii  tous  les 
groupes  pourraient  presenter  leurs  idees  a  ce  sujet  et  oii 
des  solutions  pourraient  se  dessiner. 

1 1.  Le  Comite  recommande  done  qu'il  soit  autorise  a  etudier 
immediatement  les  questions  relatives  a  Telaboration 
d'une  politique  canadienne  globale  en  matiere  de  sante. 


Respectfully  submitted, 


M.  LORNE  BONNELL, 

Chairman. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president. 
M.  LORNE  BONNELL. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-12,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial 
Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs  Financing 
Act,  1977",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  next,  17th 
April,  1984. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-12,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur 
les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provin- 
ces et  sur  le  financement  des  programmes  etablis»,  pour  lequel 
elle  soUicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Frith,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  17  avril 
1984. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.  C,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Order  in  Council  P.C.  1984-1048,  dated  March  29,  1984, 
amending  Part  II  of  the  Schedule  to  the  Hazardous  Products 
Act,  pursuant  to  section  8(3)  of  the  said  Act,  Chapter  H-3, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-159. 

Order  in  Council  P.C.  1984-1098,  dated  March  29,  1984, 
respecting  the  advertising,  sale  and  importation  of  infant 
feeding  bottle  nipples,  pursuant  to  section  7  of  the  Hazardous 
Products  Act,  Chapter  H-3,  R.S.C.,  1970. — Sessional  Paper 
No.  322-160. 

Order  in  Council  P.C.  1984-1099,  dated  March  29,  1984, 
amending  the  Hazardous  Product  (Pacifiers)  Regulations, 
pursuant  to  section  7  of  the  Hazardous  Products  Act,  Chapter 
H-3,  R.S.C..  1970.— Sessional  Paper  No.  322-16L 


Report  on  the  Administration  of  the  Labour  Adjustment 
Benefits  Act  for  the  period  July  1  to  September  30,  1983, 
pursuant  to  section  30  of  the  said  Act,  Chapter  89,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  322-162. 


Response  of  the  Department  of  National  Defence,  dated 
March  26,  1984,  to  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled  "Canada's  Maritime 
Defence",  tabled  in  the  Senate  on  June  15,  1983. — Sessional 
Paper  No.  322-163. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Decret  C.P.  1984-1048,  en  date  du  29  mars  1984,  modifiant 
la  Partie  II  de  I'annexe  de  la  Loi  sur  les  produits  dangereux, 
conformement  a  I'article  8(3)  de  cette  Loi,  chapitre  H-3, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  322-159. 

Decret  C.P.  1984-1098,  en  date  du  29  mars  1984,  concer- 
nant  I'annonce,  la  vente  et  I'importation  de  tetines  de  biberons 
d'enfants,  conformement  a  I'article  7  de  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux,  chapitre  H-3,  S.R.C.,  1970. — Document  parle- 
mentaire n°  322-160. 

Decret  C.P.  1984-1099,  en  date  du  29  mars  1984,  modifiant 
le  Reglement  sur  les  produits  dangereux  (sucettes)  conforme- 
ment a  I'article  7  de  la  Loi  sur  les  produits  dangereux. 
chapitre  H-3,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n° 
322-161. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  prestations 
d'adaptation  pour  les  travailleurs,  pour  la  periode  du  1" 
juillet  au  30  septembre  1983,  conformement  a  I'article  30  de 
cette  Loi,  chapitre  89,  Statuts  du  Canada,  1980-81-82-83. — 
Document  parlementaire  n°  322-162. 

Reponse  du  ministere  de  la  Defense  nationale,  en  date  du  26 
mars  1984,  au  Rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  etrangeres,  intitule:  «La  defense  maritime  du  Canada*, 
depose  au  Senat  le  15  juin  1983. — Document  parlementaire  n° 
322-163. 


The  Honourable  Senator  Godfrey,  from  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 
tabled  its  Third  Report  (Sessional  Paper  No.  322-164). 


L'honorable  senateur  Godfrey,  du  Comite  mixte  permanent 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  depose  le  troi- 
sieme  rapport  de  ce  Comite  [Document  parlementaire  n° 
322-164). 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bosa: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  Thono- 
rable  senateur  Bosa, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natu- 
ral Resources  have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  afternoon 
on  Tuesday  next,  17th  April,  1984,  even  though  the  Senate 
may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in 
relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'energie  et  des 
ressources  naturelles  soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures  mardi 
prochain,  le  17  avril  1984,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce 
moment-la,  et  que  I'application  de  I'article  76(4)  du  Regle- 
ment  soit  suspendue  a  cet  egard. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hebert, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Theriault,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-3,  intituled:  "An  Act  relating  to  cash 
contributions  by  Canada  in  respect  of  insured  health  services 
provided  under  provincial  health  care  insurance  plans  and 
amounts  payable  by  Canada  in  respect  of  extended  health  care 
services  and  to  amend  and  repeal  certain  Acts  in  consequence 
thereof. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Hebert  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Theriault,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Hebert,  appuye  par  Thonorable 
senateur  Theriault,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-3,  intitule:  «Loi  concernant  les  contributions  pecuniaires 
du  Canada  aux  services  de  sante  assures  pris  en  charge  par  les 
regimes  provinciaux  d'assurance-sante  et  les  montants  paya- 
bles par  le  Canada  pour  les  programmes  de  services  comple- 
mentaires  de  sante,  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence". 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Hebert  propose,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  Theriault,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologic. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  report e  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourale  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the  Hon- 
ourable Senator  Petten: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  17th  April,  1984,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

Affer  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative.  ' 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  17  avril  1984,  a  quatorze 
heures. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  S-12,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Shipping 
Conferences  Exemption  Act,  1979", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robichaud,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  derogatoire 
de  1979  sur  les  conferences  maritimes», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McGrand: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Aboriginal  Peoples  of  Canada; 

That  the  Committee  be  composed  of  eight  Senators; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Watt,  appuye  par  I'honorable 
senateur  McGrand, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les 
problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada  et  pour  faire  des  recommandations  a  ce  sujet. 

Que  huit  senateurs  fassent  partie  de  ce  comite; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 


That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to  Que  le  comite  soit  habilite  a  se  deplacer  ou  que  ce  soit  au 

place  within  Canada;  and  Canada;  et 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of         Que  le  comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  des  conseil- 

such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as      lers,  des  specialistes  et  du  personnel  de  soutien  dont  il  pourra 
may  be  required  for  the  said  examination,  avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in 
unnecessarily  wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in 
Paragraph  2  of  Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  prepara- 
tion of  legislation  approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part 
9  reading  in  part  as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms.  ~    - 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  Fetape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


Qu"un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Fen  informer  et  pour  Tinviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 
That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Hebert: 

That  the  following  Address  be  presented  to  His  Excellency 
the  Governor  General  of  Canada: 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

We,  Her  Majesty's  most  loyal  and  dutiful  subjects,  the 
Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  beg  leave  to  offer 
our  humble  thanks  to  Your  Excellency  for  the  gracious  Speech 
which  Your  Excellency  has  addressed  to  both  Houses  of 
Parliament. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Hebert, 

Que  I'Adresse  dont  le  texte  suit  soit  presentee  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  du  Canada: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Nous,  sujets  tres  devoues  et  fideles  de  Sa  Majeste,  le  Senat 
du  Canada,  assembles  en  Parlement,  prions  respectueusement 
Votre  Excellence  d'agreer  nos  humbles  remerciements  pour  le 
gracieux  discours  qu'Elle  a  adresse  aux  deux  Chambres  du 
Parlement. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten, 
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That  the  Address  be  engrossed  and  presented  to  His  Excel- 
lency the  Governor  General  by  the  Honourable  the  Speaker. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  TAdresse  soit  grossoyee  et  presentee  a  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general  par  Thonorable  President. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  Tat- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
■:onnexes;  et 
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That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime  Defence", 
tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Tremblay,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  attire  I'attention  du  Senat  sur  le 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrange- 
res,  intitule:  «La  defence  maritime  du  Canada»,  depose  au 
Senat  le  15juin  1983. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Tremblay,  que  la  suite  du  debat  sur  I'inter- 
pellation  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Bosa  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  Seventieth  Annual  Conference  of  the  Inter-Par- 
liamentary Union  held  at  Seoul,  Korea,  4th  to  12th  October, 
1983,  and  in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of 
the  Conference  and  the  participation  therein  of  the  delegation 
from  Canada,  and  to  the  delegation's  visit  to  China  and  their 
meetings  with  the  officials  of  that  country. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  for  the  Honourable 
Senator  Asselin,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Doody,  that  further  debate  on  the  inquiry  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Bosa  attire  I'attention  du  Senat  sur  la 
soixante-dixieme  conference  annuelle  de  I'Union  interparle- 
mentaire  tenue  a  Seoul,  en  Coree,  du  4  au  12  octobre  1983  et, 
en  particulier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la 
conference  et  sur  la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 
ainsi  que  sur  la  visite  en  Chine  de  la  delegation  et  sa  rencontre 
avec  les  responsables  de  ce  pays. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  au  nom  de  l'honorable 
senateur  Asselin,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Doody,  que  la  suite  du  debat  sur  I'interpellation  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Molgat,  Speaker  pro  tempore,  took  the 
Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  I'honorable 
President  est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de 
Particle  10  du  Reglement,  {'honorable  senateur  Molgat, 
President  pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


Messages  were  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  following  Bills: 

Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Gerald 
Harvey  Fudge  and  Audrey  Marie  Saunders"; 

Bill  S-3,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Louis 
Philippe  Nadeau  and  Marie  Therese  Rita  Brule"; 

Bill  S-4,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Ernest 
Hodel  and  Norma  Dora  Laurie"; 

Bill  S-5,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Benjam- 
in Josheph  Andrade  and  Heather  Winnifred  Andrade"; 

Bill  S-6,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Juan 
Andrade  and  Emilia  Rodriguez"; 

Bill  S-7,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Henri 
Patry  and  Aldea  Bea  Pitt"; 

Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Joseph 
Roland  Rejean  Daoust  and  Marie  Lise  Sylvie  Girard"; 

Bill  S-9,  intituled:  "  An  Act  to  provide  an  exception  from 
the  public  general  law  relating  to  marriage  in  the  case  of  Pearl 
Kim  Lee  and  Thomas  Siegfried  Wieland"; 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  passed 
these  Bills,  without  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  des  messages  par 
lesquels  elle  retourne  les  projets  de  loi  suivants: 

Projet  de  loi  S-2,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Gerald 
Harvey  Fudge  et  Audrey  Marie  Saunders»; 

Projet  de  loi  S-3,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Louis 
Philippe  Nadeau  et  Marie  Therese  Rita  Brule*; 

Projet  de  loi  S-4,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droits  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  d'Ernest 
Hodel  et  Norma  Dora  Laurie*; 

Projet  de  loi  S-5,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de 
Benjamin  Josheph  Andrade  et  Heather  Winnifred  Andrade*; 

Projet  de  loi  S-6,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Juan 
Andrade  et  Emilia  Rodriguez*; 

Projet  de  loi  S-7,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Henri 
Patry  et  Aldea  Bea  Pitt*; 

Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Joseph 
Roland  Rejean  Daoust  et  Marie  Lise  Sylvie  Girard*;  et 

Projet  de  loi  S-9,  intitule:  «Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Pearl 
Kim  Lee  et  Thomas  Siegfried  Wieland*, 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  adopte  ces 
projets  de  loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  of  the  Canadian  National  Railways,  together  with 
the  Auditor's  Report  on  the  Accounts  and  Financial  State- 
ments thereof,  for  the  year  ended  December  31,  1983,  pursu- 
ant to  section  40  of  the  Canadian  National  Railways  Act, 
Chapter  C-10,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-165. 

Capital  and  Operating  Budgets  of  the  Canadian  National 
Railways  for  the  year  ending  December  31,  1984,  pursuant  to 
section  37(2)  of  the  Canadian  National  Railways  Act,  Chap- 
ter C-10  and  section  70(2)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in 
Council  P.C.  1984-1096,  dated  March  29,  1984,  approving 
same. — Sessional  Paper  No.  322-166. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  des  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  ainsi  que 
le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour  I'annee  terminee  le 
31  decembre  1983,  conformement  a  Particle  40  de  la  Loi  sur 
les  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  chapitre  C-10, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  322-165. 

Budgets  d'etablissement  et  d'exploitation  des  Chemins  de 
fer  nationaux  du  Canada  pour  I'annee  se  terminant  le  31 
decembre  1984,  conformement  aux  articles  37(2)  de  la  Loi  sur 
les  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  chapitre  C-10  et 
70(2)  de  la  Loi  sur  I'administration  financiere.  Chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970,  ainsi  que  decret  C.P.  1984-1096,  en  date  du  29 
mars  1984,  approuvant  ces  budgets — Document  parlementaire 
n"  322-166. 
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Report  of  the  Canadian  Human  Rights  Commission  for  the 
calendar  year  ended  1983,  pursuant  to  section  22  of  the 
Canadian  Human  Rights  Act,  Chapter  143,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  322-167. 


Report  of  the  Department  of  Justice  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1983.— Sessional  Paper  No.  322-168. 


Reports  of  the  Departments  of  Industry,  Trade  and  Com- 
merce and  Regional  Economic  Expansion,  for  the  year  ended 
March  31,  1983,  pursuant  to  section  8  of  the  Department  of 
Industry.  Trade  and  Commerce  Act,  Chapter  C-11,  and  sec- 
tion 22  of  the  Department  of  Regional  Economic  Expansion 
Act,  Chapter  R-4,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No. 
322-169. 


Raport  de  la  Commission  canadienne  des  droits  de  la  per- 
sonne,  pour  I'annee  civile  1983,  conformement  a  I'article  22  de 
la  Loi  canadienne  sur  les  droits  de  la  personne,  chapitre  143, 
Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parle- 
mentaire  n°  322-167. 

Rapport  du  ministere  de  la  Justice,  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1983. — Document  parlementaire  n° 
322-168. 

Rapports  des  ministeres  de  I'lndustrie  et  du  Commerce  et  de 
I'Expansion  economique  regionale,  pour  I'annee  financiere  ter- 
minee le  31  mars  1983,  conformement  a  I'article  8  de  la  Loi 
sur  le  ministere  de  I'lndustrie  et  du  Commerce,  chapitre  I-l  1, 
et  a  I'article  22  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  I'Expansion 
economique  regionale,  chapitre  R-4,  S.R.C.,  1970. — Docu- 
ment parlementaire  n°  322-169. 


The  Honourable  Senator  Austin,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Financial  Statements,  as  of  December  31,  1983,  of  Canada 
Development  Investment  Corporation,  Canadair  Limited,  The 
de  Havilland  Aircraft  of  Canada  Limited  and  Eldorado 
Nuclear  Limited. — Sessional  Paper  No.  322-170. 


L'honorable  senateur  Austin, 
qui  suit: 


C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 


Etats  financiers,  en  date  du  31  decembre  1983,  de  la  Corpo- 
ration de  developpement  des  investissements  du  Canada, 
Canadair  Limitee,  The  de  Havilland  Aircraft  of  Canada, 
Limited  et  Eldorado  Nucleaire  Limitee. — Document  parle- 
mentaire n°  322-170. 


The  Honourable  Senator  Bonnell,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology,  pre- 
sented the  Third  Report  of  the  said  Committee,  stating  that 
the  Committee  had  examined  the  Bill  C-3,  intituled:  "An  Act 
relating  to  cash  contributions  by  Canada  in  respect  of  insured 
health  services  provided  under  provincial  health  care  insurance 
plans  and  amounts  payable  by  Canada  in  respect  of  extended 
health  care  services  and  to  amend  and  repeal  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hebert  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Bonnell,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic, 
presente  le  troisieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-3,  intitule: 
«Loi  concernant  les  contributions  pecuniaires  du  Canada  aux 
services  de  sante  assures  pris  en  charge  par  les  regimes  provin- 
ciaux  d'assurance-sante  et  les  montants  payables  par  le 
Canada  pour  les  programmes  de  services  complementaires  de 
sante,  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence*,  I'a  charge 
d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hebert  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Le  Moyne,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable  Senator   Frith   moved. 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.: 


seconded   by  the 


That  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  National 
Defence  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  today, 
and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Olson,  C.P., 

Que  le  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  soit 
autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  d'aujourd'hui  et 
que  I'application  de  I'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspen- 
due  a  cet  egard. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Adams: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications,  which  was  authorized  by  the  Senate  on  19th 
January,  1984,  to  inquiry  into  and  report  upon  the  national 
rail  passenger  service  provided  to  Canadians  by  VIA  Rail 
Canada,  Inc.,  be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  in 
the  United  States  for  the  purpose  of  such  inquiry. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Adams, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications,  autorise  par  le  Senat  le  19  Janvier  1984,  a 
faire  enquete  et  rapport  sur  le  service  ferroviaire  national  de 
transport  de  voyageurs  assure  par  VIA  Rail  Canada  Inc.,  soit 
habilite  a  voyager  aux  Etats-Unis  aux  fins  de  son  enquete. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Hebert  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  the  Bill 
C-3,  intituled:  "An  Act  relating  to  cash  contributions  by 
Canada  in  respect  of  insured  health  services  provided  under 
provincial  health  care  insurance  plans  and  amounts  payable 
by  Canada  in  respect  of  extended  health  care  services  and  to 
amend  and  repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  read 
the  third  time. 

After  debate. 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Phillips  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Muir,  that  the  Bill  be 
not  now  read  the  third  time  but  that  it  be  amended  as 
follows: — 

1)  by  replacing  subclause  (4)  of  clause  20  with:  "No  amount 
may  be  deducted  under  subsection  (1)  or  (2)  in  respect  of 
extra-billing  or  user  charges  in  the  period  between  April 
1,  1985  and  June  30,  1985.";  and 

2)  by  replacing  clause  34  with:  "This  Act  shall  come  into 
force  on  April  1,  1985.". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment. 
The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Hebert  propose, 
appuye  par  Fhonorable  senateur  Le  Moyne,  que  le  Projet  de  loi 
C-3,  intitule:  «Loi  concernant  les  contributions  pecuniaires  du 
Canada  aux  services  de  sante  assures  pris  en  charge  par  les 
regimes  provinciaux  d'assurance-sante  et  les  montants  paya- 
bles par  le  Canada  pour  les  programmes  de  services  comple- 
mentaires  de  sante,  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence*, soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat. 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Phillips  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Muir,  que  le  projet  de  loi  ne 
soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais  qu'on  le  modifie 
ainsi  qu'il  suit: 

1)  en  rempla^ant  le  paragraphe  4  de  I'article  20  par:  «Aucun 
montant  ne  peut  etre  deduit  en  vertu  des  paragraphes  (1) 
et  (2)  a  regard  de  la  surfacturation  ou  des  frais  modera- 
teurs  pendant  la  periode  comprise  entre  le  1"  avril  1985  et 
le30juin  1985.»;et 

2)  en  rempla^ant  I'article  34  par:  «La  presente  loi  entre  en 
vigueur  le  1"  avril  1985. ». 

Apres  debat. 

La  motion  d'amendement  est  mise  aux  voix. 
L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  I'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS— POUR 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Asselin 

Donahoe 

Macquarrie 

Muir 

Beaubien 

Doody 

Marshall 

Phillips 

Bielish 

Flynn 

Sherwood 
Tremblay. — 12. 


NAYS— CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 

Cottreau 

Guay 

Hebert 

Anderson 

Frith 

Haidasz 

Hicks 

Bonnell 

Godfrey 

Hastings 

Inman 

Kirby 

Kolber 

Langlois 
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Lapointe 
Leblanc 
Le  Moyne 


McGrand 

Neiman 
Olson 


Perrault 

Petten 

Rousseau 


Stewart 
Stollery 


Theriault 

Watt.— 28;. 


ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 
Nil/Aucun 


So  it  was  resolved  in  the  negative. 


En  consequence,  la  motion  d'amendement  est  rejetee. 


The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Hebert,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Le  Moyne,  for  the  third  reading  of  the  Bill  C-3,  intituled:  "An 
Act  relating  to  cash  contributions  by  Canada  in  respect  of 
insured  health  services  provided  under  provincial  health  care 
insurance  plans  and  amounts  payable  by  Canada  in  respect  of 
extended  health  care  services  and  to  amend  and  repeal  certain 
Acts  in  consequence  thereof. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative.  t   r 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  I'honorable 
senateur  Hebert,  appuye  par  I'honorable  senateur  Le  Moyne, 
tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de  loi  C-3,  intitule: 
«Loi  concernant  les  contributions  pecuniaires  du  Canada  aux 
services  de  sante  assures  pris  en  charge  par  les  regimes  provin- 
ciaux  d'assurance-sante  et  les  montants  payables  par  le 
Canada  pour  les  programmes  de  services  complementaires  de 
sante,  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence». 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the 
Senate  that  a  communication  had  been  received  from  the 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  pro  tempore  as  follows: — 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'il  a 
re9u  une  communication  du  Directeur  administratif  du  Gou- 
verneur  General. 

L'honorable  President  pro  tempore  donne  alors  lecture  de  la 
communication,  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 


OTTAWA 


GOVERNMENT  HOUSE 


17  April,  1984 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Brian 
Dickson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 

Lel7AVRiLl984 
Monsieur  Le  President, 

J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Brian  Dickson, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
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Senate  Chamber  to-day,  the  17th  day  of  April,  1984,  at  5.45 
p.m.  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 

I  have  the  honour  to  be, 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere, 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Senat,  aujourd'hui,  le  17  avril  1984,  a  17  h.  45,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

I'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Direct eur  administratif  aupres  du  Gouverneur,  general, 
Edmond  Joly  de  Lotbiniere. 

L'honorable 

Le  President  du  Senat, 
Ottawa. 

Ordonne:  Que  le  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  report e  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  rhonorable 
senateur  Olson,  C.P., 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que,   lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 

until  Tuesday,  8th  May,  1984,  at  two  o'clock  in  the  afternoon.        ajourne  jusqu'au  mardi  8  mai  1984,  a  quatorze  heures. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-12,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Federal-Provin- 
cial Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs  Financing 
Act,  1977", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-12,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur 
les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provin- 
ces et  sur  le  financement  des  programmes  etablis», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-12,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1979". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Revolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robichaud,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  derogatoire 
de  1979  sur  les  conferences  maritimes». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime 
Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «La  defense  maritime  du 
Canada)),  depose  au  Senat  le  15  juin  1983, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Seventieth  Annual  Conference  of  the 
Inter-Parliamentary  Union  held  at  Seoul,  Korea,  4th  to  12th 
October,  1983,  and  in  particular  to  the  discussions  and  pro- 
ceedings of  the  Conference  and  the  participation  therein  of  the 
delegation  from  Canada,  and  to  the  delegation's  visit  to  China 
and  their  meetings  with  the  officials  of  that  country. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  soixante-dixieme  conference  annuelle  de 
I'Union  interparlementaire  tenue  a  Seoul,  en  Coree,  du  4  au  12 
octobre  1983  et,  en  particulier,  sur  les  discussions  et  les 
deliberations  de  la  conference  et  sur  la  participation  de  la 
delegation  du  Canada,  ainsi  que  sur  la  visite  en  Chine  de  la 
delegation  et  sa  rencontre  avec  les  responsables  de  ce  pays, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McGrand: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Aboriginal  Peoples  of  Canada; 

That  the  Committee  be  composed  of  eight  Senators; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Watt,  appuye  par  I'honorable 
senateur  McGrand, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les 
problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada  et  pour  faire  des  recommandations  a  ce  sujet. 

Que  huit  senateurs  fassent  partie  de  ce  comite; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  se  deplacer  oil  que  ce  soit  au 
Canada;  et 

Que  le  comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers,  des  specialistes  et  du  personnel  de  soutien  dont  il  pourra 
avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes;  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in 
unnecessarily  wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in 
Paragraph  2  of  Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  prepara- 
tion of  legislation  approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part 
9  reading  in  part  as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  oii  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 
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justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  liberies  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  Tinobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.*;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  POrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 


That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Anderson: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-13,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act",  in  advance  of  the  said  Bill 
coming  before  the  Senate,  or  any  matter  relating  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Thonorable 
senateur  Anderson, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet 
de  loi  C-13,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada*,  avant  que  ce  projet  de  loi  ou  les  questions 
s'y  rattachant  ne  soient  soumis  au  Senat. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Hastings  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten: 

That  for  the  balance  of  the  present  Session,  the  Standing 
Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources  have 
power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  afternoon  on  Wednesdays, 
even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule 
76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Hastings,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Petten, 

Que,  pour  le  reste  de  la  presente  session,  le  Comite  senato- 
rial permanent  de  I'energie  et  des  ressources  naturelles  soit 
autorise  a  sieger  a  seize  heures  le  mercredi,  meme  si  le  Senat 
siege  a  ce  moment-la,  et  que  I'application  de  I'article  76(4)  du 
Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  five  forty 
o'clock  p.m.;  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question 
de  savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se 
rassembler  de  nouveau  au  son  du  timbre,  vers  dix-sept  heures 
quarante,  elle  est — 


5.10  p.m.         Adoptee. 


17  h.  10 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


5.45  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


17h.  45 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question 
de  savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour 
attendre  Farrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Robert  George  Brian  Dickson, 
Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity 
as  Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General,  having 
come  and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediately  in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Robert  George  Brian 
Dickson,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general, 
arrive  et  occupe  la  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Gentil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  I'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee. 
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One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  relating  to  cash  contributions  by  Canada  in  respect 
of  insured  health  services  provided  under  provincial  health 
care  insurance  plans  and  amounts  payable  by  Canada  in 
respect  of  extended  health  care  services  and  to  amend  and 
repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof  (Bill  C-3,  Chap- 
ter 6) 

An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public  general  law 
relating  to  marriage  in  the  case  of  Gerald  Harvey  Fudge  and 
Audrey  Marie  Saunders  (Bill  S-2) 

An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public  general  law 
relating  to  marriage  in  the  case  of  Louis  Philippe  Nadeau  and 
Marie  Therese  Rita  Brule  (Bill  S-3) 

An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public  general  law 
relating  to  marriage  in  the  case  of  Ernest  Hodel  and  Norma 
Dora  Laurie  (fi/// S'-/) 

An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public  general  law 
relating  to  marriage  in  the  case  of  Benjamin  Josheph  Andrade 
and  Heather  Winnifred  Andrade  {Bill  S-5) 

An  act  to  provide  an  exception  from  the  public  general  law 
relating  to  marriage  in  the  case  of  Juan  Andrade  and  Emilia 
Rodriguez  (Bill  S-6) 

An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public  general  law 
relating  to  marriage  in  the  case  of  Henri  Patry  and  Aldea  Bea 
Pitt  (5(7/ 5- 7) 

An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public  general  law 
relating  to  marriage  in  the  case  of  Joseph  Roland  Rejean 
Daoust  and  Marie  Lise  Sylvie  Girard  (Bill  S-8) 

An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public  general  law 
relating  to  marriage  in  the  case  of  Pearl  Kim  Lee  and  Thomas 
Siegfried  Wieland  (Bill  S-9). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  Assistant  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  concernant  les  contributions  pecuniaires  du  Canada  aux 
services  de  sante  assures  pris  en  charge  par  les  regimes  provin- 
ciaux  d'assurance-sante  et  les  montants  payables  par  le 
Canada  pour  les  programmes  de  services  complementaires  de 
sante,  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence  (Projet  de  loi 
C-3.  chapitre  6) 

Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en 
matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Gerald  Harvey  Fudge  et 
Audrey  Marie  Saunders  (Projet  de  loi  S-2) 

Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en 
matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Louis  Philippe  Nadeau  et 
Marie  Therese  Rita  Brule  (Projet  de  loi  S-3) 

Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en 
matiere  de  mariage  dans  le  cas  d'Ernest  Hodel  et  Norma  Dora 
Laurie  (Projet  de  loi  S-4) 

Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en 
matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Benjamin  Josheph  Andrade 
et  Heather  Winnifred  Andrade  (Projet  de  loi  S-5) 

Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en 
matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Juan  Andrade  et  Emilia 
Rodriguez  (Projet  de  loi  S-6) 

Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en 
matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Henri  Patry  et  Aldea  Bea 
Pitt  (Projet  de  loi  S-7) 

Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en 
matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Joseph  Roland  Rejean 
Daoust  et  Marie  Lise  Sylvie  Girard  (Projet  de  loi  S-8) 

Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en 
matiere  de  mariage  dans  le  cas  de  Pearl  Kim  Lee  et  Thomas 
Siegfried  Wieland  (Projet  de  loi  S-9). 

Le  Greffier  adjoint  du  Senat  proclame  dans  les  termes 
suivants  que  ces  projets  de  loi  ont  re9u  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  I'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  II  plait  alors  a  I'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  Gouverneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 

Honourable  Senator  Petten.  senateur  Petten, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  Senate 
pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  Honourable  Senators  Haidasz,  Bielish  and  Rousseau 
for  the  Honourable  Senators  Lewis,  Muir  and  Bosa  on  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology  {April  17,  1984). 


The  Honourable  Senator  Hastings  for  the  Honourable 
Senator  Graham  on  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications  {April  17,  1984). 


Modifications  de  la  composition  des  comiles 

Un  avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  du  Senat,  con- 
formement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des  mem- 
bres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  honorables  senateurs  Haidasz,  Bielish  et  Rousseau,  en 
remplacement  des  honorables  senateurs  Lewis,  Muir  et  Bosa, 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic  {17  avril 
1984). 

L'honorable  senateur  Hastings  en  remplacement  de  I'hono- 
rable  senateur  Graham,  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  transports  et  des  communications 
{17  avril  1984). 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  April  17,  1984 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Nowlan  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Gilchrist  on  the  list  of  those  appointed 
to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  the  Restaurant  of 
Parliament. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  MARDi  17  avril  1984 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Nowlan  a 
ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Gilchrist  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  permanent  du  restaurant  du 
Parlement. 


ATTESTE 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Friday,  May  4,  1984 

Ordered, — That  the  Members  to  serve  on  the  part  of  this 
House  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Lan- 
guages Policy  and  Programs  be  Mr.  Berger,  Mr.  Bockstael, 
Mr.  Bosley,  Mr.  Clarke  {Vancouver  Quadra),  M™  Cote,  Mr. 
Gauthier,  Mr.  Gimaiel,  Mr.  Gourd,  Mr.  Hawkes,  Mr.  Kilgour, 
Mr.  Marceau,  Ms.  McDonald  (Broadview-Greenwood),  Mr. 
Nystrom,  Mr.  Reid  (Kenora- Rainy  River),  and  Mr.  St. 
Germain; 


That  all  reports  of  the  Commissioner  of  Official  Languages 
and  the  evidence  adduced  by  the  Special  Joint  Committee  on 
Official  Languages  in  the  present  Parliament  be  deemed  to 
have  been  referred  to  the  said  committee;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their 
Honours  thereof. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  VENDREDi  4  mai  1984 

//  est  ordonne, — Que  les  membres  devant  representer  la 
Chambre  au  sein  du  Comite  mixte  permanent  sur  les  politi- 
ques  et  les  programmes  de  langues  officielles  soient:  monsieur 
Berger,  monsieur  Bockstael,  monsieur  Bosley,  monsieur  Clarke 
{Vancouver  Quadra),  madame  Cote,  monsieur  Gauthier,  mon- 
sieur Gimaiel,  monsieur  Gourd,  monsieur  Hawkes,  monsieur 
Kilgour,  monsieur  Marceau,  madame  McDonald  {Broadview- 
Greenwood),  monsieur  Nystrom,  monsieur  Reid  {Kenora- 
Rainy  River),  et  monsieur  St.  Germain; 

Que  tous  les  rapports  du  Commissaire  aux  langues  officiel- 
les et  les  temoignages  recueillis  par  le  Comite  mixte  special  sur 
les  langues  officielles  du  present  Parlement  soient  reputes  avoir 
ete  deferes  audit  comite;  et 

Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  pour  en  informer  leurs 
Honneurs. 


ATTESTE 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-205,  intituled:  "An  Act  to  change  the  name  of  the 
electoral  district  of  Hull",  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
OrSers  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-205,  intitule:  «Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la 
circonscription  electorale  de  Hull»,  pour  lequel  elle  sollicite 
I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Guay,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  of  operations  under  the  International  River  Improve- 
ments Act  for  the  year  ended  December  31,  1983,  pursuant  to 
section  10  of  the  said  Act,  Chapter  1-22,  R.S.C.,  1970.— 
Sessional  Paper  No.  322-170(a). 


Report  of  the  Department  of  External  Affairs  for  the  fiscal 
period  January  1,  1982  to  March  31,  1983,  pursuant  to  section 
14  of  the  Government  Organization  Act,  1983,  Chapter  167, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No. 
322-171. 

Report  of  the  Canadian  Egg  Marketing  Agency  for  the  year 
ended  December  31,  1983,  including  its  financial  statements 
and  the  auditors'  report  thereon,  pursuant  to  section  31  of  the 
Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  Chapter  65,  Statutes 
of  Canada,  1970-71-72.— Sessional  Paper  No.  322-172. 


Report  to  the  Governments  of  the  United  States  and 
Canada  by  the  Columbia  River  Treaty  Permanent  Engineering 
Board  for  the  period  October  1,  1982  to  September  30, 
1983.— Sessional  Paper  No.  322-173. 

Revised  Petroleum  Compensation  Report  on  Revenues  and 
Expenditures  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursu- 
ant to  section  77(5)  of  the  Energy  Administration  Act,  as 
amended  by  Chapter  114,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82- 
83.— Sessional  Paper  No.  322-174. 


Capital  Budget  of  The  St.  Lawrence  Seaway  Authority  for 
the  year  ending  March  31,  1985,  pursuant  to  section  70(2)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C., 
1970,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1984-920,  dated 
March  15,  1984,  approving  same. — Sessional  Paper  No. 
322-175. 

Capital  Budgets  of  the  Atlantic  Pilotage  Authority,  the 
Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd.,  and  the  Pacific  Pilotage 
Authority  for  the  year  ending  December  31,  1984,  pursuant  to 
section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Orders  in  Council  P.C. 
1984-919,  P.C.  1984-923  and  P.C.  1984-922,  dated  March  15, 
1984,  approving  same. — Sessional  Paper  No.  322-176. 


Capital  Budget  of  The  Jacques  Cartier  and  Champlain 
Bridges  Incorporated  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1985,  pursuant  to  section  70(2)  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in 
Council  P.C.  1984-921,  dated  March  15,  1984,  approving 
same.— Sessional  Paper  No.  322-177. 

Capital  Budget  of  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  for 
the  fiscal  year  ending  March  31,  1985,  pursuant  to  section 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10, 
R.S.C.  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1984-1058, 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  sur  I'activite  decoulant  de  la  Loi  sur  les  ouvrages 
destines  a  V amelioration  des  cours  d'eau  internationaux,  pour 
I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  conformement  a  I'arti- 
cle  10  de  cette  Loi,  chapitre  1-22,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  322-170(a). 

Rapport  du  ministere  des  Affaires  exterieures,  pour  la 
periode  financiere  du  1"  Janvier  1982  au  31  mars  1983, 
conformement  a  I'article  14  de  la  Loi  organique  de  1983, 
chapitre  167,  Statuts  du  Canada,  1980-81-82-83. — Document 
parlementaire  n°  322-171. 

Rapport  de  I'Office  canadien  de  commercialisation  des 
ceufs,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  ainsi  que  les 
etats  financiers  et  le  rapport  des  verificateurs  a  ce  sujet, 
conformement  a  I'article  31  de  la  Loi  sur  les  offices  de 
commercialisation  des  produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts 
du  Canada,  1970-71-72. — Document  parlementaire  n°  322- 
172. 

Rapport  de  la  Commission  permanente  d'ingenieurs  aux 
gouvernements  des  Etats-Unis  et  du  Canada,  relatif  au  traite 
sur  le  fleuve  Columbia,  pour  la  periode  du  1''  octobre  1982  au 

30  septembre  1983. — Document  parlementaire  n°  322-173. 

Rapport  revise  sur  les  recettes  et  les  depenses  des  indemnisa- 
tions  petrolieres  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1983,  conformement  a  I'article  77(5)  de  la  Loi  sur  I'adminis- 
t  rat  ion  de  I'energie,  telle  que  modifiee  par  le  chapitre  114, 
Statuts  du  Canada,  1980-81-82-83. — Document  parlementaire 
n°  322-174. 

Budget  d'investissements  de  I'Administration  de  la  voie 
maritime  du  Saint-Laurent,  pour  I'annee  se  terminant  le  31 
mars  1985,  conformement  a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur 
r administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  decret  C.P.  1984-920,  en  date  du  15  mars  1984,  approu- 
vant  ce  budget. — Document  parlementaire  n°  322-175. 

Budget  d'investissements  de  I'Administration  de  pilotage  de 
I'Atlantique,  de  I'Administration  de  pilotage  des  Grands  Lacs 
Limitee,  de  I'Administration  de  pilotage  du  Pacifique,  pour 
I'annee  se  terminant  le  31  decembre  1984,  conformement  a 
I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere,  chapi- 
tre F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  decrets  C.P.  1984-919,  C.P. 
1984-923  et  C.P.  1984-922,  en  date  du  15  mars  1984,  approu- 
vant  ces  budgets. — Document  parlementaire  n°  322-176. 

Budget  d'investissements  de  Les  Ponts  Jacques  Cartier  et 
Champlain  Incorporee,  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le 

31  mars  1985,  conformement  a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur 
V administration  financiere,  Chapitre  F-10  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  decret  C.P.  1984-921,  en  date  du  15  mars  1984,  approu- 
vant  ce  budget. — Document  parlementaire  n°  322-177. 

Budget  d'investissements  de  I'Energie  atomique  du  Canada 
pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1985,  confor- 
mement a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  l' administration  finan- 
ciere,  chapitre   F-10,   S.R.C.,    1970,   ainsi   que   decret   C.P. 
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dated  March  29, 
322-178. 


1984,  approving  same. — Sessional  Paper  No. 


Capital  Budget  of  the  Royal  Canadian  Mint  for  the  year 
ending  December  31,  1984,  pursuant  to  section  70(2)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 
together  with  Order  in  Council  P.C.  1984-1259,  dated  April 
12,  1984,  approving  same. — Sessional  Paper  No.  322-179. 


Report  on  Security  Certificates  under  the  Immigration  Act. 
1976,  for  the  calendar  year  1983,  pursuant  to  section  39(2)  of 
the  said  Act,  Chapter  52,  Statutes  of  Canada,  1976-77. — 
Sessional  Paper  No.  322-180. 


Return  of  Minister's  Permits  issued  under  the  authority  of 
the  Immigration  Act,  1976,  for  the  calendar  year  1983,  pursu- 
ant to  section  37(7)  of  the  said  Act,  Chapter  52,  Statutes  of 
Canada,  1976-77. — Sessional  Paper  No.  322-181. 


Reports  of  the  Canada  Ports  Corporation  and  of  the  Mon- 
treal Port  Corporation  together  with  the  Auditor's  Reports 
and  Report  of  the  Vancouver  Port  Corporation  together  with 
the  Auditor  General's  Report,  for  the  year  1983,  pursuant  to 
section  32(6)  of  the  Canada  Ports  Corporation  Act,  Chapter 
121,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  322-182. 

Capital  Budgets  of  the  Canada  Ports  Corporation,  the  Mon- 
treal Port  Corporation  and  the  Vancouver  Port  Corporation 
for  the  year  ending  December  31,  1984,  pursuant  to  section 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970,  together  with  Orders  in  Council  P.C.  1984-1270, 
P.C.  1984-1271  and  P.C.  1984-1272,  dated  April  12,  1984, 
approving  same. — Sessional  Paper  No.  322-183. 


Report  of  the  Northern  Transportation  Company  Limited, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  year  ended  December  31,  1983, 
pursuant  to  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. — Sessional 
Paper  No.  322-184. 

Capital  Budget  of  the  Farm  Credit  Corporation  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  1985,  pursuant  to  section  70(2) 
of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C., 
1970,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1984-1307,  dated 
April  18,  1984,  approving  same. — Sessional  Paper  No. 
322-185. 

Notice  of  Ways  and  Means  Motion  to  Amend  the  Excise 
Tax  Act  (5),  dated  May  2,  1984. — Sessional  Paper  No. 
322-186. 

Document  entitled  "From  Gutenberg  to  Telidon,  A  White 
Paper  on  Copyright:  Proposals  for  the  Revision  of  the  Canadi- 
an Copyright  Act",  together  with  a  Guide  to  Canada's  Copy- 
right Revision  Proposals. — Sessional  Paper  No  322-187. 


1984-1058,  en  date  du  29  mars  1984,  approuvant  ce  budget. — 
Document  parlementaire  n°  322-178. 

Budget  d'investissements  de  la  Monnaie  royale  canadienne 
pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  decembre  1984, 
conformement  a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  l' administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  decret  C.P. 
1984-1259,  en  date  du  12  avril  1984,  approuvant  ce  budget. — 
Document  parlementaire  n°  322-179. 

Rapport  concernant  les  attestations  en  matiere  de  securite 
ou  de  criminalite  en  vertu  de  la  Loi  sur  I'Immigration  de 
1976,  pour  I'annee  civile  1983,  conformement  a  I'article  39(2) 
de  cette  Loi,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976-77. — 
Document  parlementaire  n°  322-180. 

Rapport  indiquant  tous  les  permis  du  ministre  delivres  en 
vertu  de  la  Loi  sur  I'Immigration  de  1976.  pour  I'annee  civile 
1983,  conformement  a  I'article  37(7)  de  cette  Loi,  chapitre  52, 
Statuts  du  Canada,  1976-77. — Document  parlementaire  n° 
322-181. 

Rapports  de  la  Societe  canadienne  des  ports  et  de  la  Societe 
du  port  de  Montreal,  ainsi  que  les  rapports  des  verificateurs  y 
afferents,  et  Rapport  de  la  Societe  du  port  de  Vancouver,  ainsi 
que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent  pour  I'annee 
1983,  conformement  a  I'article  32(6)  de  la  Loi  sur  la  Societe 
canadienne  des  ports,  chapitre  121,  Statuts  du  Canada,  1980- 
81-82-83. — Document  parlementaire  n°  322-182. 

Budgets  d'investissements  de  la  Societe  canadienne  des  ports 
et  de  la  Societe  du  port  de  Montreal  et  la  Societe  du  port  de 
Vancouver  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  decem- 
bre 1984,  conformement  a  i'article  70(2)  de  la  Loi  sur  I'admi- 
nistration  financiere.  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que 
decrets  C.P.  1984-1270,  C.P.  1984-1271  et  C.P.  1984-1272,  en 
date  du  12  avril  1984,  approuvant  ces  budgets. — Document 
parlementaire  n"  322-183. 

Rapport  de  la  Societe  des  Transports  du  Nord  Limitee,  ainsi 
que  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  verificateur 
general,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  confor- 
mement aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  I'administra- 
tion  financiere.  chapitre  F-10,  S.R.C.  1970. — Document  parle- 
mentaire n"  322-184. 

Budget  d'investissements  de  la  Societe  du  credit  agricole 
pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1985,  confor- 
mement a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  l' administration  finan- 
ciere, chapitre  F-10,  S.R.C,  1970,  ainsi  que  decret  C.P. 
1984-1307,  en  date  du  18  avril  1984,  approuvant  ce  budget. — 
Document  parlementaire  n°  322-185. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  modifiant  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise  (5),  en  date  du  2  mai  1984. — Document  parle- 
mentaire n"  322-186. 

Document  intitule:  «De  Gutenberg  a  Telidon,  Livre  blanc 
sur  le  droit  d'auteur:  propositions  en  vue  de  la  revision  de  la 
Loi  canadienne  sur  le  droit  d'auteur»,  ainsi  que  le  guide  sur  les 
propositions  de  reforme  de  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  au 
Canada. — Document  parlementaire  n°  322-187. 
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Report  of  Telesat  Canada  for  the  year  ended  December  31, 
1983,  including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
by  the  Auditors,  pursuant  to  section  37  of  the  Telesat  Canada 
Act,  Chapter  T-4,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No. 
322-188. 

Report  of  the  Public  Service  Commission  of  Canada  for  the 
year  ended  December  31,  1983,  including  a  bilingual  braille 
overview  of  the  Report,  pursuant  to  section  45  of  the  Public 
Service  Employment  Act,  Chapter  P-32,  R.S.C.,  1970. — Ses- 
sional Paper  No.  322-189. 

Firearms  Report  to  the  Solicitor  General  of  Canada  by  the 
Commissioner  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  for  the 
year  1983,  pursuant  to  section  106.9  of  the  Criminal  Code, 
Chapter  53,  Statutes  of  Canada,  1976-77. — Sessional  Paper 
No.  322-190. 

Report  of  the  Canadian  Chicken  Marketing  Agency,  to- 
gether with  financial  statements  and  the  auditors'  report  there- 
on, for  the  year  ended  December  31,  1983,  pursuant  to  section 
31  of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  Chapter 
65,  Statutes  of  Canada,  \916-11. — Sessional  Paper  No. 
322-191. 

Report  of  the  Chairman  of  the  Immigration  Appeal  Board, 
for  the  year  ended  December  31,  1983,  pursuant  to  section 
69(2)  of  the  Immigration  Act  (1976),  Chapter  52,  Statutes  of 
Canada,  1976-77.— Sessional  Paper  No.  322-192. 


Capital  Budget  of  Air  Canada  for  the  year  ending  Decem- 
ber 31,  1984,  pursuant  to  section  70(2)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together 
with  Order  in  Council  P.C.  1984-1368,  dated  April  18,  1984, 
approving  same. — Sessional  Paper  No.  322-193. 


Rapport  de  Telesat  Canada  pour  I'annee  terminee  le  31 
decembre  1983,  ainsi  que  les  comptes  et  etats  financiers 
certifies  par  les  verificateurs,  conformement  a  I'article  37  de  la 
Loi  de  la  Telesat  Canada,  chapitre  T-4,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  322-188. 

Rapport  de  la  Commission  de  la  Fonction  publique  du 
Canada,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  ainsi 
qu'un  aper9u  en  braille  du  rapport,  conformement  a  I'article 
45  de  la  Loi  sur  I'emploi  dans  la  Fonction  publique,  chapitre 
P-32,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  322-189. 

Rapport  du  commissaire  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada  au  Solliciteur  general  du  Canada  concernant  les  armes 
a  feu,  pour  I'annee  1983,  conformement  a  I'article  106.9  du 
Code  criminel,  chapitre  53,  Statuts  du  Canada  1976-77. — 
Document  parlementaire  n°  322-190. 

Rapport  de  I'Office  canadien  de  commercialisation  des  pou- 
lets,  ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour 
I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  conformement  a  I'arti- 
cle 31  de  la  Loi  sur  les  offices  de  commercialisation  des 
produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts  du  Canada  1976-77. — 
Document  parlementaire  n°  322-191. 

Rapport  du  president  de  la  Commission  d'appel  de  I'immi- 
gration  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  conforme- 
ment a  I'article  69(2)  de  la  Loi  sur  I'immigration  de  1976, 
chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976-77. — Document  parle- 
mentaire n°  322-192. 

Budget  d'etablissement  d'Air  Canada  pour  I'annee  se  termi- 
nant  le  31  decembre  1984,  conformement  a  I'article  70(2)  de 
la  Loi  sur  i administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970,  ainsi  que  decret  C.P.  1984-1368,  en  date  du  18  avril 
1984,  approuvant  ce  budget. — Document  parlementaire  n" 
322-193. 


The  Honourable  Senator  Godfrey,  from  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 
presented  its  Fourth  Report. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day 
at  pages  377-378). 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  on  Wednesday,  16th  May, 
1984. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Godfrey,  du  Comite  mixte  permanent 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  presente  le 
quatrieme  rapport  de  ce  Comite. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  377  a  378). 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  etude  le  mercredi  16  mai  1984. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Petten,  from  the  Committee  of 
Selection,  presented  its  Fourth  Report  as  follows: — 


L'honorable  senateur  Petten,  du  Comite  de  selection,  pre- 
sente le  quatrieme  rapport  de  ce  Comite,  comme  il  suit: 
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Tuesday,  May  8,  1984 

The  Committee  of  Selection  has  the  honour  to  present  its 

'  FOURTH  REPORT 

Pursuant  to  Rule  66(1  )(b),  your  Committee  submits  here- 
with the  list  of  Senators  nominated  by  it  to  serve  the  Standing 
Joint  Committee  on  Official  Languages  Policy  and  Programs. 


The  Honourable  Senators  Asselin,  Bosa,  Donahoe,  Guay, 
Hebert,  Le  Moyne,  Murray,  Theriault  and  Wood.  (9) 


Respectfully  submitted, 


WILLIAM  J.  PETTEN, 
Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Report  be  adopted 
now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

Ordered,  That  the  Address  of  His  Excellency  the  President 
of  Mexico,  delivered  on  May  8,  1984,  to  both  Houses  of 
Parliament,  and  the  introductory  speech  by  the  Right  Hon- 
ourable the  Prime  Minister  of  Canada  and  the  speeches  of 
the  Speaker  of  the  Senate  and  the  Speaker  of  the  House  of 
Commons,  be  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the 
Senate  of  this  day. 


Le  MARDi  8  mai  1984 

Le  Comite  de  selection  a  I'honneur  de  presenter  son 

QUATRIEME  RAPPORT 

Conformement  a  I'article  66(1)6)  du  Reglement,  votre 
Comite  presente  la  liste  des  senateurs  qu'il  a  designes  pour 
faire  partie  du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des 
programmes  de  langues  officielles. 

Les  honorables  senateurs  Asselin,  Bosa,  Donahoe,  Guay, 
Hebert,  Le  Moyne,  Murray,  Theriault  et  Wood.  (9) 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
WILLIAM  J.  PETTEN. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cottreau,  que  le  rapport  soil  adopte  des 
maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  Fen  informer. 

Ordonne:  Que  I'allocution  prononcee  le  8  mai  1984  par  Son 
Excellence  le  President  du  Mexique  devant  les  membres  des 
deux  Chambres  du  Parlement,  de  meme  que  le  discours  de 
presentation  du  tres  honorable  Premier  ministre  du  Canada  et 
les  discours  prononces  en  cette  occasion  par  le  President  du 
Senat  et  par  le  President  de  la  Chambre  des  communes,  soient 
imprimes  en  appendice  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable  Senator   Frith 
Honourable  Senator  Langlois: 


moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the 
afternoon  today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting, 
and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures  au- 
jourd'hui,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que 
I'application  de  I'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a 
cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting 
tomorrow,  Wednesday,  9th  May,  1984,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  de 
demain,  mercredi  le  9  mai  1984,  et  que  I'application  de 
I'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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STATEMENT  BY  THE  HONOURABLE  THE 
SPEAKER 

On  April  10,  1984,  the  Honourable  Senator  Grafstein  gave 
notice  of  a  motion  which  was  preceded  by  a  preamble.  The 
Honourable  Senator  Frith  raised  a  point  of  order  pursuant  to 
Rule  22  and  suggested  that  I  recommend  to  the  mover  of  the 
motion  to  withdraw  the  said  preamble  so  that  the  motion 
might  be  put  in  accordance  with  the  Rules  of  the  Senate. 

If  the  Honourable  Senator  Grafstein  agrees,  pursuant  to 
citation  397  of  Beauchesne's  Parliamentary  Rules  and  Forms, 
5th  Edition,  to  amend  his  notice  of  motion  by  withdrawing  the 
three  paragraphs  of  the  preamble,  we  will  be  able  to  proceed 
with  the  notice  of  motion  as  amended. 


DECLARATION  DE  L'HONORABLE 
PRESIDENT 

Le  10  avril  1984,  rhonorable  senateur  Grafstein  fit  preceder 
d'un  preambule  I'avis  de  motion  qu'il  donna.  L'honorable 
senateur  Frith  invoqua  Particle  22  du  Reglement  du  Senat  et  me 
suggera  de  proposer  au  motionnaire  de  retirer  ledit  preambule 
pour  rendre  I'avis  conforme. 


Si  rhonorable  senateur  Grafstein  veut  bien,  selon  I'article 
397  de  aJurisprudence  parlementaire  de  Beauchesne»,  5'  edi- 
tion, modifier  son  avis  en  retirant  les  trois  paragraphes  de  son 
preambule,  nous  pourrons  proceder  a  I'avis  de  motion  tel 
qu'amende. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-12,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Federal-Provin- 
cial Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs  Financing 
Act,  1977", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-12,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur 
les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provin- 
ces et  sur  le  financement  des  programmes  etablis», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Leblanc  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marsden,  that  the  Bill 
C-205,  intituled:  "An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral 
district  of  Hull",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Tremblay,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Leblanc  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Marsden,  que  le  Projet 
de  loi  C-205,  intitule:  «Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la 
circonscription  electorale  de  Hull»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Tremblay,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime 
Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «La  defense  maritime  du 
Canada»,  depose  au  Senat  le  15  juin  1983, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Seventieth  Annual  Conference  of  the 
Inter-Parliamentary  Union  held  at  Seoul,  Korea,  4th  to  12th 
October,  1983,  and  in  particular  to  the  discussions  and  pro- 
ceedings of  the  Conference  and  the  participation  therein  of  the 
delegation  from  Canada,  and  to  the  delegation's  visit  to  China 
and  their  meetings  with  the  officials  of  that  country, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  soixante-dixieme  conference  annuelle  de 
I'Union  interparlementaire  tenue  a  Seoul,  en  Coree,  du  4  au  12 
octobre  1983  et,  en  particulier,  sur  les  discussions  et  les 
deliberations  de  la  conference  et  sur  la  participation  de  la 
delegation  du  Canada,  ainsi  que  sur  la  visite  en  Chine  de  la 
delegation  et  sa  rencontre  avec  les  responsables  de  ce  pays, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McGrand: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Aboriginal  Peoples  of  Canada; 

That  the  Committee  be  composed  of  eight  Senators; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Watt,  appuye  par  I'honorable 
senateur  McGrand, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les 
problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada  et  pour  faire  des  recommandations  a  ce  sujet. 

Que  huit  senateurs  fassent  partie  de  ce  comite; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  se  deplacer  oii  que  ce  soit  au 
Canada;  et 

Que  le  comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers,  des  specialistes  et  du  personnel  de  soutien  dont  il  pourra 
avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms: 
and 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes:  et 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in 
unnecessarily  wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in 
Paragraph  2  of  Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  prepara- 
tion of  legislation  approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part 
9  reading  in  part  as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power   to   make   specific   regulations   having   a 
'   retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  Fhonora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  oii  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
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(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  f)our  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
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ment  of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment  du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 


That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Grafstein  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Pitfield,  P.C.: 

That  the  Senate  of  Canada  endorses,  on  behalf  of  all 
Canadians,  the  position  that  a  formal  apology  be  extended  by 
the  Government  of  Canada  to  those  living  Canadians  of 
Japanese  descent  for  the  acts  of  incarceration  of  such  individu- 
als and  the  confiscation  of  their  businesses  and  properties 
made  during  the  Second  World  War,  and  recommends  that: 

(1)  the  Government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Special  Claims  Commissioner  to  adjudicate 
partial  compensation  for  claims  made  by  living  Canadians 
of  Japanese  descent  for  the  loss  of  their  businesses  or 
properties  as  a  result  thereof;  and 


L'honorable  senateur  Grafstein  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Pitfield,  C.P., 

Que  le  Senat  du  Canada  preconise,  au  nom  de  tous  les 
Canadiens,  que  le  gouvernement  du  Canada  presente  aux 
Nippo-Canadiens  vivants  des  excuses  officielles  pour  les  mesu- 
res  d'incarceration  auxquelles  ils  ont  ete  soumis  et  la  confisca- 
tion de  leurs  entreprises  et  biens  au  cours  de  la  Deuxieme 
Guerre  mondiale,  et  recommande  ce  qui  suit: 

(1)  que  le  gouvernement  envisage  I'opportunite  de  nommer  un 
commissaire  aux  revendications  speciales  charge  d'etablir 
une  indemnisation  partielle  a  la  suite  des  revendications 
presentees  par  les  Nippo-Canadiens  a  I'egard  de  la  perte 
de  leurs  biens  ou  entreprises  a  cause  des  mesures  susmen- 
tionnees;  et 
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(a)  that  such  claims  for  partial  compensation  be  received 
by  the  Claims  Commissioner  for  a  period  of  one  year 
from  the  date  of  proclamation  of  the  Act  establishing  the 
same; 

(b)  that  $50  million  be  allocated  by  the  Government  in 
the  aggregate  for  all  such  claims; 

(c)  that  the  balance  of  any  such  $50  million  be  returned 
to  the  Government  when  the  Commission  completes  its 
responsibilities;  and 

(2)  the  Government  take  the  necessary  steps  to  ensure  that 
any  personal  records  or  fingerprints  of  Canadians  of 
Japanese  descent  obtained  and  kept  by  police  officials,  if 
any,  during  the  Second  World  War  be  destroyed 
forthwith. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McElman,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


a)  que  le  commissaire  aux  revendications  re^oive  ces 
demandes  d'indemnisation  partielle  durant  un  an  a  comp- 
ter de  la  date  de  la  proclamation  de  la  loi  creant  la 
Commission; 

b)  que  le  gouvernement  consacre  $50  millions  au  total 
pour  toutes  ces  demandes; 

c)  que  le  solde  de  ce  montant  de  $50  millions  soit  remis  au 
gouvernement  lorsque  le  commissaire  se  sera  acquitte  de 
ses  responsabilites;  et 

(2)  que  le  gouvernement  prenne  les  mesures  necessaires  pour 
assurer  la  destruction  sur-le-champ  de  tous  dossiers  per- 
sonnels ou  empreintes  digitales  de  Nippo-Canadiens,  eta- 
blis  et  conserves  par  les  services  de  police,  s'il  en  est,  au 
cours  de  la  Deuxieme  Guerre  mondiale. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  McElman,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable   Senator   Frith   moved,   seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Cottreau:  senateur  Cottreau, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  Senate 
pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  Honourable  Senators  Rousseau,  Lapointe  and  Leblanc 
for  the  Honourable  Senators  Steuart,  Molgat  and  Riley  on  the 
Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and 
Forestry  (A/aj;  i.  1984). 

The  Honourable  Senators  Steuart.  Molgat  and  Riley  for 
the  Honourable  Senators  Rousseau,  Lapointe  and  Leblanc  on 
the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and 
Forestry  {May  4,  1984). 

The  Honourable  Senator  Rowe  for  the  Honourable  Senator 
Langlois  on  the  Committee  of  Selection  {May  8,  1984). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Un  avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  du  Senat,  con- 
formement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des  mem- 
bres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  honorables  senateurs  Rousseau,  Lapointe  et  Leblanc,  en 
remplacement  des  honorables  senateurs  Steuart,  Molgat  et 
Riley,  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  perma- 
nent de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets  {3  mai  1984). 

Les  honorables  senateurs  Steuart,  Molgat  et  Riley,  en  rem- 
placement des  honorables  senateurs  Rousseau,  Lapointe  et 
Leblanc,  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  perma- 
nent de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets  {4  mai  1984). 

L'honorable  senateur  Rowe  en  remplacement  de  l'honorable 
senateur  Langlois,  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  de 
selection.  {8  mai  1984). 


Le  8  mai  1984 
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Thursday,  May  3,  1984 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  has  the  honour  to  present  its 

FOURTH  REPORT 

(Statutory  Instruments  No.  23) 

In  accordance  with  its  permanent  reference,  Section  26  of 
the  Statutory  Instruments  Act,  S.C.  1970-71-72,  c.  38,  your 
Joint  Committee  has  determined  to  draw  to  the  special  atten- 
tion of  both  Houses  the  Fruit,  Vegetables  and  Honey  Regula- 
tions, C.R.C.  c.  875. 

The  Regulations  under  Report  deal  solely  with  the  importa- 
tion of  fruits  and  vegetables  of  a  kind  grown  in  Canada.  Sub- 
ject to  two  minor  exceptions,  they  provide  that  no  person  shall 
import  such  fruits  and  vegetables  unless  the  importer  pur- 
chased the  produce  "not  later  than  24  hours,  excluding  Sun- 
days and  legal  holidays,  after  time  of  shipment  from  the  point 
of  production".  Your  Committee  initially  took  the  view  that 
the  Fruit,  Vegetables  and  Honey  Act,  R.S.C.  1970,  c.  F-31, 
does  not  grant  authority  for  the  enactment  of  a  regulatory 
scheme  designed  to  restrict  the  importation  of  fruit  and  vege- 
tables and,  by  letter  dated  February  14,  1983,  the  Designated 
Instruments  Officer  for  the  Department  of  Agriculture 
informed  the  Committee  that  "these  Regulations  are  in  the 
opinion  of  Departmental  legal  counsel  ultra  vires"  the  Act. 
Your  Committee  was  further  informed  that  it  was  the  inten- 
tion of  the  Department  to  seek  the  repeal  of  the  Fruit,  Vege- 
tables and  Honey  Act  and  Regulations. 

Your  Committee  subsequently  sought  an  assurance  that 
pending  their  formal  revocation,  the  Regulations  would  not  be 
enforced  by  customs  officers.  The  Designated  Instruments 
Officer,  in  a  letter  received  on  June  30,  1983,  indicated  that 
the  Department  wished  to  continue  to  apply  the  Regulations  in 
order  to  obtain  accurate  information  as  to  their  operation  and 
effectiveness. 

After  consideration  of  this  reply,  your  Committee  instructed 
its  Joint  Chairmen  and  Vice-Chairman  to  write  to  the  Minister 
of  Agriculture  to  ask  for  his  personal  assurance  that  customs 
officers  would  be  requested  to  cease  applying  the  Regulations 
to  imports  of  fresh  fruit  and  vegetables.  In  their  letter,  the 
Chairmen  recorded  the  Committee's  belief  that  it  is  "highly 
improper  for  officers  of  the  Government  of  Canada  to  persist 
in  enforcing  Regulations  which  they  admit  to  be  ultra  vires  the 
enabling  Statute"  and  commented  that  "these  Regulations 
purport  to  impose  severe  restrictions  on  importers  of  fresh  fruit 
and  vegetables  and,  in  our  view,  the  need  to  obtain  additional 
information  as  to  the  usefulness  of  these  restrictions  can  not 
justify  the  continued  application  of  illegal  import  require- 
ments." On  January  31,  1984,  the  Minister  of  Agriculture 
replied  that  "it  has  become  clearly  evident  through  our  consul- 
tations that  should  these  Regulations  be  revoked  the  Canadian 
produce  industry  would  be  seriously  jeopardized".  On  this 
basis,  the  Minister  proposed  "to  postpone  action  on   these 
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( Voir  p.  369) 

Le  JEUDi  3  mai  1984 

Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  a  I'honneur  de  presenter  son 

QUATRIEME  RAPPORT 

(Textes  reglementaires  n°  23) 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  permanent,  article  26 
de  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires,  S.C.  1970-71-72,  c.  38, 
votre  Comite  soumet  a  I'attention  speciale  des  deux  Chambres 
le  Reglement  sur  les  fruits,  les  legumes  et  le  miel,  C.R.C.  c. 
875. 

Le  reglement  en  question  porte  uniquement  sur  I'importa- 
tion  des  fruits  et  des  legumes  des  especes  cultivees  au  Canada. 
Sous  reserve  de  deux  exceptions  mineures,  il  prevoit  que  nul  ne 
peut  importer  des  fruits  et  des  legumes  de  ce  genre  a  moins 
que  I'importateur  ne  les  ait  achetes  «au  plus  tard  24  heures,  a 
I'exception  des  dimanches  et  jours  feries,  apres  leur  expedition 
de  Tendroit  de  productions.  De  I'avis  de  votre  Comite,  la  Loi 
sur  les  fruits,  les  legumes  et  le  miel,  S.R.C.  1970,  c.  F-31,  ne 
confere  pas  au  gouverneur  en  conseil  le  pouvoir  de  prendre  des 
reglements  limitant  I'importation  des  fruits  et  des  legumes  et, 
dans  une  lettre  datee  du  14  fevrier  1983,  I'agent  du  ministere 
de  I'Agriculture  charge  des  textes  reglementaires  a  informe  le 
Comite  que  «de  I'avis  du  conseiller  juridique  du  Ministere,  ce 
Reglement  est  ultra  vires»  la  loi  habilitante.  Le  ministere  a 
egalement  informe  le  Comite  qu'il  avait  I'intention  de 
demander  I'abrogation  de  la  Loi  et  du  Reglement  sur  les 
fruits,  les  legumes  et  le  miel. 

Le  Comite  a  alors  demande  I'assurance  que  les  agents  des 
douanes  n'attendraient  pas  que  le  Reglement  soil  revoque  pour 
cesser  de  I'appliquer.  L'agent  charge  des  textes  reglementaires 
a  signale,  dans  une  lettre  re9ue  le  30  juin  1983,  que  le  minis- 
tere souhaitait  maintenir  le  Reglement  afin  d'obtenir  des  don- 
nees  supplementaires  quant  a  son  application  et  son  efficacite. 

Apres  etude  de  cette  reponse,  votre  Comite  a  demande  a  ses 
co-presidents  et  a  son  vice-president  d'ecrire  au  ministre  de 
I'Agriculture  pour  le  prier  de  voir  personnellement  a  ce  que  les 
agents  des  douanes  re^oivent  I'ordre  de  cesser  d'appliquer  le 
Reglement  aux  importations  de  fruits  et  legumes  frais.  Dans 
leur  lettre,  les  presidents  ont  exprime  la  conviction  du  Comite 
qu'il  est  «regrettable  que  des  agents  du  gouvernement  du 
Canada  persistent  a  appliquer  un  reglement  dont  ils  reconnais- 
sent  qu'il  outrepasse  les  pouvoirs  prevus  dans  la  loi  habilitante* 
et  ont  observe  que  «ce  reglement  vise  a  imposer  de  graves 
restrictions  aux  importateurs  de  fruits  et  legumes  frais»  et  que 
«la  necessite  d'obtenir  des  renseignements  supplementaires  sur 
I'utilite  de  ces  restrictions  ne  saurait  justifier  la  poursuite  de 
I'application  d'exigences  illegales  concernant  ces  impor- 
tations».  Le  31  Janvier  1984,  le  ministre  de  I'Agriculture 
repondait  que  la  revocation  du  Reglement  entrainerait  des 
consequences  nefastes  pour  les  producteurs  canadiens  de  fruits 
et  de  legumes  et,  qu'en  consequence,  le  ministre  se  proposait 
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Regulations  pending  an  amendment  to  the  Canada  Agricul- 
tural Products  Standards  Act,  which  will  empower  similar 
regulations  under  that  Act"  and  stated  that  "such  an  amend- 
ment is  currently  being  introduced  through  normal  legal  chan- 
nels". 

Your  Committee,  while  it  notes  the  undertaking  to  seek 
appropriate  legislative  authority  for  regulations  of  this  kind,  is 
firmly  of  the  view  that  the  continued  application  of  these 
Regulations  at  the  present  time  involves  an  inadmissible  depar- 
ture from  the  usages  of  Parliamentary  government  and  a 
repudiation  of  the  concept  of  the  Rule  of  Law  which  is  at  the 
heart  of  our  constitutional  order.  While  your  Committee 
recognizes  that  the  revocation  of  these  import  restrictions  may 
result  in  an  economic  disadvantage  for  domestic  producers  of 
fruit  and  vegetables,  it  does  not  accept  that  this  justifies  the 
Executive  in  illegally  restricting  the  liberty  of  trade  and  com- 
merce of  Canadian  importers.  To  do  so  would  be  to  accept  that 
ours  is  a  government  of  men  and  not  of  laws. 


For  the  Executive  to  persist  in  enforcing  Regulations  which 
it  acknowledges  to  be  unauthorized  by  law  strikes  your  Com- 
mittee as  wrong  and  completely  unacceptable.  That  such  a 
course  of  action  should  have  the  support  of  a  Minister  of  the 
Crown  is  a  matter  of  even  greater  concern  to  your  Committee. 

Pending  the  adoption  of  appropriate  legislation  by  Parlia- 
ment, your  Committee  recommends  that  immediate  steps  be 
taken  to  ensure  that  customs  officers  charged  with  their 
enforcement  cease  to  apply  these  illegal  Regulations  to  imports 
of  fresh  fruit  and  vegetables. 


«de  ne  prendre  aucune  mesure  relativement  a  ce  reglement 
jusqu'a  ce  qu'une  modification  soit  apportee  a  la  Loi  sur  les 
normes  des  produits  agricoles  du  Canada  en  vue  de  permettre 
I'ediction  d'un  reglement  similaire*.  Le  ministre  precisait  que 
«pareille  modification  est  deja  en  voie  d'adoption». 

Votre  Comite  prend  bonne  note  de  cet  engagement  de  faire 
adopter  une  mesure  habilitante  autorisant  la  prise  de  regle- 
ments  de  ce  genre,  mais  reste  convaincu  que  de  maintenir 
I'application  de  ce  Reglement  dans  I'intervalle  constitue  un 
manquement  inacceptable  aux  usages  en  vigueur  dans  les 
democraties  parlementaires  et  une  violation  du  principe  du 
regne  du  droit  qui  est  au  cceur  meme  de  I'ordre  constitutionnel. 
Bien  que  le  Comite  reconnaisse  que  I'abrogation  de  ces  restric- 
tions a  I'importation  puisse  etre  economiquement  desavan- 
tageuse  pour  les  producteurs  canadiens  de  fruits  et  de  legumes, 
il  reste  convaincu  que  cela  n'autorise  pas  le  gouvernement  a 
restreindre  illegalement  la  liberte  de  commerce  des  impor- 
tateurs  canadiens.  Accepter  un  tel  etat  de  choses  serait  recon- 
naitre  que  notre  pays  est  gouverne  par  des  hommes  et  non  par 
des  lois. 

Le  Comite  estime  qu'il  est  errone  et  inacceptable  que  le  gou- 
vernement persiste  a  appliquer  un  reglement  qu'il  admet  ne 
pas  etre  autorise  par  la  loi  habilitante.  D'autre  part,  votre 
Comite  est  gravement  inquiet  du  fait  qu'une  telle  fa§on  d'agir 
ait  I'aval  d'un  ministre  de  la  Couronne. 

En  attendant  I'adoption  par  le  Parlement  d'une  mesure 
legislative  appropriee,  le  Comite  recommande  que  des  mesures 
immediates  soient  prises  afin  de  s'assurer  que  les  agents  des 
douanes  cessent  d'appliquer  le  present  Reglement  aux  importa- 
tions de  fruits  et  de  legumes  frais. 


Respectfully  submitted, 


JOHN  M.  GODFREY, 

Joint  Chairman. 


Respectueusement  soumis. 


Le  copresident, 
JOHN  M.  GODFREY. 
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N°34 

Le  mercredi  9  mai  1984 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GILDAS  L.  MOLGAT, 

Speaker  pro  tempore. 


L'honorable  GILDAS  L.  MOLGAT, 

President  pro  tempore. 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Anderson, 

Cottreau, 

Inman, 

Molgat, 

Rousseau, 

Argue, 

Donahoe, 

Kolber, 

Molson, 

Rowe, 

Asselin, 

Everett, 

Lafond, 

Murray, 

Sinclair, 

Austin, 

Flynn, 

Lang, 

Neiman, 

Steuart, 

Balfour, 

Frith, 

Langlois, 

Nurgitz, 

Stewart, 

Barrow, 

Gigantes, 

Lapointe, 

Olson, 

StoUery, 

Beaubien, 

Giguere, 

Lawson, 

Perrault, 

Theriault, 

Belisle, 

Grafstein, 

Leblanc, 

Petten, 

Tremblay, 

Bell, 

Graham, 

Macdonald, 

Pitfield, 

van  Roggen 

Bosa, 

Guay, 

Macquarrie, 

Riley, 

Walker, 

Buckwold, 

Haidasz, 

Marsden, 

Rizzuto, 

Watt, 

Charbonneau, 

Hebert, 

McElman, 

Robichaud, 

Wood, 

Cook, 

Hicks, 

McGrand, 

Roblin, 

Yuzyk. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Molgat,  Speaker  pro  tempore,  took  the 
Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  I'honorable 
President  est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de 
Particle  10  du  Reglement,  Thonorable  senateur  Molgat,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Documents  prepared  for  the  Canadian  Advisory  Council  on 
the  Status  of  Women  entitled:  (1)  "Love,  Marriage  and 
Money — An  Analysis  of  Financial  Relations  Between  the 
Spouses"  and  (2)  "Juggling  a  Family  and  a  Job". — Sessional 
Paper  No.  322-194. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Documents  prepares  pour  le  Conseil  consultatif  canadien  de 
la  situation  de  la  femme,  intitules:  (1)  «Pour  le  meilleur  et 
pour  le  pire — Une  etude  des  rapports  financiers  entre  les 
epoux»,  et  (2)  «Le  defi  du  double  emploi». — Document  parle- 
mentaire  n°  322-194. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.: 

That  all  reports  of  the  Commissioner  of  Official  Languages 
and  the  evidence  adduced  by  the  Special  Joint  Committee  on 
Official  Languages  in  the  present  Parliament  be  deemed  to 
have  been  referred  to  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Olson,  C.P., 

Que  tous  les  rapports  du  Commissaire  aux  langues  officiel- 
les  et  les  temoignages  recueillis  par  le  Comite  mixte  special  sur 
les  langues  officielles  au  cours  du  present  Parlement  soient 
reputes  avoir  ete  deferes  au  Comite  mixte  permanent  de  la 
politique  et  des  programmes  de  langues  officielles;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Fen  informer. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Leblanc, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marsden,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-205,  intituled:  "An  Act  to  change  the 
name  of  the  electoral  district  of  Hull". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marsden,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Leblanc,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marsden,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-205,  intitule:  «Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la 
circonscription  eiectorale  de  Hull*. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marsden,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  TOrdre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Hicks  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Lapointe, 
P.C,  that  the  Bill  C-12,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Established 
Programs  Financing  Act.  1977",  be  read  the  second  time. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Hicks  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  que  le  Projet 
de  loi  C-12,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les 
accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces 
et  sur  le  financement  des  programmes  etablis»,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 
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After  debate,    • 

The  Honourable  Senator  Macdonald  for  the  Honourable 
Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Yuzyk,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until 
the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  au  nom  de  I'honorable 
senateur  Kelly,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Yuzyk,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Grafstein,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Pitfield,  P.C.: 

That  the  Senate  of  Canada  endorses,  on  behalf  of  all 
Canadians,  the  position  that  a  formal  apology  be  extended  by 
the  Government  of  Canada  to  those  living  Canadians  of 
Japanese  descent  for  the  acts  of  incarceration  of  such  individu- 
als and  the  confiscation  of  their  businesses  and  properties 
made  during  the  Second  World  War,  and  recommends  that: 

(1)  the  Government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Special  Claims  Commissioner  to  adjudicate 
partial  compensation  for  claims  made  by  living  Canadians 
of  Japanese  descent  for  the  loss  of  their  businesses  or 
properties  as  a  result  thereof;  and 

(a)  that  such  claims  for  partial  compensation  be  received 
by  the  Claims  Commissioner  for  a  period  of  one  year 
from  the  date  of  proclamation  of  the  Act  establishing  the 
same; 

(b)  that  $50  million  be  allocated  by  the  Government  in 
the  aggregate  for  all  such  claims; 

(c)  that  the  balance  of  any  such  $50  million  be  returned 
to  the  Government  when  the  Commission  completes  its 
responsibilities;  and 

(2)  the  Government  take  the  necessary  steps  to  ensure  that 
any  personal  records  or  fingerprints  of  Canadians  of 
Japanese  descent  obtained  and  kept  by  police  officials,  if 
any,  during  the  Second  World  War  be  destroyed 
forthwith. 

It  was, 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Grafstein,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Pitfield,  C.P., 

Que  le  Senat  du  Canada  preconise,  au  nom  de  tous  les 
Canadiens,  que  le  gouvernement  du  Canada  presente  aux 
Nippo-Canadiens  vivants  des  excuses  officielles  pour  les  mesu- 
res  d'incarceration  auxquelles  ils  ont  ete  soumis  et  la  confisca- 
tion de  leurs  entreprises  et  biens  au  cours  de  la  Deuxieme 
Guerre  mondiale,  et  recommande  ce  qui  suit: 

(1)  que  le  gouvernement  envisage  I'opportunite  de  nommer  un 
commissaire  aux  revendications  speciales  charge  d'etablir 
une  indemnisation  partielle  a  la  suite  des  revendications 
presentees  par  les  Nippo-Canadiens  a  I'egard  de  la  perte 
de  leurs  biens  ou  entreprises  a  cause  des  mesures  susmen- 
tionnees;  et 

a)  que  le  commissaire  aux  revendications  re9oive  ces 
demandes  d'indemnisation  partielle  durant  un  an  a  comp- 
ter de  la  date  de  la  proclamation  de  la  loi  creant  la 
Commission; 

b)  que  le  gouvernement  consacre  $50  millions  au  total 
pour  toutes  ces  demandes; 

c)  que  le  solde  de  ce  montant  de  $50  millions  soit  remis  au 
gouvernement  lorsque  le  commissaire  se  sera  acquitte  de 
ses  responsabilites;  et 

(2)  que  le  gouvernement  prenne  les  mesures  necessaires  pour 
assurer  la  destruction  sur-le-champ  de  tous  dossiers  per- 
sonnels ou  empreintes  digitales  de  Nippo-Canadiens,  eta- 
blis  et  conserves  par  les  services  de  police,  s'il  en  est,  au 
cours  de  la  Deuxieme  Guerre  mondiale, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime 
Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «La  defense  maritime  du 
Canada*,  depose  au  Senat  le  15  juin  1983, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
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tion  of  the  Senate  to  the  Seventieth  Annual  Conference  of  the 
Inter-Parliamentary  Union  held  at  Seoul,  Korea,  4th  to  12th 
October,  1983,  and  in  particular  to  the  discussions  and  pro- 
ceedings of  the  Conference  and  the  participation  therein  of  the 
delegation  from  Canada,  and  to  the  delegation's  visit  to  China 
and  their  meetings  with  the  officials  of  that  country. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


tion  du  Senat  sur  la  soixante-dixieme  conference  annuelle  de 
rUnion  interparlementaire  tenue  a  Seoul,  en  Coree,  du  4  au  12 
octobre  1983  et,  en  particulier,  sur  les  discussions  et  les 
deliberations  de  la  conference  et  sur  la  participation  de  la 
delegation  du  Canada,  ainsi  que  sur  la  visite  en  Chine  de  la 
delegation  et  sa  rencontre  avec  les  responsables  de  ce  pays, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint 
Committee  on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate 
on  31st  January,  1984. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude 
du  rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McGrand: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Aboriginal  Peoples  of  Canada; 

That  the  Committee  be  composed  of  eight  Senators; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Watt,  appuye  par  l'honorable 
senateur  McGrand, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les 
problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada  et  pour  faire  des  recommandations  a  ce  sujet; 

Que  huit  senateurs  fassent  partie  de  ce  comite; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  se  deplacer  oii  que  ce  soit  au 
Canada;  et 

Que  le  comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers,  des  specialistes  et  du  personnel  de  soutien  dont  il  pourra 
avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes;  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in 
unnecessarily  wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in 
Paragraph  2  of  Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  prepara- 
tion of  legislation  approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part 
9  reading  in  part  as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 
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(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Missx, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 


(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Croll,  appuye  par  Fhonorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  oii  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 


That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
Honourable  Senator  Anderson:  senateur  Anderson, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Changes  in  Membership  of  Committees 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  Senate 
pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  Honourable  Senator  Robichaud  for  the  Honourable 
Senator  Le  Moyne  on  the  Standing  Joint  Committee  on 
Official  Languages  Policy  and  Programs  {May  9,  1984). 


The  Honourable  Senator  Pitfield  for  the  Honourable  Sena- 
tor Deschatelets  on  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal 
and  Constitutional  Affairs  {May  9,  1984). 

The  Honourable  Senator  Sinclair  for  the  Honourable  Sena- 
tor Barrow  on  the  Standing  Senate  Committee  on  National 
Finance  (Ma>' 9,  1984). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Un  avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  du  Senat,  con- 
formement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des  mem- 
bres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

L'honorable  senateur  Robichaud  en  remplacement  de  I'ho- 
norable  senateur  Le  Moyne  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  programmes  de 
langues  officielles  (9  mai  1984). 

L'honorable  senateur  Pitfield  en  remplacement  de  l'honora- 
ble senateur  Deschatelets  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
\ti{9mai  1984). 

L'honorable  senateur  Sinclair  en  remplacement  de  l'honora- 
ble senateur  Barrow  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales  (9  mai  1984). 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  May  8,  1984 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Lambert  has  been 
substituted  for  that  of  Mr.  Hawkes  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

LeMARDi  8  mai  1984 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Lambert  a 
ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Hawkes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des 
programmes  de  langues  officielles. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Summary  of  Ocean  Dumping  Permits  issued  under  the 
authority  of  the  Minister  of  Environment  Canada  for  the  year 
ended  December  31,  1982,  pursuant  to  section  28(3)  of  the 
Ocean  Dumping  Control  Act,  Chapter  55,  Statutes  of  Canada, 
1974-75-76.— Sessional  Paper  No.  322-195. 

Summary  of  Canada's  Bilateral  Restraint  Arrangements — 
Textiles  and  Clothing,  dated  July  1983  (revised),  pursuant  to 
section  5  of  the  Export  and  Import  Permits  Act,  Chapter  29 
(2nd  Supplement),  R.S.C.,  1970. — Sessional  Paper  No. 
322-196. 


Report  of  the  number  and  amount  of  loans  to  Indians  made 
under  section  70(  1 )  of  the  Indian  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1984,  pursuant  to  section  70(6)  of  the  said  Act, 
Chapter  1-6,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-197. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Resume  des  permis  d'immersion  de  dechets  en  mer  delivres 
par  le  ministere  de  TEnvironnement  Canada,  pour  Tannee 
terminee  le  31  decembre  1982,  conformement  a  Particle  28(3)  de 
la  Loi  sur  I'immersion  de  dechets  en  mer,  chapitre  55,  Statuts  du 
Canada,  1974-75-76. — Document  parlementaire  n°  322-195. 

Sommaire  des  ententes  bilaterales  du  Canada  prevoyant  des 
restrictions  sur  les  importations — textiles  et  vetements,  en  date 
du  mois  de  juillet  1983,  (revise),  conformement  a  I'article  5  de 
la  Loi  sur  les  licences  d'exportation  et  d'importation,  chapitre 
29  (2"=  Supplement),  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire 
n° 322-196. 

Rapport  concernant  le  nombre  et  le  montant  des  prets 
consentis  aux  Indiens  en  vertu  de  Farticle  70(1)  de  la  Loi  sur 
les  Indiens,  pour  Tannee  financiere  terminee  le  31  mars  1984, 
conformement  a  I'article  70(6)  de  cette  Loi,  chapitre  1-6, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n"  322-197. 


The  Honourable  Senator  Molgat,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders,  presented  its  First 
Report  as  follows: 

Thursday,  May  10,  1984 

The  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  has 
the  honour  to  present  its 

FIRST  REPORT 

Your  Committee,  pursuant  to  its  Order  of  Reference  of 
Tuesday,  February  7,  1984,  has  considered  the  subject  matter 
of  the  motion  presented  by  Honourable  Senator  Herbert  Spar- 
row. The  motion  reads  as  follows: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture, 
Fisheries  and  Forestry  be  empowered,  without  special 
reference  by  the  Senate,  to  hear  submissions  from  repre- 
sentatives of  the  agricultural,  fisheries,  forestry  and  relat- 
ed industries;  and 


L'honorable  senateur  Molgat,  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure,  presente  le  premier  rapport  de 
ce  Comite,  comme  il  suit: 

Le  JEUDi  10  mai  1984 

Le  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  a 
I'honneur  de  presenter  son 

PREMIER  RAPPORT 

Votre  Comite,  conformement  a  I'ordre  de  renvoi  du  Senat  de 
mardi,  le  7  fevrier  1984,  a  etudie  la  teneur  de  la  motion 
presentee  par  l'honorable  senateur  Herbert  Sparrow.  La 
motion  portait 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des 
industries  de  Tagriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres 
secteurs  connexes;  et 
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That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services 
of  such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel 
as  may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

Your  Committee  is  of  the  view  that  the  issue  raised  by  the 
second  part  of  the  motion  concerning  the  engagement  of  staff 
is  a  matter  that  should  be  scrutinized  by  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  and 
by  the  Senate  itself  because  of  the  inherent  budgetary  implica- 
tions. Accordingly,  your  Committee  expresses  no  views  on  that 
part  of  the  motion. 

During  the  deliberations  of  your  Committee  several  mem- 
bers expressed  concern  over  the  precedent  that  could  be  set  by 
the  adoption  of  the  first  part  of  the  motion.  There  may  be  costs 
imposed  on  the  budget  of  the  Senate  if,  pursuant  to  Rule  83, 
witnesses  were  reimbursed  for  their  travelling  and  living 
expenses.  Although  this  would  not  likely  be  a  major  problem  in 
the  case  of  a  single  committee,  your  Committee  is  of  the  view 
that  other  committees  of  the  Senate  would  request  similar 
authorizations. 

While  some  reservations  were  felt  about  the  implications  of 
the  motion,  members  of  your  Committee  recognized  the  value 
in  permitting  the  appearance  of  witnesses  who  may  be  avail- 
able on  short  notice.  This  is  particularly  so  in  the  case  of 
individuals  and  organizations  who  have  been  invited  to  appear 
before  a  committee  of  the  House  of  Commons  and  who  wish  to 
present  their  views  to  the  Senate  through  one  of  its  commit- 
tees. It  should  certainly  be  considered  to  be  in  the  interests  of 
both  the  Senate  and  the  citizenry  that  there  be  as  few  limita- 
tions on  access  as  possible. 

Your  Committee  is  of  the  opinion  that  the  best  way  to 
proceed  at  this  experimental  stage  is  by  a  motion  having  effect 
for  the  present  session  rather  than  by  the  adoption  of  change 
to  the  Rules  of  the  Senate.  This  procedure  has  previously  been 
used  by  the  Senate  to  authorize  its  select  committees  to  meet 
during  an  adjournment  of  the  Senate  that  exceeds  a  week. 

Your  Committee  therefore  recommends  that  the  Senate 
adopt  the  following  motion: 

That,  for  the  duration  of  the  present  session,  any  select 
committee  may,  on  its  own  initiative, 

a)  notwithstanding    Rule    76(2),    where    the    Senate 
adjourns  for  a  week  or  less,  and 

b)  pursuant   to   Rule   76(3),   where   the   adjournment 
exceeds  a  week, 

send  for  a  person  who  is  visiting  the  National  Capital 
Region  and  hear  and  consider  the  evidence  of  that  person 
on  a  matter  that  Rule  67  describes  as  being  one  that  shall 
be  referred  to  that  committee. 


Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des 
conseillers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre 
dont  il  pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat. 

Votre  Comite  est  d'avis  que  la  question  soulevee  dans  la 
deuxieme  partie  de  la  motion  visant  a  retenir  les  services  de 
personnel  devrait  etre  etudiee  en  detail  par  le  Comite  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration  et  par  le 
Senat,  en  raison  de  ses  implications  budgetaires.  Par  conse- 
quent, le  Comite  ne  s'est  pas  prononce  sur  cette  partie  de  la 
motion. 

Au  cours  des  deliberations  de  votre  Comite,  plusieurs  mem- 
bres  se  sont  dits  inquiets  du  precedent  qu'on  pourrait  creer  en 
adoptant  la  premiere  partie  de  la  motion.  Des  couts  pourraient 
etre  imputes  au  budget  du  Senat  si  on  remboursait  aux 
temoins  leurs  frais  de  deplacement  et  de  subsistance  aux 
termes  de  I'article  83.  Meme  si  cette  situation  ne  poserait 
vraisemblablement  pas  de  probleme  important  dans  le  cas  d'un 
seul  Comite,  votre  Comite  estime  que  d'autres  Comites  du 
Senat  pourraient  demander  la  meme  autorisation. 

Malgre  certaines  reserves  au  sujet  des  consequences  de  la 
motion,  les  membres  de  votre  Comite  ont  reconnu  I'interet  que 
presente  le  fait  de  pouvoir  recueillir  les  temoignages  de  person- 
nes  pouvant  comparaitre  dans  un  bref  delai.  Cela  vaut  particu- 
lierement  dans  le  cas  de  particuliers  et  d'organismes  qui  ont 
ete  invites  a  comparaitre  devant  un  comite  de  la  Chambre  des 
communes  et  qui  veulent  presenter  leur  point  de  vue  au  Senat 
par  Fintermediaire  de  Tun  de  ses  comites.  II  serait  certaine- 
ment  dans  I'interet  du  Senat  et  de  la  population  de  reduire  au 
minimum  les  restrictions  a  Faeces  aux  comites. 

Votre  Comite  croit  que  la  meilleure  fa9on  de  proceder  a  ce 
stade  experimental  serait  d'adopter  une  motion  visant  la  ses- 
sion actuelle  plutot  que  d'adopter  une  modification  au  Regle- 
ment  du  Senat.  Le  Senat  a  deja  eu  recours  a  cette  procedure 
pour  autoriser  ses  comites  speciaux  a  sieger  pendant  un  ajour- 
nement  du  Senat  d'une  duree  superieure  a  une  semaine. 

Votre  Comite  recommande  par  consequent  que  le  Senat 
adopte  la  motion  suivante: 

Que,  pour  la  duree  de  la  session  actuelle,  tout  comite 
particulier  puisse,  de  sa  propre  initiative, 

a)  nonobstant  le  paragraphe  76(2)  du  Reglement,  lors- 
que  le  Senat  s'ajourne  pour  une  semaine  ou  pour 
moins  d'une  semaine,  et 

b)  conformement  au  paragraphe  76(3)  du  Reglement, 
lorsque  le  Senat  s'ajourne  pour  plus  d'une  semaine, 

faire  querir  une  personne  visitant  la  Region  de  la  Capital 
nationale  et  entendre  et  etudier  le  temoignage  de  cette 
personne  sur  une  matiere  que  I'article  67  du  Reglement 
indique  comme  devant  etre  deferee  a  ce  Comite. 


Respectfully  submitted, 


GILDAS  L.  MOLGAT, 

Chairman. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GILDAS  L.  MOLGAT. 
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The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lewis,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Lewis,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Petten,  from  the  Committee  of 
Selection,  presented  its  Fifth  Report  as  follows: — 

Thursday,  May  10,  1984 

The  Committee  of  Selection  has  the  honour  to  present  its 

FIFTH  REPORT 

Pursuant  to  Rule  66(1  )(b),  your  Committee  submits  here- 
with the  list  of  Senators  nominated  by  it  to  serve  on  the 
Special  Committee  of  the  Senate  on  Problems  Facing  Canadi- 
an Youth. 

The  Honourable  Senators  Cools,  Gigantes,  Hebert,  Mars- 
den,  Stollery,  Tremblay  and  Yuzyk.  (7) 


Respectfully  submitted. 


WILLIAM  J.  PETTEN, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Petten,  du  Comite  de  selection,  pre- 
sente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite,  comme  il  suit: 

Le  JEUDi  10  mai  1984 

Le  Comite  de  selection  a  I'honneur  de  presenter  son 

CINQUIEME  RAPPORT 

Conformement  a  I'article  66(1  )b)  du  Reglement,  votre 
Comite  presente  la  liste  des  senateurs  qu'il  a  designes  pour 
faire  partie  du  Comite  special  du  Senat  sur  les  problemes 
auxquels  font  face  les  jeunes  Canadiens. 

Les  honorables  senateurs  Cools,  Gigantes,  Hebert,  Marsden, 
Stollery,  Tremblay  et  Yuzyk.  (7) 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
WILLIAM  J.  PETTEN. 


L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  22nd  May,  1984,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Petten, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'au  mardi  22  mai  1984,  a  vingt  heures. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  C-205,  intituled:  "An  Act  to  change  the  name  of  the 
electoral  district  of  Hull", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-205,  intitule:  «Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la 
circonscription  electorale  de  Hull*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hicks,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-12,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Federal-Provin- 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Hicks,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lapointe,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-12,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur 
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cial  Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs  Financing  les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provin- 

Act,  1977",  ces  et  sur  le  financement  des  programmes  etablis», 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Grafstein,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Pitfield,  P.C.: 

That  the  Senate  of  Canada  endorses,  on  behalf  of  all 
Canadians,  the  position  that  a  formal  apology  be  extended  by 
the  Government  of  Canada  to  those  living  Canadians  of 
Japanese  descent  for  the  acts  of  incarceration  of  such  individu- 
als and  the  confiscation  of  their  businesses  and  properties 
made  during  the  Second  World  War,  and  recommends  that: 

(1)  the  Government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Special  Claims  Commissioner  to  adjudicate 
partial  compensation  for  claims  made  by  living  Canadians 
of  Japanese  descent  for  the  loss  of  their  businesses  or 
properties  as  a  result  thereof;  and 

(a)  that  such  claims  for  partial  compensation  be  received 
by  the  Claims  Commissioner  for  a  period  of  one  year 
from  the  date  of  proclamation  of  the  Act  establishing  the 
same; 

(b)  that  $50  million  be  allocated  by  the  Government  in 
the  aggregate  for  all  such  claims; 

(c)  that  the  balance  of  any  such  $50  million  be  returned 
to  the  Government  when  the  Commission  completes  its 
responsibilities;  and 

(2)  the  Government  take  the  necessary  steps  to  ensure  that 
any  personal  records  or  fingerprints  of  Canadians  of 
Japanese  descent  obtained  and  kept  by  police  officials,  if 
any,  during  the  Second  World  War  be  destroyed 
forthwith, 

It  was. 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Grafstein,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Pitfield,  C.P., 

Que  le  Senat  du  Canada  preconise,  au  nom  de  tous  les 
Canadiens,  que  le  gouvernement  du  Canada  presente  aux 
Nippo-Canadiens  vivants  des  excuses  officielles  pour  les  mesu- 
res  d'incarceration  auxquelles  ils  ont  ete  soumis  et  la  confisca- 
tion de  leurs  entreprises  et  biens  au  cours  de  la  Deuxieme 
Guerre  mondiale,  et  recommande  ce  qui  suit: 

(1)  que  le  gouvernement  envisage  I'opportunite  de  nommer  un 
commissaire  aux  revendications  speciales  charge  d'etablir 
une  indemnisation  partielle  a  la  suite  des  revendications 
presentees  par  les  Nippo-Canadiens  a  I'egard  de  la  perte 
de  leurs  biens  ou  entreprises  a  cause  des  mesures  susmen- 
tionnees;  et 

a)  que  le  commissaire  aux  revendications  resolve  ces 
demandes  d'indemnisation  partielle  durant  un  an  a  comp- 
ter de  la  date  de  la  proclamation  de  la  loi  creant  la 
Commission; 

b)  que  le  gouvernement  consacre  $50  millions  au  total 
pour  toutes  ces  demandes; 

c)  que  le  solde  de  ce  montant  de  $50  millions  soit  remis  au 
gouvernement  lorsque  le  commissaire  se  sera  acquitte  de 
ses  responsabilites;  et 

(2)  que  le  gouvernement  prenne  les  mesures  necessaires  pour 
assurer  la  destruction  sur-le-champ  de  tous  dossiers  per- 
sonnels ou  empreintes  digitales  de  Nippo-Canadiens,  eta- 
blis  et  conserves  par  les  services  de  police,  s'il  en  est,  au 
cours  de  la  Deuxieme  Guerre  mondiale, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime 
Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «La  defense  maritime  du 
Canada*,  depose  au  Senat  le  15  juin  1983, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Seventieth  Annual  Conference  of  the 
Inter-Parliamentary  Union  held  at  Seoul,  Korea,  4th  to  12th 
October,  1983,  and  in  particular  to  the  discussions  and  pro- 
ceedings of  the  Conference  and  the  participation  therein  of  the 
delegation  from  Canada,  and  to  the  delegation's  visit  to  China 
and  their  meetings  with  the  officials  of  that  country. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  Fhonorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  soixante-dixieme  conference  annuelle  de 
rUnion  interparlementaire  tenue  a  Seoul,  en  Coree,  du  4  au  12 
octobre  1983  et,  en  particulier,  sur  les  discussions  et  les 
deliberations  de  la  conference  et  sur  la  participation  de  la 
delegation  du  Canada,  ainsi  que  sur  la  visite  en  Chine  de  la 
delegation  et  sa  rencontre  avec  les  responsables  de  ce  pays, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McGrand: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Aboriginal  Peoples  of  Canada; 

That  the  Committee  be  composed  of  eight  Senators; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Watt,  appuye  par  I'honorable 
senateur  McGrand, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les 
problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada  et  pour  faire  des  recommandations  a  ce  sujet; 

Que  huit  senateurs  fassent  partie  de  ce  comite; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  se  deplacer  ou  que  ce  soit  au 
Canada;  et 

Que  le  comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers,  des  specialistes  et  du  personnel  de  soutien  dont  il  pourra 
avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
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subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes;  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in 
unnecessarily  wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in 
Paragraph  2  of  Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  prepara- 
tion of  legislation  approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part 
9  reading  in  part  as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power   to   make   specific   regulations   having   a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  oii  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 
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(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soil  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Missx, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 


Le  10  mai  1984 


JOURNAUX  DU  SENAT 


395 


That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  oil  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  Tagriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable senateur  Petten, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  Senate 
pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Un  avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  du  Senat,  con- 
formement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des  mem- 
bres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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The  Honourable  Senator  Cools  for  the  Honourable  Senator  L'honorable  senateur  Cools  en  remplacement  de  I'honorable 

Rizzuto  on  the  Standing  Senate  Committee  on   Legal  and      senateur  Rizzuto  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senato- 
Constitutional  Affairs  {May  10,  1984).  rial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  {10 

mai  1984). 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Wednesday,  May  16,  1984 

Ordered, — That  the  quorum  of  the  Standing  Joint  Commit- 
tee of  the  Senate  and  of  the  House  of  Commons  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs  be  six  members,  whenever  a 
vote,  resolution  or  other  decision  is  taken,  so  long  as  both 
Houses,  the  government  and  the  opposition  are  represented, 
and  that  the  Joint  Chairmen  be  authorized  to  hold  meetings, 
to  receive  evidence  and  authorize  the  printing  thereof,  when 
four  members  are  present  so  long  as  both  Houses,  the  govern- 
ment and  the  opposition  are  represented;  and 

That  a  message  be  sent  to  the  Senate  requesting  that  that 
House  do  unite  with  this  House  for  the  above  purpose. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  that  the  Message  be  taken  into 
consideration  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  MERCREDi  16  mai  1984 

//  est  ordonne, — Que  le  quorum  du  Comite  mixte  perma- 
nent du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  de  la  politique 
et  des  programmes  de  langues  officielles  soit  fixe  a  six  mem- 
bres,  pourvu  que  les  deux  Chambres,  le  gouvernement  et 
I'opposition  soient  representes  lorsqu'un  vote,  une  resolution  ou 
une  autre  decision  doit  etre  prise,  et  qu'on  autorise  les  copresi- 
dents  a  tenir  des  reunions  pour  recevoir  et  autoriser  I'impres- 
sion  des  temoignages,  lorsque  le  quorum  n'est  pas  atteint,  dans 
la  mesure  ou  il  y  a  quatre  membres  presents  et  que  les  deux 
Chambres,  le  gouvernement  et  I'opposition  sont  representes;  et 

Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  I'invitant  a  se  joindre  a 
la  Chambre  aux  fins  ci-dessus. 


ATTESTE 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Murray,  que  le  message  soit  mis  a  I'etude  plus  tard  ce 
jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  May  17,  1984 

Ordered. — That  Secretary  of  State  Vote  10a  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1985,  be  referred  to  the  Standing  Joint 
Committee  on  Official  Languages  Policy  and  Programs; 


And  that  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their 
Honours  of  the  aforem.entioned  reference  to  the  said  Standing 
Joint  Committee. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  JEUDI  17  mai  1984 

//  est  ordonne, — Que  le  credit  10a,  Secretariat  d'Etat  pour 
I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1985,  soit  defere  au 
Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  programmes  de 
langues  officielles; 

Et  qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour  informer 
Leurs  Honneurs  de  la  reference  ci-haut  mentionnee  audit 
Comite  mixte  permanent. 

ATTESTE 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-4,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Coastal  Fisheries 
Protection  Act",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Theriault,  that  the  Bill  be  placed  on  the 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-4,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  pecheries  c6tieres»,  pour  iequel  elle  sollicite  I'agrement 
du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Theriault,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  i'Ordre  du 
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Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of     jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
the  Senate.  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-23,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Prairie  Grain 
Advance  Payments  Act",  to  which  they  desire  the  concurrence 
of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-23,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
paiements  anticipes  pour  le  grain  des  Prairies*,  pour  lequel  elle 
sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soil  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Document  entitled  "Draft  Amendments  to  the  Income  Tax 
Act",  dated  April  1984.— Sessional  Paper  No.  322-198. 

Report  relating  to  warrants  issued  under  the  Official 
Secrets  Act  for  the  year  ended  December  31,  1983,  pursuant 
to  section  16(5)  of  the  said  Act,  as  amended  by  Chapter  50, 
Statutes  of  Canada,  1973-74.— Sessional  Paper  No.  322-199. 


Report  relating  to  authorizations  and  interceptions  under 
the  Criminal  Code  for  the  year  ended  December  31,  1983, 
pursuant  to  section  178.22(4)  of  the  Code,  as  amended  by 
Chapter  50,  Statutes  of  Canada,  1973-74. — Sessional  Paper 
No.  322-200. 

Orders  in  Council  (1)  P.C.  1984-1356,  dated  April  18,  1984, 
relating  to  Regulations  respecting  the  organization,  operation 
and  management  of  sports  pool  systems,  and  (2)  P.C.  1984- 
1418,  dated  May  1,  1984,  relating  to  Regulations  respecting 
the  conduct  and  management  of  games. — Sessional  Paper  No. 
322-201. 

Report  of  the  Roosevelt  Campobello  International  Park 
Commission  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  pursu- 
ant to  section  7  of  the  Roosevelt  Campobello  International 
Park  Commission  Act.  Chapter  19,  Statutes  of  Canada,  1964- 
65,  together  with  the  auditors'  report  on  the  financial  state- 
ments for  the  years  ended  December  31,  1983  and  1982. — 
Sessional  Paper  No.  322-202. 

Letters  Patent,  dated  May  10,  1984,  varying,  amending  and 
extending  the  objects  and  powers  of  Telesat  Canada. — Ses- 
sional Paper  No.  322-203. 

Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1985.— Sessional  Paper  No.  322-204. 


L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 

Document  intitule:  «Avant-projet  de  modification  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu»,  en  date  du  mois  d'avril  1984. — 
Document  parlementaire  n°  322-198. 

Rapport  concernant  les  mandats  emis  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  secrets  officiels,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre 
1983,  conformement  a  I'article  16(5)  de  cette  Loi,  telle  que 
modifiee  par  le  chapitre  50,  Statuts  du  Canada,  1973-74. — 
Document  parlementaire  n°  322-199. 

Rapport  concernant  les  autorisations  et  les  interceptions  en 
vertu  du  Code  criminel,  pour  I'annee  terminee  le  3 1  decembre 
1983,  conformement  a  I'article  178.22(4)  de  ce  Code,  tel  que 
modifie  par  le  chapitre  50,  Statuts  du  Canada,  1973-74. — 
Document  parlementaire  n°  322-200. 

Decrets  (1)  C.P.  1984-1356,  en  date  du  18  avril  1984,  au 
sujet  du  Reglement  concernant  I'organisation,  I'exploitation  et 
la  gestion  des  paris  collectifs  sportifs  et  (2)  C.P.  1984-1418,  en 
date  du  1"  mai  1984,  concernant  I'exploitation  et  la  gestion  de 
jeux. — Document  parlementaire  n°  322-201. 

Rapport  de  la  Commission  du  pare  international  Roosevelt 
de  Campobello,  pour  I'annee  terminee  le  31  mars  1984,  confor- 
mement a  I'article  7  de  la  Loi  sur  la  Commission  du  pare 
international  Roosevelt  de  Campobello,  chapitre  19,  Statuts 
du  Canada  1964-65,  y  compris  le  rapport  des  verificateurs  sur 
les  etats  financiers  pour  les  annees  terminees  les  31  decembre 
1982  et  1983.— Document  parlementaire  n"  322-202. 

Lettres  patentes,  en  date  du  10  mai  1984,  modifiant  et 
etendant  les  objets  et  pouvoirs  de  Telesat  Canada. — Document 
parlementaire  n°  322-203. 

Budget  supplementaire  (A)  pour  I'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1985. — Document  parlementaire  n°  322-204. 
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Document  entitled  "New  Canadian  Air  Policy",  dated  May 
10,  1984.— Sessional  Paper  No.  322-205. 


Document  intitule:  «Nouvelle  politique  aerienne  du 
Canada»,  en  date  du  10  mai  1984. — Document  parlementaire 
no  322-205. 


The  Honourable  Senator  Godfrey,  from  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 
presented  its  Fifth  Report. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "A  "  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  408-410). 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Croll,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  on  Wednesday,  30th  May, 
1984. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


LTionorable  senateur  Godfrey,  du  Comite  mixte  permanent 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  presente  le 
cinquieme  rapport  de  ce  Comite. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debuts  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

{Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  408  a  410). 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Croll,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  le  mercredi  30  mai  1984. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  the  Address  of  the  Prime  Minister  of 
Canada,  the  Right  Honourable  Pierre  Elliott  Trudeau,  P.C.,  at 
the  Installation  of  the  Right  Honourable  Jeanne  Sauve,  P.C., 
as  Governor  General  of  Canada  on  May  14,  1984,  together 
with  the  reply  of  Her  Excellency  the  Governor  General  there- 
to, be  printed  as  an  Appendix  to  the  Minutes  of  the  Proceed- 
ings of  the  Senate  and  to  the  Debates  of  the  Senate  of  this  day 
and  from  part  of  the  permanent  records  of  this  House. 

(See  Appendix  "B"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  411-417). 


Ordonne:  Que  I'allocution  du  Premier  ministre  du  Canada, 
le  tres  honorable  Pierre  Elliott  Trudeau,  C.P.,  prononcee  lors 
de  I'investiture  de  la  tres  honorable  Jeanne  Sauve,  C.P.,  en 
tant  que  Gouverneur  general  du  Canada  le  14  mai  1984,  et  la 
reponse  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  a  cette 
allocution  soient  imprimees  en  appendice  aux  Proces-verbaux 
du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et  constituent 
partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  «B»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  411  a  417). 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures 
set  out  in  the  Supplementary  Estimates  (A)  laid  before 
Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1985,  with 
the  exception  of  the  expenditures  pertaining  to  the  Official 
Languages  Program. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  les  depenses  prevues  dans  le  Budget 
supplementaire  (A)  depose  au  Parlement  pour  I'annee  finan- 
ciere  se  terminant  le  31  mars  1985,  a  I'exception  des  depenses 
du  Programme  des  langues  officielles,  et  a  en  faire  rapport. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages 
Policy  and  Programs  be  authorized  to  examine  the  expendi- 
tures pertaining  to  the  Official  Languages  Program  set  out  in 
the  Supplementary  Estimates  (A)  laid  before  Parliament  for 
the  fiscal  year  ending  3 1  st  March,  1985;  and 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  rhonorable 
senateur  Murray, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des 
programmes  de  langues  officielles  soit  autorise  a  etudier  les 
depenses  du  Programme  des  langues  officielles  prevues  dans  le 
Budget  supplementaire  (A)  depose  au  Parlement  pour  I'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1985;  et 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to         Qu'un  message  soil  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
acquaint  that  House  accordingly.  pour  I'en  informer. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  proceeded  to  the  consider- 
ation of  the  Message  from  the  House  of  Commons  respecting 
the  quorum  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray: 

That  the  Senate  do  unite  with  the  House  of  Commons  for 
the  following  purpose: 

That  the  quorum  of  the  Standing  Joint  Committee  of  the 
Senate  and  of  the  House  of  Commons  on  Official  Languages 
Policy  and  Programs  be  six  members,  whenever  a  vote,  resolu- 
tion or  other  decision  is  taken,  so  long  as  both  Houses,  the 
government  and  the  opposition  are  represented,  and  that  the 
Joint  Chairmen  be  authorized  to  hold  meetings,  to  receive 
evidence  and  authorize  the  printing  thereof,  when  four  mem- 
bers are  present  so  long  as  both  Houses,  the  government  and 
the  opposition  are  represented;  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to  inform 
that  House  accordingly. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  le  Senat  aborde  I'etude  du  message 
de  la  Chambre  des  communes  au  sujet  du  quorum  du  Comite 
mixte  permanent  de  la  politique  et  du  programme  de  langues 
officielles. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Murray, 

Que  le  Senat  se  joigne  a  la  Chambre  des  communes  aux  fins 
suivantes: 

Que  le  quorum  du  Comite  mixte  permanent  du  Senat  et  de 
la  Chambre  des  communes  de  la  politique  et  des  programmes 
de  langues  officielles  soit  fixe  a  six  membres,  pourvu  que  les 
deux  Chambres,  le  gouvernement  et  I'opposition  soient  repre- 
sentes  lorsqu'un  vote,  une  resolution  ou  une  autre  decision  doit 
etre  prise,  et  qu'on  autorise  les  copresidents  a  tenir  des  reu- 
nions pour  recevoir  et  autoriser  {'impression  des  temoignages, 
lorsque  le  quorum  n'est  pas  atteint,  dans  la  mesure  ou  il  y  a 
quatre  membres  presents  et  que  les  deux  Chambres,  le  gouver- 
nement et  I'opposition  sont  representes;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages 
Policy  and  Programs  have  power  to  sit  during  sittings  and 
adjournments  of  the  Senate;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  {'honorable 
senateur  Murray, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des 
programmes  de  langues  officielles  soit  autorise  a  sieger  pen- 
dant les  seances  et  les  ajournements  du  Senat;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Leblanc  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mars- 
den,  that  the  Bill  C-205,  intituled:  "An  Act  to  change  the 
name  of  the  electoral  district  of  Hull",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on 
division. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Leblanc  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Marsden,  que  le  Projet 
de  loi  C-205,  intitule:  «Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la 
circonscription  electorale  de  Hull»,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 
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Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hicks, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-12,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Established 
Programs  Financing  Act,  1977". 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Hicks,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Lapointe,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-12  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur 
les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provin- 
ces et  sur  le  financement  des  programmes  etablis». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Murray,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  that 
the  Bill  C-23,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Prairie  Grain 
Advance  Payments  Act",  be  read  the  second  time. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Bielish  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  I'honorable  senateur  Argue,  C.P., 
propose,  appuye  par  I'honorable  senateur  Cottreau,  que  le 
Projet  de  loi  C-23,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
paiements  anticipes  pour  le  grain  des  Prairies*,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bielish  propose,  appuyee  par  I'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the 
Senate  on  8th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  presente  au  Senat  le  8  mai  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing 
Rules  and  Orders,  presented  in  the  Senate  on  10th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure, 
presente  au  Senat  le  10  mai  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Committee  of 
Selection,  presented  in  the  Senate  on  10th  May,  1984. 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Report  be  adopted. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  cin- 
quieme  rapport  du  Comite  de  selection,  presente  au  Senat  le 
10  mai  1984. 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau,  que  le  rapport  soit  adopte. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Grafstein,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Pitfield,  P.C.: 

That  the  Senate  of  Canada  endorses,  on  behalf  of  all 
Canadians,  the  position  that  a  formal  apology  be  extended  by 
the  Government  of  Canada  to  those  living  Canadians  of 
Japanese  descent  for  the  acts  of  incarceration  of  such  individu- 
als and  the  confiscation  of  their  businesses  and  properties 
made  during  the  Second  World  War,  and  recommends  that: 

(1)  the  Government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Special  Claims  Commissioner  to  adjudicate 
partial  compensation  for  claims  made  by  living  Canadians 
of  Japanese  descent  for  the  loss  of  their  businesses  or 
properties  as  a  result  thereof;  and 

(a)  that  such  claims  for  partial  compensation  be  received 
by  the  Claims  Commissioner  for  a  period  of  one  year 
from  the  date  of  proclamation  of  the  Act  establishing  the 
same; 

(b)  that  $50  million  be  allocated  by  the  Government  in 
the  aggregate  for  all  such  claims; 

(c)  that  the  balance  of  any  such  $50  million  be  returned 
to  the  Government  when  the  Commission  completes  its 
responsibilities;  and 

(2)  the  Government  take  the  necessary  steps  to  ensure  that 
any  personal  records  or  fingerprints  of  Canadians  of 
Japanese  descent  obtained  and  kept  by  police  officials,  if 
any,  during  the  Second  World  War  be  destroyed 
forthwith. 

It  was. 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Grafstein,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Pitfield,  C.P., 

Que  le  Senat  du  Canada  preconise,  au  nom  de  tous  les 
Canadiens,  que  le  gouvernement  du  Canada  presente  aux 
Nippo-Canadiens  vivants  des  excuses  officielles  pour  les  mesu- 
res  d'incarceration  auxquelles  ils  ont  ete  soumis  et  la  confisca- 
tion de  leurs  entreprises  et  biens  au  cours  de  la  Deuxieme 
Guerre  mondiale,  et  recommande  ce  qui  suit: 

(1)  que  le  gouvernement  envisage  I'opportunite  de  nommer  un 
commissaire  aux  revendications  speciales  charge  d'etablir 
une  indemnisation  partielle  a  la  suite  des  revendications 
presentees  par  les  Nippo-Canadiens  a  I'egard  de  la  perte 
de  leurs  biens  ou  entreprises  a  cause  des  mesures  susmen- 
tionnees;  et 

a)  que  le  commissaire  aux  revendications  re9oive  ces 
demandes  d'indemnisation  partielle  durant  un  an  a  comp- 
ter de  la  date  de  la  proclamation  de  la  loi  creant  la 
Commission; 

b)  que  le  gouvernement  consacre  $50  millions  au  total 
pour  toutes  ces  demandes; 

c)  que  le  solde  de  ce  montant  de  $50  millions  soit  remis  au 
gouvernement  lorsque  le  commissaire  se  sera  acquitte  de 
ses  responsabilites;  et 

(2)  que  le  gouvernement  prenne  les  mesures  necessaires  pour 
assurer  la  destruction  sur-le-champ  de  tous  dossiers  per- 
sonnels ou  empreintes  digitales  de  Nippo-Canadiens,  eta- 
blis  et  conserves  par  les  services  de  police,  s'il  en  est,  au 
cours  de  la  Deuxieme  Guerre  mondiale, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime 
Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «La  defense  maritime  du 
Canada»,  depose  au  Senat  le  15  juin  1983, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Seventieth  Annual  Conference  of  the 
Inter-Parliamentary  Union  held  at  Seoul,  Korea,  4th  to  12th 
October,  1983,  and  in  particular  to  the  discussions  and  pro- 
ceedings of  the  Conference  and  the  participation  therein  of  the 
delegation  from  Canada,  and  to  the  delegation's  visit  to  China 
and  their  meetings  with  the  officials  of  that  country, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  I'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  soixante-dixieme  conference  annuelle  de 
rUnion  interparlementaire  tenue  a  Seoul,  en  Coree,  du  4  au  12 
octobre  1983  et,  en  particulier,  sur  les  discussions  et  les 
deliberations  de  la  conference  et  sur  la  participation  de  la 
delegation  du  Canada,  ainsi  que  sur  la  visite  en  Chine  de  la 
delegation  et  sa  rencontre  avec  les  responsables  de  ce  pays, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McGrand: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Aboriginal  Peoples  of  Canada; 

That  the  Committee  be  composed  of  eight  Senators; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Watt,  appuye  par  I'honorable 
senateur  McGrand, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les 
problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada  et  pour  faire  des  recommandations  a  ce  sujet; 

Que  huit  senateurs  fassent  partie  de  ce  comite; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  se  deplacer  ou  que  ce  soit  au 
Canada;  et 

Que  le  comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers,  des  specialistes  et  du  personnel  de  soutien  dont  il  pourra 
avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms: 
and 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes:  et 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in 
unnecessarily  wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in 
Paragraph  2  of  Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  prepara- 
tion of  legislation  approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part 
9  reading  in  part  as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-njaking  powers: 


(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 

the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


A  Tappel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  oii  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  oii  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est — 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 
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(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment  du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  Talimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 


That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
Honourable  Senator  Langlois:  senateur  Langlois, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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APPENDIX  "A" 
(See  p.  400) 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  has  the  honour  to  present  its 


APPENDICE  «A» 

( Voir:  P.  400) 

Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  a  Thonneur  de  presenter  son 


FIFTH  REPORT 

(Statutory  Instruments  No.  24) 

In  accordance  with  its  permanent  reference,  Section  26  of 
the  Statutory  Instruments  Act,  S.C.  1970-71-72,  c.  38,  your 
Joint  Committee  has  determined  to  draw  to  the  special  atten- 
tion of  both  Houses  the  Quebec  Wood  Order,  1983,  registered 
as  SOR/83-713. 

Your  Joint  Committee  reports  that,  in  its  judgment,  the 
making  of  this  Order  is  not  authorized  by  Section  2  of  the 
Agricultural  Products  Marketing  Act,  R.S.C.  1970,  c.  A-7. 
While  your  Committee's  conclusion  was  first  reached  in 
respect  of  various  Orders  '"  which  have  now  been  replaced  by 
the  Order  under  Report,  it  applies  with  equal  force  to  the 
latter. 

Section  2(1)  of  the  enabling  Statute  is  as  follows: 

"2.  (1)  The  Governor  in  Council  may  by  order  grant 
authority  to  any  board  or  agency  authorized  under  the 
law  of  any  province  to  exercise  powers  of  regulation  in 
relation  to  the  marketing  of  any  agricultural  product 
locally  within  the  province,  to  regulate  the  marketing  of 
such  agricultural  product  in  inter-provincial  and  export 
trade  and  for  such  purposes  to  exercise  all  or  any  powers 
like  the  powers  exercisable  by  such  board  or  agency  in 
relation  to  the  marketing  of  such  agricultural  product 
locally  within  the  province." 

The  provincial  Farm  Products  Marketing  Act,  R.S.Q.  c. 
M-35,  makes  provision  for  the  regulation  of  the  marketing  of 
wood  products  in  the  Province  of  Quebec.  The  purpose  of  the 
Order  under  Report  is  to  grant  to  the  provincial  marketing 
boards  concerned  powers  to  regulate  the  marketing  of  wood  in 
inter-provincial  and  export  trade  similar  to  those  they  already 
exercise  in  relation  to  intro-provincial  trade.  Pursuant  to  Sec- 
tion 2  of  the  Agricultural  Products  Marketing  Act,  however, 
the  Governor  in  Council  may  only  delegate  such  marketing 
powers  to  a  provincial  board  in  relation  to  an  agricultural 
product  and  your  Committee  has  taken  the  position  that  wood 
cannot  be  regarded  as  a  product  of  agriculture. 


Your  Committee  has  considered  the  various  definitions  of 
"agriculture",  "agricultural",  "agricultural  product",  "farm- 
ing operation"  and  "farming  products"  in  the  Shorter  Oxford 
English  Dictionary,  Jowitt's  Dictionary  of  English  Law  and 


CINQUIEME  RAPPORT 

(Textes  reglementaires  n°  24) 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  permanent,  article  26 
de  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires.  S.C.  1970-71-72,  c.  38, 
votre  Comite  mixte  a  decide  de  porter  a  I'attention  speciale  des 
deux  Chambres  le  Decret  de  1983  sur  le  bois  du  Quebec, 
enregistre  en  tant  que  DORS/83-713. 

Votre  Comite  mixte  signale  qu'a  son  avis,  I'adoption  de  ce 
Decret  n'est  pas  autorisee  par  I'article  2  de  la  Loi  sur  I'organi- 
sation  du  marche  des  produits  agricoles,  R.S.C.  1970,  c.  A-7. 
Bien  que  les  premieres  conclusions  de  votre  Comite  aient  porte 
sur  differents  decrets'"  qui  ont  ete  depuis  lors  remplaces  par  le 
Decret  faisant  Fobjet  du  present  rapport,  elles  s'appliquent 
tout  autant  a  ce  dernier. 

Le  paragraphe  2(1)  de  la  loi  habilitante  se  lit  comme  suit: 

«2.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  decret,  autori- 
ser  tout  office  ou  organisme  auquel  la  legislation  d'une 
province  permet  d'exercer  des  pouvoirs  de  reglementation 
sur  le  placement  de  tout  produit  agricole,  localement, 
dans  les  limites  de  la  province,  a  regler  la  vente  de  ce 
produit  agricole  sur  le  marche  interprovincial  dans  le 
commerce  d'exportation,  et,  pour  ces  objets  a  exercer  tous 
les  pouvoirs  semblables  a  ceux  que  I'office  ou  organisme 
en  question  peut  exercer  quant  au  placement  dudit  pro- 
duit agricole,  localement,  dans  les  limites  de  la  province." 

La  Loi  sur  la  mise  en  marche  des  produits  agricoles,  L.R.Q. 
c.  M-35,  prevoit  la  reglementation  de  la  mise  en  marche  des 
produits  du  bois  dans  la  province  de  Quebec.  Le  Decret  faisant 
I'objet  du  present  rapport  a  pour  objet  de  conferer  aux  offices 
provinciaux  de  mise  en  marche  des  pouvoirs  de  reglementation 
quant  a  la  mise  en  marche  du  bois  dans  le  commerce  inter-pro- 
vincial et  d'exportation  analogues  aux  pouvoirs  qu'ils  exercent 
deja  a  I'egard  de  la  mise  en  marche  dans  le  commerce  intra- 
provincial.  Aux  termes  de  I'article  2  de  la  Loi  sur  I'organisa- 
tion  du  marche  des  produits  agricoles  toutefois,  le  gouverneur 
en  conseil  ne  peut  deleguer  de  tels  pouvoirs  de  mise  en  marche 
a  un  office  provincial  qu'en  ce  qui  concerne  un  produit  agri- 
cole et  votre  Comite  estime  que  le  bois  ne  peut  etre  considere 
comme  un  produit  de  I'agriculture. 

Votre  Comite  a  consulte  les  differentes  definitions  des  mots 
«agriculture»,  «agricultural»,  ((agricultural  product*,  "farming 
operation*  et  «farming  products»  dans  le  dictionnaire  Shorter 
Oxford,  dans  le  dictionnaire  Jowitt  du  droit  anglais  et  dans  le 


<"  C.R.C.  c.  261,  Eastern  Townships  Wood  Order;  C.R.C.  c. 
262,  Gatineau  Wood  Order:  C.R.C.  c.  263,  Pontiac  Wood 
Order;  C.R.C.  c.  264.  Quebec-South  Wood  Order;  and 
SOR/8 1-347,  Quebec  Wood  Order. 


C.R.C.  c.  261,  Decret  relatif  au  bois  de  I'Estrie;  C.R.C. 
262,  Decret  relatif  au  bois  de  la  Gatineau;  C.R.C.  c.  263, 
Decret  relatif  au  bois  du  Pontiac;  C.R.C.  c.  264,  Decret 
relatif  au  bois  de  Quebec- sud;  et  DORS/81-347,  Decret 
sur  le  bois  du  Quebec. 
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Black's  Law  Dictionary.  None  of  these  definitions  supports  the 
view  that  wood  or  wood  products  are  agricultural  products. 
Your  Committee  has  also  taken  note  of  the  definitions  of 
"agricultural  product"  in  the  Canada  Agricultural  Products 
Standards  Act.  R.S.C.  1970,  c.  A-8,  the  Agricultural  Prod- 
ucts Board  Act.  R.S.C.  1970,  c.  A-5,  and  the  Agricultural 
Products  Cooperative  Marketing  Act.  R.S.C.  1970,  c.  A-6; 
that  of  "agricultural  commodity"  in  the  Agricultural  Stabili- 
zation Act.  R.S.C.  1970,  c.  A-9;  and  finally,  those  of  "farm- 
ing" and  "farm"  in  the  Farm  Credit  Act.  R.S.C.  1970,  c.  F-2, 
the  Farm  Improvement  Loans  Act.  R.S.C.  1970,  c.  F-3,  and 
the  Farm  Syndicates  Credit  Act.  R.S.C.  1970,  c.  F-4.  In  none 
of  these  federal  enactments  are  forestry  products  expressly 
treated  as  products  of  agriculture. 


In  Re  Saskatchewan  Co-operative  Elevator  Co..  (1927)  4 
D.L.R.  804,  Bigelow  J.  adopted  the  following  definition  of 
"agriculture": 

"The  science  and  art  of  cultivating  the  soil;  including  the 
allied  pursuits  of  gathering  in  the  crops  and  rearing  live 
stock;  tillage,  husbandry,  farming". 

Using  this  definition,  the  Saskatchewan  Court  of  Appeal,  in 
Re  Penner  and  Town  of  Lumsden.  (1980)  101  D.L.R.  (3d) 
1 15,  held  that  the  operation  of  a  greenhouse  as  a  principal  use 
was  not  an  "agricultural"  use  for  zoning  purposes.  In  Re 
Walker  and  Township  of  Uxbridge.  (1981)  118  D.L.R.  (3d) 
690,  the  application  before  the  Court  was  for  an  order  declar- 
ing that  a  parcel  of  land  described  as  a  "tree  farm"  be  valued 
for  assessment  purposes  as  "farm  lands  used  only  for  farm 
purposes"  pursuant  to  Section  27(3)  of  the  Ontario  Assess- 
ment Act.  R.S.O.  1970,  c.  32.  While  Roland  J.  agreed  that 
trees  grown  for  timber  are  a  crop,  she  decided  that  the  word 
"farming"  "cannot  extend  to  a  tree  farm  growing  timber 
which  will  require  decades  to  mature".  This  decision  was 
upheld  by  the  Ontario  Divisional  Court  [(1984)  150  D.L.R. 
(3d)  767]. 


On  the  basis  of  the  foregoing  dictionary  definitions,  of  the 
definitions  which  appear  in  other  federal  Statutes,  many  of 
which  are  in  pari  materia,  and  in  light  of  relevant  judicial 
decisions,  your  Committee  is  satisfied  that  the  ordinary  gram- 
matical meaning  of  the  expression  "agricultural  product"  does 
not  include  wood  and  wood  products  and  that,  consequently, 
the  Governor  in  Council  does  not  have  the  power,  pursuant  to 
Section  2  of  the  Agricultural  Products  Marketing  Act  to  grant 
to  provincial  marketing  boards  authority  to  regulate  the  inter- 
provincial  and  export  trade  in  wood.  Your  Committee  suggests 
that  an  extended  definition  of  "agricultural  product"  that 
would  include  wood  be  added  to  the  Act. 


Informed  of  your  Committee's  position  in  this  matter,  the 
Minister  of  Agriculture  replied  that  he  was  prepared  to  consid- 
er the  advisability  of  amending  the  Act  in  the  manner  suggest- 


dictionnaire  juridique  Black.  Aucune  de  ces  definitions  ne 
permet  de  penser  que  le  bois  ou  les  produits  du  bois  sont  des 
produits  agricoles.  Votre  Comite  a  egalement  tenu  compte  des 
definitions  de  «produit  agricole»  dans  la  Loi  sur  les  normes  des 
produits  agricoles  du  Canada.  S.R.C.  1970,  c.  A-8  dans  la  Loi 
sur  TOffice  des  produits  agricoles.  S.R.C.  1970,  c.  A-5,  dans 
la  Loi  sur  la  vente  cooperative  des  produits  agricoles.  S.R.C. 
1970,  c.  A-6,  et  dans  la  Loi  sur  la  stabilisation  des  prix 
agricoles,  S.R.C.  1970,  c.  A-8;  de  celles  des  mots  «agriculture», 
«ferme»  et  sexploitation  agricole»  dans  la  Loi  sur  le  credit 
agricole,  S.R.C.  1970,  c.  F-2,  dans  la  Loi  sur  les  prets  destines 
aux  ameliorations  agricoles.  S.R.C.  1970,  c.  F-3,  et  dans  la 
Loi  sur  le  credit  aux  syndicats  agricoles,  S.R.C.  1970,  c.  F-4. 
Aucune  de  ces  lois  federales  ne  traite  les  produits  de  I'exploita- 
tion  forestiere  comme  etant  des  produits  de  I'agriculture. 

Dans  Tarret  Saskatchewan  Co-operative  Elevator  Co., 
(1927)  4  D.L.R.  804,  le  juge  Bigelow  a  adopte  la  definition 
suivante  du  mot  «agriculture»: 

«The  science  and  art  of  cultivating  the  soil;  including  the 
allied  pursuits  of  gathering  in  the  crops  and  rearing  live 
stock;  tillage,  husbandry,  farming*. 

A  partir  de  la  meme  definition,  la  Cour  d'appel  de  la  Saska- 
tchewan a  decide,  dans  I'arret  Penner  and  Town  of  Lumsden, 
(1980)  101  D.L.R.  (3d)  115,  que  I'exploitation  d'une  serre  en 
tant  qu'activite  principale  n'etait  pas  «une  activite  agricole»  a 
des  fins  de  zonage.  Dans  I'arret  Walker  and  Township  of 
Uxbridge,  (1981)  110  D.L.R.  (3d)  690,  on  demandait  a  la 
Cour  une  ordonnance  declarant  qu'un  terrain  decrit  comme 
etant  une  «ferme  forestiere»  («tree  farm»)  soit  considere  a  des 
fins  d'evaluation  comme  un  terrain  agricole  utilise  exclusive- 
ment  a  des  fins  agricoles,  conformement  au  paragraphe  27(3) 
de  V Ontario  Assessment  Act,  R.S.O.  1970,  c.  32.  Le  juge 
Boland  a  reconnu  que  les  arbres  cultives  pour  le  bois  consti- 
tuent une  culture,  mais  a  estime  qu'une  ferme  forestiere 
produisant  des  arbres  selon  un  cycle  de  maturation  de  plu- 
sieurs  decennies  ne  pouvait  etre  consideree  comme  un  terrain 
agricole  utilise  exclusivement  a  des  fins  agricoles.  Cette  deci- 
sion a  ete  confirmee  par  la  Cour  divisionnaire  de  I'Ontario 
[(1984)  150  D.L.R.  (3d)  757)]. 

A  partir  des  definitions  sus-mentionnees  des  dictionnaires, 
des  definitions  qui  apparaissent  dans  d'autres  lois  federales 
dont  plusieurs  sont  in  pari  materia,  et  compte  tenu  de  la 
jurisprudence  en  la  matiere,  votre  Comite  est  d'avis  que  I'ex- 
pression  «produit  agricole»  consideree  selon  son  sens  ordinaire 
ne  comprend  ni  le  bois,  ni  les  produits  du  bois,  et  que  par 
consequent,  le  gouverneur  en  conseil  n'est  pas  habilite  par 
Tarticie  2  de  la  Loi  sur  I'organisation  du  marche  des  produits 
agricoles  a  conferer  aux  offices  provinciaux  de  commercialisa- 
tion le  pouvoir  de  reglementer  le  commerce  interprovincial  et 
d'exportation  du  bois.  Votre  Comite  estime  qu'il  y  aurait  lieu 
d'ajouter  a  la  Loi  une  definition  etendue  de  «produit  agricole* 
qui  engloberait  le  bois. 

Apres  avoir  ete  informe  du  point  de  vue  de  votre  Comite  a 
cet  egard,  le  ministre  de  I'Agriculture  s'est  dit  dispose  a 
envisager  une  modification  de  la  Loi  en  ce  sens.  Dans  une 
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ed  by  your  Committee.  In  a  letter  dated  October  12,  1983,  the 
Joint  Chairmen  and  Vice-Chairman  of  the  Committee  con- 
veyed to  the  Minister  the  Committee's  belief  that  "considera- 
tion of  such  an  amendment  should  be  a  matter  of  high  priority 
and  the  necessary  amendment  made  in  the  course  of  this 
Parliament."  In  his  reply,  the  Minister  reiterated  his  previous 
assurance  but  indicated  his  intention  to  delay  the  introduction 
of  such  an  amendment  until  the  need  for  other  amendments  to 
the  Act  had  been  evaluated.  Your  Committee  is  glad  of  the 
Government's  intention  to  seek  proper  legislative  authority  for 
the  making  of  orders  such  as  that  under  Report,  but  believes 
the  introduction  of  the  necessary  amendment  should  not  be 
made  to  wait  on  a  general  revision  of  the  Act. 

In  making  this  report,  your  Committee's  purpose  is  to 
impress  upon  the  Government  the  need  for  speedy  legislative 
action.  In  this  connection,  your  Committee  feels  free  to  sug- 
gest that  the  necessary  legislation  might  conveniently  be  intro- 
duced in  the  Senate.  In  our  view,  the  number  of  legislative 
proposals  that  are  regularly  introduced  in  the  House  of  Com- 
mons makes  it  eminently  practical  to  introduce  in  the  Upper 
Chamber  minor  legislative  amendments  of  a  technical  nature 
that  are  non-controversial  and  do  not  involve  the  expenditure 
of  public  monies.  The  amendment  to  the  Canada  Agricultural 
Products  Marketing  Act  which  your  Committee  has  recom- 
mended meets  these  criteria. 


Therefore,  your  Committee  recommends  that  the  Govern- 
ment give  consideration  to  the  advisability  of  introducing  the 
necessary  legislation  in  the  Senate  without  delay. 


lettre  du  12  octobre  1983  au  ministre,  les  copresidents  et  le 
vice-president  du  Comite  ont  exprime  I'avis  qu'une  telle  modi- 
fication devrait  etre  etudiee  en  priorite  et  qu'il  convenait  de 
prendre  les  mesures  necessaires  avant  la  dissolution  de  ce 
Parlement.  Dans  sa  reponse,  le  ministre  a  reitere  son  engage- 
ment anterieur,  indiquant  cependant  qu'il  avait  I'intention  de 
differer  la  presentation  d'une  telle  modification  jusqu'a  ce  que 
I'opportunite  de  diverses  autres  modifications  ait  ete  etudiee. 
Votre  Comite  est  heureux  que  le  gouvernement  ait  I'intention 
d'obtenir  les  pouvoirs  legislatifs  habilitants  necessaires  a  la 
prise  de  decrets  du  genre  de  celui  qui  fait  I'objet  du  present 
rapport  mais  il  estime  que  I'adoption  de  la  modification  neces- 
saire  ne  devrait  pas  etre  remise  a  une  eventuelle  refonte  de  la 
loi. 

Par  I'intermediaire  du  present  rapport,  votre  Comite  entend 
faire  prendre  conscience  au  gouvernement  de  I'urgente  neces- 
site  d'une  intervention  au  plan  legislatif.  A  cet  egard,  votre 
Comite  prend  la  liberte  de  proposer  que  le  projet  de  loi 
modificatrice  soit  presente  au  Senat.  A  notre  avis,  etant  donne 
le  nombre  de  propositions  legislatives  qui  sont  regulierement 
presentees  a  la  Chambre  des  communes,  il  est  tout  a  fait 
opportun  d'introduire  a  la  Chambre  haute  les  modifications 
legislatives  mineures  et  de  caractere  technique  qui  ne  pretent 
pas  a  controverse  et  qui  ne  necessitent  pas  Temploi  de  fonds 
publics.  La  modification  de  la  Loi  sur  I' organisation  du 
marche  des  produits  agricoles  du  Canada  proposee  par  votre 
Comite  repond  a  ces  criteres. 

Par  consequent,  votre  Comite  recommande  au  Gouverne- 
ment de  prendre  en  consideration  la  necessite  de  deposer  au 
Senat,  sans  delai,  la  legislation  adequate. 


Respectfully  submitted, 


JOHN  M.  GODFREY, 
Joint  Chairman. 


Respectueusement  soumis. 


Le  copresident, 
JOHN  M.  GODFREY. 


Le  22  mai  1984 
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APPENDICE  «B» 

( Voir:  P.  400) 


ADDRESS  BY  THE  PRIME  MINISTER,  THE 
RIGHT  HONOURABLE  PIERRE  ELLIOTT 
TRUDEAU,  PC,  AT  THE  INSTALLATION 
OF  THE  RIGHT  HONOURABLE  JEANNE 
SAUVE,  PC,  AS  GOVERNOR  GENERAL 
OF  CANADA,  THE  SENATE  CHAMBER, 
MONDAY,  MAY  14,  1984 


ALLOCUTION  PRONONCEE  PAR  LE  PREMIER 
MINISTRE,  LE  TRES  HONORABLE  PIERRE 
ELLIOTT  TRUDEAU,  C.P.,  LORS  DE  L'lNVES- 
TITURE  DE  LA  TRES  HONORABLE  JEANNE 
SAUVE,  C.P.,  COMME  GOUVERNEUR  GENERAL 
DU  CANADA,  EN  LA  SALLE  DU  SENAT, 
LE  LUNDI  14  MAI  1984 


Your  Excellency: 

(or  should  I  say  "Madame",  the  title  the  French  have  used 
to  address  their  Sovereign?) 

It  is  a  privilege  and  a  great  pleasure  for  me  to  offer  you  the 
best  wishes  of  the  Government,  Parliament,  and  all  the  people 
of  Canada  on  the  occasion  of  your  installation  as  Governor 
General.  As  your  first  official  gesture,  I  would  ask  you  to  send 
Her  Majesty,  the  Queen  of  Canada,  a  message  assuring  her  of 
our  loyalty  and  affection. 


After  being  represented  in  Canada  by  men  for  such  a  long 
time,  it  is  right  and  proper  that  Her  Majesty  should  finally 
have  a  woman  representative  here.  And  I  am  happy  and  proud 
to  participate  in  this  momentous  event,  the  installation  of  our 
first  woman  Governor  General. 


We  are  gathered  today  to  celebrate  a  remarkable  person  but 
also  a  welcome  evolution  of  our  society.  In  fact,  for  this 
historic  event  to  take  place  the  natural  candidate  for  the 
position  had  to  be  available  at  the  appropriate  time. 


The  time  is  appropriate,  because  our  modern  society  is 
increasingly  aware  that  women's  qualities  of  mind  and  heart 
are  every  bit  as  valuable  as  men's,  and  that  we  need  their  fresh 
approach  and  commitment  to  peace  and  mutual  support  in 
order  to  establish  a  more  humane  society  in  Canada  and 
throughout  the  world. 

The  time  is  appropriate  especially  because,  for  some  years 
now,  outstanding  women  have  been  challenging  and  conquer- 
ing old  taboos.  With  skill  and  determination,  they  have  won 
access  to  the  highest  positions  in  the  land.  By  freeing  them- 
selves from  the  restrictions  that  circumscribed  their  situation, 
they  have  inspired  us  to  shake  off  our  old  prejudices  and 
practices. 

I  am  thinking  here  of  pioneers  like  Emily  Murphy,  Nellie 
McClung,  Louise  McKinney,  Irene  Parlby,  Henrietta  Muir 


Excellence, 

(ou  devrais-je  dire  Madame,  puisque  c'est  le  titre  dont 
usaient  les  Franfais  a  I'egard  de  leur  souveraine?) 

C'est  pour  moi  un  honneur  et  une  grande  joie  de  vous 
transmettre  les  meilleurs  voeux  du  gouvernement,  du  Parle- 
ment  et  du  peuple  Canadien  tout  entier  a  I'occasion  de  votre 
installation  au  poste  de  Gouverneur  general.  Et  comme  pre- 
mier geste  officiel  de  votre  mandat,  je  vous  serais  reconnais- 
sant  de  faire  parvenir  a  Sa  Majeste  la  Reine  du  Canada  un 
message  I'assurant  de  notre  loyaute  et  de  notre  affection. 

Apres  avoir  ete  si  longtemps  representee  au  Canada  par  des 
hommes,  il  convenait  que  Sa  Majeste  eut  enfin  pour  represen- 
tante  une  femme.  Et  je  suis  a  la  fois  heureux  et  fier  de 
participer  aujourd'hui  pour  la  premiere  fois  dans  notre  his- 
toire,  a  I'installation  d'une  Canadienne  comme  Gouverneur 
general  du  pays. 

Nous  sommes  reunis  aujourd'hui  pour  rendre  hommage  a 
une  personne  remarquable,  mais  egalement  pour  saluer  une 
heureuse  evolution  de  notre  societe.  En  fait,  pour  rendre 
possible  cet  evenement  historique,  il  fallait  qu'une  candidate 
naturelle  a  ce  poste  soit  disponible  au  moment  opportun. 

Le  moment  est  opportun  parce  que  notre  societe  comprend 
de  plus  en  plus  aujourd'hui  que  les  qualites  de  cceur  et 
d'intelligence  des  femmes  n'ont  rien  a  envier  a  celles  des 
hommes;  que  nous  avons  besoin  de  leur  regard  neuf  et  de  leur 
parti  pris  en  faveur  de  la  paix  et  de  I'entraide  pour  instaurer 
chez  nous  et  dans  le  monde  un  humanisme  plus  integral. 

Le  moment  est  surtout  opportun  parce  que,  depuis  plusieurs 
annees,  des  femmes  exceptionnelles  ont  brave  victorieusement 
nos  tabous  anciens.  A  force  de  competence  et  de  volonte,  elles 
se  sont  tallies  un  acces  aux  plus  hauts  postes  dans  ce  pays.  Et 
en  se  liberant  elles-memes  des  contraintes  qui  pesaient  sur  leur 
destin,  elles  nous  ont  pousses  a  nous  liberer  aussi  de  nos 
prejuges  et  de  nos  vieilles  habitudes. 

Je  songe  ici  a  des  pionnieres  comme  Emily  Murphy,  Nellie 
McClung,  Louise  McKinney,  Irene  Parlby,  Henrietta  Muir 
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Edwards,  Therese  Casgrain,  and  many  others  who  waged  an 
uncertain  battle  at  difficult  times  in  our  history. 


Edwards,  a  notre  regrettee  Therese  Casgrain,  et  a  bien  d'au- 
tres  qui  menerent  un  combat  incertain  a  des  heures  ingrates  de 
notre  histoire. 


I  am  thinking,  too,  of  Pauline  Vanier,  Norah  Michener, 
Gabrielle  Leger  and  Lily  Schreyer,  who  have  a  special  place  in 
the  hearts  of  Canadians  because  their  strength  and  unselfish- 
ness have  left  their  stamp  on  their  husbands'  tenures  as 
Governors  General. 


Je  songe  a  Pauline  Vanier,  Norah  Michener,  Gabrielle 
Leger  et  Lily  Schreyer,  qui  occupent  une  place  speciale  dans  le 
coeur  des  Canadiens,  parce  qu'elles  ont  su  marquer  de  leur 
personnalite  forte  et  genereuse  la  charge  de  Gouverneur  gene- 
ral confiee  a  leurs  epoux. 


Lastly,  I  am  thinking  of  all  those  women  who  have  opened 
the  doors  of  our  highest  institutions  to  their  colleagues,  women 
like  Agnes  MacPhail,  who  in  1921  became  the  first  woman 
elected  to  the  House  of  Commons;  Cairine  Wilson,  the  first 
woman  to  be  called  to  the  Senate,  in  1930;  then  in  1957,  Ellen 
Fairclough,  the  first  woman  to  serve  in  the  federal  Cabinet; 
Rejane  Laberge-Colas,  the  first  woman  to  serve  on  a  supreme 
court,  appointed  in  1969;  Muriel  Ferguson,  who  in  1972 
became  the  first  woman  to  serve  as  speaker  of  the  Senate; 
Sylvia  Ostry,  who  in  the  same  year  was  the  first  woman 
appointed  to  a  deputy  minister's  position  in  the  federal  public 
service;  Pauline  McGibbon,  in  1974  appointed  the  country's 
first  woman  lieutenant-governor;  Constance  Glube,  the  first 
woman  to  become  Chief  Justice  of  a  Supreme  Court,  in  1982; 
and  Bertha  Wilson,  who  also  in  1982  became  the  first  woman 
justice  of  the  Supreme  Court  of  Canada. 


Je  songe  enfin  a  toutes  ces  femmes  qui  ont  ouvert  aux 
Canadiennes  les  portes  des  plus  hautes  institutions  du  pays: 
Agnes  MacPhail,  premiere  elue  a  la  Chambre  des  communes, 
en  1921;  Cairine  Wilson,  premiere  a  entrer  au  Senat,  en  1930; 
Ellen  Fairclough,  premiere  a  acceder  au  Cabinet  federal,  en 
1957;  Rejane  Laberge-Colas,  premiere  juge  d'une  Cour  supe- 
rieure  au  pays,  en  1969;  Muriel  Ferguson,  premiere  presidente 
du  Senat,  en  1972;  Sylvia  Ostry,  premiere  nommee  a  un  poste 
de  sous-ministre  a  la  fonction  publique  federale,  en  1972 
egalement;  Pauline  McGibbon,  premiere  lieutenant-gouver- 
neur,  en  1974;  Constance  Glube,  premiere  juge  en  chef  d'une 
cour  superieure,  en  1982,  et  Bertha  Wilson,  premiere  juge  a  la 
Cour  supreme  du  Canada,  en  1982  egalement. 


As  the  first  woman  to  occupy  the  chair  of  Speaker  of  the 
House  of  Commons,  in  1980,  and  to  become  Governor  General 
of  Canada,  1984,  you  stand  in  the  line  of  these  pioneers. 
During  your  remarkable  career,  you  have  accumulated  prob- 
ably more  "firsts"  than  any  other  Canadian  woman. 


Comme  premiere  femme  a  occuper  le  fauteuil  de  president 
de  la  Chambre  des  communes,  en  1980,  et  les  fonctions  de 
Gouverneur  general  du  Canada,  en  1984,  vous  etes  de  cette 
race  de  pionnieres.  Et  sans  doute  avez-vous  cumule  plus  de 
premieres  qu'aucune  autre  Canadienne  au  cours  de  votre 
remarquable  carriere. 


However,  it  is  not  merely  to  add  to  your  record,  nor  because 
you  are  a  woman,  that  the  office  of  Governor  General  befalls 
you  today.  You  have  been  chosen  because,  in  the  opinion  of  all, 
you  are  the  ideal  candidate  for  the  position. 


Mais  ce  n'est  pas  pour  ajouter  a  votre  record,  ni  parce  que 
vous  etes  femme,  que  la  responsabilite  de  Gouverneur  general 
vous  echoit  aujourd'hui.  Si  vous  avez  ete  choisie,  c'est  parce 
que  vous  etiez,  aux  yeux  de  tous,  la  candidate  toute  designee 
pour  ce  poste. 


The  role  of  Governor  General  is  essentially  one  of  rallying 
Canadians  around  the  ideals  that  form  the  basis  of  our  will  to 
live  together  .  .  .  and  who  among  Canadians  could  do  it  better 
than  you,  Madame? 


Pour  I'essentiel,  en  effet,  la  fonction  de  Gouverneur  general 
en  est  une  de  rassemblement  des  Canadiens  et  Canadiennes 
autour  des  valeurs  qui  fondent  notre  vouloir-vivre  collectif.  Or, 
s'agissant  du  Canada,  vous  etes,  Madame,  une  rassembleuse 
nee. 


First  of  all,  you  represent  all  the  richness  and  diversity  of 
this  country.  You  were  born  in  Saskatchewan  and  raised  in 
Ontario,  right  here  in  Ottawa.  After  completing  your  studies 
in  France  and  Great  Britain,  our  two  mother  countries,  you 
pursued  a  career  in  Montreal  in  French  and  English  television, 
with  both  the  CBC  and  the  private  sector.  Later,  you  travelled 
the  country  from  one  end  to  the  other  as  a  federal  Cabinet 
Minister.  And,  as  if  that  were  not  enough,  as  Speaker  of  the 
House  of  Commons  you  were  called  upon  to  preside  over  some 
of  the  most  fundamental  debates  in  the  history  of  Canada,  at 
the  time  of  the  referendum  and  the  patriation  of  our 
Constitution. 


D'abord  parce  que  vous  portez  en  vous  ce  pays  dans  toute  sa 
richesse  et  sa  diversite.  Nee  en  Saskatchewan,  vous  avez  ete 
elevee  en  Ontario,  ici  meme  a  Ottawa.  Et  apres  avoir  parfait 
vos  etudes  en  France  et  en  Grande-Bretagne,  nos  deux  meres 
patries,  vous  avez  fait  carriere  a  Montreal,  a  la  television 
fran9aise  et  anglaise  de  Radio-Canada  et  du  secteur  prive. 
Vous  avez  ensuite  parcouru  le  pays  de  fond  en  comble  dans  le 
cadre  de  vos  fonctions  de  ministre  a  Ottawa.  Et  comme  si  cela 
ne  suffisait  pas,  vous  avez  ete  appelee  a  presider  a  la  Chambre 
des  communes  quelques-uns  des  debats  les  plus  fondamentaux 
dans  I'histoire  du  Canada,  a  I'occasion  du  referendum  et  du 
rapatriement  de  notre  Constitution. 
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This  long  familiarity  with  Canada  has  given  you  a  great  love 
for  it,  a  love  that,  more  than  anything  else,  you  wish  others  to 
share.  No  one  can  hear  you  speak  of  Canada  without  being 
struck  by  your  deep  sincerity.  Moreover,  the  warmth  of  your 
personality  embodies  to  perfection  the  ideals  of  open-minded- 
ness  and  tolerance,  the  spirit  of  sharing  and  brotherhood,  that 
the  Fathers  of  Confederation  dreamed  of  realizing  in  this  land. 

These,  then,  are  the  reasons  underlying  your  elevation  to  the 
position  of  Governor  General  of  Canada.  All  Canadians  trust 
in  your  talents  to  strengthen  the  country's  unity  and  to 
embody,  with  grace  and  nobility,  that  ideal  out  of  which  the 
Canadian  federation  was  born  and  which  continues  to  inspire 
it.  I  am  sure  they  will  not  be  disappointed. 

I  wish  to  thank  your  husband  and  your  son  for  agreeing  to 
share  you  with  us.  I  hope  they  will  enjoy  helping  you  carry  out 
your  duties. 

On  behalf  of  all  Canadians,  I  wish  you  happiness  and  good 
health. 

Henri  Rochefort  said  that  France  had  thirty-six  million 
subjects,  not  counting  the  subjects  of  discontent.  Give  or  take  a 
few  figures,  the  statement  also  applies  to  Canada. 


Madame,  may  you  find  the  words  to  persuade  us  that,  for  25 
million  Canadians  committed  to  live  together,  there  is  no 
subject  of  discontent  that  we  cannot  resolve  in  our  efforts  to 
build  this  country  with  honour,  justice  and  respect  for  our 
diversity. 


May  God  keep  you  and  inspire  you. 


Cette  longue  familiarite  avec  le  Canada  vous  Fa  rendu 
precieux,  mais  par-dessus  tout,  elle  vous  a  donne  le  gout  de  le 
faire  aimer.  Nul  ne  pent  vous  entendre  parler  de  lui  sans  etre 
frappe  par  la  sincerite  de  vos  accents.  Et  la  chaleur  de  votre 
personnalite  incarne  a  merveille  les  vertus  d'ouverture,  de 
tolerance,  de  partage  et  de  fraternite  dont  revaient  les  fonda- 
teurs  de  ce  pays. 

Telles  sont  done,  Madame,  les  raisons  profondes  qui  expli- 
quent  votre  elevation  au  poste  de  Gouverneur  general  du 
Canada.  Et  tons  les  Canadiens  et  Canadiennes  comptent  sur 
vos  talents  de  rassembleuse  pour  consolider  I'unite  du  pays  et 
incarner  avec  grace  et  noblesse  I'ideal  qui  donna  naissance  a  la 
federation  canadienne  et  continue  de  I'inspirer.  Je  suis  sur 
qu'ils  ne  seront  pas  de§us. 

Je  remercie  votre  epoux  et  votre  fils  d'avoir  accepte  de  vous 
partager  avec  nous  tous.  J'espere  qu'ils  trouveront  leur  part  de 
joie  a  vous  assister  dans  I'exercice  de  vos  fonctions. 

Au  nom  de  tous  les  Canadiens  et  Canadiennes,  je  vous 
souhaite  bonheur  et  sante. 

Henri  Rochefort  disait  a  propos  de  la  France  «qu'elle  a 
trente-six  millions  de  sujets  sans  compter  les  sujets  de  mecon- 
tentement.))  A  quelques  chiffres  pres,  la  phrase  s'applique  au 
Canada. 

Puissiez-vous,  Madame,  trouver  les  mots  pour  nous  convain- 
cre  qu'a  vingt-cinq  millions  de  Canadiens  et  de  Canadiennes, 
fermement  decides  a  vivre  ensemble,  il  n'est  aucun  sujet  de 
mecontentement  dont  nous  ne  saurions  venir  a  bout  pour  batir 
ce  pays  dans  I'honneur,  la  justice  et  le  respect  de  notre 
diversite. 

Que  Dieu  vous  garde  et  vous  inspire. 


REPLY  OF  HER  EXCELLENCY  THE  GOVERNOR 

GENERAL  TO  THE 

ADDRESS  OF  THE  PRIME  MINISTER 


REPONSE  DE  SON  EXCELLENCE  LE  GOUVERNEUR 

GENERAL  A 

L'ALLOCUTION  DU  PREMIER  MINISTRE 


Prime  Minister, 

In  accepting  the  high  office  of  Governor  General  of  Canada, 
I  will  be  honoured  to  convey  to  Her  Majesty,  Queen  Elizabeth 
II,  who  has  kindly  agreed  to  my  nomination,  the  message 
which  you  have  entrusted  to  me,  and  with  it,  the  assurance  of 
the  respect  and  affection  of  all  Canadians. 


I  have  been  deeply  touched  by  your  words.  Prime  Minister. 
They  have  illustrated  and  emphasized  your  attachment  to 
fundamental  values  and  the  importance  which  you  place  on  the 
defence  of  rights  and  the  assurance  of  equality.  They  are  a 
testimony  to  the  progress  you  have  always  sought  to  promote 
and  preserve  and  to  your  love  of  this  country.  I  also  wish  to 
thank  you  for  having  so  sincerely  and  persuasively  expressed 
your  ideas  on  the  significant  contribution  of  Canadian  women 
to  the  life  and  progress  of  our  society. 


Monsieur  le  Premier  ministre. 

En  acceptant  d'assumer  les  hautes  responsabilite  de  Gouver- 
neur general  du  Canada,  mon  premier  devoir  sera  de  transmet- 
tre  a  Sa  Majeste  la  Reine  Elisabeth  II,  qui  a  bien  voulu  agreer 
ma  nomination,  le  message  que  vous  m'avez  confie  et  qui 
I'assurera  de  I'attachement  et  du  respect  de  tous  les  Canadiens 
et  de  toutes  les  Canadiennes. 

Vos  paroles.  Monsieur  le  Premier  ministre,  m'ont  vivement 
touchee.  Elles  m'ont  fait  mieux  voir  votre  fidelite  aux  valeurs 
fondamentales,  votre  respect  de  I'egalite  des  droits  et  I'amour 
que  vous  eprouvez  pour  un  pays  dont  vous  n'avez  jamais  cesse 
d'elargir  les  horizons.  Je  vous  remercie  d'avoir,  d'une  fa9on 
aussi  sincere  et  aussi  convaincante,  exprime  vos  idees  sur 
I'eminente  contribution  de  la  femme  canadienne  a  la  vie  et  au 
progres  de  notre  societe. 
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In  responding  to  that  trust  which  you  have  conferred  upon 
me,  I  follow  in  the  footsteps  of  the  multitude  of  women  who, 
for  450  years,  have  served  as  the  inspiration,  and  to  a  large 
degree,  the  artisans  of  this  nation;  those  women  by  whose 
hands  we  have  prospered  and  for  whose  spirit  we  have  been 
praised.  In  the  days  and  weeks  ahead  I  will  commit  my  efforts 
to  the  promotion  of  those  ideals  of  unity,  brotherhood  and 
peace.  Even  then,  my  determination  and  commitment  are  but 
a  small  fraction  and  reflection  of  the  many  gestures  of  good 
will  and  affection  I  have  received,  and  to  all  I  am  profoundly 
grateful. 


J'entends  repondre  a  la  confiance  dont  vous  m'avez  honoree 
en  marchant  dans  la  foulee  des  femmes  qui,  chez  nous,  ont  ete 
des  inspiratrices  et,  pour  une  tres  large  part,  les  artisanes  d'un 
milieu  qui,  sans  elles,  n'aurait  pu  s'epanouir  comme  il  Fa  fait 
et  manifester  la  vigueur  et  la  ferveur  que  vous  avez  louees.  Je 
veux  m'employer  a  promouvoir  les  grands  ideaux  de  I'unite,  de 
la  fraternite,  du  partage  et  de  la  paix.  Ce  sera  la  le  fil 
conducteur  de  ma  pensee  et  de  mon  action.  Ma  determination 
se  veut  a  la  mesure  des  multiples  temoignages  d'affection  que 
j'ai  regus  et  dont  je  suis  a  tous  profondement  reconnaissante. 


We  live  in  a  vast  land  of  plenty  which  has  never  been  laid 
waste  by  natural  or  political  catastrophe.  Though  we  have  our 
problems,  they  are  not  as  tragic  as  those  faced  by  people  who 
live  in  destitution,  by  the  hundreds  of  millions  of  human  beings 
pushed  to  the  brink  of  despair.  We  go  where  we  like  without 
anyone  challenging  our  right  to  do  so,  we  say  what  we  like 
without  anyone  imposing  a  totalitarian  philosophy  or  system 
upon  us.  Each  person  is  free  to  follow  their  own  star,  hold 
whatever  beliefs  they  choose,  express  their  ideas  and  opinions 
without  fear;  goods  move  freely,  and  each  individual  can  share 
in  them.  We  are  not  immune  to  human  suffering,  but  in 
Canada  it  is  not  as  deep-rooted  and  pervasive  as  the  heart- 
rending misery  elsewhere  in  the  world.  Although  we  have  to 
work  hard,  we  do  so  in  safety,  and  we  have  never  been  denied 
the  right  to  hope. 


Nous  habitons  un  pays  d'espace  et  d'abondance  que  les 
catastrophes  n'ont  jamais  devaste.  Si  nous  avons  nos  proble- 
mes,  ils  n'ont  pas  le  caractere  dramatique  de  ceux  que  vivent, 
dans  la  dereliction,  des  centaines  de  millions  d'etres  humains 
pousses  jusqu'aux  abimes  de  la  desesperance.  Nous  allons 
partout  sans  que  rien  n'entrave  notre  liberte,  nous  nous  expri- 
mons  sans  que  personne  nous  impose  une  philosophic  et  un 
systeme  officiels.  Chacun  va  comme  il  le  veut,  professe  les 
croyances  de  son  choix,  exprime  sans  inquietude  ses  idees  et 
ses  doctrines;  les  biens  circulent.  et  chaque  citoyen  peut  en 
avoir  sa  part.  Nous  n'echappons  certes  pas  a  la  souffrance 
humaine  mais  elle  n'a  pas  ici  la  profondeur  et  I'etendue  de 
celle  dont  nous  voyons  chaque  jour  ailleurs  les  images  boule- 
versantes.  Si  nous  avons  a  oeuvrer  fermement,  nous  le  faisons 
dans  la  securite  sans  qu'en  aucun  temps  jusqu'a  ce  jour 
I'esperance  nous  ait  ete  interdite. 


It  is  for  this  reason  that,  from  the  smallest  family  unit  to  the 
largest  gathering  of  our  national  community,  we  must  forge  a 
common  purpose  that  will  reinforce  good  will,  bring  together 
all  our  energies  and  proclaim  the  values  we  have  inherited. 
These  values  are  a  reflection,  first,  of  the  achievements  of  our 
history,  of  the  infinitely  varied  traditions  preserved  by  our 
ethnic  groups;  in  a  more  dynamic  way,  they  are  reflected  in 
the  long-standing  effort  by  our  nation  to  move  along  the  path 
of  modernization  toward  a  humanism  which  will  add  to  the 
common  heritage  so  patiently  and  painstakingly  built  up  over 
the  years. 


C'est  pourquoi,  de  la  cellule  la  plus  petite  de  la  famille 
jusqu'a  la  plus  grande  qui  rassemble  toutes  les  forces  de  la 
communaute  nationale,  un  seul  imperatif  doit  surgir  qui  galva- 
nise les  bonnes  volontes,  conjugue  les  energies  diverses  et 
proclame  les  valeurs  de  notre  patrimoine.  Ces  valeurs  tiennent 
d'abord  a  I'acquis  du  passe,  aux  traditions  infiniment  varices 
que  gardent  les  ethnics;  elles  resident  encore  dans  I'effort 
collectif  depuis  toujours  soutenu  qui  nous  pousse  sur  le  chemin 
de  la  modernite  vers  un  humanisme  qui  ajoute  au  tresor 
commun  patiemment  et  laborieusement  accumule. 


We  have  inherited  a  vast  territory  with  well-established 
institutions,  boundless  resources  and  material  wealth  acquired 
at  great  sacrifice  by  those  who  have  gone  before,  and  it  is  our 
duty  to  fashion  new  tools  for  new  hands;  to  go  beyond  our 
immediate  horizons  in  search  of  a  broader  perspective;  to  scale 
new  and  as  yet  unimagined  heights;  and  to  move  more  quickly 
and  surely  toward  the  ultimate  goal  of  expanding  the  potential 
of  both  the  individual  and  the  community.  We  must  build  in 
Canada  a  life  to  which  people  are  not  merely  resigned  but  in 
which  they  will  wish  to  participate  fully. 


Heritiers  d'un  territoire  immense,  d'institutions  solides,  de 
ressources  inepuisables  et  de  biens  cherement  acquis  par  ceux 
qui  nous  ont  precedes,  il  nous  incombe  de  fabriquer  de  nou- 
veaux  outils  pour  des  mains  nouvelles;  de  crever  les  horizons 
immediats  pour  degager  des  perspectives  plus  grandes,  de 
quitter  des  sommets  deja  conquis  pour  atteindre  des  cimes 
inconnues.  II  nous  revient  d'animer  ici  une  vie  qui  soit  telle 
qu'on  ne  s'y  resigne  pas  mais  qu'on  veuille  I'assumer  en 
plenitude. 


Who  are  we  and  what  do  we  wish  to  become?  The  answer  is 
obvious.  Despite  our  varied  ethnic  and  racial  origins  we  are 
Canadians  determined  to  carry  on  the  building  of  a  great 


Qui  sommes-nous  et  que  voulons-nous  devenir?  II  est  facile 
de  repondre:  des  Canadiens  a  part  entiere  resolus  a  achever 
I'edification  d'un  grand  pays.  II  nous  faut  encore  elargir  cette 
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nation.  We  must  go  beyond  even  this  ambition  and  aspire  to 
set  an  example  for  the  world  by  a  deep  involvement  in  global 
reconstruction,  a  reconstruction  whose  final  objective  is  peace. 

Peace  is  the  ultimate  goal  from  which  we  cannot  digress  as 
long  as  the  world  is  inhabited  by  starving,  mistreated  people 
who  are  victims  of  the  selfishness,  indifference  and  cruelty  of 
others.  Peace  should  be  our  rallying  cry,  our  foremost  cause, 
and  the  most  compelling  objective  of  our  common  action. 

Our  commitment  to  peace  must  govern  our  state  of  mind 
and  determine  our  aproach  to  life  and  to  work.  This  cannot  be 
achieved  in  a  nation  of  polarized  thought  and  divided  action. 
The  desire  for  unity  is,  beyond  doubt,  the  factor  which  inspires 
people  to  come  together  to  create  a  truly  human  community. 


ambition  en  aspirant  a  devenir  dans  le  monde  une  famille 
exemplaire  profondement  engagee  dans  I'entreprise  de  la 
reconstruction  universelle  dont  Tobjectif  final  est  la  paix. 

C'est  la  le  bien  par  excellence  qu'on  ne  cessera  point  de 
desirer  tant  qu'il  y  aura  sur  la  terre  des  etres  affames  et 
maltraites.  Je  voudrais  que  le  mot  meme  nous  serve  de  cri  de 
ralliement,  qu'il  designe  la  cause  primordiale  a  defendre  et 
I'objectif  le  plus  contraignant  de  notre  demarche  commune. 

II  faut  que  la  paix  devienne  un  etat  d'ame,  une  maniere 
d'etre  et  de  travailler.  Cela  ne  peut  exister  et  se  maintenir  que 
si  nous  parvenons  a  reunir  les  volontes  divisees  et  les  actions 
dispersees.  Car  il  n'y  a  pas  de  paix  sans  unite  interieure.  Or, 
I'unite  est  par  excellence  le  facteur  qui  soude  les  etres  les  uns 
aux  autres  et  cree  les  communautes  humaines. 


In  this  spirit,  we  are  fond  of  describing  Canada  as  one  big 
family.  But  what  do  we  mean  by  family:  socio-political  and 
cultural  reality,  an  economic  situation,  a  political  status.  All  of 
these,  of  course,  and  also,  I  would  hope,  a  common  purpose  to 
shape  together  the  destiny  of  every  member  of  the  community. 
This  can  only  be  realized  if  we  go  beyond  our  borders  and  reach 
out  to  other  nations  to  share  with  them  the  benefits  of  our 
efforts  and  research. 


Ainsi  nous  plaisons-nous  souvent  a  dire  que  le  Canada  est 
une  famille.  Mais  que  recouvre  done  dans  notre  pensee  ce 
vocable?  Une  realite  socio-politique  et  culturelle,  une  situation 
economique,  un  statut  politique.  Certes  tout  cela,  avec  en  plus, 
comme  je  le  souhaite,  un  dessein  commun  de  forger  ensemble 
le  destin  de  chacun  des  membres  de  la  societe  qui  a  toutefois 
besoin,  pour  s'accomplir  vraiment,  de  franchir  nos  frontieres  et 
de  retrouver  les  autres  partout  ou  ils  sont  afin  de  les  associer  a 
nos  recherches  comme  a  nos  entreprises. 


History  and  geography  have  determined  where  and  how  we 
live.  We  are  aware  how  the  challenges  and  obstacles  they  have 
provided  have  influenced  our  attitudes  and  our  behaviour. 
What  have  we  achieved  through  our  efforts?  I  believe  that 
after  more  than  three  centuries,  our  national  character  is 
beginning  to  take  shape.  All  that  remains  is  a  final  delineation 
of  the  traits  by  which  other  nations  identify  us.  As  Canadians 
in  North  America,  historically  and  culturally  linked  to  our 
countries  of  origin,  we  have  won  the  right  to  determine  our 
own  future  and  to  play  a  role  on  the  international  scene. 

Should  not  our  role  be  to  return  to  fundamental  values,  to 
adapt  to  new  ways  of  life,  to  review  the  basis  of  our  private 
and  public  code  of  ethics  and  to  utilize  for  the  benefit  of  all  the 
marvelous  products  of  new  technology?  In  approaching  the  new 
frontiers  made  possible  by  modern  technology  we  must  ensure 
that  man  does  not  become  servant  to  the  machine,  but  rather 
its  master. 


This,  it  seems  to  me,  is  a  spiritual  goal  that  can  transcend 
mere  insular  nationalism  and  inspire  us  with  the  ideal  of 
making  the  human  adventure  meaningful  and  filled  with 
enthusiasm  and  hope.  If  Valery  was  right  when  he  said  "we 
now  know  that  civilizations  are  mortal",  we  should  also  realize 
that  each  civilization  bears  within  it  the  seeds  of  its  own 
regeneration  and  transformation. 

This  is  the  reason  I  have  every  confidence  in  my  fellow 
human  beings  and  in  man's  potential  and  it  is  this  that  impels 
me  to  make  an  urgent  appeal  to  my  fellow  Canadians  to  reach 
out  to  each  other.  If  they  would  only  remember  that  without 


L'histoire  et  la  geographic  nous  ont  fixe  un  lieu  et  des 
conditions  de  vie;  elles  nous  ont  impose  des  defis,  des  difficul- 
tes  et  des  comportements.  II  faut  voir  comment  nous  avons 
positivement  reagi.  Je  pense,  qu'apres  plus  de  trois  siecles, 
notre  personnalite  s'est  definie  et  qu'elle  a  trace  ses  contours. 
II  lui  reste  a  s'affirmer  davantage  pour  faire  ressortir  ce  qui 
nous  caracterise  aux  yeux  du  monde.  Canadiens  dans  un 
milieu  nord-americain,  affectivement  et  culturellement  atta- 
ches aux  pays  d'origine,  nous  avons  acquis  le  droit  de  nous 
determiner  et  de  jouer  notre  role  dans  I'assemblee  des  nations. 

Ce  role  ne  consisterait-il  pas  a  recuperer  les  valeurs  eprou- 
vees,  a  trouver  de  nouveaux  modes  de  vie,  a  revoir  les  bases  de 
notre  ethique  privee  et  publique,  a  resaisir  I'humain  et  a 
maitriser  les  merveilleux  instruments  de  la  technologic  empe- 
chant  qu'ils  se  substituent  a  I'homme,  le  reduisent  a  I'etat  de 
servage  et,  a  la  limite,  lui  enlevent  meme  le  loisir  de  la  pensee 
et  de  I'initiative?  Ne  pourrions-nous  pas,  avec  nos  freres  de 
tous  les  continents,  degager  la  source  qui  renouvellerait  le 
monde  qui  essaie  vainement  de  se  regenerer? 

C'est  la  comme  il  me  parait,  une  vocation  spirituelle  qui  va 
au-dela  des  nationalismes  trop  etroits  et  nous  projette  vers  un 
ideal  susceptible  de  redonner  a  I'aventure  humaine  son  sens  et 
sa  faculte  d'enthousiasme  et  d'esperance?  Si,  comme  I'a  ecrit 
Valery,  «nous  savons  maintenant  que  les  civilisations  sont 
mortelles»,  nous  savons  mieux  encore  que  chacune  d'elles  porte 
ses  germes  de  renaissance  et  de  transformation. 

C'est  pourquoi,  confiante  en  I'etre  humain  et  en  sa  force  de 
rebondissement,  j'adresse  a  tous  mes  compatriotes  un  pressant 
appel  a  la  fraternite.  Combien  je  voudrais  qu'ils  prennent 
conscience  de  cette  exigence  de  I'union  et  de  I'amour  sans 
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co-operation,  any  attempts  at  communication  and  understand- 
ing will  produce  only  meaningless  encounters  and  temporary 
truces. 


lesquels  tout  travail  de  rapprochement  et  de  comprehension  ne 
mene  qu'a  des  simulacres  d'entente  et  a  des  treves  fragiles! 


As  we  approach  the  end  of  this  century,  we  are  not  immune 
to  the  crises  that  buffet  our  world  and  threaten  its  stability. 
The  effects  of  this  turmoil  will  be  suffered  even  more  tragical- 
ly by  the  next  generation;  living  as  they  will  in  apocalyptic 
times  when  virtually  everything  will  be  subject  to  question.  We 
have  made  great  material  progress  and  worked  hard  to  secure 
this  legacy  for  our  children.  We  now  have  more  money  and 
more  leisure  time.  Despite  this  fact,  everything  around  us 
shows  signs  of  impatience.  Weakened  by  advertising,  persuad- 
ed to  claim,  to  demand,  to  receive  and  to  take  more,  we  act  far 
too  often  like  children  who  leave  their  broken  toys  to  demand 
new  and  more  exciting  ones  capable  of  rousing  them  from 
their  state  of  torpid  satiation. 


En  cette  fin  de  siecle,  nous  n'echappons  pas  a  la  crise  qui 
secoue  et  desequilibre  Tunivers  dont  les  effets  eprouvants 
seront  davantage  sentis  par  les  jeunes  obliges  de  vivre  ce  qui 
ressemble  a  un  temps  d'apocalypse  ou  tout  est  remis  essentiel- 
lement  en  cause.  Nous  avons  oeuvre  pour  notre  bien-etre  et  le 
mieux-etre  de  nos  enfants;  nous  avons  gagne  de  travailler 
moins;  nous  avons  plus  d'argent  et  plus  de  loisirs.  Malgre  cela, 
tout  autour  de  nous  porte  la  marque  de  I'impatience.  Enerves 
par  la  publicite,  pousses  a  revendiquer,  a  demander,  a  recevoir 
et  a  prendre,  nous  agissons  trop  souvent  comme  des  enfants  qui 
delaissent  leurs  jouets  casses  pour  en  reclamer  d'autres  plus 
excitants,  capables  de  les  tirer  de  leur  etat  de  consommateurs 
lasses. 


Our  mistake  lies  in  our  erroneous  definition  of  humanity 
and  the  meaning  of  happiness.  We  have  been  seeking  such 
happiness  beyond  the  rainbow  and  it  is  now  time  to  step  back 
and  refiect  calmly,  to  take  stock  of  our  resources  so  that  we 
can  again  set  out  on  a  voyage  of  discovery  and  find  the 
meaning  of  the  human  journey. 


L'erreur  vient  de  ce  que  nous  nous  sommes  trompes  sur  la 
definition  de  I'homme  et  le  sens  du  bonheur.  Nous  cherchons 
celui-ci  au-dela  du  possible  quand  il  faudrait  faire  une  pause  et 
proceder  sereinement  a  I'inventaire  de  nos  ressources  pour 
retrouver  le  chemin  de  la  decouverte  et  la  signification  de 
I'aventure  humaine. 


When  I  ponder  on  the  youth  of  this  country,  I  am  filled  with 
pride  and  confidence.  Their  search  for  knowledge,  their  need 
for  involvement,  their  dynamic  nature  and  their  strength  of 
conviction  assure  us  that  in  their  own  time  they  will  carry  out 
their  role  in  determining  the  future.  Their  attitude  shows  us 
that  they  will  be  willing  to  accept  the  responsibility  of  master- 
ing their  own  fate. 


Quand  je  songe  a  la  jeunesse  de  mon  pays,  j'eprouve  beau- 
coup  de  fierte;  beaucoup  de  sympathie  egalement  car  c'est  elle 
qui  subira  les  effets  de  la  conjoncture  actuelle.  Elle  aura 
devant  elle  une  tache  ardue.  Sa  lucidite  le  lui  fait  comprendre 
deja;  elle  salt  qu'elle  doit  prendre  sa  part  dans  la  preparation 
de  son  avenir.  II  est  normal  qu'elle  nous  avertisse  qu'elle 
n'entend  pas  nous  laisser  toute  la  responsabilite  des  lendemains 
qui  seront  les  miens. 


The  day  will  come  when  they  will  replace  us,  when  those 
whom  we  have  tried  to  help  will  leave  the  paths  we  have  laid 
out  and  go  another  way  to  build  the  city  according  to  their 
own  plans  and  to  meet  the  new  requirements  of  a  new  age. 
Would  it  not  show  an  unforgiveable  arrogance  and  lack  of 
foresight  on  our  part  to  try  to  forestall  criticism  of  us  at  all 
costs  by  contriving  to  build  and  mortgage  a  world  for  the 
future  which  is  not  ours  to  create?  There  is  a  universal  law 
that  governs  the  progress  of  civilizations:  one  generation  lays 
its  stone,  the  next  contributes  another  and,  if  the  building 
material  is  always  the  same,  the  whole  will  reflect  the  vision, 
spirit  and  will  of  those  who,  one  after  the  other,  worked  and 
died  to  build  it.  Although  we  have  an  obligation  to  build  for 
future  generations,  we  must  not  try  to  take  their  place  and,  in 
our  feverish  activity,  give  the  impression  that  we  do  not  trust 
them  to  be  inventive  and  resourceful  in  their  turn.  We  must 
prepare  them  for  life,  but  we  could  be  wrong  to  try  to  live  their 
lives  for  them  according  to  a  model  of  our  making. 


Un  jour  viendra  oil  Ton  nous  remplacera,  ou  ceux-la  memes 
que  nous  avons  voulu  aider  deserteront  les  chemins  que  nous 
avons  ouverts;  ils  orienteront  differemment  leur  demarche  et 
batiront  la  Cite  selon  leur  propre  plan  afin  de  repondre  aux 
exigences  inedites  des  temps  nouveaux.  Ne  serait-ce  point  un 
manque  d'humilite  et  de  clairvoyance  que  de  tenter  par  tous 
les  moyens  de  devancer  les  reproches  en  nous  ingeniant  a 
construire  et  a  hypothequer  le  monde  destine  aux  generations 
montantes?  II  importe  de  respecter  la  loi  universelle  qui  regit 
le  progres  des  civilisations:  une  generation  apporte  sa  pierre, 
une  autre  la  sienne,  et  si  le  materiau  demeure  le  meme,  son 
assemblage  revele  la  vision,  I'etat  d'esprit  et  la  volonte  de  ceux 
qui,  chacun  a  son  tour,  s'epuisent  et  meurent  sur  le  chantier. 
Nous  avons  I'obligation  de  batir  pour  d'autres,  pas  celle  de  les 
remplacer  et,  par  une  activite  febrile,  creer  I'impression  que 
nous  ne  croyons  pas  en  leur  capacite  d'invention  et  de  ressour- 
cement.  Nous  devons  les  preparer  a  vivre,  mais  nous  ne 
sommes  pas  habilites  a  vivre  a  I'avance,  a  leur  place,  une 
existence  dont  nous  aurions  tort  de  vouloir  leur  imposer  le 
modele  definitif. 


As  for  myself,  I  have  great  faith  in  the  youth  of  today.  My 
past  experience  working  with  youth  associations  and  my  daily 
encounters  with  young  people  have  revealed  to  me  their  spirit 
and  potential.  I  am  certain  that  when  their  time  comes  they 


Mon  experience  d'hier  dans  les  mouvements  de  jeunesse  et 
celle  que  j'ai  acquise  tous  les  jours  depuis  me  revelent  ses 
espoirs  et  ses  possibilites;  je  I'invite  a  relever  en  son  temps  les 
defis  et  a  prendre  positivement  la  releve.  Elle  fera  la  preuve  de 
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will  take  up  the  challenge  and  shoulder  it  with  success.  As  you 
yourself  have  said,  Prime  Minister,  there  are  no  insoluble 
problems,  there  are  no  situations  that  we  cannot  improve  or 
correct  if  we  unite  our  efforts;  what  we  need  to  do  is  to  talk  to 
each  other,  to  work  together  intelligently  and  honestly  and  let 
time,  "the  great  sculptor",  as  Marguerite  Yourcenar  has  so 
aptly  put  it,  shape  and  refine  the  structure  of  our  Canadian 
federation. 


ce  que  vous  avez  dit  tantot.  Monsieur  le  Premier  ministre,  qu'il 
n'est  pas  de  problemes  insolubles,  pas  de  situations  que  nous  ne 
pouvons  ensemble  ameliorer  ou  corriger;  il  suffit  qu'on  dialo- 
gue, qu'on  collabore  en  toute  lucidite  et  franchise  et  qu'on 
laisse  le  temps,  «ce  grand  sculpteur»,  comme  I'appelle  si  juste- 
ment  Marguerite  Yourcenar,  fa9onner  et  polir  I'edifice  de  la 
federation  canadienne. 


I  believe  in  the  strength  of  our  people,  in  our  collective 
strength,  and  in  the  power  to  recreate  society  through  the 
practice  of  those  time-tested  virtues  that  have  always  led 
people  to  surpass  themselves  and  give  the  full  measure  of  their 
faith,  wisdom  and  courage.  We  must  practise  these  virtues 
together.  My  task,  which  I  take  on  publicly  before  you,  is  to 
become  better  acquainted  with  my  countrymen,  to  meet  with 
them,  to  seek  them  out  wherever  they  are  in  this  great  land, 
and  to  instil  in  them  the  confidence  that  makes  and  seals 
destinies.  Our  common  task  is  to  promote  tolerance,  to  help 
each  other,  and  to  reject  imitations  of  freedom.  This  is  the 
price  of  our  happiness,  but  happiness  will  never  be  found  in  the 
spirit  of  "every  man  for  himself;  it  requires  that  we  share  our 
good  fortune  as  Canadians  so  that  we  might  benefit  the  many 
peoples  of  the  world. 

To  carry  out  my  duties,  I  need  the  help  of  each  and  every 
one  of  you  now  and  in  the  future.  We  must  be  united  in  spirit 
if  we  are  to  go  forward  in  unity  and  brotherhood  on  the 
exhilarating  road  that  Providence  has  so  generously  laid  out 
before  us.  As  Ecclesiasticus  says: 

".  . .  as  the  governor  is,  so  will  be  the  inhabitants  of  his 
city."     (Si  10:2) 

I  ask  for  your  support  in  the  days  ahead.  We  share  with 
each  other  a  common  inspiration  for  we  have  all  at  one  time 
experienced  the  eternal  truth  expressed  in  the  words  of  the 
psalm: 

"If  Yaweh  does  not  build  the  house,  in  vain  the  masons 
toil..."     (Ps  127) 


Je  crois  en  la  force  de  tous  les  notres,  en  ce  pouvoir  de 
re-creation  par  la  pratique  des  vertus  eprouvees  qui,  de  tout 
temps,  ont  force  les  etres  humains  a  se  surpasser  et  a  donner  la 
pleine  mesure  de  leur  foi,  de  leur  sagesse  et  de  leur  courage. 
J'ai  pour  ma  part — et  c'est  la  une  des  taches  que  je  m'assigne 
ici  publiquement — a  connaitre  davantage  mes  compatriotes,  a 
leur  instiller  cette  confiance  qui  fait  et  scelle  les  destins.  Notre 
tache  commune  est  de  faire  regner  la  tolerance,  de  nous  preter 
mutuellement  secours  et  de  nous  defendre  des  contrefa9ons  de 
la  liberte.  Notre  bonheur  est  a  ce  prix;  mais  ce  bonheur  ne 
saurait  jamais  etre  un  chacun  pour  soi;  il  appelle  le  partage  de 
sorte  que  le  bien  qui  nous  advient  d'etre  des  Canadiens  rejoi- 
gne  dans  sa  dynamique  les  multitudes  du  monde. 


J'ai,  pour  m'acquitter  de  mes  devoirs,  besoin,  a  chaque 
instant  de  chacun  de  vous.  II  nous  faut  etre  unis  spirituelle- 
ment  si  nous  voulons  avancer  sur  la  route  exaltante  que  la 
Providence  a  si  genereusement  ouverte  devant  nous.  L'Eccle- 
siastique  dit: 

«...  tel  le  chef  de  la  ville,  tels  tous  ceux  qui  rhabitent.» 
(Eccli,  10,2) 

C'est  pourquoi  je  reclame  votre  soutien.  Comme  moi,  vous 
savez  qu'elle  en  doit  etre  I'inspiration  car  vous  avez  eprouve 
vous  aussi  Teternelle  verite  de  la  parole  du  psaume: 

«Si  Yahve  ne  batit  la  maison,  en  vain  peinent  les  batis- 
seurs.  .  .  »  (Ps  127,  1) 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Report  of  the  Department  of  Fisheries  and  Oceans  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  7  of  the 
Department  of  Fisheries  and  Oceans  Act,  Chapter  13,  Statutes 
of  Canada,  1978-79.— Sessional  Paper  No.  322-206. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 

Rapport  du  ministere  des  Peches  et  des  Oceans  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a  I'article 
7  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Peches  et  des  Oceans,  chapitre 
13,  Statuts  du  Canada,  1978-79. — Document  parlementaire 
n°  322-206. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hicks,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-12,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Federal-Provin- 
cial Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs  Financing 
Act,  1977", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Hicks,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Lapointe,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-12,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur 
les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provin- 
ces et  sur  le  financement  des  programmes  etablis*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-23,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Prairie  Grain  Advance  Payments  Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion. 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was — 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par  I'ho- 
norable senateur  Cottreau,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-23,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
paiements  anticipes  pour  le  grain  des  Prairies*. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable senateur  Frith,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Theriault  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Le 
Moyne,  that  the  Bill  C-4,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Coastal  Fisheries  Protection  Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Theriault  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Le  Moyne,  que  le  Projet 
de  loi  C-4,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des 
pecheries  c6tieres»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  i'hono- 
rable senateur  Bielish,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 
presented  in  the  Senate  on  8lh  May,  1984. 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Report  be  adopted. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  qua- 
trieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  8  mai  1984. 


L'honorable     senateur     Godfrey     propose,     appuye     par 
l'honorable  senateur  Neiman,  que  le  rapport  soit  adopte. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith,  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Phonorable 
senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing 
Rules  and  Orders,  presented  in  the  Senate  on  10th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure, 
presente  au  Senat  le  10  mai  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Grafstein,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Pitfield,  P.C.: 

That  the  Senate  of  Canada  endorses,  on  behalf  of  all 
Canadians,  the  position  that  a  formal  apology  be  extended  by 
the  Government  of  Canada  to  those  living  Canadians  of 
Japanese  descent  for  the  acts  of  incarceration  of  such  individu- 
als and  the  confiscation  of  their  businesses  and  properties 
made  during  the  Second  World  War,  and  recommends  that: 

(1)  the  Government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Special  Claims  Commissioner  to  adjudicate 
partial  compensation  for  claims  made  by  living  Canadians 
of  Japanese  descent  for  the  loss  of  their  businesses  or 
properties  as  a  result  thereof;  and 

(a)  that  such  claims  for  partial  compensation  be  received 
by  the  Claims  Commissioner  for  a  period  of  one  year 
from  the  date  of  proclamation  of  the  Act  establishing  the 
same; 

(b)  that  $50  million  be  allocated  by  the  Government  in 
the  aggregate  for  all  such  claims; 

(c)  that  the  balance  of  any  such  $50  million  be  returned 
to  the  Government  when  the  Commission  completes  its 
responsibilities;  and 

(2)  the  Government  take  the  necessary  steps  to  ensure  that 
any  personal  records  or  fingerprints  of  Canadians  of 
Japanese  descent  obtained  and  kept  by  police  officials,  if 
any,  during  the  Second  World  War  be  destroyed 
forthwith. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Grafstein,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Pitfield,  C.P., 

Que  le  Senat  du  Canada  preconise,  au  nom  de  tous  les 
Canadiens,  que  le  gouvernement  du  Canada  presente  aux 
Nippo-Canadiens  vivants  des  excuses  officielles  pour  les  mesu- 
res  d'incarceration  auxquelles  ils  ont  ete  soumis  et  la  confisca- 
tion de  leurs  entreprises  et  biens  au  cours  de  la  Deuxieme 
Guerre  mondiale,  et  recommande  ce  qui  suit: 

(1)  que  le  gouvernement  envisage  I'opportunite  de  nommer  un 
commissaire  aux  revendications  speciales  charge  d'etablir 
une  indemnisation  partielle  a  la  suite  des  revendications 
presentees  par  les  Nippo-Canadiens  a  I'egard  de  la  perte 
de  leurs  biens  ou  entreprises  a  cause  des  mesures  susmen- 
tionnees;  et 

a)  que  le  commissaire  aux  revendications  resolve  ces 
demandes  d'indemnisation  partielle  durant  un  an  a  comp- 
ter de  la  date  de  la  proclamation  de  la  loi  creant  la 
Commission; 

b)  que  le  gouvernement  consacre  $50  millions  au  total 
pour  toutes  ces  demandes; 

c)  que  le  solde  de  ce  montant  de  $50  millions  soit  remis  au 
gouvernement  lorsque  le  commissaire  se  sera  acquitte  de 
ses  responsabilites;  et 

(2)  que  le  gouvernement  prenne  les  mesures  necessaires  pour 
assurer  la  destruction  sur-le-champ  de  tous  dossiers  per- 
sonnels ou  empreintes  digitales  de  Nippo-Canadiens,  eta- 
blis  et  conserves  par  les  services  de  police,  s'il  en  est,  au 
cours  de  la  Deuxieme  Guerre  mondiale. 
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It  was,  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime 
Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «La  defense  maritime  du 
Canada*,  depose  au  Senat  le  15  juin  1983, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Seventieth  Annual  Conference  of  the 
Inter-Parliamentary  Union  held  at  Seoul,  Korea,  4th  to  12th 
October,  1983,  and  in  particular  to  the  discussions  and  pro- 
ceedings of  the  Conference  and  the  participation  therein  of  the 
delegation  from  Canada,  and  to  the  delegation's  visit  to  China 
and  their  meetings  with  the  officials  of  that  country, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  soixante-dixieme  conference  annuelle  de 
rUnion  interparlementaire  tenue  a  Seoul,  en  Coree,  du  4  au  12 
octobre  1983  et,  en  particulier,  sur  les  discussions  et  les 
deliberations  de  la  conference  et  sur  la  participation  de  la 
delegation  du  Canada,  ainsi  que  sur  la  visite  en  Chine  de  la 
delegation  et  sa  rencontre  avec  les  responsables  de  ce  pays, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McGrand: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Aboriginal  Peoples  of  Canada; 

That  the  Committee  be  composed  of  eight  Senators; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Watt,  appuye  par  I'honorable 
senateur  McGrand, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les 
problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada  et  pour  faire  des  recommandations  a  ce  sujet; 

Que  huit  senateurs  fassent  partie  de  ce  comite; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 


That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to  Que  le  comite  soit  habilite  a  se  deplacer  ou  que  ce  soit  au 

place  within  Canada;  and  Canada;  et 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of  Que  le  comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  des  conseil- 

such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as  lers,  des  specialistes  et  du  personnel  de  soutien  dont  il  pourra 

may  be  required  for  the  said  examination,  avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes;  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in 
unnecessarily  wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in 
Paragraph  2  of  Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  prepara- 
tion of  legislation  approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part 
9  reading  in  part  as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

( 1 )  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 
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(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  Tautorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
FAtlantique, 

II  est — 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  oii  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  Talimentation,  les 
soins  de  sante,  Teducation  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman: 

That  whenever  a  bill  or  the  subject-matter  of  a  bill  is  being 
considered  by  a  Committee  of  the  Senate  in  which  in  the 
opinion  of  such  Committee,  a  province  or  provinces  have  a 
special  interest,  then  as  a  general  policy,  the  government  of 
such  province  or  provinces  where  in  the  opinion  of  the  Com- 
mittee it  is  practicable  to  do  so,  shall  be  asked  by  the  Commit- 
tee as  to  whether  or  not  they  wish  to  make  written  and/or 
verbal  representations  to  the  Committee,  and  any  province 
that  replies  in  the  affirmative  shall  be  given  a  reasonable 
opportunity  to  do  so. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  rhonora- 
ble  senateur  Neiman, 

Que  lorsqu'un  comite  du  Senat  etudie  un  projet  de  loi  ou  la 
teneur  d'un  projet  de  loi  qui,  de  I'avis  du  comite,  interesse 
particulierement  une  ou  plusieurs  provinces,  le  comite  doit 
demander  au  gouvernement  de  cette  province  ou  de  ces  provin- 
ces ou  il  juge  que  c'est  possible,  s'il  desire  soumettre  au  comite 
des  instances  ecrites  ou  orales  ou  les  deux  et  doit  offrir  a  toute 
province  qui  donne  une  reponse  affirmative  une  possibilite 
raisonnable  de  ce  faire. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Petten:  senateur  Petten, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  and  the  Honourable  the  Speaker  pro 
tempore  were  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.: 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker  and 
the  Honourable  the  Speaker  pro  tempore,  the  Honourable 
Senator  Lapointe,  P.C.,  do  preside  as  Speaker. 

Whereupon  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  took 
the  Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  I'honorable 
President  et  Thonorable  President  pro  tempore  sont  absents 
pour  raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Asselin,  C.P., 

Que,  durant  I'absence  de  I'honorable  President  et  de  I'hono- 
rable President  pro  tempore,  I'honorable  senateur  Lapointe, 
C.P.,  preside  le  Senat. 


En    consequence, 
occupe  le  fauteuil. 


I'honorable    senateur    Lapointe,    C.P. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-11,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Currency  and 
Exchange  Act",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-11,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
monnaie  et  les  changes*,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du 
Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-16,  intituled:  "An  Act  to  apply  the  customs  and  excise 
jurisdiction  of  Canada  to  the  continental  shelf  of  Canada  and 
to  amend  certain  Acts  in  relation  thereto  or  in  consequence 
thereof,  to  v/hich  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hastings,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  next,  29th 
May,  1984. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-16,  intitule:  «Loi  portant  application  de  la 
competence  du  Canada  en  matiere  de  douanes  et  d'accise  a  son 
plateau  continental  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence 
ou  de  fa^on  correlative*,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du 
Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Hastings,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  29  mai 
1984. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Olson,  P.C.,  presented  to  the  Senate  a  Bill  S-14,  intituled:  "An 
Act  to  implement  a  convention  between  Canada  and  the 
United  States  with  respect  to  taxes  on  income  and  on  capital". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Langlois,  that  the  Bill  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a 
second  reading  on  Tuesday  next,  29th  May,  1984. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Olson,  C.P.,  presente  au  Senat  un  Projet  de  loi  S-14,  intitule: 
<(Loi  de  mise  en  oeuvre  d'une  convention  conclue  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu  et 
sur  la  fortune*. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Lan- 
glois, que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour  pour  une 
deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  29  mai  1984. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Murray,  from  the  Standing  Joint 
Committee  on  Official  Languages  Policy  and  Programs,  pre- 
sented its  First  Report  as  follows: — 

Thursday,  May  24,  1984 

The  Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages 
Policy  and  Programs  has  the  honour  to  present  its 


L'honorable  senateur  Murray,  du  Comite  mixte  permanent 
de  la  politique  et  des  programmes  de  langues  officielles,  pre- 
sente  le  premier  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  jeudi  24  mai  1984 

Le  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  program- 
mes de  langues  officielles  a  I'honneur  de  presenter  son 


FIRST  REPORT 

In  accordance  with  its  Orders  of  Reference  from  the  Senate 
dated  May  8,  May  9  and  May  22,  1984,  and  its  Orders  of 
Reference  from  the  House  of  Commons  dated  May  4  and  May 
16,  1984,  your  Committee  recommends  that  it  be  empowered 
to  hire  professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  may  be 
required. 


Respectfully  submitted. 


LOWELL  MURRAY, 
Joint  Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Murray  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Report  be  adopted 
now. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


PREMIER  RAPPORT 

Conformement  a  ses  ordres  de  renvoi  du  Senat  des  8  mai,  9 
mai  et  22  mai  1984,  et  a  ses  ordres  de  renvoi  de  la  Chambre 
des  communes  des  4  mai  et  16  mai  1984,  votre  Comite 
recommande  qu'il  soit  autorise  a  retenir  les  services  de  specia- 
listes,  d'un  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  necessaires. 


Respectueusement  soumis, 


Le  copresident, 
LOWELL  MURRAY. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Murray  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  le  rapport  soit  adopte  des 
maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  29th  May,  1984,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  29  mai  1984,  a  vingt 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  The  Honourable  Senator 
Frith  for  the  Honourable  Senator  Argue  P.C.,  moved,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Bill  C-23, 
intituled:  "An  Act  to  amend  the  Prairie  Grain  Advance  Pay- 
ments Act",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Frith,  au  nom 
de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Langlois,  que  le  Projet  de  loi  C-23, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  paiements  anticipes  pour 
le  grain  des  Prairies»,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Theriault, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Le  Moyne,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-4,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  Coastal  Fisheries  Protection  Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Theriault  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Theriault,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Le  Moyne,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-4,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  pecheries  c6tieres». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Theriault  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Le  Moyne,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


The  Honourable  Senator  Barrow,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  presented  the 
Fifth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the  Commit- 
tee had  examined  the  Bill  S-11,  intituled:  "An  Act  to  imple- 
ment conventions  between  Canada  and  the  Republic  of 
Tunisia,  Canada  and  the  People's  Republic  of  Bangladesh, 
Canada  and  the  United  Republic  of  Cameroon  and  Canada 
and  the  Democratic  Socialist  Republic  of  Sri  Lanka,  an  agree- 
ment between  Canada  and  Kenya  and  conventions  between 
Canada  and  the  Arab  Republic  of  Egypt,  Canada  and  the 
Republic  of  the  Ivory  Coast  and  Canada  and  Sweden  for  the 
avoidance  of  double  taxation  with  respect  to  income  tax",  and 
had  directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate  with  one 
amendment. 

The  amendment  was  then  read  by  one  of  the  Clerks  at  the 
Table,  as  follows: — 

Pages  7,  8,  and  9:  Strike  out  clauses  28  and  29  and  the 
headings  immediately  preceding  those  clauses. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Barrow  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Riley,  that  the  Report  be  adopted  now. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Barrow  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Riley,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Barrow,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  presente  le  cinquieme 
rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat,  que  le  Comite,  apres 
avoir  etudie  le  Projet  de  loi  S-11,  intitule:  «Loi  de  mise  en 
oeuvre  des  conventions  conclues  entre  le  Canada  et  la  Republi- 
que  Tunisienne,  le  Canada  et  la  Republique  populaire  du 
Bangladesh,  le  Canada  et  la  Republique  unie  du  Cameroun,  le 
Canada  et  la  Republique  Socialiste  Democratique  de  Sri 
Lanka,  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  le  Kenya  et  des 
conventions  conclues  entre  le  Canada  et  la  Republique  Arabe 
d'Egypte,  le  Canada  et  la  Republique  de  Cote  d'lvoire  et  le 
Canada  et  la  Suede  en  vue  d'eviter  les  doubles  impositions  en 
matiere  d'impots  sur  le  revenu»,  I'a  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat  avec  un  amendement. 

L'amendement  est  alors  lu  par  un  des  greffiers  au  bureau, 
comme  il  suit: 

Pages  7,  8  et  9:  Supprimer  les  articles  28  et  29  et  les 
intertitres  qui  les  precedent  immediatement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Barrow  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Riley,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Barrow  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Riley,  que  le  Projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 
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Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  Tinformer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Stanbury 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bosa,  that  the 
Bill  C-11,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Currency  and 
Exchange  Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  for  the  Honourable 
Senator  Charbonneau  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Yuzyk,  that  further  debate  on  the  motion  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

Pursant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hicks, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-12,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Established 
Programs  Financing  Act,  1977". 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  I'honorable  senateur  Stanbury  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Bosa,  que  le  Projet  de 
loi  C-11,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie  et  les 
changes*,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  au  nom  de  I'honorable 
senateur  Charbonneau,  appuye  par  I'honorable  senateur 
Yuzyk,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Hicks,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Lapointe,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-12,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur 
les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provin- 
ces et  sur  le  financement  des  programmes  etablisw. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  que  le  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate  on  8th 
May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
la  motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du 
quatrieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  8  mai  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in 
the  areas  of  human  rights,  income  security,  employ- 
ment, retirement  and  public  services,  including  hous- 
ing, nutrition,  health  care,  education  and  recreation; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gou- 
vernement du  Canada  relatives  aux  personnes  agees, 
particulierement  dans  les  domaines  des  droits  de  la 
personne,  de  la  securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la 
retraite  et  des  services  publics,  y  compris  le  logement 
I'alimentation,  les  soins  de  sante,  I'education  et  les 
loisirs; 
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(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada 
and  such  orders  and  regulations  of  the  Government 
of  Canada  as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private 
sectors,  affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on 
the  affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered 
conducive  to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive 
qui  affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseigne- 
ments  sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme 
favorables  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le 
gouverneur  en  conseil, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman: 

That  whenever  a  bill  or  the  subject-matter  of  a  bill  is  being 
considered  by  a  Committee  of  the  Senate  in  which  in  the 
opinion  of  such  Committee,  a  province  or  provinces  have  a 
special  interest,  then  as  a  general  policy,  the  government  of 
such  province  or  provinces  where  in  the  opinion  of  the  Com- 
mittee it  is  practicable  to  do  so,  shall  be  asked  by  the  Commit- 
tee as  to  whether  or  not  they  wish  to  make  written  and/or 
verbal  representations  to  the  Committee,  and  any  province 
that  replies  in  the  affirmative  shall  be  given  a  reasonable 
opportunity  to  do  so, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion,  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Neiman, 

Que  lorsqu'un  comite  du  Senat  etudie  un  projet  de  loi  ou  la 
teneur  d'un  projet  de  loi  qui,  de  I'avis  du  comite,  interesse 
particulierement  une  ou  plusieurs  provinces,  le  comite  doit 
demander  au  gouvernement  de  cette  province  ou  de  ces  provin- 
ces ou  il  juge  que  c'est  possible,  s'il  desire  soumettre  au  comite 
des  instances  ecrites  ou  orales  ou  les  deux  et  doit  offrir  a  toute 
province  qui  donne  une  reponse  affirmative  une  possibilite 
raisonnable  de  ce  faire. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing 
Rules  and  Orders,  presented  in  the  Senate  on  10th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure, 
presente  au  Senat  le  10  mai  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Grafstein,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Pitfield,  P.C.: 

That  the  Senate  of  Canada  endorses,  on  behalf  of  all 
Canadians,  the  position  that  a  formal  apology  be  extended  by 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Grafstein,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Pitfield,  C.P., 

Que  le  Senat  du  Canada  preconise,  au  nom  de  tous  les 
Canadiens,   que   le   gouvernement  du   Canada   presente  aux 
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the  Government  of  Canada  to  those  living  Canadians  of 
Japanese  descent  for  the  acts  of  incarceration  of  such  individu- 
als and  the  confiscation  of  their  businesses  and  properties 
made  during  the  Second  World  War,  and  recommends  that: 

(1)  the  Government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Special  Claims  Commissioner  to  adjudi- 
cate partial  compensation  for  claims  made  by  living 
Canadians  of  Japanese  descent  for  the  loss  of  their 
businesses  or  properties  as  a  result  thereof;  and 

(a)  that  such  claims  for  partial  compensation  be 
received  by  the  Claims  Commissioner  for  a  period  of 
one  year  from  the  date  of  proclamation  of  the  Act 
establishing  the  same; 

(b)  that  $50  million  be  allocated  by  the  Government 
in  the  aggregate  for  all  such  claims; 

(c)  that  the  balance  of  any  such  $50  million  be 
returned  to  the  Government  when  the  Commission 
completes  its  responsibilities;  and 

(2)  the  Government  take  the  necessary  steps  to  ensure 
that  any  personal  records  or  fingerprints  of  Canadi- 
ans of  Japanese  descent  obtained  and  kept  by  police 
officials,  if  any,  during  the  Second  World  War  be 
destroyed  forthwith, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Nippo-Canadiens  vivants  des  excuses  officielles  pour  les  mesu- 
res  d'incarceration  auxquelles  ils  ont  ete  soumis  et  la  confisca- 
tion de  leurs  entreprises  et  biens  au  cours  de  la  Deuxieme 
Guerre  mondiale,  et  recommande  ce  qui  suit: 

(1)  que  le  gouvernement  envisage  I'opportunite  de 
nommer  un  commissaire  aux  revendications  speciales 
charge  d'etablir  une  indemnisation  partielle  a  la  suite 
des  revendications  presentees  par  les  Nippo-Cana- 
diens a  regard  de  la  perte  de  leurs  biens  ou  entrepri- 
ses a  cause  des  mesures  susmentionnees;  et 

a)  que  le  commissaire  aux  revendications  regoive  ces 
demandes  d'indemnisation  partielle  durant  un  an  a 
compter  de  la  date  de  la  proclamation  de  la  loi  creant 
la  Commission; 

b)  que  le  gouvernement  consacre  $50  millions  au 
total  pour  toutes  ces  demandes; 

c)  que  le  solde  de  ce  montant  de  $50  millions  soit 
remis  au  gouvernement  lorsque  le  commissaire  se 
sera  acquitte  de  ses  responsabilites;  et 

(2)  que  le  gouvernement  prenne  les  mesures  necessaires 
pour  assurer  la  destruction  sur-le-champ  de  tous 
dossiers  personnels  ou  empreintes  digitales  de  Nippo- 
Canadiens,  etablis  et  conserves  par  les  services  de 
police,  s'il  en  est,  au  cours  de  la  Deuxieme  Guerre 
mondiale, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime 
Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «La  defense  maritime  du 
Canada*,  depose  au  Senat  le  1 5  juin  1983, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Seventieth  Annual  Conference  of  the 
Inter-Parliamentary  Union  held  at  Seoul,  Korea,  4th  to  12th 
October,  1983,  and  in  particular  to  the  discussions  and  pro- 
ceedings of  the  Conference  and  the  participation  therein  of  the 
delegation  from  Canada,  and  to  the  delegation's  visit  to  China 
and  their  meetings  with  the  officials  of  that  country. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  soixante-dixieme  conference  annuelle  de 
I'Union  interparlementaire  tenue  a  Seoul,  en  Coree,  du  4  au  12 
octobre  1983  et,  en  particulier,  sur  les  discussions  et  les 
deliberations  de  la  conference  et  sur  la  participation  de  la 
delegation  du  Canada,  ainsi  que  sur  la  visite  en  Chine  de  la 
delegation  et  sa  rencontre  avec  les  responsables  de  ce  pays, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McGrand: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Watt,  appuye  par  I'honorable 
senateur  McGrand, 
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That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Aboriginal  Peoples  of  Canada; 

That  the  Committee  be  composed  of  eight  Senators; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les 
problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada  et  pour  faire  des  recommandations  a  ce  sujet; 

Que  huit  senateurs  fassent  partie  de  ce  comite; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  se  deplacer  oii  que  ce  soit  au 
Canada;  et 

Que  le  comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers,  des  specialistes  et  du  personnel  de  soutien  dont  il  pourra 
avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes;  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
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person  or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in 
unnecessarily  wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in 
Paragraph  2  of  Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  prepara- 
tion of  legislation  approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part 
9  reading  in  part  as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 


(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  ^attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat,  tendant  a  Tadoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est- 


It  was —  11  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  of  the  Task  Force  on  Communications,  dated  April 
30,  1984.— Sessional  Paper  No.  322-207. 

Report  of  operations  under  the  Fisheries  Development  Act, 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section 
10  of  the  said  Act,  Chapter  F-21,  R.S.C.,  1970.— Sessional 
Paper  No.  322-208. 


Report  on  the  operations  of  the  Exchange  Fund  Account, 
together  with  the  Auditor  General's  Report  on  the  audit  of  the 
Account,  for  the  year  ended  December  31,  1983,  pursuant  to 
sections  17  and  18(2)  of  the  Currency  and  Exchange  Act. 
Chapter  C-39,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-209. 


Report  on  operations  under  Part  II  of  the  Export  Credits 
Insurance  Act,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984, 
pursuant  to  section  27  of  the  said  Act,  Chapter  105,  R.S.C., 
1952.— Sessional  Paper  No.  322-210. 


Report  of  the  Master  of  the  Royal  Canadian  Mint,  includ- 
ing accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  year  ended  December  31,  1983,  pursuant  to 
sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-211. 


Report  of  the  Task  Force  on  Conflict  of  Interest  entitled 
"Ethical  Conduct  in  the  Public  Sector",  dated  May  1984  (the 
Honourable  Michael  Starr  and  the  Honourable  Mitchell 
Sharp — Co-Chairmen),  and  letters  addressed  by  the  Prime 
Minister  of  Canada  to  the  Co-Chairmen,  dated  May  28, 
1984.— Sessional  Paper  No.  322-212. 

Document  entitled  "The  National  Film  and  Video  Policy", 
dated  May  1984,  issued  by  the  Department  of  Communica- 
tions.— Sessional  Paper  No.  322-213. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  groupe  de  travail  sur  les  communications,  en 
date  du  30  avril  1984. — Document  parlementaire  n°  322-207. 

Rapport  des  travaux  effectues  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
developpement  de  la  peche,  pour  I'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1983,  conformement  a  I'article  10  de  cette  Loi, 
chapitre  F-21,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n° 
322-208. 

Rapport  sur  les  operations  du  Compte  du  fonds  des  changes 
y  compris  le  rapport  du  verificateur  general  sur  la  verification 
du  compte  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  confor- 
mement aux  articles  17  et  18(2)  de  la  Loi  sur  la  monnaie  et 
les  changes,  chapitre  C-39,  S.R.C.,  1970. — Document  parle- 
mentaire n°  322-209. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Partie  II  de  la  Loi  sur 
I'assurance  des  credits  a  I'exportation,  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  decembre  1984,  conformement  a  I'article  27  de 
cette  Loi,  chapitre  105,  S.R.C.,  1952. — Document  parlemen- 
taire n°  322-210. 

Rapport  du  Directeur  de  la  Monnaie  royale  canadienne 
ainsi  que  le  bilan  et  les  releves  certifies  par  le  verificateur 
general,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  confor- 
mement aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  I'administra- 
tion  financiere ,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. — Document  par- 
lementaire n°  322-211. 

Rapport  du  Groupe  de  travail  sur  les  conflits  d'interets 
intitule:  «L'ethique  dans  le  secteur  public*,  en  date  du  mois  de 
mai  1984  (L'honorable  Michael  Starr  et  l'honorable  Mitchell 
Sharp,  copresidents),  et  lettres  du  Premier  ministre  du 
Canada,  adressees  aux  copresidents,  en  date  du  28  mai 
1984. — Document  parlementaire  n°  322-212. 

Document  intitule:  «La  politique  nationale  du  film  et  de  la 
video»,  en  date  du  mois  de  mai  1984,  emis  par  le  ministere  des 
Communications. — Document  parlementaire  n°  322-213. 


The  following  petition  was  presented  by  the  Honourable 
Senator  Stanbury: 

Of  The  Pilgrims  Holiness  Church  of  Canada,  having  its  head 
office  in  the  Town  of  Powassan,  in  the  Province  of  Ontario, 
and  the  Wesleyan  Methodist  Church  of  America  in 
Canada,  having  its  head  office  in  the  City  of  Ottawa,  in 
the  Province  of  Ontario;  praying  for  the  passage  of  an  Act 
authorizing  them  to  amalgamate  under  the  name  of  the 
Wesleyan  Church  of  Canada. 


L'honorable  senateur  Stanbury  presente  la  petition  suivante: 

De  Pilgrims  Holiness  Church  of  Canada  dont  le  siege  social  se 
trouve  en  la  ville  de  Powassan,  dans  la  province  d'Ontario, 
et  I'Eglise  methodiste  Wesleyan  d'Amerique  au  Canada 
dont  le  siege  social  se  trouve  en  la  ville  d'Ottawa,  dans  la 
province  d'Ontario;  qui  sollicitent  I'adoption  d'une  loi  les 
autorisant  a  fusionner  en  une  societe  appelee  I'Eglise 
Wesleyenne  du  Canada. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois, 
that  the  Bill  C-4,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Coastal 
Fisheries  Protection  Act",  be  read  the  third  time. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Langlois,  que  le  Projet  de  loi 
C-4,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des 
pecheries  cotieres*,  soit  lu  la  troisieme  fois. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-11,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Currency  and 
Exchange  Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  later  this  day. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
Loi  C-11,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie  et  les 
changes)), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  plus  tard  ce  jour. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hicks,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-12,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Federal-Pro- 
vincial Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs 
Financing  Act,  1977". 

After  debate. 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Macdonald,  that 
Bill  C-12,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial 
Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs  Financing  Act, 
1977",  be  not  now  read  the  second  time  but  that  it  be  read  the 
second  time  this  day  six  months'  hence. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment — 
The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: 


A  la  lecture  de  TOrdre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Roblin  C.P.,  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Hicks,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lapointe,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-12,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur 
les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provin- 
ces et  sur  le  financement  des  programmes  etablis». 

Apres  debat. 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Macdonald,  que  le  Projet  de  loi 
C-12,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords 
fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  le 
financement  des  programmes  etablis»,  ne  soit  pas  lu  la  deuxieme 
fois  maintenant,  mais  qu'il  soit  lu  la  deuxieme  fois  dans  six  mois 
de  ce  jour. 

Apres  debat. 

La  motion  d'amendement  est  mise  aux  voix. 
L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  I'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Asselin 

Flynn 

Marshall 

Murray 

Balfour 

Lang 

Molson 

Nurgitz 

Charbonneau 

Macdonald 

Muir 

Phillips 

Donahoe 

Robhn 
Tremblay 
Yuzyk— 16. 


440 


SENATE  JOURNALS 


May  29,  1984 


NAYS  —  CONTRE 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 

Everett 

Kirby 

Molgat 

Sinclair 

Anderson 

Frith 

Langlois 

Neiman 

Stanbury 

Argue 

Giguere 

Lapointe 

Olson 

Steuart 

Barrow 

Grafstein 

Leblanc 

Petten 

Stewart 

Bonnell 

Graham 

Le  Moyne    ' 

Riley 

Stollery 

Cottreau 

Guay 

Lucier 

Robichaud 

Watt— 33 

Croll 

Hastings 

Marsden 
ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


So  it  was  resolved  in  the  negative. 


Nil  /  Aucun 

En  consequence,  la  motion  d'amendement  est  rejetee. 


The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Hicks,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Lapointe,  P.C.,  for  the  second  reading  of  the  Bill. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  le  debal  sur  la  motion  de  I'honorable 
senateur  Hicks,  appuye  par  I'honorable  senateur  Lapointe, 
C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  projet  de  loi. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bosa,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
C-11,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Currency  and 
Exchange  Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Stanbury  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hastings,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  Tordre  adopte,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-11,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie  et  les 
changes*. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Stanbury  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Hastings,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Hastings  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Stan- 
bury,  that   the   Bill   C-16,  intituled:   "An   Act  to  apply  the 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Hastings  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Stanbury,  que  le  Projet 
de  loi  C-16,  intitule:  «Loi  portant  application  de  la  competence 
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customs  and  excise  jurisdiction  of  Canada  to  the  continental 
shelf  of  Canada  and  to  amend  certain  Acts  in  relation  thereto 
or  in  consequence  thereof,  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Murray  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Donahoe,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


du  Canada  en  matiere  de  douanes  et  d'accise  a  son  plateau 
continental  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence  ou  de 
fa9on  correlative)),  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Murray  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Donahoe,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-14,  intituled:  "An  Act  to  implement  a  convention 
between  Canada  and  the  United  States  with  respect  to  taxes 
on  income  and  on  capital", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-14,  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre  d'une 
convention  conclue  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  en 
matiere  d'impots  sur  le  revenu  et  sur  la  fortune», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate  on  8th 
May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappei  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
la  motion  de  Phonorable  senateur  Godfrey,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du 
quatrieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  8  mai  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in 
the  areas  of  human  rights,  income  security,  employ- 
ment, retirement  and  public  services,  including  hous- 
ing, nutrition,  health  care,  education  and  recreation; 


(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada 
and  such  orders  and  regulations  of  the  Government 
of  Canada  as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private 
sectors,  affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on 
the  affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered 
conducive  to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gou- 
vernement du  Canada  relatives  aux  personnes  agees, 
particulierement  dans  les  domaines  des  droits  de  la 
personne,  de  la  securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la 
retraite  et  des  services  publics,  y  compris  le  logement 
I'alimentation,  les  soins  de  sante,  I'education  et  les 
loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive 
qui  affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseigne- 
ments  sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme 
favorables  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le 
gouverneur  en  conseil, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman: 

That  whenever  a  bill  or  the  subject-matter  of  a  bill  is  being 
considered  by  a  Committee  of  the  Senate  in  which  in  the 
opinion  of  such  Committee,  a  province  or  provinces  have  a 
special  interest,  then  as  a  general  policy,  the  government  of 
such  province  or  provinces  where  in  the  opinion  of  the  Com- 
mittee it  is  practicable  to  do  so,  shall  be  asked  by  the  Commit- 
tee as  to  whether  or  not  they  wish  to  make  written  and/or 
verbal  representations  to  the  Committee,  and  any  province 
that  replies  in  the  affirmative  shall  be  given  a  reasonable 
opportunity  to  do  so, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Neiman, 

Que  lorsqu'un  comite  du  Senat  etudie  un  projet  de  loi  ou  la 
teneur  d'un  projet  de  loi  qui,  de  I'avis  du  comite,  interesse 
particulierement  une  ou  plusieurs  provinces,  le  comite  doit 
demander  au  gouvernement  de  cette  province  ou  de  ces  provin- 
ces ou  il  juge  que  c'est  possible,  s'il  desire  soumettre  au  comite 
des  instances  ecrites  ou  orales  ou  les  deux  et  doit  offrir  a  toute 
province  qui  donne  une  reponse  affirmative  une  possibilite 
raisonnable  de  ce  faire, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing 
Rules  and  Orders,  presented  in  the  Senate  on  10th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure, 
presente  au  Senat  le  10  mai  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Grafstein,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Pitfield,  P.C.: 

That  the  Senate  of  Canada  endorses,  on  behalf  of  all 
Canadians,  the  position  that  a  formal  apology  be  extended  by 
the  Government  of  Canada  to  those  living  Canadians  of 
Japanese  descent  for  the  acts  of  incarceration  of  such  individu- 
als and  the  confiscation  of  their  businesses  and  properties 
made  during  the  Second  World  War,  and  recommends  that: 

(1)  the  Government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Special  Claims  Commissioner  to  adjudi- 
cate partial  compensation  for  claims  made  by  living 
Canadians  of  Japanese  descent  for  the  loss  of  their 
businesses  or  properties  as  a  result  thereof;  and 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Grafstein,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Pitfield,  C.P., 

Que  le  Senat  du  Canada  preconise,  au  nom  de  tous  les 
Canadiens,  que  le  gouvernement  du  Canada  presente  aux 
Nippo-Canadiens  vivants  des  excuses  officielles  pour  les  mesu- 
res  d'incarceration  auxquelles  ils  ont  ete  soumis  et  la  confisca- 
tion de  leurs  entreprises  et  biens  au  cours  de  la  Deuxieme 
Guerre  mondiale,  et  recommande  ce  qui  suit: 

(1)  que  le  gouvernement  envisage  I'opportunite  de 
nommer  un  commissaire  aux  revendications  speciales 
charge  d'etablir  une  indemnisation  partielle  a  la  suite 
des  revendications  presentees  par  les  Nippo-Cana- 
diens a  regard  de  la  perte  de  leurs  biens  ou  entrepri- 
ses a  cause  des  mesures  susmentionnees;  et 
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(a)  that  such  claims  for  partial  compensation  be 
received  by  the  Claims  Commissioner  for  a  period  of 
one  year  from  the  date  of  proclamation  of  the  Act 
establishing  the  same; 

(b)  that  $50  million  be  allocated  by  the  Government 
in  the  aggregate  for  all  such  claims; 

(c)  that  the  balance  of  any  such  $50  million  be 
returned  to  the  Government  when  the  Commission 
completes  its  responsibilities;  and 

(2)  the  Government  take  the  necessary  steps  to  ensure 
that  any  personal  records  or  fingerprints  of  Canadi- 
ans of  Japanese  descent  obtained  and  kept  by  police 
officials,  if  any,  during  the  Second  World  War  be 
destroyed  forthwith. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


;  a)  que  le  commissaire  aux  revendications  regoive  ces 
demandes  d'indemnisation  partielle  durant  un  an  a 
compter  de  la  date  de  la  proclamation  de  la  loi  creant 
la  Commission; 

b)  que  le  gouvernement  consacre  $50  millions  au 
total  pour  toutes  ces  demandes; 

c)  que  le  solde  de  ce  montant  de  $50  millions  soit 
remis  au  gouvernement  lorsque  le  commissaire  se 
sera  acquitte  de  ses  responsabilites;  et 

(2)  que  le  gouvernement  prenne  les  mesures  necessaires 
pour  assurer  la  destruction  sur-le-champ  de  tous 
dossiers  personnels  ou  empreintes  digitales  de  Nippo- 
Canadiens,  etablis  et  conserves  par  les  services  de 
police,  s'il  en  est,  au  cours  de  la  Deuxieme  Guerre 
mondiale, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime 
Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  Thonorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «La  defense  maritime  du 
Canada»,  depose  au  Senat  le  15  juin  1983, 

II  est — 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Seventieth  Annual  Conference  of  the 
Inter-Parliamentary  Union  held  at  Seoul,  Korea,  4th  to  12th 
October,  1983,  and  in  particular  to  the  discussions  and  pro- 
ceedings of  the  Conference  and  the  participation  therein  of  the 
delegation  from  Canada,  and  to  the  delegation's  visit  to  China 
and  their  meetings  with  the  officials  of  that  country. 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  soixante-dixieme  conference  annuelle  de 
I'Union  interparlementaire  tenue  a  Seoul,  en  Coree,  du  4  au  12 
octobre  1983  et,  en  particulier,  sur  les  discussions  et  les 
deliberations  de  la  conference  et  sur  la  participation  de  la 
delegation  du  Canada,  ainsi  que  sur  la  visite  en  Chine  de  la 
delegation  et  sa  rencontre  avec  les  responsables  de  ce  pays, 

II  est— 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McGrand: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Aboriginal  Peoples  of  Canada; 

That  the  Committee  be  composed  of  eight  Senators; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Watt,  appuye  par  I'honorable 
senateur  McGrand, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les 
problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada  et  pour  faire  des  recommandations  a  ce  sujet; 

Que  huit  senateurs  fassent  partie  de  ce  comite; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 
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That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  comite  soit  habilite  a  se  deplacer  ou  que  ce  soit  au 
Canada;  et 

Que  le  comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers,  des  specialistes  et  du  personnel  de  soutien  dont  il  pourra 
avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charier  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  liberies;  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in 
unnecessarily  wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in 
Paragraph  2  of  Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  prepara- 
tion of  legislation  approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part 
9  reading  in  part  as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
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(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


tions    en     ce    qui    concerne     I'attribution    des     pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  oil  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Marshall,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Missx, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
Honourable  Senator  Petten:  senateur  Petten, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C. 
following: — 


laid  on  the  Table  the 


Notices  of  Ways  and  Means  Motions  ( 1 )  with  respect  to  the 
imposition  of  a  Retail  Sales  Tax  in  the  Nova  Scotia  Offshore 
Area  and  (2)  to  amend  the  Income  Tax  Act,  dated  May  29, 
1984.— Sessional  Paper  No.  322-214. 


Report  of  the  Special  Recovery  Capital  Projects  Program 
entitled  "The  first  year",  as  of  March  31,  1984. — Sessional 
Paper  No.  322-215. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  (1)  I'imposition 
d'une  taxe  de  vente  au  detail  dans  la  zone  extracotiere  de  la 
Nouvelle-Ecosse  et  (2)  la  modification  de  la  Loi  de  I'impdt  sur 
le  revenu.  en  date  du  29  mai  1984. — Document  parlementaire 

n° 322-214. 

Rapport  du  Programme  des  projets  speciaux  de  relance 
intitule:  «La  premiere  annee»,  au  31  mars  1984. — Document 
parlementaire  n°  322-215. 


The  Clerk  of  the  Senate  laid  on  the  Table  the  Fifth  Report 
of  the  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills,  as  follows: — 


Wednesday,  30th  May,  1984 

Pursuant  to  Rule  87(2),  the  Examiner  of  Petitions  for 
Private  Bills  has  the  honour  to  present  the  following  as  his 
fifth  report: 

Your  Examiner  has  duly  examined  the  following  petition 
and  finds  that  the  requirements  of  the  Rules  of  the  Senate 
have  been  complied  with  in  all  material  respects: — 

Of  The  Pilgrims  Holiness  Church  of  Canada,  having  its  head 
office  in  the  Town  of  Powassan,  in  the  Province  of  Ontario, 
and  the  Wesleyan  Methodist  Church  of  America  in 
Canada,  having  its  head  office  in  the  City  of  Ottawa,  in 
the  Province  of  Ontario;  praying  for  the  passage  of  an  Act 
authorizing  them  to  amalgamate  under  the  name  of  the 
Wesleyan  Church  of  Canada. 


Respectfully  submitted, 


FLAVIEN  BELZILE, 

Examiner  of  Petitions 
for  Private  Bills. 


Le  Greffier  du  Senat  depose  sur  le  bureau  le  cinquieme 
rapport  de  I'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets 
de  loi  prives,  dont  voici  le  texte: 

Le  MERCREDi  30  mai  1984 

En  conformite  de  Particle  87(2)  du  Reglement,  I'Examina- 
teur des  petitions  introductives  de  projets  de  loi  prives  a 
I'honneur  de  presenter  son  cinquieme  rapport  comme  il  suit: 

Votre  Examinateur  a  regulierement  etudie  la  petition  sui- 
vante  et  il  constate  que  les  prescriptions  du  Reglement  du 
Senat  ont  ete  observees  a  tous  importants  egards: — 

De:  Pilgrims  Holiness  Church  of  Canada  dont  le  siege  social 
se  trouve  en  la  ville  de  Powassan,  dans  la  province 
d'Ontario,  et  TEglise  methodiste  Wesleyan  d'Amerique 
au  Canada  dont  le  siege  social  se  trouve  en  la  ville 
d'Ottawa,  dans  la  province  d'Ontario;  qui  sollicitent 
I'adoption  d'une  loi  les  autorisant  a  fusionner  en  une 
societe  appelee  I'Eglise  Wesleyenne  du  Canada. 


Respectueusement  soumis, 


L  'Examinateur  des  petitions 

introductives  de  projets  de  loi 

prives, 

FLAVIEN  BELZILE. 


The  following  petition  was  read  and  received: — 

Of  The  Pilgrims  Holiness  Church  of  Canada,  having  its  head 
office  in  the  Town  of  Powassan,  in  the  Province  of  Ontario, 
and  the  Wesleyan  Methodist  Church  of  America  in 
Canada,  having  its  head  office  in  the  City  of  Ottawa,  in 
the  Province  of  Ontario;  praying  for  the  passage  of  an  Act 
authorizing  them  to  amalgamate  under  the  name  of  the 
Wesleyan  Church  of  Canada. 


La  petition  suivante  est  lue  et  admise: 

De:  Pilgrims  Holiness  Church  of  Canada  dont  le  siege  social 
se  trouve  en  la  ville  de  Powassan,  dans  la  province  d'Onta- 
rio, et  I'Eglise  methodiste  Wesleyan  d'Amerique  au 
Canada  dont  le  siege  social  se  trouve  en  la  ville  d'Ottawa, 
dans  la  province  d'Ontario;  qui  sollicitent  I'adoption  d'une 
loi  les  autorisant  a  fusionner  en  une  societe  appelee 
I'Eglise  Wesleyenne  du  Canada. 


The  Honourable  Senator  Stanbury  presented  to  the  Senate  a 
Bill  S-15,  intituled:  "An  Act  to  provide  for  the  creation  by 
amalgamation  of  The  Wesleyan  Church  of  Canada". 


L'honorable  senateur  Stanbury  presente  au  Senat  un  Projet 
de  loi  S-15,  intitule:  «Loi  permettant  la  creation  par  fusion  de 
L'Eglise  Wesleyenne  du  Canada*. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Stanbury  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Stanbury  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Langlois,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Hebert,  from  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  Youth,  presented  its  First  Report  as 
follows: — 

Tuesday,  May  29,  1984 

The  Special  Senate  Committee  on  Youth  has  the  Honour  to 
present  its 

FIRST  REPORT 

Your  Committee,  which  was  appointed  to  examine,  consider 
and  make  recommendations  on  the  problems  and  issues  facing 
Canadian  youth  between  15  and  24  years  of  age,  in  obedience 
to  its  Order  of  Reference  of  April  10,  1984,  recommends  that 
the  quorum  of  the  Committee  be  four  members. 


Respectfully  submitted, 


JACQUES  HEBERT, 
Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hebert  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  the  Report  be  adopted 


now. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hebert,  du  Comite  special  du  Senat 
sur  la  jeunesse,  presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Le  MARDI  29  mai  1984 

Le  Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse  a  I'honneur  de 
presenter  son 

PREMIER  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  cree  pour  etudier  et  faire  des 
recommandations  sur  les  problemes  et  questions  auxquels  font 
face  les  jeunes  Canadiens  ages  de  15  a  24  ans,  conformement  a 
son  ordre  de  renvoi  du  10  avril  1984,  recommande  que  le 
quorum  du  Comite  soit  de  quatre  membres. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
JACQUES  HEBERT. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hebert  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Le  Moyne,  que  le  rapport  soit  adopte  des 
maintenant. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Stanbury  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Has- 
tings, that  the  Bill  C-11,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Currency  and  Exchange  Act",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Stanbury  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Hastings,  que  le  Projet 
de  loi  C-11,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie  et 
les  changes*,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hastings,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stanbury,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-16,  intituled:  "An  Act  to  apply  the  customs  and 
excise  jurisdiction  of  Canada  to  the  continental  shelf  of 
Canada  and  to  amend  certain  Acts  in  relation  thereto  or  in 
consequence  thereof. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Hastings,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Stanbury,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-16,  intitule:  «Loi  portant  application  de  la  competence 
du  Canada  en  matiere  de  douanes  et  d'accise  a  son  plateau 
continental  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence  ou  de 
fagon  correlative*, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois, 
that  the  Bill  S-14,  intituled:  "An  Act  to  implement  a  conven- 
tion between  Canada  and  the  United  States  with  respect  to 
taxes  on  income  and  on  capital",  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stanbury,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  I'honorable  senateur  Langlois,  que  le  Projet  de  loi 
S-14,  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre  d'une  convention  conclue 
entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  en  matiere  d'impots  sur  le 
revenu  et  sur  la  fortune*,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Stanbury,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Stanbury 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bosa,  that  the 
Bill  S-15,  intituled:  "An  Act  to  provide  for  the  creation  by 
amalgamation  of  The  Wesleyan  Church  of  Canada",  be  read 
the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Stanbury  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bosa,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  I'honorable  senateur  Stanbury  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Bosa,  que  le  Projet  de 
loi  S-15,  intitule:  «Loi  permettant  la  creation  par  fusion  de 
I'Eglise  Wesleyenne  du  Canada*,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Stanbury  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Bosa,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 
presented  in  the  Senate  on  22nd  May,  1984. 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Report  be  adopted. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Stanbury,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  cin- 
quieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  22  mai  1984. 


L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Stanbury,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  8th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglenientaires,  presente  au  Senat  le  8  mai  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in 
the  areas  of  human  rights,  income  security,  employ- 
ment, retirement  and  public  services,  including  hous- 
ing, nutrition,  health  care,  education  and  recreation; 


(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada 
and  such  orders  and  regulations  of  the  Government 
of  Canada  as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private 
sectors,  affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on 
the  affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered 
conducive  to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gOL'vernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  oii  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gou- 
vernement  du  Canada  relatives  aux  personnes  agees, 
particulierement  dans  les  domaines  des  droits  de  la 
personne,  de  la  securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la 
retraite  et  des  services  publics,  y  compris  le  logement 
I'alimentation,  les  soins  de  sante,  I'education  et  les 
loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive 
qui  affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseigne- 
ments  sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme 
favorables  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le 
gouverneur  en  conseil, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman: 

That  whenever  a  bill  or  the  subject-matter  of  a  bill  is  being 
considered  by  a  Committee  of  the  Senate  in  which  in  the 
opinion  of  such  Committee,  a  province  or  provinces  have  a 
special  interest,  then  as  a  general  policy,  the  government  of 
such  province  or  provinces  where  in  the  opinion  of  the  Com- 
mittee it  is  practicable  to  do  so,  shall  be  asked  by  the  Commit- 
tee as  to  whether  or  not  they  wish  to  make  written  and/or 
verbal  representations  to  the  Committee,  and  any  province 
that  replies  in  the  affirmative  shall  be  given  a  reasonable 
opportunity  to  do  so. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Neiman, 

Que  lorsqu'un  comite  du  Senat  etudie  un  projet  de  loi  ou  la 
teneur  d'un  projet  de  loi  qui,  de  I'avis  du  comite,  interesse 
particulierement  une  ou  plusieurs  provinces,  le  comite  doit 
demander  au  gouvernement  de  cette  province  ou  de  ces  provin- 
ces ou  il  juge  que  c'est  possible,  s'il  desire  soumettre  au  comite 
des  instances  ecrites  ou  orales  ou  les  deux  et  doit  offrir  a  toute 
province  qui  donne  une  reponse  affirmative  une  possibilite 
raisonnable  de  ce  faire, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  First  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Standing  Rules  and  Orders,  presented  in  the  Senate  on 
10th  May,  1984. 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Riley,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  premier 
rapport  du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  proce- 
dure, presente  au  Senat  le  10  mai  1984. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Riley,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Stanbury  resumed  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Beaubien,  that  further  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Stanbury  reprend  le  debat  sur  I'etude 
du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du  Senat, 
depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Beaubien,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du 
rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Grafstein,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Pitfield,  P.C.: 

That  the  Senate  of  Canada  endorses,  on  behalf  of  all 
Canadians,  the  position  that  a  formal  apology  be  extended  by 
the  Government  of  Canada  to  those  living  Canadians  of 
Japanese  descent  for  the  acts  of  incarceration  of  such  individu- 
als and  the  confiscation  of  their  businesses  and  properties 
made  during  the  Second  World  War,  and  recommends  that: 

(1)  the  Government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Special  Claims  Commissioner  to  adjudi- 
cate partial  compensation  for  claims  made  by  living 
Canadians  of  Japanese  descent  for  the  loss  of  their 
businesses  or  properties  as  a  result  thereof;  and 

(a)  that  such  claims  for  partial  compensation  be 
received  by  the  Claims  Commissioner  for  a  period  of 
one  year  from  the  date  of  proclamation  of  the  Act 
establishing  the  same; 

(b)  that  $50  million  be  allocated  by  the  Government 
in  the  aggregate  for  all  such  claims; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Grafstein,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Pitfield,  C.P., 

Que  le  Senat  du  Canada  preconise,  au  nom  de  tous  les 
Canadiens,  que  le  gouvernement  du  Canada  presente  aux 
Nippo-Canadiens  vivants  des  excuses  officielles  pour  les  mesu- 
res  d'incarceration  auxquelles  ils  ont  ete  soumis  et  la  confisca- 
tion de  leurs  entreprises  et  biens  au  cours  de  la  Deuxieme 
Guerre  mondiale,  et  recommande  ce  qui  suit: 

(1)  que  le  gouvernement  envisage  I'opportunite  de 
nommer  un  commissaire  aux  revendications  speciales 
charge  d'etablir  une  indemnisation  partielle  a  la  suite 
des  revendications  presentees  par  les  Nippo-Cana- 
diens a  regard  de  la  perte  de  leurs  biens  ou  entrepri- 
ses a  cause  des  mesures  susmentionnees;  et 

a)  que  le  commissaire  aux  revendications  receive  ces 
demandes  d'indemnisation  partielle  durant  un  an  a 
compter  de  la  date  de  la  proclamation  de  la  loi  creant 
la  Commission; 

b)  que  le  gouvernement  consacre  $50  millions  au 
total  pour  toutes  ces  demandes; 
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(c)  that  the  balance  of  any  such  $50  million  be 
returned  to  the  Government  when  the  Commission 
completes  its  responsibilities;  and 

(2)  the  Government  take  the  necessary  steps  to  ensure 
that  any  personal  records  or  fingerprints  of  Canadi- 
ans of  Japanese  descent  obtained  and  kept  by  police 
officials,  if  any,  during  the  Second  World  War  be 
destroyed  forthwith, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


c)  que  le  solde  de  ce  montant  de  $50  millions  soit 
remis  au  gouvernement  lorsque  le  commissaire  se 
sera  acquitte  de  ses  responsabilites;  et 

(2)  que  le  gouvernement  prenne  les  mesures  necessaires 
pour  assurer  la  destruction  sur-le-champ  de  tous 
dossiers  personnels  ou  empreintes  digitales  de  Nippo- 
Canadiens,  etablis  et  conserves  par  les  services  de 
police,  s'il  en  est,  au  cours  de  la  Deuxieme  Guerre 
mondiale, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime 
Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «La  defense  maritime  du 
Canada»,  depose  au  Senat  le  15  juin  1983, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Seventieth  Annual  Conference  of  the 
Inter-Parliamentary  Union  held  at  Seoul,  Korea,  4th  to  12th 
October,  1983,  and  in  particular  to  the  discussions  and  pro- 
ceedings of  the  Conference  and  the  participation  therein  of  the 
delegation  from  Canada,  and  to  the  delegation's  visit  to  China 
and  their  meetings  with  the  officials  of  that  country. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  soixante-dixieme  conference  annuelle  de 
I'Union  interparlementaire  tenue  a  Seoul,  en  Coree,  du  4  au  12 
octobre  1983  et,  en  particulier,  sur  les  discussions  et  les 
deliberations  de  la  conference  et  sur  la  participation  de  la 
delegation  du  Canada,  ainsi  que  sur  la  visite  en  Chine  de  la 
delegation  et  sa  rencontre  avec  les  responsables  de  ce  pays, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  McGrand: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Aboriginal  Peoples  of  Canada; 

That  the  Committee  be  composed  of  eight  Senators; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Watt,  appuye  par  I'honorable 
senateur  McGrand, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les 
problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada  et  pour  faire  des  recommandations  a  ce  sujet; 

Que  huit  senateurs  fassent  partie  de  ce  comite; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  se  deplacer  oii  que  ce  soit  au 
Canada;  et 

Que  le  comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers,  des  specialistes  et  du  personnel  de  soutien  dont  il  pourra 
avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald,  for  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Beaubien,  that  further  debate  on  the  motion  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  au  nom  de  I'honorable 
senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Beaubien,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes:  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  I'en  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in 
unnecessarily  wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in 
Paragraph  2  of  Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  prepara- 
tion of  legislation  approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part 
9  reading  in  part  as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

.9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 
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(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  oii  il  ne  saurait  y  avoir  norm^ale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
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the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


ble  senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  Thonorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 


That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dent  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Charbonneau  called  the  attention 
of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Canada-Taiwan  Parlia- 
mentary Friendship  Committee,  held  at  Taiwan  from  7th  to 
14th  October,  1983. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stanbury,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Charbonneau  attire  I'attention  du 
Senat  sur  la  reunion  du  Groupe  parlementaire  d'amities 
Canada-Taiwan,  tenue  a  Taiwan  du  7  au  14  octobre  1983. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Stanbury,  que  la  suite  du  debat  sur  I'interpella- 
tion soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  review  all  aspects  of, 
and  make  recommendations  on,  an  overall  Canadian  health 
care  policy; 


L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  examiner  tous 
les  aspects  d'une  politique  generale  sur  la  sante  au  Canada  et  a 
soumettre  des  recommandations  a  ce  sujet; 
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That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to  Que  le  Comite  soit  autorise  a  voyager;  et 

place;  and 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of  Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 

such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as      lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
may  be  required  for  the  said  examination.  pourra  avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
Honourable  Senator  Cottreau:  senateur  Cottreau, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Molgat,  Speaker  pro  tempore,  took  the 
Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  I'honorable 
President  est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de 
Particle  10  du  Reglement,  I'honorable  senateur  Molgat,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Olson, 
following — 


P.C.,  laid  on  the  Table  the 


Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  Belgium  on  Social  Security,  signed  at  Brussels 
on  May  10,  1984,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1984- 
1679,  dated  May  17,  1984,  declaring  it  in  force. — Sessional 
Paper  No.  322-216. 

Report  of  the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  5 
of  the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources  Act, 
Chapter  E-6,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-217. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Accord  sur  la  securite  sociale  entre  le  gouvernement  du 
Canada  et  le  gouvernement  de  la  Belgique,  signe  a  Bruxelles  le 
10  mai  1984,  ainsi  que  decret  C.P.  1984-1679,  en  date  du  17 
mai  1984,  declarant  son  entree  en  vigueur. — Document  parle- 
mentaire  n"  322-216. 

Rapport  du  ministere  de  I'Energie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources  pour  Tannee  financiere  terminee  le  31  mars  1983, 
conformement  a  I'article  5  de  la  Loi  sur  le  ministere  de 
I'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources,  chapitre  E-6,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  ^111-1X1. 


The  Honourable  Senator  Leblanc,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  which  was 
authorized  to  examine  the  expenditures  proposed  by  the  Esti- 
mates laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  3 1st 
March,  1985,  presented  to  the  Senate  the  Fourth  Report  of  the 
said  Committee  on  the  said  Estimates. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day 
at  pages  468-476). 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Watt,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales,  autorise  a  etu- 
dier  les  depenses  prevues  dans  le  Budget  des  depenses  depose 
au  Parlement  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1985,  presente  le  quatrieme  rapport  de  ce  Comite  a  ce  sujet. 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  468  a  476). 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Watt,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  its  Twentieth  Report  (Sessional  Paper  No.  322-218),  as 
follows: — 

Thursday,  May  31,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Special  Senate 
Committee  on  Youth,  appointed  to  examine,  consider  and 
make  recommendations  on  problems  and  issues  facing  Canadi- 
an youth  between  15  and  24  years  of  age,  authorized  by  the 
Senate  on  April  10,  1984.  The  said  budget  is  as  follows: 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le 
vingtieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n° 
322-218),  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  31  mai  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a 
ete  presente  par  le  president  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
jeunesse,  cree  pour  etudier  et  faire  des  recommandations  sur 
les  problemes  auxquels  font  face  les  jeunes  Canadiens  ages  de 
15  a  24  ans,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  10  avril  1984.  Ledit 
budget  se  lit  comme  suit: 
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Transportation  and  Communications 
Respectfully  submitted, 


$42,000 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 
Chairman. 


Transport  et  communications 
Respectueusement  soumis. 


$42,000 


Le  president. 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 


With  leave  of  the  Senate, 

The   Honourable   Senator   Frith   moved,  seconded   by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Fhonorable 
senateur  Langlois, 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 

until  Monday  next,  4th  June,   1984,  at  eight  o'clock  in  the      ajourne  jusqu'a  lundi  prochain,  le  4  juin  1984,  a  vingt  heures. 
evening. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres-debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hastings, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Stanbury,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-16,  intituled:  "An  Act  to  apply  the 
customs  and  excise  jurisdiction  of  Canada  to  the  continental 
shelf  of  Canada  and  to  amend  certain  Acts  in  relation  thereto 
or  in  consequence  thereof. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Anderson,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  TOrdre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Hastings,  appuye  par  Fhonora- 
ble senateur  Stanbury,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-16,  intitule:  «Loi  portant  application  de  la  competence 
du  Canada  en  matiere  de  douanes  et  d'accise  a  son  plateau 
continental  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence  ou  de 
fagon  correlative)). 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Anderson,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate  on  22nd 
May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  22  mai  1 984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Riley,  for  the  adoption  of  the  First 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders,  presented  in  the  Senate  on  10th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Riley,  tendant  a  I'adoption  du  premier  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente 
au  Senat  le  10  mai  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McGrand; 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Aboriginal  Peoples  of  Canada; 

That  the  Committee  be  composed  of  eight  Senators; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Watt,  appuye  par  I'honorable 
senateur  McGrand, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les 
problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada  et  pour  faire  des  recommandations  a  ce  sujet; 

Que  huit  senateurs  fassent  partie  de  ce  comite; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  se  deplacer  ou  que  ce  soit  au 
Canada;  et 

Que  le  comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers,  des  specialistes  et  du  personnel  de  soutien  dont  11  pourra 
avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Charbonneau  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Canada-Tai- 
wan Parliamentary  Friendship  Committee,  held  at  Taiwan 
from  7th  to  14th  October,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Charbonneau,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  Groupe  parlementaire 
d'amities  Canada-Taiwan,  tenue  a  Taiwan  du  7  au  14  octobre 
1983, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  8th  May,  1984, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  regiements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  8  mai  1984, 


II  est- 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  CroU,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in 
the  areas  of  human  rights,  income  security,  employ- 
ment, retirement  and  public  services,  including  hous- 
ing, nutrition,  health  care,  education  and  recreation; 


(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada 
and  such  orders  and  regulations  of  the  Government 
of  Canada  as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private 
sectors,  affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on 
the  affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered 
conducive  to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gou- 
vernement du  Canada  relatives  aux  personnes  agees, 
particulierement  dans  les  domaines  des  droits  de  la 
personne,  de  la  securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la 
retraite  et  des  services  publics,  y  compris  le  logement 
I'alimentation,  les  soins  de  sante,  I'education  et  les 
loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive 
qui  affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseigne- 
ments  sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme 
favorables  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le 
gouverneur  en  conseil, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman: 

That  whenever  a  bill  or  the  subject-matter  of  a  bill  is  being 
considered  by  a  Committee  of  the  Senate  in  which  in  the 
opinion  of  such  Committee,  a  province  or  provinces  have  a 
special  interest,  then  as  a  general  policy,  the  government  of 
such  province  or  provinces  where  in  the  opinion  of  the  Com- 
mittee it  is  practicable  to  do  so,  shall  be  asked  by  the  Commit- 
tee as  to  whether  or  not  they  wish  to  make  written  and/or 
verbal  representations  to  the  Committee,  and  any  province 
that  replies  in  the  affirmative  shall  be  given  a  reasonable 
opportunity  to  do  so. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Neiman, 

Que  lorsqu'un  comite  du  Senat  etudie  un  projet  de  loi  ou  la 
teneur  d'un  projet  de  loi  qui,  de  I'avis  du  comite,  interesse 
particulierement  une  ou  plusieurs  provinces,  le  comite  doit 
demander  au  gouvernement  de  cette  province  ou  de  ces  provin- 
ces ou  il  juge  que  c'est  possible,  s'il  desire  soumettre  au  comite 
des  instances  ecrites  ou  orales  ou  les  deux  et  doit  offrir  a  toute 
province  qui  donne  une  reponse  affirmative  une  possibilite 
raisonnable  de  ce  faire, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Grafstein,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Pitfield,  P.C.: 

That  the  Senate  of  Canada  endorses,  on  behalf  of  all 
Canadians,  the  position  that  a  formal  apology  be  extended  by 
the  Government  of  Canada  to  those  living  Canadians  of 
Japanese  descent  for  the  acts  of  incarceration  of  such  individu- 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Grafstein,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Pitfield,  C.P., 

Que  le  Senat  du  Canada  preconise,  au  nom  de  tous  les 
Canadiens,  que  le  gouvernement  du  Canada  presente  aux 
Nippo-Canadiens  vivants  des  excuses  officielles  pour  les  mesu- 
res  d'incarceration  auxquelles  ils  ont  ete  soumis  et  la  confisca- 
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als  and  the  confiscation  of  their  businesses  and  properties 
made  during  the  Second  World  War,  and  recommends  that: 

(1)  the  Government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Special  Claims  Commissioner  to  adjudi- 
cate partial  compensation  for  claims  made  by  living 
Canadians  of  Japanese  descent  for  the  loss  of  their 
businesses  or  properties  as  a  result  thereof;  and 

(a)  that  such  claims  for  partial  compensation  be 
received  by  the  Claims  Commissioner  for  a  period  of 
one  year  from  the  date  of  proclamation  of  the  Act 
establishing  the  same; 

(b)  that  $50  million  be  allocated  by  the  Government 
in  the  aggregate  for  all  such  claims; 

(c)  that  the  balance  of  any  such  $50  million  be 
returned  to  the  Government  when  the  Commission 
completes  its  responsibilities;  and 

(2)  the  Government  take  the  necessary  steps  to  ensure 
that  any  personal  records  or  fingerprints  of  Canadi- 
ans of  Japanese  descent  obtained  and  kept  by  police 
officials,  if  any,  during  the  Second  World  War  be 
destroyed  forthwith. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


tion  de  leurs  entreprises  et  biens  au  cours  de  la  Deuxieme 
Guerre  mondiale,  et  recommande  ce  qui  suit: 

(1)  que  le  gouvernement  envisage  I'opportunite  de 
nommer  un  commissaire  aux  revendications  speciales 
charge  d'etablir  une  indemnisation  partielle  a  la  suite 
des  revendications  presentees  par  les  Nippo-Cana- 
diens  a  I'egard  de  la  perte  de  leurs  biens  ou  entrepri- 
ses a  cause  des  mesures  susmentionnees;  et 

a)  que  le  commissaire  aux  revendications  re9oive  ces 
demandes  d'indemnisation  partielle  durant  un  an  a 
compter  de  la  date  de  la  proclamation  de  la  loi  creant 
la  Commission; 

b)  que  le  gouvernement  consacre  $50  millions  au 
total  pour  toutes  ces  demandes; 

c)  que  le  solde  de  ce  montant  de  $50  millions  soit 
remis  au  gouvernement  lorsque  le  commissaire  se 
sera  acquitte  de  ses  responsabilites;  et 

(2)  que  le  gouvernement  prenne  les  mesures  necessaires 
pour  assurer  la  destruction  sur-le-champ  de  tous 
dossiers  personnels  ou  empreintes  digitales  de  Nippo- 
Canadiens,  etablis  et  conserves  par  les  services  de 
police,  s'il  en  est,  au  cours  de  la  Deuxieme  Guerre 
mondiale, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime 
Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  Fhonorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «La  defense  maritime  du 
Canada*,  depose  au  Senat  le  15  juin  1983, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Seventieth  Annual  Conference  of  the 
Inter-Parliamentary  Union  held  at  Seoul,  Korea,  4th  to  12th 
October,  1983,  and  in  particular  to  the  discussions  and  pro- 
ceedings of  the  Conference  and  the  participation  therein  of  the 
delegation  from  Canada,  and  to  the  delegation's  visit  to  China 
and  their  meetings  with  the  officials  of  that  country, 

it  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  soixante-dixieme  conference  annuelle  de 
rUnion  interparlementaire  tenue  a  Seoul,  en  Coree,  du  4  au  12 
octobre  1983  et,  en  particulier,  sur  les  discussions  et  les 
deliberations  de  la  conference  et  sur  la  participation  de  la 
delegation  du  Canada,  ainsi  que  sur  la  visite  en  Chine  de  la 
delegation  et  sa  rencontre  avec  les  responsables  de  ce  pays, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes;  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in 
unnecessarily  wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in 
Paragraph  2  of  Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  prepara- 
tion of  legislation  approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part 
9  reading  in  part  as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms.  ' 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  oii  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 
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(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 

de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soil  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  which  was  authorized  by  the  Senate 
on  4th  April,  1984,  to  examine  the  expenditures  pertaining  to 
Veterans  Affairs  set  out  in  the  Estimates  laid  before  Parlia- 
ment for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1985,  be  empowered 
to  travel  from  place  to  place  within  Canada  for  the  purpose  of 
such  examination; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  Novem- 
ber 1,  1984. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Hastings,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic,  autorise  par  le  Senat  le  4 
avril  1984,  a  etudier  les  depenses  relatives  aux  Affaires  des 
anciens  combattants,  contenues  dans  le  Budget  des  depenses 
depose  au  Parlement  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1985,  soit  autorise  a  voyager  au  Canada  aux  fins  de  son 
enquete; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  du  person- 
nel professionnel,  de  bureau  et  stenographique  qu'il  juge  neces- 
saire;  et 

Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1" 
novembre  1984. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Hastings,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Anderson: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Anderson, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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APPENDIX 

(See  p.  460} 


APPENDICE 

( Voir  p.  460) 


Thursday,  May  31,  1984 


Le  JEUDi,  31  mai  1984 


The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  has  Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  pre- 

the  honour  to  present  its  sente  son 


FOURTH  REPORT 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  to 
which  the  Estimates  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1985,  were  referred,  examined  the  said  Esti- 
mates and  presents,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of 
February  23,  1984,  its  interim  report  as  follows: 


QUATRIEME  RAPPORT 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  a 
qui  a  ete  defere  le  Budget  des  depenses  depose  au  Parlement 
pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1985  a,  con- 
formement  a  son  ordre  de  renvoi  du  23  fevrier  1984,  etudie 
ledit  Budget  et  en  fait  rapport  comme  suit: 


Organization  of  Hearings 

The  Committee  chose  to  focus  on  two  themes: 

1.  Government  Accounting  Principles  in  Canada 

2.  Part  I  of  the  Estimates:  The  Expenditure  Plan 

The  Committee  held  five  sessions  during  which  it  heard  evi- 
dence from  the  following  witnesses: 


Issue  No. 
5 


Date 


Witness 


May  10.  1984    Office  of  the  Comptroller  Gen- 
eral 

Mr.  J.  A.  MacDonald 
Deputy  Comptroller  General 
Policy  Development  Branch 


Mr.  Richard  Ranger 
Director,      Public      Accounts 
Directorate 


Organisation  des  seances 

Les  deux  sujets  d'etude  du  Comite  ont  ete  les  suivants: 

1.  Principes  comptables  du  gouvernement  du  Canada 

2.  Partie  I  du  Budget  principal  des  depenses:  Plan  de  depenses. 

Le  Comite  a  tenu  cinq  seances  au  cours  desquelles  il  a  entendu 
les  temoins  suivants: 

Fascicule  rf:      Date  Temoins 

5  10  mai  1984      Bureau  du  Controleur  general 

M.  J.  A.  MacDonald 
Sous-controleur  general 
Direction  de  Felaboration  des 
politiques 

M.  Richard  Ranger 
Directeur 

Direction  generale  des  comptes 
publics 


May  15,  1984 


Canadian  Institute  of  Char- 
tered Accountants 

Mr.  D.  Larry  Meyers 
Chairman,  Public  Sector 
Accounting  and  Auditing 
Committee 


Mr.  J.  J.  Kelly 
Director,  Public  Sector 
Accounting  and  Auditing 
Committee 


1 5  mai  1984      Institut  canadien  des  compta- 
bles agrees 

M.  D.  Larry  Meyers 

President 

Comite  sur  la  comptabilite 
et  la  verification  des  organis- 
mes  du  secteur  public 

M.  J.  J.  Kelly 
Directeur  des  recherches 
Comite  sur  la  comptabilite  et 
la  verification  des  organis- 
mes  du  secteur  public 


May  1 7,  1 984    Office  of  the  Auditor  General 
of  Canada 

Mr.  Kenneth  Dye 
Auditor  General  of  Canada 


17  mai  1984      Bureau  du  Verificateur  gene- 
ral du  Canada 

M.  Kenneth  Dye 
Verificateur  general  du 
Canada 
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Issue  No.  Date  Witness 

Mr.  L.  K.  Osland 

Assistant  Auditor  General 
Audit  Operations  Branch 

8  May  22,  1984    Clarkson  Gordon 

Mr.  Brian  S.  Caine 
Partner 

Mr.  L.  D.  Desautels 
Partner 

9  May  24,  1984    The  Honourable  Herb  Gray, 

P.C,  MP. 
President  of  the  Treasury 
Board 

Mr.  J.  L.  Manion 
Secretary  of  the  Treasury 
Board 


Fascicule  rf:      Date 


Temoins 

M.  L.  K.  Osland 
Verificateur  general  adjoint 
Direction  generale  des  opera- 
tions de  verification 


22  mai  1984      Clarkson  Gordon 

M.  Brian  S.  Caine 
Directeur  associe 

M.  L.  D.  Desautels 
Directeur  associe 

24  mai  1984      L'Honorable  Herb  Gray,  C.P., 
depute 
President  du  Conseil  du  tresor 

M.  J.  L.  Manion 

Secretaire  du  Conseil  du  tresor 


GOVERNMENT 
CANADA 


ACCOUNTING       PRINCIPLES       IN 


The  Committee  chose  to  focus  on  Government  Accounting 
Principles  in  Canada  for  a  number  of  reasons: 

1.  The  Auditor  General,  in  giving  an  opinion  on  the  financial 
statements  of  Canada  for  the  year  ending  March  31,  1983, 
expressed  four  reservations,  three  of  which  were  because,  in 
his  opinion,  "the  stated  accounting  policies  are  inappropri- 
ate for  a  fair  presentation  of  the  assets  and  liabilities  and 
revenues  and  expenditures  of  the  Government  of  Canada". 
The  Committee  wished  to  gain  a  better  appreciation  of  the 
reasons  for  these  reservations. 

2.  It  is  an  essential  feature  of  government  accounting  that  the 
financial  statements  should  compare  actual  results  against 
the  fiscal  plan  as  expressed  in  the  Estimates.  In  addition, 
the  financial  statements  of  Canada  are  prepared  in  strict 
conformity  with  the  Appropriation  Acts,  which  themselves 
are  based  on  the  votes  contained  in  the  Estimates.  Thus,  the 
Estimates  in  many  respects  dictate  the  accounting  practices 
used  in  the  financial  statements.  The  Committee  wished  to 
determine  whether  certain  questionable  accounting  prac- 
tices result  from  the  manner  in  which  the  law  is  drafted,  or 
from  the  manner  in  which  it  is  interpreted  by  those  prepar- 
ing Canada's  financial  statements. 

3.  The  Government  of  Canada  submits  financial  data  in  the 
Budget  and  in  the  Public  Accounts  in  two  forms  using  dif- 
ferent accounting  principles — the  Public  Accounts  form  of 
presentation  and  the  Extended  National  Accounts  form  of 
presentation — and  it  is  important  to  understand  the  princi- 
ples underlying  these  two  calculations  of  the  government's 
deficit. 

4.  In  a  federal  state,  federal  and  provincial  governments 
should  follow  similar  accounting  principles.  This  is  not  now 
occuring  at  least  in  part  because  there  are  no  generally 
accepted  accounting  principles  for  governments  in  Canada. 


PRINCIPES  COMPTABLES  DU  GOUVERNEMENT  DU 
CANADA 

Le  Comite  a  decide  d'etudier  les  principes  comptables  du 
gouvernement  du  Canada  et  ce,  pour  un  certain  nombre  de  rai- 
sons: 

1.  Le  Verificateur  general,  dans  I'opinion  qu'il  emettait  sur  les 
etats  financiers  du  Canada  pour  I'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1983,  a  exprime  quatre  reserves  dont  trois, 
a  son  avis,  venaient  du  fait  que  «ces  conventions  comptables 
enoncees  sont  impropres  a  une  presentation  fidele  de  I'actif 
et  du  passif  et  des  recettes  et  depenses  du  gouvernement  du 
Canada».  Le  Comite  souhaitait  obtenir  un  meilleur  eclair- 
age  des  motifs  sous-jacents  a  ces  reserves. 

2.  II  est  un  trait  caracteristique  des  systemes  comptables  pub- 
lics, a  savoir  que  les  etats  financiers  doivent  fournir  un  bilan 
comparatif  des  depenses  effectivement  engagees  au  regard 
des  previsions  budgetaires.  De  plus,  les  etats  financiers  du 
gouvernement  du  Canada  sont  etablis  en  stricte  conformite 
avec  les  lois  portant  affectation  de  credits  dont  le  libelle  est 
fonde  sur  les  credits  enonces  dans  le  Budget  principal  des 
depenses.  Ainsi,  a  maints  egards,  le  Budget  principal  des 
depenses  impose  les  methodes  comptables  utilisees  dans  les 
Comptes  publics.  Le  Comite  desirait  savoir  si  I'application 
de  certains  principes  comptables  douteux  tient  au  libelle  de 
la  loi  ou  a  I'interpretation  qu'en  font  les  responsables 
charges  de  la  preparation  des  etats  financiers. 

3.  Le  gouvernement  du  Canada  presente  des  donnees  finan- 
cieres  dans  le  Budget  et  dans  les  Comptes  publics  de  deux 
fa9ons  et  ce,  suivant  des  principes  comptables  differents,  a 
savoir  le  format  des  Comptes  publics  et  celui  des  Comptes 
nationaux  augmentes.  II  est  important  de  comprendre  les 
principes  sous-jacents  a  ces  deux  methodes  de  calcul  du 
deficit  gouvernemental. 

4.  Dans  un  systeme  federal,  le  gouvernement  federal  et  pro- 
vinciaux  devraient  adopter  les  memes  principes  comptables. 
Tel  n'est  pas  le  cas  actuellement,  a  tout  le  moins  en  partie 
parce  que  les  gouvernements  canadiens  n'ont  pas  de  prin- 
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The  Canadian  Institute  of  Chartered  Accountants  (CICA) 
has  created  a  Public  Sector  Accounting  and  Auditing  Com- 
mittee (PSAAC),  whose  objective  is  to  make  recommenda- 
tions designed  to  improve  and  harmonize  public  sector 
financial  reporting,  accounting  and  auditing  practices.  The 
Committee  wished  to  become  familiar  with  their  recom- 
mendations to  date  and  their  future  plans. 


Two  federal  government  studies  of  accounting  principles 
are  being  undertaken  by  the  parties  most  directly  con- 
cerned. The  Office  of  the  Comptroller  General  has  under- 
taken a  study  to  determine  the  purpose  of  the  federal  finan- 
cial statements  and  to  develop  a  set  of  objectives  to  improve 
them.  The  Office  of  the  Auditor  General  of  Canada  has 
commenced  a  Federal  Government  Reporting  Study  to 
determine  who  uses  federal  government  financial  reports, 
what  information  they  need,  and  why.  The  Committee 
wished  to  hear  about  their  plans  and  how  as  a  user  of  gov- 
ernment financial  statements  it  could  contribute  to  their 
research. 


cipes  comptables  generalement  acceptes.  LTnstitut 
canadien  des  comptables  agrees  (ICCA)  a  cree  un  Comite 
sur  la  comptabilite  et  la  verification  des  organismes  du  sec- 
teur  public  dont  I'objectif  est  de  presenter  des  recommanda- 
tions  visant  a  ameliorer  et  a  harmoniser  les  rapports  finan- 
ciers du  secteur  public,  ainsi  que  les  methodes  de 
comptabilite  et  de  verification.  Le  Comite  desirait  prendre 
connaissance  des  recommandations  presentees  jusqu'a  ce 
jour  de  meme  que  des  projets  d'avenir  du  comite  de 
ITnstitut. 

5.  Les  principes  comptables  font  actuellement  I'objet  de  deux 
etudes  au  gouvernement  federal  par  les  organismes  les  plus 
directement  touches.  Le  Bureau  du  Controleur  general  a 
entrepris  une  etude  visant  a  determiner  I'objectif  des  etats 
financiers  du  gouvernement  federal  et  a  elaborer  un 
ensemble  de  moyens  permettant  d'ameliorer  la  situation. 
Quant  au  Bureau  du  Verificateur  general  du  Canada,  il  a 
entrepris  une  etude  des  rapports  financiers  du  gouverne- 
ment federal  visant  a  etablir  quels  sont  les  utilisateurs  de 
ces  rapports  financiers,  de  quels  renseignements  ils  ont 
besoin  et  a  quelles  fins.  Le  Comite  desirait  prendre  connais- 
sance des  projets  de  ces  deux  Bureaux  et  voulait  de  meme 
savoir,  en  tant  qu'utilisateur  des  etats  financiers  du  gou- 
vernement, comment  il  pouvait  collaborer  a  leurs  travaux 
de  recherche. 


Reservations  of  the  Auditor  General 

The  hearings  of  the  Committee  focused  on  the  reservations 
to  the  opinion  of  the  Auditor  General  on  the  financial  state- 
ments of  the  Government  of  Canada  for  the  year  ended  March 
31,  1983.  In  summary,  these  reservations  pertained  to  his  opin- 
ion that: 

1.  The  statements,  because  of  the  exclusion  of  revenue  and 
payments  from  oil  export  charges,  failed  to  comply  with  the 
stated  accounting  policy  that  revenue  shall  consist  of  all  tax 
and  non-tax  receipts,  and  expenditures  shall  consist  of  all 
charges  to  budgetary  appropriations,  which  affect  the  defi- 
cit or  surplus  of  the  government. 


The  statements  do  not  provide  a  comprehensive  and  com- 
plete summary  of  the  government's  assets,  liabilities,  reve- 
nues and  expenditures  because  significant  departmental 
activities  are  reported  in  separate  financial  statements  of, 
for  example,  the  Unemployment  Insurance  Account  and 
the  Canada  Pension  Plan  Account,  and  because  the  assets, 
liabilities,  revenues  and  expenditures  of  Crown  corporations 
are  not  consolidated  with  those  reported. 


3.  Assets  are  reported  at  amounts  in  excess  of  their  value 
because  international  development  assistance  loans  and 
subscriptions  are  recorded  at  the  full  amounts  advanced 
despite  their  concessionary  terms. 


Reserves  du  Verificateur  general 

Les  travaux  du  Comite  ont  porte  principalement  sur  les 
reserves  emises  par  le  Verificateur  general  dans  son  opinion 
sur  les  etats  financiers  du  gouvernement  du  Canada  pour 
I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983.  Voici,  en 
resume,  la  teneur  de  ces  reserves: 

1 .  Comme  les  recettes  provenant  des  redevances  d'exportation 
sur  le  petrole  de  meme  que  les  depenses  qui  s'y  rapportent 
sont  exclues  des  etats  financiers,  il  s'en  trouve  un  manque 
de  conformite  a  la  convention  comptable  enoncee  selon 
laquelle  les  recettes  comprennent  toutes  les  recettes  fiscales 
et  non  fiscales,  alors  que  les  depenses  comprennent  toutes 
les  depenses  engagees  aux  termes  d'un  credit  statutaire  qui 
agissent  sur  le  deficit  ou  I'excedent  du  gouvernement. 

2.  Les  etats  financiers  ne  fournissent  pas  un  sommaire  comp- 
let  et  global  de  I'actif,  du  passif,  des  recettes  et  des  depenses 
du  gouvernement  parce  qu'une  partie  importante  des  acti- 
vites  financieres  du  gouvernement  est  declaree  dans  des 
etats  financiers  distincts  de  divers  comptes  comme  par 
exemple  le  Compte  d'assurance-chomage  et  le  Compte  du 
regime  de  pensions  du  Canada;  en  outre  parce  que  I'actif,  le 
passif,  les  recettes  et  les  depenses  des  societes  de  la  Cou- 
ronne  ne  sont  pas  consolides  dans  les  etats  financiers  du 
gouvernement. 

3.  Des  elements  d'actif  sont  declares  pour  des  sommes  qui 
depassent  leur  valeur  parce  qu'on  inscrit  a  I'actif  les  pleins 
montants  des  prets  speciaux  d'aide  aux  pays  en  voie  de 
developpement  et  les  souscriptions  aux  fonds  speciaux  de 
developpement  des  institutions  financieres  Internationales 
en  depit  des  clauses  concessionnaires  qui  sont  accordees. 
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4.  There  are  unrecorded  liabilities  because  the  statements  do      4.  Certains  elements  du  passif  ne  sont  pas  comptabilises  parce 


not  include  amounts  payable  under  statutory  authorities, 
certain  employee  benefits  are  not  accrued  and  potential 
obligations  under  guarantees  are  not  recorded. 


que  les  etats  financiers  n'incluent  pas  les  sommes  a  verser  a 
meme  les  autorisations  statutaires,  certaines  indemnites  de 
cessation  d'emploi  ne  sont  pas  comptabilisees  de  meme  que 
les  obligations  eventuelles  a  respecter  aux  termes  de  garan- 
ties  etablies. 


Conflict  Between  the  Law  and  Economic  Substance 

Witnesses  from  the  Office  of  the  Comptroller  General 
stressed  the  importance  of  the  federal  government  accounting 
to  Parliament  in  strict  conformity  with  the  law.  The  Auditor 
General  of  Canada,  while  acknowledging  that  the  federal  gov- 
ernment selects  those  accounting  policies  that  comply  with 
authorities,  observed  that  this  results  in  financial  statements 
that  present  a  confusing  and  incomplete  picture  of  the  govern- 
ment's financial  position  and  results  of  operations. 

The  Committee  is  concerned  that  strict  adherence  with  legal 
authorities  has  resulted  in  the  use  of  accounting  procedures 
that  convey  inadequate  or  even  misleading  financial  informa- 
tion. The  Committee  considers  that  the  financial  statements 
should  be  designed  to  provide  the  maximum  amount  of  infor- 
mation on  the  economic  effects  of  government  activities.  The 
Committee  believes  that  the  financial  statements  should 
account  for  government  activities  in  the  light  of  the  policies  of 
the  government  at  the  time  they  are  prepared.  The  law  should 
be  interpreted  in  accordance  with  these  policies,  or  if  necessary 
changed  to  permit  fair  reporting  of  the  true  state  of  the  gov- 
ernment's financial  affairs. 

The  Financial  Administration  Act  now  provides  general 
authority  for  the  appropriate  ministers  to  decide  on  the  form 
and  content  of  the  financial  statements  included  in  the  Public 
Accounts.  If  this  is  not  sufficient  to  enable  financial  state- 
ments to  be  prepared  which  report  the  economic  substance  of 
the  government's  activities,  the  Committee  believes  amend- 
ments to  the  authorizing  legislation  should  be  proposed.  The 
Committee  also  believes  that  future  legislation  should  not  con- 
tain accounting  provisions,  which  if  strictly  construed  could 
result  in  misleading  financial  statements. 


Exigences  de  la  Loi  et  la  nature  des  operations:  conflits  possi- 
bles 

Les  temoins  du  Bureau  du  Controleur  general  ont  insiste  sur 
le  fait  qu'il  est  important  pour  le  gouvernement  federal  d'etre 
comptable  au  Parlement  en  stricte  conformite  avec  la  loi.  Le 
Verificateur  general  du  Canada,  bien  qu'il  reconnaisse  que  le 
gouvernement  federal  choisit  les  principes  comptables  qui  sont 
conformes  aux  autorisations  budgetaires,  fait  remarquer  qu'il 
s'ensuit  des  etats  financiers  qui  donnent  une  vision  confuse  et 
incomplete  de  la  situation  financiere  du  gouvernement  et  des 
resultats  de  ses  activites  financieres. 

Le  Comite  se  demande  si  le  respect  en  tout  point  de  loi 
n'entraine  pas  I'application  de  methodes  comptables  desquelles 
proviennent  des  renseignements  financiers  inadequats  ou 
meme  trompeurs.  Le  Comite  estime  que  les  etats  financiers 
doivent  fournir  le  maximum  de  renseignements  sur  les  reper- 
cussions economiques  des  activites  gouvernementales.  Le 
Comite  croit  que  les  etats  financiers  devraient  refleter  les 
diverses  activites  gouvernementales  decrites  a  la  lumiere  des 
programmes  du  gouvernement  au  moment  ou  ils  sont  etablis. 
La  loi  devrait  etre  interpretee  conformement  a  ces  pro- 
grammes ou,  si  necessaire,  amendee  afin  de  permettre  la 
redaction  de  rapports  financiers  qui  traduisent  exactement 
I'etat  veritable  de  la  situation  financiere  du  gouvernement. 

La  Loi  sur  I'administration  financiere  contient  maintenant 
des  pouvoirs  generaux  que  les  ministres  competents  peuvent 
utiliser  pour  decider  de  la  forme  et  du  contenu  des  etats  finan- 
ciers inclus  dans  les  Comptes  publics.  Si  cette  disposition  ne 
permet  pas  de  rediger  des  etats  financiers  qui  traduisent  fidele- 
ment  les  activites  du  gouvernement,  le  Comite  estime  que  des 
amendements  devraient  etre  apportes  a  la  loi  afferente.  II  croit 
en  outre  qu'a  I'avenir,  toute  autre  loi  ne  devrait  pas  contenir  de 
dispositions  relatives  aux  methodes  de  comptabilisation  qui,  si 
elles  sont  strictement  respectees,  risqueraient  de  produire  des 
etats  financiers  trompeurs. 


Supplementary  Financial  Statements 

Reporting  on  individual  appropriations,  funds  or  corpora- 
tions, as  is  now  being  done  is  accordance  with  the  law,  will  not 
of  itself  communicate  fairly  the  financial  position  or  the  finan- 
cial results  of  the  government.  Most  users  lack  the  time  and 
skills  needed  to  extract  and  compile  this  information  from  the 
detailed  statements,  schedules  and  notes  contained  in  the  Pub- 
lic Accounts,  and  often  all  the  information  is  not  available. 
The  Committee  noted  that  the  Governments  of  Alberta  and 
British  Columbia  have  commenced  the  practice  of  issuing  sup- 
plementary financial  statements  aggregating  specified  purpose 
accounts  and  Crown  corporation  statements  with  those  of  their 
general  revenue  funds.  The  Committee  recommends  that  the 


Etats  financiers  complementaires 

Les  rapports  financiers  concernant  des  affectations  precises, 
des  fonds  ou  des  societes,  presentes  comme  ils  le  sont 
aujourd'hui  conformement  a  la  loi,  ne  donnent  pas  en  soi  une 
image  precise  de  la  situation  financiere  du  gouvernement.  La 
plupart  des  utilisateurs  n'ont  pas  le  temps  ni  les  competences 
necessaires  pour  extraire  et  compiler  ces  renseignements  tires 
des  enonces  detailles,  des  annexes  et  des  notes  contenues  dans 
les  Comptes  publics  et  bien  souvent,  tous  ces  renseignements 
ne  sont  pas  disponibles.  Le  Comite  a  remarque  que  les  gou- 
vernements  de  I'Alberta  et  de  la  Colombie-Britannique  ont 
commence  a  presenter  des  etats  financiers  complementaires  de 
comptes  precis  ainsi  que  les  etats  financiers  de  societes  pro- 
priety de  la  Couronne  qui  sont  joints  a  leurs  fonds  de  recettes 
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federal  government  also  adopt  the  practice  of  providing  supple- 
mentary statements. 

The  Committee  recognizes  that  in  preparing  such  a  state- 
ment the  government  would  need  to  resolve  a  number  of 
accounting  issues  and  uncertainties.  Accordingly,  these  state- 
ments should  be  issued  for  information  purposes  only  until 
these  issues  are  discussed  with  other  governments  and  stand- 
ards are  agreed  to. 


generales.  Le  Comite  recommande  au  gouvernement  federal 
d'adopter  cette  methode  de  comptabilisation. 

Le  Comite  est  conscient  du  fait  que  la  presentation  de  tels 
enonces  amenerait  le  gouvernement  a  resoudre  un  certain 
nombre  de  questions  et  d'incertitudes  en  matiere  de  comptabi- 
lite.  Par  consequent,  ces  etats  financiers  devraient  etre  pre- 
sentes  a  des  fins  d'information  seulement  jusqu'a  ce  que  ces 
questions  soient  discutees  avec  d'autres  gouvernements  et  qu'il 
soit  convenu  de  normes  a  adopter. 


Generally  Accepted  Accounting  Principles  for  Governments 

The  Committee  considers  that  the  government's  first  pri- 
ority should  be  to  restore  public  confidence  in  the  financial 
information  it  reports  by  taking  such  actions  as  are  necessary 
to  enable  the  Auditor  General  to  remove  the  present  reserva- 
tions to  his  opinion  on  the  financial  statements  of  Canada.  Fair 
reporting  of  its  financial  condition  and  results  should  be  its  pri- 
mary objective,  but  where  options  are  available  consistency 
with  other  Canadian  governments  is  obviously  desirable. 


The  Committee  believes  that  it  is  important  for  all  Canadian 
governments  to  utilize  similar  accounting  practice  if  compari- 
sons are  to  be  made  among  them  and  if  the  financial  affairs  of 
all  Canadian  governments  are  to  be  compiled  in  a  consistent 
fashion  so  that  their  total  impact  on  the  economy  can  be  prop- 
erly measured. 

Generally  accepted  accounting  principles  for  governments  in 
Canada  should  be  developed  and  the  Committee  encourages 
the  CICA  to  expedite  its  efforts  to  formulate  and  recommend 
such  principles  to  governments.  The  Canadian  Government 
should  continue  to  participate  actively  in  the  CICA's 
endeavours,  provide  the  leadership  expected  of  the  federal  gov- 
ernment, and  seek  to  achieve  federal/provincial  agreement  on 
standards  for  government  financial  reporting.  The  Committee 
believes  the  government  should  consider  the  CICA's  recom- 
mendations as  soon  as  they  are  agreed  to,  and  the  Auditor 
General  should  draw  attention  in  his  report  to  any  instances 
where  the  CICA's  recommendations  are  not  followed. 


Principes  comptables  generalement  acceptes  des  gouverne- 
ments 

Le  Comite  considere  que  la  priorite  absolue  du  gouverne- 
ment devrait  etre  de  retablir  la  confiance  du  public  dans  les 
renseignements  de  nature  financiere  qu'il  lui  fournit  en  adopt- 
ant  les  mesures  necessaires  qui  permettraient  au  Verificateur 
general  de  lever  les  reserves  qu'il  a  exprimees  dans  son  opinion 
sur  les  etats  financiers  du  gouvernement  du  Canada.  Son 
objectif  premier  devrait  etre  de  fournir  des  etats  financiers 
justes  et  raisonnables,  mais  si  possible,  le  gouvernement  devrait 
tenter  d'adopter  des  methodes  de  comptabilisation  conformes  a 
celles  d'autres  gouvernements  canadiens,  ce  qui  est  de  toute 
evidence  souhaitable. 

Le  Comite  estime  qu'il  est  important  que  tous  les  gouverne- 
ments canadiens  utilisent  les  memes  methodes  de  comptabili- 
sation si  des  comparaisons  doivent  etre  etablies  entre  eux  et  si 
les  activites  financieres  de  tous  les  gouvernements  canadiens 
doivent  etre  compilees  en  toute  conformite  de  sorte  que 
I'ensemble  de  leurs  repercussions  sur  I'economie  puisse  etre 
evalue  a  juste  titre. 

Les  gouvernements  canadiens  devraient  elaborer  des  prin- 
cipes comptables  generalement  acceptes  et  le  Comite  encour- 
age rinstitut  des  comptables  agrees  a  redoubler  d'effort  pour 
formuler  et  recommander  de  tels  principes  aux  autorites  pub- 
liques.  Le  gouvernement  canadien  devrait  continuer  d'epauler 
rinstitut,  d'offrir  le  leadership  que  Ton  attend  du  gouverne- 
ment federal  et  tenter  de  conclure  un  accord  federal-provincial 
sur  les  normes  relatives  aux  etats  financiers  du  gouvernement. 
Le  Comite  estime  que  ce  dernier  devrait  etudier  les  recomman- 
dations  de  I'lCCA  des  qu'elles  auront  ete  acceptees  et  que  le 
Verificateur  general  devrait  signaler  dans  son  rappori  tous  les 
cas  ou  ces  recommandations  ne  sont  pas  suivies. 


Other  Accounting  Issues 

During  the  Committee's  hearings  a  number  of  specific 
accounting  practices  were  raised,  particularly  those  forming 
the  basis  for  the  reservations  to  the  Auditor  General's  opinion 
on  the  financial  statements  for  the  year  ended  March  31,  1983. 
Since  the  process  of  establishing  and  reaching  agreement  on 
generally  accepted  accounting  practices  may  take  time,  the 
Committee  urges  the  Offices  of  the  Comptroller  General  and 
the  Auditor  General  to  resolve  these  issues  expeditiously  so 
that  the  Auditor  General's  reservations  will  no  longer  be 
required  and  the  credibility  of  Canada's  financial  statements 
will  be  enhanced.  Although  the  Committee's  hearings  were  not 
extensive  enough  to  permit  it  to  take  a  firm  position  on  these 
issues,  the  following  views  of  the  Committee  are  set  forth  as 


Comptabilisation:  autres  questions 

Certains  temoins  qui  ont  comparu  devant  le  Comite  ont  sou- 
leve  un  certain  nombre  de  questions  precises  concernant  la 
comptabilisation.  particulierement  celles  qui  ont  constitue  la 
trame  de  fond  des  reserves  du  Verificateur  general  exprimees 
dans  son  opinion  sur  les  etats  financiers  de  I'annee  se  termi- 
nant  le  31  mars  1983.  Comme  il  peut  etre  tres  long  de  conclure 
un  accord  sur  des  principes  comptables  generalement  acceptes. 
le  Comite  incite  le  Bureau  du  Controleur  general  et  du 
Verificateur  general  a  regler  ces  questions  immediatement  de 
sorte  que  les  reserves  exprimees  par  le  Verificateur  general 
n'aient  plus  raison  d'etre  et  que  la  credibilite  des  etats  finan- 
ciers du  gouvernement  du  Canada  s'en  trouve  accrue.  Bien  que 
les  deliberations  du  Comite  n'aient  pas  ete  suffisamment  pous- 
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guidance  to  the  Comptroller  General  and  the  Auditor  General 
in  studying  these  issues. 


1 .  Accounting  for  Revenues  and  Expenditures 

The  notes  to  the  financial  statements  identify  two  basic 
concepts  underlying  the  government's  accounting  system: 
one  requiring  that  all  duties  and  revenues  received  "shall 
form  part  of  One  Consolidated  Revenue  Fund",  and  the 
second  that  "the  balance  of  the  Fund  shall  be  appropriated 
by  the  Parliament  of  Canada".  Both  of  these  are  designed 
to  enhance  parliamentary  control.  The  Committee  endorses 
these  basic  concepts,  and  believes  that  all  revenues  emanat- 
ing from  parliamentary  authority  should  be  accounted  for 
as  revenues  of  Canada,  and  all  expenditures  authorized 
under  appropriations  granted  by  Parliament  should  be 
accounted  for  as  expenditures.  The  present  accounting  for 
oil  export  charges  illustrates  a  practice  that  is  contrary  to 
these  basic  concepts,  and  in  the  Committee's  opinion  should 
be  changed. 

2.  Fragmented  Reporting  of  Government  Activities 

The  Committee  has  already  expressed  its  views  in  favour  of 
supplementary  financial  reporting  on  all  government  activi- 
ties. This  will  partly  respond  to  the  Auditor  General's  con- 
cern. 

The  Committee  considered  more  specifically  the  present 
accounting  treatment  of  specified  purpose  accounts,  par- 
ticularly the  Unemployment  Insurance  Account  and  the 
Canada  Pension  Plan  Account.  The  revenues  and  expendi- 
tures credited  or  charged  to  these  accounts  are  not  included 
with  the  revenues  and  expenditures  of  Canada,  and  any  def- 
iciency of  revenue  is  shown  as  an  asset  recoverable  by 
Canada  and  any  excess  of  revenue  is  shown  as  a  liability 
payable  by  Canada.  The  justification  for  this  treatment 
appears  to  be  that  these  funds  are  administered  in  trust  for 
third  parties  and  current  legislation  limits  the  liability  of 
the  Government  of  Canada. 


Under  the  government's  accounting  policies,  unemployment 
insurance  contributions  received  from  employers  and 
employees,  benefits  paid  and  administrative  expenditures 
are  recorded  through  the  Unemployment  Insurance 
Account.  Legislation  permits  the  government  to  advance 
funds  to  the  Account  to  cover  any  deficiency  until  sufficient 
revenues  are  received  from  contributors  or  Parliament 
authorizes  additional  budgetary  appropriations.  As  at 
March  31,  1983,  the  net  deficit  of  $3.6  billion  was  shown  as 
a  negative  liability,  or  asset,  even  though  these  statements 
were  dated  almost  six  months  later  and  no  action  had  been 
taken  to  increase  contributions. 

The  situation  in  respect  of  the  Canada  Pension  Plan 
Account  is  somewhat  different  in  that  contributions  still 
exceed  payments  out  of  the  Account.  The  Chief  Actuary  of 
the  Government  of  Canada,  however,  has  estimated  that 
$147.9  billion  would  be  required  to  pay  all  future  benefits 


sees  pour  lui  permettre  de  prendre  une  position  ferme  sur  ces 
questions,  les  observations  suivantes  du  Comite  se  veulent  une 
balise  pour  le  Controleur  general  et  le  Verificateur  general  qui 
etudient  la  question. 

1 .  Comptabilisation  des  recettes  et  des  depenses 

Les  notes  liminaires  aux  etats  financiers  etablissent  les  deux 
notions  de  base  sous-jacentes  a  la  comptabilisation  du  gou- 
vernement:  la  premiere  dispose  que  toutes  les  obligations  et 
recettes  pergues  «ne  doivent  former  qu'un  seul  Fonds  du 
revenu  consolide»  alors  que  la  seconde  prevoit  que  «le  reste 
du  Fonds  doit  etre  attribue  par  le  Parlement  du  Canada. » 
Ces  deux  principes  de  base  visent  a  accroitre  le  controle  du 
Parlement  sur  les  activites  financieres  du  gouvernement.  Le 
Comite  endosse  ces  principes  et  estime  que  toutes  les 
recettes  provenant  de  credits  statutaires  doivent  etre  comp- 
tabilisees  comme  etant  des  recettes  du  gouvernement  et 
toutes  les  depenses  autorisees  par  le  Parlement  doivent 
figurer  comme  depenses.  La  methode  de  comptabilisation 
actuelle  des  redevances  d'exportation  sur  le  petrole  est  un 
exemple  de  methode  contraire  a  ces  principes  de  base  et  de 
I'avis  du  Comite,  devrait  etre  changee. 

2.  Declaration  fragmentaire  des  activites  gouvernementales 

Le  Comite  s'est  deja  dit  en  faveur  de  rapports  financiers 
complementaires  sur  toutes  les  activites  gouvernementales, 
solution  qui,  en  partie,  apaiserait  les  preoccupations  du 
Verificateur  general. 

Le  Comite  a  etudie  plus  precisement  la  methode  de  comp- 
tabilisation actuelle  de  certains  comptes  precis,  entre  autres 
le  Compte  d'assurance-chomage  et  le  Compte  du  regime  de 
pensions  du  Canada.  Les  recettes  et  les  depenses  creditees 
ou  debitees  a  ces  comptes  ne  sont  pas  incluses  dans  les 
recettes  et  depenses  du  gouvernement  du  Canada  et  toute 
recette  manquante  est  comptabilisee  comme  etant  un  actif 
recouvrable  par  le  gouvernement  canadien  alors  que  tout 
excedent  de  recette  est  consideree  comme  un  passif  a  payer 
par  le  gouvernement.  Le  motif  qui  pousse  a  adopter  une 
telle  methode  de  comptabilisation  semble  etre  que  ces  fonds 
sont  administres  en  fiducie  pour  une  tierce  partie  et  que  la 
loi  actuelle  restreint  la  responsabilite  du  gouvernement  du 
Canada. 

Selon  la  comptabilisation  du  gouvernement,  les  cotisations 
a  I'assurance-chomage  per9ues  des  employeurs  et  des 
employes,  les  avantages  accordes  et  les  frais  administratifs 
font  partie  du  Compte  d'assurance-chomage.  La  loi  permet 
au  gouvernement  d'avancer  des  fonds  a  ce  compte  pour 
couvrir  tout  manque  a  gagner  jusqu'a  ce  que  les  recettes 
suffisantes  soient  pergues  des  cotisants  ou  que  le  Parlement 
autorise  des  credits  budgetaires  supplementaires.  Au  31 
mars  1983,  le  deficit  net  de  3,6  milliards  de  dollars  etait 
considere  comme  une  obligation  negative  ou  un  actif  bien 
que  les  etats  financiers  furent  dates  de  presque  six  mois  plus 
tard  et  qu'aucune  mesure  n'eut  ete  prise  pour  accroitre  les 
cotisations. 

En  ce  qui  a  trait  au  Compte  de  regime  de  pensions  du 
Canada,  la  situation  est  quelque  peu  differente,  en  ce  sens 
que  les  cotisations  depassent  toujours  les  versements  effec- 
tues  a  meme  le  Compte.  Le  chef  actuaire  du  gouvernement 
du  Canada  estime  cependant  qu'il  faudrait  147,9  milliards 
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as  at  December  31,  1982.  This  liability  has  not  been 
recorded  in  the  accounts  of  Canada  because,  although  ben- 
efits are  defined,  the  government's  legal  obligation  is  lim- 
ited to  the  balance  in  the  Account. 


These  examples  illustrate  the  effect  of  reporting  in  strict 
compliance  with  the  law.  Both  the  Unemployment  Insur- 
ance Account  and  the  Canada  Pension  Plan  Account  were 
established  under  laws  passed  by  the  Parliament  of  Canada, 
and  Parliament  can  be  expected  to  take  whatever  actions 
are  necessary  to  ensure  that  beneficiaries  receive  their  enti- 
tlements under  the  law.  Accordingly,  the  Committee 
believes  that  the  government  should  reconsider  its  present 
accounting  practices. 

The  other  reason  why  Canada's  financial  statements  are 
not  complete  concerns  the  accounting  for  Canada's  invest- 
ment in  Crown  corporations.  Their  transactions  are 
included  in  the  revenues  and  expenditures  of  Canada  only 
to  the  extend  that  Parliament  appropriates  funds  for  them 
on  a  budgetary  basis,  or  they  pay  dividends  or  interest  into 
the  Consolidated  Revenue  Fund.  Canada's  investment  is 
recorded  as  an  asset  and  the  Financial  Administration  Act 
permits  the  responsible  ministers  to  establish  a  provision  or 
allowance  where  they  believe  Canada's  investment  in  these 
corporations  is  overstated  in  relation  to  their  underlying 
values.  Although  together  these  provisions  may  result  in 
fair  reporting,  the  Committee  believes  that  the  statements, 
would  be  more  informative  and  complete  if  Crown  corpora- 
tions were  consolidated  or  their  changing  values  were 
picked  up  through  the  equity  method  of  accounting. 


3.  Assets  Reported  at  Amounts  in  Excess  of  their  Value 

The  Committee  heard  views  on  both  sides  of  the  question  of 
whether  international  development  assistance  loans  and 
subscriptions  are  fairly  recorded  when  they  are  shown  at 
full  value.  However,  it  concluded  that  modifying  the 
present  practice  and  valuing  these  assets  on  a  present  value 
basis  when  they  are  advanced  at  concessionary  interest 
rates,  would  be  inconsistent  with  the  manner  in  which  other 
assets  and  liabilities  are  valued.  Accordingly  the  Committee 
considers  that  this  practice  should  not  be  introduced  until  a 
review  has  been  completed  of  all  other  assets  and  liabilities 
for  which  the  same  practice  might  be  appropriate  and  gen- 
erally applicable  approach  agreed  upon. 


de  dollars  pour  verser  toutes  les  contributions  a  venir  tout 
comme  il  en  etait  au  31  decembre  1982.  Cet  element  du 
passif  ne  figure  dans  les  comptes  du  gouvernement  du 
Canada  parce  que,  bien  que  les  prestations  a  verser  soient 
clairement  definies,  la  seule  obligation  juridique  qui 
incombe  au  gouvernement  est  de  presenter  un  bilan  equi- 
libre. 

Ces  situations  sont  des  exemples  de  la  necessite  de  produire 
des  etats  financiers  en  conformite  stricte  avec  la  loi.  Le 
Compte  d'assurance-chomage  et  le  Compte  du  regime  de 
pensions  du  Canada  ont  ete  crees  aux  termes  de  lois  adop- 
tees par  le  Parlement  du  Canada  et  on  s'attend  a  ce  que  ce 
dernier  prenne  toutes  les  mesures  necessaires  pour  s'assurer 
que  les  beneficiaires  touchent  les  prestations  auxquelles  ils 
ont  droit  d'apres  la  loi.  Par  consequent,  le  Comite  estime 
que  le  gouvernement  devrait  reconsiderer  ses  methodes  de 
comptabilisation  actuelles. 

La  comptabilisation  des  investissements  du  gouvernement 
canadien  dans  les  societes  propriete  de  la  Couronne  est  une 
autre  des  raisons  pour  lesquelles  les  etats  financiers  du  gou- 
vernement sont  incomplets.  Les  transactions  de  ces  societes 
sont  incluses  dans  les  recettes  et  depenses  du  gouvernement 
seulement  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  affecte  des  cred- 
its a  ces  societes  par  I'intermediaire  du  Budget  ou  encore 
dans  la  mesure  oii  elles  versent  des  dividendes  ou  des  inter- 
ets  au  Ponds  du  revenu  consolide.  Les  investissements  du 
gouvernement  du  Canada  figurent  parmi  I'actif  et  la  Loi 
sur  I'administration  financiere  permet  aux  ministres  respon- 
sables  d'etablir  une  provision  ou  une  allocation  lorsque 
ceux-ci  estiment  que  les  investissements  du  gouvernement 
canadien  dans  ces  societes  sont  surevalues  par  rapport  a 
leur  valeur  intrinseque.  Bien  que  dans  I'ensemble  ces  dispo- 
sitions puissent  etre  equitablement  repertoriees,  le  Comite 
estime  que  les  etats  financiers  seraient  plus  informatifs  et 
complets  si  ceux  des  societes  de  la  Couronne  etaient  conso- 
lides  et  si  la  methode  de  comptabilisation  permettait  d'en 
determiner  la  valeur  changeante. 

3.  Elements  d'actif  declares  pour  des  sommes  qui  depassent 
leur  valeur 

Le  Comite  a  entendu  des  temoins  preconisant  les  deux  cotes 
de  la  medaille,  a  savoir  si  les  prets  speciaux  d'aide  aux  pays 
en  voie  de  developpement  et  les  souscriptions  aux  fonds  spe- 
ciaux de  developpement  des  institutions  Internationales  sont 
declares  a  juste  titre  lorsque  leur  plein  montant  est  inscrit  a 
I'actif.  Toutefois,  le  Comite  en  est  venu  a  la  conclusion  que 
de  modifier  la  methode  de  comptabilisation  actuelle  et 
d'inscrire  la  valeur  presente  de  ces  prets  a  I'actif  lorqu'ils 
sont  consentis  a  des  taux  d'interet  concessionnaires  ne  serait 
pas  conforme  a  la  fa9on  dont  les  autres  elements  d'actif  et 
de  passif  sont  evalues.  En  consequence,  le  Comite  estime 
que  cette  methode  de  comptabilisation  ne  devrait  pas  etre 
mise  en  application  tant  qu'une  etude  complete  n'aura  pas 
ete  effectuee  de  tous  les  autres  elements  de  i'actif  et  du 
passif  pour  lesquels  la  meme  methode  de  comptabilisation 
pourrait  etre  pertinente  et  tant  qu'une  approche  applicable 
a  tous  n'aura  pas  ete  determinee  et  acceptee. 
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4.  Unrecorded  Liabilities 

The  Committee  noted  that  the  Government  of  Canada 
reports  most  of  its  liabilities  on  its  financial  statements. 
However,  there  are  some  noticeable  omissions  such  as  some 
employee  benefits  and  guarantees  of  Crown  corporation 
debts.  It  appears  that  the  reason  for  not  accruing  certain 
employee  benefits  or  obligations  under  guarantees  is  that 
Parliament  has  not  provided  the  necessary  authority  to  dis- 
charge them  and  there  is  uncertainty  as  to  whether  it  will 
do  so.  This  again  illustrates  how  too  strict  an  interpretation 
of  the  law  can  lead  to  misleading  information.  The  law  does 
not  prevent  such  liabilities  being  recorded.  The  Committee 
believes  that  Parliament  will  honour  commitments  to  its 
employees  or  to  others  under  guarantees,  and  the  legal 
uncertainty  can  be  explained  in  a  note  to  the  statements. 


5.  Accounting  for  Capital  Expenditures 

Several  witnesses  drew  the  Committee's  attention  to  the 
fact  that  the  main  difference  between  the  government's 
accounting  practices  and  those  of  profit-oriented  enterprises 
lies  in  the  different  treatment  of  capital  expenditures.  In 
government,  these  are  written  off  as  expenditures  when 
funds  are  disbursed,  since  that  is  the  time  when  suppliers 
derive  economic  benefit  whereas  profit-oriented  enterprises 
record  them  as  assets  and  amortize  their  cost  over  the  period 
of  their  useful  lives  so  as  to  measure  the  full  costs  of  services 
rendered.  The  Committee  noted  that  similar  practices  to 
those  of  profit-oriented  enterprises  are  used  in  statements 
prepared  on  a  National  Accounts  basis.  The  Committee 
appreciates  the  complexity  of  this  issue,  and  therefore 
suggests  that  the  question  ought  to  be  further  reviewed  by  the 
Offices  of  the  Comptroller  General  and  Auditor  General  as 
part  of  the  studies  they  are  conducting. 


4.  Passif  non  comptabilise 

Le  Comite  a  remarque  que  le  gouvernement  du  Canada 
declare  la  majorite  de  son  passif  dans  ses  etats  financiers. 
Toutefois,  certaines  omissions  sont  remarquables  comme  les 
avantages  accordes  aux  employes  et  les  garanties  de  dettes 
de  societe  propriete  de  la  Couronne.  II  semble  que  la  raison 
pour  laquelle  certains  avantages  ou  certaines  obligations  ne 
sont  pas  declares,  c'est  que  le  Parlement  n'accorde  pas  les 
pouvoirs  necessaires  pour  les  en  liberer  et  qu'il  regne  une 
incertitude  a  savoir  s'il  le  fera.  Une  fois  de  plus,  on  a  un 
exemple  d'une  interpretation  trop  stricte  de  la  loi  qui  risque 
de  fournir  des  renseignements  trompeurs.  La  loi  n'interdit 
pas  de  declarer  ces  elements  du  passif.  Le  Comite  estime 
que  le  Parlement  respectera  ses  engagements  a  I'egard  de 
ses  employes  ou  d'autres  personnes  physiques  ou  morales  a 
qui  il  accorde  des  garanties  et  que  I'incertitude  juridique 
qui  regne  pent  etre  expliquee  dans  une  note  liminaire  aux 
etats  financiers. 

5.  Declaration  des  depenses  d'immobilisation 

Plusieurs  temoins  ont  attire  I'attention  du  Comite  sur  le  fait 
que  la  principale  difference  entre  la  methode  de  comptabili- 
sation  du  gouvernement  et  celle  des  entreprises  a  but 
lucratif  tient  a  la  methode  de  comptabilisation  differente 
des  depenses  d'immobilisation.  Au  gouvernement,  ces 
depenses  sont  amorties  a  titre  de  depenses  lorsque  les  fonds 
sont  engages  puisque  c'est  a  ce  moment-la  que  les  fournis- 
seurs  tirent  des  avantages  economiques  alors  que  les  entre- 
prises a  but  lucratif  inscrivent  ces  depenses  comme  un  ele- 
ment du  passif  et  les  amortissent  au  cours  de  la  periode  de 
leur  vie  utile,  de  fa9on  a  mesurer  les  coiits  veritables  des 
services  rendus.  Le  Comite  a  note  que  des  methodes  sembl- 
ables  a  celles  des  entreprises  a  but  lucratif  sont  utilisees 
dans  les  etats  financiers  prepares  selon  la  methode  des 
Comptes  nationaux.  Le  Comite  reconnait  la  complexite  de 
la  question  et  propose  par  consequent  que  celle-ci  soit  etu- 
diee  plus  en  profondeur  par  le  Bureau  du  controleur  general 
et  du  Verificateur  general  dans  le  cadre  des  etudes  qu'ils 
menent  actuellement. 


PART  I  OF  THE  ESTIMATES:    THE  EXPENDITURE 
PLAN 


P ARTIE  I  DU  BUDGET  PRINCIPAL  DES  DEPENSES: 
PLAN  DE  DEPENSES 


The  President  of  the  Treasury  Board  reported  that  the  1984- 
85  Government  Expenditure  Plan  calls  for  total  outlays  of 
$98.2  billion.  These  Main  Estimates  seek  authority  for  budget- 
ary expenditures  of  $96.5  billion  and  for  $1.2  billion  in  loans, 
investments  and  advances.  The  overall  expenditures  also 
include  $3.1  billion  in  envelope  reserves  and  a  special  reserve 
of  $800  million  to  cover  adjustments  to  statutory  programs. 


This  forecast  of  total  outlays  of  $98.2  billion  is  an  increase 
of  8.3%  over  the  revised  forecast  for  1983-84  and  is  the  lowest 
rate  of  growth  of  total  outlays  in  six  years. 


Le  President  du  Conseil  du  tresor  a  signale  que  le  plan  de 
depenses  du  gouvernement  de  1984-1985  prevoit  un  debours 
total  de  98,2  milliards  de  dollars.  Le  Budget  principal  des 
depenses  prevoit  des  debours  budgetaires  de  96,5  milliards  de 
dollars  de  meme  qu'une  somme  de  1,2  milliard  de  dollars  en 
prets,  investissements  et  avances  de  fonds.  II  faut  aussi 
compter  dans  les  depenses  globales  une  somme  de  3,1  milliards 
de  dollars  de  credits  par  enveloppe  de  meme  qu'une  reserve 
speciale  de  800  millions  de  dollars  pour  couvrir  les  rajuste- 
ments  aux  programmes  statutaires. 

Cette  prevision  du  debours  total  de  98,2  milliards  de  dollars 
represente  une  augmentation  de  8,3  p.  100  par  rapport  aux 
previsions  revisees  de  1983-1984  et  constitue  de  meme  le  taux 
de  croissance  le  plus  faible  des  depenses  totales  en  six  ans. 
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The  Main  Estimates  of  $96.5  billion  is  10.4%  higher  than 
the  1983-84  Main  Estimates  and  represents  a  substantial 
decrease  from  last  year's  increase  of  17.9%  over  1982-83  Main 
Estimates. 

The  President  of  the  Treasury  Board  was  asked  about  the 
mechanisms  to  ensure  that  departments  and  agencies  were 
spending  their  funds  according  to  their  stated  policies.  Concern 
about  the  funding  of  a  film  by  the  National  Film  Board  about 
Billy  Bishop  raised  questions  whether  the  NFB  was  following 
its  declared  policy  "to  initiate  and  provide  for  the  production 
and  distribution  of  films  in  the  national  interest,  and  in  par- 
ticular . .  .  films  designed  to  interpret  Canada  to  Canadians 
and  other  nations".  The  Committee  members  were  concerned 
that  public  funds  had  been  used  to  produce  a  film  which  many 
groups  and  individuals  felt  contained  inaccuracies  which  were 
damaging  to  Canada  and  to  the  memory  of  Billy  Bishop.  Com- 
mittee members  suggested  that  NFB  officials  should  be  invited 
to  appear  before  an  appropriate  Senate  Committee  to  discuss 
its  mandate  and  activities. 

The  Canada  Post  Corporation  is  seeking  $170  million  for 
"infrastructure  costs  related  to  cultural  mailings".  This  item 
had  previously  appeared  in  the  1983-84  Supplementary  Esti- 
mates "C".  Treasury  Board  officials  explained  that  the  $170 
million  is  compensation  to  Canada  Post  for  building  additional 
plants  and  facilities  to  handle  the  half  billion  pieces  of  second 
class  mail  under  the  cultural  mailings.  This  amount  will  be 
paid  annually  until  1986-87  when  it  declines  to  $100  million 
and  it  becomes  zero  in  1987-88,  by  which  date  the  cost  of  the 
additional  equipment  would  be  amortized. 


Respectfully  submitted. 


Quant  au  Budget  principal  des  depenses  de  96,5  milliards  de 
dollars,  il  represente  une  augmentation  de  10,4  p.  100  par  rap- 
port au  Budget  de  1983-1984  de  meme  qu'une  diminution  con- 
siderable par  rapport  a  I'augmentation  de  Tan  dernier  qui  etait 
de  17,9  p.  100  comparativement  au  Budget  de  1982-1983. 

Le  President  du  Conseil  du  tresor  a  ete  interroge  sur  les 
mecanismes  qui  permettent  aux  ministeres  et  organismes  gou- 
vernementaux  de  s'assurer  que  leurs  fonds  sont  depenses  suiv- 
ant  les  politiques  etablies.  Certains  ont  souleve  des  questions 
au  sujet  du  financement  d'un  film  par  TOffice  national  du  film 
sur  Billy  Bishop,  quant  a  savoir  si  I'ONF  respectait  sa  poli- 
tique qui  est  de  veiller  a  la  production  de  films  d'interet 
national,  plus  precisement  de  films  visant  a  mieux  faire  con- 
naitre  le  Canada  aux  Canadiens  et  aux  etrangers.  Les  mem- 
bers du  Comite  se  sont  demandes  si  les  fonds  publics  avaient 
ete  utilises  pour  produire  un  film  qui,  de  I'avis  de  nombreux 
groupes  et  particuliers,  contient  des  inexactitudes  qui  viennent 
briser  I'image  du  Canada  et  la  memoire  de  Billy  Bishop.  Les 
membres  du  Comite  ont  propose  que  les  representants  de 
rONF  soient  invites  a  comparaitre  devant  un  comite  senatorial 
pertinent  pour  discuter  de  son  mandat  et  de  ses  activites. 

La  Societe  canadienne  des  postes  demande  actuellement  170 
millions  de  dollars  qu'elle  affecterait  aux  «couts  d'infrastruc- 
ture  lies  aux  envois  culturels.»  Ce  poste  budgetaire  a  deja  paru 
dans  le  Budget  supplementaire  des  depenses  C  de  1983-1984. 
Les  fonctionnaires  du  Conseil  du  tresor  ont  explique  que  les 
170  millions  de  dollars  viennent  compenser  la  Societe  cana- 
dienne des  postes  pour  la  construction  de  bureaux  et  d'installa- 
tions  supplementaires  necessaires  pour  acheminer  le  demi-mil- 
liard  de  lettres  de  seconde  classe  qui  font  partie  des  envois 
culturels.  Cette  somme  sera  versee  annuellement  jusqu'en 
1986-1987  au  moment  ou  elle  atteindra  les  100  millions  de  dol- 
lars et  qu'elle  sera  completement  versee  en  1987-1988,  date  a 
laquelle  les  frais  de  I'equipement  supplementaire  seront  amor- 
tis. 


Respectueusement  soumis. 


FERNAND-E.  LEBLANC, 

Deputy  Chairman. 


Le  vice-president, 
FERNAND-E.  LEBLANC. 
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N°42 

Le  lundi  4juin  1984 

Vingt  heures 


The  Honourable  GILDAS  L.  MOLGAT, 

Speaker  pro  tempore. 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GILDAS  L.  MOLGAT, 


Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


President  pro  tempore. 


Anderson, 

Cottreau, 

Guay, 

Molson, 

Steuart, 

Argue, 

Croll, 

Hicks, 

Muir, 

Stewart, 

Barrow, 

Donahoe, 

Lafond, 

Neiman, 

Theriault, 

Beaubien, 

Doody, 

Langlois, 

Olson, 

Tremblay, 

Bielish, 

Flynn, 

Lapointe, 

Petten, 

Walker, 

Bonnell, 

Frith, 

Leblanc, 

Phillips, 

Watt, 

Bosa, 

Gigantes, 

Le  Moyne, 

Riley, 

Wood, 

Charbonneau, 

Giguere, 

Macdonald, 

Sherwood, 

Yuzyk. 

Cook, 

Graham, 

Moigat, 

Sinclair, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the 
Senate  that,  in  conformity  with  Rule  112,  the  Clerk  of  the 
Senate  had  laid  on  the  Table  a  detailed  statement  of  his 
receipts  and  disbursements  for  the  fiscal  year  1983-84. — 
Sessional  Paper  No.  322-219. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Leblanc: 

That  the  Clerk's  Accounts  be  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  que, 
conformement  a  I'article  112  du  Reglement,  le  Greffier  du 
Senat  a  depose  sur  le  bureau  un  etat  detaille  de  ses  recettes  et 
depenses  pour  I'annee  financiere  1983-1984  (Document  parle- 
mentairen"  322-219). 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Leblanc, 

Que  les  comptes  du  Greffier  soient  deferes  au  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
I'administration. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-44,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Yukon  Quartz 
Mining  Act",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-44,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'extrac- 
tion  du  quartz  dans  le  Yukon*,  pour  lequel  elle  solicite  I'agre- 
ment  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Frith,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-41,  intituled:  "An  Act  to  implement  a  treaty  between 
Canada  and  the  United  States  relating  to  the  Skagit  River  and 
Ross  Lake,  and  the  Seven  Mile  Reservoir  on  the  Pend 
d'Oreille  River",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-41,  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre  du  traite 
conclu  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  concernant  la  riviere 
Skagit  et  le  lac  Ross,  ainsi  que  le  reservoir  Seven  Mile  de  la 
riviere  Pend  d'Oreille)),  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du 
Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Frith,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-42,  intituled:  "An  Act  to  establish  the  Asia-Pacific 
Foundation  of  Canada",  to  which  they  desire  the  concurrence 
of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Anderson,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-42,  intitule:  «Loi  constituant  la  Fondation 
Asie-Pacifique  du  Canada*,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agre- 
ment du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Anderson,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-241,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Senate  and  House 
of  Commons  Act",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Sherwood,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-241,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat 
et  la  Chambre  des  communes*,  pour  lequel  elle  soUicite  I'agre- 
ment  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Sherwood,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance,  which  was  authorized  to 
examine  the  expenditures  set  out  in  the  Supplementary  Esti- 
mates (A)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending 
31st  March,  1985,  presented  the  Fifth  Report  of  the  said 
Committee. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  page  488). 


L'honorable  senateur  Doody,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  finances  nationales,  autorise  a  etudier  les  depenses 
prevues  dans  le  Budget  supplementaire  (A)  depose  au  Parle- 
ment  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1985, 
presente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  a  la 
page  488). 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Sherwood,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Sherwood,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  on 
Wednesday  next,  6th  June,  1984,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau. 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  de 
mercredi  prochain,  le  6  juin  1984,  et  que  I'application  de 
I'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau, 
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That  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth  have 
power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  on  Wednesday  next,  6th 
June,  1984,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation 
thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse  soit  autorise 
a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  de  mercredi  prochain,  le  6 
juin  1984,  et  que  I'application  de  I'article  76(4)  du  Reglement 
soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  tomorrow,  Tuesday,  5th  June,  1984,  at  eight  o'clock  in 
the  evening. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  demain,  mardi,  le  5  juin  1984,  a  vingt  heures. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Watt,  that  the 
Bill  C-44,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Yukon  Quartz 
Mining  Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Yuzyk,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Guay,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  seanteur  Watt,  que  le  Projet 
de  loi  C-44,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'extraction  du 
quartz  dans  le  Yukon»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Yuzyk,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Steuart  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Giguere,  that  the  Bill 
C-41,  intituled:  "An  Act  to  implement  a  treaty  between 
Canada  and  the  United  States  relating  to  the  Skagit  River  and 
Ross  Lake,  and  the  Seven  Mile  Reservoir  on  the  Pend 
d'Oreille  River",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Walker,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Steuart  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Giguere,  que  le  Projet 
de  loi  C-41,  intitule:  «Loi  de  mise  en  ceuvre  du  traite  conclu 
entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  concernant  la  riviere  Skagit 
et  le  lac  Ross,  ainsi  que  le  reservoir  Seven  Mile  de  la  riviere 
Pend  d'Oreille*,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  {'ho- 
norable senateur  Walker,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Steuart  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Sinclair,  that  the  Bill 
C-42,  intituled:  "An  Act  to  establish  the  Asia-Pacific  Founda- 
tion of  Canada",  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Sherwood,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Steuart  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Sinclair,  que  le  Projet  de 
loi  C-42,  intitule:  «Loi  constituant  la  Fondation  Asie-Pacifique 
du  Canada»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Sherwood,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  which  was  authorized  by  the  Senate 
on  4th  April,  1984,  to  examine  the  expenditures  pertaining  to 
Veterans  Affairs  set  out  in  the  Estimates  laid  before  Parlia- 
ment for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1985,  be  empowered 
to  travel  from  place  to  place  within  Canada  for  the  purpose  of 
such  examination; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services 
of  professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed 
advisable  by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  Novem- 
ber 1,  1984. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic,  autorise  par  le  Senat  le  4 
avril  1984,  a  etudier  les  depenses  relatives  aux  Affaires  des 
anciens  combattants,  contenues  dans  le  Budget  des  depenses 
depose  au  Parlement  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1985,  soit  autorise  a  voyager  au  Canada  aux  fins  de  son 
enquete; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  du  person- 
nel professionnel,  de  bureau  et  stenographique  qu'il  juge  neces- 
saire;  et 

Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1" 
novembre  1984. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance  on  the  Estimates  laid  before 
Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1985. 

Debated. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  qua- 
trieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
nationales  au  sujet  du  Budget  des  depenses  depose  au  Parle- 
ment pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1985. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate  on  22nd 
May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  22  mai  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Riley,  for  the  adoption  of  the  First 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders,  presented  in  the  Senate  on  10th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Riley,  tendant  a  I'adoption  du  premier  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente 
au  Senat  le  10  mai  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McGrand: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Aboriginal  Peoples  of  Canada; 

That,  the  Committee  be  composed  of  eight  Senators; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Watt,  appuye  par  I'honorable 
senateur  McGrand, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les 
problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada  et  pour  faire  des  recommandations  a  ce  sujet; 

Que  huit  senateurs  fassent  partie  de  ce  comite; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  se  deplacer  oii  que  ce  soit  au 
Canada;  et 

Que  le  comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers,  des  specialistes  et  du  personnel  de  soutien  dont  il  pourra 
avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Charbonneau  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Canada-Tai- 
wan Parliamentary  Friendship  Committee,  held  at  Taiwan 
from  7th  to  14th  October,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Charbonneau,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  Groupe  parlementaire 
d'amities  Canada-Taiwan,  tenue  a  Taiwan  du  7  au  14  octobre 
1983, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  8th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  8  mai  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,   dans   la   mesure  ou   le   Parlement  du   Canada  a 
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ment  of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment  du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman: 

That  whenever  a  bill  or  the  subject-matter  of  a  bill  is  being 
considered  by  a  Committee  of  the  Senate  in  which  in  the 
opinion  of  such  Committee,  a  province  or  provinces  have  a 
special  interest,  then  as  a  general  policy,  the  government  of 
such  province  or  provinces  where  in  the  opinion  of  the  Com- 
mittee it  is  practicable  to  do  so,  shall  be  asked  by  the  Commit- 
tee as  to  whether  or  not  they  wish  to  make  written  and/or 
verbal  representations  to  the  Committee,  and  any  province 
that  replies  in  the  affirmative  shall  be  given  a  reasonable 
opportunity  to  do  so, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Neiman, 

Que  lorsqu'un  comite  du  Senat  etudie  un  projet  de  loi  ou  la 
teneur  d'un  projet  de  loi  qui,  de  I'avis  du  comite,  interesse 
particulierement  une  ou  plusieurs  provinces,  le  comite  doit 
demander  au  gouvernement  de  cette  province  ou  de  ces 
provinces  oil  il  juge  que  c'est  possible,  s'il  desire  soumettre  au 
comite  des  instances  ecrites  ou  orales  ou  les  deux  et  doit  offrir 
a  toute  province  qui  donne  une  reponse  affirmative  une  possi- 
bilite  raisonnable  de  ce  faire, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Grafstein,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Pitfield,  P.C: 

That  the  Senate  of  Canada  endorses,  on  behalf  of  all 
Canadians,  the  position  that  a  formal  apology  be  extended  by 
the  Government  of  Canada  to  those  living  Canadians  of 
Japanese  descent  for  the  acts  of  incarceration  of  such  individu- 
als and  the  confiscation  of  their  businesses  and  properties 
made  during  the  Second  World  War,  and  recommends  that: 

(1)  the  Government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Special  Claims  Commissioner  to  adjudicate 
partial  compensation  for  claims  made  by  living  Canadians 
of  Japanese  descent  for  the  loss  of  their  businesses  or 
properties  as  a  result  thereof;  and 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Grafstein,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Pitfield,  C.P., 

Que  le  Senat  du  Canada  preconise,  au  nom  de  tous  les 
Canadiens,  que  le  gouvernement  du  Canada  presente  aux 
Nippo-Canadiens  vivants  des  excuses  officielles  pour  les  mesu- 
res  d'incarceration  auxquelles  ils  ont  ete  soumis  et  la  confisca- 
tion de  leurs  entreprises  et  biens  au  cours  de  la  Deuxieme 
Guerre  mondiale,  et  recommande  ce  qui  suit: 

(1)  que  le  gouvernement  envisage  I'opportunite  de  nommer  un 
commissaire  aux  revendications  speciales  charge  d'etablir 
une  indemnisation  partielle  a  la  suite  des  revendications 
presentees  par  les  Nippo-Canadiens  a  I'egard  de  la  perte 
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(a)  that  such  claims  for  partial  compensation  be  received 
by  the  Claims  Commissioner  for  a  period  of  one  year 
from  the  date  of  proclamation  of  the  Act  establishing  the 
same; 

(b)  that  $50  million  be  allocated  by  the  Government  in 
the  aggregate  for  all  such  claims; 

(c)  that  the  balance  of  any  such  $50  million  be  returned 
to  the  Government  when  the  Commission  completes  its 
responsibilities;  and 

the  Government  take  the  necessary  steps  to  ensure  that 
any  personal  records  or  fingerprints  of  Canadians  of 
Japanese  descent  obtained  and  kept  by  police  officials,  if 
any,  during  the  Second  World  War  be  destroyed 
forthwith, 


de  leurs  biens  ou  entreprises  a  cause  des  mesures  susmen- 
tionnees;  et 

a)  que  le  commissaire  aux  revendications  resolve  ces 
demandes  d'indemnisation  partielle  durant  un  an  a  comp- 
ter de  la  date  de  la  proclamation  de  la  loi  creant  la 
Commission; 

b)  que  le  gouvernement  consacre  $50  millions  au  total 
pour  toutes  ces  demandes; 

c)  que  le  solde  de  ce  montant  de  $50  millions  soit  remis  au 
gouvernement  lorsque  le  commissaire  se  sera  acquitte  de 
ses  responsabilites;  et 

(2)  que  le  gouvernement  prenne  les  mesures  necessaires  pour 
assurer  la  destruction  sur-le-champ  de  tous  dossiers  per- 
sonnels ou  empreintes  digitales  de  Nippo-Canadiens,  eta- 
blis  et  conserves  par  les  services  de  police,  s'il  en  est,  au 
cours  de  la  Deuxieme  Guerre  mondiale, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime 
Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «La  defense  maritime  du 
Canada",  depose  au  Senat  le  15  juin  1983, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Seventieth  Annual  Conference  of  the 
Inter-Parliamentary  Union  held  at  Seoul,  Korea,  4th  to  12th 
October,  1983,  and  in  particular  to  the  discussions  and  pro- 
ceedings of  the  Conference  and  the  participation  therein  of  the 
delegation  from  Canada,  and  to  the  delegation's  visit  to  China 
and  their  meetings  with  the  officials  of  that  country. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  silting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  soixante-dixieme  conference  annuelle  de 
rUnion  interparlementaire  tenue  a  Seoul,  en  Coree,  du  4  au  12 
octobre  1983  et,  en  particulier,  sur  les  discussions  et  les 
deliberations  de  la  conference  et  sur  la  participation  de  la 
delegation  du  Canada,  ainsi  que  sur  la  visite  en  Chine  de  la 
delegation  et  sa  rencontre  avec  les  responsables  de  ce  pays, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms: 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes;  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  theStanding  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  Vk'hich  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  ie  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  oii  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  m.odifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 
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(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdeiegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing  effects 
of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  {'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  Twelfth  Inter-Parliamentary  Meeting  of  Delega- 
tions from  the  Canadian  and  European  Parliaments  held  at 
Strasbourg,  France,  from  26th  to  30th  March,  1984. 

Debated. 

Ordered,  That  the  Report  of  the  Twelfth  Inter-Parliamen- 
tary Meeting  be  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the 
Senate  of  this  day. 


L'honorable  senateur  Leblanc  attire  I'attention  du  Senat  sur 
la  douzieme  reunion  interparlementaire  des  delegations  des 
Parlements  canadien  et  europeen,  tenue  Strasbourg,  en 
France,  du  26  au  30  mars  1984. 

Debat  termine. 

Ordonne:  Que  le  rapport  de  la  douzieme  reunion  interparle- 
mentaire soit  imprime  en  appendice  aux  Debats  du  Senat  de  ce 
jour. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Langlois:  senateur  Langlois, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  Senate 
pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  Honourable  Senator  Kirby  for  the  Honourable  Senator 
Molgat  on  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and 
Natural  Resources  {June  4,  1984). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Un  avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  du  Senat,  con- 
formement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des  mem- 
bres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

L'honorable  senateur  Kirby  en  remplacement  de  l'honorable 
senateur  Molgat,  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senato- 
rial permanent  de  I'energie  et  des  ressources  naturelles  {4  juin 
1984). 
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APPENDIX 

(See  p.  479) 

Monday,  June  4,  1984 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  has  the 
honour  to  present  its 


APPENDICE 

( Voir:  P.  479) 

Le  LUNDi  4  juin  1984 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
presente  son 


FIFTH  REPORT 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  to 
which  Supplementary  Estimates  (A)  laid  before  Parliament 
for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1985,  were  referred,  does 
in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of  May  22,  1984, 
report  as  follows: 

The  Committee  heard  evidence  from  the  following  witnesses 
from  the  Treasury  Board:  Mr.  J.  L.  Manion,  Secretary;  Mr. 
Jean  Jacques  Noreau,  Deputy  Secretary,  Program  Branch; 
Mr.  Michael  Francino,  Assistant  Secretary,  Program  Branch. 

In  this  first  supplementary,  six  departments  and  agencies 
requested  supplementary  funds  of  $296  million  bringing  the 
total  estimates  to  date  for  1984-85  to  $96.8  billion.  All 
items  proposed  in  the  supplementary  estimates  require  parlia- 
mentary approval;  there  are  no  statutory  items  nor  are  there 
any  one  dollar  votes  in  these  supplementary  estimates. 

Approximately  one-half  of  these  supplementary  estimates 
($151  million)  are  for  employment  related  initiatives  in  three 
departments  and  agencies.  In  the  past  the  government  has 
sought  additional  funds  for  job  creation  through  the  various 
supplementary  estimates;  it  is  unlikely  that  these  figures  repre- 
sent the  total  spending  on  job  creation. 

These  estimates  provide  for  an  additional  787  person-years, 
of  which  775  are  associated  with  direct  job  creation  projects  in 
two  of  the  three  departments  receiving  employment  related 
funds.  Treasury  Board  officials  explained  that  the  person-year 
requirement  for  direct  job  creation  fluctuates  significantly 
throughout  the  year  as  temporary  staff  are  hired  during  the 
summer  months  for  the  peak  work  period  and  then  released. 
These  figures  are  slightly  less  than  the  number  required  in 
1983-84. 


CINQUIEME  RAPPORT 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
auquel  le  budget  supplementaire  des  depenses  (A),  depose  au 
Parlement  pour  I'exercice  financier  se  terminant  le  31  mars 
1985,  a  ete  renvoye,  fait  conformement  a  son  ordre  de  renvoi 
du  31  mars  1984,  le  rapport  suivant: 

Le  Comite  a  entendu  les  temoins  suivants  du  Conseil  du 
Tresor:  M.  J.  L.  Manion,  secretaire;  M.  Jean- Jacques  Noreau, 
sous-secretaire.  Direction  des  programmes;  M.  Michael  Fran- 
cino, secretaire-adjoint.  Direction  des  programmes. 

Dans  ce  premier  budget  supplementaire,  six  ministeres  et 
organismes  ont  demande  des  fonds  supplementaires  de  296 
millions  de  dollars  portant  le  budget  total  a  ce  jour  pour 
1984-1985  a  96,8  milliards  de  dollars.  Tous  les  postes  proposes 
dans  le  budget  supplementaire  requierent  I'approbation  du 
Parlement;  il  n'y  a  pas  de  postes  statutaires  ni  aucun  credit  de 
1  $  dans  ce  budget  supplementaire. 

Environ  la  moitie  de  ce  budget  (151  millions  de  dollars)  est 
destinee  a  des  initiatives  reliees  a  I'emploi  dans  trois  ministeres 
et  organismes.  Dans  le  passe,  le  gouvernement  a  essaye  d'obte- 
nir  des  fonds  supplementaires  pour  la  creation  d'emplois  en 
ayant  recours  aux  divers  budgets  supplementaires;  il  est  peu 
probable  que  ces  chiffres  representent  les  depenses  totales  au 
chapitre  de  la  creation  d'emplois. 

Ce  budget  prevoit  787  annees/personnes  supplementaires, 
dont  775  ont  trait  a  des  projets  de  creation  directe  d'emplois 
dans  deux  des  trois  ministeres  recevant  des  fonds  relies  a 
I'emploi.  Les  fonctionnaires  du  Conseil  du  Tresor  ont  explique 
que  le  nombre  d'annees/personnes  necessaires  pour  creer  des 
emplois  directs  fluctue  considerablement  tout  au  long  de  I'an- 
nee  etant  donnee  que  le  personnel  temporaire  est  recrute  au 
cours  des  mois  d'ete  pour  repondre  aux  besoins  durant  la 
periode  de  pointe  seulement.  Ces  chiffres  sont  legerement 
inferieurs  au  nombre  requis  en  1983-1984. 


Respectfully  submitted. 


C.  WILLIAM  DOODY. 
Chairman. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president. 
C.  WILLIAM  DOODY, 


33  Elizabeth  II 
A.D.  1984 
Canada 
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Le  mardi  5  juin  1984 

Vingt  heures 


The  Honourable  GILDAS  L.  MOLGAT, 

Speaker  pro  tempore. 


L'honorable  GILDAS  L.  MOLGAT, 


President  pro  tempore. 


The  Membe 

rs  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Anderson, 

Croll, 

Hebert, 

Marsden, 

Rowe, 

Argue, 

Donahoe, 

Hicks, 

McGrand, 

Sherwood 

Asselin, 

Doody, 

Inman, 

Molgat, 

Sparrow, 

Barrow, 

Flynn, 

Lang, 

Molson, 

Steuart, 

Beaubien, 

Frith, 

Langlois, 

Muir, 

Stewart, 

Bielish, 

Gigantes, 

Lapointe, 

Murray, 

Theriault, 

Bonnell, 

Giguere, 

Leblanc, 

Neiman, 

Walker, 

Bosa, 

Graham, 

Le  Moyne, 

Olson, 

Watt, 

Cook, 

Guay, 

Macdonald, 

Petten, 

Wood, 

Cools, 

Haidasz, 

Macquarrie, 

Riley, 

Yuzyk. 

Cottreau, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-45,  intituled:  "An  Act  for  Granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the 
financial  year  ending  the  31st  March,  1985",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-45,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste 
certaines  sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada 
pendant  Tannee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1985»,  pour 
lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Frith,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Barrow,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  presented  the 
Sixth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the  Commit- 
tee had  examined  the  Bill  S-14,  intituled:  "An  Act  to  imple- 
ment a  convention  between  Canada  and  the  United  States  with 
respect  to  taxes  on  income  and  on  capital",  and  had  directed 
him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Barrow,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  presente  le  sixieme  rapport 
de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir 
etudie  le  Projet  de  loi  S-14,  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre 
d'une  convention  conclue  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  en 
matiere  d'impots  sur  le  revenu  et  sur  la  fortune*,  I'a  charge 
d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Olson,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance,  presented  the  Sixth  Report 
of  the  said  Committee,  stating  that  the  Committee  had  exam- 
ined the  Bill  C-12,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Federal- 
Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs 
Financing  Act,  1977",  and  had  directed  him  to  report  the 
same  to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Hicks  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  finances  nationales,  presente  le  sixieme  rapport  de  ce 
Comite  et  informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le 
Projet  de  loi  C-12,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur 
les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provin- 
ces et  sur  le  financement  des  programmes  etablis»,  I'a  charge 
d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Hicks  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lapointe,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


I 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Watt,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-44,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Yukon  Quartz 
Mining  Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P..  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Watt,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-44,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'extraction  du 
quartz  dans  le  Yukon*. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Watt,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Watt,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Steuart,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Giguere,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-41,  intituled:  "An  Act  to  implement  a  treaty  between 
Canada  and  the  United  States  relating  to  the  Skagit  River  and 
Ross  Lake,  and  the  Seven  Mile  Reservoir  on  the  Fend  d'Oreille 
River". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Steuart  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Giguere,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Steuart,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Giguere,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-41,  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre  du  traite  conclu 
entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  concernant  la  riviere  Skagit 
et  le  lac  Ross,  ainsi  que  le  reservoir  Seven  Mile  de  la  riviere 
Pend  d'Oreille». 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Steuart,  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Giguere,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Macquarrie  resumed  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Steuart,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Sinclair,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-42,  intituled:  "An  Act  to  establish  the  Asia-Pacific 
Foundation  of  Canada". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time.  "" 

The  Honourable  Senator  Steuart  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bonnell,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Macquarrie  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Steuart,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Sinclair,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-42,  intitule:  «Loi  constituant  la  Fondation  Asie-Pacifi- 
que  du  Canada*. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Steuart  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Sherwood, 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Sherwood,  que  le  Projet 
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that  the  Bill  C-241,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Senate 
and  House  of  Commons  Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Sherwood,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


de  loi  C-241,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes*,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Sherwood,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance  on  the  Supplementary  Esti- 
mates (A)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending 
31st  March,  1985. 

Debated. 


Suivant  FOrdre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  cin- 
quieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
nationales  au  sujet  du  Budget  supplementaire  (A)  depose  au 
Parlement  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1985. 

Debat  termine. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Frith  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  that  the 
Bill  C-45,  intituled:  "An  Act  for  Granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the 
financial  year  ending  the  31st  March,  1985",  be  read  the 
second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bielish,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  que  le  Projet 
de  loi  C-45,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant 
I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1985»,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Bielish,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate  on  22nd 
May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  silting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  22  mai  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Riley,  for  the  adoption  of  the  First 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders,  presented  in  the  Senate  on  lOlh  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Riley,  tendant  a  I'adoption  du  premier  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  ct  de  la  procedure,  presente 
au  Senat  le  10  mai  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McGrand: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Aboriginal  Peoples  of  Canada; 

That,  the  Committee  be  composed  of  eight  Senators; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Watt,  appuye  par  I'honorable 
senateur  McGrand, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les 
problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada  et  pour  faire  des  recommandations  a  ce  sujet; 

Que  huit  senateurs  fassent  partie  de  ce  comite; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  se  deplacer  oii  que  ce  soit  au 
Canada;  et 

Que  le  comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers,  des  specialistes  et  du  personnel  de  soutien  dont  il  pourra 
avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Charbonneau  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Canada-Tai- 
wan Parliamentary  Friendship  Committee,  held  at  Taiwan 
from  7th  to  14th  October,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Charbonneau,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  Groupe  parlementaire 
d'amities  Canada-Taiwan,  tenue  a  Taiwan  du  7  au  14  octobre 
1983, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  8th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  8  mai  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  CroU,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  Fappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  Teducation  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est — 
That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman: 

That  whenever  a  bill  or  the  subject-matter  of  a  bill  is  being 
considered  by  a  Committee  of  the  Senate  in  which  in  the 
opinion  of  such  Committee,  a  province  or  provinces  have  a 
special  interest,  then  as  a  general  policy,  the  government  of 
such  province  or  provinces  where  in  the  opinion  of  the  Com- 
mittee it  is  practicable  to  do  so,  shall  be  asked  by  the  Commit- 
tee as  to  whether  or  not  they  wish  to  make  written  and/or 
verbal  representations  to  the  Committee,  and  any  province 
that  replies  in  the  affirmative  shall  be  given  a  reasonable 
opportunity  to  do  so. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Neiman, 

Que  lorsqu'un  comite  du  Senat  etudie  un  projet  de  loi  ou  la 
teneur  d'un  projet  de  loi  qui,  de  I'avis  du  comite,  interesse 
particulierement  une  ou  plusieurs  provinces,  le  comite  doit 
demander  au  gouvernement  de  cette  province  ou  de  ces 
provinces  ou  il  juge  que  c'est  possible,  s'il  desire  soumettre  au 
comite  des  instances  ecrites  ou  orales  ou  les  deux  et  doit  offrir 
a  toute  province  qui  donne  une  reponse  affirmative  une  possi- 
bilite  raisonnable  de  ce  faire. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Grafstein,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Pitficld,  P.C.: 

That  the  Senate  of  Canada  endorses,  on  behalf  of  all 
Canadians,  the  position  that  a  formal  apology  be  extended  by 
the  Government  of  Canada  to  those  living  Canadians  of 
Japanese  descent  for  the  acts  of  incarceration  of  such  individu- 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Grafstein,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Pitfield,  C.P., 

Que  le  Senat  du  Canada  preconise,  au  nom  de  tous  les 
Canadiens,  que  Ic  gouvernement  du  Canada  presente  aux 
Nippo-Canadiens  vivants  des  excuses  officiellcs  pour  les  mesu- 
rcs  d'incarceration  auxquelles  ils  ont  ete  .soumis  et  la  confisca- 
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als  and  the  confiscation  of  their  businesses  and  properties 
made  during  the  Second  World  War,  and  recommends  that: 

(1)  the  Government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Special  Claims  Commissioner  to  adjudicate 
partial  compensation  for  claims  made  by  living  Canadians 
of  Japanese  descent  for  the  loss  of  their  businesses  or 
properties  as  a  result  thereof;  and 

(a)  that  such  claims  for  partial  compensation  be  received 
by  the  Claims  Commissioner  for  a  period  of  one  year 
from  the  date  of  proclamation  of  the  Act  establishing  the 
same; 

(b)  that  $50  million  be  allocated  by  the  Government  in 
the  aggregate  for  all  such  claims; 

(c)  that  the  balance  of  any  such  $50  million  be  returned 
to  the  Government  when  the  Commission  completes  its 
responsibilities;  and 

(2)  the  Government  take  the  necessary  steps  to  ensure  that 
any  personal  records  or  fingerprints  of  Canadians  of 
Japanese  descent  obtained  and  kept  by  police  officials,  if 
any,  during  the  Second  World  War  be  destroyed 
forthwith, 


tion  de  leurs  entreprises  et  biens  au  cours  de  la  Deuxieme 
Guerre  mondiale,  et  recommande  ce  qui  suit: 

(1)  que  le  gouvernement  envisage  I'opportunite  de  nommer  un 
commissaire  aux  revendications  speciales  charge  d'etablir 
une  indemnisation  partielle  a  la  suite  des  revendications 
presentees  par  les  Nippo-Canadiens  a  I'egard  de  la  perte 
de  leurs  biens  ou  entreprises  a  cause  des  mesures  susmen- 
tionnees;  et 

a)  que  le  commissaire  aux  revendications  re9oive  ces 
demandes  d'indemnisation  partielle  durant  un  an  a  comp- 
ter de  la  date  de  la  proclamation  de  la  loi  creant  la 
Commission; 

b)  que  le  gouvernement  consacre  $50  millions  au  total 
pour  toutes  ces  demandes; 

c)  que  le  solde  de  ce  montant  de  $50  millions  soit  remis  au 
gouvernement  lorsque  le  commissaire  se  sera  acquitte  de 
ses  responsabilites;  et 

(2)  que  le  gouvernement  prenne  les  mesures  necessaires  pour 
assurer  la  destruction  sur-le-champ  de  tous  dossiers  per- 
sonnels ou  empreintes  digitales  de  Nippo-Canadiens,  eta- 
blis  et  conserves  par  les  services  de  police,  s'il  en  est,  au 
cours  de  la  Deuxieme  Guerre  mondiale, 

II  est- 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime 
Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «La  defense  maritime  du 
Canada*,  depose  au  Senat  le  15  juin  1983, 

11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Seventieth  Annual  Conference  of  the 
Inter-Parliamentary  Union  held  at  Seoul,  Korea,  4th  to  12th 
October,  1983,  and  in  particular  to  the  discussions  and  pro- 
ceedings of  the  Conference  and  the  participation  therein  of  the 
delegation  from  Canada,  and  to  the  delegation's  visit  to  China 
and  their  meetings  with  the  officials  of  that  country. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  soixante-dixieme  conference  annuelle  de 
rUnion  interparlementaire  tenue  a  Seoul,  en  Coree,  du  4  au  12 
octobre  1983  et,  en  particulier,  sur  les  discussions  et  les 
deliberations  de  la  conference  et  sur  la  participation  de  la 
delegation  du  Canada,  ainsi  que  sur  la  visite  en  Chine  de  la 
delegation  et  sa  rencontre  avec  les  responsables  de  ce  pays, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms: 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with  this 
House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes;  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  Finviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows. 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 


A  Fappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 
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(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  Tinobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  Tautorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.*;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing  effects 
of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  Fhonora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  Tagriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est- 


It  was —  11  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.:  senateur  Haidasz,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  Senate 
pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  Honourable  Senators  Cottreau  and  Perrault  for  the 
Honourable  Senators  Buckwold  and  Petten  on  the  Standing 
Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  {June  5, 
1984). 

The  Honourable  Senators  Giguere,  Stewart,  Rowe,  Trem- 
blay  and  Murray  for  the  Honourable  Senators  Sinclair,  Stan- 
bury,  Godfrey,  Balfour  and  Kelly  on  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance  {June  5,  1984). 


The  Honourable  Senator  Graham  for  the  Honourable  Sena- 
tor Hastings  on  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport 
and  Communications  {June  5,  1984). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Un  avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  du  Senat,  con- 
formement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des  mem- 
bres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  honorables  senateurs  Cottreau  et  Perrault  en  remplace- 
ment  des  honorables  senateurs  Buckwold  et  Petten,  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et 
du  commerce  {5  juin  1984). 

Les  honorables  senateurs  Giguere,  Stewart,  Rowe,  Trem- 
blay  et  Murray  en  remplacement  des  honorables  senateurs 
Stanbury,  Godfrey,  Balfour,  Kelly  et  Sinclair,  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  natio- 
nales  {5  Juin  1984). 

L'honorable  senateur  Graham  en  remplacement  de  I'honora- 
ble senateur  Hastings,  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  ^ansports  et  des  communications  (5 
juin  1984). 
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Le  mercredi  6  juin  1984 

Quatorze  heures 


Tiie  Honourable  MAURICE  RIEL,  Q.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MAURICE  RIEL,  C.R.,  President. 
Les  membres  presents  sont; 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Davey, 

Haidasz, 

McGrand, 

Rowe, 

Asselin, 

Denis, 

Hebert, 

Molgat, 

Sherwood, 

Barrow, 

Dona  hoe, 

Hicks, 

Muir, 

Sparrow, 

Beaubien, 

Doody, 

Inman, 

Murray, 

Steuart, 

Belisle, 

Flynn, 

Lafond, 

Neiman, 

Stewart, 

Bielish, 

Frith, 

Lang, 

Nurgitz, 

StoUery, 

Bonnell, 

Gigantes, 

Lapointe, 

Olson, 

Theriault, 

Bosa, 

Giguere, 

Leblanc, 

Petten, 

Tremblay, 

Charbonneau, 

Godfrey, 

Le  Moyne, 

Pitfield, 

Walker, 

Cook, 

Grafstein, 

Macdonald, 

Riel, 

Watt, 

Cools, 

Graham, 

Macquarrie, 

Riley, 

Wood, 

Cottreau, 

Guay, 

Marsden, 

Rousseau, 

Yuzyk. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  on  the  operation  of  the  Canada  Pension  Plan,  Statu- 
tory Actuarial  Report  No.  8,  dated  December  31,  1982, 
pursuant  to  section  116(3)  of  the  Canada  Pension  Plan, 
Chapter  C-5,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-220. 


Document  entitled  "Proposed  amendments  to  the  Pension 
Benefits  Standards  Act". — Sessional  Paper  No.  322-221. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  sur  I'administration  du  Regime  de  pensions  du 
Canada,  huitieme  rapport  actuariel  statutaire  du  Regime  de 
pensions  du  Canada,  en  date  du  31  decembre  1982,  conforme- 
ment  a  I'article  116(3)  du  Regime  de  pensions  du  Canada. 
chapitre  C-5,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire 
n°  322-220. 

Document  intitule:  «Projet  de  modification  de  la  Loi  sur  les 
normes  des  prestations  de  pensions. — Document  parlementaire 
n°  322-221. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  on 
Wednesday  next,  13th  June,  1984,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  de 
mercredi  prochain.  le  13  juin  1984,  et  que  I'application  de 
I'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Guay,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Haidasz,  P.C.,  that  the  Bill  C-44,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  Yukon  Quartz  Mining  Act",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Guay,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  C-44,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'extrac- 
tion  du  quartz  dans  le  Yukon»,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  for  the  Honourable  Senator  Steuart  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Bill  C-41,  intituled: 
"An  Act  to  implement  a  treaty  between  Canada  and  the 
United  States  relating  to  the  Skagit  River  and  Ross  Lake,  and 
the  Seven  Mile  Reservoir  on  the  Pend  d'Oreille  River",  be 
read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Frith,  au  nom 
de  l'honorable  senateur  Steuart,  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau,  que  le  Projet  de  loi  C-41,  intitule:  «Loi 
de  mise  en  osuvre  du  traite  conclu  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis  concernant  la  riviere  Skagit  et  le  lac  Ross,  ainsi  que 
le  reservoir  Seven  Mile  de  la  riviere  Pend  d'Oreille*,  soit  lu  la 
troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  for  the  Honourable  Senator  Steuart  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Bill  C-42,  intituled; 
"An  Act  to  establish  the  Asia-Pacific  Foundation  of  Canada", 
be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  Thonorable  senateur  Frith,  au  nom 
de  I'honorable  senateur  Steuart,  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cottreau,  que  le  Projet  de  loi  C-42,  intitule:  «Loi 
constituant  la  Fondation  Asie-Pacifique  du  Canada*,  soit  lu  la 
troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Cottreau, 
that  the  Bill  S-14,  intituled:  "An  Act  to  implement  a  conven- 
tion between  Canada  and  the  United  States  with  respect  to 
taxes  on  income  and  on  capital",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  I'honorable  senateur  Cottreau,  que  le  Projet  de  loi 
S-14,  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre  d'une  convention  conclue 
entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  en  matiere  d'impots  sur  le 
revenu  et  sur  la  fortune»,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Hicks  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Lapointe 
P.C,  that  the  Bill  C-12,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Established  Pro- 
grams Financing  Act,  1977",  be  read  the  third  time. 

After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C,  moved 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray,  that  the  Bill  be 
not  now  read  a  third  time,  but  that  it  be  amended  by  striking 
out  subparagraphs  (d)  and  (e)  of  paragraph  (1),  section  24.1 
of  Clause  9  (lines  45  to  48  on  page  7  and  1  to  9  on  page  8)  of 
the  said  Bill. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment — 
The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Hicks  propose, 
appuye  par  I'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  que  le  Projet 
de  loi  C-12,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les 
accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces 
et  sur  le  financement  des  programmes  etablis»,  soit  lu  la 
troisieme  fois. 

Apres  debat. 

En  amendement,  I'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose, 
appuye  par  I'honorable  senateur  Murray,  que  le  projet  de  loi 
ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais  qu'il  soit 
amende  en  abrogeant  les  alineas  d)  et  e)  du  paragraphe  (1)  de 
Particle  24.1,  a  Particle  9  (lignes  40  a  44  de  la  page  7  et  1  a  1 1, 
de  la  page  8)  dudit  projet. 

Apres  debat. 

La  motion  d'amendement  est  mise  aux  voix. 
L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  I'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS— POUR 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Asselin 

Bielish 

Flynn 

Muir 

Beaubien 

Charbonneau 

Macdonald 

Murray 

Belisle 

Donahoe 

Macquarrie 

Nurgitz 

Sherwood 
Tremblay 
Yuzyk— 15. 
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NAYS— CONTRE 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Anderson 

Frith 

Hebert 

McGrand 

Rowe 

Barrow 

Gigantes 

Hicks 

Molgat 

Sparrow 

Bonnell 

Giguere 

Lafond 

Neiman 

Steuart 

Bosa 

Godfrey 

Lapointe 

Olson 

Stewart 

Cools 

Graham 

Leblanc 

Petten 

Stollery 

Cottreau 

Guay 

Le  Moyne 

Riley 

Theriault 

Davey 

Haidasz 

Marsden 

Rousseau 

Wood— 36. 

Denis 

ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 
Nil/Aucun 


So  it  was  resolved  in  the  negative. 


En  consequence,  la  motion  d'amendement  est  rejetee. 


The  question  being  put  on  the  motion  of  the  Honourable 
Senator  Hicks,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Lapointe, 
P.C.,  for  the  third  reading  of  the  Bill  C-12,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on 
division. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  motion  de  I'honorable  senateur  Hicks,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Lapointe,  C.P.,  tendant  a  la  troisieme  lecture 
du  Projet  de  loi  C-12,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  Tinformer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-45,  intituled:  "An  Act  for  Granting  to 
Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  Government  of 
Canada  for  the  financial  year  ending  the  31st  March,  1985". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Haidasz,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-45,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste 
certaines  sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada 
pendant  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  I985». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate  on  22nd 
May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Neiman,  tendant  a  Tadoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  22  mai  1984^ 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Riley,  for  the  adoption  of  the  First 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders,  presented  in  the  Senate  on  10th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Riley,  tendant  a  I'adoption  du  premier  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente 
au  Senat  le  10  mai  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McGrand: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Aboriginal  Peoples  of  Canada; 

That,  the  Committee  be  composed  of  eight  Senators; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Watt,  appuye  par  I'honorable 
senateur  McGrand, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les 
problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada  et  pour  faire  des  recommandations  a  ce  sujet; 

Que  huit  senateurs  fassent  partie  de  ce  comite; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 


That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to  Que  le  comite  soit  habilite  a  se  deplacer  ou  que  ce  soit  au 

place  within  Canada;  and  Canada;  et 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of  Que  le  comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  des  conseil- 

such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as  lers,  des  specialistes  et  du  personnel  de  soutien  dont  il  pourra 

may  be  required  for  the  said  examination,  avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Charbonneau  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Canada-Tai- 
wan Parliamentary  Friendship  Committee,  held  at  Taiwan 
from  7th  to  14th  October,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Finterpellation  de  I'honorable  senateur  Charbonneau,  attirant 
Tattention  du  Senat  sur  la  reunion  du  Groupe  parlementaire 
d'amities  Canada-Taiwan,  tenue  a  Taiwan  du  7  au  14  octobre 
1983, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  8th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  8  mai  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  i'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

I!  est— 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman: 

That  whenever  a  bill  or  the  subject-matter  of  a  bill  is  being 
considered   by  a  Committee  of  the  Senate  in  which  in  the 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  ['honora- 
ble senateur  Neiman, 

Que  lorsqu'un  comite  du  Senat  etudie  un  projet  dc  loi  ou  la 
teneur  d'un  projet  dc  loi  qui,  de  I'avis  du  comite,  interesse 
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opinion  of  such  Committee,  a  province  or  provinces  have  a 
special  interest,  then  as  a  general  policy,  the  government  of 
such  province  or  provinces  where  in  the  opinion  of  the  Com- 
mittee it  is  practicable  to  do  so,  shall  be  asked  by  the  Commit- 
tee as  to  whether  or  not  they  wish  to  make  written  and/or 
verbal  representations  to  the  Committee,  and  any  province 
that  replies  in  the  affirmative  shall  be  given  a  reasonable 
opportunity  to  do  so. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


particulierement  une  ou  plusieurs  provinces,  le  comite  doit 
demander  au  gouvernement  de  cette  province  ou  de  ces 
provinces  ou  il  juge  que  c'est  possible,  s'il  desire  soumettre  au 
comite  des  instances  ecrites  ou  orales  ou  ies  deux  et  doit  offrir 
a  toute  province  qui  donne  une  reponse  affirmative  une  possi- 
bilite  raisonnable  de  ce  faire, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Grafstein,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Pitfield,  P.C.: 

That  the  Senate  of  Canada  endorses,  on  behalf  of  all 
Canadians,  the  position  that  a  formal  apology  be  extended  by 
the  Government  of  Canada  to  those  living  Canadians  of 
Japanese  descent  for  the  acts  of  incarceration  of  such  individu- 
als and  the  confiscation  of  their  businesses  and  properties 
made  during  the  Second  World  War,  and  recommends  that: 

(1)  the  Government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Special  Claims  Commissioner  to  adjudicate 
partial  compensation  for  claims  made  by  living  Canadians 
of  Japanese  descent  for  the  loss  of  their  businesses  or 
properties  as  a  result  thereof;  and 

(a)  that  such  claims  for  partial  compensation  be  received 
by  the  Claims  Commissioner  for  a  period  of  one  year 
from  the  date  of  proclamation  of  the  Act  establishing  the 
same; 

(b)  that  $50  million  be  allocated  by  the  Government  in 
the  aggregate  for  all  such  claims; 

(c)  that  the  balance  of  any  such  $50  million  be  returned 
to  the  Government  when  the  Commission  completes  its 
responsibilities;  and 

(2)  the  Government  take  the  necessary  steps  to  ensure  that 
any  personal  records  or  fingerprints  of  Canadians  of 
Japanese  descent  obtained  and  kept  by  police  officials,  if 
any,  during  the  Second  World  War  be  destroyed 
forthwith. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Grafstein,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Pitfield,  C.P., 

Que  le  Senat  du  Canada  preconise,  au  nom  de  tous  Ies 
Canadiens,  que  le  gouvernement  du  Canada  presente  aux 
Nippo-Canadiens  vivants  des  excuses  officielles  pour  Ies  mesu- 
res  d'incarceration  auxquelles  ils  ont  ete  soumis  et  la  confisca- 
tion de  leurs  entreprises  et  biens  au  cours  de  la  Deuxieme 
Guerre  mondiale,  et  recommande  ce  qui  suit: 

(1)  que  le  gouvernement  envisage  I'opportunite  de  nommer  un 
commissaire  aux  revendications  speciales  charge  d'etablir 
une  indemnisation  partielle  a  la  suite  des  revendications 
presentees  par  Ies  Nippo-Canadiens  a  I'egard  de  la  perte 
de  leurs  biens  ou  entreprises  a  cause  des  mesures  susmen- 
tionnees;  et 

a)  que  le  commissaire  aux  revendications  regoive  ces 
demandes  d'indemnisation  partielle  durant  un  an  a  comp- 
ter de  la  date  de  la  proclamation  de  la  loi  creant  la 
Commission; 

b)  que  le  gouvernement  consacre  $50  millions  au  total 
pour  toutes  ces  demandes; 

c)  que  le  solde  de  ce  montant  de  $50  millions  soit  remis  au 
gouvernement  lorsque  le  commissaire  se  sera  acquitte  de 
ses  responsabilites;  et 

(2)  que  le  gouvernement  prenne  Ies  mesures  necessaires  pour 
assurer  la  destruction  sur-le-champ  de  tous  dossiers  per- 
sonnels ou  empreintes  digitales  de  Nippo-Canadiens,  eta- 
blis  et  conserves  par  Ies  services  de  police,  s'il  en  est,  au 
cours  de  la  Deuxieme  Guerre  mondiale, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime 
Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «La  defense  maritime  du 
Canada)),  depose  au  Senat  le  15  juin  1983, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Seventieth  Annual  Conference  of  the 
Inter-Parliamentary  Union  held  at  Seoul,  Korea,  4th  to  12th 
October,  1983,  and  in  particular  to  the  discussions  and  pro- 
ceedings of  the  Conference  and  the  participation  therein  of  the 
delegation  from  Canada,  and  to  the  delegation's  visit  to  China 
and  their  meetings  with  the  officials  of  that  country, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  Fhonorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  soixante-dixieme  conference  annuelle  de 
rUnion  interparlementaire  tenue  a  Seoul,  en  Coree,  du  4  au  12 
octobre  1983  et,  en  particulier,  sur  les  discussions  et  les 
deliberations  de  la  conference  et  sur  la  participation  de  la 
delegation  du  Canada,  ainsi  que  sur  la  visite  en  Chine  de  la 
delegation  et  sa  rencontre  avec  les  responsables  de  ce  pays, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  Fhonorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms: 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with  this 
House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  Fhonora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes:  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Fen  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  Fhonora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  textc: 


"9.  REGULATIONS 


«9.  LES  REGLEMENTS 
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In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  Pautorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  Tinviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing  effects 
of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  POrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Phonorable  senateur  Marshall,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  Pagriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  Pindustrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
PAtlantique, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 


That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Scicence  and  Technology  be  authorized  to  examine  and  con- 
sider the  impact  of  technological  change  on  the  fabric  of 
Canadian  society; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  exmination;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  Septem- 
ber 30,  1985. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Petten, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic  soit  autorise  a  etudier  les 
repercussions  du  virage  technologique  sur  la  societe  cana- 
dienne; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  voyager; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude;  et 

Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  30 
septembre  1985. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The   Honourable   Senator   Frith   moved,   seconded   by   the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Fhonorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  Senate 
pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  Honourable  Senators  Haidasz,  Marsden  and  Stollery 
for  the  Honourable  Senators  Buckwold,  Stollery  and  Stanbury 
on  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitution- 
al Affairs  (June  6.  1984). 


The  Honourable  Senators  Godfrey,  Balfour  and  Kelly  for 
the  Honourable  Senators  Rowe,  Tremblay  and  Murray  on  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  (June  6, 
1984). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Un  avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  du  Senat,  con- 
formement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des  mem- 
bres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  honorables  senateurs  Haidasz,  Marsden  et  Stollery  en 
remplacement  des  honorables  senateurs  Buckwold,  Stollery  et 
Stanbury,  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (6  juin 
1984). 

Les  honorables  senateurs  Godfrey,  Balfour  et  Kelly  en 
remplacement  des  honorables  senateurs  Rowe,  Tremblay  et 
Murray,  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  finances  nationales  (6  juin  1984). 
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Le  jeudi  7  juin  1984 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MAURICE  RIEL,  Q.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MAURICE  RIEL,  C.R.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Cook, 

Godfrey, 

Macquarrie, 

Riley, 

Argue, 

Cools, 

Graham, 

Marsden, 

Rousseau, 

Asselin, 

Cottreau, 

Guay, 

McGrand, 

Rowe, 

Austin, 

Davey, 

Haidasz, 

Molgat, 

Sherwood, 

Barrow, 

Donahoe, 

Hebert, 

Muir, 

Sparrow, 

Beaubien, 

Doody, 

Lafond, 

Murray, 

Steuart, 

Belisle, 

Everett, 

Langlois, 

Neiman, 

Stewart, 

Bielish, 

Flynn, 

Lapointe, 

Nurgitz, 

Theriault, 

Bonnell, 

Frith, 

Leblanc, 

Olson, 

Tremblay, 

Bosa, 

Gigantes, 

Le  Moyne, 

Petten, 

Watt, 

Charbonneau, 

Giguere, 

Macdonald, 

Riel, 

Yuzyk. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  its  Twenty-First  Report  (Sessional  Paper  No.  322-222), 
as  follows: — 

Thursday,  June  7,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration,  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Special 
Committee  of  the  Senate  on  Youth,  appointed  to  examine, 
consider  and  make  recommendations  on  problems  and  issues 
facing  Canadian  youth  between  15  and  24  years  of  age, 
authorized  by  the  Senate  on  April  10,  1984.  The  said  supple- 
mentary budget  is  as  follows: 

$  87,500 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


155,700 

11,000 

$254,200 


Respectfully  submitted. 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 

Chairman. 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le 
vingt  et  unieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlemen- 
taire  n°  322-222),  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDi  7  juin  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  supple- 
mentaire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite 
special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  cree  pour  etudier  et  faire  des 
recommandations  sur  les  problemes  et  questions  auxquels  font 
face  les  jeunes  Canadiens  ages  de  15  a  24  ans,  tel  qu'autorise 
par  le  Senat  le  10  avril  1984.  Ledit  budget  supplementaire  se 
lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 
Autres  depenses 


$  87,500 

155,700 

11,000 

$254,200 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
ALASDAIR  GRAHAM. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  presented  the 
Tenth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the  Commit- 
tee had  examined  the  Bill  S-15,  intituled:  "An  Act  to  provide 
for  the  creation  by  amalgamation  of  The  Wesleyan  Church  of 
Canada",  and  had  directed  her  to  report  the  same,  without 
amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Anderson,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


L'honorable  senateur  Neiman,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  presente  le 
dixieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  S-15,  intitule:  «Loi 
permettant  la  creation  par  fusion  de  L'Eglise  Wesleyenne  du 
Canada»,  I'a  chargee  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans 
amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Anderson,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  from  the  Standing 
Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  pre- 
sented the  Eleventh  Report  of  the  said  Committee,  stating  that 
the  Committee  had  examined  the  Bill  C-241,  intituled:  "An 
Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Commons  Act",  and 
had  directed  her  to  report  the  same,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 


L'honorable  senateur  Neiman,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  presente  le 
onzieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-241,  intitule:  «Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes,  I'a 
chargee  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Nurgitz,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Frith 
Honourable  Senator  Langlois: 


moved,   seconded   by   the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting 
on  Tuesday  next,  12th  June,  1984,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du 
Senat  de  mardi  prochain,  le  12  juin  1984,  et  que  I'application 
de  I'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  have  power  to  sit  at  four  o'clock  in 
the  afternoon  on  Tuesday  next,  12th  June,  1984,  even  though 
the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic  soit  autorise  a  sieger  mardi 
prochain,  le  12  juin  1984  a  seize  heures,  meme  si  le  Senat  siege 
a  ce  moment-la,  et  que  I'application  de  I'article  76(4)  du 
Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  12th  June,  1984,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  12  juin  1984,  a  quatorze 
heures. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  that 
the  Bill  C-45,  intituled:  "An  Act  for  granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the 
financial  year  ending  the  31st  March,  1985",  be  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on 
division. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que  le  Projet  de  loi 
C-45,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1985»,  soit  lu  la  troisieme 
fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 
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Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Administrative 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  re9u  une 
communications  du  Directeur  administratif  du  Gouverneur 
general. 

L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


GOVERNMENT  HOUSE 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 


7  June  1984 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Right  Honourable 
Brian  Dickson,  Chief  Justice  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the  Senate  Cham- 
ber to-day,  the  7th  day  of  June,  1984,  at  4.30  p.m.  for  the 
purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 

I  have  the  honour  to  be, 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere, 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Le7  juiN  1984 


Monsieur  Le  President, 


J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  le  tres  honorable  Brian 
Dickson,  Juge  en  chef  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Gouverneur 
general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du  Senat,  aujour- 
d'hui,  le  7  juin  1984,  a  16h.  30,  afin  de  donner  la  sanction 
royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer. 

Monsieur  le  President, 

I'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 
Edmond  Joly  de  Lotbiniere. 

L'honorable 
Le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne;  Que  la  communications  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate  on  22nd 
May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  22  mai  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Riley,  for  the  adoption  of  the  First 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders,  presented  in  the  Senate  on  10th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Riley,  tendant  a  I'adoption  du  premier  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente 
au  Senat  le  10  mai  1984, 

II  est— 

Ordonne;  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McGrand: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Aboriginal  Peoples  of  Canada; 

That,  the  Committee  be  composed  of  eight  Senators; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Watt,  appuye  par  I'honorable 
senateur  McGrand, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les 
problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada  et  pour  faire  des  recommandations  a  ce  sujet; 

Que  huit  senateurs  fassent  partie  de  ce  comite; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  se  deplacer  ou  que  ce  soit  au 
Canada;  et 

Que  le  comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers,  des  specialistes  et  du  personnel  de  soutien  dont  il  pourra 
avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Charbonneau  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Canada-Tai- 
wan Parliamentary  Friendship  Committee,  held  at  Taiwan 
from  7th  to  14th  October,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Charbonneau,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  Groupe  parlementaire 
d'amities  Canada-Taiwan,  tenue  a  Taiwan  du  7  au  14  octobre 
1983, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  8th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  8  mai  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 
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That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
Fopportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  Temploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman: 

That  whenever  a  bill  or  the  subject-matter  of  a  bill  is  being 
considered  by  a  Committee  of  the  Senate  in  which  in  the 
opinion  of  such  Committee,  a  province  or  provinces  have  a 
special  interest,  then  as  a  general  policy,  the  government  of 
such  province  or  provinces  where  in  the  opinion  of  the  Com- 
mittee it  is  practicable  to  do  so,  shall  be  asked  by  the  Commit- 
tee as  to  whether  or  not  they  wish  to  make  written  and/or 
verbal  representations  to  the  Committee,  and  any  province 
that  replies  in  the  affirmative  shall  be  given  a  reasonable 
opportunity  to  do  so. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Neiman, 

Que  lorsqu'un  comite  du  Senat  etudie  un  projet  de  loi  ou  la 
teneur  d'un  projet  de  loi  qui,  de  I'avis  du  comite,  interesse 
particulierement  une  ou  plusieurs  provinces,  le  comite  doit 
demander  au  gouvernement  de  cette  province  ou  de  ces 
provinces  oil  il  juge  que  c'est  possible,  s'il  desire  soumettre  au 
comite  des  instances  ecrites  ou  orales  ou  les  deux  et  doit  offrir 
a  toute  province  qui  donne  une  reponse  affirmative  une  possi- 
bilite  raisonnable  de  ce  faire. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Grafstein,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Pitfield,  P.C.: 

That  the  Senate  of  Canada  endorses,  on  behalf  of  all 
Canadians,  the  position  that  a  formal  apology  be  extended  by 
the  Government  of  Canada  to  those  living  Canadians  of 
Japanese  descent  for  the  acts  of  incarceration  of  such  individu- 
als and  the  confiscation  of  their  busines.ses  and  properties 
made  during  the  Second  World  War,  and  recommends  that; 

(1)  the    Government    should    consider    the    advisability    of 
appointing  a  Special  Claims  Commissioner  to  adjudicate 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Grafstein,  appuye  par  Fhonora- 
ble senateur  Pitfield,  C.P., 

Que  le  Senat  du  Canada  preconise,  au  nom  de  tous  les 
Canadiens,  que  le  gouvernement  du  Canada  presente  aux 
Nippo-Canadiens  vivants  des  excuses  officielles  pour  les  mesu- 
res  d'incarceration  auxquelles  ils  ont  ete  soumis  et  la  confisca- 
tion de  leurs  entreprises  et  bicns  au  cours  de  la  Deuxieme 
Guerre  mondiale,  et  recommande  ce  qui  suit: 

(1)  que  le  gouvernement  envisage  Fopportunite  de  nommer  un 
commissaire  aux  revendications  speciales  charge  d'etablir 
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partial  compensation  for  claims  made  by  living  Canadians 
of  Japanese  descent  for  the  loss  of  their  businesses  or 
properties  as  a  result  thereof;  and 

(a)  that  such  claims  for  partial  compensation  be  received 
by  the  Claims  Commissioner  for  a  period  of  one  year 
from  the  date  of  proclamation  of  the  Act  establishing  the 
same; 

(b)  that  $50  million  be  allocated  by  the  Government  in 
the  aggregate  for  all  such  claims; 

(c)  that  the  balance  of  any  such  $50  million  be  returned 
to  the  Government  when  the  Commission  completes  its 
responsibilities;  and 

(2)  the  Government  take  the  necessary  steps  to  ensure  that 
any  personal  records  or  fingerprints  of  Canadians  of 
Japanese  descent  obtained  and  kept  by  police  officials,  if 
any,  during  the  Second  World  War  be  destroyed 
forthwith, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


une  indemnisation  partielle  a  la  suite  des  revendications 
presentees  par  les  Nippo-Canadiens  a  I'egard  de  la  perte 
de  leurs  biens  ou  entreprises  a  cause  des  mesures  susmen- 
tionnees;  et 

a)  que  le  commissaire  aux  revendications  re9oive  ces 
demandes  d'indemnisation  partielle  durant  un  an  a  comp- 
ter de  la  date  de  la  proclamation  de  la  loi  creant  la 
Commission; 

b)  que  le  gouvernement  consacre  $50  millions  au  total 
pour  toutes  ces  demandes; 

c)  que  le  solde  de  ce  montant  de  $50  millions  soit  remis  au 
gouvernement  lorsque  le  commissaire  se  sera  acquitte  de 
ses  responsabilites;  et 

(2)  que  le  gouvernement  prenne  les  mesures  necessaires  pour 
assurer  la  destruction  sur-le-champ  de  tous  dossiers  per- 
sonnels ou  empreintes  digitales  de  Nippo-Canadiens,  eta- 
blis  et  conserves  par  les  services  de  police,  s'il  en  est,  au 
cours  de  la  Deuxieme  Guerre  mondiale, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime 
Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983, 


It  was — 
Ordered,  That 
Senate. 


it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «La  defense  maritime  du 
Canada»,  depose  au  Senat  le  15  juin  1983, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Seventieth  Annual  Conference  of  the 
Inter-Parliamentary  Union  held  at  Seoul,  Korea,  4th  to  12th 
October,  1983,  and  in  particular  to  the  discussions  and  pro- 
ceedings of  the  Conference  and  the  participation  therein  of  the 
delegation  from  Canada,  and  to  the  delegation's  visit  to  China 
and  their  meetings  with  the  officials  of  that  country. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  soixante-dixieme  conference  annuelle  de 
rUnion  interparlementaire  tenue  a  Seoul,  en  Coree,  du  4  au  12 
octobre  1983  et,  en  particulier,  sur  les  discussions  et  les 
deliberations  de  la  conference  et  sur  la  participation  de  la 
delegation  du  Canada,  ainsi  que  sur  la  visite  en  Chine  de  la 
delegation  et  sa  rencontre  avec  les  responsables  de  ce  pays, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau; 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with  this 
House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes;  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

( 1 )  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 
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(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing  effects 
of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  Tagriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


520 


SENATE  JOURNALS 


June  7,  1984 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 


That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  Tagriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 
the  call  of  the  bell  at  approximately  four  twenty-five  o'clock 
p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


3.00  p.m. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  de 
nouveau  au  son  du  timbre,  vers  seize  heures  vingt-cinq,  elle 
est — 


Adoptee. 


15h.  00 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


4.30  p.m. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


16h.  30 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await  the 
arrival  of  the  Right  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  attendre  I'arrivee 
du  tres  honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Right  Honourable  Robert  George  Brian 
Dickson,  Chief  Justice  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General, 
having  come  and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Right  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediately  in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  le  tres  honorable  Robert  George  Brian 
Dickson,  Juge  en  chef  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general, 
arrive  et  occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  I'informer  que — 

oC'est  le  desir  du  tres  honorable  Suppleant  de  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent 
immediatement  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come. 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


The  Honourable  the  Speaker  said — 

"Honourable  Members  of  the  Senate: 

Honourable  Members  of  the  House  of  Commons: 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  Her  Excellency  the 
Governor  General  has  been  pleased  to  cause  Letters  Patent  to 


L'honorable  President  dit: 

tHonorables  membres  du  Senat, 

Honorables  membres  de  la  Chambre  des  communes, 

J'ai  I'honneur  de  vous  informer  qu'il  a  plu  a  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general  de  faire  emettre  des  lettres  patentes 
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be  issued  under  Her  Sign  Manual  and  Signet  constituting  the 
Right  Honourable  Robert  George  Brian  Dickson,  Chief  Jus- 
tice of  the  Supreme  Court  of  Canada,  her  Deputy,  to  do  in 
Her  Excellency's  name  all  acts  on  her  part  necessary  to  be 
done  during  Her  Excellency's  pleasure." 


sous  son  seing  sceau  nommant  le  tres  honorable  Robert  George 
Brian  Dickson,  Juge  en  chef  de  la  Cour  supreme  du  Canada, 
pour  etre  son  suppleant  et  remplir  au  nom  de  Son  Excellence 
tous  les  devoirs  qui  lui  incombent  durant  le  bon  plaisir  de  Son 
Excellence.* 


The  said  Commission  was  then  read  by  the  Clerk  of  the 
Senate  as  follows: — 


Un  des  greffiers  au  bureau  donne  alors  lecture  de  la  Com- 
mission, comme  il  suit: 


CANADA 


JEANNE  SAUVE 
(L.S.) 


CANADA 


JEANNE  SAUVE 
(L.S.) 


BY  HER  EXCELLENCY  the  Right  Honourable  JEANNE 
SAUVE,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada, 
Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order  of  Canada, 
Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of  Military  Merit 
upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian  Forces' 
Decoration,  Governor  General  and  Commander-in-Chief  of 
Canada. 


PAR  SON  EXCELLENCE  la  tres  honorable  JEANNE 
SAUVE,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le 
Canada,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite 
militaire  a  qui  a  ete  decerne  la  Decoration  des  Forces  cana- 
diennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 


TO  THE  RIGHT  HONOURABLE  ROBERT  GEORGE 
BRIAN  DICKSON,  Chief  Justice  of  the  Supreme  Court  of 
Canada, 

GREETING: 


AU  TRES  HONORABLE  ROBERT  GEORGE  BRIAN 
DICKSON,  juge  en  chef  de  la  Cour  supreme  du  Canada, 

SALUT: 


KNOW  YOU  that  being  well  assured  of  your  loyalty, 
fidelity  and  capacity,  I,  the  Right  Honourable  Jeanne  Sauve, 
Governor  General  of  Canada,  under  and  by  virtue  of  and  in 
pursuance  of  the  power  and  authority  vested  in  me  by  the 
Commission  of  Her  Majesty  Queen  Elizabeth  II,  under  the 
Great  Seal  of  Canada,  dated  the  twenty-eighth  day  of  January 
in  the  year  of  Our  Lord  one  thousand  nine  hundred  and 
eighty-four,  constituting  and  appointing  me  to  be  Governor 
General  of  Canada  do  hereby  nominate,  constitute  and  appoint 
you,  Robert  George  Brian  Dickson,  to  be  my  Deputy  within 
Canada  and  in  that  capacity  to  exercise,  subject  to  any  limita- 
tions or  directions  from  time  to  time  expressed  or  given  by  Her 
Majesty,  all  the  powers,  authorities  and  functions  vested  in 
and  of  right  exercisable  by  me  as  Governor  General,  saving 
and  excepting  the  power  of  dissolving  the  Parliament  of 
Canada. 


SACHEZ  QUE,  connaissant  bien  votre  loyaute,  votre  fide- 
lite  et  votre  competence,  et  en  vertu  et  conformite  des  pouvoirs 
et  de  I'autorite  a  moi  conferes  par  la  Commission  de  Sa 
Majeste  la  Reine  Elizabeth  Deux,  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  en  date  du  vingt-huitieme  jour  de  Janvier  en  I'an  de 
grace  mil  neuf  cent  quatre-vingt-quatre,  me  constituant  et  me 
nommant  Gouverneur  general  du  Canada,  je,  la  tres  honorable 
Jeanne  Sauve,  Gouverneur  general  du  Canada,  vous  constitue 
et  vous  nomme,  par  les  presentes,  vous,  Robert  George  Brian 
Dickson,  mon  suppleant  au  Canada  pour,  a  ce  titre,  exercer, 
sous  reserve  de  toutes  restrictions  et  instructions  a  I'occasion 
formulees  et  communiquees  par  Sa  Majeste,  tous  les  pouvoirs, 
fonctions  et  attributions  qui  me  sont  devolus  et  que  je  peux 
exercer  de  droit  a  titre  de  Gouverneur  general,  sauf  le  pouvoir 
de  dissoudre  le  Parlement  du  Canada. 


PROVIDED  ALWAYS  that  the  appointment  of  my  said 
Deputy  shall  not  affect  the  exercise  of  any  such  power,  author- 
ity or  function  by  me,  the  Right  Honourable  Jeanne  Sauve,  in 
person. 


IL  EST  ENTENDU  que  la  nomination  de  mon  suppleant 
comme  susdit  ne  doit  jamais  porter  atteinte  a  I'exercice  par 
moi  en  personne,  la  tres  honorable  Jeanne  Sauve,  desdits 
pouvoirs,  attributions  ou  fonctions. 


AND  PROVIDED  ALWAYS,  that  you,  Robert  George 
Brian  Dickson,  shall,  during  your  continuance  as  my  Deputy 
obey  all  such  orders  and  instructions  as  you  shall  from  time  to 
time  receive  from  me. 


ET  IL  EST  ENTENDU  que  pendant  que  vous  occuperez 
ladite  fonction,  vous  devez  toujours,  vous,  Robert  George 
Brian  Dickson,  obeir  aux  ordres  et  vous  conformer  aux  instruc- 
tions qu'a  I'occasion  vous  recevrez  de  moi. 
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GIVEN  under  my  hand  and  seal  at  Ottawa,  this  fourteenth  DONNE  sous  mon  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  quatorzieme 

day  of  May  in  the  year  of  Our  Lord  one  thousand  nine  jour  de  mai  en  I'an  de  grace  mil  neuf  cent  quatre-vingt-quatre, 

hundred  and  eighty-four  and  in  the  thirty-third  year  of  Her  le  trente-toisieme  du  regne  de  Sa  Majeste. 
Majesty's  Reign. 


BY  COMMAND, 

GEORGE  POST, 
Deputy  Registrar  General  of  Canada. 


PAR  ORDRE, 
Le  sous-registraire  general  du  Canada, 
GEORGE  POST. 


Ordered,  That  the  Commission  be  placed  upon  the  Journals.         Ordonne:  Que  la  Commission  soit  inscrite  aux  Journaux. 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  amend  the  Prairie  Grain  Advance  Payments  Act 
(Bill  C-23.  Chapter  7) 

An  Act  to  amend  the  Coastal  Fisheries  Protection  Act  {Bill 
C-4.  Chapter  8) 

An  Act  to  amend  the  Currency  and  Exchange  Act  (Bill 
C-Il.  Chapter  9) 

An  Act  to  amend  the  Yukon  Quartz  Mining  Act  (Bill  C-44, 
Chapter  10) 

An  Act  to  implement  a  treaty  between  Canada  and  the 
United  States  relating  to  the  Skagit  River  and  Ross  Lake,  and 
the  Seven  Mile  Reservoir  on  the  Pend  d'Oreille  River  (Bill 
C-41.  Chapter  11) 

An  Act  to  establish  the  Asia-Pacific  Foundation  of  Canada 
(Bill  C-42.  Chapter  12) 

An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrange- 
ments and  Established  Programs  Financing  Act,  1977  (Bill 
C-12,  Chapter  13) 

An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district  of  Hull 
(Bill  C-205,  Chapter  14) 

An  Act  to  amend  the  Senate  and  Houe  of  Commons  Act 
(Bill  C-241.  Chapter  15). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Right  Honourable  the  Deputy 
of  Her  Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these 
Bills." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  litres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  paiements  anticipes  pour  le 
grain  des  Prairies  (Projet  de  loi  C-23,  chapitre  7) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des  pecheries  cotieres 
(Projet  de  loi  C-4,  chapitre  8) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie  et  les  changes  (Projet 
de  loi  C-11.  chapitre  9) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'extraction  du  quartz  dans  le 
Yukon  (Projet  de  loi  C-44,  chapitre  10) 

Loi  de  mise  en  oeuvre  du  traite  conclu  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis  concernant  la  riviere  Skagit  et  le  Ross,  ainsi  que 
le  reservoir  Seven  Mile  de  la  riviere  Pend  d'Oreille  (Projet  de 
loi  C-41.  chapitre  11) 

Loi  constituant  la  Fondation  Asie-Pacifique  du  Canada 
(Projet  de  loi  C-42,  chapitre  12) 

Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le 
gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  le  financement  des 
programmes  etablis  (Projet  de  loi  C-12,  chapitre  13) 

Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscription  electorale 
de  Hull  (Projet  de  loi  C-205,  chapitre  14) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre  des 
communes  (Projet  de  loi  C-241,  chapitre  15). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  re^u  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  le  tres  honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Honourable  the  Speaker  of  the  Commons  addressed  the  L'honorable  President  de  la  Chambre  des  communes  adresse 
Right  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  la  parole  au  tres  honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
General  as  follows: —  Gouverneur  general,  comme  il  suit: 


"may  it  please  your  honour: 

The  Commons  of  Canada  have  voted  supplies  to  enable  the 
Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public  service. 


In  the  name  of  the  Commons,  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bill: 


«QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 

Les  Communes  du  Canada  ont  vote  certains  subsides  neces- 
saires  pour  permettre  au  gouvernement  de  faire  face  aux 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  le 
projet  de  loi  suivant: 
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An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 

for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending      le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'annee  fmanciere  se 
the  31st  March,  1985  {Bill  C-45.  Chapter  16),  terminant  le  31  mars  1985  (Projet  de  loi  C-45.  chapitre  16), 


To  which  Bill  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 


Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  bien  vouloir 
sanctionner.)) 


After  one  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  title  of  the  Un  des  greffiers  au  bureau  ayant  donne  lecture  du  titre  du 

Bill, —  projet  de  loi. 

To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk  Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 

of  the  Senate  in  the  following  words: —  ce  projet  de  loi  a  re^u  la  sanction  royale: 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Right  Honourable  the  Deputy  «Au  nom  de  Sa  Majeste,  le  tres  honorable  Suppleant  de  Son 

of  Her  Excellency  the  Governor  General  thanks  Her  loyal  Excellence  le  Gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets, 

subjects,  accepts  their  benevolence  and  assents  to  this  Bill."  accepte  leur  bienveillance  et  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the   Right   Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  was  pleased  to  retire. 


II  plait  alors  au  tres  honorable  Suppleant  de  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


A  vec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aiix  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That,  in  accordance  with  section  \9  oi  An  Act  respecting  the 
status  of  the  official  languages  of  Canada,  Chapter  0-2, 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  this  House  approves  the 
appointment  of  D'Iberville  Fortier,  Esquire,  as  Commissioner 
of  Official  Languages  for  Canada. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Murray  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que,  conformement  a  I'article  19  de  la  Loi  concernant  le 
statut  des  langues  officielles  du  Canada,  chapitre  0-2,  Statuts 
revises  du  Canada  de  1970,  cette  Chambre  approuve  la  nomi- 
nation de  M.  D'Iberville  Fortier  au  poste  de  Commissaire  des 
langues  officielles  pour  le  Canada. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Murray  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Doody,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  I'honora- 
Honourable  Senator  Cottreau:  -  ble  senateur  Cottreau, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  S-15,  intituled:  "An  Act  to  provide  for  the 
creation  by  amalgamation  of  The  Wesleyan  Church  of 
Canada", 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  passed 
this  Bill,  without  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  S-15,  intitule:  aLoi  permettant  la 
creation  par  fusion  de  I'Eglise  Wesleyenne  du  Canada*, 


Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  adopte  ce  projet 
de  loi,  sans  amendement. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-46,  intituled:  "An  Act  respecting  certain  provisions  of 
the  James  Bay  and  Northern  Quebec  Agreement  and  the 
Northeastern  Quebec  Agreement  relating  principally  to  Cree 
and  Naskapi  local  government  and  to  the  land  regime  govern- 
ing Category  lA  and  Category  lA-N  land",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-46,  intitule:  «Loi  concernant  diverses  disposi- 
tions de  la  Convention  de  la  Bale  James  et  du  Nord  quebecois 
et  de  la  Convention  du  Nord-Est  quebecois  relatives  essentiel- 
lement  a  I'administration  locale  des  Cris  et  des  Naskapis  et  au 
regime  des  terres  des  categories  lA  et  IA-N»,  pour  lequel  elle 
sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honcrable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-39,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  War  Veterans 
Allowance  Act,  the  Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act 
and  certain  other  Acts  in  relation  thereto",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-39,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
allocations  aux  anciens  combattants  et  la  Loi  sur  les  pensions 
et  allocations  de  guerre  pour  les  civils  et  apportant  des  modifi- 
cations connexes  a  d'autres  lois»,  pour  lequel  elle  sollicite 
i'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Documents,  dated  June  1984,  entitled  (1)  "Youth-Focus  on 
Youth"  and  (2)  "Youth— A  new  statistical  perspective  on 
Youth  in  Canada". — Sessional  Paper  No.  322-223. 

Notice  of  Ways  and  Means  Motion  to  Amend  the  Fisheries 
Act.  dated  June  11,  1984.— Sessional  Paper  No.  322-224. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Documents,  en  date  du  mois  de  juin  1984,  intitules:  (1) 
«Jeunesse — Cap  sur  les  jeunes»  et  (2)  «Jeunesse — Un  nouveau 
profil  statistique  des  jcunes  au  Canada*. — Document  parle- 
mentaire  n"  322-223. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi 
sur  les  pickeries,  en  date  du  11  juin  1984. — Document  parle- 
mentaire  n"  322-224. 


The  following  petition  was  presented  by  the  Honourable 
Senator  Asselin,  P.C.: 


L'honorable   senateur   Asselin,   C.P.,   presente   la   petition 
suivante: 
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Of  I.  David  Fleming,  of  the  City  of  Montreal,  in  the  Province 
of  Quebec;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  revive  and 
to  provide  for  the  continuance  of  Stadacona  Mines  (1944) 
Limited,  having  its  principal  place  of  business  in  the  City 
of  Montreal,  in  the  Province  of  Quebec. 


De  I.  David  Fleming,  de  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province 
de  Quebec;  qui  sollicite  I'adoption  d'une  loi  reconstituant 
et  prevoyant  la  prorogation  de  la  societe  Stadacona  Mines 
(1944)  Limited,  ayant  son  principal  etablissement  dans  la 
ville  de  Montreal,  dans  la  province  de  Quebec. 


The  Honourable  Senator  Barrow,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  presented  the 
Seventh  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the  Com- 
mittee had  examined  the  Bill  C-16,  intituled:  "An  Act  to  apply 
the  customs  and  excise  jurisdiction  of  Canada  to  the  continen- 
tal shelf  of  Canada  and  to  amend  certain  Acts  in  relation 
thereto  or  in  consequence  thereof,  and  had  directed  him  to 
report  the  same,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Hastings  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten, 
that  the  Bill  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third 
reading  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Barrow,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  presente  le  septieme  rapport 
de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir 
etudie  le  Projet  de  loi  C-16,  intitule:  «Loi  portant  application 
de  la  competence  du  Canada  en  matiere  de  douanes  et  d'accise 
a  son  plateau  continental  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence ou  de  fa^on  correlative)).  Fa  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Hastings,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que 
le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme 
lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  presented  its 
Twelfth  Report,  as  follows: —  — ^ 

Tuesday,  June  12,  1984 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitution- 
al Affairs  has  the  honour  to  present  its 

TWELFTH  REPORT 

Your  Committee  to  which  was  referred  the  document,  entit- 
led: "Proposals  to  correct  certain  anomalies,  inconsistencies, 
archaisms  and  errors  and  to  deal  with  other  matters  of  a 
non-controversial  and  uncomplicated  nature  in  the  Statutes  of 
Canada",  has,  in  obedience  to  the  order  of  reference  of  Tues- 
day, March  27,  1984,  examined  the  said  document  and  now 
reports  it  with  the  following  amendments: 

1.  Proposed  Clause  14: 

Delete  proposed  sub-clauses  14(2)  and  (3). 

2.  Proposed  Clause  18: 

Delete  the  word  "or"  in  line  12  on  page  15;  strike  out  the 
words  "shareholder  thereof."  in  line  19  and  replace  them 
with  the  words  "shareholder  thereof;  or";  and  add  the 
following  as  paragraph  (e): 

"(e)  a  corporation,  without  share  capital,  having  as  its 
primary  object  the  furtherance  of  any  national,  patriot- 
ic, philanthropic,  medical,  educational,  scientific,  artis- 
tic, social,  fraternal,  sporting  or  athletic  purpose,  no 
part  of  the  income  of  which  is  payable  to  or  otherwise 
available  for  the  personal  gain  or  benefit  of  any  pro- 
prietor, member  or  shareholder  thereof." 


L'honorable  senateur  Neiman,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  presente  le 
douzieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  MARDi  12  juin  1984 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  a  I'honneur  de  presenter  son 

DOUZIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  on  a  defere  le  document  intitule: 
«Propositions  visant  a  corriger  des  anomalies,  incompatibilites, 
archaismes  et  erreurs  dans  les  Statuts  du  Canada)),  ainsi  qu'a  y 
effectuer  d'autres  modifications  mineures  et  non  controversa- 
bles,  a,  conformement  a  I'ordre  de  renvoi  du  mardi  27  mars 
1984,  examine  ledit  document  et  en  fait  maintenant  rapport 
avec  les  amendements  suivants: 

1.  Article  14  propose: 

Retrancher  les  paragraphes  14(2)  et  (3)  proposes. 

2.  Article  1 8  propose: 

Retrancher  le  mot  «ou)>  dans  la  ligne  12  de  la  page  15; 
rayer  les  mots  «actionnaire  de  celle-ci.))  dans  la  ligne  19  et 
les  remplacer  par  les  mots  «actionnaire  de  celle-ci;  ou));  et 
ajouter  I'alinea  e)  suivant: 

«e)  une  corporation  sans  capital-actions,  dont  I'objet 
principal  est  de  poursuivre  un  but  national  patriotique, 
philantropique,  medical,  educatif,  scientifique,  artisti- 
que,  social,  fraternel,  sportif  ou  athletique,  et  dont  nulle 
partie  des  revenus  n'est  payable  ni  autrement  disponible 
pour  le  gain  ou  le  benefice  personnels  de  quelque 
proprietaire,  membre  ou  actionnaire  de  celle-ci. » 
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3.  Proposed  Clause  26: 

Renumber  sub-clauses  26(1)  and  (2)  on  page  21  as 
paragraphs  (3)  and  (4)  respectively,  and  add  the  follow- 
ing as  new  sub-clauses  26(1)  and  26(2)  respectively: 

(1)  Subsection  4(2)  of  the  Canada  Evidence  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(2)  The  wife  or  husband  of  a  person  charged  with 
an  offence  against  subsection  50(1)  of  the  Young 
Offenders  Act  or  with  an  offence  against  any  of 
sections  146,  150  to  155,  157,  166  to  169,  175,  195, 
197,  200,  246.1,  246.2,  246.3,  249  to  250.2,  255  to 
258  or  289  of  the  Criminal  Code,  or  an  attempt  to 
commit  any  such  offence,  is  a  competent  and  compel- 
lable witness  for  the  prosecution  without  the  consent 
of  the  person  charged." 

(2)  Subsection  (1)  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
April  2,  1984. 

4.  Proposed  Clauses  57  and  70: 

Proposed  clauses  57  and  70  should  be  amended  in  accord- 
ance with  the  undertaking  given  by  the  Chief  Legislative 
Counsel  of  the  Department  of  Justice  to  the  Committee 
on  May  24,  1984. 


Respectfully  submitted, 


JOAN  B.  NEIMAN, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Godfrey,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


3.  Article  26  propose: 

Renumeroter  les  paragraphes  26(1)  et  (2)  dans  la  page  21 
en  leur  donnant  respectivement  les  nouveaux  numeros  (3) 
et  (4)  et  ajouter  les  nouveaux  paragraphes  26(1)  et  26(2) 
suivants  respectivement: 

(1)  Le  paragraphe  4(2)  de  la  Loi  sur  la  preuve  au 
Canada  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«(2)  La  femme  ou  le  mari  d'une  personne  accusee 
soil  d'une  infraction  au  paragraphe  50(1)  de  la  Loi 
sur  les  jeunes  contrevenants,  ou  a  Tun  des  articles 
146,  150  a  155,  157.  166  a  169,  175,  195,  197,  200, 
246.1,  246.2,  246.3,  249  a  250.2,  255  a  258  ou  289 
du  Code  criminel,  soit  de  la  tentative  d'une  telle 
infraction,  est  un  temoin  competent  et  contraignable 
pour  la  poursuite  sans  le  consentement  de  la  personne 
accusee.)) 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  repute  etre  entre  en  vigueur 
le2avril  1984. 

4.  Articles  57  et  70  proposes: 

Les  articles  57  et  70  proposes  devraient  etre  modifies  en 
conformite  de  I'engagement  pris  par  le  premier  conseiller 
legislatif  du  ministere  de  la  Justice  envers  le  Comite  le  24 
mai  1984. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
JOAN  B.  NEIMAN. 


L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuyee  par  I'hono- 
rable  senateur  Godfrey,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Watt  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Leblanc,  that  the  Bill 
C-46,  intituled:  "An  Act  respecting  certain  provisions  of  the 
James  Bay  and  Northern  Quebec  Agreement  and  the  North- 
eastern Quebec  Agreement  relating  principally  to  Cree  and 
Naskapi  local  government  and  to  the  land  regime  governing 
Category  lA  and  Category  lA-N  land",  be  read  the  second 
time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Walker,  P.C,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  Fordre  adopte,  l'honorable  senateur  Watt  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Leblanc,  que  le  Projet  de  loi 
C-46,  intitule:  «Loi  concernant  diverses  dispositions  de  la 
Convention  de  la  Bale  James  et  du  Nord  quebecois  et  de  la 
Convention  du  Nord-Est  quebecois  relatives  essentiellement  a 
I'administration  locale  des  Cris  et  des  Naskapis  et  au  regime 
des  terres  des  categories  lA  et  IA-N»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Walker,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Godfrey  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Bill 
C-39,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  War  Veterans  Allow- 
ance Act,  the  Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act  and 
certain  other  Acts  in  relation  thereto",  be  read  the  second 
time. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Godfrey  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Neiman,  que  le  Projet 
de  loi  C-39,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  allocations 
aux  anciens  combattants  et  la  Loi  sur  les  pensions  et  alloca- 
tions de  guerre  pour  les  civils  et  apportant  des  modifications 
connexes  a  d'autres  lois)>,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  Honourable 
Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Beaubien,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  au  nom  de  I'honorable 
senateur  Marshall,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Beaubien,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Petten,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That,  in  accordance  with  section  19  of  An  Act  respecting  the 
status  of  the  official  languages  of  Canada,  Chapter  0-2, 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  this  House  approves  the 
appointment  of  DTberville  Fortier,  Esquire,  as  Commissioner 
of  Official  Languages  for  Canada. 

After  debate,  and— 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Petten,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que,  conformement  a  i'article  19  de  la  Loi  concernant  le 
statut  des  langues  officielles  du  Canada,  chapitre  0-2,  Statuts 
revises  du  Canada  de  1970,  cette  Chambre  approuve  la  nomi- 
nation de  M.  D'lberville  Fortier  au  poste  de  Commissaire  des 
langues  officielles  pour  le  Canada. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate  on  22nd 
May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  22  mai  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Riley,  for  the  adoption  of  the  First 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders,  presented  in  the  Senate  on  10th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Riley,  tendant  a  I'adoption  du  premier  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente 
au  Senat  le  10  mai  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Stollery  resumed  the  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on 
the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Beaubien,  that  further  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Stollery  reprend  le  debat  sur  I'etude 
du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du  Senat, 
depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Beaubien,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du 
rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  McGrand: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Aboriginal  Peoples  of  Canada; 

That  the  Committee  be  composed  of  eight  Senators; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Cottreau  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Giguere,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senteur  Watt,  appuye  par  I'honorable 
senateur  McGrand, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les 
problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada  et  pour  faire  des  recommandations  a  ce  sujet; 

Que  huit  senateurs  fassent  partie  de  ce  comite; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  se  deplacer  ou  que  ce  soit  au 
Canada;  et 

Que  le  comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers,  des  specialistes  et  du  personnel  de  soutien  dont  il  pourra 
avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Cottreau  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Giguere,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Charbonneau  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Canada-Tai- 
wan Parliamentary  Friendship  Committee,  held  at  Taiwan 
from  7th  to  14th  October,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Charbonneau,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  Groupe  parlementaire 
d'amities  Canada-Taiwan,  tenue  a  Taiwan  du  7  au  14  octobre 
1983, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  8th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  8  mai  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
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Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment  du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman: 

That  whenever  a  bill  or  the  subject-matter  of  a  bill  is  being 
considered  by  a  Committee  of  the  Senate  in  which  in  the 
opinion  of  such  Committee,  a  province  or  provinces  have  a 
special  interest,  then  as  a  general  policy,  the  government  of 
such  province  or  provinces  where  in  the  opinion  of  the  Com- 
mittee it  is  practicable  to  do  so,  shall  be  asked  by  the  Commit- 
tee as  to  whether  or  not  they  wish  to  make  written  and/or 
verbal  representations  to  the  Committee,  and  any  province 
that  replies  in  the  affirmative  shall  be  given  a  reasonable 
opportunity  to  do  so. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Neiman, 

Que  lorsqu'un  comite  du  Senat  etudie  un  projet  de  loi  ou  la 
teneur  d'un  projet  de  loi  qui,  de  I'avis  du  comite,  interesse 
particulierement  une  ou  plusieurs  provinces,  le  comite  doit 

demander  au  gouvernement  de  cette  province  ou  de  ces 
provinces  ou  11  juge  que  c'est  possible,  s'il  desire  soumettre  au 
comite  des  instances  ecrites  ou  orales  ou  les  deux  et  doit  offrir 
a  toute  province  qui  donne  une  reponse  affirmative  une 
possibilite  raisonnable  de  ce  faire. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Grafstein,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Pitfield,  P.C.: 

That  the  Senate  of  Canada  endorses,  on  behalf  of  all 
Canadians,  the  position  that  a  formal  apology  be  extended  by 
the  Government  of  Canada  to  those  living  Canadians  of 
Japanese  descent  for  the  acts  of  incarceration  of  such  individu- 
als and  the  confiscation  of  their  businesses  and  properties 
made  during  the  Second  World  War,  and  recommends  that: 

(1)  the  Government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Special  Claims  Commissioner  to  adjudicate 
partial  compensation  for  claims  made  by  living  Canadians 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Grafstein,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Pitfield,  C.P., 

Que  le  Senat  du  Canada  preconise,  au  nom  de  tous  les 
Canadiens,  que  le  gouvernement  du  Canada  presente  aux 
Nippo-Canadiens  vivants  des  excuses  officielles  pour  les  mesu- 
res  d'incarceration  auxquelles  ils  ont  ete  soumis  et  la  confisca- 
tion de  leurs  entreprises  et  biens  au  cours  de  la  Deuxieme 
Guerre  mondiale,  et  recommande  ce  qui  suit: 

( 1 )  que  le  gouvernement  envisage  I'opportunite  de  nommer  un 
commissaire  aux  revendications  speciales  charge  d'etablir 
une  indemnisation  partielle  a  la  suite  des  revendications 
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of  Japanese  descent  for  the  loss  of  their  businesses  or 
properties  as  a  result  thereof;  and 

(a)  that  such  claims  for  partial  compensation  be  received 
by  the  Claims  Commissioner  for  a  period  of  one  year 
from  the  date  of  proclamation  of  the  Act  establishing  the 
same; 

(b)  that  $50  million  be  allocated  by  the  Government  in 
the  aggregate  for  all  such  claims; 

(c)  that  the  balance  of  any  such  $50  million  be  returned 
to  the  Government  when  the  Commission  completes  its 
responsibilities;  and 

(2)  the  Government  take  the  necessary  steps  to  ensure  that 
any  personal  records  or  fingerprints  of  Canadians  of 
Japanese  descent  obtained  and  kept  by  police  officials,  if 
any,  during  the  Second  World  War  be  destroyed 
forthwith. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


presentees  par  les  Nippo-Canadiens  a  I'egard  de  la  perte 
de  leurs  biens  ou  entreprises  a  cause  des  mesures  susmen- 
tionnees;  et 

a)  que  le  commissaire  aux  revendications  regoive  ces 
demandes  d'indemnisation  partielle  durant  un  an  a  comp- 
ter de  la  date  de  la  proclamation  de  la  loi  creant  la 
Commission; 

b)  que  le  gouvernement  consacre  $50  millions  au  total 
pour  toutes  ces  demandes; 

c)  que  le  solde  de  ce  montant  de  $50  millions  soit  remis  au 
gouvernement  lorsque  le  commissaire  se  sera  acquitte  de 
ses  responsabilites;  et 

(2)  que  le  gouvernement  prenne  les  mesures  necessaires  pour 
assurer  la  destruction  sur-le-champ  de  tous  dossiers  per- 
sonnels ou  empreintes  digitales  de  Nippo-Canadiens,  eta- 
blis  et  conserves  par  les  services  de  police,  s'il  en  est,  au 
cours  de  la  Deuxieme  Guerre  mondiale, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime 
Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «La  defense  maritime  du 
Canada)),  depose  au  Senat  le  15  juin  1983, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Seventieth  Annual  Conference  of  the 
Inter-Parliamentary  Union  held  at  Seoul,  Korea,  4th  to  12th 
October,  1983,  and  in  particular  to  the  discussions  and  pro- 
ceedings of  the  Conference  and  the  participation  therein  of  the 
delegation  from  Canada,  and  to  the  delegation's  visit  to  China 
and  their  meetings  with  the  officials  of  that  country, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  soixante-dixieme  conference  annuelle  de 
rUnion  interparlementaire  tenue  a  Seoul,  en  Coree,  du  4  au  12 
octobre  1983  et,  en  particulier,  sur  les  discussions  et  les 
deliberations  de  la  conference  et  sur  la  participation  de  la 
delegation  du  Canada,  ainsi  que  sur  la  visite  en  Chine  de  la 
delegation  et  sa  rencontre  avec  les  responsables  de  ce  pays, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est— 
the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with  this 
House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes:  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 


534 


SENATE  JOURNALS 


June  12,  1984 


(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  Tinviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing  effects 
of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  Tindustrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Missx, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
Honourable  Senator  Cottreau:  senateur  Cottreau, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon 
the  Honourable  Senator  Molgat,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  I'honorable 
President  est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de 
Particle  10  du  Reglement,  I'honorable  senateur  Molgat, 
President  pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Letter,  dated  May  23,  1984,  addressed  by  the  Right  Hon- 
ourable Pierre  Elliott  Trudeau,  Prime  Minister  of  Canada,  to 
the  Honourable  William  G.  Davis,  Premier  of  Ontario,  relat- 
ing to  the  need  to  entrench  in  the  Constitution  of  Canada  the 
language  rights  of  French-speaking  Canadians  living  in 
Ontario. — Sessional  Paper  No.  322-225. 


Capital  Budget  of  the  Federal  Business  Development  Bank 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  pursuant  to  section 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1984-1558, 
dated  May  10,  1984,  approving  same. — Sessional  Paper  No. 
322-226. 

Report  of  the  Farm  Credit  Corporation,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  pursuant  to 
sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-227. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Lettre,  en  date  du  23  mai  1984,  adressee  par  le  tres  honora- 
ble Pierre  Elliott  Trudeau,  Premier  ministre  du  Canada,  a 
I'honorable  William  G.  Davis,  Premier  ministre  de  I'Ontario, 
relativement  a  la  necessite  d'inscrire  dans  la  Constitution  du 
Canada  les  droits  linguistiques  des  Canadiens  d'expression 
fran9aise  vivant  en  Ontario. — Document  parlementaire  n° 
322-225. 

Budget  d'etablissement  de  la  Banque  federale  de  developpe- 
ment  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1984,  con- 
formement  a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  I' administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.  1970,  ainsi  que  decret  C.P. 
1984-1558,  en  date  du  10  mai  1984,  approuvant  ce  budget. — 
Document  parlementaire  n°  322-226. 

Rapport  de  la  Societe  du  credit  agricole  ainsi  que  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  verificateur  general, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1984,  conforme- 
ment  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Lx)i  sur  l' administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.  1970. — Document  parlemen- 
taire n°  322-227. 


With  leave. 

The  Senate  proceeded  to  Order  No.  2  on  the  Orders  of  the 
Day. 


Avec  permission, 

Le  Senat  aborde  I'article  tf  2  a  I'Ordre  dujour. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Leblanc,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-46,  intituled:  "An  Act  respecting  certain 
provisions  of  the  James  Bay  and  Northern  Quebec  Agreement 
and  the  Northeastern  Quebec  Agreement  relating  principally 
to  Cree  and  Naskapi  local  government  and  to  the  land  regime 
governing  Category  lA  and  Category  lA-N  land". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Watt  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Leblanc,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Watt,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Leblanc,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-46,  intitule:  «Loi  concernant  diverses  dispositions  de  la 
Convention  de  la  Bale  James  et  du  Nord  quebecois  et  de  la 
Convention  du  Nord-Est  quebecois  relatives  essentiellement  a 
I'administration  locale  des  Cris  et  des  Naskapis  et  au  regime 
des  terres  des  categories  lA  et  IA-N». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Watt  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Leblanc,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave,  ->   .  -  . 

The  Senate  proceeded  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  aborde  les  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting 
today  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  sieger  pendant  ia  seance  du 
Senat  d'aujourd'hui  et  que  I'application  de  Particle  76(4)  du 
Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Senate  reverted  to  Reading  of  Petitions. 


Le  Senat  se  reporte  a  la  Lecture  des  petitions. 


The  Clerk  Assistant  of  the  Senate  laid  on  the  Table  the 
Sixth  Report  of  the  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills,  as 
follows: — 

Wednesday,  13th  June,  1984 

Pursuant  to  Rule  87(2),  the  Examiner  of  Petitions  for 
Private  Bills  has  the  honour  to  present  the  following  as  his 
Sixth  Report: 

Your  Examiner  has  duly  examined  the  following  petition 
and  finds  that  the  requirements  of  the  Rules  of  the  Senate 
have  been  complied  with  in  all  material  respects:^ 

Of  I.  David  Fleming,  of  the  City  of  Montreal,  in  the  Province 
of  Quebec;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  revive  and 
to  provide  for  the  continuance  of  Stadacona  Mines  (1944) 
Limited,  having  its  principal  place  of  business  in  the  City 
of  Montreal,  in  the  Province  of  Quebec. 


Respectfully  submitted, 


GARY  W.  O'BRIEN, 

Examiner  of  Petitions 
for  Private  Bills. 


Le  Greffier  adjoint  du  Senat  depose  sur  le  bureau  le  sixieme 
rapport  de  I'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets 
de  loi  prives,  dont  voici  le  texte: 

LeMERCREDI  13  juin  1984 

En  conformite  de  I'article  87(2)  du  Reglement,  I'Examina- 
teur des  petitions  introductives  de  projets  de  loi  prives  a 
I'honneur  de  presenter  son  sixieme  rapport  comme  il  suit: 

Votre  Examinateur  a  regulierement  etudie  les  petitions  sui- 
vantes  et  il  constate  que  les  prescriptions  du  Reglement  du 
Senat  ont  ete  observees  a  tous  importants  egards: — 

De  L  David  Fleming,  de  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province 
de  Quebec;  qui  sollicite  I'adoption  d'une  loi  reconstituant 
et  prevoyant  la  prorogation  de  la  societe  Stadacona  Mines 
(1944)  Limited,  ayant  son  principal  etablissement  dans  la 
ville  de  Montreal,  dans  la  province  de  Quebec. 


Respectueusement  soumis. 


L'Examinateur  des  petitions 

introductives 

de  projets  de  loi  prives, 

GARY  W.  O'BRIEN. 


The  following  petition  was  read  and  received: — 

Of  L  David  Fleming,  of  the  City  of  Montreal,  in  the  Province 
of  Quebec;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  revive  and 
to  provide  for  the  continuance  of  Stadacona  Mines  (1944) 
Limited,  having  its  principal  place  of  business  in  the  City 
of  Montreal,  in  the  Province  of  Quebec. 


La  petition  suivante  est  lue  et  admise: 

De  L  David  Fleming,  de  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province 
de  Quebec;  qui  sollicite  I'adoption  d'une  loi  reconstituant 
et  prevoyant  la  prorogation  de  la  societe  Stadacona  Mines 
(1944)  Limited,  ayant  son  principal  etablissement  dans  la 
ville  de  Montreal,  dans  la  province  de  Quebec. 


The  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  presented  to  the 
Senate  a  Bill  S-16,  intituled:  "An  Act  to  revive  Stadacona 
Mines  (1944)  Limited  and  to  provide  for  its  continuance  under 
the  Canada  Business  Corporations  Act". 


L'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  presente  au  Senat  un 
Projet  de  loi  S-16,  intitule:  «Loi  reconstituant  la  societe 
Stadacona  Mines  (1944)  Limited  et  prevoyant  sa  prorogation 
sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales 
canadiennes». 
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The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit 
a  rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  its  Twenty-Second  Report  (Sessional  Paper  No.  322- 
228),  as  follows: — 

Wednesday,  June  13,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  for  the 
proposed  expenditures  of  the  said  Committee,  with  respect  to 
its  review  of  all  aspects  of  and  recommendations  on  an  overall 
Canadian  health  care  policy,  as  authorized  by  the  Senate  on 
May  30,  1984.  The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$16,000 
3,500 
2,500 

$22,000 


Respectfully  submitted, 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 
Chairman. 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le 
vingt-deuxieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlemen- 
taire  n°  322-228),  dont  voici  le  texte: 

Le  MERCREDi  13  juin  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a 
ete  presente  par  le  president  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic  pour  les 
depenses  projetees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner  tous  les 
aspects  d'une  politique  generale  sur  la  sante  au  Canada  et  a 
soumettre  des  recommandations  a  ce  sujet,  tel  qu'autorise  par 
le  Senat  le  30  mai  1984.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 
Toutes  autres  depenses 


$16,000 
3,500 

2,500 
$22,000 


Respectueusement  soumis. 


Le  president. 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  its  Twenty-Third  Report  (Sessional  Paper  No.  322- 
229),  as  follows: — 

Wednesday,  June  13,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  with  regard  to 
its  study  of  Bill  S-14,  "An  Act  to  implement  a  convention 
between  Canada  and  the  United  States  with  respect  to  taxes 
on  income  and  on  capital",  as  deemed  to  have  been  authorized 
by  the  Senate  on  May  30,  1984.  The  said  budget  is  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 


$2,700 

400 

$3,100 


Respectfully  submitted, 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 

Chairman. 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le 
vingt-troisieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlemen- 
taire  n°  322-229),  dont  voici  le  texte: 

Le  MERCREDI  13  juin  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administrtion  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a 
ete  presente  par  le  president  du  Comite  senatorial  permanent 
des  banques  et  du  commerce  pour  les  depenses  prevues  dudit 
Comite,  au  sujet  de  I'etude  du  Projet  de  loi  S-14,  intitule:  «Loi 
de  mise  en  oeuvre  d'une  convention  conclue  entre  le  Canada  et 
les  Etat-Unis  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu  et  sur  la 
fortune*,  tel  que  repute  avoir  ete  autorise  par  le  Senat  le  30 
mai  1984.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 


$2,700 

400 

$3,100 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  two  thirty  o'clock  in  the 
afternoon  on  Wednesday  next,  20th  June,  1984,  even  though 
the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  soit  autorise  a  sieger  a  quatorze  heures  trente 
mercredi  prochain,  le  20  juin  1984,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce 
moment-la,  et  que  I'application  de  I'article  76(4)  du  Regle- 
ment  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Hastings  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mars- 
den,  that  the  Bill  C-16,  intituled:  "An  Act  to  apply  the 
customs  and  excise  jurisdiction  of  Canada  to  the  continental 
shelf  of  Canada  and  to  amend  certain  Acts  in  relation  thereto 
or  in  consequence  thereof,  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Hastings  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Marsden,  que  le  Projet 
de  loi  C-16,  intitule:  «Loi  portant  application  de  la  competence 
du  Canada  en  matiere  de  douanes  et  d'accise  a  son  plateau 
continental  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence  ou  de 
fa^on  correlative)),  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  la  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-39,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  War 
Veterans  Allowance  Act,  the  Civilian  War  Pensions  and 
Allowances  Act  and  certain  other  Acts  in  relation  thereto". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hastings,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Godfrey  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Neiman,  que  le  Projet 
de  loi  C-39,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  allocations 
aux  anciens  combattants  et  la  Loi  sur  les  pensions  et  alloca- 
tions de  guerre  pour  les  civils  et  apportant  des  modifications 
connexes  a  d'autres  lois»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Hastings,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Macdonald,  that 
the  Bill  S-16,  intituled:  "An  Act  to  revive  Stadacona  Mines 
(1944)  Limited  and  to  provide  for  its  continuance  under  the 
Canada  Business  Corporations  Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Macdonald,  que  le 
Projet  de  loi  S-16,  intitule:  «Loi  reconstituant  la  societe 
Stadacona  Mines  (1944)  Limited  et  prevoyant  sa  prorogation 
sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  cana- 
diennes»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat,         .      '. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald,  that  the  Bill  be  referred 
to  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitution- 
al Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Macdonald,  que  le  projet  de  loi  soit 
defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McGrand: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Aboriginal  Peoples  of  Canada; 

That  the  Committee  be  composed  of  eight  Senators; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Watt,  appuye  par  l'honorable 
senateur  McGrand, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les 
problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada  et  pour  faire  des  recommandations  a  ce  sujet; 

Que  huit  senateurs  fassent  partie  de  ce  comite; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  se  deplacer  ou  que  ce  soit  au 
Canada;  et 

Que  le  comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers,  des  specialistes  et  du  personnel  de  soutien  dont  il  pourra 
avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twelfth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Legal  and  Constitutional  Affairs,  presented  in  the  Senate  on 
12th  June,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  douzieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles,  presente  au  Senat  le  12  juin  1984, 

II  est— 

Ordonnee:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate  on  22nd 
May,  1984, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  22  mai  1984, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Riley,  for  the  adoption  of  the  First 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders,  presented  in  the  Senate  on  10th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Riley,  tendant  a  I'adoption  du  premier  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente 
au  Senat  le  lOmai  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Charbonneau  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Canada-Tai- 
wan Parliamentary  Friendship  Committee,  held  at  Taiwan 
from  7th  to  14th  October,  1983, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Charbonneau,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  Groupe  parlementaire 
d'amities  Canada-Taiwan,  tenue  a  Taiwan  du  7  au  14  octobre 
1983, 

II  est- 


It  was —  11  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  8th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  8  mai  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  CroU,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 
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(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the  (iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 

affairs  of  the  aged;  and  sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu-  (v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 

cive  to  this  goal  by  the  Governor-in-Council,  bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 

conseil, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman: 

That  whenever  a  bill  or  the  subject-matter  of  a  bill  is  being 
considered  by  a  Committee  of  the  Senate  in  which  in  the 
opinion  of  such  Committee,  a  province  or  provinces  have  a 
special  interest,  then  as  a  general  policy,  the  government  of 
such  province  or  provinces  where  in  the  opinion  of  the  Com- 
mittee it  is  practicable  to  do  so,  shall  be  asked  by  the  Commit- 
tee as  to  whether  or  not  they  wish  to  make  written  and/or 
verbal  representations  to  the  Committee,  and  any  province 
that  replies  in  the  affirmative  shall  be  given  a  reasonable 
opportunity  to  do  so, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Neiman, 

Que  lorsqu'un  comite  du  Senat  etudie  un  projet  de  loi  ou  la 
teneur  d'un  projet  de  loi  qui,  de  I'avis  du  comite,  interesse 
particulierement  une  ou  plusieurs  provinces,  le  comite  doit 
demander  au  gouvernement  de  cette  province  ou  de  ces 
provinces  ou  il  juge  que  c'est  possible,  s'il  desire  soumettre  au 
comite  des  instances  ecrites  ou  orales  ou  les  deux  et  doit  offrir 
a  toute  province  qui  donne  une  reponse  affirmative  une  possi- 
bilite  raisonnable  de  ce  faire. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Grafstein,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Pitfield,  P.C.: 

That  the  Senate  of  Canada  endorses,  on  behalf  of  all 
Canadians,  the  position  that  a  formal  apology  be  extended  by 
the  Government  of  Canada  to  those  living  Canadians  of 
Japanese  descent  for  the  acts  of  incarceration  of  such  individu- 
als and  the  confiscation  of  their  businesses  and  properties 
made  during  the  Second  World  War,  and  recommends  that: 

(1)  the  Government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Special  Claims  Commissioner  to  adjudicate 
partial  compensation  for  claims  made  by  living  Canadians 
of  Japanese  descent  for  the  loss  of  their  businesses  or 
properties  as  a  result  thereof;  and 

(a)  that  such  claims  for  partial  compensation  be  received 
by  the  Claims  Commissioner  for  a  period  of  one  year 
from  the  date  of  proclamation  of  the  Act  establishing  the 
same; 

(b)  that  $50  million  be  allocated  by  the  Government  in 
the  aggregate  for  all  such  claims; 

(c)  that  the  balance  of  any  such  $50  million  be  returned 
to  the  Government  when  the  Commission  completes  its 
resfjonsibilities;  and 

(2)  the  Government  take  the  necessary  steps  to  ensure  that 
any  personal  records  or  fingerprints  of  Canadians  of 
Japanese  descent  obtained  and  kept  by  police  officials,  if 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Grafstein,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Pitfield,  C.P., 

Que  le  Senat  du  Canada  preconise,  au  nom  de  tous  les 
Canadiens,  que  le  gouvernement  du  Canada  presente  aux 
Nippo-Canadiens  vivants  des  excuses  officielles  pour  les  mesu- 
res  d'incarceration  auxquelles  ils  ont  ete  soumis  et  la  confisca- 
tion de  leurs  entreprises  et  biens  au  cours  de  la  Deuxieme 
Guerre  mondiale,  et  recommande  ce  qui  suit: 

(1)  que  le  gouvernement  envisage  I'opportunite  de  nommer  un 
commissaire  aux  revendications  speciales  charge  d'etablir 
une  indemnisation  partielle  a  la  suite  des  revendications 
presentees  par  les  Nippo-Canadiens  a  I'egard  de  la  perte 
de  leurs  biens  ou  entreprises  a  cause  des  mesures  susmen- 
tionnees;  et 

a)  que  le  commissaire  aux  revendications  re9oive  ces 
demandes  d'indemnisation  partielle  durant  un  an  a  comp- 
ter de  la  date  de  la  proclamation  de  la  loi  creant  la 
Commission; 

b)  que  le  gouvernement  consacre  $50  millions  au  total 
pour  toutes  ces  demandes; 

c)  que  le  solde  de  ce  montant  de  $50  millions  soit  remis  au 
gouvernement  lorsque  le  commissaire  se  sera  acquitte  de 
ses  responsabilites;  et 

(2)  que  le  gouvernement  prenne  les  mesures  necessaires  pour 
assurer  la  destruction  sur-le-champ  de  tous  dossiers  per- 
sonnels ou  empreintes  digitales  de  Nippo-Canadiens,  eta- 
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any,    during    the    Second    World    War    be    destroyed 
forthwith, 


blis  et  conserves  par  les  services  de  police,  s'il  en  est,  au 
cours  de  la  Deuxieme  Guerre  mondiale, 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime 
Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «La  defense  maritime  du 
Canada»,  depose  au  Senat  le  15  juin  1983, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Rowe  resumed  the  debate  on  the 
inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  attention 
of  the  Senate  to  the  Seventieth  Annual  Conference  of  the 
Inter-Parliamentary  Union  held  at  Seoul,  Korea,  4th  to  12th 
October,  1983,  and  in  particular  to  the  discussions  and  pro- 
ceedings of  the  Conference  and  the  participation  therein  of  the 
delegation  from  Canada,  and  to  the  delegation's  visit  to  China 
and  their  meetings  with  the  officials  of  that  country. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Rowe  reprend  le  debat  sur  I'interpella- 
tion  de  l'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'attention  du  Senat 
sur  la  soixante-dixieme  conference  annuelle  de  I'Union  inter- 
parlementaire  tenue  a  Seoul,  en  Coree,  du  4  au  12  octobrc 
1983  et,  en  particulier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations 
de  la  conference  et  sur  la  participation  de  la  delegation  du 
Canada,  ainsi  que  sur  la  visite  en  Chine  de  la  delegation  et  sa 
rencontre  avec  les  responsables  de  ce  pays. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur 
rinterpellation  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  presented  the 
Thirteenth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the 
Committee  had  examined  the  Bill  C-46,  intituled:  "An  Act 
respecting  certain  provisions  of  the  James  Bay  and  Northern 
Quebec  Agreement  and  the  Northeastern  Quebec  Agreement 
relating  principally  to  Cree  and  Naskapi  local  governm.ent  and 
to  the  land  regime  governing  Category  lA  and  Category  lA-N 
land",  and  had  directed  her  to  report  the  same,  without 
amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Watt  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Adams,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Neiman,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  presente  le 
treizieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-46,  intitule:  «Loi 
concernant  diverses  dispositions  de  la  Convention  de  la  Bale 
James  et  du  Nord  quebecois  et  de  la  Convention  du  Nord-Est 
quebecois  relatives  essentiellement  a  I'administration  locale 
des  Cris  et  des  Naskapis  et  au  regime  des  terres  des  categories 
lA  et  IA-N»,  I'a  chargee  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans 
amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Watt  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Adams,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  pour  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix.  est  adoptee. 
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The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
1 5th  February,  1984, 


It  was — 
Ordered, 

Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est— 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with  this 
House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes:  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'lnviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

.9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions   en    ce    qui    concerne    I'attribution    des    pouvoirs 

reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 
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taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  Tappui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing  effects 
of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
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tions  and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 

on  21st  February,  1984,  reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 


That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.:  senateur  Robichaud,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C., 
following: — 


laid  on  the  Table  the 


Report  of  the  Canadian  Advisory  Council  on  the  Status  of 
Women  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984. — Sessional 
Paper  No.  322-230. 

Report  of  the  Canadian  National  Railways  Securities  Trust 
for  the  year  ended  December  31,  1983,  pursuant  to  section  17 
of  the  Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act, 
Chapter  311,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-231. 

Report  on  operations  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act,  for  the  months  of  December  1983,  January  and 
February  1984,  pursuant  to  section  16  of  the  said  Act,  Chapter 
R-3,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-232. 

Report  of  the  Privacy  Commissioner  under  the  Canadian 
Human  Rights  Act,  for  the  period  January  1  to  June  30,  1983, 
pursuant  to  section  60  of  the  said  Act,  Chapter  33,  Statutes  of 
Canada,  1976-77. — Sessional  Paper  No.  322-233. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  Conseil  consultatif  canadien  de  la  situation  de  la 
femme,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1984. — 
Document  parlementaire  n°  322-230. 

Rapport  du  Trust  des  titres  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  confor- 
mement  a  I'article  17  de  la  Loi  sur  la  revision  du  capital  des 
chemins  defer  nationaux  du  Canada,  chapitre  311,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  322-231. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  pour  le  mois  de  decembre  1983  et  les 
mois  de  Janvier  et  fevrier  1984,  conformement  a  I'article  16  de 
cette  Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970. — Document  parlemen- 
taire n°  322-232. 

Rapport  du  Commissaire  a  la  protection  de  la  vie  privee  en 
vertu  de  la  Loi  canadienne  sur  les  droits  de  la  personne,  pour 
la  periode  du  1"  Janvier  au  30  juin  1983,  conformement  a 
I'article  60  de  cette  Loi,  chapitre  33,  Statuts  du  Canada 
1976-1977. — Document  parlementaire  n°  322-233. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Wednesday  next,  20th  June,  1984,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mercredi  prochain,  le  20  juin  1984,  a  quatorze 
heures. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois, 
that  the  Bill  C-39,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  War 
Veterans  Allowance  Act,  the  Civilian  War  Pensions  and 
Allowances  Act  and  certain  other  Acts  in  relation  thereto",  be 
read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Langlois,  que  le  Projet  de  loi 
C-39,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  allocations  aux 
anciens  combattants  et  la  Loi  sur  les  pensions  et  allocations  de 
guerre  pour  les  civils  et  apportant  des  modifications  connexes  a 
d'autres  lois»,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  tranmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Administrative 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable 
the  Speaker  as  follows:  — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  re9u  une 
communication  du  Directeur  administratif  du  Gouverneur 
general. 

L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


Le  14  juin  1984 


JOURNAUX  DU  SfiNAT 


551 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


GOVERNMENT  HOUSE 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 


14  June  1984 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Right  Honourable 
Brian  Dickson,  Chief  Justice  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the  Senate  Cham- 
ber to-day,  the  14th  day  of  June,  1984,  at  4.30  p.m.,  for  the 
purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 

I  have  the  honour  to  be. 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbini6re, 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Le  14  juin  1984 


Monsieur  le  President, 


J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  le  tres  honorable  Brian 
Dickson,  Juge  en  chef  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Gouverneur 
general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du  Senat,  aujour- 
d'hui,  le  14  juin  1984,  a  16  h.  30,  afin  de  donner  la  sanction 
royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

I'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 
Edmond  Joly  de  Lotbiniere. 

L'honorable 
Le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Seventieth  Annual  Conference  of  the 
Inter-Parliamentary  Union  held  at  Seoul,  Korea,  4th  to  12th 
October,  1983,  and  in  particular  to  the  discussions  and  pro- 
ceedings of  the  Conference  and  the  participation  therein  of  the 
delegation  from  Canada,  and  to  the  delegation's  visit  to  China 
and  their  meetings  with  the  officials  of  that  country. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  soixante-dixieme  conference  annuelle  de 
I'Union  interparlementaire  tenue  a  Seoul,  en  Coree,  du  4  au  12 
octobre  1983  et,  en  particulier,  sur  les  discussions  et  les 
deliberations  de  la  conference  et  sur  la  participation  de  la 
delegation  du  Canada,  ainsi  que  sur  la  visite  en  Chine  de  la 
delegation  et  sa  rencontre  avec  les  responsables  de  ce  pays, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Steuart  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Watt,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McGrand: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Aboriginal  Peoples  of  Canada; 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Steuart  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Watt,  appuye  par  l'honorable  senateur 
McGrand, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les 
problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada  et  pour  faire  des  recommandations  a  ce  sujet; 
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That  the  Committee  be  composed  of  eight  Senators; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Watt  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Adams,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  huit  senateurs  fassent  partie  de  ce  comite; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  Comite  soit  habilite  a  se  deplacer  ou  que  ce  soit  au 
Canada;  et 

Que  le  comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers,  des  specialistes  et  du  personnel  de  soutien  dont  il  pourra 
avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Watt  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Adams,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twelfth  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  pre- 
sented in  the  Senate  on  12th  June,  1984. 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  dou- 
zieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles,  presente  au  Senat  le  12  juin 
1984. 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuyee  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate  on  22nd 
May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  22  mai  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Riley,  for  the  adoption  of  the  First 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders,  presented  in  the  Senate  on  10th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Riley,  tendant  a  I'adoption  du  premier  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente 
au  Senat  le  10  mai  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Charbonneau  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Canada-Tai- 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Charbonneau,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  Groupe  parlementaire 


Le  14  juin  1984 


JOURNAUX  DU  SENAT 


553 


wan  Parliamentary  Friendship  Committee,  held  at  Taiwan  d'amities  Canada-Taiwan,  tenue  a  Taiwan  du  7  au  14  octobre 

from  7th  to  14th  October,  1983,  1983, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  8th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Neiman,  tendant  a  Fadoption  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  8  mai  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  oii  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman: 

That  whenever  a  bill  or  the  subject-matter  of  a  bill  is  being 
considered  by  a  Committee  of  the  Senate  in  which  in  the 
opinion  of  such  Committee,  a  province  or  provinces  have  a 
special  interest,  then  as  a  general  policy,  the  government  of 
such  province  or  provinces  where  in  the  opinion  of  the  Com- 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Neiman, 

Que  lorsqu'un  comite  du  Senat  etudie  un  projet  de  loi  ou  la 
teneur  d'un  projet  de  loi  qui,  de  I'avis  du  comite,  interesse 
particulierement  une  ou  plusieurs  provinces,  le  comite  doit 
demander  au  gouvernement  de  cette  province  ou  des  ces 
provinces  ou  il  juge  que  c'est  possible,  s'il  desire  soumettre  au 
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mittee  it  is  practicable  to  do  so,  shall  be  asked  by  the  Commit- 
tee as  to  whether  or  not  they  wish  to  make  written  and/or 
verbal  representations  to  the  Committee,  and  any  province 
that  replies  in  the  affirmative  shall  be  given  a  reasonable 
opportunity  to  do  so. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


comite  des  instances  ecrites  ou  orales  ou  les  deux  et  doit  offrir 
a  toute  province  qui  donne  une  reponse  affirmative  une  possi- 
bilite  raisonnable  de  ce  faire. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Grafstein,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Pitfield,  P.C.: 

That  the  Senate  of  Canada  endorses,  on  behalf  of  all 
Canadians,  the  position  that  a  formal  apology  be  extended  by 
the  Government  of  Canada  to  those  living  Canadians  of 
Japanese  descent  for  the  acts  of  incarceration  of  such  individu- 
als and  the  confiscation  of  their  businesses  and  properties 
made  during  the  Second  World  War,  and  recommends  that: 

(1)  the  Government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Special  Claims  Commissioner  to  adjudicate 
partial  compensation  for  claims  made  by  living  Canadians 
of  Japanese  descent  for  the  loss  of  their  businesses  or 
properties  as  a  result  thereof;  and 


(a)  that  such  claims  for  partial  compensation  be  received 
by  the  Claims  Commissioner  for  a  period  of  one  year 
from  the  date  of  proclamation  of  the  Act  establishing  the 
same; 

(b)  that  $50  million  be  allocated  by  the  Government  in 
the  aggregate  for  all  such  claims; 

(c)  that  the  balance  of  any  such  $50  million  be  returned 
to  the  Government  when  the  Commission  completes  its 
responsibilities;  and 

(2)  the  Government  take  the  necessary  steps  to  ensure  that 
any  personal  records  or  fingerprints  of  Canadians  of 
Japanese  descent  obtained  and  kept  by  police  officials,  if 
any,  during  the  Second  World  War  be  destroyed 
forthwith, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Grafstein,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Pitfield,  C.P., 

Que  le  Senat  du  Canada  preconise,  au  nom  de  tous  les 
Canadiens,  que  le  gouvernement  du  Canada  presente  aux 
Nippo-Canadiens  vivants  des  excuses  officielles  pour  les  mesu- 
res  d'incarceration  auxquelles  ils  ont  ete  soumis  et  la  confisca- 
tion de  leurs  entreprises  et  biens  au  cours  de  la  Deuxieme 
Guerre  mondiale,  et  recommande  ce  qui  suit: 

( 1 )  que  le  gouvernement  envisage  I'opportunite  de  nommer  un 
commissaire  aux  revendications  speciales  charge  d'etablir 
une  indemnisation  partielle  a  la  suite  des  revendications 
presentees  par  les  Nippo-Canadiens  a  I'egard  de  la  perte 
de  leurs  biens  ou  entreprises  a  cause  des  mesures  susmen- 
tionnees;  et 

a)  que  le  commissaire  aux  revendications  re9oive  ces 
demandes  d'indemnisation  partielle  durant  un  an  a  comp- 
ter de  la  date  de  la  proclamation  de  la  loi  creant  la 
Commission; 

b)  que  le  gouvernement  consacre  $50  millions  au  total 
pour  toutes  ces  demandes; 

c)  que  le  solde  de  ce  montant  de  $50  millions  soit  remis  au 
gouvernement  lorsque  le  commissaire  se  sera  acquitte  de 
ses  responsabilites;  et 

(2)  que  le  gouvernement  prenne  les  mesures  necessaires  pour 
assurer  la  destruction  sur-le-champ  de  tous  dossiers  per- 
sonnels ou  empreintes  digitales  de  Nippo-Canadiens,  eta- 
blis  et  conserves  par  les  services  de  police,  s'il  en  est,  au 
cours  de  la  Deuxieme  Guerre  mondiale, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime 
Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «La  defense  maritime  du 
Canada*,  depose  au  Senat  le  15  juin  1983, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with  this 
House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes;  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions   en    ce    qui    concerne    I'attribution    des    nr 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  oii  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


pouvoirs 
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justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  Tautorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing  effects 
of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Marshall,  appuye  par  Fhonora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Le  14  juin  1984 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was —  '•- 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  {'at- 
tention du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss)>, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 


That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 
the  call  of  the  bell  at  approximately  four  twenty-five  o'clock 
p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  de 
nouveau  au  son  du  timbre,  vers  seize  heures  vingt-cinq,  elle 
est — 


2.55  p.m.         Adoptee. 


14h.  55 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


4.35  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


16h.  35 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await  the 
arrival  of  the  Right  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  attendre  I'arrivee 
du  tres  honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Right  Honourable  Robert  George  Brian 
Dickson,  Chief  Justice  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General, 
having  come  and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Right  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediately  in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  le  tres  honorable  Robert  George  Brian 
Dickson,  Juge  en  chef  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general, 
arrive  et  occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  I'informer  que — 

«C'est  le  desir  du  tres  honorable  Suppleant  de  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  que  les.  Communes  se  rendent 
immediatement  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 
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The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee. 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  apply  the  customs  and  excise  jurisdiction  of 
Canada  to  the  continental  shelf  of  Canada  and  to  amend 
certain  Acts  in  relation  thereto  or  in  consequence  thereof  {Bill 
C-16,  Chapter  17) 

An  Act  respecting  certain  provisions  of  the  Jarnes  Bay  and 
Northern  Quebec  Agreement  and  the  Northeastern  Quebec 
Agreement  relating  principally  to  Cree  and  Naskapi  local 
government  and  to  the  land  regime  governing  Category  lA  and 
Category  lA-N  land  (Bill  C-46,  Chapter  18) 

An  Act  to  amend  the  War  Veterans  Allowance  Act,  the 
Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act  and  certain  other 
Acts  in  relation  thereto  (Bill  C-39,  Chapter  19) 

An  Act  to  provide  for  the  creation  by  amalgamation  of  The 
Wesleyan  Church  of  Canada  (Bill  S-15). 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  portant  application  de  la  competence  du  Canada  en 
matiere  de  douanes  et  d'accise  a  son  plateau  continental  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence  ou  de  fa9on  correlative 
(Projet  de  loi  C-16,  chapitre  17) 

Loi  concernant  diverses  dispositions  de  la  Convention  de  la 
Bale  James  et  du  Nord  quebecois  et  de  la  Convention  du 
Nord-Est  quebecois  relatives  essentiellement  a  I'administration 
locale  des  Cris  et  des  Naskapis  et  au  regime  des  terres  des 
categories  I A  et  lA-N  (Projet  de  loi  C-46.  chapitre  18) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combat- 
tants  et  la  Loi  sur  les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les 
civils  et  apportant  des  modifications  connexes  a  d'autres  lois 
(Projet  de  loi  C-39,  chapitre  19) 

Loi  permettant  la  creation  par  fusion  de  L'£glise  Wesleyenne 
du  Canada  (Projet  de  loi  S-15). 


To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  Assistant  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Right  Honourable  the  Deputy 
of  Her  Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these 
Bills." 


Le  Greffier  adjoint  du  Senat  proclame  dans  les  termes 
suivants  que  ces  projets  de  loi  ont  re9u  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  le  tres  honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which   the   Right   Honourable  the  Deputy  of  Her         II  plait  au  tres  honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Excellency  the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  Gouverneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  I'hono- 
Honourable  Senator  Petten:  rable  senateur  Petten, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Quatorze  heures 


The  Honourable  GILDAS  L.  MOLGAT, 

Speaker  pro  tempore. 


L'honorable  GILDAS  L.  MOLGAT, 


President  pro  tempore. 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Cottreau, 

Haidasz, 

Marshall, 

Rizzuto, 

Anderson, 

Davey, 

Hastings, 

McElman, 

Rousseau, 

Argue, 

Denis, 

Hebert, 

Molgat, 

Sherwood, 

Asselin, 

Donahoe, 

Hicks, 

Muir, 

Stanbury, 

Austin, 

Doody, 

Inman, 

Murray, 

Steuart, 

Balfour, 

Everett, 

La  fond. 

Neiman, 

Stewart, 

Barrow, 

Flynn, 

Lapointe, 

Nurgitz, 

Stollery, 

Beaubien, 

Frith, 

Leblanc, 

Olson, 

Theriault, 

Belisle, 

Gigantes, 

Le  Moyne, 

Perrault, 

Tremblay, 

Bielish, 

Giguere, 

Lewis, 

Petten, 

van  Roggen 

Bonnell, 

Godfrey, 

Lucier, 

Phillips, 

Watt, 

Bosa, 

Grafstein, 

Macdonald, 

Pitfield, 

Wood, 

Charbonneau, 

Graham, 

Macquarrie, 

Riley, 

Yuzyk. 

Cools, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Molgat,  Speaker  pro  tempore,  took  the 
Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  I'honorable 
President  est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de 
I'article  10  du  Reglement,  I'honorable  senateur  Molgat,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

General  Orders  of  the  Judges  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  dated  1983,  amending  the  Rules  of  the  Supreme 
Court  of  Canada,  pursuant  to  section  103(4)  of  the  Supreme 
Court  Act.  Chapter  S-19,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No. 
322-234. 

Amending  Orders  Nos.  8  and  9,  amending  the  Federal 
Court  Rules,  dated  November  8,  1978,  made  by  the  Judges  of 
the  Court,  pursuant  to  section  46(5)  of  the  Federal  Court  Act, 
Chapter  10,  R.S.C.,  1970  (2nd  Supplement)  together  with 
Orders  in  Council  P.C.  1978-3906  and  P.C.  1978-3907,  dated 
December  21,  1978,  approving  same. — Sessional  Paper  No. 
322-235. 

General  Rules  of  the  Tax  Court  of  Canada,  dated  September 
19,  1983,  made  by  the  Judges  of  the  Tax  Court,  pursuant  to 
section  20(3)  of  the  Tax  Court  of  Canada  Act,  Chapter  158, 
Statutes  of  Canada.  1980-81-82-83.  together  with  Order  in 
Council  P.C.  1983-301 1,  dated  September  29,  1983,  approving 
same. — Sessional  Paper  No.  322-236. 

Report  of  the  Canada  Deposit  Insurance  Corporation, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  year  ended  December  31,  1983, 
pursuant  to  section  46  of  the  Canada  Deposit  Insurance 
Corporation  Act,  Chapter  C-3,  R.S.C..  1970. — Sessional  Paper 
No.  322-237. 

Notices  of  Ways  and  Means  motions  to  amend  (1)  the 
Income  Tax  Act  and  related  statutes;  (2)  the  Petroleum  and 
Gas  Revenue  Tax  Act;  (3)  the  Canada  Pension  Plan;  and  (4) 
the  Tax  Court  of  Canada  Act,  dated  June  18,  1984. — Session- 
al Paper  No.  322-238. 

Proposals  to  authorize  investment  in  the  Pacific  Fisheries 
for  the  purpose  of  conserving,  protecting  and  developing  the 
fish  resources  and  improving  their  management  and  utilization 
and  to  amend  the  Fisheries  Act. — Sessional  Paper  No. 
322-239. 


Document  entitled:  "The  Western  Arctic  Claim — The 
Inuvialuit  Final  Agreement". — Sessional  Paper  No.  322-240. 

News  Release  issued  by  the  New  Democratic  Party,  dated 
June  5,  1983— NDP  to  Block  Spy  Bill  {English  text).— 
Sessional  Paper  No.  322-241. 

Report  on  proceedings  under  the  Canada  Labour  Code,  Part 
III  (Labour  Standards),  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Ordonnances  generales  des  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada,  en  date  de  1983,  modifiant  les  Regies  de  la  Cour 
supreme  du  Canada,  conformement  a  I'article  103(4)  de  la  Loi 
sur  la  Cour  supreme,  chapitre  S-19,  S.R.C.,  1970. — Docu- 
ment parlementaire  n°  322-234. 

Ordonnances  modificatrices  n°^  8  et  9,  modifiant  les  regies  de 
la  Cour  federale,  en  date  du  8  novembre  1978,  rendues  par  les 
juges  de  la  Cour,  conformement  a  I'article  46(5)  de  la  Loi  sur  la 
Cour  federale,  chapitre  10,  S.R.C.,  1970  (2^  Supplement),  ainsi 
que  decrets  C.P.  1978-3906  et  C.P.  1978-3907,  en  date  du  21 
decembre  1978,  approuvant  ces  Ordonnances. — Document 
parlementaire  n°  322-235. 

Regies  de  pratique  et  de  procedure  de  la  Cour  canadienne, 
en  date  du  19  septembre  1983,  etablies  par  les  juges  de  la  Cour 
canadienne  de  I'impot,  conformement  a  I'article  20(3)  de  la 
Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  I'impot,  chapitre  158,  Statuts' 
du  Canada  1980-81-82-83,  ainsi  que  decret  C.P.  1983-3011, 
en  date  du  29  septembre  1983,  approuvant  ces  Regies — 
Document  parlementaire  n°  322-236. 

Rapport  de  la  Societe  d'assurance-depots  du  Canada,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  verifica- 
teur  general,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983, 
conformement  a  I'article  46  de  la  Loi  sur  la  Societe  d'assu- 
rance-depots du  Canada,  chapitre  C-3,  S.R.C..  1970. — Docu- 
ment parlementaire  n°  322-237. 

Avis  de  motions  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  (1)  La 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  et  autres  lois  connexes;  (2)  la  Loi 
de  I'impot  sur  les  revenus  petroliers;  (3)  le  Regime  de  pen- 
sions du  Canada;  et  (4)  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de 
I'impot,  en  date  du  18  juin  1984. — Document  parlementaire 
n°  322-238. 

Propositions  visant  a  autoriser  des  mises  de  fonds  dans  le 
secteur  des  pecheries  du  Pacifique  dans  le  but  tant  de  favoriser 
la  conservation,  la  protection  et  le  developpement  des  ressour- 
ces  halieutiques  que  d'en  ameliorer  la  gestion  et  I'exploitation, 
et  visant  a  modifier  la  Loi  sur  les  pecheries. — Document 
parlementaire  n°  322-239. 

Document  intitule:  «La  revendication  de  I'Arctique  de 
rOuest — Entente  finale  des  Inuvialuit*. — Document  parle- 
mentaire n°  322-240. 

Communique  emis  par  le  Nouveau  parti  democratique,  en 
date  du  5  juin  1983— NDP  to  Block  Spy  Bill.  (Texte 
anglais). — Document  parlementaire  n"  322-241. 

Rapport  des  mesures  prises  en  vertu  du  Code  canadien  du 
travail,  Partie  III  (Normes  du  travail),  pour  I'annee  financiere 
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1984,  pursuant  to  section  75  of  the  said  Code,  Chapter  L-1, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-242. 


terminee  le  31  mars  1984,  conformement  a  I'article  75  de  ce 
Code,  chapitre  L-1,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire 
n"  322-242. 


The  Honourable  Senator  Godfrey,  from  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 
presented  its  Sixth  Report. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  "A  "  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  569-571). 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Godfrey,  du  Comite  mixte  permanent 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  presente  le 
sixieme  rapport  de  ce  Comite. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  de  cejour,  aux 
pages  569  a  571). 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Godfrey,  from  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 
presented  its  Seventh  Report. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  "B  "  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  572-573). 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Godfrey,  du  Comite  mixte  permanent 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  presente  le 
septieme  rapport  de  ce  Comite. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


( Voir:  Appendice  «B»  aux  Journaux  du  Senat  de  cejour,  aux 
pages  572  a  573). 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Godfrey,  from  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 
presented  its  Eighth  Report. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  "C"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  574-575). 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Everett,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


L'honorable  senateur  Godfrey,  du  Comite  mixte  permanent 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  presente  le 
huitieme  rapport  de  ce  Comite. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


( Voir:  Appendice  «C»  aux  Journaux  du  Senat  de  cejour,  aux 
pages  574  a  575). 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Everett,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Hastings,  from  the  Standing 
Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  which 
was  authorized  to  review  the  recommendations  contained  in 
the  Fifth  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  Northern  Pipeline,  entitled:  "Marching  to  the  Beat  of  the 
Same  Drum:  Transportation  of  Petroleum  and  Natural  Gas 
North  of  60°",  tabled  its  First  Report  (Sessional  Paper  No. 
322-243). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permament 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  "D"to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  576-589). 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stanbury,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hastings,  du  Comite  senatorial  per- 
manent de  I'energie  et  des  ressources  naturelles,  autorise  a 
etudier  les  recommandations  contenues  dans  le  cinquieme 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
intitule:  «Sur  la  meme  longueur  d'onde:  Le  transport  du 
petrole  et  du  gaz  naturel  au  nord  du  60'  parallele»,  depose  le 
premier  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlementaire  n° 
322-243). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


( Voir:  Appendice  «D»  aux  Journaux  du  Senat  de  cejour,  aux 
pages  576  a  589). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Stanbury,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  etude  plus  tard  ce  jour. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Monday  next,  25th  June,  1984,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  lundi  prochain,  le  25  juin  1984,  a  vingt  heures. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Watt,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  McGrand: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  prob- 
lems and  issues  facing  Aboriginal  Peoples  of  Canada; 

That  the  Committee  be  composed  of  eight  Senators; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to 
place  within  Canada;  and 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Watt,  appuye  par  l'honorable 
senateur  McGrand, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les 
problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  peuples  autochto- 
nes  du  Canada  et  pour  faire  des  recomandations  a  ce  sujet; 

Que  huit  senateurs  fassent  partie  de  ce  comite; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  faire  produire  des  documents  et 
dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  habilite  a  se  deplacer  ou  que  ce  soit  au 
Canada;  et 
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That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  said  examination. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Que  le  comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers,  des  specialistes  et  du  personnel  de  soutien  dont  il  pourra 
avoir  besoin  aux  fins  de  son  etude. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  proceeded  to  the  consider- 
ation of  the  First  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Energy  and  Natural  Resources,  tabled  in  the  Senate  on  20th 
June,  1984. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bielish,  that  further  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was— 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  le  Senat  aborde  I'etude  du  premier 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  I'energie  et  des 
ressources  naturelles,  depose  au  Senat  le  20  juin  1984. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Bielish,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du 
rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  Seventieth  Annual  Confer- 
ence of  the  Inter-Parliamentary  Union  held  at  Seoul,  Korea, 
4th  to  12th  October,  1983,  and  in  particular  to  the  discussions 
and  proceedings  of  the  Conference  and  the  participation  there- 
in of  the  delegation  from  Canada,  and  to  the  delegation's  visit 
to  China  and  their  meetings  with  the  officials  of  that  country. 

Debated. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  soixante-dixieme  conference  annuelle  de 
I'Union  interparlementaire  tenue  a  Seoul,  en  Coree,  du  4  au  12 
octobre  1983  et,  en  particulier,  sur  les  discussions  et  les 
deliberations  de  la  conference  et  sur  la  participation  de  la 
delegation  du  Canada,  ainsi  que  sur  la  visite  en  Chine  de  la 
delegation  et  sa  rencontre  avec  les  responsables  de  ce  pays. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate  on  22nd 
May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  22  mai  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Riley,  for  the  adoption  of  the  First 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Riley,  tendant  a  I'adoption  du  premier  rapport  du 
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Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente 

Orders,  presented  in  the  Senate  on  10th  May,  1984,  au  Senat  le  10  mai  1984, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Charbonneau  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Canada-Tai- 
wan Parliamentary  Friendship  Committee,  held  at  Taiwan 
from  7th  to  14th  October,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  Thonorable  senateur  Charbonneau,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  Groupe  parlementaire 
d'amities  Canada-Taiwan,  tenue  a  Taiwan  du  7  au  14  octobre 
1983, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  8th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  8  mai  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  oii  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bies  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman: 

That  whenever  a  bill  or  the  subject-matter  of  a  bill  is  being 
considered  by  a  Committee  of  the  Senate  in  which  in  the 
opinion  of  such  Committee,  a  province  or  provinces  have  a 
special  interest,  then  as  a  general  policy,  the  government  of 
such  province  or  provinces  where  in  the  opinion  of  the  Com- 
mittee it  is  practicable  to  do  so,  shall  be  asked  by  the  Commit- 
tee as  to  whether  or  not  they  wish  to  make  written  and/or 
verbal  representations  to  the  Committee,  and  any  province 
that  replies  in  the  affirmative  shall  be  given  a  reasonable 
opportunity  to  do  so. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Neiman, 

Que  lorsqu'un  comite  du  Senat  etudie  un  projet  de  loi  ou  la 
teneur  d'un  projet  de  loi  qui,  de  I'avis  du  comite,  interesse 
particulierement  une  ou  piusieurs  provinces,  le  comite  doit 
demander  au  gouvernement  de  cette  province  ou  de  ces  pro- 
vinces ou  il  juge  que  c'est  possible,  s'il  desire  soumettre  au 
comite  des  instances  ecrites  ou  orales  ou  les  deux  et  doit  offrir 
a  toute  province  qui  donne  une  reponse  affirmative  une  possi- 
bilite  raisonnable  de  ce  faire, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Grafstein,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Pitfield,  P.C.: 

That  the  Senate  of  Canada  endorses,  on  behalf  of  all 
Canadians,  the  position  that  a  formal  apology  be  extended  by 
the  Government  of  Canada  to  those  living  Canadians  of 
Japanese  descent  for  the  acts  of  incarceration  of  such  individu- 
als and  the  confiscation  of  their  businesses  and  properties 
made  during  the  Second  World  War,  and  recommends  that: 

(1)  the  Government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Special  Claims  Commissioner  to  adjudicate 
partial  compensation  for  claims  made  by  living  Canadians 
of  Japanese  descent  for  the  loss  of  their  businesses  or 
properties  as  a  result  thereof;  and 

(a)  that  such  claims  for  partial  compensation  be  received 
by  the  Claims  Commissioner  for  a  period  of  one  year 
from  the  date  of  proclamation  of  the  Act  establishing  the 
same; 

(b)  that  $50  million  be  allocated  by  the  Government  in 
the  aggregate  for  all  such  claims; 

(c)  that  the  balance  of  any  such  $50  million  be  returned 
to  the  Government  when  the  Commission  completes  its 
responsibilities;  and 

(2)  the  Government  take  the  necessary  steps  to  ensure  that 
any  personal  records  or  fingerprints  of  Canadians  of 
Japanese  descent  obtained  and  kept  by  police  officials,  if 
any,  during  the  Second  World  War  be  destroyed 
forthwith. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Grafstein,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Pitfield,  C.P., 

Que  le  Senat  du  Canada  preconise,  au  nom  de  tous  les 
Canadiens,  que  le  gouvernement  du  Canada  presente  aux 
Nippo-Canadiens  vivants  des  excuses  officielles  pour  les  mesu- 
res  d'incarceration  auxquelles  ils  ont  ete  soumis  et  la  confisca- 
tion de  leurs  entreprises  et  biens  au  cours  de  la  Deuxieme 
Guerre  mondiale,  et  recommande  ce  qui  suit: 

(1)  que  le  gouvernement  envisage  I'opportunite  de  nommer  un 
commissaire  aux  revendications  speciales  charge  d'etablir 
une  indemnisation  partielle  a  la  suite  des  revendications 
presentees  par  les  Nippo-Canadiens  a  I'egard  de  la  perte 
de  leurs  biens  ou  entreprises  a  cause  des  mesures  susmen- 
tionnees;  et 

a)  que  le  commissaire  aux  revendications  re9oive  ces 
demandes  d'indemnisation  partielle  durant  un  an  a  comp- 
ter de  la  date  de  la  proclamation  de  la  loi  creant  la 
Commission; 

b)  que  le  gouvernement  consacre  $50  millions  au  total 
pour  toutes  ces  demandes; 

c)  que  le  solde  de  ce  montant  de  $50  millions  soit  remis  au 
gouvernement  lorsque  le  commissaire  se  sera  acquitte  de 
ses  responsabilites;  et 

(2)  que  le  gouvernement  prenne  les  mesures  necessaires  pour 
assurer  la  destruction  sur-le-champ  de  tous  dossiers  per- 
sonnels ou  empreintes  digitales  de  Nippo-Canadiens,  eta- 
blis  et  conserves  par  les  services  de  police,  s'il  en  est,  au 
cours  de  la  Deuxieme  Guerre  mondiale, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
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Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime  des   affaires   etrangeres,   intitule:   «La   defense   maritime  du 

Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983,  Canada*,  depose  au  Senat  le  15  juin  1983, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est- 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms: 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes:  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  I'en  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 
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taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(2)  II  est  des  domaines  oii  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  oii  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
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tions  and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate      du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
on  21st  February,  1984,  reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est- 


It  was —  11  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pwurra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'hono- 

Honourable  Senator  Petten:  rable  senateur  Petten, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  has  the  honour  to  present  its 

SIXTH  REPORT 

(Statutory  Instruments  No.  25) 

1 .  In  relation  to  its  permanent  reference.  Section  26  of  the 
Statutory  Instruments  Act,  S.C.  1970-71-72,  c.  38,  and  to  the 
Order  of  Reference  approved  by  the  Senate  on  February  21, 
1984,  and  by  the  House  of  Commons  on  February  23,  1984, 
your  Committee  has  determined  to  draw  to  the  attention  of 
both  Houses  various  practices  followed  in  the  setting  of  fees 
pursuant  to  Section  13(b)  of  the  Financial  Administration 
Act,  R.S.C.  1970,  c.  F-10. 

2.  Section  13(b)  provides  that: 

"13.  Where  a  service  or  the  use  of  a  facility  is  provided  by 
Her  Majesty  to  any  person  and  the  Governor  in  Council  is 
of  the  opinion  that  the  whole  or  part  of  the  cost  of 
providing  the  service  or  the  use  of  the  facility  should  be 
borne  by  the  person  to  whom  it  is  provided,  the  Governor 
in  Council,  on  the  recommendation  of  the  Treasury  Board, 

may 

(b)  notwithstanding  the  provisions  of  any  Act  relating 
to  that  service  or  the  use  of  that  facility  but  subject  to 
and  in  accordance  with  such  terms  and  conditions  as 
may  be  specified  by  the  Governor  in  Council,  authorize 
the  appropriate  Minister  to  prescribe  the  fee  or  charge 
to  be  paid  by  the  person  to  whom  the  service  or  the  use 
of  the  facility  is  provided." 

In  its  Second  Report  for  the  1976-77  Session,  your  Commit- 
tee expressed  its  view  that  all  authorizing  Orders  in  Council 
made  pursuant  to  this  statutory  power  should  be  published  in 
order  to  permit  verification  of  the  validity  of  fees  subsequently 
set  by  a  Minister.  Your  Committee  also  reported  that: 

The  Privy  Council  Office  has  agreed  that  in  future  cases 
section  13  of  the  Financial  Administration  Act  will  be 
cited  as  the  enabling  authority  along  with  the  Order  in 
Council  made  thereunder,  which  will  in  future  be  pub- 
lished as  a  matter  of  public  interest  in  Part  II  of  the 
Canada  Gazette. 


Your  Committee  is  of  the  view  that  the  authority  given  to  a 
Minister  to  determine  fees  should  invariably  be  expressed  to  be 
exercisable  "by  order"  so  as  to  ensure  that  the  resulting  instru- 
ment will  be  considered  a  "statutory  instrument"  by  the 
Crown.  The  legal  advisers  to  the  Crown  have  long  taken  the 
position  that  whether  a  legislative  instrument  is  a  statutory 
instrument  or  not  depends  in  part  on  whether  the  enabling 
power  contains  a  "magic  formula"  such  as  "by  order",  "by 
regulation",  etc.  While  your  Committee  has  never  accepted 
this  test,  it  has  nonetheless  been  forced  by  the  Crown  to  live 
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Le  MERCREDi  20  juin  1984 

Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  a  I'honneur  de  presenter  son 

SIXIEME  RAPPORT 

(Textes  reglementaires  n°  25) 

1.  Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  permanent,  article 
26  de  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires,  S.C.  1970-71-72, 
c.  38,  et  a  I'ordre  de  renvoi  approuve  par  le  Senat  le  21  fevrier 
1984  et  par  la  Chambre  des  communes  le  23  fevrier  1984, 
votre  Comite  a  decide  de  porter  a  I'attention  des  deux  Cham- 
bres  les  modalites  de  prescription  de  certains  droits  conforme- 
ment a  I'article  13  b)  de  la  Loi  sur  i administration  financiere, 
S.R.C.  1970,  c.  F-10. 

2.  L'article  13  b),  se  lit  comme  suit: 

«13.  Lorsque  Sa  Majeste  fournit  un  service  ou  procure 
I'utilisation  d'une  installation  a  une  personne  et  que  le 
gouverneur  en  conseil  estime  que  la  totalite  ou  une  partie 
du  cout  de  fourniture  du  service  ou  de  I'utilisation  de 
I'installation  devrait  etre  supportee  par  celui  qui  en  est 
destinataire,  le  gouverneur  en  conseil,  sur  la  recommanda- 

tion  du  conseil  du  Tresor,  peut 

b)  nonobstant  les  dispositions  de  toute  loi  concernant  ce 
service  ou  I'utilisation  de  cette  installation,  mais  sous 
reserve  et  en  conformite  des  modalites  que  peut 
specifier  le  gouverneur  en  conseil,  autoriser  le  ministre 
competent  a  prescrire  le  droit  ou  les  frais  devant  etre 
payes  par  la  personne  a  laquelle  est  fourni  le  service  ou 
procuree  I'utilisation  de  I'installation.* 

Dans  son  deuxieme  rapport  de  la  session  de  1976-77,  votre 
Comite  a  exprime  I'avis  que  tous  les  decrets  du  Conseil  qui 
autorisent  I'imposition  de  droits  par  un  ministre  et  qui  sont  pris 
conformement  a  ce  pouvoir  habilitant  devraient  etre  publics  de 
fa^on  qu'on  puisse  verifier  la  validite  des  droits  ulterieurement 
imposes  par  ce  ministre.  Votre  Comite  formulait  egalement 
I'observation  suivante: 

Le  Bureau  du  Conseil  prive  a  convenu  que  dans  les  cas  a 
venir,  l'article  13  de  la  Loi  sur  V administration  financiere 
serait  cite  comme  texte  habilitant  de  concert  avec  le 
decret  du  conseil  qu'il  permet  d'etablir,  et  que  ce  dernier 
serait  dorenavant  publie  dans  I'interet  public  dans  la  Par- 
tie  II  de  la  Gazette  du  Canada. 

Votre  Comite  estime  qu'il  faudrait  preciser  que  le  pouvoir 
dont  un  ministre  est  investi  pour  imposer  des  droits  doit 
obligatoirement  s'exercer  «par  ordonnance»  de  fafon  que  cette 
decision  soit  consideree  comme  un  «texte  reglementaire»  par  la 
Couronne.  Les  conseillers  juridiques  de  la  Couronne  ont  long- 
temps  estime  que  le  caractere  de  texte  reglementaire  d'un 
document  legislatif  dependait  en  partie  de  I'existence  d'une 
«formule  magique»  comme  «par  ordonnance»  ou  «par  regle- 
ment»,  etc.,  dans  les  pouvoirs  habilitants  sur  lesquels  il  est 
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with  its  consequences.  For  this  reason,  your  Committee  consid- 
ers that  every  authorizing  Order  in  Council  adopted  pursuant 
to  Section  13(b)  of  the  Financial  Administration  Act  should 
contain  the  "magic  formula"  so  that  a  Minister's  prescription 
of  fees  to  be  paid  for  a  service  or  the  use  of  a  facility  will 
always  be  treated  as  a  statutory  instrument  under  the  Statu- 
tory Instruments  Act  and  published  in  the  Canada  Gazette. 


In  a  letter  dated  May  30,  1980,  the  President  of  the  Trea- 
sury Board  informed  your  Committee  that: 

"...there  may  be  occasions  when,  in  the  opinion  of  the 
Governor  in  Council,  this  is  not  desirable,  as  for  example 
when  the  fees  are  not  of  general  application  and  the 
recipient  of  the  service  may  have  some  objection  to  their 
publication." 

In  a  further  letter  of  March  6,  1981,  the  Minister  explained 
that  he  was  referring  to  "situations  where,  for  example,  confi- 
dentiality of  commercial  propriety  (sic)  might  be  of  principle 
(sic)  concern  when  providing  Crown  facilities  or  services". 
Particular  examples  given  by  the  Minister  included  instances 
"where  a  provincial  or  foreign  government  chose  to  use  Crown 
facilities  to  conduct  certain  tests  the  nature  of  which,  accord- 
ing to  such  government,  warrant  absolute  secrecy"  or  "when  a 
person  (company  or  individual)  wishes  to  use  Crown  facilities 
to  test  or  develop  defence  or  security  equipment,  knowledge  of 
which  could  affect,  inter  alia,  the  person's  competitive  position 
in  the  international  market  place". 


Your  Committee  does  not  dispute  that  there  may  be  cases  in 
which  it  is  desirable  to  treat  a  Minister's  prescription  of  fees  in 
a  confidential  manner.  Your  Committee  does  not  accept,  how- 
ever, that  the  Executive  is  at  liberty  to  decide  by  itself,  and 
without  Parliamentary  approval,  that  certain  fees  are  to  be 
kept  secret.  Your  Committee  is  of  the  view  that  if  it  is  desired 
to  have  power  to  prescribe  secret  fees  by  executive  order.  Sec- 
tion 13(b)  should  be  amended  to  confer  such  power  explicitly 
and  in  such  terms  as  limit  the  prescription  of  secret  or  unpubli- 
cised  fees  to  circumstances  set  by  Parliament. 

3.  Even  in  those  cases  where  fees  orders  are  published,  your 
Committee  has  noted  an  unexplained  inconsistency  in  the 
registration  practices  of  the  Privy  Council  Office.  Some  fees 
orders,  made  pursuant  to  an  authorizing  Order  in  Council 
which  contains  the  magic  formula,  are  treated  as  statutory 
instruments  and  registered  under  the  SI  designation  by  the 
Registrar  of  Statutory  Instruments  while  others,  also  made 
under  an  Order  in  Council  containing  the  magic  formula,  are 
treated  as  regulations  and  registered  under  the  SOR  designa- 
tion. 

4.  Your  Committee's  position  is  that,  while  Section  13  of  the 
Financial  Administration  Act  continues  unamended. 


fonde.  Bien  que  votre  Comite  n'ait  jamais  accepte  cette  opin- 
ion, il  a  neanmoins  ete  contraint  par  la  Couronne  d'en  tenir 
compte.  C'est  pourquoi  il  estime  que  tous  les  decrets  du  Con- 
seil  adoptes  en  vertu  de  I'article  1 3  b)  de  la  Loi  sur  I'adminis- 
tration  financiere  qui  permettent  d'imposer  des  droits  devrai- 
ent  contenir  la  «formule  magique»  de  fa9on  que  les 
ordonnances  d'un  ministre  qui  imposent  des  droits  a  acquitter 
pour  un  service  ou  pour  I'utilisation  d'une  installation  soient 
toujours  considerees  comme  des  textes  reglementaires  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires  et  publiees  dans 
la  Gazette  du  Canada. 

Dans  sa  lettre  du  30  mai  1980,  le  president  du  Conseil  du 
tresor  adressait  au  Comite  la  remarque  suivante: 

il  se  peut  que  dans  certains  cas,  de  I'avis  du  gouverneur  en 
conseil,  il  ne  soit  pas  souhaitable  de  le  faire  comme 
lorsque  les  frais  ne  sont  pas  d'application  generale  et 
lorsque  le  beneficiaire  du  service  s'oppose  a  leur  publica- 
tion. 

Dans  une  autre  lettre  du  6  mars  1981,  le  ministre  expliquait 
qu'il  faisait  reference  a  des  situations  dans  lesquelles  la  con- 
fidentialite  ou  la  propriete  commerciale  pourraient  etre  des 
considerations  de  premiere  importance  lorsque  I'Etat  fournit 
les  installations  ou  les  services  de  la  Couronne.  Le  ministre 
citait  en  particulier  les  cas  dans  lesquels  un  gouvernement  pro- 
vincial ou  etranger  choisissait  d'utiliser  les  installations  de  la 
Couronne  pour  proceder  a  certains  essais  qui,  par  leur  nature, 
necessitaient  de  I'avis  de  ce  gouvernement  un  secret  absolu,  ou 
bien  les  situations  dans  lesquelles  une  societe  ou  un  particulier 
souhaitait  utiliser  les  installations  de  la  Couronne  pour  mettre 
au  point  du  materiel  de  defense  ou  de  securite  dont  la  divulga- 
tion risquerait  notamment  de  porter  atteinte  a  sa  situation  con- 
currentielle  sur  le  marche  international. 

Votre  Comite  ne  conteste  pas  qu'il  puisse  y  avoir  des  cas 
dans  lesquels  il  y  a  lieu  de  preserver  la  confidentialite  de  la 
decision  d'un  ministre  d'imposer  des  droits.  Cependant,  votre 
Comite  n'accepte  pas  qu'il  soit  loisible  a  I'executif  de  decider 
discretionnairement,  sans  I'approbation  du  Parlement,  que  cer- 
tains droits  doivent  etre  gardes  secrets.  Votre  Comite  estime 
que  si  Ton  souhaite  laisser  a  I'executif  le  pouvoir  de  prescrire 
secretement  des  droits,  on  devrait  modifier  I'article  1 3  b)  pour 
lui  conferer  explicitement  ce  pouvoir,  en  precisant  qu'il  n'est 
autorise  a  imposer  des  droits  secrets  ou  non  publics  que  dans 
des  circonstances  definies  par  le  Parlement. 

3.  Meme  dans  les  cas  ou  les  ordonnances  imposant  des  droits 
sont  publiees,  votre  Comite  a  constate  une  incoherence  inexpli- 
cable dans  les  methodes  d'enregistrement  du  bureau  du  Con- 
seil prive.  Certaines  ordonnances  prises  en  conformite  d'un 
decret  du  Conseil  qui  comporte  la  formule  magique,  sont  con- 
siderees comme  des  textes  reglementaires  et  enregistrees  par  le 
registraire  des  textes  reglementaires  sous  la  designation  de  TR, 
tandis  que  d'autres,  adoptees  en  vertu  d'un  decret  analogue  du 
Conseil  qui  contient  la  formule  magique  sont  considerees 
comme  des  reglements  et  enregistrees  en  tant  que  DORS. 

4.  Votre  Comite  estime  que  tant  que  I'article  13  de  la  Lx)i 
sur  r administration  financiere  reste  en  vigueur  sans  modifica- 
tion, 
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(i)  all  authorizing  Orders  in  Council  should  be  regis- 
tered and  published  in  the  Canada  Gazette; 

(ii)  all  authorizing  Orders  in  Council  should  provide  for 
the  exercise  of  the  power  to  prescribe  fees  by  means  of 
an  order  of  the  Minister;  and 

(iii)  all  ministerial  fees  orders  are  regulations  and 
should  be  registered  and  published  as  such  under  the 
SOR  designation. 

5.  If  certain  fees  or  charges  imposed  under  the  authority  of 
Section  1 3  of  the  Financial  Administration  Act  are  to  be  kept 
secret  and  concealed  from  Parliamentary  and  public  scrutiny, 
your  Committee  considers  that  it  would  be  necessary  that  Sec- 
tion 13  of  the  Act  be  amended  to  provide  expressly  for  such 
exceptions  to  the  regular  processes  of  subordinate  law  making. 


i)  il  faudrait  enregistrer  et  publier  dans  la  Gazette  du 

Canada  tous  les  decrets  du  Conseil  qui  autorisent  un 

ministre  a  imposer  des  droits; 

ii)  tous  ces  decrets  du  Conseil  devraient  comporter  le 

pouvoir  d'imposer  des  droits  par  voie  d'ordonnance 

ministerielle;  et 

iii)  toutes  les  ordonnances  ministerielles  devraient  etre 

considerees    comme    des    reglements,    enregistres    et 

publics  en  tant  que  tels  sous  la  designation  de  DORS. 

5.  Si  certains  droits  ou  frais  imposes  en  vertu  des  pouvoirs 
habilitants  de  I'article  13  de  la  Loi  sur  V administration  fman- 
ciere  doivent  rester  secrets  et  echapper  au  controle  du  Parle- 
ment  et  du  public,  votre  Comite  voit  la  necessite  de  modifier 
I'article  13  de  la  Loi  de  fa^on  a  prevoir  expressement  ces 
exceptions  au  processus  normal  d'elaboration  des  mesures 
legislatives  subordonnees. 


Respectfully  submitted. 


Respectueusement  soumis. 


JOHN  M.  GODFREY, 

Joint  Chairman. 


Le  copresident, 
JOHN  M.  GODFREY. 
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Wednesday,  June  20,  1984 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  has  the  honour  to  present  its 


Le  MERCREDi  20  juin  1984 

Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  a  I'honneur  de  presenter  son 


SEVENTH  REPORT 

(Statutory  Instruments  No.  26) 

In  relation  to  its  permanent  reference,  Section  26  of  the 
Statutory  Instruments  Act,  S.C.  1970-71-72,  c.  38,  and  to  the 
Order  of  Reference  approved  by  the  Senate  on  February  21, 
1984,  and  by  the  House  of  Commons  on  February  23,  1984, 
your  Committee  has  determined  to  draw  the  special  attention 
of  both  Houses  to  the  making  of  retroactive  regulations  pursu- 
ant to  Section  221  of  the  Income  Tax  Act  and  to  the  related 
failure  of  the  Minister  of  Finance  to  reply  to  your  Committee's 
request  for  information. 

Section  221(2)  of  the  Income  Tax  Act  provides  that: 
"No  regulation  under  this  Act  has  effect  until  it  has 
been  published  in  the  Canada  Gazette  but,  when  so 
published,  a  regulation  shall,  if  it  so  provides,  be  effec- 
tive with  reference  to  a  period  before  it  was  published". 


This  provision  is  relied  upon  to  authorize  the  making  of 
regulations  which  are  often  expressed  to  apply  as  of  a  date 
many  years  before  that  of  their  approval  by  the  Governor  in 
Council.  Although  there  is  little  doubt  that  there  are  situations 
in  which  it  is  necessary  to  make  regulations  retroactive  to  a 
date  prior  to  their  making,  your  Committee  does  not  consider 
that  the  statutory  authorization  for  such  retroactivity  should 
be  unrestricted  in  its  terms  as  is  the  case  with  Section  221(2) 
of  the  Act.  As  matters  now  stand,  it  is  possible  for  the  Govern- 
ment to  make  a  regulation  retroactive  to  any  point  in  the  past, 
however  distant,  with  or  without  good  reason. 

In  your  Committee's  view,  an  unlimited  power  to  legislate 
retroactively  is  inherently  dangerous:  what  is  involved  is  not 
whether  those  at  present  administering  the  Income  Tax  Act 
and  Regulations  would  seek  to  go  beyond  the  bounds  of  fair- 
ness and  propriety  in  making  a  retroactive  regulation,  but  that 
the  potential  for  abuse  exists.  Your  Committee  would  wish  to 
see  Section  221  of  the  Act  amended. 


Therefore,  your  Committee  recommends  that  the  Govern- 
ment consider  the  advisability  of  amending  Section  221  of  the 
Income  Tax  Act  so  as  to  clearly  specify  the  circumstances  in 
which  retroactive  regulations  may  be  made  by  the  Governor  in 
Council. 

Following  earlier  correspondence,  the  Joint-Chairmen 
and  Vice-Chairman  of  the  Committee  wrote  a  letter  to  the 
Minister  of  Finance  on  March  19,  1982.  Despite  subse- 
quent reminders  dated  November  22,  1982,  April  15,  1983  and 
August    18,    1983    no   acknowledgement   or   reply   was   ever 
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(Textes  reglementaires  n°  26) 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  permanent,  article  26 
de  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires,  S.C.  1970-71-72,  c.  38, 
et  a  I'ordre  de  renvoi  approuve  par  le  Senat  le  21  fevrier  1984 
et  par  la  Chambre  des  communes  le  23  fevrier  1984,  votre 
Comite  a  decide  de  porter  a  I'attention  speciale  des  deux 
Chambres  I'adoption  de  reglements  retroactifs  en  vertu  de 
I'article  221  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  et  I'absence  de 
reponse  du  ministre  des  Finances  aux  demandes  de  renseigne- 
ments  formulees  par  votre  Comite  a  ce  sujet. 

L'article  221(2)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  est  le 

suivant: 

Aucun  reglement  etabli  en  vertu  de  la  presente  loi 

n'entre  en  vigueur  avant  d'avoir  ete  public  dans  la 

Gazette  du  Canada,  mais,  une  fois  public,  le  reglement, 

s'il  dispose  ainsi,  s'applique  a  une  periode  anterieure  a 

sa  publication. 

On  se  fonde  sur  cette  disposition  pour  justifier  I'adoption  de 
reglements  dont  la  date  d'entree  en  vigueur  est  souvent  anteri- 
eure de  plusieurs  annees  a  celle  de  leur  approbation  par  le  gou- 
verneur  en  conseil.  S'il  existe  de  toute  evidence  des  situations 
dans  lesquelles  il  est  necessaire  d'adopter  des  reglements 
retroactifs,  votre  Comite  deplore  cependant  le  fait  que  la  dis- 
position habilitante  sur  laquelle  est  fondee  cette  retroactivite 
ne  comporte  aucune  restriction  dans  sa  formulation,  comme 
c'est  le  cas  en  ce  qui  concerne  l'article  221(2)  de  la  Loi.  Dans 
la  situation  actuelle,  le  gouvernement  a  la  possibilite,  quels  que 
soient  ses  motifs,  d'adopter  un  reglement  qui  est  retroactif  a 
une  date  anterieure  aussi  lointaine  fut-elle. 

De  I'avis  de  votre  Comite,  tout  pouvoir  absolu  de  legiferer 
retroactivement  est  fondamentalement  dangereux:  il  ne  s'agit 
pas  de  savoir  si  les  responsables  actuels  de  I'administration  de 
la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu  et  de  ses  reglements  peuvent 
etre  tentes  de  transgresser  les  limites  de  I'equite  et  de  I'oppor- 
tunite  en  adoptant  un  reglement  retroactif,  mais  bien  que  le 
risque  d'un  tel  abus  existe.  Votre  Comite  souhaite  que  Ton 
modifie  I'article  221  de  la  Loi. 

Votre  Comite  recommande  que  le  gouvernement  envisage  la 
possibilite  de  modifier  l'article  221  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  de  fa9on  a  preciser  clairement  les  circonstances  dans 
lesquelles  le  gouverneur  en  conseil  peut  prendre  des  reglements 
retroactifs. 

A  Tissue  d'un  echange  de  correspondance  a  ce  sujet,  les 
copresidents  et  le  vice-president  du  Comite  ont  adresse  une  lettre 
en  date  du  19  mars  1982  au  ministre  des  Finances.  Malgre 
des  rappels  ulterieurs,  en  date  du  22  novembre  1982,  du 
15  avril  1983  etdu  18aout  1983  le  Comite  n'a  re^u.  ni  accuse  de 
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received  by  your  Committee.  On  April  12,  1984,  the  Joint-  reception,  ni  reponse.  Le  12  avril  1984,  les  copresidents  et  le 

Chairmen  and  Vice-Chairman  again  wrote  to  the  Minister  vice-president  ont  de  nouveau  ecrit  au  ministre  et,  apres  avoir 

and,  after  referring  to  this  previous  correspondence,  requested  fait  reference  a  la  correspondance  anterieure,  ont  demande  que 

that  the  Minister  reply  to  their  original  letter  before  May  12,  le  ministre  reponde  a  leur  lettre  initiale  avant  le  12  mai  1984. 

1984.  As  of  this  date,  no  reply  has  been  received  to  this  last  Le  Comite  n'a  toujours  pas  regu  de  reponse  a  cette  derniere 

letter.  demande. 

Your  Committee  finds  it  completely  unacceptable  for  a  Votre  Comite  juge  completement  inacceptable  qu'un  minis- 
Minister  of  the  Crown  to  ignore  for  a  period  of  over  two  years  tre  de  la  Couronne  ignore  les  demandes  qui  lui  sont  adressees 
and  in  spite  of  repeated  reminders,  correspondence  addressed  au  nom  d'un  comite  parlementaire,  malgre  les  rappels  repetes 
to  him  on  behalf  of  a  Parliamentary  Committee.  et  ce,  pour  une  periode  de  deux  ans. 

Respectfully  submitted,  Respectueusement  soumis, 

JOHN  M.  GODFREY,  Le  copresident. 

Joint  Chairman.  '                                                    JOHN  M.  GODFREY. 
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Wednesday,  20  June  1984 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  has  the  honour  to  present  its 

EIGHTH  REPORT 

(Statutory  Instruments  No.  27) 

In  relation  to  its  permanent  reference.  Section  26  of  the 
Statutory  Instruments  Act,  S.C.  1970-71-72,  c.  38,  and  to  the 
Order  of  Reference  approved  by  the  Senate  on  February  21, 
1984,  and  by  the  House  of  Commons  on  February  23,  1984, 
your  Committee  wishes  to  draw  the  following  instruments  to 
the  attention  of  both  Houses: 
— SI/79-71,  Sales  Tax  Remission  Order 
—SI/79-72,  Customs  Tariff  Remission  Order,  1979 

— SI/79-73,  Canadian  Exploration  Expense  Remission  Order 

— SI/80-25,  Customs  Tariff  Remission  Order,   Multilateral 

Trade  Negotiations 
— SI/80-30,  Financial  Institution  Dividends  Remission  Order. 

Your  Committee  also  draws  the  special  attention  of  both 
Houses  to  the  failure  of  the  Minister  of  Finance  to  reply  to 
inquiries  of  your  Committee  in  relation  thereto. 

The  remission  orders  under  Report  were  made  pursuant  to 
Section  1 7  of  the  Financial  Administration  Act  which  author- 
izes the  Governor  in  Council  to  remit  any  tax,  fee  or  penalty 
whenever  he  considers  it  to  be  in  the  public  interest  to  do  so. 
The  purpose  of  the  orders  under  Report,  as  that  of  similar 
orders  made  since,  was  to  implement  certain  tax  changes 
announced  in  Government  Budgets  pending  the  adoption,  by 
Parliament,  of  the  legislation  required  to  give  legal  effect  to 
those  financial  proposals.  Orders  of  this  kind  will  generally  be 
of  a  temporary  nature  and  are  only  intended  to  operate  until 
the  legislation  flowing  from  the  budgetary  measures 
announced  by  the  Government  has  been  introduced  and 
adopted  by  both  Houses. 

Your  Committee  has  previously  made  known  to  Parliament 
its  reservations  as  to  the  propriety  of  this  use  of  the  remission 
authority  conferred  by  the  Financial  Administration  Act;  in  its 
Second  Report  for  the  1976-77  Session,  your  Committee 
indicated  that  it  was  concerned  with  the  frequency  and  nature 
of  the  use  of  remission  orders  under  Section  17  to  grant  gen- 
era! remissions  of  customs  duty,  excise  and  other  taxes.  Then 
as  today,  what  appears  to  your  Committee  to  be  a  power  origi- 
nally intended  for  use  in  exceptional  circumstances  has  become 
routinely  used  for  the  temporary  implementation  of  govern- 
mental pwlicies.  This  concern  has  been  shared  by  others;  in 
notes  appended  to  his  decision  in  Clarkson  Co.  Ltd.  v.  The 
Queen,  (1979)  94  D.L.R.  (3d)  348,  365,  the  Chief  Justice  of 
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,  Le  MERCREDI  20  juin  1984 

Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  a  I'honneur  de  presenter  son 

HUITIEME  RAPPORT 

(Textes  reglementaires  n°  27) 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  permanent,  article  26 
de  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires,  S.C.  1970-71-72,  c.  38, 
et  a  I'ordre  de  renvoi  approuve  par  le  Senat  le  21  fevrier  1984 
et  par  la  Chambre  des  communes  le  23  fevrier  1984,  votre 
Comite  souhaite  porter  les  textes  suivants  a  I'attention  des 
deux  Chambres: 

— TR/79-71,  Decret  sur  la  remise  de  la  taxe  de  vente 
— TR/79-72,  Decret  de  1979  sur  la  remise  sur  le  Tarif  des 

douanes 
— TR/79-73,  Decret  sur  la  remise  des  frais  d'exploration  au 

Canada 
— TR/80-25,  Decret   de   remise   sur   le   Tarif  des   douanes 

(negociations  commerciales  multilaterales) 
— TR/80-30,  Decret  de  remise  sur  les  dividendes  des  institu- 
tions financieres 

Votre  Comite  attire  egalement  I'attention  speciale  des  deux 
Chambres  sur  I'absence  de  reponse  du  ministre  des  Finances  a 
ses  demandes  de  renseignements  concernant  les  memes  textes 
reglementaires. 

Les  decrets  de  remises  qui  font  I'objet  du  present  rapport  ont 
ete  pris  en  vertu  de  I'article  17  de  la  Loi  sur  V administration 
financiere,  qui  autorise  le  gouverneur  en  conseil  a  remettre 
tout  impot,  droit  ou  peine,  chaque  fois  qu'il  le  juge  d'interet 
public.  Ces  decrets,  comme  d'autres  qui  ont  ete  pris  par  la 
suite,  avaient  pour  objectif  de  mettre  en  vigueur  certaines 
modifications  du  regime  fiscal  annoncees  dans  les  budgets  du 
gouvernement,  jusqu'a  ce  que  le  Parlement  adopte  les  mesures 
legislatives  necessaires  pour  leur  conferer  une  valeur  legale. 
Les  decrets  de  ce  genre  sont  generalement  de  nature  tem- 
poraire  et  ne  s'appliquent  que  jusqu'au  moment  oil  les  mesures 
legislatives  qui  font  suite  aux  mesures  budgetaires  annoncees 
par  le  gouvernement  sont  presentees  et  adoptees  par  les  deux 
Chambres. 

Votre  Comite  a  deja  fait  part  au  Parlement  de  ses  reserves 
quant  a  I'opportunite  de  cet  exercice  du  pouvoir  d'accorder  des 
remises,  confere  par  la  Loi  sur  l' administration  financiere; 
dans  son  deuxieme  rapport  de  la  Session  de  1976-77,  votre 
Comite  faisait  etat  de  ses  preoccupations  concernant  la  fre- 
quence et  la  nature  de  I'utilisation  des  decrets  de  remise  pris  en 
vertu  de  I'article  17  pour  accorder  des  remises  generales  des 
droits  de  douane,  des  droits  d'accise  et  d'autres  taxes. 
Aujourd'hui  comme  a  cette  epoque,  ce  pouvoir  qui,  de  I'avis  de 
votre  Comite,  devait  etre  initialement  exerce  dans  des  circon- 
stances  exceptionnelles,  est  maintenant  utilise  communement 
pour  mettre  temporairement  en  vigueur  des  mesures  generales 
de  politique  gouvernementale.  Votre  Comite  n'est  pas  le  seul  a 
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the  Federal  Court  of  Appeal  queried  whether  Section  17  of  the 
Financial  Administration  Act  was  meant  to  authorize  general 
remission  orders  which  effectively  amend  the  relevant  taxing 
Statutes,  as  opposed  to  the  remission  of  specific  tax  liability  in 
individual  cases.  The  general  tenor  of  Section  17  tends  to  con- 
firm that  the  remission  authority  conferred  on  the  Governor  in 
Council  was  intended  to  be  invoked  in  individual  instances 
rather  than  in  order  to  implement  the  financial  policies  of  the 
Government  prior  to  the  enactment  of  legislation  by  Parlia- 
ment. 


Your  Committee  believes  that  if  it  is  desired  to  resort  to 
remission  orders  for  this  purpose,  it  would  be  preferable  that 
Section  17  of  the  Financial  Administration  Act  be  amended  so 
as  to  expressly  provide  for  the  making  of  such  orders.  The 
exercise  of  the  remission  authority  to  effect  changes  in  the  gen- 
eral law  should  also,  in  your  Committee's  view,  be  subject  to 
well  defined  limitations  as  to  the  duration  and  consequences  of 
such  orders.  Where,  for  example,  a  measure  announced  in  a 
Budget  is  implemented  by  means  of  a  remission  order  pending 
passage  of  the  required  legislation  in  Parliament,  the  Act 
should  provide  the  order  will  cease  to  have  any  force  or  effect 
unless  the  required  legislation  is  adopted  within  a  certain 
period  of  time.  This,  it  would  seem  to  your  Committee,  is  the 
minimum  required  if  Parliament  is  to  maintain  its  traditional 
control  over  the  financial  initiatives  of  the  Government. 

The  Joint  Chairmen  of  the  Committee  wrote  a  letter  to  the 
Minister  of  Finance  on  March  19,  1981.  Despite  three 
subsequent  reminders  dated  November  16,  1981,  April  18,  1983 
and  December  6,  1983,  that  letter  was  neither  acknowledged  nor 
replied  to.  On  April  12,  1984,  the  Joint  Chairmen  and  Vice- 
Chairman  again  wrote  to  the  Minister  and  conveyed  to  him  the 
Committee's  request  for  a  reply  to  the  Joint  Chairmen's  original 
letter  within  a  month.  As  of  this  date,  this  letter  remains 
unanswered.  Your  Committee  considers  it  intolerable  that  a 
Minister  of  the  Crown  would  ignore  a  Committee  of  Parliament 
in  this  manner. 

In  consequence,  your  Committee  recommends  that  the  Gov- 
ernment consider  the  advisability  of  introducing  legislation  to 
amend  Section  17  of  the  Financial  Administration  Act  to 
clarify  the  Governor  in  Council's  authority  to  introduce 
changes  in  the  law  by  means  of  remission  orders  and  subject 
any  such  orders  to  conditions  limiting  their  duration  in  a  man- 
ner consistent  with  the  traditions  of  Parliamentary  govern- 
ment. 


avoir  exprime  des  reserves  a  cet  egard:  dans  les  notes  annexees 
a  I'arret  Clarkson  Co.  Ltd.  c.  la  Reine,  «1979»  1  C.F.  630,  le 
Juge  en  chef  de  division  d'appel  de  la  Cour  federale  s'est  inter- 
roge  sur  la  question  de  savoir  si  I'article  17  de  la  Loi  sur 
r administration  financiere  a  pour  objet  de  permettre  I'adop- 
tion  de  decrets  de  remise  generale  ayant  pour  effet  de  modifier 
les  lois  fiscales  auxquelles  ils  se  rapportent,  ou  si  plutot  il  ne 
permet  que  des  remises  portant  sur  des  dettes  fiscales  precises 
dans  des  cas  particuliers.  La  teneur  generale  de  I'article  17 
tend  a  confirmer  que  le  pouvoir  du  gouverneur  du  conseil 
d'accorder  des  remises  etait  cense  etre  exerce  dans  des  cas  par- 
ticuliers plutot  que  dans  le  but  de  mettre  en  vigueur  les  deci- 
sions financieres  du  gouvernement  dans  I'attente  de  I'adoption 
des  mesures  legislatives  pertinentes  par  le  Parlement. 

Votre  Comite  estime  que  si  Ton  juge  necessaire  de  recourir 
aux  decrets  de  remise  a  cette  fin,  il  y  aurait  lieu  de  modifier 
I'article  17  de  la  Loi  sur  i administration  financiere  de  fa9on  a 
prevoir  expressement  cet  exercice  du  pouvoir  de  remise.  Par 
ailleurs,  I'exercice  du  pouvoir  d'accorder  des  remises  ayant 
I'effet  d'apporter  des  modifications  a  la  loi  devrait,  de  I'avis  de 
votre  comite,  etre  assujetti  a  des  limites  precises  quant  a  la 
duree  et  aux  consequences  de  ces  decrets.  Par  exemple, 
lorsqu'une  mesure  annoncee  dans  le  budget  est  mise  en  oeuvre 
par  voie  de  decret  de  remise  en  attendant  I'adoption  d'une 
mesure  legislative  au  Parlement,  la  Loi  devrait  preciser  que  le 
decret  cesse  de  s'appliquer  a  une  certaine  date,  a  moins  que  la 
loi  ne  soit  adoptee  entre  temps.  Votre  Comite  estime  qu'il 
s'agit  la  d'une  garantie  minimale  si  le  Parlement  veut  con- 
server  ses  fonctions  traditionnelles  de  controle  sur  les  initia- 
tives financieres  du  gouvernement. 

Les  copresidents  du  comite  ont  adresse  une  lettre  au 
ministre  des  Finances  le  19  mars  1981.  Malgre  trois  rappels 
ulterieurs  en  date  du  16  novembre  1981,  du  18  avril  1983  et  du 
6  decembre  1983,  votre  Comite  n'a  regu  ni  accuse  de  recep- 
tion, ni  reponse.  Le  12  avril  1984,  les  copresidents  et  le  vice- 
president  se  sont  de  nouveau  adresses  au  ministre  pour  lui  faire 
part  de  la  volonte  du  comite  d'obtenir  une  reponse  dans  un 
delai  d'un  mois  a  la  lettre  initiale  de  ses  copresidents.  Le  minis- 
tre n'y  a  toujours  pas  repondu.  Votre  Comite  juge  inadmissible 
qu'un  ministre  de  la  Couronne  ignore  ainsi  les  demandes  d'un 
comite  du  Parlement  du  Canada. 

En  consequence,  votre  Comite  recommande  que  le  gouverne- 
ment envisage  de  presenter  un  projet  de  loi  pour  modifier 
I'article  17  de  la  Loi  sur  V administration  financiere  afin  de 
preciser  I'etendue  des  pouvoirs  conferes  au  gouverneur  en  con- 
seil pour  apporter  des  changements  a  la  loi  par  voie  de  decrets 
de  remise,  et  d'imposer  des  limites  de  duree  a  ces  decrets,  con- 
formement  aux  traditions  du  regime  parlementaire. 


Respectfully  submitted. 


Respectueusement  soumis, 


JOHN  M.  GODFREY, 

Joint  Chairman. 


Le  copresident, 
JOHN  M.  GODFREY. 
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Wednesday,  June  20,  1984 

The  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural 
Resources,  which  was  authorized  to  review  the  recommenda- 
tions contained  in  the  Fifth  Report  of  the  Special  Committee 
of  the  Senate  on  the  Northern  Pipeline  entitled:  "Marching  to 
the  Beat  of  the  Same  Drum:  Transportation  of  Petroleum  and 
Natural  Gas  North  of  60°",  has,  in  obedience  to  its  Order  of 
Reference  of  February  2,  1984,  proceeded  to  that  review  and 
now  presents  its: 

FIRST  REPORT 
Respectfully  submitted, 

EARL  A.  HASTINGS, 
Chairman. 

Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 

Energy  and  Natural  Resources  on  the  Federal 

Government  Response  to  the  Report  of  the  Special 

Committee  of  the  Senate  on  the  Northern  Pipeline: 

Marching  to  the  Beat  of  the  Same  Drum 

The  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural 
Resources  has  the  honour  to  present  its  First  Report,  a  review 
of  the  Federal  Government  response  to  the  recommendations 
contained  in  the  Fifth  Report  of  the  Special  Committee  of  the 
Senate  on  the  Northern  Pipeline  entitled:  "Marching  to  the 
Beat  of  the  Same  Drum:  Transportation  of  Petroleum  and 
Natural  Gas  North  of  60°". 

Pursuant  to  its  Order  of  Reference  of  February  2,  1984, 
"that  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural 
Resources  be  authorized  to  review  the  recommendations  con- 
tained in  the  Fifth  Report  of  the  Special  Committee  of  the 
Senate  on  the  Northern  Pipeline,  tabled  in  the  Senate  on  30th 
March,  1983,  and  to  enquire  into  any  matter  related  thereto", 
the  Committee  met  with  the  Minister  and  officials  from  the 
Department  of  the  Environment  (DOE),  with  officials  from 
the  Department  of  Indian  Affairs  and  Northern  Development 
(DIAND)  and  the  Canadian  Oil  and  Gas  Lands  Administra- 
tion (COGLA),  and  the  Chairman  and  officials  of  the 
National  Energy  Board  (NEB). 

Response  by  Government  Departments  and  Agencies 

According  to  the  Federal  Response  to  (the)  Report  of  the 
Special  Committee  on  the  Northern  Pipeline  on  Transporta- 
tion of  Petroleum  and  Natural  Gas  North  of  60°,  "the  Senate 
Committee  has  conducted  a  major  assessment  of  the  technical, 
environmental  and  social  implications  of  alternate  transporta- 
tion proposals  for  the  Arctic  Region  and  government  is  most 
interested  in  its  views  and  recommendations."  Furthermore, 
the  Committee  "has  identified  many  critical  concerns  and 
issues  which  government  agrees  must  be  addressed  if  northern 
hydrocarbon  development  is  to  proceed  in  an  orderly  and 
responsible  manner." 
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Le  mercredi  20  juin  1984 

Le  Comite  senatorial  permanent  de  I'energie  et  des  ress- 
ources  naturelles,  autorise  a  etudier  les  recommandations 
contenues  dans  le  cinquieme  rapport  du  Comite  special  du 
senat  sur  le  pipe-line  du  Nord,  intitule:  iSur  la  meme  longueur 
d'onde»:  Le  transport  du  petrole  et  du  gaz  naturel  au  nord  du 
60=  parallele*  a,  conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  2  fev- 
rier  1984,  effectue  cette  etude  et  presente  maintenant  son: 


PREMIER  RAPPORT 
Respectueusement  soumis, 

Le  president, 
EARL  A.  HASTINGS. 

Rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  l'ener- 

gie  et  des  ressources  naturelles  au  sujet  de  la 

reponse  du  gouvernement  federal  au  rapport  du 

Comite  special  du  Senat  sur  le 

PiPE-LlNE  du  NORD:  SUR  LA  MEME  LONGUEUR  D'ONDE 

Le  Comite  senatorial  permanent  de  I'energie  et  des  ress- 
ources  naturelles  a  I'honneur  de  faire  rapport  sur  son  etude  de 
la  reponse  du  gouvernement  federal  aux  recommandations 
proposees  dans  le  cinquieme  Rapport  du  Comite  special  du 
Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord  intitule:  «Sur  la  meme  longueur 
I'onde:  Le  transport  du  petrole  du  gaz  naturel  au  nord  du  60' 
parallele». 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  2  fevrier  1984, 
stipulant  «que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'energie  et 
des  ressources  naturelles  soit  autorise  a  etudier  les  recomman- 
dations contenues  dans  le  cinquieme  rapport  du  Comite  special 
du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord  depose  au  Senat  le  30  mars 
1983,  ainsi,  que  toute  autre  question  y  afferante»,  le  comite  a 
rencontre  le  ministre  et  des  hauts  fonctionnaires  du  ministere 
de  I'Environnement,  des  hauts  fonctionnaires  des  Affaires 
indiennes  et  du  Nord  canadien  (MAINC)  et  de  I'Administra- 
tion  du  petrole  et  du  gaz  des  terres  du  Canada  (APGTC)  et  le 
president  et  des  hauts  fonctionnaires  de  I'Office  national  de 
I'energie  (ONE). 

Reponse  des  ministeres  et  organismes  du  gouvernement  federal 

Selon  la  Reponse  du  gouvernement  federal  au  Rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe- line  du  Nord,  relative- 
ment  au  transport  du  petrole  et  du  gaz  naturel  au  nord  du  60' 
parallele,  «le  Comite  du  Senat  a  fait  une  importante  evaluation 
des  incidences  techniques,  environnementales  et  sociales  des 
diverses  options  envisagees  sur  le  plan  des  transports  dans  la 
region  de  I'Arctique,  et  ses  opinions  et  recommandations 
interessent  beaucoup  le  gouvernement.*  De  plus,  le  comite  a 
cerne  «plusieurs  preoccupations  et  problemes  critiques  qui  dev- 
ront  etre  abordes,  de  I'avis  du  gouvernement,  si  on  veut  que  la 
mise  en  valeur  des  hydrocarbures  du  Nord  se  fasse  de  fa9on 
ordonnee  et  responsable.» 
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Mr.  G.  Neil  Faulkner,  Assistant  Deputy  Minister,  Northern 
Affairs  Program,  DIAND,  pointed  out  that  as  a  result  of  the 
report  "a  large  number  of  activities  are  under  way  that 
respond  directly  or  indirectly  to  measures  which  Honourable 
Senators  have  suggested." 

The  Honourable  Charles  Caccia,  Minister  of  the  Depart- 
ment of  the  Environment,  concluded  his  presentation  to  the 
Standing  Committee  by  saying:  "I  believe  that  members  of 
this  Committee  can  take  some  measure  of  satisfaction  in  hav- 
ing increased  pressure  both  inside  and  outside  government  to 
build  up  those  processes  and  services  necessary  for  effective 
and  efficient  government  regulation  of  northern  hydrocarbon 
activity."  This  view  was  reinforced  by  the  Chairman  of  the 
National  Energy  Board,  Mr.  C.  G.  Edge,  who  pointed  out  that 
the  Committee's  work  and  report  have  made  a  major  contribu- 
tion to  the  developing  harmony  between  governments,  regula- 
tors and  industry. 

The  National  Research  Council  of  Canada  was  encouraged 
to  note  the  Special  Committee's  emphasis  on  technical  compe- 
tence, operating  and  safety  standards  and  the  development  of 
experimental  technologies  that  strengthen  Canada's  position  in 
the  forefront  of  cold  ocean  technology. 

The  Status  of  Implementation  as  of  May  1984  of  the  Special 
Committee's  recommendations  is  appended  to  this  report. 

The  Regulatory  Process 

1.  Regulatory  Review 

During  the  course  of  the  hearings  which  formed  the  basis  for 
its  report.  Marching  to  the  Beat  of  the  Same  Drum,  the  Spe- 
cial Committee  recognized  that  the  process  of  arriving  at  deci- 
sions on  major  development  projects  had  evolved  from  simple 
Cabinet  approval  to  a  vast  and  complex  array  of  departmental 
and  regulatory  procedures. 

Among  the  recommendations  made  by  the  Committee  to 
improve  the  regulatory  process  was  that  "...  the  regulatory 
process  and  regulations  of  appropriate  responsible  agencies 
be  reviewed  to  determine  whether  these  fulfill  the  policy  objec- 
tives for  which  they  were  intended  and  that  obvious  redundan- 
cies be  eliminated". 

This  recommendation  provided  the  momentum  for  the  pro- 
posed Northern  Regulatory  Review.  "The  objective  of  the 
Northern  Regulatory  Review  is  to  identify  gaps,  overlaps  and 
bottlenecks  with  a  view  to  streamlining  and  possibly  simplify- 
ing government  processes  that  bear  upon  economic  develop- 
ment and  effective  environmental  and  resource  management  in 
the  north"  {Federal  Response).  At  present,  the  review  is  in  the 
form  of  a  proposal  to  come  before  Cabinet.  Preparatory  work 
for  it  is  progressing  and  the  review  will  require  up  to  eighteen 
months  beyond  approval  to  complete. 

The  National  Energy  Board,  for  its  part,  is  conducting  a 
massive  overhaul  of  its  regulations  and  information  require- 
ments to  simplify,  clarify  and  otherwise  streamline  these  provi- 
sions to  the  greatest  extent  possible.  It  is  the  view  of  the  Board 


M.  G.  Neil  Faulkner,  le  sous-ministre  adjoint.  Programme 
des  affaires  du  Nord,  MAINC,  a  declare  que  ce  rapport  «a 
suscite  un  grand  nombre  des  activites  en  cours  qui  s'inscrivent 
directement  ou  indirectement  dans  la  ligne  des  mesures  propo- 
sees  par  les  honorables  senateurs.)) 

Au  terme  de  sa  presentation  au  comite  permanent,  I'honor- 
able  Charles  Caccia,  ministre  de  I'Environnement,  a  declare: 
«...  je  crois  que  les  membres  de  votre  comite  ont  de  bonnes  rai- 
sons  d'etre  fiers  d'avoir  exerce  des  pressions  plus  fortes  sur  le 
gouvernement  et  sur  d'autres  autorites  pour  les  inciter  a  mettre 
sur  pied  les  mecanismes  et  services  necessaires  a  la  reglemen- 
tation  efficace,  par  le  gouvernement,  de  I'exploitation  des 
hydrocarbures  dans  le  Nord.»  C'etait  aussi  I'avis  du  president 
de  rOffice  national  de  I'energie,  M.  C.  G.  Edge,  qui  a  souligne 
que  la  naissance  de  relations  plus  harmonieuses  entre  les  gou- 
vernements,  les  autorites  de  reglementation  et  les  industriels 
est  pour  une  part  due  aux  travaux  du  comite  special  et  a  son 
rapport. 

Le  Conseil  national  de  recherches  du  Canada  se  rejouit  de 
constater  que  le  comite  avait  beaucoup  insiste  sur  la  compe- 
tence technique,  sur  les  normes  d'operation  et  de  securite  et  sur 
la  mise  au  point  de  technologies  experimentales  susceptibles  de 
faire  du  Canada  le  leader  dans  le  domaine  de  la  technique 
oceanographique  en  mers  froides. 

L'etat  de  mise  en  oeuvre,  en  mai  1984,  des  recommandations 
du  comite  special  figure  en  annexe  a  ce  rapport. 

Le  processus  reglementaire 

1.  L'etude  reglementaire 

Au  cours  des  audiences  dont  a  ete  tiree  la  matiere  du  rap- 
port Sur  la  meme  longueur  d'onde,  le  comite  special  constata 
que  le  processus  decisionnel  relatif  aux  grands  projets  de  deve- 
loppement  avait  beaucoup  change  et  que  d'une  simple  appro- 
bation du  cabinet  on  etait  passe  a  tout  un  ensemble  de  proce- 
dures ministerielles  et  reglementaires. 

Une  des  recommandations  faites  par  le  comite  en  vue 
d'ameliorer  le  processus  reglementaire  suggerait  «que  Ton  etu- 
die  I'appareil  reglementaire  et  les  reglements  des  organismes 
competents  en  vue  d'etablir  s'ils  permettent  d'atteindre  les 
objectifs,  pour  lesquels,  ils  ont  ete  congus  et  qu'on  supprime 
tout  double  emploi  evident.* 

Cette  recommandation  a  donne  le  coup  de  pouce  initial  au 
Groupe  d'examen  de  la  reglementation  applicable  au  Nord, 
dont  I'objet  est  de  recenser  «les  lacunes,  les  chevauchements  et 
les  goulots  d'etranglement  afin  d'uniformiser  et,  peut-etre,  de 
simplifier  les  processus  gouvernementaux  qui  influencent  le 
developpement  economique  et  la  gestion  efficace  de 
I'environnement  et  des  ressources  du  Nord»  {Reponse 
federate).  Ce  groupe  n'existe  pour  le  moment  que  sous  la 
forme  d'une  proposition  qui  devrait  etre  etudiee  par  le  cabinet. 
Les  travaux  preliminaires  progressent  bien.  Cet  exercice  dur- 
era  un  an  et  demi. 

L'Office  national  de  I'energie,  pour  sa  part,  precede  a  une 
refonte  complete  de  ses  reglements  et  exigences  en  matiere 
d'information,  par  souci  de  simplifier,  de  clarifier  et  de  ration- 
aliser ces  dispositions  dans  toute  la  mesure  du  possible.  II 
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that  the  Committee  has  succeeded  in  increasing  pressure  to 
delete  certain  regulatory  requirements,  minimize  duplication 
and  foster  co-ordination  amongst  governments,  regulators  and 
industry.  Furthermore,  the  Board  will  be  collaborating  with 
DIAND  on  the  Northern  Regulatory  Review. 


The  NEB  reported  that  a  great  deal  of  progress  has  been 
made  with  respect  to  the  Committee's  recommendation  for  a 
rationalization  of  the  regulatory  process.  The  Board  has  some 
twenty-five  review  projects  underway,  many  of  which  will  be 
finalized  by  year-end  1984. 

Responding  to  the  Special  Committee's  report,  the  Board 
outlined  further  improvements  to  the  regulatory  process.  Three 
measures  being  employed  to  expedite  the  regulatory  process 
are:  pre-hearing  conferences,  meetings  between  the  NEB  staff 
and  prospective  applicants  and  finally,  phased  hearings. 

The  NEB  pointed  to  increased  co-ordination  in  its  dealings 
with  COGLA  as  a  clear  example  of  reduction  in  regulation. 
The  Board  and  COGLA  recently  reached  an  agreement  in 
principle  to  establish  identical  technical  regulations  with 
respect  to  offshore  pipelines  where  both  are  involved. 


2.  Northern  Policy  and  Planning 

The  Special  Committee  concluded  that  the  Federal  Govern- 
ment had  in  place  elements  of  a  policy  framework  for  northern 
hydrocarbon  development.  This  policy  framework  should  pro- 
vide the  basis  for  evaluating  the  relevancy  of  the  existing 
assessment  process. 

The  policy  objectives  however,  required  further  delineation 
by  the  Federal  Government  and  consequently,  the  Committee 
recommended  "That  the  Senior  Policy  Committee  on  North- 
ern Resource  Development  Projects  fulfill  the  function  of  pro- 
moting interdepartmental  discussion  of  northern  development 
policy  outside  matters  relating  to  the  Canada  Oil  and  Gas  Act. 
Based  on  these  discussions,  it  should  forward  policy  recom- 
mendations to  appropriate  Ministers  for  action." 


According  to  the  Federal  Response,  "Government  is  moving 
quickly  to  develop  policies  and  planning  necessary  to  round  out 
the  policy  picture."  The  Senior  Policy  Committee,  chaired  by 
the  Assistant  Deputy  Minister,  Northern  Affairs,  DIAND, 
includes  Assistant  Deputy  Ministers  from  the  Departments  of 
Energy,  Mines  and  Resources,  the  Environment,  Fisheries  and 
Oceans,  Transport,  Regional  Industrial  Expansion,  the 
Canada  Employment  and  Immigration  Commission,  the 
Deputy  Commissioner  of  the  Government  of  the  Northwest 
Territories  and  the  Deputy  Minister  of  Intergovernmental 
Relations,  Government  of  the  Yukon  Territory.  It  has  become 
more  active  in  promoting  the  interdepartmental  discussion  and 
deliberation  required  to  harmonize  government  policies  and 
programs.  This  interdepartmental  committee  was  also  used  in 
co-ordinating  and  reaching  a  consensus  on  the  response  of  the 
Federal  Government  to  the  Special  Committee's  report.  This 


estime  egalement  que  le  comite  a  donne  plus  de  poids  aux  pres- 
sions  faites  en  vue  de  supprimer  certaines  exigences  reglemen- 
taires,  de  reduire  au  minimum  tout  ce  qui  fait  double  emploi  et 
de  promouvoir  la  coordination  entre  gouvernements,  autorites 
de  reglementation  et  industriels.  II  participera  d'ailleurs  au 
travail  du  groupe  susmentionne  en  collaboration  avec  le 
MAINC. 

L'ONE  a  aussi  indique  qu'on  avait  fait  de  grands  progres 
dans  la  mise  en  oeuvre  de  la  recommandation  du  comite  rela- 
tive a  la  rationalisation  du  processus  reglem.entaire.  Nombre 
des  quelque  25  projets  actuellement  a  I'etude  auront  ete  ter- 
mines  d'ici  la  fin  de  1984. 

Reagissant  au  rapport  du  comite  special,  cet  office  a  rappele 
les  autres  mesures  qui  ont  ete  prises  pour  ameliorer  et  accel- 
erer  le  processus  de  reglementation:  conferences  prealables, 
rencontres  entre  le  personnel  de  TONE  et  les  societes  reque- 
rantes  eventuelles  et  enfin,  audiences  en  plusieurs  phases. 

La  meilleure  coordination  des  rapports  entre  I'office  et 
I'APGTC  est  un  bon  exemple  du  progres  realise  en  matiere  de 
reglementation.  Ces  deux  organismes  ont  recemment  conclu 
une  entente  de  principe  visant  Tetablissement  de  reglements 
techniques  identiques  relativement  aux  pipe-lines  offshore  qui 
les  concernent  tous  les  deux. 

2.  Les  politiques  et  la  planification  relatives  au  Nord 

Le  comite  special  a  conclu  que  le  gouvernement  federal 
avait  commence  a  mettre  en  place  une  politique  d'ensemble  sur 
I'exploitation  des  hydrocarbures  dans  le  Nord.  Ce  cadre  de 
politique  estimait-il,  devait  enoncer  les  criteres  d'appreciation 
du  processus  d'evaluation  existant  et  de  sa  pertinence. 

Les  objectifs  de  cette  politique  doivent  etre  plus  clairement 
definis  par  le  gouvernement  federal  et  c'est  pourquoi  le  comite 
recommandait  «que  le  Comite  superieur  des  politiques  relatives 
au  developpement  des  ressources  dans  le  Nord  soit  charge  de 
favoriser  la  discussion  interministerielle  des  politiques  de  deve- 
loppement du  Nord,  a  I'exclusion  des  questions  se  rapportant  a 
la  Loi  sur  le  petrole  et  le  gaz  du  Canada.  A  la  lumiere  de  ces 
discussions,  il  devrait  presenter  aux  ministres  competents  des 
recommandations  de  politique  pour  qu'ils  y  donnent  suite.* 

Selon  la  Reponse  federale,  «le  gouvernement  s'empresse 
d'elaborer  les  politiques  et  les  plans  necessaires  pour  completer 
ic  cadre  politique.»  Le  Comite  superieur  des  politiques  relatives 
au  developpement  des  ressources  dans  le  Nord  promeut  plus 
activement  la  discussion  et  la  deliberation  interministerielles 
necessaires  a  I'harmonisation  des  politiques  et  programmes 
gouvernementaux.  Ce  comite  est  preside  par  le  sous-ministre 
adjoint  des  affaires  du  Nord.  du  ministere  des  Affaires  indiennes 
et  du  Nord  canadien,  et  comprend  les  sous-ministres  adjoints 
de  I'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources,  de  I'Environnement, 
des  Peches  et  Oceans,  des  Transports  et  de  I'Expansion  indus- 
trielle  regionale,  de  la  Commission  de  I'emploi  et  de  I'immigra- 
tion  du  Canada,  le  sous-commissaire  de  I'Administration  des 
Territoires  du  Nord-Ouest,  et  le  sous-ministre  des  Relations 
intergouvernementales  de  I'Administration  du  Territoire  du 
Yukon.  La  reponse  du  gouvernement  federal  au  rapport  du 
comite  special  et  le  consensus  dont  elle  fait  etat  est  le  fruit  de 
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exercise  is  a  concrete  illustration  of  the  kind  of  interdepart- 
mental discussion  on  northern  development  recommended  by 
the  Special  Committee. 

3.  Approval-in-Principle 

The  Special  Committee  recommended  "That  Cabinet  may 
introduce  approval-in-principle  decisions  for  major  energy 
projects  once  the  nature  of  the  information  to  be  provided  has 
been  established."  This  recommendation  addressed  the  prob- 
lem facing  proponents  of  major  projects  who  must  absorb  the 
cost  of  undertaking  a  mass  of  technical  work  before  having  a 
clear  idea  of  whether  the  investment  fits  the  priorities  of  the 
Federal  Government. 

The  Northern  Regulatory  Review  will  include  a  thorough 
assessment  of  the  approval-in-principle  concept. 


Although  the  NEB  believes  that  approval-in-principle  could 
create  certain  difficulties,  it  does  concede  that  there  is  a  prob- 
lem for  industry.  To  remedy  this  problem  the  Board  proposes 
an  Early  Hearing  Process  which,  by  various  means,  could  give 
industry  an  advance  indication  regarding  its  development  pro- 
posals. 

4.  Use  of  Existing  Information 

The  Committee  further  recognized  that,  particularly  in  the 
environmental  dimension,  several  assessment  processes  over- 
lap. It  concluded  that  it  should  be  possible  to  rely  much  more 
on  existing  information  and  to  treat  each  review  process  as  a 
segment  of  the  whole  regulatory  regime  to  avoid  repetition. 
The  Special  Committee  therefore  recommended  "That  certain 
review  procedures  should  only  come  into  play  when  the  subject 
matter  has  not  been  evaluated  in  another  forum  or  when  public 
interest  considerations  warrant.  Use  of  existing  information 
should  be  emphasized." 

Progress  is  being  made  to  reduce  duplication  and  to  increase 
co-ordination  between  agencies,  particularly  with  regard  to  the 
interface  between  the  Environmental  Assessment  and  Review 
Process  (EARP)  and  the  NEB. 

The  NEB  welcomes  the  filing  of  an  EARP  Panel  report  at 
its  hearings,  when  such  a  report  is  available;  in  this  way,  the 
Board  can  make  its  decisions  on  the  basis  of  the  fullest  possible 
information  at  hand.  This  use  of  existing  information  by  the 
Board  reduces  unnecessary  duplication  and  expedites  the 
regulatory  process. 


DIAND  is  in  the  process  of  establishing,  within  its  recently 
created  Project  Development  Division,  a  Regulation  and 
Assessment  of  Major  Projects  Process  (RAMP)  which  will 
endeavour  to  minimize  impediments  to  evaluating  resource 
projects.  The  RAMP  mechanism  should  also  reduce  overlap  or 
duplication  in  the  review  and  implementation  of  hydrocarbon 
projects. 


la  coordination  assuree  par  le  comite  superieur.  C'est  precise- 
ment  ce  genre  de  discussion  interministerielle  que  visait  le 
comite  special  en  matiere  de  developpement  du  Nord. 

3.  Les  approbations  conditionnelles 

Le  comite  special  a  egalement  recommande  «que  le  cabinet 
donne  son  approbation  conditionnelle  aux  grands  projets  ener- 
getiques,  des  qu'on  aura  precise  la  nature  des  informations 
requises.w  Cette  recommandation  a  ete  faite  en  consideration 
du  fait  que  les  promoteurs  de  grands  projets  doivent,  pour 
I'instant,  supporter  le  cout  d'une  foule  de  travaux  techniques 
avant  qu'on  n'ait  clairement  etabli  la  conformite  d'un  inves- 
tissement  aux  priorites  du  gouvernement  federal. 

Le  Groupe  d'examen  de  la  reglementation  applicable  au 
Nord  etudiera  tous  les  aspects  de  cette  idee  des  approbations 
conditionnelles. 

Tout  en  estimant  que  les  approbations  conditionnelles  pour- 
raient  susciter  certaines  difficultes,  TONE  reconnait  qu'il  y  a 
un  probleme  pour  Findustrie.  La  solution  qu'il  propose  est  celle 
des  audiences  preliminaires,  grace  auxquelles  I'industrie 
aurait,  a  I'avance  et  de  diverses  fagons,  une  idee  des  perspec- 
tives d'avenir  de  ses  propositions. 

4.  Les  renseignements  existants 

Le  comite  a  egalement  reconnu  que  les  differents  processus 
d'examen  se  chevauchent,  notamment  en  ce  qui  concerne  les 
repercussions  environnementales  d'un  projet.  II  estime  done 
qu'il  faudrait  arriver  a  tirer  meilleur  parti  des  renseignements 
existants,  et  a  integrer  chacun  des  examens  a  I'appareil  de 
reglementation,  tout  en  evitant  les  repetitions.  C'est  pourquoi  il 
recommandait  «qu'une  question  ne  fasse  I'objet  d'un  examen 
que  si  elle  n'a  pas  deja  ete  analysee  par  un  autre  organisme,  ou 
si  des  considerations  d'interet  public  le  justifient.  II  faudrait 
aussi  encourager  les  parties  a  utiliser  I'information  existante.» 

En  ce  qui  concerne  la  repetition  et  la  coordination  entre  les 
organismes,  on  constate  un  certain  progres,  surtout  sur  le  plan 
des  relations  entre  le  Processus  federal  d'evaluation  et  d'exa- 
men en  matiere  d'environnement  et  TONE. 

L'ONE  est  tout  a  fait  favorable  au  depot  de  rapports  d'une 
Commission  d'evaluation  environnementale  au  cours  de  ses 
audiences,  si  un  tel  rapport  existe.  Ceci  lui  permettrait  de 
prendre  des  decisions  en  meilleure  connaissance  de  cause.  Une 
pareille  utilisation  des  renseignements  existants  reduira  les 
inutiles  chevauchements  et  accelerera  le  processus  de 
reglementation. 

Le  MAINC  met  actuellement  sur  pied,  au  sein  de  sa  recente 
Division  d'elaboration  des  projets,  un  Programme  de  reglemen- 
tation et  d'evaluation  des  grands  projets  (REGP)  qui  aura 
pour  tache  de  veiller  a  ce  que  rien  ne  vienne  inutilement  gener 
le  processus  d'evaluation  des  grands  projets  d'exploitation  de 
ressource.  Ce  mecanisme  tentera  aussi  d'ecarter  le  plus  de 
repetitions  possibles  en  matiere  d'examen  et  de  mise  en  oeuvre 
de  ces  projets.  ' 


5.  Federal  Co-ordinator 


5.  Le  coordonnateur  federal 
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In  the  view  of  the  Committee,  the  complexity  of  the  deci- 
sion-making process  was  increasing  and,  therefore,  warranted 
a  federal  official  acting  in  the  capacity  of  federal  co- 
ordinator/expeditor  to  assist  project  sponsors  in  meeting 
regulatory  requirements.  The  Committee  therefore  recom- 
mended "That  the  appointment  of  a  federal  co-ordinator  to 
each  major  project,  responsible  to  a  designated  Minister,  be 
tried  on  a  pilot  basis  to  test  its  suitability.  After  a  designated 
period  of  time  has  passed,  the  mechanism  should  be  reviewed 
and  a  decision  made  on  its  suitability." 

Three  co-ordinators  were  appointed  to  the  $1.1  billion  Nor- 
man Wells  oil  field  expansion  and  pipeline  project.  The  overall 
co-ordinator  is  from  DIAND;  these  efforts  are  supported  by 
the  work  of  co-ordinators  representing  the  NEB  and  the  Gov- 
ernment of  the  Northwest  Territories.  The  use  of  co-ordinators 
at  Norman  Wells  is  a  pilot  project  which  is  being  carefully 
monitored  and  evaluated  to  determine  both  its  effectiveness 
and  its  possible  application  to  major  resource  developments  in 
the  future. 

DIAND's  Project  Development  Division  is  a  further  effort 
on  the  part  of  the  Federal  Government  to  co-ordinate  and 
facilitate  the  development  of  major  projects. 

Another  initiative  along  the  lines  of  the  Committee's  recom- 
mendation is  the  establishment  in  Inuvik  of  the  Mackenzie 
Delta/Beaufort  Sea  Co-ordinating  Office.  It  will  provide  a 
means  of  focussing  the  government  response  to  regional  and 
community  concerns. 


La  complexite  de  plus  en  plus  grande  des  processus  decision- 
nels  justifiait,  selon  le  comite,  la  nomination  d'un  coordon- 
nateur  federal,  charge  d'aider  les  promoteurs  a  respecter  les 
exigences  reglementaires.  II  recommandait  par  consequent 
«que,  dans  le  cadre  d'un  projet  pilote,  et  pour  chacun  des 
grands  projets  energetiques,  on  nomme  un  coordonnateur  fed- 
eral qui  releverait  du  ministre  competent.  Apres  une  periode 
d'essai,  il  faudrait  reexaminer  cette  solution  et  decider  de  sa 
pertinence.)) 

Trois  coordonnateurs  ont  ete  nommes  relativement  a 
I'expansion  du  gisement  petrolier  de  Norman  Wells,  de  1,1 
milliard  de  dollars  et  a  la  construction  du  pipe-line  requis.  Le 
coordonnateur  general  de  cette  entreprise  vient  du  MAINC.  II 
est  seconde  par  un  coordonnateur  de  TONE  et  un  representant 
du  gouvernement  des  Territoires  du  Nord-Ouest.  C'est  en  fait 
un  projet  pilote  dont  on  etudie  soigneusement  les  resultats  en 
vue  d'etablir  s'il  pourrait  etre  applique  dans  I'avenir  a  d'autres 
grands  projets  d'exploitation. 

La  mise  sur  pied  par  le  MAINC  de  cette  Division  de  I'elabo- 
ration  des  projets  est  une  mesure  de  plus  prise  par  le  gouverne- 
ment federal  pour  coordonner  I'etude  des  grands  projets  et  en 
faciliter  la  realisation. 

La  creation,  a  Inuvik,  d'un  Bureau  de  coordination  pour  le 
developpement  de  la  region  du  Delta  du  Mackenzie  et  de  la 
mer  de  Beaufort  va  egalement  dans  le  sens  des  recommanda- 
tions  du  comite.  Le  gouvernement  s'est  donne  un  moyen  pour 
adapter  ses  decisions  aux  besoins  de  la  collectivite  et  de  la 
region. 


The  Northern  Oil  and  Gas  Action  Program  (NOGAP) 

Many  of  the  Special  Committee's  recommendations  have 
been  implemented  through  the  revised  $130  million,  seven-year 
Northern  Oil  and  Gas  Action  Program  (NOGAP). 

1.  Northern  Hydrocarbon  Development 

The  Committee  believed  that  northern  development  policy 
and  planning  needed  to  be  fleshed  out  more  fully,  so  that  the 
Federal  Government  would  be  properly  prepared  for  hydrocar- 
bon development  in  the  North.  Hence,  the  first  recommenda- 
tion of  the  Committee  was  "That  Federal  Government  policy 
and  planning  related  to  such  matters  as  northern  energy,  land 
use,  environmental  management,  manpower  training  and 
infrastructure  development  be  formulated  early  in  1983."  One 
of  the  major  concerns  of  NOGAP  is  to  address  planning  and 
research  activities  to  achieve  this  state  of  readiness. 


The  Northern  Oil  and  Gas  Action  Program  is  the  cornerstone 
of  the  Federal  Government's  northern  hydrocarbon  develop- 
ment strategy.  It  is  a  conscious  effort  to  be  fully  prepared  for 
northern  hydrocarbon  development,  rather  than  merely  react- 
ing to  such  development. 

2.  Monitoring  in  the  Beaufort  Sea  Region 


Programme  d'initiatives  petrolieres  et  gazieres  dans  le  Nord 
(PIPGN) 

Bon  nombre  des  recommandations  du  comite  special  ont  ete 
mises  en  oeuvre  dans  le  cadre  du  Programme  septennal  revise 
d'initiatives  petrolieres  et  gazieres  dans  le  Nord  (PIPGN)  de 
130  millions  de  dollars. 

1.  L'exploitation  des  hydrocarbures  du  Nord 

Le  comite  estimait  qu'il  fallait  preciser  les  politiques  et  la 
planification  relatives  au  developpement  du  Nord  pour  que  le 
gouvernement  federal  soit  pret  a  mettre  en  valeur  les  ress- 
ources  d'hydrocarbures  de  cette  region.  D'ou  la  premiere 
recommandation  du  comite  «que  le  gouvernement  federal  for- 
mule  le  plus  tot  possible  en  1983  sa  politique  en  matiere  de 
planification  et  de  developpement  de  I'energie  du  Nord,  de 
I'affectation  des  terres,  de  la  gestion  environnementale,  de  la 
formation  de  la  main-d'oeuvre  et  du  developpement  de  I'infras- 
tructure.»  Une  des  principales  preoccupations  du  PIPGN  est 
de  mettre  en  oeuvre  des  activites  de  planification  et  de  recher- 
che permettant  au  gouvernement  d'etre  pret. 

Ce  programme  est  la  pierre  angulaire  de  la  strategic  fede- 
rale  en  matiere  d'exploitation  des  ressources  nordiques.  II  part 
du  desir  delibere  de  ne  pas  se  faire  deborder  par  l'exploitation 
des  hydrocarbures  dans  cette  region. 


2.  La  surveillance  de  la  region  de  la  mer  de  Beaufort 
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The  Committee  recognized  that  industry  is  searching  for 
answers  to  many  of  the  technical  problems  in  its  efforts  to 
arrive  at  safe  and  economic  means  of  producing  hydrocarbons 
on  the  Beaufort  Sea  Region.  Nonetheless,  the  onus  is  on  the 
Federal  Government  to  anticipate  safety  requirements  and 
devise  clear  reporting  and  regulatory  procedures  to  ensure  that 
the  impact  of  these  technologies  is  beneficial.  If  the  Federal 
Government  is  to  anticipate  problems  associated  with  the 
introduction  of  new  technologies,  then  its  expertise  must  match 
that  of  industry. 


The  Committee  recommended  "That  the  activities  and  tech- 
niques of  each  phase  of  the  incremental  development  proposal 
for  the  Beaufort  Sea  Region  be  carefully  monitored  by  the 
responsible  Federal  Government  agency  for  technical  compe- 
tence and  suitability  for  year-round  operation." 

NOGAP  responds  to  this  recommendation  with  several 
initiatives.  These  include  the  development  of  a  socio-economic 
monitoring  system  with  physical  and  environmental  monitor- 
ing and  the  identification  of  environmental  guidelines  and  of 
an  evaluation  monitoring  methodology.  These  initiatives  are 
part  of  the  Regulation  and  Assessment  of  Major  Projects 
(RAMP)  mechanism  of  DIAND's  Project  Development  Divi- 
sion. 


3.  Cold  Ocean  Technology 

The  Committee  noted  that  new  technologies  suited  to  arctic 
conditions  offer  an  unprecedented  opportunity  to  augment 
Canadian  industrial  capacity,  and  that  improving  state-of-the- 
art  technology  would  both  maximize  the  efficiency  of  opera- 
tions carried  out  in  Canada  and  provide  the  opportunity  for 
Canada  to  compete  around  the  world.  Mindful  of  the  need  to 
sustain  the  present  momentum  resulting  from  advances  by 
both  government  and  industry  in  Canadian  technological 
capacity,  the  Committee  recommended  "That  high  priority  be 
given  by  government  and  industry  to  financial  and  research 
initiatives  for  the  development  of  experimental  technologies 
that  may  advance  Canada's  position  in  the  forefront  of  cold 
ocean  technology." 


The  Standing  Committee  is  pleased  to  learn  that  a  National 
Research  Council  Institute  for  Cold  Regions  Research  will  be 
established  in  Edmonton  at  a  cost  of  $13  million.  It  will  have 
an  annual  operating  budget  of  $7.2  million.  The  Institute, 
which  will  be  fully  operational  by  1988,  should  become  a  world 
centre  for  northern  engineering  studies. 

The  Federal  Government's  response  to  this  recommendation 
is  further  evidenced  by  the  substantial  amount  of  money  from 
the  energy  research  and  development  fund  which  is  presently 
being  spent  in  this  area.  Moreover,  additional  funds,  drawn 
from  NOGAP,  will  be  directed  towards  research  initiatives  for 
the  development  of  experimental  technologies. 


Le  comite  a  reconnu  que  I'industrie  cherche  des  reponses 
aux  nombreux  problemes  techniques  que  lui  pose  I'exploitation 
securitaire  et  rentable  des  ressources  petrolieres  de  la  region  de 
la  mer  de  Beaufort.  Neanmoins,  il  revient  avant  tout  au  gou- 
vernement  federal  de  fixer  les  exigences  en  matiere  de  securite 
et  d'etablir  des  procedures  claires  d'information  et  de 
reglementation  afin  que  ces  nouvelles  technologies  n'aient  pas 
de  repercussions  negatives.  Et  pour  que  le  gouvernement  fed- 
eral prevoie  les  problemes  que  posera  I'implantation  de  nou- 
velles techniques,  il  doit  etre  en  ce  domaine  aussi  competent 
que  I'industrie. 

Le  comite  a  done  recommande  «que  I'organisme  du  gou- 
vernement federal  qui  sera  charge  d'examiner  les  activites  et  la 
technologic  qu'implique  chaque  phase  du  plan  de  developpe- 
ment  de  la  region  de  la  mer  de  Beaufort,  en  etudie  soigneuse- 
ment  I'adequation,  notamment  du  point  de  vue  technique  et 
sous  Tangle  d'un  fonctionnement  a  longueur  d'annee.» 

Plusieurs  initiatives  prises  dans  le  cadre  du  PIPGN  donnent 
suite  a  cette  recommandation.  Mentionnons  la  mise  sur  pied 
d'un  mecanisme  de  surveillance  socio-economique,  prevoyant 
des  releves  physiques  et  environnementaux  qui  poseraient  les 
fondements  de  lignes  directrices  sur  I'environnement  et  d'une 
methodologie  de  surveillance  de  revaluation.  Ces  initiatives 
font  partie  du  Programme  de  reglementation  et  d'evaluation 
des  grands  projets  de  la  Division  d'elaboration  des  projets  du 
MAINC. 

3.  La  technique  oceanographique  en  mers  froides 

Le  comite  a  remarque  que  les  nouvelles  techniques  adaptees 
aux  conditions  de  I'Arctique  fournissent  aux  industriels 
canadiens  une  excellente  occasion  d'accroitre  leur  capacite  de 
production,  et  que  I'adaptation  d'une  technologic  de  pointe 
rendrait  plus  efficaces  encore  les  operations  menees  au  Canada 
tout  en  lui  donnant  une  position  plus  competitive  dans  le 
monde.  Desireux  de  soutenir  les  efforts  faits  par  le  gouverne- 
ment et  les  industriels  et  de  maintenir  I'elan  qu'ils  ont  donne  a 
la  capacite  technologique  du  Canada,  le  comite  recommandait 
«que  le  gouvernement  et  I'industrie  accordent  une  grande  pri- 
orite  aux  initiatives  financieres  et  aux  projets  de  recherche 
visant  la  mise  au  point  de  techniques  experimentales  suscept- 
ibles  de  faire  progresser  le  Canada  dans  le  domaine  de  I'exploi- 
tation des  mers  froides.» 

Le  comite  permanent  est  heureux  d'apprendre  qu'un  Institut 
de  recherche  sur  les  regions  froides  relevant  du  Conseil 
national  de  recherches  sera  construit  a  Edmonton,  au  cout  de 
13  millions  de  dollars.  Cet  Institut,  qui  disposera  d'un  budget 
annuel  d'exploitation  de  7,2  millions  de  dollars,  devrait  entrer 
en  service  en  1988,  et  deviendrait  un  centre  mondial  de  recher- 
che en  ingenierie  du  Nord. 

L'appui  donne  par  le  gouvernement  federal  a  cette  recom- 
mandation est  manifeste:  une  bonne  part  des  fonds  affectes  a 
la  recherche  et  au  developpement  en  matiere  d'energie  a,  en 
effet,  ete  allouee  a  cette  fin;  bien  mieux,  des  fonds  supplemen- 
taires,  tires  du  PIPGN,  serviront  a  mettre  au  point  des  tech- 
niques experimentales. 


4.  Support  Systems 


4.  Les  services  d'appui 
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NOGAP  also  responds  to  the  Committee's  recommendation 
"That  all  support  systems  in  relation  to  such  marine  services  as 
ice  monitoring,  weather  forecasting,  navigation,  search  and 
rescue  and  marine  escort  which  are  necessary  to  ensure  the 
reliability  and  the  safety  of  production  and  transportation  sys- 
tems be  in  place  before  production  commences."  NOGAP 
studies  will  assess  the  geological,  hydrological  and  climatologi- 
cal  characteristics  in  areas  where  major  hydrocarbon  develop- 
ments are  planned.  Examples  of  other  studies  include  coastal 
zone  dynamics  and  ice  formation,  seabed  conditions  and  sea- 
bed geological  hazards. 


5.  Year-round  Arctic  Response  Capability 

The  Committee  was  sympathetic  to  the  difficulties  with 
which  the  Canadian  Coast  Guard,  Canada's  principal  marine 
presence,  is  faced  in  committing  its  meagre  financial  and  per- 
sonnel resources  in  support  of  year-round  marine  services  in 
arctic  waters.  Its  surveillance  role  requires  that  it  respond  to 
pollution  emergencies  and,  furthermore,  that  it  carry  out  its 
support  function  in  search  and  rescue  operations  and  marine 
distress  incidents.  The  Committee  therefore  recommended 
"That,  in  order  to  upgrade  the  Federal  Government's  year- 
round  arctic  response  capability,  the  Canadian  Coast  Guard  be 
provided  with  adequate  financial  and  personnel  resources  to 
conduct  R  and  D,  to  supply  marine  support  services  and  to 
meet  emergencies." 


Again,  NOGAP  will  provide  additional  funding, — this  time 
for  the  Canadian  Coast  Guard — which  will  be  used  for  study- 
ing transportation  management,  assessment  and  development 
of  arctic  navigation  systems  and  for  assessing  search  and  res- 
cue systems. 

The  Standing  Committee  is  gratified  to  learn  that  a  contract 
has  been  signed  for  the  construction  of  a  $91.3  million  Type 
1200  icebreaker  which  will  contribute  to  updating  the 
Canadian  Coast  Guard  fieet.  This  vessel  will  carry  state-of- 
the-art  navigation  and  communications  equipment  to  aid  in 
providing  icebreaking  support  to  shipping  both  during  the 
summer  in  the  Canadian  Arctic  and  during  the  winter, 
primarily  in  the  Gulf  of  St.  Lawrence  and  Newfoundland 
areas. 

6.  Transport  of  Hydrocarbons 

In  considering  alternate  transportation  systems  proposed  by 
industry,  the  Committee  agreed  that  under  certain  conditions 
both  pipeline  and  tanker  systems  are  technically  and  environ- 
mentally feasible  for  the  transport  of  hydrocarbons  from  the 
Arctic.  Of  these  two  transportation  modes,  the  Committee 
considered  that  beginning  with  tanker  transport  was  preferable 
for  several  reasons;  it  therefore  recommended  "That  transport 
of  hydrocarbons  from  the  arctic  region  commence  by  tanker  on 


Le  PIPGN  repond  aussi  a  la  recommandation  suivante  du 
comite:  «que  tous  les  services  maritimes  de  soutien,  telles  la 
detection  des  glaces,  la  prevision  meteorologique,  les  aides  a  la 
navigation,  les  operations  de  recherche  et  de  sauvetage  et  les 
escortes  necessaires  pour  assurer  la  securite  des  operations 
d'exploitation  et  de  transport,  soient  operationnels  avant  le 
debut  de  la  phase  de  production."  Les  etudes  du  PIPGN  seront 
axees  sur  les  regions  faisant  I'objet  de  grands  projets  de  deve- 
loppement,  et  feront  le  recensement  des  caracteristiques  geolo- 
giques,  hydrologiques  et  climatiques  de  ces  regions.  Parmi  les 
autres  etudes  effectuees,  mentionnons  celles  portant  sur  la 
dynamique  de  la  zone  cotiere  et  la  formation  des  glaces,  I'etat 
du  fonds  marin  et  les  problemes  geologiques  qu'il  pose. 

5.  Capacite  permanente  d'intervention  dans  I'Arctique 

Le  comite  a  bien  compris  les  difficultes  auxquelles  la  Garde 
cotiere  canadienne,  principale  presence  maritime  du  Canada 
dans  cette  region,  est  confrontee  lorsque  vient  le  temps  de 
repartir  quelques  maigres  ressources  financieres  et  humaines 
entre  la  multitude  des  services  maritimes  qu'il  faut  assurer 
toute  I'annee  dans  les  eaux  de  I'Arctique.  Le  role  de  surveil- 
lance de  la  Garde  fait  qu'elle  doit  reagir  aux  urgences  en  cas 
de  deversement  de  petrole,  sans  negliger  pour  autant  d'appuyer 
les  operations  de  recherche  et  de  sauvetage  et  les  enquetes  sur 
les  accidents  maritimes.  C'est  pourquoi  le  comite  a  recom- 
mande:  «que  la  Garde  cotiere  canadienne  soit  dotee  des  ress- 
ources financieres  et  humaines  lui  permettant  de  proceder  a 
des  travaux  de  recherche  et  de  developpement,  de  fournir  des 
services  d'aide  a  la  navigation  et  de  faire  face  aux  urgences, 
afin  que  le  gouvernement  puisse,  a  n'importe  quel  moment  de 
I'annee,  parer  aux  accidents  survenant  dans  les  eaux  de  I'Arc- 
tique.)) 

Le  PIPGN  fournira  egalement  en  ce  domaine  des  fonds  sup- 
plementaires — cette  fois  pour  la  Garde  cotiere  canadienne — 
qui  seront  affectes  a  I'etude  de  la  gestion  des  transports,  de 
revaluation  et  de  I'elaboration  des  systemes  de  navigation  dans 
I'Arctique,  ainsi  qu'a  revaluation  des  systemes  de  recherche  et 
de  sauvetage  dans  cette  region. 

Le  comite  permanent  se  rejouit  d'apprendre  la  conclusion 
d'un  contrat  de  91,3  millions  de  dollars  pour  la  construction 
d'un  brise-glace  de  Type  1200  qui  contribuera  a  moderniser  la 
flotte  de  la  Garde  cotiere  canadienne.  Ce  navire  sera  equipe  de 
materiel  de  navigation  et  de  communication  des  plus  recent 
pour  aider  aux  operations  de  navigation,  aussi  bien  en  ete  dans 
les  mers  arctiques  canadiennes  que  pendant  I'hiver,  principale- 
ment  dans  la  region  du  Golfe  du  Saint-Laurent  et  de  Terre- 
Neuve. 

6.  Le  transport  des  hydrocarbures 

Ayant  examine  les  divers  modes  de  transport  proposes  par 
I'industrie,  le  comite  a  conclu  que,  certaines  circonstances 
etant  realisees,  le  transport  des  hydrocarbures,  par  navire- 
citerne  ou  par  pipe-line  ne  presente  pas  de  difficultes  tech- 
niques ou  ecologiques  insurmontables.  Mais  plusieurs  raisons 
I'ont  amene  a  preferer,  dans  un  premier  temps,  le  transport  par 
navire-citerne,  et  c'est  pourquoi  il  recommandait  «que  le  trans- 
port des  hydrocarbures  de  la  region  de  I'Arctique  s'effectue 
d'abord  par  petrolier  sur  une  petite  echelle  et  qu'on  etudie  la 
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a  small  scale  and  that  consideration  be  given  to  various  combi- 
nations of  tanker  and/ or  pipeline  systems  as  other  factors 
warrant." 

A  decision  on  the  preferred  mode  of  transport  has  not  yet 
been  made  and  NOGAP  will  focus  federal  planning  and 
research  on  these  two  alternatives. 


possibilite  de  jumeler  au  besoin  les  deux  modes  de  transport 
proposes.* 

Les  efforts  de  planification  et  de  recherche  du  gouvernement 
federal  dans  le  cadre  du  PIPGN  porteront  essentiellement  sur 
ces  deux  modes  de  transport,  le  gouvernement  n'ayant  pas 
encore  arrete  son  choix. 


Land  Claims  '       ^  •      .'-."■■ 

The  Special  Committee  recommended  "That  the  federal 
government  give  high  priority  to  settling  land  claims  and 
resolving  issues  relating  to  constitutional  evolution." 

We  are  gratified  by  the  recent  progress  made  in  resolving 
native  land  claims. 


Les  revendications  territoriales 

Le  comite  special  a  recommande  «que  le  gouvernement  fed- 
eral accorde  la  priorite  au  reglement  des  revendications  ter- 
ritoriales et  des  questions  touchant  revolution  constitutionnelle 
du  Nord.B 

Nous  nous  rejouissons  done  des  progres  recents  realises  dans 
la  solution  des  revendications  territoriales  des  autochtones. 


Environmental  Management  and  Regional  Planning 

The  Committee's  first  recommendation  included  a  call  for 
the  formulation  of  policy  and  planning  with  respect  to  land  use 
and  environmental  management.  A  subsequent  recommenda- 
tion, "That  the  Federal  Government  expedite  the  regional 
planning  process  and  that  the  Department  of  Indian  Affairs 
and  Northern  Development  inaugurate  a  planning  mechanism 
to  allow  participatory  regional  planning  to  proceed 
effectively",  complemented  the  first  and  incorporated  the 
Committee's  position  on  regional  planning. 

These  recommendations  resulted  in  the  creation  of  the 
Northern  Land  Use  Planning  Program  (NLUP).  The  purpose 
of  the  NLUP  Program  is  to  develop  a  consensus  on  the  type  of 
development  and  land-use  planning  that  ought  to  occur  in  the 
different  regions  of  the  North.  DIAND  is  responsible  for  the 
program  and,  through  consultation  and  planning  with  other 
departments  and  the  territorial  governments,  will  seek  agree- 
ment as  to  the  nature  of  the  major  activities  that  should  take 
place  within  a  given  region.  A  central  feature  of  the  program  is 
that  it  will  establish  a  framework  for  local  and  regional 
development,  and  provide  northerners  with  a  direct  voice  in 
determining  the  best  use  for  land  resources. 

According  to  the  Minister  of  the  Environment,  proposed 
conservation  areas  of  concern  to  his  department  will  be  inte- 
grated into  the  program. 

The  NLUP  Program  will  be  inaugurated  in  1984.  At 
present,  some  sixteen  areas  have  been  identified  in  the  North 
for  land-use  planning.  Funds  have  been  allotted  to  the  Pro- 
gram and  a  consultative  process  between  governments  and 
residents  of  the  North  is  in  place. 

Conclusion 

The  report  of  the  Special  Committee,  Marching  to  the  Beat 
of  the  Same  Drum,  clearly  provided  the  momentum  for  at 
least  three  Federal  Government  programs:  the  Northern 
Regulatory  Review,  the  revised  Northern  Oil  and  Gas  Action 
Program  (NOGAP)  and  the  Northern  Land  Use  Planning 
Program  (NLUP). 


Gestion  de  Tenvironnement  et  planification  regionale 

La  premiere  recommandation  du  comite  reclamait  I'elabora- 
tion  d'un  plan  d'utilisation  des  terres  et  de  gestion  de 
I'environnement.  Dans  une  autre  recommandation  qui  la  com- 
plete, a  I'effet  «que  le  gouvernement  federal  accelere  le  proces- 
sus de  planification  regionale  et  que  le  ministere  des  Affaires 
indiennes  et  du  Nord  canadien  instaure  un  mecanisme  qui 
favorise  la  participation  de  representants  regionaux», 
represente  I'autre  volet  de  la  position  du  comite  en  matiere  de 
planification  regionale. 

Ces  recommandations  sont  a  I'origine  du  Programme 
d'amenagement  des  territoires  du  Nord  (PATN),  dont  I'objet 
est  de  susciter  un  consensus  sur  le  type  de  planification  du 
developpement  et  de  I'utilisation  des  terres  pour  chacune  des 
regions  du  Nord.  Le  MAINC  est  charge  d'administrer  ce  pro- 
gramme et,  apres  consultation  et  planification  d'autres  minis- 
teres  et  des  gouvernementaux  territoriaux,  il  cherchera  a  cone- 
lure  des  ententes  concernant  les  principales  activites  a 
promouvoir  dans  chaque  region.  Un  des  aspects  remarquables 
de  ce  programme  est  justement  qu'il  circonscrira  le  cadre  du 
developpement  local  et  regional  et  donnera  aux  residants  du 
Nord  une  voix  directe  au  chapitre  en  matiere  d'utilisation  des 
ressources  du  territoire. 

Selon  le  ministre  de  I'Environnement,  on  integrera  au 
PATN  les  domaines  de  conservation  relevant  de  son  ministere. 


Le  PATN  sera  implante  en  1984.  Pour  I'instant,  environ 
seize  regions  du  Nord  ont  ete  designees  pour  la  planification  en 
matiere  d'utilisation  des  terres.  Des  credits  y  ont  ete  affectes  et 
le  mecanisme  de  consultation  entre  les  autorites  publiques  et 
les  residants  du  Nord  a  ete  mis  sur  pied. 

Conclusion 

II  ne  fait  aucun  doute  qu'avec  son  rapport  Sur  la  mime  lon- 
gueur d'onde,  le  comite  special  a  suscite  la  creation  de  trois 
programmes  du  gouvernement  federal,  a  savoir  le  Groupe 
d'examen  de  la  reglementation  applicable  au  Nord,  le  nouveau 
Programme  d'initiatives  petrolieres  et  gazieres  dans  le  Nord 
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The  foremost  result  of  the  report  was  to  stimulate  dialogue 
among  the  interested  parties  in  northern  hydrocarbon  develop- 
ment. Mr.  Edge  recognized  this  when  he  said:  "Thanks  in  part 
to  your  contribution,  the  Board  believes  that  governments, 
regulators  and  industry  are  indeed  beginning  to  march  to  the 
beat  of  the  same  drum." 

The  Government  of  the  Northwest  Territories  is  represented 
on  the  Senior  Policy  Committee  and  generally  supports  the 
Federal  Government  response. 

In  correspondence  with  the  Committee,  representatives  of 
industry  endorse  the  recommendations  of  the  Special  Commit- 
tee and  consider  that  it  is  now  largely  a  matter  of  the  recom- 
mendations being  implemented  by  the  appropriate  bodies. 

The  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural 
Resources  will  accept  the  invitation  of  the  Minister  of  the 
Environment  to  "continue  its  scrutiny  over  the  next  few  years 
to  ensure  that  northern  hydrocarbon  development  contributes 
to  a  pattern  of  northern  development  that  will  be  remarkable 
for  what  northerners  and  Canadians  as  a  whole  have  gained, 
not  lost." 


(PIPGN)  et  le  Programme  d'amenagement  des  territoires  du 
Nord  (PATN). 

Ce  rapport  a  stimule,  de  fa9on  remarquable,  le  dialogue 
entre  les  parties  concernees  par  la  mise  en  valeur  des  hydrocar- 
bures  du  Nord.  M.  Edge  a  reconnu  ce  fait  lorsqu'il  a  declare 
au  comite  permanent:  «Grace  en  partie  a  votre  apport,  I'Office 
national  de  I'energie  croit  que  les  gouvernements,  les 
organismes  de  la  reglementation  et  I'industrie  se  trouvent  en 
effet  de  plus  en  plus  sur  la  meme  longueur  d'onde.» 

Le  gouvernement  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  represente 
au  sein  du  Comite  superieur  des  politiques,  appuie  en  general 
la  reponse  du  gouvernement  federal. 

Des  representants  de  I'industrie,  pour  leur  part,  ont  mani- 
festo par  ecrit  leur  appui  aux  recommandations  du  comite  spe- 
cial et  estiment  qu'il  revient  maintenant  a  chacun  des 
organismes  concernes  de  les  mettre  en  oeuvre. 

Le  Comite  senatorial  permanent  de  I'energie  et  des  ress- 
ources  naturelles  accepterait  volontiers  I'invitation  du  ministre 
de  I'Environnement  a  «continuer  d'etre  vigilant  afin  que 
I'exploitation  des  ressources  petrolieres  du  Nord  contribue  a  la 
realisation  d'un  modele  de  developpement  qui  soit  plus  remar- 
quable par  ce  que  les  gens  du  Nord  et  les  Canadiens  en  general 
en  auront  tire  que  par  ce  qu'ils  y  auront  sacrifie.* 
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Status  of  Implementation  of  Recommendations 


Recommendation 
March  1983 


Status 
May  1984 


1 .  That  Federal  Government  policy  and  planning  relating  to  such 
matters  as  northern  energy,  land  use,  environmental  manage- 
ment, manpower  training  and  infrastructure  development  be 
formulated  early  in  1983. 

2.  That  the  Federal  Government  give  high  priority  to  settling 
land  claims  and  resolving  issues  relating  to  constitutional  evo- 
lution. 

3.  That  the  activities  and  techniques  in  each  phase  of  the  incre- 
mental development  proposal  for  the  Beaufort  Sea  Region  be 
carefully  monitored  by  the  responsible  Federal  Government 
agency  for  technical  competence  and  suitability  for  year-round 
operation. 

4.  That  operating  and  safety  standards  relating  to  production  and 
transportation  call  for  an  appropriate  level  of  personnel  trai- 
ning and  experience  under  arctic  conditions. 

5.  That  high  priority  be  given  by  government  and  industry  to 
financial  and  research  initiatives  for  the  development  of  expe- 
rimental technologies  that  advance  Canada's  position  in  the 
forefront  of  cold  ocean  technology. 

6.  That  the  Federal  Government  expedite  the  regional  planning 
process  and  that  the  Department  of  Indian  Affairs  and  Nor- 
thern Development  inaugurate  a  planning  mechanism  to  allow 
participatory  regional  planning  to  proceed  effectively. 

7.  That  all  support  systems  in  relation  to  such  marine  services  as 
ice  monitoring,  weather  forecasting,  navigation,  search  and 
rescue  and  marine  escort  which  are  necessary  to  ensure  the 
reliability  and  the  safety  of  production  and  transportation  sys- 
tems be  in  place  before  production  commences. 

8.  That,  in  order  to  upgrade  the  Federal  Government's  year- 
round  arctic  response  capability,  the  Canadian  Coast  Guard  be 
provided  with  adequate  financial  and  personnel  resources  to 
conduct  R  and  D,  to  supply  marine  support  services  and  to 
meet  emergencies. 

9.  That  transport  of  hydrocarbons  from  the  arctic  region  com- 
mence by  tanker  on  a  small  scale  and  that  consideration  be 
given  to  various  combinations  of  tanker  and/or  pipeline  sys- 
tems as  other  factors  warrant. 

10.  That  the  Federal  Government  adopt  a  stronger  lead  role  in  co- 
ordinating and  monitoring  the  efforts  of  the  project  sponsors, 
the  manufacturing  sector  and  labour  in  the  formulation  and 
implementation  of  an  industrial  strategy  to  ensure  maximum 
Canadian  participation  in  major  projects  such  as  Beaufort  Sea 
Region  development. 


Accepted;  being  implemented  through 
government  programs  such  as  NOGAP  and 
NLUP 


Accepted 


Accepted 


Accepted;  a  comprehensive  review  by 
COGLA  resulted  in  revised  safety  guideli- 
nes dealing  with  various  areas  under  its 
jurisdiction 

Accepted 


Accepted;     being     implemented     through 
NLUP 


Accepted 


Accepted;    some    funding    provided    from 
NOGAP 


Not  accepted;  recommendation  considered 
premature 


Accepted 
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MISE  EN  (EUVRE  DES  RECOMMANDATIONS 


Recommandation 
mars  1983 


Etat  de  mise  en  ceuvre 
mai  1984 


1.  Que  le  gouvernement  federal  formuie  le  plus  tot  possible  en 
1983  sa  politique  en  matiere  de  planification  du  developpe- 
ment  de  I'energie  du  Nord,  de  Taffectation  des  terres,  de  la 
gestion  environnementale,  de  la  formation  de  la  main-d'oeuvre 
et  du  developpement  de  I'infrastructure. 

2.  Que  le  gouvernement  federal  accorde  la  priorite  au  reglement 
des  revendications  territoriales  et  des  questions  touchant  revo- 
lution constitutionnelle  du  Nord. 

3.  Que  I'organisme  du  gouvernement  federal  qui  sera  charge 
d'examiner  les  activites  et  la  technologic  qu'implique  chaque 
phase  du  plan  de  developpement  de  la  region  de  la  mer  de 
Beaufort,  en  etudie  soigneusement  I'adequation,  notamment 
du  point  de  vue  technique  et  sous  Tangle  d'un  fonctionnement 
a  longueur  d'annee. 

4.  Que  les  normes  d'exploitation  et  de  securite  relatives  a  la  pro- 
duction et  au  transport  du  petrole  imposent  aux  personnes  con- 
cernees  une  formation  appropriee  et  une  experience  de  travail 
dans  les  conditions  de  I'Arctique. 

5.  Que  le  gouvernement  et  I'industrie  accordent  une  grande  prior- 
ite aux  initiatives  financieres  et  aux  projets  de  recherche  visant 
la  mise  au  point  de  techniques  experimentales  susceptibles  de 
faire  progresser  le  Canada  dans  le  domaine  de  I'exploitation 
des  mers  froides. 

6.  Que  le  gouvernement  federal  accelere  le  processus  de  planifi- 
cation regionale  et  que  le  ministere  des  Affaires  indiennes  et 
du  Nord  canadien  instaure  un  mecanisme  qui  favorise  la  par- 
ticipation de  representants  regionaux. 

7.  Que  tous  les  services  maritimes  de  soutien,  telles  la  detection 
des  glaces,  la  prevision  meteorologique,  les  aides  a  la  naviga- 
tion, les  operations  de  recherche  et  de  sauvetage  et  les  escortes 
necessaires  pour  assurer  la  securite  des  operations  d'exploita- 
tion et  de  transport,  soient  operationnels  avant  le  debut  de  la 
phase  de  production. 

8.  Que  la  Garde  cotiere  canadienne  soit  dotee  des  ressources 
financieres  et  humaines  lui  permettant  de  proceder  a  des  tra- 
vaux  de  recherche  et  de  developpement,  de  fournir  des  services 
d'aides  a  la  navigation  et  de  faire  face  aux  urgences,  afin  que 
le  gouvernement  puisse,  a  n'importe  quel  moment  de  I'annee, 
parer  aux  accidents  survenant  dans  les  eaux  de  I'Arctique. 

9.  Que  le  transport  des  hydrocarbures  de  la  region  de  I'Arctique 
s'effectue  d'abord  par  petrolier  sur  une  petite  echelle  et  qu'on 
etudie  la  possibilite  de  jumeler  au  besoin  les  deux  modes  de 
transport  proposes. 

10.  Que  le  gouvernement  federal  soit  davantage  la  locomotive  de 
la  coordination  et  de  la  surveillance  des  activites  des  promo- 
teurs,  du  secteur  manufacturier  et  des  syndicats,  et  veille  a  ce 
qu'un  plan  industriel  assurant  une  participation  canadienne 
maximale,  soit  elabore  et  mis  en  oeuvre. 


Acceptee,  mise  en  oeuvre  partielle  dans  le 
cadre  de  programmes  gouvernementaux, 
tels  le  PIPGN  et  le  PATN 


Acceptee 


Acceptee 


Acceptee;  un  examen  approfondi  par 
I'APGTC  a  entraine  une  revision  des  lignes 
directrices  en  matiere  de  securite  touchant 
plusieurs  domaines  de  son  ressort 

Acceptee 


Acceptee,  mise  en  oeuvre  dans  le  cadre  du 
PATN 


Acceptee 


Acceptee,   financement  dans   le  cadre  du 
PIPGN 


Pas  acceptee,  consideree  comme  trop  hative 


Acceptee 
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11. 


12. 


13. 


14. 


That  immediate  consideration  be  given  to  developing  a  Cana- 
dian large-vessel  shipyard  capability  to  supply  not  only  all  ves- 
sel requirements  for  arctic  development  but  also  to  compete  for 
similar  undertakings  abroad. 

That  the  National  Industrial  Training  Program  be  expanded 
to  ensure  that  northern  residents  receive  the  necessary  training 
for  participation  in  northern  resource  development  projects. 

That  the  timing  of  development  and  supply  requirements  be 
structured  to  enable  northern  business  to  participate  in  Beau- 
fort Sea  Region  development  with  its  resulting  economic  bene- 
fits. 

That  a  designated  portion  of  resource  revenues  accruing  from 
hydrocarbon  development  be  channelled  into  a  form  of  heri- 
tage fund  to  provide  an  economic  cushion  and  serve  as  a  source 
of  funds  suitable  for  investment  to  promote  a  more  diversified 
economic  base. 

That  there  be  increased  Federal  Government  funding  of  social 
programs  to  aid  in  infrastructure  development  and  to  offset 
potentially  adverse  impacts. 

That  once  the  policy  framework  is  in  place,  the  regulatory  pro- 
cesses and  regulations  of  appropriate  responsible  agencies  be 
reviewed  to  determine  whether  these  fulfill  the  policy  objecti- 
ves for  which  they  were  intended  and  obvious  redundancies  be 
eliminated. 

17.  That  the  Senior  Policy  Committee  on  Northern  Resource 
Development  Projects  fulfill  the  function  of  promoting  interde- 
partmental discussion  of  northern  development  policy  outside 
matters  relating  to  the  Canada  Oil  and  Gas  Act.  Based  on 
these  discussions,  it  should  forward  policy  recommendations  to 
appropriate  Ministers  for  action. 


15. 


16. 


IS 


19. 


20. 


21. 


That  certain  review  procedures  should  only  come  into  play 
when  the  subject  matter  has  not  been  evaluated  in  another 
forum  or  when  public  interest  considerations  warrant.  Use  of 
existing  information  should  be  emphasized. 

That  time  limits  be  allocated  to  procedural  processes  to  be  met 
by  both  sponsors  and  government. 

That  the  appointment  of  a  federal  coordinator  to  each  major 
energy  project,  responsible  to  a  designated  Minister,  be  tried 
on  a  pilot  basis  to  test  its  suitability.  After  a  designated  period 
of  time  has  passed,  the  mechanism  should  be  reviewed  and  a 
decision  made  on  its  suitability. 

That  Cabinet  may  introduce  approval-in-principle  decisions 
for  major  energy  projects  once  the  nature  of  the  information  to 
be  provided  has  been  established. 


Not  accepted 


Accepted;  funding  increased  by  $4.2  million 
for  the  Norman  Wells  Project  in  1983-84; 
for  1984-85  $2.6  million  is  being  sought 

Accepted;  will  be  implemented  through 
Northern  Benefits  Committees  and  Econo- 
mic Development  Agreements 

Not  accepted,  recommendation  under  study 


Accepted 


Accepted;  implementation  through  the 
NEB  Review  and  the  proposed  Northern 
Regulatory  Review 


Accepted 


Accepted 


Accepted;  will  be  studied  by  the  Northern 
Regulatory  Review 

Accepted;  in  place  for  Norman  Wells 


Not   accepted;  considered   premature  and 
requiring  further  study 


Respectfully  submitted. 


EARL  A.  HASTINGS, 

Chairman. 


Le  20  juin  1984 


JOURNAUX  DU  SENAT 


589 


1 1 .  Que  Ton  se  preoccupe  immediatement  de  developper  la  capa- 
cite  des  chantiers  navals  canadiens  pour  qu'ils  puissent  non 
seulement  produire  tous  les  types  de  grands  navires  requis  pour 
le  developpement  de  I'Arctique,  mais  concurrencer  les  entre- 
prises  etrangeres  similaires. 

12.  Que  le  Programme  national  de  formation  dans  I'industrie  soit 
elargi  afin  que  les  residants  du  Nord  puissent  recevoir  la  for- 
mation necessaire  pour  participer  aux  grands  projets  d'exploi- 
tation  des  ressources  dans  I'Arctique. 

13.  Que  le  calendrier  de  developpement  et  les  besoins  d'approvi- 
sionnement  soient  structures  de  fagon  a  permettre  aux  com- 
mergants  du  Nord  de  prendre  part  au  developpement  de  la 
region  de  la  mer  de  Beaufort  et  de  profiter  des  retombees 
economiques. 

14.  Qu'une  part  definie  des  revenus  provenant  de  la  mise  en  valeur 
des  hydrocarbures  soit  versee  dans  une  sorte  de  fonds  du 
patrimoine  qui  servirait  de  coussin  economique  et  de  fonds 
d'investissement  destine  a  promouvoir  la  diversification  de  la 
base  economique  du  Nord. 

1 5.  Que  le  gouvernement  federal  finance  un  plus  grand  nombre  de 
programmes  sociaux  visant  a  developper  I'infrastructure  du 
Nord  et  a  empecher  une  deterioration  eventuelle  du  milieu 
humain. 

16.  Qu'une  fois  fixe  le  cadre  de  la  politique,  on  etudie  I'appareil 
reglementaire  et  les  reglements  des  organismes  competents  en 
vue  d'etablir  s'ils  permettent  d'atteindre  les  objectifs  pour  les- 
quels  ils  ont  ete  con^us  et  qu'on  supprime  tout  double  emploi 
evident. 

17.  Que  le  Comite  superieur  des  politiques  relatives  au  developpe- 
ment des  ressources  dans  le  Nord  soit  charge  de  favoriser  la 
discussion  interministerielle  des  politiques  de  developpement 
du  Nord,  a  I'exclusion  des  questions  se  rapportant  a  la  Loi  sur 
le  petrole  et  le  gaz  du  Canada.  A  la  lumiere  de  ces  discussions, 
il  devrait  presenter  aux  ministres  competents  des  recommanda- 
tions  de  politiques  pour  qu'ils  y  donnent  suite. 

18.  Qu'une  question  ne  fasse  I'objet  d'un  examen  que  si  elle  n'a 
pas  deja  ete  analysee  par  un  autre  organisme,  ou  si  des  con- 
siderations d'interet  public  le  justifient.  II  faudrait  aussi 
encourager  les  parties  a  utiliser  I'information  existante. 

19.  Que  les  promoteurs  et  le  gouvernement  effectuent  les  etudes 
requises  dans  des  delais  fixes  a  I'avance. 

20.  Que,  dans  le  cadre  d'un  projet  pilote,  et  pour  chacun  des 
grands  projets  energetiques,  on  nomme  un  coordonnateur  fe- 
deral qui  releverait  du  ministre  competent.  Apres  une  periode 
d'essai,  il  faudrait  reexaminer  cette  solution  et  decider  de  sa 
pertinence. 

21.  Que  le  cabinet  donne  son  approbation  conditionnelle  aux 
grands  projets  energetiques,  des  qu'on  aura  precise  la  nature 
des  informations  requises. 

Respectueusement  soumis, 


Pas  acceptee 


Acceptee;  le  financement  est  accru  de  4,2 
millions  de  dollars  pour  le  projet  Norman 
Wells  en  1983-84  et  on  cherche  a  obtenir 
2,6  millions  de  dollars  pour  1984-85 

Acceptee;  sera  mise  en  oeuvre  par  les 
Comites  d'etude  des  avantages  pour  le  Nord 
et  dans  le  cadre  des  accords  de  developpe- 
ment economique 

Pas  acceptee,  recommandation  a  I'etude 


Acceptee 


Acceptee,  sera  mise  en  oeuvre  par  le  proces- 
sus d'examen  de  TONE  et  le  Groupe  d'exa- 
men  de  la  reglementation  applicable  au 
Nord 


Acceptee 


Acceptee 


Acceptee,  sera  etudiee  par  le  Groupe  d'exa- 
men de  la  reglementation  applicable  au 
Nord 

Acceptee,  mise  en  oeuvre  pour  le  projet  de 
Norman  Wells 


Pas  acceptee,  consideree  comme  trop  hative 
et  necessitant  une  etude  plus  approfondie 


Le  president, 
EARL  A.  HASTINGS, 


33  Elizabeth  II 
A.D.  1984 
Canada 


Journals 
of  the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  50 

Monday,  25th  June,  1984 

8.00  o'clock  p.m. 


N°50 

Lelundi  25  juin  1984 

Vingt  heures 


The  Honourable  MAURICE  RIEL,  Q.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MAURICE  RIEL,  C.R.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Croll, 

Lafond, 

McGrand, 

Roblin, 

Anderson, 

Doody, 

Lang, 

Molgat, 

Rowe, 

Argue, 

Everett, 

Langlois, 

Muir, 

Sherwood 

Austin, 

Flynn, 

Lapointe, 

Murray, 

Sinclair, 

Barrow, 

Frith, 

Leblanc, 

Neiman, 

Steuart, 

Beaubien, 

Gigantes, 

Le  Moyne, 

Olson, 

Stewart, 

Belisle, 

Giguere, 

Lewis, 

Petten, 

Stollery, 

Bielish, 

Grafstein, 

Lucier, 

Phillips, 

Theriault, 

Bonnell, 

Guay, 

Macdonaid, 

Pitfield, 

Walker, 

Bosa, 

Haidasz, 

Marsden, 

Riel, 

Watt, 

Cools, 

Hebert, 

Marshall, 

Riley, 

Yuzyk. 

Cottreau, 

Hicks, 

/             McElman 

Robichaud, 

592 


SENATE  JOURNALS 


June  25,  1984 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  S-14.  intituled:  "An  Act  to  implement  a 
convention  between  Canada  and  the  United  States  with 
respect  to  taxes  on  income  and  on  capital", 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  passed 
this  Bill,  without  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  S-14,  intitule:  «Loi  de  mise  en 
oeuvre  d'une  convention  conclue  entre  le  Canada  et  les  Etats- 
Unis  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu  et  sur  la  fortune*, 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  adoptee  ce  projet 
de  loi,  sans  amendement. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-9,  intituled:  "An  Act  to  establish  the  Canadian  Security 
Intelligence  Service,  to  enact  An  Act  respecting  enforcement 
in  relation  to  certain  security  and  related  offences  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof  or  in  relation 
thereto",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-9,  intitule:  «Loi  constituant  le  Service  canadien 
du  renseignement  de  securite,  edictant  la  Loi  concernant  la 
poursuite  de  certaines  infractions  en  matiere  de  securite  et 
dans  des  domaines  connexes  et  modifiant  certaines  lois  en 
consequence  ou  de  fa9on  correlative*,  pour  lequel  elle  sollicite 
I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-40,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security 
Act",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bosa,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-40,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
securite  de  la  vieillesse»,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du 
Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Bosa,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-37,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  National  Housing 
Act",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-37,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur 
I'habitation*,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Frith,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-234,  intituled:  "An  Act  to  establish  standards  for  the 


La  Chambre  des  communes  transmet  une  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-234,  intitule:  «Loi  etablissant  les  normes  de 
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manufacture  of  the  national  flag  of  Canada",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


fabrication  du  drapeau  national  du  Canada»,  pour  lequel  elle 
sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  of  the  National  Librarian  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1984,  pursuant  to  section  13  of  the  National 
Library  Act,  Chapter  N-11  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper 

No.  m-lAA. 


Report  of  Uranium  Canada,  Limited,  including  its  accounts 
and  financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for 
the  year  ended  December  31,  1983,  pursuant  to  sections  75(3) 
and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-245. 


Statement  of  operations  of  the  Canadian  Ownership 
Account  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  pursuant  to 
section  39  of  the  Energy  Administration  Act,  Chapter  114, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No. 
322-246. 

Report  of  the  Law  Reform  Commission  of  Canada  entitled: 
"Disclosure  by  the  Prosecution",  dated  June  1984,  pursuant  to 
section  18  of  the  Law  Reform  Commission  Act,  Chapter  23, 
R.S.C.,  1970  (1st  Supplement). — Sessional  Paper  No. 
322-247. 


Report  of  the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health 
and  Safety,  including  its  accounts  and  financial  statements 
certified  by  the  Auditor  General,  for  the  year  ended  December 
31,  1983,  pursuant  to  section  21(1)  of  the  Canadian  Centre  for 
Occupational  Health  and  Safety  Act,  Chapter  29,  Statutes  of 
Canada,  1977-78.— Sessional  Paper  No.  ill-lAi. 


Report  of  the  Canada  Labour  Relations  Board  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  210(2)  of  the 
Canada  Labour  Code.  Chapter  18,  Statutes  of  Canada, 
1972.— Sessional  Paper  No.  322-249. 


Report  on  Prairie  Farm  Rehabilitation  Administration  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  10 
of  the  Prairie  Farm  Rehabilitation  Act.  Chapter  P-17,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  322-250. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  directeur  general  de  la  Bibliotheque  nationale, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1984,  conforme- 
ment  a  I'article  13  de  la  Loi  sur  la  Bibliotheque  nationale, 
chapitre  N-11,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n° 
322-244. 

Rapport  de  I'Uranium  Canada,  Limitee,  ainsi  que  les  comp- 
tes  et  etats  financiers  certifies  par  le  verificateur  general,  pour 
I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  conformement  aux 
articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  l' administration  finan- 
ciere. chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire 
n"  322-245. 

Etat  des  recettes  et  debourses  au  compte  d'accroissement  du 
taux  de  propriete  canadienne,  pour  I'annee  financiere  terminee 
le  31  mars  1984,  conformement  a  I'article  39  de  la  Loi  sur 
V administration  de  I'energie,  chapitre  1 14,  Statuts  du  Canada, 
1980-81-82-83.— Document  parlementaire  n°  322-246. 

Rapport  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada, 
intitule:  «La  communication  de  la  preuve  par  la  poursuite»,  en 
date  du  mois  de  juin  1984,  conformement  a  I'article  18  de  la 
Loi  sur  la  Commission  de  reforme  du  droit,  chapitre  23, 
S.R.C.,  1970  (1"  Supplement). — Document  parlementaire  n" 
322-247. 

Rapport  concernant  les  activites  du  Centre  canadien  d'hy- 
giene  et  de  securite  au  travail,  ainsi  que  les  comptes  et  etats 
financiers  certifies  par  le  verificateur  general,  pour  I'annee 
terminee  le  31  decembre  1983,  conformement  a  I'article  21(1) 
de  la  Loi  sur  le  Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au 
travail,  chapitre  29,  Statuts  du  Canada  1977-78. — Document 
parlementaire  n°  322-248. 

Rapport  du  Conseil  canadien  des  relations  du  travail,  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a 
I'article  210(2)  du  Code  canadien  du  travail,  chapitre  18, 
Statuts  du  Canada,  1972. — Document  parlementaire  n° 
322-249. 

Rapport  de  I'Administration  sur  le  retablissement  agricole 
des  Prairies,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983, 
conformement  a  I'article  10  de  la  Loi  sur  le  retablissement 
agricole  des  Prairies,  chapitre  P-17,  S.R.C.,  1970.— Docu- 
ment parlementaire  n°  322-250. 
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Proceedings  of  the  Royal  Society  of  Canada,  1983,  together 
with  the  1983-84  Report  of  Council  containing  the  financial 
statements  of  the  Society  for  the  year  ended  February  29, 
1984,  and  the  auditors'  report  thereon,  pursuant  to  section  9  of 
An- Act  to  incorporate  the  Royal  Society  of  Canada,  Chapter 
46,  Statutes  of  Canada,  1883.— Sessional  Paper  No.  322-251. 


Order  in  Council  P.C.  1984-2045,  dated  June  14,  1984, 
revoking  the  Stainless  Steel  Flat-Rolled  Materials  Surtax 
Order  made  by  Order  in  Council  P.C.  1983-4074,  dated 
December  22,  1983. — Sessional  Paper  No.  322-252. 


Deliberations  de  la  Societe  royale  du  Canada  1983,  ainsi  que 
le  rapport  1983-84  du  Conseil  comprenant  les  etats  financiers 
de  la  Societe  pour  I'annee  terminee  le  29  fevrier  1984,  et  le 
rapport  des  verificateurs  a  ce  sujet,  conformement  a  I'article  9 
de  la  Loi  constituant  en  corporation  la  Societe  royale  du 
Canada,  chapitre  46,  Statuts  du  Canada,  1883. — Document 
parlementaire  n°  322-251. 

Decret  C.P.  1984-2045,  en  date  du  14  juin  1984,  abrogeant 
le  decret  de  surtaxe  sur  des  materiaux  lamines  en  acier  inoxy- 
dable,  etablis  par  le  decret  C.P.  1983-4074,  en  date  du  22 
decembre  1983. — Document  parlementaire  n°  322-252. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Frith  moved, 
Honourable  Senator  Petten: 


seconded  by  the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  tomorrow,  Tuesday,  26th  June,  1984,  at  eleven  o'clock  in 
the  forenoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  demain,  mardi,  le  26  juin  1984,  a  onze  heures. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  presented  the 
Fourteenth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the 
Committee  had  examined  the  Bill  S-16,  intituled:  "An  Act  to 
revive  Stadacona  Mines  (1944)  Limited  and  to  provide  for  its 
continuance  under  the  Canada  Business  Corporations  Act", 
and  had  directed  her  to  report  the  same,  without  amendment. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  for  the  Honourable 
Senator  Asselin,  P.C,  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  now  read  the  third  time. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


L'honorable  senateur  Neiman,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  presente  le 
quatorzieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  S-16,  intitule:  <iLoi 
reconstituant  la  societe  Stadacona  Mines  (1944)  Limited  et 
prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
societes  commerciales  canadiennes»,  I'a  chargee  d'en  faire 
rapport  au  Senat  sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  au  nom  de  l'honorable 
senateur  Asselin,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois  des 
maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Gigantes  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  McGrand,  that  the  Bill 
C-9,  intituled:  "An  Act  to  establish  the  Canadian  Security 
Intelligence  Service,  to  enact  An  Act  respecting  enforcement 
in   relation  to  certain  security  and  related  offences  and  to 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Gigantes  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  McGrand,  que  le  Projet 
de  loi  C-9,  intitule:  «Loi  constituant  le  Service  canadien  du 
renseignement  de  securite,  edictant  la  Loi  concernant  la  pour- 
suite  de  certaines  infractions  en  matiere  de  securite  et  dans  des 
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amend  certain  Acts  in  consequence  thereof  or  in  relation 
thereto",  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  for  the  Honourable 
Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


domaines  connexes  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence 
ou  de  fa9on  correlative*,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  au  nom  de  I'honorable 
senateur  Kelly,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee 
a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Bosa  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Anderson,  that  the  Bill 
C-40,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act", 
be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  senator  Bielish,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Bosa  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Anderson,  que  le  Projet  de  loi 
C-40,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la 
vieillesse»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Bielish,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Frith  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill 
C-37,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  National  Housing 
Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que  le  Projet  de  loi 
C-37,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  I'habita- 
tion»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  First  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  tabled  in  the 
Senate  on  20th  June,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  premier  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de 
I'energie  et  des  ressources  naturelles,  depose  au  Senat  le  20 
juin  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  20th  June,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  20  juin  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the 
Senate  on  20th  June,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  septieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  20  juin  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the 
Senate  on  20th  June,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  huitieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  20  juin  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate  on  22nd 
May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  22  mai  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Riley,  for  the  adoption  of  the  First 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders,  presented  in  the  Senate  on  10th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appe]  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Riley,  tendant  a  I'adoption  du  premier  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente 
au  Senat  le  10  mai  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Charbonneau  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Canada-Tai- 
wan Parliamentary  Friendship  Committee,  held  at  Taiwan 
from  7th  to  14th  October,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  I'honorable  senateur  Charbonneau,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  Groupe  parlementaire 
d'amities  Canada-Taiwan,  tenue  a  Taiwan  du  7  au  14  octobre 
1983, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  8th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  8  mai  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman: 

That  whenever  a  bill  or  the  subject-matter  of  a  bill  is  being 
considered  by  a  Committee  of  the  Senate  in  which  in  the 
opinion  of  such  Committee,  a  province  or  provinces  have  a 
special  interest,  then  as  a  general  policy,  the  government  of 
such  province  or  provinces  where  in  the  opinion  of  the  Com- 
mittee it  is  practicable  to  do  so,  shall  be  asked  by  the  Commit- 
tee as  to  whether  or  not  they  wish  to  make  written  and/or 
verbal  representations  to  the  Committee,  and  any  province 
that  replies  in  the  affirmative  shall  be  given  a  reasonable 
opportunity  to  do  so. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Neiman, 

Que  lorsqu'un  comite  du  Senat  etudie  un  projet  de  loi  ou  la 
teneur  d'un  projet  de  loi  qui,  de  I'avis  du  comite,  interesse 
particulierement  une  ou  plusieurs  provinces,  le  comite  doit 
demander  au  gouvernement  de  cette  province  ou  des  ces 
provinces  ou  il  juge  que  c'est  possible,  s'il  desire  soumettre  au 
comite  des  instances  ecrites  ou  orales  ou  les  deux  et  doit  offrir 
a  toute  province  qui  donne  une  reponse  affirmative  une  possi- 
bilite  raisonnable  de  ce  faire. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Grafstein,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Pitfield,  P.C.: 

That  the  Senate  of  Canada  endorses,  on  behalf  of  all 
Canadians,  the  position  that  a  formal  apology  be  extended  by 
the  Government  of  Canada  to  those  living  Canadians  of 
Japanese  descent  for  the  acts  of  incarceration  of  such  individu- 
als and  the  confiscation  of  their  businesses  and  properties 
made  during  the  Second  World  War,  and  recommends  that: 

(1)  the  Government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Special  Claims  Commissioner  to  adjudicate 
partial  compensation  for  claims  made  by  living  Canadians 
of  Japanese  descent  for  the  loss  of  their  businesses  or 
properties  as  a  result  thereof;  and 

(a)  that  such  claims  for  partial  compensation  be  received 
by  the  Claims  Commissioner  for  a  period  of  one  year 
from  the  date  of  proclamation  of  the  Act  establishing  the 
same; 

(b)  that  $50  million  be  allocated  by  the  Government  in 
the  aggregate  for  all  such  claims; 

(c)  that  the  balance  of  any  such  $50  million  be  returned 
to  the  Government  when  the  Commission  completes  its 
responsibilities;  and 

(2)  the  Government  take  the  necessary  steps  to  ensure  that 
any  personal  records  or  fingerprints  of  Canadians  of 
Japanese  descent  obtained  and  kept  by  police  officials,  if 
any,  during  the  Second  World  War  be  destroyed 
forthwith, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Grafstein,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Pitfield,  C.P., 

Que  le  Senat  du  Canada  preconise,  au  nom  de  tous  les 
Canadiens,  que  le  gouvernement  du  Canada  presente  aux 
Nippo-Canadiens  vivants  des  excuses  officielles  pour  les  mesu- 
res  d'incarceration  auxquelles  ils  ont  ete  soumis  et  la  confisca- 
tion de  leurs  entreprises  et  biens  au  cours  de  la  Deuxieme 
Guerre  mondiale,  et  recommande  ce  qui  suit: 

(1)  que  le  gouvernement  envisage  I'opportunite  de  nommer  un 
commissaire  aux  revendications  speciales  charge  d'etablir 
une  indemnisation  partielle  a  la  suite  des  revendications 
presentees  par  les  Nippo-Canadiens  a  I'egard  de  la  perte 
de  leurs  biens  ou  entreprises  a  cause  des  mesures  susmen- 
tionnees;  et 

a)  que  le  commissaire  aux  revendications  re9oive  ces 
demandes  d'indemnisation  partielle  durant  un  an  a  comp- 
ter de  la  date  de  la  proclamation  de  la  loi  creant  la 
Commission; 

b)  que  le  gouvernement  consacre  $50  millions  au  total 
pour  toutes  ces  demandes; 

c)  que  le  solde  de  ce  montant  de  $50  millions  soit  remis  au 
gouvernement  lorsque  le  commissaire  se  sera  acquitte  de 
ses  responsabilites;  et 

(2)  que  le  gouvernement  prenne  les  mesures  necessaires  pour 
assurer  la  destruction  sur-le-champ  de  tous  dossiers  per- 
sonnels ou  empreintes  digitales  de  Nippo-Canadiens,  eta- 
blis  et  conserves  par  les  services  de  police,  s'il  en  est,  au 
cours  de  la  Deuxieme  Guerre  mondiale, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime 
Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «La  defense  maritime  du 
Canada*,  depose  au  Senat  le  15  juin  1983, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes:  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committe  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

.9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 
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(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  rinobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne;  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Federal/Provincial/Territorial  Report  on  Wife  Battering 
presented  to  the  Meeting  of  Ministers  Responsible  for  the 
Status  of  Women  held  in  May  1984. — Sessional  Paper  No. 

322-253. 

The  Honourable  Senator  Langlois,  from  the  Standing 
Senate  Committee  on  Transport  and  Communications,  tabled 
the  Second  Report  of  the  said  Committee,  entitled:  "Interim 
Report — Rail  Passenger  Services  in  Canada — Are  We  on  the 
Right  Track?".— Sessional  Paper  No.  322-254. 


Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  612-644). 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  federal-provincial-territorial  sur  les  femmes  battues 
presente  a  la  reunion  des  ministres  responsables  de  la  condition 
feminine,  tenue  au  mois  de  mai  1984. — Document  parlemen- 
taire  n°  322-253. 

L'honorable  senateur  Langlois,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  transports  et  des  communications,  depose  le  deuxieme 
rapport  de  ce  Comite,  intitule:  «Rapport  provisoire — Le  service 
ferroviaire  de  transport  de  voyageurs  au  Canada — Sommes- 
nous  sur  la  bonne  voie?». — Document  parlementaire  n° 
322-254. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  612  a  644). 


With  leave. 

The  Senate  proceeded  to  the  consideration  of  the  Report. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall,  that  further  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  permission, 

Le  Senat  aborde  I'etude  du  rapport. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Marshall,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du 
rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth  have 
power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  today  and  that  Rule 
76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que  le  Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse  soit  autorise 
a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  d'aujourd'hui  et  que 
I'application  de  I'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a 
cet  egard. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Gigantes, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  McGrand,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-9,  intituled:  "An  Act  to  establish  the 
Canadian  Security  Intelligence  Service,  to  enact  An  Act 
respecting  enforcement  in  relation  to  certain  security  and 
related  offences  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof  or  in  relation  thereto". 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  McGrand,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-9,  intitule:  «Loi  constituant  le  Service  canadien 
du  renseignement  de  securite,  edictant  la  Loi  concernant  la 
poursuite  de  certaines  infractions  en  matiere  de  securite  et 
dans  des  domaines  connexes  et  modifiant  certaines  lois  en 
consequence  ou  de  fafon  correlative*. 
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After  debate  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Gigantes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Pitfield,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Gigantes  propose,  appuye  par  Fhono- 
rable  senateur  Pitfield,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Anderson,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-40,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Old 
Age  Security  Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Anderson,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  ['honorable 
senateur  Anderson,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-40,  intitule:  oLoi  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la 
vieillesseo. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Anderson,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologic. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-37,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  National 
Housing  Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-37,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  I'habita- 
tion». 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologic. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-234,  intituled:  "An  Act  to  establish  standards  for 
the  manufacture  of  the  national  flag  of  Canada", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-234,  intitule:  «Loi  etablissant  les  normes  de 
fabrication  du  drapeau  national  du  Canada», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  First  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  tabled  in  the 
Senate  on  20th  June,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  premier  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de 
I'energie  et  des  ressources  naturelles,  depose  au  Senat  le  20 
juin  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  20th  June,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  20  juin  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the 
Senate  on  20th  June,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  septieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  20  juin  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the 
Senate  on  20th  June,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  huitieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  20  juin  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate  on  22nd 
May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  22  mai  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Riley,  for  the  adoption  of  the  First 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders,  presented  in  the  Senate  on  10th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Riley,  tendant  a  I'adoption  du  premier  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente 
auSenat  le  lOmai  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Charbonneau  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Canada-Tai- 
wan Parliamentary  Friendship  Committee,  held  at  Taiwan 
from  7th  to  14th  October,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Charbonneau,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  Groupe  parlementaire 
d'amities  Canada-Taiwan,  tenue  a  Taiwan  du  7  au  14  octobre 
1983, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  8th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  8  mai  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman: 

That  whenever  a  bill  or  the  subject-matter  of  a  bill  is  being 
considered  by  a  Committee  of  the  Senate  in  which  in  the 
opinion  of  such  Committee,  a  province  or  provinces  have  a 
special  interest,  then  as  a  general  policy,  the  government  of 
such  province  or  provinces  where  in  the  opinion  of  the  Com- 
mittee it  is  practicable  to  do  so,  shall  be  asked  by  the  Commit- 
tee as  to  whether  or  not  they  wish  to  make  written  and/or 
verbal  representations  to  the  Committee,  and  any  province 
that  replies  in  the  affirmative  shall  be  given  a  reasonable 
opportunity  to  do  so. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  Neiman, 

Que  lorsqu'un  comite  du  Senat  etudie  un  projet  de  loi  ou  la 
teneur  d'un  projet  de  loi  qui,  de  I'avis  du  comite,  interesse 
particulierement  une  ou  plusieurs  provinces,  le  comite  doit 
demander  au  gouvernement  de  cette  province  ou  des  ces 
provinces  ou  il  juge  que  c'est  possible,  s'il  desire  soumettre  au 
comite  des  instances  ecrites  ou  orales  ou  les  deux  et  doit  offrir 
a  toute  province  qui  donne  une  reponse  affirmative  une  possi- 
bilite  raisonnable  de  ce  faire. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Grafstein,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Pitfield,  P.C.: 

That  the  Senate  of  Canada  endorses,  on  behalf  of  all 
Canadians,  the  position  that  a  formal  apology  be  extended  by 
the  Government  of  Canada  to  those  living  Canadians  of 
Japanese  descent  for  the  acts  of  incarceration  of  such  individu- 
als and  the  confiscation  of  their  businesses  and  properties 
made  during  the  Second  World  War,  and  recommends  that: 

(1)  the  Government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Special  Claims  Commissioner  to  adjudicate 
partial  compensation  for  claims  made  by  living  Canadians 
of  Japanese  descent  for  the  loss  of  their  businesses  or 
properties  as  a  result  thereof;  and 

(a)  that  such  claims  for  partial  compensation  be  received 
by  the  Claims  Commissioner  for  a  period  of  one  year 
from  the  date  of  proclamation  of  the  Act  establishing  the 
same; 

(b)  that  $50  million  be  allocated  by  the  Government  in 
the  aggregate  for  all  such  claims; 

(c)  that  the  balance  of  any  such  $50  million  be  returned 
to  the  Government  when  the  Commission  completes  its 
responsibilities;  and 

(2)  the  Government  take  the  necessary  steps  to  ensure  that 
any  personal  records  or  fingerprints  of  Canadians  of 
Japanese  descent  obtained  and  kept  by  police  officials,  if 
any,  during  the  Second  World  War  be  destroyed 
forthwith. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Grafstein,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Pitfield,  C.P., 

Que  le  Senat  du  Canada  preconise,  au  nom  de  tous  les 
Canadiens,  que  le  gouvernement  du  Canada  presente  aux 
Nippo-Canadiens  vivants  des  excuses  officielles  pour  les  mesu- 
res  d'incarceration  auxquelles  ils  ont  ete  soumis  et  la  confisca- 
tion de  leurs  entreprises  et  biens  au  cours  de  la  Deuxieme 
Guerre  mondiale,  et  recommande  ce  qui  suit: 

(1)  que  le  gouvernement  envisage  I'opportunite  de  nommer  un 
commissaire  aux  revendications  speciales  charge  d'etablir 
une  indemnisation  partielle  a  la  suite  des  revendications 
presentees  par  les  Nippo-Canadiens  a  I'egard  de  la  perte 
de  leurs  biens  ou  entreprises  a  cause  des  mesures  susmen- 
tionnees;  et 

a)  que  le  commissaire  aux  revendications  re9oive  ces 
demandes  d'indemnisation  partielle  durant  un  an  a  comp- 
ter de  la  date  de  la  proclamation  de  la  loi  creant  la 
Commission; 

b)  que  le  gouvernement  consacre  $50  millions  au  total 
pour  toutes  ces  demandes; 

c)  que  le  solde  de  ce  montant  de  $50  millions  soit  remis  au 
gouvernement  lorsque  le  commissaire  se  sera  acquitte  de 
ses  responsabilites;  et 

(2)  que  le  gouvernement  prenne  les  mesures  necessaires  pour 
assurer  la  destruction  sur-le-champ  de  tous  dossiers  per- 
sonnels ou  empreintes  digitales  de  Nippo-Canadiens,  eta- 
blis  et  conserves  par  les  services  de  police,  s'il  en  est,  au 
cours  de  la  Deuxieme  Guerre  mondiale, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime 
Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «La  defense  maritime  du 
Canada*,  depose  au  Senat  le  15  juin  1983, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  liberies:  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
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(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


tions    en    ce    qui    concerne    I'attribution    des    pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  {'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxi^me  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  r^glements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  2 1  fevrier  1 984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
Honourable  Senator  Petten:  senateur  Petten, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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APPENDIX 

{See  p.  604) 

STANDING  SENATE  COMMITTEE  ON 
TRANSPORT  AND  COMMUNICATIONS 

INTERIM  REPORT  RAIL  PASSENGER 
SERVICES  IN  CANADA 

ARE  WE  ON  THE  RIGHT  TRACK? 


APPENDICE 

(Voir p.  604) 

COMITE  SENATORIAL  PERMANENT  DES 
TRANSPORTS  ET  DES  COMMUNICATIONS 

RAPPORT  PROVISOIRE 

LE  SERVICE  FERROVIAIRE 

DE  TRANSPORT  DE  VOYAGEURS  AU  CANADA 

SOMMES-NOUS  SUR  LA  BONNE  VOIE? 


Tuesday,  June  26,  1984 

The  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Com- 
munications, which  was  authorized  to  enquire  and  report  upon 
the  national  rail  passenger  service  provided  to  Canadians  by 
VIA  Rail  Canada  Inc.,  has,  in  obedience  to  its  Order  of  Refer- 
ence of  19  January  1984,  the  honour  to  present  its 

SECOND  REPORT 

Respectfully  submitted, 

LEOPOLD  LANGLOIS, 

Chairman. 


Le  MARDi  26  juin  1983 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  com- 
munications, autorise  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  service 
ferroviaire  national  de  transport  de  voyageurs  assure  par  VIA 
Rail  Canada  Inc.,  a,  conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  19 
Janvier  1984, 1'honneur  de  presenter  son 

DEUXIEME  RAPPORT 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
LEOPOLD  LANGLOIS. 
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Membership  of  the  Committee 

The  Honourable  Leopold  Langlois,  Chairman 

The  Honourable  James  Balfour,  Deputy  Chairman 

and 

The  Honourable  Senators: 


Adams,  Willie 
Bielish,  Martha 
Bonnell,  M.  Lome 
*Flynn,  Jacques 
Graham,  Alasdair 
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L'honorable  James  Balfour,  vice-president 

et 

Les  honorables  senateurs: 


Adams,  Willie 
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Muir,  Robert 
♦Olson,  H.A. 
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Note:  The  Honourable  Senators  Cottreau,  Hastings, 
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various  stages. 


Remarque:  Les  honorables  senateurs  Cottreau,  Hastings,  Le 
Moyne  et  Lucier,  ont  egalement,  a  differents 
moments,  fait  partie  du  Comite. 
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Order  of  Reference 

Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate, 
Thursday,  January  19,  1984: 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Riley  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Balfour: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  be  instructed  to  inquire  into  and  report  upon 
the  national  rail  passenger  service  provided  to  Canadians  by 
VIA  Rail  Canada  Inc.;  and 

That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the  sub- 
ject in  the  first  session  of  the  present  Parliament  be  referred  to 
the  Committee. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

CHARLES  A.  LUSSIER, 
Clerk  of  the  Senate. 


■  .■-  Ordre  de  renvoi 

Extrait  des  Proces-verbaux  du  Senat,  du  jeudi  19  Janvier 
1984: 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Riley  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Balfour, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  soit  charge  de  faire  enquete  et  rapport  sur  le 
service  ferroviaire  national  de  transport  de  voyageurs  assure 
par  VIA  Rail  Canada  Inc.;  et 

Que  les  temoignages  entendus  et  les  documents  recueillis  a 
ce  sujet  au  cours  de  la  premiere  session  du  present  Parlement 
soient  deferes  au  Comite. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  greffier  du  Senat, 
CHARLES  A.  LUSSIER. 
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Recommendations 


VIA  RAIL  LEGISLATION 


1.  The  Committee  recommends  that  legislation  be 
enacted  by  the  Parliament  of  Canada  at  the  earliest  possible 
time  to  establish  VIA  Rail  on  its  own  statutory  basis  with  a 
mandate  to  provide  a  sound  and  efficient  national  rail  passen- 
ger system. 

2.  The  Committee  recommends  that  the  ACT  include  a 
clear  statement  of  the  Government's  policy  regarding  VIA's 
provision  of  rail  passenger  service. 

3.  The  Committee  recommends  that  the  ACT  include 
provisions  authorizing  VIA  Rail  to  own,  manage,  and  operate 
intercity  passenger  trains,  and/or  contract  for  the  operation 
of  passenger  trains  and,  that  insofar  as  it  is  practicable,  VIA 
Rail  shall  directly  operate  and  control  all  aspects  of  its  rail 
passenger  service. 

4.  The  Committee  recommends  that  the  ACT  include  the 
establishment  of  specific  service  commitments  for  rail  passen- 
ger services  with  a  time-frame  for  their  implementation. 

5.  The  Committee  recommends  that  the  ACT  include 
provisions  for  VIA  Rail  to  enter  into  agreement(s)  with  par- 
ties for  the  provision  of  passenger  rail  services  if  the  need 
arises. 

6.  The  Committee  recommends  the  establishment  of  a 
Joint  Parliamentary  Committee  on  transportation  to  report, 
within  two  years  of  the  enactment  of  the  legislation,  on  the 
effectiveness  of  the  ACT  and  to  propose  any  changes  it  deems 
necessary. 


Recommandations 
LOI  PORTANT  SUR  VIA  RAIL  CANADA 

1.  Le  Comite  recommande  Padoption  par  le  Parlement 
le  plus  tot  possible  d'une  loi  portant  specifiquement  sur  VIA 
Rail  Canada  dans  le  but  de  donner  a  celle-ci  le  mandat  neces- 
saire  pour  assurer  un  service  voyageurs  national  rentable,  effi- 
cace  et  moderne. 

2.  Le  Comite  recommande  que  la  loi  contienne  un 
enonce  clair  de  la  politique  du  gouvernement  a  I'egard  de 
I'exploitation,  par  VIA  Rail  Canada,  d'un  service  ferroviaire. 

3.  Le  Comite  recommande  que  la  loi  enonce  des  disposi- 
tions autorisant  VIA  Rail  Canada  a  posseder,  a  gerer,  a 
exploiter  ou  a  fournir  a  contrat  les  services  de  trains  voya- 
geurs intercites.  Dans  la  mesure  du  possible,  VIA  Rail  Canada 
exploitera  et  controlera  directement  tous  les  aspects  du  ser- 
vice voyageurs. 

4.  Le  Comite  recommande  que  la  loi  enumere  Tenonce 
des  engagements  precis  devant  etre  assumes  par  VIA  Rail 
Canada  en  ce  qui  touche  le  service  voyageurs  qu'elle  offre 
ainsi  qu'un  calendrier  realiste  de  mise  en  oeuvre. 

5.  Le  Comite  recommande  que  la  loi  contienne  des  dis- 
positions autorisant  VIA  Rail  Canada  a  conclure  des  ententes 
avec  d'autres  parties  pour  la  fourniture  de  services  voyageurs, 
si  le  besoin  s'en  fait  sentir. 

6.  Le  Comite  recommande  que  la  loi  prevoie  la  creation 
d'un  Comite  parlementaire  mixte  sur  les  transports  devant 
faire  rapport,  au  plus  tard  deux  ans  apres  Tadoption  de  la  loi, 
sur  Tefficacite  de  celle-ci  dans  le  but  de  proposer  tout  change- 
ment  juge  necessaire. 


OPERATING    CONTRACTS    AND    COSTING    PROCE- 
DURES 

7.  The  Committee  recommends  that  under  the  ACT,  VIA 
Rail  be  given  the  power  to  negotiate  operating  contracts  with 
the  railways  employing  the  concept  of  short-term  avoidable 
costs  and  that  in  the  event  of  failure  to  reach  a  satisfactory 
voluntary  agreement,  VIA  Rail  shall  have  the  right  to  appeal 
to  the  CTC  for  arbitration. 


8.  The  Committee  recommends  that  the  operating  con- 
tracts between  VIA  Rail  Canada  Inc.  and  the  railways  be 
based  on  a  flat  rate  costing  methodology  where  each  costing 
element  is  paid  for  by  a  fixed  monthly  payment  to  the  max- 
imum extent  possible  —  with  provisions  for  amendments  to 
allow  for  changes  in  such  items  as  wages  and  the  level  of 
services. 

9.  The  Committee  recommends  that  VIA  Rail,  in  order 
to  better  negotiate  contracts,  be  given  the  right  to  complete 
access  to  the  railways'  financial  and  operational  records  for 
detailed  studies  prior  to  negotiating  a  new  contract,  including 
post-audits  of  billings  and  payments. 


CONTRATS  D'EXPLOITATION  ET  METHODES  D'ETA- 
BLISSEMENT  DES  COUTS 

7.  Le  Comite  recommande  qu'une  disposition  legislative 
accorde  a  VIA  Rail  Canada  le  droit  de  negocier  directement 
avec  les  societes  ferroviaires,  des  contrats  d'exploitation  fon- 
des  sur  la  notion  des  couts  evitables  a  court  terme  et  que, 
advenant  Timpossibilite  de  conclure  de  gre  a  gre  avec  les 
societes  ferroviaires  un  contrat  satisfaisant,  VIA  Rail  Canada 
soit  autorisee  a  en  appeler  a  la  CCT  pour  arbitrage. 

8.  Le  Comite  recommande  que  les  contrats  d'exploita- 
tion intervenus  entre  VIA  Rail  Canada  et  les  societes  ferro- 
viaires prevoient  un  taux  uniforme  d'etablissement  des  couts 
ou  chaque  element  est  calcule,  autant  que  possible,  selon  un 
prix  mensuel  fixe,  ainsi  que  la  possibilite  de  modifier  certains 
postes  de  depenses  comme  les  salaires  et  les  niveaux  de  servi- 
ces. 

9.  Le  Comite  recommande  qu'en  vue  de  negocier  ses 
contrats  en  pleine  connaissance  de  cause,  VIA  Rail  Canada 
ait,  de  droit,  plein  acces  aux  dossiers  operationnels  et  finan- 
ciers des  societes  ferroviaires,  y  compris  les  verifications  des 
paiements  et  factures  faites  apres  coup  afin  de  proceder  a  des 
etudes  detaillees  avant  un  nouveau  contrat. 
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10.  The  Committee  recommends  that  VIA  Rail  Canada  be 
required  by  law  to  keep  all  costing  data  confldential. 

11.  The  Committee  recommends  that  until  such  time  as 
these  contract  and  costing  recommendations  have  been  imple- 
mented, VIA  Rail  be  given  full  access  to  the  1981  CTC  audit 
report  of  CP  service  charges  to  VIA  Rail  and  all  subsequent 
audit  reports  of  both  operating  railroads. 


10.  Le  Comite  recommande  que  VIA  Rail  Canada  soit 
tenue,  par  la  loi,  d'assurer  la  confidentialite  de  toutes  les  don- 
nees  relatives  a  Tetablissement  des  coiits. 

11.  Le  Comite  recommande  que,  avant  I'entree  en  vigueur 
des  presentes  recommandations  relatives  aux  contrats  et  a 
I'etablissement  des  couts,  VIA  Rail  Canada  Inc.  ait  plein 
acces  au  rapport  de  verification  de  la  CCT  pour  1981,  concer- 
nant  les  frais  de  service  imputes  par  le  CP,  ainsi  qu'aux  docu- 
ments des  deux  compagnies  ferroviaires  operantes  pour  toutes 
les  verifications  subsequentes. 


SUBSIDIES  FOR  PASSENGER  RAIL  SERVICE 

Competition 

12.  The  Committee  recommends  that  the  Standing  Senate 
Committee  on  Transport  and  Communications,  or  the  Joint 
Parliamentary  Committee  (referred  to  in  recommendation  6) 
conduct,  at  its  earliest  possible  convenience,  a  complete  study 
into  the  subsidy  question  with  the  view  to  determining  how 
much  the  various  transportation  modes  are  subsidized.  This 
study  would  determine  whether  or  not  one  mode  has  an  unfair 
competitive  advantage  over  another  mode  and  cite  recommen- 
dations to  redress  any  inequities. 


SUBVENTIONS  AU  SERVICE  VOYAGEURS 

Concurrence 

12.  Le  Comite  recommande  que  le  Comite  senatorial  per- 
manent des  transports  et  des  communications  ou  le  Comite 
parlementaire  mixte  (mentionne  dans  la  recommandation 
n°  6)  fasse,  des  que  possible,  une  etude  detaillee  de  la  question 
des  subventions,  pour  determiner  la  part  de  ces  subventions 
qui  revient  a  chaque  mode  de  transport.  Cette  etude  determi- 
nera  si  Tun  d'eux  est  plus  avantage,  du  point  de  vue  de  la  con- 
currence, et  permettra  de  faire  des  recommandations  propres 
a  corriger  eventuellement  les  injustices. 


Cost  Recovery 

13.  The  Committee  recommends  that,  within  a  VIA  Rail 
Canada  Act,  appropriate  levels  of  subsidy  be  established 
together  with  the  attendant  levels  of  service  that  should  be 
provided  by  VIA  Rail. 


Recouvrement  des  frais 

13.  Le  Comite  recommande  que  la  loi  sur  VIA  Rail 
Canada  prevoie  I'etablissement  de  niveaux  de  subventions 
appropries,  et  les  niveaux  de  service  correspondants  que  VIA 
Rail  Canada  devra  fournir. 


PASSENGER  RAIL  SERVICE 

Maintenance  Centres 

14.  The  Committee  recommends  that  in  order  for  VIA 
Rail  to  have  complete  control  over  its  maintenance  facilities, 
the  work  done  in  them,  and  the  costs  incurred  in  such  work, 
consideration  be  given  to  having  VIA  Rail  employees  carry 
out  such  duties.  This  may  involve  the  transfer  of  employees 
and/or  the  hiring  of  new  employees. 


SERVICE  VOYAGEURS 

Centres  d'entretien 

14.  Le  Comite  recommande,  en  vue  de  permettre  a  VIA 
Rail  Canada  de  pleinement  controler  ses  centres  d'entretien, 
les  travaux  qui  y  sont  effectues  et  leurs  couts,  que  Ton  envi- 
sage de  confier  ces  responsabilites  aux  employes  de  VIA  Rail 
Canada,  ce  qui  comporterait  le  transfert  de  personnel  ou 
I'embauche  de  nouveaux  employes. 


Railcar  Rebuilding 

15.  The  Committee  recommends  that  the  rebuilding  of 
heritage  rail  cars,  including  the  conversion  from  steam  to  elec- 
tric power,  be  undertaken  by  VIA  Rail  in  order  to  upgrade 
equipment  and  increase  the  usable  inventory  of  the  railway 
especially  for  use  in  off-corridor  service.  Consideration  should 
also  be  given  to  establishing  a  facility  where  this  work  could 
be  done  by  VIA  Rail  employees  under  direct  control  of  VIA 
rather  than  being  contracted  out. 

16.  The  Committee  recommends  that  in  addition  to  the 
rebuilding  of  heritage  cars,  the  program  to  develop  a  prototype 
train  set  for  use  in  Western  Canada  and  Atlantic  Canada  pro- 
ceed with  the  greatest  possible  dispatch.  The  car  rebuilding 
program  should  not  be  viewed  as  replacing  the  need  for  new 
equipment  for  off-corridor  use  but  rather  as  an  interim  meas- 
ure until  new  equipment  is  developed. 


Reconstruction  de  voitures  de  chemin  de  fer 

15.  Le  Comite  recommande  que  la  question  de  la  recons- 
truction des  vieilles  voitures  de  chemin  de  fer,  y  compris  leur 
conversion  a  I'electricite,  soit  examinee  a  fond  par  VIA  Rail 
en  vue  d'ameliorer  le  materiel  et  d'accroitre  le  stock  utilisable. 
II  faudrait  aussi  envisager  de  mettre  sur  pied  une  installation 
ou  ces  travaux  pourraient  etre  effectues  par  les  employes  de 
VIA  Rail  et  sous  son  controle  direct,  au  lieu  d'etre  adjuges  a 
contrat. 

16.  Le  Comite  recommande  qu'un  programme  de  mise  au 
point  d'un  prototype  devant  servir  I'Est  et  I'Ouest  soit  entre- 
pris  sans  delais  et  ce,  en  plus  de  la  reparation  des  vieilles  voi- 
tures de  chemin  de  fer.  Ce  programme  de  reconstruction  des 
vieilles  voitures  ne  devra  jamais  remplacer  deflnitivement  le 
besoin  de  materiel  neuf;  il  s'agit  tout  au  plus  d'une  mesure 
temporaire  en  attendant  I'arrivee  du  nouveau  materiel. 
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Priority  of  Passenger  Trains 

17.  The  Committee  recommends  that  railway  sidings  be 
lengthened  where  necessary  to  handle  long  freight  trains  in 
order  to  give  passenger  trains  priority  when  "meets"  occur. 


18.  The  Committee  recommends  that  under  the  ACT,  pas- 
senger trains  be  given  priority  over  freight  trains  in  the  use  of 
trackage  to  the  greatest  extent  possible. 

19.  The  Committee  recommends  that  the  ACT  establish- 
ing VIA  Rail  Canada  allow  for  incentives  and  penalties  to  be 
assessed  within  the  operating  contracts  between  VIA  Rail  and 
the  railways  for  attaining  (or  not  attaining)  on-time  perform- 
ance standards. 


Priorite  des  trains  de  voyageurs 

17.  Le  Comite  recommande  que  les  voies  d'evitement 
soient  allongees,  de  maniere  qu'elles  puissent  recevoir  les 
grands  trains  de  marchandises  pour  accorder  la  priorite  aux 
trains  de  voyageurs  lorsque  les  deux  se  rencontrent. 

IS.  Le  Comite  recommande  qu'aux  termes  de  la  loi,  les 
trains  de  voyageurs  aient  priorite  sur  les  trains  de  marchandi- 
ses en  faisant  la  meilleure  utilisation  possible  de  la  voie  ferree. 

19.  Le  Comite  recommande  que  la  loi  creant  VIA  Rail 
Canada  prevoie  des  primes  et  des  penalites  liees  aux  normes 
de  ponctualite  et  de  qualite,  qui  seraient  fixees  dans  les  con- 
trats  d'exploitation  conclus  entre  VIA  Rail  Canada  et  les 
societes  ferroviaires. 


Labour 

20.  The  Committee  recommends  that  Labour  be  actively 
included  in  VIA  Rail's  design  and  testing  of  new  equipment  in 
order  to  provide  the  railway  and  the  customer  with  the  best 
possible  trains. 

21.  The  Committee  recommends  that  a  railway  labour  rep- 
resentative sit  on  the  Board  of  Directors  of  VIA  Rail  in  order 
to  provide  more  direct  input  from  employees  for  the  overall 
benefit  of  passenger  rail  service. 


Le  personnel 

20.  Le  Comite  recommande  que  les  employes  participent 
activement  a  la  conception  et  aux  essais  du  nouveau  materiel 
de  VIA  Rail  Canada,  de  maniere  a  assurer  aux  clients  et  a 
VIA  Rail  Canada  Inc.  les  meilleures  voitures  possibles. 

21.  Le  Comite  recommande  qu'un  representant  du  person- 
nel siege  au  conseil  d'administration  de  VIA  Rail  Canada  afin 
que  celle-ci  re<;oive,  des  employes,  un  apport  plus  direct  et 
profitable  a  Tensemble  du  service  ferroviaire  de  transport  de 
voyageurs. 


Route  Development 

22.  The  Committee  recommends  that  VIA  Rail,  under  a 
new  VIA  Rail  Canada  Act,  be  required  to  develop  a  compre- 
hensive plan  for  the  improvement  of  all  inter-city  rail  passen- 
ger transportation,  including  route  structure,  level  of  service, 
and  types  of  equipment  to  be  used.  This  should  be  submitted  to 
Parliament  expeditiously,  with  route  abandonments  subject  to 
CTC  approval  only  after  an  adequate  public  hearing  process 
has  been  completed. 


Expansion  du  service  voyageurs 

22.  Le  Comite  recommande  qu'aux  termes  d'une  nouvelle 
loi  sur  VIA  Rail  Canada,  cette  societe  soit  tenue  d'elaborer  un 
plan  exhaustif  visant  Tamelioration  de  tous  les  services  voya- 
geurs interurbains  en  detaillant  notamment  les  divers  par- 
cours,  les  niveaux  de  service  et  les  types  de  materiel.  Ce  plan 
serait  soumis  au  Parlement  pour  approbation,  deux  ans  apres 
I'entree  en  vigueur  de  la  loi  susmentionnee,  a  condition  que 
tout  abandon  de  ligne  ne  soit  enterine  par  la  CCT  qu'apres  la 
tenue  d'audiences  publiques. 


MARKETING  FUNCTIONS 

23.  The  Committee  recommends  that  VIA  Rail  institute  a 
policy  whereby  a  larger  number  of  agencies  have  authority  to 
sell  and  distribute  VIA  Rail  tickets.  One  way  this  could  be 
done  is  by  linking  travel  agencies  to  a  computer  ticketing 
operation  such  as  is  used  by  Air  Canada. 

24.  The  Committee  recommends  that  the  telephone 
inquiry  and  reservation  system  that  is  presently  employed  by 
VIA  be  upgraded. 


COMMERCIALISATION 

23.  Le  Comite  recommande  que  VIA  Rail  Canada  eta- 
blisse  une  politique  aux  termes  de  laquelle  un  plus  grand  nom- 
bre  d'agences  seraient  autorisees  a  vendre  et  a  distribuer  des 
billets  de  VIA  Rail  Canada.  Celle-ci  pourrait  relier  des  agen- 
ces  de  voyage  a  une  billetterie  informatisee  comme  celle 
qu'utilise  Air  Canada. 

24.  Le  Comite  recommande  que  le  systeme  de  traitement 
des  demandes  de  renseignements  et  des  reservations  par  tele- 
phone actuellement  utilise  par  VIA  Rail  Canada  Inc.  soit  ame- 
liore. 


VIA-AMTRAK  SERVICES 

25.  The  Committee  recommends  that,  in  consultation  with 
Amtrak,  VIA  Rail  actively  undertake  studies  to  improve  and 
expand  rail  links  and/or  joint  services  between  Canada  and 
the  United  States. 


SERVICES  COMPLEMENTAIRES  VIA-AMTRAK 

25.  Le  Comite  recommande  qu'en  consultation  avec 
Amtrak,  VIA  Rail  Canada  mene  des  etudes  visant  a  ameliorer 
et  a  elargir  les  services  conjoints  que  les  deux  societes  exploi- 
tent  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis. 
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RESTORATION  OF  PASSENGER  TRAIN  SERVICES  RETABLISSEMENT  DU  SERVICE  FERROVIAIRE 

26.     The  Committee  recommends  that  the  Atlantic  Limited  26.     Le  Comite  recommande  le  retablissement  immediat  du 

linking  Central  Canada  through  Sherbrooke,  Quebec,   and  service  VIA  Atlantique  reliant  le  Canada  central  a  Halifax 

southern      New      Brunswick      to      Halifax      be      restored  par  Sherbrooke  (Quebec)  et  le  sud  du  Nouveau-Brunswick. 
immediately. 
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Rail  Passenger  Services  in  Canada  — 
Are  we  on  the  right  track? 


FOREWORD 


On  6  July  1982  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications  presented  its  Interim  Report  on  Pas- 
senger Rail  Service  provided  by  VIA  Rail  Canada  Inc.  It  was 
noted  then  that  the  Committee  would  require  more  time  to 
complete  its  study  of  this  complex  subject.  After  conducting 
further  examination  under  a  new  order  of  reference,  the  Com- 
mittee is  still  of  the  opinion  that  further  investigations  and 
hearings,  especially  in  the  areas  of  costing,  government  subsi- 
dies, and  provision  of  regional  passenger  services  are  required 
in  order  to  fulfill  its  mandate.  For  this  reason,  the  Committee 
is  presenting  another  interim  report.  If  the  current  parliamen- 
tary session  is  not  ended  by  prorogation,  the  Committee  will 
continue  its  investigations. 


In  this  interim  report  the  Committee  outlines  what  has 
occurred  since  July  1982  in  the  rail  passenger  field.  As  well,  it 
describes  those  areas  that  it  believes  requires  urgent  attention 
if  Canada  is  to  have  a  truly  adequate  rail  passenger  system.  In 
doing  this,  the  Committee  recognizes  that  many  of  the  recom- 
mendations presented  in  this  report  are  intertwined  and 
dependent  on  each  other.  Because  of  this,  the  recommenda- 
tions presented  here  should  be  viewed  in  their  totality  and  not 
as  separate  elements  which  can  be  implemented  on  a  piece- 
meal basis.  Their  maximum  effect  can  only  be  attained  if  they 
are  implemented  as  a  total  package  for  the  improvement  of 
Canada's  rail  passenger  system.  The  Committee  also  recog- 
nizes that  many  of  the  recommendations  require  the  enact- 
ment of  VIA  Rail  legislation  (i.e.,  a  VIA  Rail  Canada  Act)  if 
they  are  to  have  the  desired  impact  on  the  passenger  rail  sys- 
tem. 


Service  ferroviaire  de  transport  de  voyageurs  au 
Canada  —  Sommes-nous  sur  la  bonne  voie? 

AVANT-PROPOS 

Le  6  juillet  1982,  le  Comite  senatorial  permanent  des  trans- 
ports et  des  communications  a  presente  un  rapport  provisoire 
sur  le  service  ferroviaire  de  transport  de  voyageurs  assure  par 
VIA  Rail  Canada  Inc.  II  y  etait  fait  mention  du  fait  que  le 
Comite  aurait  besoin  de  plus  de  temps  pour  terminer  I'etude  de 
ce  sujet  complexe.  Apres  avoir  etudie  plus  a  fond  la  question 
aux  termes  d'un  nouvel  ordre  de  renvoi,  le  Comite  estime  tou- 
jours  qu'il  lui  est  necessaire,  afin  de  remplir  son  mandat,  de 
proceder  a  d'autres  etudes  et  d'entendre  d'autres  temoins,  par- 
ticulierement  pour  ce  qui  touche  la  methode  de  calcul  des  frais, 
I'octroi  de  subventions  gouvernementales  et  la  fourniture  de 
service  voyageurs  regional.  Voila  pourquoi  le  Comite  presente 
un  autre  rapport  provisoire.  Si  la  session  parlementaire  cou- 
rante  n'est  pas  prorogee,  le  Comite  entend  poursuivre  ses  tra- 
vaux. 

Dans  ce  rapport  provisoire,  le  Comite  expose  les  faits  nou- 
veaux  survenus  depuis  juillet  1982  dans  le  domaine  du  service 
voyageurs.  En  outre,  il  decrit  les  problemes  particuliers  aux- 
quels  il  faut  trouver  remede  de  toute  urgence  si  Ton  desire 
ameliorer  le  service  voyageurs.  Les  recommandations  conte- 
nues  dans  le  present  rapport  sont  etroitement  liees  et  doivent 
etre  appliquees  de  concert  pour  etre  efficaces.  C'est  pourquoi 
le  Comite  convient  de  les  envisager  comme  un  tout,  et  non 
comme  une  serie  d'elements  distincts  pouvant  etre  adoptes 
individuellement.  Ces  recommandations  n'entraineront  un 
veritable  relevement  du  service  voyageurs  au  Canada  que  si 
elles  sont  mises  en  oeuvre  dans  leur  ensemble. 


II  convient  aussi  de  noter  que  I'application  d'un  bon  nombre 
de  ces  recommandations  exige  I'adoption  d'une  loi  sur  VIA 
Rail  Canada  si  Ton  veut  qu'elles  contribuent  veritablement  a 
ameliorer  le  service  voyageurs. 


INTRODUCTION 

On  19  January  1984  the  Standing  Senate  Committee  on 
Transport  and  Communications  received  its  order  of  reference 
from  the  Senate  of  Canada  which  reads  as  follows: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  be  instructed  to  inquire  into  and  report 
upon  the  national  rail  passenger  service  provided  to 
Canadians  by  VIA  Rail  Canada  Inc;  and 

That  the  papers  and  evidence  received  and  taken  on  the 
subject  in  the  first  session  of  the  present  Parliament  be 
referred  to  the  Committee. 

Pursuant  to  this  reference  the  Committee  began  its  hearings 
on  21  February  1984  and  heard  witnesses  with  varying  con- 
cerns regarding  national  rail  passenger  services.  Included  in 
this  process  was  an  extensive  examination  and  tour  of 
Amtrak's  operations  and  facilities  in  the  United  States  during 


INTRODUCTION 

Le  19  Janvier  1984,  le  Comite  senatorial  permanent  des 
transports  et  des  communications  a  re^u  du  Senat  du  Canada 
I'ordre  de  renvoi  suivant: 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et 
des  communications  soit  charge  de  faire  enquete  et  rap- 
port sur  le  service  ferroviaire  national  de  transport  de 
voyageurs  assure  par  VIA  Rail  Canada  Inc.;  et 

Que  les  temoignages  entendus  et  les  documents  recueil- 
lis  a  ce  sujet  au  cours  de  la  premiere  session  du  present 
Parlement  soient  deferes  au  Comite. 

Conformement  a  son  mandat,  le  Comite  a  debute  ses 
audiences  le  21  fevrier  1984  et  a  entendu  des  temoins  qui  lui 
ont  fait  part  de  leurs  preoccupations  concernant  le  service 
voyageurs.  Le  Comite  a  aussi  effectue,  au  mois  d'avril,  une 
visite  aux  Etats-Unis  ou  il  a  etudie  soigneusement  les  activites 
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the  month  of  April.'"  This  enabled  the  Committee  to  compare 
and  contrast  our  passenger  rail  system  with  one  which  started 
from  much  the  same  beginnings  and  which  has  evolved  into  an 
efficient  passenger  rail  corporation.  This  report  attempts  to 
deal  with  the  concerns  that  were  raised  before  the  Committee 
in  a  fair  and  accurate  manner  and  to  provide  recommendations 
and  suggestions  to  ensure  that  a  sound  and  viable  passenger 
rail  system  is  established. 


et  les  installations  d'Amtrak.*"  Cette  visite  a  permis  au  Comite 
de  comparer  VIA  Rail  Canada  Inc.  a  une  societe  qui  connais- 
sait  a  I'origine  a  peu  pres  les  memes  problemes  et  qui  assure 
maintenant  un  service  ferroviaire  efficace.  Le  present  rapport 
se  propose  de  rapporter  de  fafon  juste  et  exacte  les  preoccupa- 
tions soulevees  devant  le  Comite  et  de  presenter  des  recom- 
mandations  et  des  suggestions  visant  a  assurer  la  creation  d'un 
service  voyageurs  qui  soit  efficace  et  rentable. 


SHOULD  VIA  RAIL  EXIST? 

The  title  of  this  report  is  not  intended  to  be  facetious.  It 
reflects  the  Committee's  concern  about  the  future  of  passenger 
rail  transport  in  Canada.  An  atmosphere  of  uncertainty  has 
been  created  in  many  regions  of  Canada  that  perhaps  there 
really  is  no  future  for  this  type  of  transportation  system.  The 
long  history  of  poorer  and  poorer  passenger  service  and  the 
service  cutbacks  announced  by  the  Government  in  1981  caused 
this  uncertainty  and  put  the  future  of  passenger  rail  transpor- 
tation in  doubt. 


Recent  problems,  especially  during  the  Christmas  period  in 
December  1983  with  equipment  breakdowns  resulting  in  long 
delays,  have  been  viewed  as  indications  that  VIA  Rail  still  is 
not  committed  to  providing  an  adequate  rail  service.  The  Com- 
mittee believes  that  underlying  the  whole  issue  of  passenger 
rail  transportation  is  the  question  of  whether  or  not  the  Gov- 
ernment is  committed  to  the  existence  of  VIA  Rail,  or  even  to 
passenger  rail  services.  As  stated  in  its  first  interim  report,  the 
Committee  is  still  of  the  opinion  that  a  modern  and  efficient 
railway  passenger  system  can  and  should  be  provided  and  con- 
tinue to  play  an  important  role  in  Canada's  transportation 
future."> 

Are  we  "on  the  right  track"  to  the  achievement  of  this  goal? 
The  Committee  believes  that  some  advances  have  been  made 
in  a  positive  direction  but  that  much  more  needs  to  be  done.  It 
feels  that  with  proper  Government  initiatives,  sound  manage- 
ment practices  and  necessary  powers,  VIA  Rail  Canada  Inc. 
can  provide  Canadians  with  a  good  rail  passenger  system. 


VIA  RAIL  CANADA  DEVRAIT-ELLE  EXISTER? 

Le  titre  du  present  rapport,  qu'on  ne  saurait  considerer 
comme  un  simple  jeu  de  mots  amusant,  refiete  I'inquietude 
reelle  du  Comite  a  I'egard  de  I'avenir  du  service  voyageurs  au 
Canada.  L'incertitude  est  telle  qu'on  s'attend,  dans  certaines 
regions  du  Canada,  a  la  disparition  de  ce  mode  de  transport  a 
plus  ou  moins  breve  echeance.  La  deterioration  progressive  du 
service  offert  dans  ces  regions  ainsi  que  la  suppression  de  cer- 
taines liaisons  annoncee  par  le  gouvernement  en  1981  expli- 
quent  cette  incertitude  et  les  doutes  qu'on  entretient  au  sujet 
de  I'avenir  du  service  voyageurs. 

Les  problemes  qu'a  recemment  connus  VIA  Rail  Canada 
Inc.,  en  particulier  durant  la  periode  des  vacances  de  Noel  en 
1983,  alors  que  des  pannes  d'equipement  ont  entraine  des 
retards  considerables,  ont  amene  certains  a  conclure  que  VIA 
n'avait  pas  encore  pris  au  serieux  son  engagement  d'ameliorer 
la  qualite  du  service  voyageurs.  Le  Comite  estime  qu'il  faut 
avant  tout  que  le  gouvernement  s'interroge  sur  la  valeur  qu'il 
attache  a  la  survie  de  VIA  Rail  Canada  Inc.  et  du  service 
voyageurs.  Comme  il  le  faisait  remarquer  dans  son  rapport 
provisoire  de  1982,  le  Comite  continue  de  croire  qu'un  reseau 
moderne  et  attrayant  de  transport  ferroviaire  de  voyageurs 
peut  et  doit  continuer  a  jouer  un  role  important  dans  I'avenir 
des  transports  au  Canada.'^' 

Avons-nous  choisi  «la  bonne  voie»  pour  atteindre  cet  objec- 
tif?  Certains  progres  indeniables  ont  ete  realises,  mais  le 
Comite  estime  qu'on  est  encore  loin  du  but  vise.  II  est  pourtant 
convaincu  que  la  mise  en  oeuvre  de  certaines  mesures  gouver- 
nementales,  I'adoption  de  saines  pratiques  de  gestion  et  I'octroi 
a  la  societe  de  pouvoirs  accrus  permettraient  a  VIA  Rail 
Canada  Inc.  d'assurer  aux  Canadiens  un  bon  service  voya- 
geurs. 


CHANGES   IN   PASSENGER   RAIL   SERVICES   SINCE 
JULY  1982 

While  the  Committee  heard  much  testimony  on  what  is 
wrong  with  Canada's  passenger  rail  system,  it  also  received 
testimony  highlighting  improvements  that  have  taken  place 
since  its  interim  report  in  July  1982.  In  testimony  presented  by 
the  Minister  of  Transport,  the  Honourable  Lloyd  Axworthy, 
and  by  Mr.  Pierre  Franche,  President  of  VIA  Rail  Canada 


*"  Issue  #S  of  the  Proceedings  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport 
and  Communications  (30  April  1984)  provides  a  report  of  the  Committee 
Hndings  during  this  investigation. 

'"Senate  of  Canada,  Interim  Report  on  Passenger  Rail  Service  Provided  by  VIA 
Rail  Canada  Inc..  6  July  1982,  p.  2. 


CHANGEMENTS  SURVENUS  DANS  LE  SERVICE 
VOYAGEURS  DEPUIS  JUILLET  1982 

Si  le  Comite  a  entendu  beaucoup  de  commentaires  negatifs 
au  sujet  du  service  voyageurs  au  Canada,  on  lui  a  aussi  fait 
part  des  ameliorations  apportees  au  systeme  depuis  la  parution 
de  son  rapport  provisoire  en  juillet  1982.  Le  ministre  des 
Transports,  I'honorable  Lloyd  Axworthy  et  M.  Pierre  Franche, 
president  de  VIA  Rail  Canada  Inc.,  ont  enumere  certaines  de 
ces  ameliorations  lors  de  leur  comparution  devant  le  Comite  le 
21  fevrier  1984.t3' Ainsi: 


•"  Le  fascicule  n°  5  des  Deliberations  du  Comite  en  date  du  7  juin  1984  expose 
les  conclusions  auxquelles  le  Comite  en  est  venu  a  la  suite  de  cette  visite. 

'^'Senat  du  Canada,  Rapport  provisoire  sur  le  service  ferroviaire  de  transport  de 
voyageurs  assure  par  VIA  Rail  Canada  Inc.,  6  juillet  1984,  p.  2. 

'"Sinat  du  Canada,  Dilibirations  du  Comiti  senatorial  permanent  des  trans- 
ports et  des  communications,  21  fevrier  1984,  fascicule  n°  1, 
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Inc.,  on  21  February  1984,  some  of  these  improvements  were 
noted.*"  These  include: 

—  the  development  of  a  five-year  capital  program  for  VIA 
to  better  enable  it  to  invest  in  the  improvement  of  its 
facilities  and  services; 

—  Government  funding  to  VIA  Rail  of  approximately  $300 
million  for  the  development  of  four  new  maintenance 
facilities  to  be  located  at  Halifax,  Montreal,  Toronto  and 
Winnipeg  to  enable  it  to  have  better  maintenance  opera- 
tions at  lower  cost; 

—  with  the  assistance  of  the  Department  of  Regional  Indus- 
trial Expansion,  the  Department  of  Transport  announced 
a  $40  million  program  to  develop  a  new  prototype  train 
set  for  use  in  the  Atlantic  Provinces  and  Western 
Canada; 

—  consultations  in  various  locations  in  Canada  with  a  view 
to  restoring  some  passenger  services  that  were  done  away 
with  in  1981.  This  has  resulted  in  the  restoration  of  the 
Northern  Continental  Line  between  Winnipeg  and 
Edmonton  with  extension  to  Vancouver  via  Jasper  in  the 
fall  of  1985  and  a  two-year  trial  program  for  the  Monc- 
ton/  Edmundston  line  in  New  Brunswick; 


the  establishment  of  special  fares  (e.g.,  student  discounts) 

and  a  series  of  tour  packages  by  VIA  Rail; 

a  growing  climate  of  cooperation  between  VIA,  CN  and 

CP  on  common  issues; 

the  upgrading  of  a  number  of  railway  stations  by  VIA, 

the  most  important  being  the  Gare  du  Palais  in  Quebec 

City  (which  is  leased  by  VIA); 

discussions  by  VIA  with  CN,  CP  and  Transport  Canada 
about  a  plan  to  transfer  all  the  key  railway  stations  to 
VIA's  control  and  management  —  this  has  resulted,  sub- 
ject to  Treasury  Board  approval,  in  VIA  signing  agree- 
ments to  buy  the  Trois-Rivieres  and  Winnipeg  stations; 


the  delivery  of  the  second  order  of  Light  Rapid  Comfort- 
able Trains  (LRCs)  which  is  expected  by  early  1985,  for 
service  in  Central  Canada; 

the  establishment  of  a  customer  service  training  program 
for  VIA  employees  to  improve  service  to  the  public;  and 

the  completion  by  VIA  of  a  three-year  study  on  high- 
speed passenger  rail  service  in  Canada's  more  densely- 
populated  corridors.  Subject  to  detailed  engineering  and 
market  studies,  VIA  feels  that  a  high-speed  train  service 
could  be  established  in  the  Quebec- Windsor  corridor  and 
be  operated  at  a  profit. 


un  programme  quinquennal  d'immobilisations  a  ete  eta- 
bli  pour  permettre  a  VIA  Rail  de  faire  les  investisse- 
ments  necessaires  a  I'amelioration  de  ses  installations  et 
ses  services; 

le  gouvernement  a  accorde  a  VIA  Rail  une  subvention  de 
Tordre  de  300  millions  de  dollars  pour  la  conception  de 
quatre  nouvelles  installations  d'entretien  a  Halifax,  a 
Montreal,  a  Toronto  et  a  Winnipeg,  ce  qui  devrait  per- 
mettre a  la  societe  d'ameliorer  ses  operations  d'entretien 
et  de  realiser  des  economies  a  ce  titre; 
de  concert  avec  le  ministere  de  I'Expansion  industrielle 
regionale,  le  ministere  des  Transports  a  annonce  la  crea- 
tion d'un  programme  de  40  millions  de  dollars  qui  per- 
mettra  de  mettre  au  point  un  nouveau  prototype  de  train 
qui  serait  eventuellement  mis  en  service  dans  les  provin- 
ces Maritimes  et  les  provinces  de  I'Ouest; 
des  consultations  ont  eu  lieu  dans  diverses  localites  du 
Canada  dans  le  but  de  decider  s'il  ne  conviendrait  pas  de 
retablir  certaines  liaisons  supprimees  en  1981.  Ces  con- 
sultations ont  abouti  au  retablissement  de  la  Northern 
Continental  Line  qui  reliait  Winnipeg  a  Edmonton  et  qui 
se  rendra  jusqu'a  Vancouver,  en  passant  par  Jasper,  a 
I'automne  de  1985  ainsi  qu'a  la  mise  a  I'essai,  pendant 
une  periode  de  deux  ans,  d'une  liaison  entre  Moncton  et 
Edmundston  au  Nouveau-Brunswick; 
VIA  Rail  a  etabli  des  tarifs  speciaux  (pour  les  etudiants, 
par  exemple)  et  offre  plusieurs  forfaits; 
VIA  Rail  Canada  Inc.,  le  CN  et  le  CP  collaborent  plus 
etroitement  sur  les  questions  d'interet  commun; 
VIA  Rail  Canada  Inc.  a  entrepris  de  renover  un  certain 
nombre  de  gares  dont  la  plus  importante  est  la  gare  du 
Palais  a  Quebec  (laquelle  est  louee  par  VIA  Rail  Canada 
Inc.); 

VIA  Rail  Canada  Inc.  a  entame  des  discussions  avec  le 
CN,  le  CP  et  le  ministere  des  Transports  au  sujet  du 
transfert  possible,  sous  son  controle  et  sa  gestion,  de  tou- 
tes  les  gares  importantes  du  pays.  Sous  reserve  de 
I'approbation  du  Conseil  du  Tresor,  VIA  Rail  Canada 
Inc.  acheterait  ainsi  les  gares  de  Trois-Rivieres  et  de 
Winnipeg; 

une  deuxieme  serie  de  trains  legers,  rapides  et  conforta- 
bles  (LRC)  pour  desservir  le  centre  du  Canada  seraient 
livres  d'ici  1985; 

VIA  Rail  Canada  Inc.  a  cree,  a  I'intention  de  ses 
employes,  un  programme  de  formation  en  vue  d'amelio- 
rer le  service  a  la  clientele;  et 

VIA  Rail  Canada  Inc.  a  termine  une  etude  de  trois  ans 
sur  le  service  de  transport  ferroviaire  a  grande  vitesse 
dans  les  corridors  les  plus  densement  peuples  du  Canada. 
Si  les  etudes  techniques  et  les  etudes  de  marche  sont  con- 
cluantes,  VIA  Rail  Canada  Inc.  pense  qu'un  train  a 
grande  vitesse  pourrait  etre  mis  en  service  dans  le  corri- 
dor Quebec-Windsor,  ce  qui  rentabiliserait  cette  liaison. 


"'Senate  of  Canada.  Proceedings  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport 
and  Communications,  21  February  1984,  Issue  No.  1. 
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The  Committee  recognizes  the  value  of  these  efforts  and 
commends  the  Government  and  VIA  Rail  for  these  actions. 
However,  it  also  notes  that  some  matters  raised  in  its  earlier 
report  have  not  been  addressed  and  submits  that  additional 
major  initiatives  must  be  taken  if  rail  passenger  services  are  to 
be  substantially  improved.  The  following  sections  of  this  report 
will  deal  with  those  initiatives. 


Le  Comite  est  conscient  de  I'importance  des  efforts  deployes 
et  felicite  le  gouvernement  ainsi  que  VIA  Rail  Canada  Inc. 
pour  le  travail  deja  accompli.  II  constate  cependant  que  certai- 
nes  recommandations  de  son  dernier  rapport  sont  demeurees 
lettre  morte  et  que  d'autres  mesures  importantes  devront  etre 
mises  en  oeuvre  si  Ton  veut  vraiment  ameliorer  le  service  voya- 
geurs.  Les  parties  suivantes  du  rapport  traiteront  des  mesures 
dont  I'adoption  nous  parait  essentielle. 


VIA  RAIL  LEGISLATION 


LOI  PORTANT  SUR  VU  RAIL  CANADA 


The  Committee  recommended  in  its  previous  report  that 
legislation  be  enacted  to  provide  VIA  Rail  Canada  Inc.  with  a 
clear  and  all-encompassing  statutory  framework.  This  still  has 
not  been  done. 


Le  Comite  a  recommande,  dans  son  rapport  precedent, 
I'adoption  d'une  loi  donnant  a  VIA  Rail  Canada  Inc.  un  cadre 
legislatif  defini  et  complet,  ce  que  le  gouvernement  n'a  pas 
encore  fait. 


In  the  hearings  leading  to  its  first  interim  report,  the  Com- 
mittee heard  evidence  of  the  positive  effects  that  legislation 
had  in  the  creation  of  Amtrak  in  the  United  States.  This  view 
was  reinforced  during  its  recent  study  of  Amtrak's  operations. 
That  railroad  has  a  statutory  basis  with  its  duties  and  powers 
clearly  defined.  Recent  testimony  before  the  Committee  again 
confirmed  the  fact  that  VIA  is  being  hampered  by  the  lack  of 
a  statutory  framework  and  the  mandate  that  normally  accom- 
panies it.  This  is  noted  in  the  following  statement  by  Mr. 
Garth  Campbell,  former  Vice-President  of  Passenger  Market- 
ing at  CN  Rail,  before  the  Committee  when  he  was  outlining 
some  of  the  problems  he  felt  were  facing  VIA  Rail. 


However  impressive  the  foregoing  list  of  problems  is,  by 
far  the  most  critical  in  my  opinion  was  the  first  one.  The 
mandate  which  VIA  inherited  when  it  was  created  was 
never  written,  never  debated  in  Parliament  and  never 
really  defined.  It  did  not  spell  out  VIA's  obligations  nor 
its  authorities.  It  did  not  define  the  operating  railways' 
obligations  in  return  for  being  relieved  of  the  financial 
burden  of  the  passenger  business.  Lastly,  it  gave  the  pub- 
lic no  clues  as  to  what  it  ought  to  expect  in  terms  of  ser- 
vice. 

This  mandate  would  normally  have  been  spelled  out  in 
legislation  and  the  abiding  question  in  many  minds  is  why 
this  was  never  done  —  as  for  example  when  Amtrak  was 
formed.  At  the  time,  everyone  was  so  glad  to  see  anything 
happen  that  they  settled  for  what  they  could  get  —  a 
schedule  "D"  crown  corporation  fashioned  out  of  Adam's 
rib!  It  may  have  been  however,  that  the  basically  pessimis- 
tic view  of  the  government  concerning  the  future  of  rail 
service,  gave  rise  to  great  reluctance  to  introduce  legisla- 
tion and  to  say  just  what  VIA  was  all  about.  I  now  believe 
that  the  reason  may  be  simplicity  itself,  as  obvious  as  the 
proverbial  nose  on  one's  face.  To  define  VIA's  role  in 
legal  terms  when  the  official  attitude  was  so  ambivalent, 
could  have  exposed  the  government  or  VIA,  or  both,  to 
very  considerable  criticism.  A  forthright  indication  of  the 
future  could  have  raised  an  unholy  row  after  the  endless 


Au  cours  des  audiences  qui  ont  abouti  a  son  premier  rapport 
provisoire,  certains  temoins  ont  expose  au  Comite  les  conse- 
quences positives  de  I'adoption  de  la  loi  creant  la  societe  ferro- 
viaire  americaine  Amtrak.  Le  Comite  a  pu  lui-meme  s'en  ren- 
dre  compte  lorsqu'il  a  etudie  les  operations  d'Amtrak.  Les 
fonctions  et  les  pouvoirs  de  cette  societe  ferroviaire  sont  claire- 
ment  exposes  dans  une  loi.  Les  recents  temoignages  entendus 
par  le  Comite  ont  de  nouveau  confirme  le  fait  que  I'absence 
d'un  cadre  legislatif  et  du  mandat  qui  en  decoule  normale- 
ment,  nuit  a  VIA  Rail  Canada  Inc.  C'est  ce  que  M.  Garth 
Campbell,  ancien  vice-president  de  la  mise  en  marche  des  ser- 
vices voyageurs  a  CN  Rail,  faisait  remarquer  au  Comite 
lorsqu'il  soulignait  les  problemes  auxquels  faisait  face  VIA 
Rail  Canada  Inc. 

Quelque  impressionnante  que  soit  la  liste  des  problemes 
qui  precedent,  le  plus  grave  est  sans  doute  le  premier.  Le 
mandat  que  VIA  a  re9u  a  sa  creation  n'a  jamais  ete  ecrit, 
debattu  au  Parlement  ni  vraiment  defini.  Le  mandat  ne 
precisait  ni  les  obligations  ni  les  pouvoirs  de  VIA.  II  ne 
definit  pas  les  responsabilites  que  devaient  assumer  les 
compagnies  ferroviaires  au  chapitre  de  I'exploitation,  en 
retour  de  la  suppression  du  fardeau  financier  lie  au  service 
des  trains  de  voyageurs.  En  dernier  lieu,  le  mandat  n'indi- 
quait  pas  les  services  que  le  public  etait  en  droit  d'atten- 
dre. 

Ce  mandat  aurait  normalement  du  etre  formule  dans 
une  loi.  Dans  ces  conditions,  beaucoup  de  gens  ne  peuvent 
s'empecher  de  se  demander  pourquoi  on  ne  I'a  pas  fait, 
comme  ce  fut  par  exemple  le  cas  pour  Amtrak.  A  I'epo- 
que,  tout  le  monde  etait  tellement  heureux  de  voir  faire 
quelque  chose  qu'on  s'est  contente  de  ce  qu'on  pouvait 
obtenir,  c'est-a-dire  d'une  societe  de  la  Couronne  inscrite 
a  I'Annexe  D,  fa^onnee  a  partir  d'une  cote  d'Adam.  II  se 
peut  cependant  que  le  pessimisme  du  gouvernement  au 
sujet  de  I'avenir  du  service  ferroviaire  I'ait  incite  a  ne  pas 
presenter  de  projet  de  loi  precisant  ce  que  devait  etre  VIA. 
Je  crois  maintenant  que  le  gouvernement  a  pu  choisir 
cette  solution  pour  se  simplifier  la  vie.  Si  on  avait  defini  le 
role  de  VIA  en  termes  juridiques,  alors  que  I'attitude  offi- 
cielle  etait  tellement  ambigue,  le  gouvernement  et  VIA 
auraient  pu  s'attirer  de  nombreuses  critiques.  Le  fait 
d'expliquer   clairement    ce    que    nous    reservait    I'avenir 
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pious  promises  of  1974,  1975  and  1976  to  improve  and  to 
revitalize  the  service.'" 


aurait  pu  engendrer  un  charivari,  apres  les  pieuses  pro- 
messes  d'amelioration  et  de  revitalisation  du  service  faites 
en  1974,  1975  et  1976."' 


VIA  Rail  has  proposed  —  as  it  did  when  it  came  before  the 
Committee  under  its  first  order  of  reference  —  that  a  VIA 
Rail  Canada  Act  be  enacted.  Such  an  Act  could  provide  VIA 
with  a  mandate  outlining,  among  other  things,  what  types  of 
services  it  is  expected  to  provide  in  the  various  regions  of 
Canada;  how  it  will  be  compensated  for  the  provision  of  ser- 
vices; its  rights  over  tracks  and  station  facilities;  and  its  rela- 
tionship with  the  railways  as  well  as  the  Department  of  Trans- 
port and  the  Canadian  Transport  Commission.  At  the  present 
time  VIA  has  to  adapt  to  situations  as  they  arise  without  hav- 
ing a  clear  picture  of  what  its  position  is  or  what  its  role  in  pro- 
viding rail  passenger  transportation  is,  will  or  should  be. 


Comme  elle  I'a  fait  au  moment  ou  le  Comite  remplissait  son 
premier  ordre  de  renvoi,  VIA  Rail  Canada  Inc.  lui  a  de  nou- 
veau  propose  de  recommander  au  gouvernement  d'adopter  une 
loi  sur  VIA  Rail  Canada.  Une  telle  loi  fixerait  le  mandat  de 
VIA  Rail  Canada  en  etablissant  notamment  le  genre  de  service 
que  la  societe  devrait  assurer  dans  les  diverses  regions  du 
Canada,  la  compensation  a  laquelle  elle  aurait  droit  en  retour 
de  ces  services,  ses  droits  a  I'egard  des  voies  ferrees  et  des  gares 
et  sa  relation  avec  d'autres  societes  ferroviaires  ainsi  qu'avec  le 
ministere  des  Transports  et  la  Commission  canadienne  des 
transports.  A  I'heure  actuelle,  VIA  Rail  Canada  Inc.  doit 
s'adapter  aux  situations  a  mesure  qu'elles  se  presentent  sans 
savoir  clairement  quelle  est  sa  position  ou  le  role  qu'elle  doit 
assumer  actuellement  et  dans  I'avenir  dans  le  domaine  du 
transport  ferroviaire  de  voyageurs. 


The  Committee  finds  that  VIA  Rail  now  has  the  responsibil- 
ity to  provide  passenger  services  without  the  necessary  powers 
and  guidelines  to  carry  out  this  responsibility.  Here  again  we 
return  to  the  basic  question  of  whether  or  not  we  want  rail  pas- 
senger services  in  Canada.  If  the  answer  is  affirmative  —  and 
the  Committee  believes  it  is  —  then  VIA  must  be  provided 
with  the  powers  necessary  to  accomplish  this  goal. 


Le  Comite  estime  que  VIA  Rail  Canada  Inc.  a  actuellement 
la  responsabilite  d'assurer  un  service  voyageurs  mais  ne  pos- 
sede  pas  les  pouvoirs  lui  permettant  de  s'en  acquitter  avec  suc- 
ces  et  ne  peut  se  fonder  sur  aucune  ligne  directrice.  La  ques- 
tion demeure  toujours  de  savoir  si  on  veut,  au  Canada,  fournir 
un  service  ferroviaire  de  transport  de  voyageurs.  Si  c'est  le  cas, 
comme  le  Comite  le  croit,  il  faut  fournir  a  VIA  Rail  Canada 
les  pouvoirs  necessaires  a  cette  fin. 


What  is  essential  is  that  the  Federal  Government  make  a 
basic  commitment  to  passenger  rail  service.  This  can  best  be 
accomplished  by  enacting  legislation  setting  out  the  goals  and 
objectives  of  both  VIA  and  the  Government  for  such  a  service. 
It  is  one  thing  to  provide  ad  hoc  solutions  such  as  the  reinstitu- 
tion  of  some  services  or  the  funding  of  maintenance  centres  to 
solve  some  of  VIA's  problems;  however,  this  still  does  not  pro- 
vide VIA  with  a  firm  and  explicit  policy  on  the  part  of  the 
Government  as  to  what  passenger  rail  services  should  be  for 
Canada.  This  can  be  done  only  by  providing  VIA  Rail  with 
legitimacy  —  through  the  enactment  of  a  VIA  Rail  Canada 
Act. 

As  at  the  time  of  its  previous  report,  the  Committee  believes 
that  the  obvious  way  of  achieving  this  end  would  be  to  enact 
legislation  that  clearly  spells  out  VIA's  responsibilities  and 
powers  as  well  as  those  of  the  Government.  The  Committee 
also  proposes  the  establishment  of  a  Joint  Parliamentary  Com- 
mittee to  monitor  the  effectiveness  of  the  legislation. 


II  est  essentiel  que  le  gouvernement  federal  prenne  un  enga- 
gement ferme  en  ce  qui  touche  le  service  voyageurs.  L'ideal 
serait  d'adopter  une  loi  etablissant  les  buts  et  les  objectifs  de 
VIA  Rail  Canada  et  du  gouvernement  dans  ce  domaine.  Les 
«solutions»  speciales  qui  sont  proposees  pour  resoudre  les  pro- 
blemes  de  VIA  Rail  Canada  comme  le  retablissement  de  cer- 
tains services  et  la  creation  de  centres  d'entretien  sont  bonnes 
en  soi,  mais  le  gouvernement  n'expose  pas  ainsi  clairement 
quelles  sont  ses  intentions  et  sa  politique  en  matiere  de  service 
voyageurs.  II  ne  peut  le  faire  qu'en  reconnaissant  par  voie 
legislative  I'existence  de  VIA  Rail  Canada,  c'est-a-dire  en 
adoptant  une  loi  sur  VIA  Rail  Canada. 

Le  Comite  conclut,  tout  comme  dans  son  rapport  precedent, 
que  la  meilleure  fagon  d'assurer  un  service  voyageurs  efficace 
est  d'adopter  une  loi  qui  expose  clairement  les  pouvoirs  et  les 
responsabilites  de  VIA  Rail  Canada  et  du  gouvernement.  Le 
Comite  propose  egalement  la  creation  d'un  Comite  parlemen- 
taire  mixte  charge  de  surveiller  I'efficacite  de  la  loi. 


Therefore, 


Par  consequent. 


1.  The  Committee  recommends  that  legislation  be 
enacted  by  the  Parliament  of  Canada  at  the  earliest  possible 
time  to  establish  VIA  Rail  on  its  own  statutory  basis  with  a 
mandate  to  provide  a  sound  and  efflcient  national  rail  pas- 
senger system. 


'"Senate  of  Canada,  Proceedings  of  the  Standing  Committee  on  Transport  and 
Communications,  20  March  1984,  Issue  No.  4,  p.  4:1 1. 


1.  Le  Comite  recommande  I'adoption  par  le  Parlement 
le  plus  tot  possible  d'une  loi  portant  specifiquement  sur  VIA 
Rail  Canada  dans  le  but  de  donner  a  celle-ci  le  mandat 
necessaire  pour  assurer  un  service  voyageurs  national  renta- 
ble, efficace  et  moderne. 


'"Senat  du  Canada,  Deliberations  du  Comite  senatorial  permanent  des  trans- 
ports et  des  communications,  20  mars  1984,  fascicule  n°4,  p.  4:1 1. 
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2.  The  Committee  recommends  that  the  ACT  include  a 
clear  statement  of  the  Government's  policy  regarding  VIA's 
provision  of  rail  passenger  service. 

3.  The  Committee  recommends  that  the  ACT  include 
provisions  authorizing  VIA  Rail  to  own,  manage,  and  oper- 
ate intercity  passenger  trains,  and/or  contract  for  the  oper- 
ation of  passenger  trains  and,  that  insofar  as  it  is  practi- 
cable, VIA  Rail  shall  directly  operate  and  control  all 
aspects  of  its  rail  passenger  service. 

4.  The  Committee  recommends  that  the  ACT  include 
the  establishment  of  specific  service  commitments  for  rail 
passenger  services  with  a  time-frame  for  their  implementa- 
tion. 

5.  The  Committee  recommends  that  the  ACT  include 
provisions  for  VIA  Rail  to  enter  into  agreement(s)  with  par- 
ties, for  the  provision  of  passenger  rail  services  if  the  need 
arises. 

6.  The  Committee  recommends  the  establishment  of  a 
Joint  Parliamentary  Committee  on  transportation  to  report, 
within  two  years  of  the  enactment  of  the  legislation,  on  the 
effectiveness  of  the  ACT  and  to  propose  any  changes  it 
deems  necessary. 


Et  plus  specifiquement: 

2.  Le  Comite  recommande  que  la  loi  contienne  un 
enonce  clair  de  la  politique  du  gouvernement  a  I'egard  de 
I'exploitation,  par  VIA  Rail  Canada,  d'un  service  ferro- 
viaire. 

3.  Le  Comite  recommande  que  la  loi  enonce  des  disposi- 
tions autorisant  VIA  Rail  Canada  a  posseder,  a  gerer,  a 
exploiter  ou  a  fournir  a  contrat  les  services  de  trains  voya- 
geurs  intercites.  Dans  la  mesure  du  possible,  VIA  Rail 
Canada  exploitera  et  controiera  directement  tous  les 
aspects  du  service  voyageurs. 

4.  Le  Comite  recommande  que  la  loi  enumere  des  enga- 
gements precis  devant  etre  assumes  par  VIA  Rail  Canada  en 
ce  qui  touche  le  service  voyageurs  qu'elle  offre  ainsi  qu'un 
calendrier  realiste  de  mise  en  ceuvre. 

5.  Le  Comite  recommande  que  la  loi  contienne  des  dis- 
positions autorisant  VIA  Rail  Canada  a  conclure  des  enten- 
tes avec  d'autres  parties  pour  la  fourniture  de  services  voya- 
geurs si  le  besoin  s'en  fait  sentir. 

6.  Le  Comite  recommande  que  la  loi  prevoie  la  creation 
d'un  Comite  parlementaire  mixte  sur  les  transports  devant 
faire  rapport,  au  plus  tard  deux  ans  apres  I'adoption  de  la 
loi,  sur  I'efficacite  de  celle-ci  dans  le  but  de  proposer  tout 
changement  juge  necessaire. 


OPERATING    CONTRACTS    AND    COSTING    PROCE- 
DURES 

In  providing  passenger  rail  services,  VIA  enters  into  con- 
tractual arrangements  with  CN  and  CP  for  the  provision  of 
services  such  as  maintenance  of  rolling  stock,  use  of  tracks  and 
roadbed  services  such  as  switching.  Much  discussion  has  been 
heard  before  the  Committee  regarding  the  way  in  which  VIA 
negotiates  these  operating  contracts  with  the  railways.  The 
observation  has  been  made  that  VIA  is  at  a  severe  disadvan- 
tage in  these  negotiations  because  it  does  not  have  complete 
access  to  all  the  costing  information  from  the  railways.  It  has 
been  brought  to  the  Committee's  attention  that  VIA  has  made 
good  progress  during  1983  in  obtaining  more  detailed  billing 
information  from  the  two  railways,  which  has  resulted  in  lower 
rail  charges  to  VIA.  The  Canadian  Transport  Commission 
(CTC)  has  also  reduced  the  time  it  takes  in  auditing  CN/CP 
charges  to  VIA  Rail.  While  these  improvements  are  welcomed 
by  the  Committee,  it  still  has  some  concerns  in  this  area. 


CONTRATS  D'EXPLOITATION  ET  METHODES  D'ETA- 
BLISSEMENT  DES  COUTS 

Pour  assurer  le  service  voyageurs,  VIA  Rail  Canada  Inc. 
signe  avec  le  CN  et  le  CP  des  contrats  portant  notamment  sur 
I'entretien  du  materiel  roulant  et  Tutilisation  des  voies  ainsi 
que  des  services  connexes  a  la  voie  ferree,  comme  I'aiguillage. 
Le  Comite  a  entendu  bien  des  discussions  sur  la  fa^on  dont 
VIA  intervient  dans  la  negociation  des  contrats  d'exploitation 
avec  les  societes  ferroviaires.  On  a  remarque,  a  cet  egard,  que 
VIA  est  gravement  desavantagee  du  fait  qu'elle  n'a  pas  plein 
acces  aux  renseignements  relatifs  a  I'etablissement  des  couts 
par  les  societes  ferroviaires.  On  a  declare  au  Comite  que  VIA, 
ayant  reussi  en  1983  a  obtenir  du  CN  et  du  CP  de  plus  amples 
details  sur  I'etablissement  des  couts,  a  pu  de  ce  fait  reduire  les 
droits  d'utilisation  des  voies  ferrees.  La  Commission  cana- 
dienne  des  transports  (CCT)  est  parvenue,  elle  aussi,  a  ecour- 
ter  le  temps  necessaire  a  la  verification  des  frais  imputes  a 
VIA  Rail  Canada  Inc.  par  le  CN  et  le  CP.  Bien  que  le  Comite 
accueille  favorablement  ces  ameliorations,  la  question  n'en 
continue  pas  moins  de  le  preoccuper. 


A.     CTC  Audit  Reports 

The  audit  reports  examine  the  CN/CP  charges  to  VIA  Rail 
in  some  detail.  In  accordance  with  the  Minister  of  Transport's 
directive  of  17  December  1981,  which  initiated  these  audits, 
the  CTC  provides  these  reports  to  Transport  Canada,  which 
may  then  distribute  them  to  CN,  CP  and  VIA. 


In  testimony  by  the  CTC  before  the  Committee  on  22  May 
1984,  it  was  noted  that  CP  Rail  has  objected  to  the  release  of 
the  last  (1981)  audit  report  of  its  charges  to  VIA  Rail.  As  a 


A.     Verifications  de  la  CCT 

Ces  verifications  detaillees  portent  sur  les  frais  que  le  CN  et 
le  CP  imputent  a  VIA  Rail  Canada  Inc  .  Conformement  a  la 
directive  du  ministre  des  Transports  en  date  du  17  decembre 
1981,  qui  est  a  I'origine  de  ces  verifications,  la  CCT  fournit  ces 
rapports  au  ministere  des  Transports  qui  peut,  par  la  suite,  se 
charger  de  les  transmettre  au  CN,  au  CP  et  a  VIA  Rail 
Canada  Inc. 

Dans  son  temoignage  au  Comite  le  22  mai  1984,  la  CCT  a 
fait  remarqucr  que  le  CP  s'etait  oppose  a  ce  que  le  rapport  de 
verification  de  la  CCT  concernant  les  frais  imputes  a  VIA  Rail 
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result  VIA  is  not  yet  in  possession  of  all  relevant  costing  data. 
The  CTC  has  recommended  that  VIA  receive  the  1981  audit 
report  and  the  Committee  agrees  with  this  recommendation. 
Subject  to  keeping  this  data  confidential,  VIA  should  be  given 
access  to  this  and  all  subsequent  audit  reports  of  both  operat- 
ing railroads. 


soit  communique  a  cette  societe.  De  ce  fait,  VIA  Rail  Canada 
Inc.  ne  dispose  pas  encore  de  toutes  les  donnees  relatives  a 
I'etablissement  des  couts.  La  CCT  a  recommande  de  commu- 
niquer  le  rapport  de  1981  et  tous  les  rapports  subsequents  a 
VIA  Rail  Canada  Inc.  et  le  Comite  partage  cet  avis.  Sous 
reserve  d'en  preserver  le  caractere  confidentiel,  il  ne  voit 
aucune  raison  que  VIA  Rail  Canada  Inc.  n'entre  pas  en  pos- 
session de  ces  donnees. 


B.     The  13th  and  14th  Bills 

The  Committee's  concerns  regarding  the  13th  and  14th  bills 
that  were  raised  during  the  Committee's  hearings  in  1981- 
1982,  while  somewhat  alleviated,  still  exist.  VIA  Rail  still 
receives  monthly  bills  from  CN  and  CP  for  the  services  they 
provide  to  VIA  under  the  operating  contracts.  In  addition,  the 
contractual  arrangements  provide  for  the  presentation  to  VIA 
of  a  13th  bill  or  yearly  statement  of  adjustment  charges  to  be 
paid  to  the  railways  in  addition  to  the  expenses  billed  in  the 
monthly  statements.  This  bill  is  a  catch-up  bill  after  the  12 
monthly  bills  have  been  processed  and  includes  charges  that 
may  not  have  been  foreseen  (e.g.,  switching  charges)  or  cor- 
rectly estimated  in  the  monthly  bills. 

VIA  Rail  is  also  presented  with  a  14th  bill.  This  represents  a 
final  adjustment  figure  which  the  operating  railways  can 
charge  VIA  after  their  charges  have  been  audited  by  the  CTC. 
While  VIA  has  been  better  able  to  forecast  what  these  bills 
will  amount  to  (VIA  received  a  credit  in  excess  of  $5  million 
for  overpayments  to  the  railways  for  their  services  in  1982), 
they  are  still  faced  with  the  fact  that  they  are  not  sure  what 
their  final  costs  for  services  will  be  under  the  operating  con- 
tracts until  well  after  the  operating  year  ends.  It  would  seem 
desirable  where  possible  to  have  VIA  Rail  aware  of  the  costs  it 
is  going  to  incur  before  such  services  are  performed.  This 
would  allow  VIA  to  have  an  improved  budget  process  and 
more  financial  control  over  its  operations.  The  Committee  is 
still  of  the  opinion  that  a  contractual  arrangement  should  be 
established  that  does  away  with  a  14th  bill. 


B.     Les  13'  et  14'  factures 

Les  preoccupations  du  Comite  manifestees  au  cours  de  ses 
audiences  en  1981-1982  au  sujet  des  13'  et  14'  factures,  bien 
qu'attenuees,  subsistent  toujours.  Le  CN  et  le  CP  imputent 
chaque  mois  a  VIA  des  frais  pour  les  services  qu'ils  lui  assu- 
rent,  en  vertu  des  contrats  d'exploitation.  Les  dispositions  con- 
tractuelles  prevoient,  de  plus,  la  presentation  a  VIA  d'une  13' 
facture,  ou  etat  annuel  de  rajustement  de  frais  qu'elle  doit 
acquitter,  en  plus  des  depenses  deja  facturees  figurant  aux 
etats  mensuels.  Cette  facture  est  le  compte  de  recouvrement; 
elle  fait  suite  aux  1 2  factures  mensuelles  et  comprend  les  frais 
qui  ne  figuraient  pas  ou  etaient  incorrectement  estimes  dans 
ces  factures  (comme  les  frais  d'aiguillage  pour  ne  citer  qu'un 
exemple). 

VIA  revolt  aussi  une  quatorzieme  facture  qui  constitue,  en 
somme,  un  rajustement  final  que  les  chemins  de  fer  peuvent 
reclamer  a  VIA,  apres  verification  de  leurs  frais  par  la  CCT. 
Meme  si  la  societe  VIA  est,  plus  qu'autrefois,  en  mesure  de 
prevoir  le  montant  de  ces  factures  (en  1982,  elle  a  eu  droit  a  un 
credit  de  plus  de  5  millions  de  dollars  pour  des  versements 
excedentaires  faits  aux  chemins  de  fer  pour  les  services  qu'ils 
lui  avaient  rendus),  elle  continue  d'ignorer  le  montant  final  des 
frais  de  services  qu'elle  devra  regler  aux  termes  des  contrats 
d'exploitation,  longtemps  apres  que  I'exercice  en  cours  a  pris 
fin.  II  conviendrait  que  VIA  soit  au  courant  de  ce  qu'elle  aura 
a  payer,  avant  que  les  services  lui  soient  fournis:  elle  pourrait 
ainsi  ameliorer  ses  previsions  budgetaires  et  controler  de  plus 
pres  I'aspect  financier  de  ses  operations.  Le  Comite  est  tou- 
jours d'avis  qu'une  disposition  contractuelle  s'impose  pour 
mettre  un  terme  a  cette  14'  facture. 


C.     Costing  Methodology  —  The  Amtrak  Approach 

1.    Short-term  Avoidable  Costing 

The  subject  of  costing  methodology  within  the  operating 
contracts  was  also  examined  by  the  Committee.  In  its  study  of 
Amtrak's  operations,  it  reviewed  the  contrasting  approaches  to 
costing  methodology.*"  Amtrak  uses  the  concept  oi  short-term 
avoidable  costs  in  its  operating  contracts  with  the  railway  com- 
panies. That  is  to  say,  Amtrak  pays  costs  that  the  railroads 
would  have  avoided  incurring  if  no  passenger  trains  were  oper- 
ated. This  is  in  contrast  to  the  procedure  imposed  on  VIA  Rail 
by  costing  Order  R-6313  whereby  it  pays  long-term  avoidable 
or  allocated  costs: 


'"  Issue  #5  of  the  Proceedings  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport 
and  Communications  (30  April  1984)  provides  a  report  of  the  Committee 
findings  during  this  investigation. 


C.     Etablissement  des  couts  —  methode  d'Amtrak 

1.     Etablissement  des  couts  evitables  a  court  terme 

Le  Comite  a  etudie  egalement  la  methode  utilisee  a  I'egard 
des  contrats  d'exploitation  pour  I'etablissement  des  couts.  Au 
cours  de  son  enquete  sur  les  operations  d'Amtrak,  il  a  examine 
la  methode  d'etablissement  des  couts  de  cette  societe.*" 
Amtrak  utilise  la  methode  des  couts  evitables  a  court  terme 
dans  les  contrats  d'exploitation  qui  la  lient  aux  societes  ferro- 
viaires.  C'est-a-dire  qu'elle  paie  les  seuls  frais  que  les  chemins 
de  fer  ne  devraient  pas  encourir,  en  I'absence  de  tout  train 
voyageur.  Cette  methode  est  a  I'oppose  de  la  procedure  impo- 
see  a  VIA  Rail  qui,  en  vertu  de  I'ordonnance  R-6313,  paie 
pour  les  frais  evitables  a  long  terme  ou  les  frais  communs 
repartis. 


*"Le  fascicule  n°  5  des  Deliberations  du  Comite  donne  une  explication  plus 
detaillee  de  la  relation  contractuelle  d'Amtrak  avec  les  societes  ferroviaires 
ainsi  que  de  sa  methode  de  calcul  des  couts. 
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Allocated  costing  methodologies  may  use  inflated  over- 
heads to  cover  supervisory  costs,  corporate  overheads, 
profit  factors  or  other  costs  not  specifically  identified. 
Such  overheads  may  be  significantly  greater  than  actual 
avoidable  costs.  Amtrak  pays  only  avoidable  costs,  such  as 
the  actual  cost  of  employee  health  and  welfare  benefits,  as 
well  as  actual  vacation  and  holiday  pay. 


Amtrak  does  not  pay  for  other  items  which  potentially 
could  involve  significant  costs,  such  as  the  use  of  tracks 
and  facilities,  opportunity  costs,  return  on  investment  and 
ownership  costs."* 

The  costing  methodology  is  a  critical  factor  in  VIA's  finan- 
cial operations  because  approximately  60%  of  its  total 
expenses  each  year  are  payments  to  the  railways  under  the 
operating  contracts.  Amtrak  believes  it  saves  a  considerable 
amount  of  money  by  using  the  short-term  avoidable  costing 
methodology  in  negotiating  its  operating  contracts,  and  esti- 
mates that  since  1976  these  savings  have  been  in  excess  of  $30 
million  annually.  The  question  arises,  how  much  could  VIA 
save  if  a  similar  costing  methodology  were  used?  In  testimony 
before  the  Committee,  the  CTC  stated  that  the  costs  to  VIA 
would  be  lower  under  the  U.S.  costing  system. 

The  system  used  in  the  United  States  would  produce 
costs  somewhat  lower  than  the  cost  levels  that  we  are 
assessing.  There  is  some  argument  between  VIA  and  our- 
selves regarding  exactly  how  much  lower  they  would  be. 
We  have  suggested  that  it  is  in  the  ballpark  of  $25  million 
to  $35  million  less  in  terms  of  the  U.S.  system.  VIA 
claimed,  at  one  time,  that  it  was  as  much  as  $55  million, 
but  I  have  not  seen  any  justification  for  that  claim.  I 
believe  our  figures  of  $25  million  to  $35  million  are  rea- 
sonably accurate.*^' 

This  fact  was  noted  in  its  first  report  and  the  Committee  is 
still  of  the  opinion  that  there  would  be  substantial  savings  to 
VIA  Rail  if  a  short-term  avoidable  costing  methodology  were 
implemented  in  Canada.  In  other  words,  VIA  Rail  should  only 
pay  the  actual  costs  of  the  railways  in  operating  passenger 
trains. 


Les  methodes  de  repartition  des  frais  permettent  de 
gonfier  les  frais  generaux  pour  couvrir  les  frais  de  surveil- 
lance, les  frais  generaux  de  la  societe,  les  facteurs  de  pro- 
fits ou  d'autres  depenses  dont  il  n'est  pas  expressement 
fait  mention.  Ces  frais  generaux  peuvent  etre  sensible- 
ment  plus  eleves  que  les  couts  evitables  effectifs.  Amtrak 
n'assume  que  les  frais  evitables,  comme  le  cout  effectif 
des  avantages  accordes  a  I'employe  au  titre  de  la  sante  et 
-  du  bien-etre,  les  conges  annuels  et  les  remboursements  de 
conges. 

Amtrak  ne  paie  pas  d'autres  postes  qui  pourraient 
representer  des  couts  appreciables,  comme  I'utilisation  des 
voies  et  des  installations,  le  cout  d'opportunite,  le  rende- 
ment  des  investissements  et  les  frais  de  propriete'". 

La  methode  de  calcul  des  couts  est  un  aspect  critique  des 
operations  financieres  de  la  societe  VIA  dont  60  %  des  depen- 
ses totales  annuelles  vont  aux  societes  ferroviaires,  au  titre  des 
contrats  d'exploitation.  Amtrak  estime  que  la  methode  d'eta- 
blissement  des  coiits  evitables  a  court  terme  appliquee  a  ses 
contrats  d'exploitation  lui  epargne  des  sommes  considerables 
puisqu'elle  a  ainsi  economise,  depuis  1976,  plus  de  30  millions 
de  dollars  par  an.  On  peut  se  demander  combien  VIA  aurait 
economise,  si  elle  avait  utilise  la  meme  methode?  La  CCT  a 
declare  au  Comite  que  les  frais  imputes  a  VIA  seraient  moin- 
dres,  si  Ton  adoptait  la  methode  d'etablissement  des  couts  uti- 
lisee  aux  Etats-Unis. 

Le  systeme  utilise  aux  Etats-Unis  produirait  des  couts 
un  peu  moindres  que  ceux  que  nous  evaluons.  VIA  et  nous 
ne  nous  entendons  pas  quant  a  savoir  combien  moindres 
seraient  ces  couts.  Selon  nous,  ce  serait  de  25  a  35  mil- 
lions de  dollars  de  moins.  VIA  a  deja  soutenu  que  c'etait 
55  millions  de  dollars,  mais  je  n'ai  jamais  vu  de  justifica- 
tion a  cela.  Je  pense  que  notre  chiffre  de  25  a  35  millions 
est  raisonnablement  exact. '^' 


Le  Comite  a  note  ce  fait  dans  son  rapport  precedent  et  il 
continue  de  croire  que  la  societe  VIA  Rail  realiserait  des  eco- 
nomies sensibles  si  elle  appliquait  au  Canada  cette  methode 
d'etablissement  des  couts  evitables  a  court  terme. 


2.     Determination  of  Costs  and  Payments 

Another  significant  difference  between  VIA  and  Amtrak 
lies  in  how  the  appropriate  costs  and  payments  are  determined. 
This  is  highlighted  in  the  following  quotation. 

The  question  which  logically  follows  the  costing 
methodology  is,  "How  are  the  appropriate  costs  and  pay- 
ments for  same  determined?"  The  answer  is  that  Amtrak 
has  complete  access  to  the  carriers'  financial  and  opera- 
tional records,  not  only  for  post-audits  of  billings  and  pay- 
ments, but  also  for  detailed  studies  prior  to  negotiating  a 


"*J.L.  Larson,  Assistant  Vice-President,  Contract  Administration,  Amtrak, 
Amtrak's  Contractual  Relationship  with  the  Railroad  Industry  and  Costing 
Methodology,  Washington,  5  April  1984,  p.  2. 

'^'Senate  of  Canada,  Proceedings  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Commiinications,  22  May  1984,  Issue  No.  9,  p.  9:13. 


2.     Determination  des  couts  et  des  paiements 

Une  autre  difference  appreciable  entre  VIA  et  Amtrak  se 
trouve  dans  la  methode  de  determination  des  couts  et  des  paie- 
ments que  le  passage  suivant  met  en  lumiere. 

La  question  qui  suit  logiquement  la  methode  d'etablis- 
sement des  couts  est  la  suivante:  «Comment  sont  determi- 
nes les  couts  appropries  et  les  paiements  qui  doivent  etre 
effectues?»  Reponse:  Amtrak  a  pleinement  acces  aux  dos- 
siers financiers  et  operationnels  des  transporteurs,  non 


'"J.L.  Larson,  vice-president  adjoint.  Administration  des  contrats,  Amtrak, 
Amtrak's  Contractual  Relationship  with  the  Railroad  Industry  and  Costing 
Methodology  Washington,  5  avril  1984,  p.  2 

'^'Scnat  du  Canada,  Deliberations  du  Comite  senatorial  permanent  des  trans- 
ports et  des  communications,  22  mai  1 984,  fascicule  n°  9,  p.  9;  1 3. 
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new  contract.  This  is  the  most  significant  difference 
between  Amtrak  and  VIA's  respective  rights  to  determine 
what  appropriate  charges  should  be. 


After  conducting  actual  cost  studies  using  the  carriers' 
records,  operating  contracts  are  negotiated  with  each  rail- 
road covering  the  actual  services  to  be  provided,  the  staff- 
ing levels  required  for  each  category  of  employees,  and  to 
the  maximum  extent  possible,  flat  rates  are  negotiated  for 
each  service. 

It  is  also  significant  that  Amtrak  has  the  right  to 
negotiate  directly  with  the  carriers,  as  well  as  the  right  to 
audit  the  carriers'  operational  and  financial  records  with- 
out having  to  act  through  an  intermediary.*" 

The  subject  of  Amtrak's  access  to  the  operating  railways' 
financial  and  operational  records  with  full  audit  privileges  was 
of  particular  interest  to  the  Committee.  As  noted  earlier,  VIA 
does  not  have  complete  access  to  the  railways'  costing  data  and 
therefore  cannot  audit  the  railways'  records.  The  Committee 
concludes  that  this  places  VIA  in  a  very  difficult  position  in 
negotiating  operating  contracts. 


seulement  pour  la  postverification  des  factures  et  des  paie- 
ments,  mais  egalement  pour  les  etudes  detaillees  qui  pre- 
cedent la  negociation  de  nouveaux  contrats.  C'est  la  la 
principale  difference  entre  les  droits  respectifs  devolus  a 
Amtrak  et  a  VIA  Rail  pour  determiner  ce  que  doivent 
etre  les  frais  appropries. 

Apres  avoir  effectue  les  etudes  des  coiits  reels  en  utili- 
sant  les  dossiers  des  transporteurs,  des  contrats  d'exploita- 
tion  sont  negocies  avec  chaque  reseau  de  chemin  de  fer 
sur  la  prestation  des  services  a  fournir,  les  niveaux  de 
dotation  en  personnel  necessaires  pour  chaque  categoric 
d'employes  et,  dans  la  mesure  du  possible,  des  taux  uni- 
formes  sont  negocies  pour  chaque  service. 

II  convient  de  signaler  egalement  que  Amtrak  a  le  droit 
de  negocier  directement  avec  les  transporteurs,  et  de  veri- 
fier les  dossiers  operationnels  et  financiers  de  ces  derniers 
sans  devoir  passer  par  un  intermediaire.*" 

Le  Comite  a  ete  particulierement  interesse  d'apprendre 
qu'Amtrak  avait  acces  aux  dossiers  operationnels  et  financiers 
des  societes  ferroviaires  et  pleinement  droit  de  les  verifier. 
Comme  on  I'a  note  plus  tot,  VIA  n'a  pas  completement  acces 
aux  donnees  des  societes  de  chemins  de  fer  concernant  I'eta- 
blissement  des  couts  parce  qu'elle  ne  peut  verifier  les  dossiers 
en  question.  Le  Comite  conclut  que  VIA  se  trouve  ainsi  dans 
une  position  prejudiciable  a  la  negociation  de  ses  contrats 
d'exploitation. 


3.     Flat  Rate  Costing 

An  important  aspect  of  Amtrak's  contracts  is  that  they  are 
based  on  a  flat  rate  or  fixed  price  costing  concept  where  each 
costing  element  is  paid  for  at  a  fixed  monthly  rate  to  the  max- 
imum extent  practicable.  Amtrak  feels  that  this  promotes  effi- 
ciency and  cost  controls  because  once  the  rate  is  agreed  to, 
inefficiencies  are  borne  by  the  carrier.  On  the  other  hand,  if 
the  carriers  can  reduce  costs  by  being  more  efficient,  they  can 
pocket  the  savings.  The  contracts  also  allow  for  amendments  to 
be  made  to  take  into  account  such  things  as  changes  in  the 
level  of  services  provided  and  wage  adjustments.  Finally, 
Amtrak  pays  incentives  to  the  railways  for  on-time  perform- 
ance and  has  penalty  provisions  for  poor  performance.  The 
Committee  believes  this  type  of  contract  could  eliminate  the 
need  for  the  13th  and  14th  bills  and  would  promote  efficiencies 
within  the  operating  railroads. 

It  bears  noting  that  if  Amtrak  and  a  railway  fail  to  agree  on 
satisfactory  terms  for  the  operating  contract,  Amtrak  can 
appeal  to  the  Interstate  Commerce  Commission  (ICC)  to  arbi- 
trate the  dispute.  This  provides  both  parties  with  an  impartial 
body  to  resolve  the  dispute.  It  also  provides  an  incentive  for 
both  parties  to  reach  an  agreement  rather  than  having  one 
imposed  upon  them. 

To  sum  up,  Amtrak  believes  that  the  most  significant  differ- 
ences between  its  and  VIA's  costing  methodologies  are  the 
right  to  audit  the  carriers'  financial  and  operational  data,  and 


3.     Etablissement  des  couts  selon  un  taux  uniforme 

Un  aspect  important  des  contrats  d'Amtrak,  c'est  qu'ils  sont 
negocies  sur  la  base  d'un  tarif  uniforme  ou  un  prix  fixe  oii  cha- 
que element  de  cout  fait  I'objet,  dans  toute  la  mesure  du  possi- 
ble, d'un  tarif  mensuel  fixe.  Amtrak  estime  que  cette  methode 
incite  a  I'efficacite  et  au  controle  des  couts  car,  une  fois  le  taux 
convenu,  le  prix  de  I'inefficacite  incombera  aux  transporteurs. 
D'autre  part,  si  les  transporteurs  peuvent  reduire  leurs  couts 
par  une  plus  grande  efficacite,  ils  profiteront  des  economies 
realisees.  Le  contrat  permet  aussi  des  modifications  pour  tenir 
compte,  par  exemple,  des  changements  dans  le  niveau  des  ser- 
vices fournis  et  des  rajustements  de  salaire.  Enfin,  Amtrak 
verse  aux  chemins  de  fer  des  primes  de  ponctualite  et  impose 
des  sanctions  a  ceux  dont  le  rendement  laisse  a  desirer.  Le 
Comite  estime  que  ce  genre  de  contrat  pourrait  supprimer  les 
13'  et  14=  factures  qui  sont  maintenant  presentees  a  VIA. 

II  y  a  lieu  de  noter  qu'au  cas  ou  Amtrak  et  une  societe  ferro- 
viaire  ne  parviennent  pas  a  s'entendre  sur  les  clauses  d'un  con- 
trat d'exploitation,  Amtrak  peut  en  appeler  a  I'lnterstate 
Commerce  Commission  (ICC)  pour  arbitrer  le  differend.  Les 
deux  parties  disposent  ainsi  d'un  organisme  impartial  pour 
resoudre  le  differend.  II  est  egalement  dans  I'interet  des  deux 
parties  d'en  venir  a  un  accord,  plutot  que  de  s'en  faire  imposer 
les  conditions. 

En  resume,  Amtrak  estime  que  les  differences  les  plus  pro- 
noncees  entre  la  methode  d'etablissement  des  couts  de  VIA  et 
la  sienne  sont  le  droit  de  regard  sur  les  donnees  financieres  et 


'"J.L.  Larson,  Assistant  Vice-President  Contract  Administration,  Amtralt, 
Amtrak's  Contractual  Relationship  With  the  Railway  Industry  and  Costing 
Methodology,  Washington,  5  April  1984,  p.  3. 


"*J.L.  Larson,  vice-president  adjoint,  Administration  des  contrats,  Amtrak, 
Amtrak's  Contractual  Relationship  with  the  Railroad  Industry  and  Costing 
Methodology,  Washington,  5  avril  1984,  p.  3. 
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the  use  of  short-term  avoidable  costs,  as  opposed  to  longer- 
term  avoidable  or  allocated  costs. 


operationnelles  du  transporteur  et  I'utilisation  des  couts  evita- 
bles  a  court  terme,  par  opposition  aux  couts  evitables  a  long 
terme  ou  couts  repartis. 


D.     Changes  to  VIA's  Contractual  Arrangements 

The  Committee  believes  that  Amtrak's  contractual  arrange- 
ments and  costing  procedures  offer  important  improvements 
over  the  current  contractual  arrangements  under  which  VIA 
Rail  operates.  Amtrak  does  not  have  to  predict  about  "13th" 
or  "14th"  bills  because  it  already  knows  what  its  costs  will  be 
for  a  given  year.  The  fact  that  VIA  Rail  does  not  have  com- 
plete access  to  the  costing  data  of  the  railways  is  unacceptable 
to  the  Committee. 


VIA  Rail  has  no  formal  mechanism  whereby  it  can  have 
contract  disputes  arbitrated  by  an  independent  third  party 
except  through  the  judicial  system.  This  can  cause  lengthy 
delays  in  having  contracts  finalized  and  provides  little  incen- 
tive to  the  parties  to  come  to  a  mutual  agreement  within  a 
reasonable  time. 

By  not  knowing  some  of  the  railways'  costs,  VIA  is  negotiat- 
ing in  a  vacuum  and  using  an  intermediary,  the  CTC,  to  verify 
costs  it  should  have  a  right  to  know.  The  time  has  come  to 
make  VIA  Rail  an  equal  partner  in  contract  negotiations. 


7.  The  Committee  recommends  that  under  the  ACT, 
VIA  Rail  be  given  the  power  to  negotiate  operating  con- 
tracts with  the  railways  employing  the  concept  of  short- 
term  avoidable  costs  and  that  in  the  event  of  failure  to  reach 
a  satisfactory  voluntary  agreement,  VIA  Rail  shall  have  the 
right  to  appeal  to  the  CTC  for  arbitration. 


8.  The  Committee  recommends  that  the  operating  con- 
tracts between  VIA  Rail  Canada  Inc.  and  the  railways  be 
based  on  a  flat  rate  costing  methodology  where  each  costing 
element  is  paid  for  by  a  fixed  monthly  payment  to  the  max- 
imum extent  possible  —  with  provisions  for  amendments  to 
allow  for  changes  in  such  items  as  wages  and  the  level  of 
services. 

9.  The  Committee  recommends  that  VIA  Rail,  in  order 
to  better  negotiate  contracts,  be  given  the  right  to  complete 
access  to  the  railways'  financial  and  operational  records,  for 
detailed  studies  prior  to  negotiating  a  new  contract,  includ- 
ing post-audits  of  billings  and  payments. 

10.  The  Committee  recommends  that  VIA  Rail  Canada 
be  required  by  law  to  keep  all  costing  data  confidential. 

11.  The  Committee  recommends  that  until  such  time  as 
these  contract  and  costing  recommendations  have  been 
implemented,  VIA  Rail  be  given  full  access  to  the  1981  CTC 
audit  report  of  CP  service  charges  to  VIA  Rail  and  all  sub- 
sequent audit  reports  of  both  operating  railroads. 


D.     Modifications  des  dispositions  contractuelles  de  VIA 

Le  Comite  croit  que  les  accords  contractuels  d'Amtrak  et  ses 
methodes  d'etablissement  des  couts  sont  plus  avantageux  que 
ceux  qui  regissent  I'exploitation  de  VIA  Rail.  Par  exemple, 
Amtrak  n'a  pas  a  prevoir  les  montants  de  ses  «13=  et  Hs  factu- 
res.  Elle  connait  deja  ses  coiits  pour  une  annee  donnee, 
puisqu'elle  peut  les  negocier  directement  avec  les  chemins  de 
fer  exploitants.  Le  Comite  trouve  inacceptable  que  VIA  n'ait 
pas  completement  acces  aux  donnees  des  societes  ferroviaires 
sur  I'etablissement  des  couts. 

VIA  n'a  aucune  procedure  officielle  d'arbitrage,  par  une 
tierce  partie  independante,  de  ses  differends  contractuels,  sauf 
peut-etre  un  recours  en  justice,  qui  pourrait  retarder  la  signa- 
ture des  contrats  et  ne  pas  motiver  les  parties  a  conclure  un 
accord  dans  un  delai  raisonnable. 


VIA  n'etant  pas  au  courant  de  certains  couts  qui  lui  sont 
imputes  par  les  societes  ferroviaires,  negocie  en  realite  dans  le 
noir  et  a  recours  aux  bons  offices  de  la  CCT  pour  verifier  les 
couts  qu'elle  a  le  droit  de  connattre.  Le  temps  est  venu  de  faire 
de  la  societe  VIA  Rail  une  partenaire  a  part  entiere  dans  la 
negotiation  des  contrats. 

7.  Le  Comite  recommande  qu'une  disposition  legisla- 
tive accorde  a  VIA  Rail  Canada  le  droit  de  negocier  direc- 
tement avec  les  societes  ferroviaires,  des  contrats  d'exploi- 
tation  fondes  sur  la  notion  des  couts  evitables  a  court  terme 
et  que,  advenant  Timpossibilite  de  conclure  de  gre  a  gre 
avec  les  societes  ferroviaires  un  contrat  satisfaisant,  VIA 
Rail  Canada  soit  autorisee  a  en  appeler  a  la  CCT  pour  arbi- 
trage. 

8.  Le  Comite  recommande  que  les  contrats  d'exploita- 
tion  intervenus  entre  VIA  Rail  Canada  et  les  societes  ferro- 
viaires prevoient  un  taux  uniforme  d'etablissement  des 
coiits  ou  chaque  element  est  calcule,  autant  que  possible, 
selon  un  prix  mensuel  flxe,  ainsi  que  la  possibilite  de  modi- 
fier certains  postes  de  depenses  comme  les  salaires  et  les 
niveaux  de  services. 

9.  Le  Comite  recommande  qu'en  vue  de  negocier  ses 
contrats  en  pleine  connaissance  de  cause,  VIA  Rail  Canada 
ait,  de  droit,  plein  acces  aux  dossiers  operationnels  et  flnan- 
ciers  des  societes  ferroviaires,  y  compris  les  verifications 
des  paiements  et  factures  faites  apres  coup  afln  de  proceder 
a  des  etudes  detaillees  avant  un  nouveau  contrat. 

10.  Le  Comite  recommande  que  VIA  Rail  Canada  soit 
tenue,  par  la  loi,  d'assurer  la  confldentialite  de  toutes  les 
donnees  relatives  a  Petablissement  des  coiits. 

11.  Le  Comite  recommande  que,  avant  Tentree  en 
vigueur  des  presentes  recommandations  relatives  aux  con- 
trats et  a  I'etablissement  des  coiits,  VIA  Rail  Canada  Inc. 
ait  plein  acces  au  rapport  de  verification  de  la  CCT  pour 
1981,  concernant  les  frais  de  service  imputes  par  le  CP, 
ainsi  qu'aux  documents  des  deux  compagnies  ferroviaires 
operantes  pour  toutes  les  verifications  subsequentes. 
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SUBSIDIES  FOR  PASSENGER  RAIL  SERVICE 


SUBVENTIONS  AU  SERVICE  VOYAGEURS 


A.    Competition 

Testimony  before  the  Committee  suggested  that  because 
VIA  Rail  is  heavily  subsidized,  it  provides  unfair  competition 
to  other  public  carriers.'"  The  heavy  outlays  of  capital  for 
equipment  and  for  service  improvements  in  the  Quebec  City — 
Windsor  corridor  were  cited  as  an  example  of  this.  The  Com- 
mittee is  of  the  opinion  that  all  major  transportation  forms  are 
subsidized  to  some  extent  and  notes  the  vast  sums  of  public 
money  that  have  been  expended  on  the  building  of  airports, 
highways  and  harbours.  The  bus  companies  contend  that  high- 
ways were  built  mainly  for  automobiles  and  trucks  and  would 
exist  with  or  without  bus  traffic.  They  also  contend  that  they 
pay  their  fair  share  of  highway  costs  through  licence  fees  and 
fuel  taxes  and  therefore  that  their  operations  are  not  subsi- 
dized. The  Committee  has  reservations  over  these  contentions. 


12.  The  Committee  recommends  that  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Transport  and  Communications,  or  the 
Joint  Parliamentary  Committee  (referred  to  in  recommen- 
dation 6)  conduct,  at  its  earliest  possible  convenience,  a 
complete  study  into  the  subsidy  question  with  the  view  to 
determining  how  much  the  various  transportation  modes  are 
subsidized.  This  study  would  determine  whether  or  not  one 
mode  has  an  unfair  competitive  advantage  over  another 
mode  and  cite  recommendations  to  redress  any  inequities. 


A.    Concurrence 

Les  temoignages  recueillis  par  le  Comite  laissent  entendre 
que  VIA  Rail,  etant  abondamment  subventionnee,  fait  une 
concurrence  deloyale  aux  autres  transporteurs  publics"*.  Les 
lourdes  depenses  de  capital  pour  I'achat  de  materiel  et  les  ame- 
liorations du  service  dans  le  corridor  Quebec-Windsor  ont  ete 
citees  a  titre  d'exemples  pertinents.  Le  Comite  estime  que  les 
principaux  moyens  de  transport  sont  tous  subventionnes,  d'une 
fa9on  ou  d'une  autre,  et  il  fait  valoir  a  ce  sujet,  les  sommes 
importantes  de  fonds  publics  consacres  a  la  construction 
d'aeroports,  de  routes  nationales  et  de  ports.  Les  societes  de 
transport  par  autocar  soutiennent  que  les  routes  nationales  ont 
ete  construites  surtout  pour  les  automobiles  et  des  camions  et 
qu'elles  existeraient  en  I'absence  de  toute  circulation  d'auto- 
cars.  Elles  estiment  aussi  payer  leur  juste  part  des  frais  rou- 
tiers  au  moyen  des  plaques  d'immatriculation  et  des  taxes  sur 
I'essence  et,  par  consequent,  que  leurs  operations  sont  bien  loin 
de  recevoir  des  subventions  d'exploitation.  Le  Comite  exprime 
quelques  reserves  au  sujet  de  ces  allegations. 

12.  Le  Comite  recommande  que  le  Comite  senatorial 
permanent  des  transports  et  des  communications  ou  le 
Comite  parlementaire  mixte  (mentionne  dans  la  recomman- 
dation  n"  6)  fasse,  des  que  possible,  une  etude  detaillee  de  la 
question  des  subventions,  pour  determiner  la  part  de  ces 
subventions  qui  revient  a  chaque  mode  de  transport.  Cette 
etude  determinera  si  I'un  d'eux  est  plus  avantage,  du  point 
de  vue  de  la  concurrence,  et  permettra  de  faire  des  recom- 
mandations  propres  a  corriger  eventuellement  les  injustices. 


B.    Cost  Recovery 

A  recurring  theme  in  discussions  on  Canadian  passenger  rail 
transport  is  the  level  of  federal  subsidy  it  receives  in  relation  to 
the  amount  recovered  through  passenger  fares.  The  1983  oper- 
ating subsidy  to  VIA  Rail  was  $451  million,  approximately  2.6 
times  the  $173.3  million  it  received  in  passenger  revenues  for 
that  year.  This  is  well  below  the  $527.3  million  VIA  Rail 
estimated  it  would  require  for  1983.  VIA  stated  in  its  Annual 
Report  for  1983  that  the  major  factors  contributing  to  this 
reduction  were  the  decline  in  inflation  and  the  commitment  by 
VIA's  Board  and  management  to  a  philosophy  that  espouses 
the  least-cost  approach  to  providing  services. 


While  this  reduction  in  subsidy  is  significant,  VIA  Rail  is 
still  being  heavily  subsidized  by  the  Canadian  taxpayer.  In 
addition,  VIA  is  never  sure  how  much  subsidy  it  will  require 
from  year  to  year.  In  any  given  year  it  could  be  required  by  the 
Government  to  operate  trains  on  low  density  routes  that 
require  heavy  subsidies.  The  Committee  believes  that  consider- 
ation should  be  given  to  what  the  level  of  Government  subsidy 


B.     Recouvrement  des  frais. 

Un  theme  qui  revient  souvent  dans  les  discussions  sur  le  sec- 
teur  du  transport  ferroviaire  des  voyageurs  au  Canada  est  celui 
des  subventions  qu'il  re9oit  comparativement  aux  recettes  qu'il 
retire  de  la  vente  de  billets.  VIA  Rail  a  re^u  en  1983  des  sub- 
ventions d'exploitation  s'elevant  a  451  millions  de  dollars,  soil 
environ  2,6  fois  la  somme  de  173,3  millions  de  dollars  qu'elle  a 
obtenue  de  la  vente  des  billets.  Cette  subvention  est  bien  en 
de^a  du  montant  de  527,3  millions  de  dollars  auquel  elle  a 
estime  ses  besoins  pour  1983.  VIA  Rail,  dans  son  rapport 
annuel  de  1983,  explique  que  cette  difference  provient  du 
declin  du  taux  d'inflation  et  de  la  decision  que  le  conseil 
d'administration  et  la  direction  de  VIA  ont  prise  de  tendre  vers 
un  mode  d'exploitation  ou  les  services  seraient  fournis  au 
moindre  cout. 

Bien  que  cette  reduction  des  subventions  soit  louable,  VIA 
est  encore  largement  subventionnee  par  les  contribuables.  En 
outre,  elle  n'est  jamais  certaine  des  subventions  dont  elle  aura 
besoin  d'une  annee  a  I'autre.  Le  gouvernement  pourrait  I'obli- 
ger  a  assurer  un  service  ferroviaire  sur  des  parcours  peu  acha- 
landes,  qui  exigent  de  lourdes  subventions.  Le  Comite  estime 
qu'il  faudrait  etudier  le  niveau  des  subventions  gouvernemen- 
tales  necessaires  au  service  voyageurs.   Dans  son  etude  sur 


•''Senate  of  Canada,  Proceedings  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications,  8  May  1984,  Issue  No.  6,  p.  6:6. 


'"Senat  du  Canada,  Deliberations  du  Comite  senatorial  permanent  des  trans- 
ports et  des  communications,  8  mai  1984,  fascicule  n°  6,  p.  6;6. 
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should  be  for  rail  passenger  services.  In  its  study  of  Amtrak*^' 
the  Committee  noted  that  Congress  requires  that  Amtrak 
recover  a  certain  percentage  of  its  costs  through  revenues. 
Congress  requires  Amtrak  to  have  a  revenue-to-cost  ratio  of 
50%  by  1985  —  a  target  which  Amtrak  has  already  attained. 
At  the  present  time  there  is  no  such  requirement  for  VIA.  VIA 
should  be  made  aware  of  how  much  subsidy  it  will  receive 
from  the  Government  and  how  much  it  will  be  expected  to 
recover  through  its  operations;  in  essence,  how  much  the  tax- 
payer will  pay  versus  how  much  the  users  will  pay.  This  is  an 
attempt  to  isolate  what  the  federal  commitment  is  to  passenger 
rail  transport.  Special  subsidy  provisions  should  be  established 
to  cover  services  deemed  to  be  in  the  national  interest  that  VIA 
must  provide  even  if  heavy  losses  are  incurred.  The  Committee 
believes  that  once  this  commitment  is  known,  VIA  will  be  able 
to  establish  its  priorities  within  a  sound  economic  framework. 
13.  The  Committee  recommends  that,  within  a  VIA  Rail 
Canada  Act,  appropriate  levels  of  subsidy  be  established 
together  with  the  attendant  levels  of  service  that  should  be 
provided  by  VLA  Rail. 


Amtrak*-',  le  Comite  a  note  que  le  Congres  exige  de  cette 
societe  qu'elle  recouvre  un  certain  pourcentage  de  ses  frais,  au 
moyen  de  ses  revenus.  Le  Congres  exige  que  le  coefficient 
revenu/cout  atteigne  50  p.  100  d'ici  1985,  resultat  qu'Amtrak  a 
deja  obtenu.  Rien  de  pareil  n'est  exige  de  VIA  a  I'heure 
actuelle.  Cette  societe  devrait  connaitre  le  montant  des  subven- 
tions qu'elle  recevra  du  gouvernement  et  la  somme  qu'il  lui 
faudra  recouvrer  a  partir  de  ses  profits  d'exploitation.  Des  sub- 
ventions speciales  devraient  etre  prevues  pour  couvrir  les  servi- 
ces qui  sont  assures  dans  I'interet  national  et  que  VIA  doit 
maintenir,  meme  s'ils  lui  causent  de  lourdes  pertes.  Le  Comite 
estime  que  ce  serait  faire  un  pas  dans  la  bonne  voie  que  de  per- 
mettre  a  VIA  de  mieux  etablir  ses  priorites  dans  un  cadre  eco- 
nomiquement  viable. 


13.  Le  Comite  recommande  que  la  loi  sur  VIA  Rail 
Canada  prevoie  I'etablissement  de  niveaux  de  subventions 
appropries,  et  les  niveaux  de  service  correspondants  que 
VIA  Rail  Canada  devra  fournir. 


PASSENGER  RAIL  SERVICE 

As  noted  earlier  in  this  report,  VIA  Rail  and  the  Govern- 
ment have  taken  a  number  of  initiatives  to  improve  service  and 
equipment.  For  example,  studies  are  underway  on  prototype 
trains  or  completed  on  high-speed  corridor  rail  service  that  are 
intended  to  improve  VIA's  operations.  While  the  Committee 
applauds  these  efforts  to  modernize  a  national  rail  system  that 
has  suffered  from  years  of  neglect,  it  would  be  remiss  if  it  did 
not  point  out  some  aspects  in  this  area  that  require  attention. 


SERVICE  VOYAGEURS 

Comme  nous  I'avons  signale  plus  haut,  VIA  Rail  et  le  gou- 
vernement ont  pris  un  certain  nombre  de  mesures  pour  amelio- 
rer  le  service  et  le  materiel.  Mais  des  etudes  en  cours,  comme 
celle  sur  les  prototypes  de  trains,  ou  deja  faites,  par  exemple  au 
sujet  du  service  ferroviaire  dans  les  corridors  de  grande  vitesse, 
visent  a  ameliorer  I'exploitation  de  VIA.  Bien  que  le  Comite 
applaudisse  ces  initiatives  tendant  a  moderniser  un  reseau  fer- 
roviaire tres  longtemps  neglige,  il  lui  incombe  de  souligner  cer- 
tains aspects  de  la  question  qui  meritent  qu'on  s'y  attarde. 


A.     Maintenance  Centres 

The  announced  establishment  of  new  maintenance  centres  at 
Halifax,  Montreal,  Toronto  and  Winnipeg  should  help  both  to 
improve  VIA's  reliability  and  to  give  it  more  control  over  oper- 
ating expenses.  However,  the  question  of  how  much  control 
VIA  will  have  over  these  centres  remains  to  be  determined. 
While  VIA  will  own  the  maintenance  centres,  it  will  not  have 
complete  control  over  the  work  that  will  be  carried  out  at  these 
facilities  particularly  if  the  policy  of  contracting  out  to  CN  is 
continued.  A  recent  announcement  by  VIA  and  CN  stated 
that  they  have  an  agreement  in  principle  to  transfer  hundreds 
of  CN  employees  to  VIA  Rail.  However,  it  was  stressed  that 
this  will  take  considerable  time  because  lengthy  negotiations 
are  still  required  between  the  companies  and  the  unions  before 
formal  transfer  agreements  are  concluded.  If  this  transfer 
comes  about,  then  VIA  will  gain  full  control  of  the  mainte- 
nance facilities  and  complete  control  over  the  work  that  is  done 
in  them.  This,  VIA  contends,  would  result  in  a  drop  in  its  costs 
because  it  would  administer  its  own  work  force  and  be  able  to 
determine  exactly  the  work  to  be  done.  Consequently,  the 
Committee  is  of  the  opinion  that  VIA  and  CN  should 
endeavour  to  hasten  this  transfer  of  maintenance  employees. 


A.     Centres  d'entretien 

L'annonce  de  la  construction  de  centres  d'entretien  a  Hali- 
fax, a  Montreal,  a  Toronto  et  a  Winnipeg  devrait  contribuer,  a 
la  fois,  a  ameliorer  la  viabilite  de  VIA  et  a  lui  permettre  de 
mieux  controler  ses  frais  d'exploitation.  Toutefois,  la  question 
de  savoir  jusqu'a  quel  point  VIA  aura  un  droit  de  regard  sur 
ces  centres  reste  a  determiner.  Alors  que  VIA  possedera  les 
centres  d'entretien,  elle  ne  sera  pas  totalement  en  charge  des 
travaux  qui  y  seront  effectues,  tant  que  la  politique  des  con- 
trats  avec  le  CN  sera  en  vigueur.  VIA  et  le  CN  ont  annonce,  le 
30  mai  1984,  qu'ils  avaient  conclu  un  accord  de  principe  visant 
a  transferer  des  centaines  d'employes  du  CN  a  VIA  Rail.  Elles 
soulignaient  toutefois  que  cela  ne  se  fera  pas  du  jour  au  lende- 
main  parce  qu'un  pareil  transfert  exige  de  longues  negociations 
avec  les  syndicats  avant  d'etre  officialise.  Advenant  qu'il  le 
soit,  VIA  deviendra  completement  maltre  des  installations 
d'entretien  et  des  travaux  qui  y  seront  effectues.  Elle  soutient 
que  ses  frais  baisseront  alors,  car  elle  administrerait  son  propre 
effectif  et  pourrait  determiner  exactement  les  travaux  a  entre- 
prendre.  En  consequence,  le  Comite  est  d'avis  que  VIA  devrait 
employer  son  propre  personnel  dans  ses  centres  d'entretien. 


•^'  Issue  #5  of  the  Proceedings  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport 
and  Communications  (30  April  1984)  provides  a  report  of  the  Committee 
findings  during  this  investigation. 


<^'  Le  fascicule  n°  5  du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  com- 
munications (30  avril  1984)  contient  le  re.sultat  de  cette  partie  de  I'etude  du 
Comite. 
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14.  The  Committee  recommends  that  in  order  for  VIA 
Rail  to  have  complete  control  over  its  maintenance  facili- 
ties, the  work  done  in  them,  and  the  costs  incurred  in  such 
work,  consideration  be  given  to  having  VIA  Rail  employees 
carry  out  such  duties.  This  may  involve  the  transfer  of 
employees  and/or  the  hiring  of  new  employees. 


14.  Le  Comite  recommande,  en  vue  de  permettre  a  VIA 
Rail  Canada  de  pleinement  controler  ses  centres  d'entretien, 
les  travaux  qui  y  sont  effectues  et  leurs  couts,  que  Ton  envi- 
sage de  confier  ces  responsabilites  aux  employes  de  VIA 
Rail  Canada,  ce  qui  comporterait  le  transfert  de  personnel 
ou  I'embauche  de  nouveaux  employes. 


B.     Railcar  Rebuilding 

The  Committee  was  favorably  impressed  by  Amtrak's  rail 
car  rebuilding  facility  while  touring  the  plant  at  Beech  Grove, 
Indiana.  Amtrak  has  taken  a  fleet  of  rail  cars  it  inherited  in 
the  early  1970s  and  has  completely  rebuilt  many  of  them  from 
the  wheels  up,  including  converting  them  from  steam  to  elec- 
tric power.  This  was  done  for  approximately  half  the  cost  of 
acquiring  new  cars.  VIA  Rail  testified  that  it  is  studying  the 
feasibility  of  rebuilding  some  of  its  heritage  rail  cars  but  has 
not  yet  made  a  decision  on  this  matter.  It  was  also  noted  in  this 
hearing  that  the  new  maintenance  centres  are  not  intended  for 
rail  car  rebuilding.  The  Committee  believes  that  considerable 
savings  can  be  attained  by  VIA  by  rebuilding  rail  cars,  includ- 
ing converting  them  from  steam  to  electric  power.  This  in  turn 
would  help  to  ease  the  equipment  shortages  that  have  been 
experienced  on  some  routes  and  would  end  the  delays  due  to 
frozen  steam  pipes  that  have  occurred  in  extremely  cold  tem- 
peratures, as  was  the  case  in  December  1983. 


15.  The  Committee  recommends  that  the  rebuilding  of 
heritage  rail  cars,  including  the  conversion  from  steam  to 
electric  power,  be  undertaken  by  VIA  Rail  in  order  to 
upgrade  equipment  and  increase  the  usable  inventory  of  the 
railway  especially  for  use  in  off-corridor  service.  Consider- 
ation should  also  be  given  to  establishing  a  facility  where 
this  work  could  be  done  by  VIA  Rail  employees  under  direct 
control  of  VIA  rather  than  being  contracted  out. 

16.  The  Committee  recommends  that  in  addition  to  the 
rebuilding  of  heritage  cars,  the  program  to  develop  a  proto- 
type train  set  for  use  in  Western  Canada  and  Atlantic 
Canada  proceed  with  the  greatest  possible  dispatch.  The  car 
rebuilding  program  should  not  be  viewed  as  replacing  the 
need  for  new  equipment  for  off-corridor  use  but  rather  as  an 
interim  measure  until  new  equipment  is  developed. 


B.     Reconstruction  de  voitures  de  chemin  de  fer 

Le  Comite  a  ete  fortement  impressionne  par  Tusine  de 
reconstruction  de  voitures  de  chemin  de  fer  de  la  societe 
Amtrak,  qu'il  a  visitee  a  Beech  Grove  (Indiana).  Amtrak  avait 
herite  au  moment  de  sa  creation,  au  debut  des  annees  70,  d'un 
pare  de  voitures  a  vapeur  dont  un  grand  nombre  ont  ete  com- 
pletement  reconstruites  et  converties  a  Telectricite.  On  estime 
qu'il  lui  en  a  ainsi  coute  environ  moitie  moins  que  ce  qu'elle 
aurait  du  debourser  pour  en  acheter  de  nouvelles.  VIA  a 
affirme  au  Comite,  le  29  mai  1984,  qu'elle  etudiait  la  faisabi- 
lite  de  remettre  a  neuf  certaines  de  ses  vieilles  voitures  de  che- 
min de  fer  mais  qu'elle  n'avait  pas  encore  pris  de  decision  a  ce 
sujet.  On  a  aussi  appris,  au  cours  de  cette  audience,  que  les 
nouveaux  centres  d'entretien  ne  sont  pas  prevus  pour  ces  tra- 
vaux de  reconstruction.  Le  Comite  estime  que  VIA  pourrait 
realiser  des  economies  considerables  en  remettant  a  neuf  une 
partie  de  nos  vieilles  voitures  de  chemin  de  fer  et  en  les  conver- 
tissant  a  I'electricite.  Cela  contribuerait  a  attenuer  les  penuries 
de  materiel  enregistrees  sur  certaines  lignes  et  a  supprimer  les 
delais  dus  au  gel  des  tuyaux  a  vapeur  par  temps  extremement 
froid,  comme  ce  fut  le  cas  en  decembre  1983. 

15.  Le  Comite  recommande  que  la  question  de  la 
reconstruction  des  vieilles  voitures  de  chemin  de  fer,  y  com- 
pris  leur  conversion  a  I'electricite,  soit  examinee  a  fond  par 
VIA  Rail  en  vue  d'ameliorer  le  materiel  et  d'accroitre  le 
stock  utilisable.  II  faudrait  aussi  envisager  de  mettre  sur 
pied  une  installation  ou  ces  travaux  pourraient  etre  effec- 
tues par  les  employes  de  VIA  Rail  et  sous  son  controle 
direct,  au  lieu  d'etre  adjuges  a  contrat. 

16.  Le  Comite  recommande  qu'un  programme  de  mise 
au  point  d'un  prototype  devant  servir  I'Est  et  I'Guest  soit 
entrepris  sans  delai  et  ce,  en  plus  de  la  reparation  des  vieil- 
les voitures  de  chemin  de  fer.  Ce  programme  de  reconstruc- 
tion des  vieilles  voitures  ne  devra  jamais  remplacer  definiti- 
vement  le  besoin  de  materiel  neuf;  il  s'agit  tout  au  plus 
d'une  mesure  temporaire  en  attendant  I'arrivee  du  nouveau 
materiel. 


C.     Priority  of  Passenger  Trains 

As  was  the  case  in  the  hearings  leading  up  to  the  Commit- 
tee's first  interim  report,  complaints  were  voiced  that  passen- 
ger trains  do  not  always  receive  priority  over  freight  trains  and 
are  often  shunted  into  a  siding  (i.e.,  "taking  the  hole")  until 
the  freight  train  passes.  The  reason  given  for  this  by  the  oper- 
ating railways  is  that  in  some  instances  the  sidings  are  too 
short  to  accommodate  the  longer  freight  trains  and  therefore 
the  passenger  trains  have  to  "take  the  hole"  until  the  freight 
passes."*  While  the  operating  railways  stated  that  this  does  not 
occur  often,  it  does  happen  to  some  extent  —  especially  in  the 


C.     Priorite  des  trains  de  voyageurs 

Tout  comme  ce  fut  le  cas  lors  des  audiences  qui  ont  conduit 
au  premier  rapport  provisoire  du  Comite,  on  s'est  plaint  que  les 
trains  de  voyageurs  n'avaient  pas  toujours  priorite  sur  les 
trains  de  marchandises,  etant  souvent  places  sur  une  voie  d'evi- 
tement  jusqu'a  ce  que  ces  derniers  passent.  Les  societes  ferro- 
viaires  exploitantes  nous  ont  explique  qu'il  en  est  parfois  ainsi 
du  fait  que  certaines  voies  d'evitement  sont  trop  courtes  pour 
recevoir  les  trains  de  marchandises,  plus  longs  que  les  trains  de 
voyageurs.  Elles  nous  ont  declare  que  cela  ne  se  produisait  pas 
souvent,  mais  parfois,  notamment  dans  le  corridor  tres  dense 
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busy  corridor  between  Vancouver  and  Calgary.  The  Commit- 
tee, while  recognizing  that  this  may  not  be  a  frequent  occur- 
rence, also  realizes  that  any  delays,  especially  lengthy  ones, 
result  in  a  loss  of  passenger  confidence  in  VIA  Rail  and  ulti- 
mately turn  people  away.  Because  of  this,  the  Committee 
recommends  that  consideration  be  given  to  lengthening  sidings 
to  accommodate  longer  freights  and  thus  to  allow  passenger 
trains  the  priority  to  which  they  are  entitled. 

It  also  believes  that  provisions  should  be  established  in  a 
VIA  Rail  Canada  Act  that  would  allow  for  a  system  of  incen- 
tives and  penalties.  In  other  words,  the  operating  railways 
would  be  paid  incentives  for  providing  better  than  standard 
performance  and  would  be  penalized  if  standards  are  not 
attained.  The  Committee  notes  that  there  are  now  in  force  on- 
time  performance  incentives  for  some  of  VIA's  key  services; 
however,  it  believes  this  should  be  formalized  as  part  of  all 
operating  contracts  through  the  proposed  VIA  Rail  Canada 
Act. 

17.  The  Committee  recommends  that  railway  sidings  be 
lengthened  where  necessary  to  handle  long  freight  trains  in 
order  to  give  passenger  trains  priority  when  "meets"  occur. 

18.  The  Committee  recommends  that  under  the  ACT, 
passenger  trains  be  given  priority  over  freight  trains  in  the 
use  of  trackage  to  the  greatest  extent  possible. 

19.  The  Committee  recommends  that  the  ACT  estab- 
lishing VIA  Rail  Canada  allow  for  incentives  and  penalties 
to  be  assessed  within  the  operating  contracts  between  VIA 
Rail  and  the  railways  for  attaining  (or  not  attaining)  on- 
time  performance  standards. 


Vancouver-Calgary.  Le  Comite  reconnait  que  meme  si  le  cas 
n'est  pas  frequent,  il  n'en  reste  pas  moins  que  tout  retard,  sur- 
tout  s'il  se  prolonge,  diminue  la  confiance  du  public  dans  VIA 
et  dissuade  finalement  les  voyageurs  d'emprunter  le  train. 
C'est  pourquoi  le  Comite  recommande  que  Ton  envisage 
d'allonger  les  voies  d'evitement  de  fa^on  a  ce  qu'elles  puissent 
recevoir  les  trains  de  marchandises  et  accorder  ainsi  aux  trains 
de  voyageurs  la  priorite  qui  leur  revient. 

Le  Comite  estime  aussi  que  la  loi  sur  VIA  Rail  Canada 
devrait  prevoir  un  regime  de  primes  et  de  penalites.  Autrement 
dit,  les  societes  de  chemins  de  fer  exploitantes  recevraient  une 
prime  si  elles  respectaient  les  normes  de  ponctualite  et  de  qua- 
lite  etablies  et  se  verraient  imposer  une  penalite  dans  le  cas 
contraire.  Le  Comite  sait  que  VIA  Rail  accorde  deja  des  pri- 
mes a  certains  services  cles,  mais  considere  que  cette  pratique 
devrait  etre  officialisee  par  la  loi  sur  VIA  Rail  Canada  et  inte- 
gree  a  tous  les  contrats  d'exploitation. 

17.  Le  Comite  recommande  que  les  voies  d'evitement 
soient  allongees,  de  maniere  qu'elles  puissent  recevoir  les 
grands  trains  de  marchandises  pour  accorder  la  priorite  aux 
trains  de  voyageurs  lorsque  les  deux  se  rencontrent. 

18.  Le  Comite  recommande  qu'aux  termes  de  la  loi,  les 
trains  de  voyageurs  aient  priorite  sur  les  trains  de  marchan- 
dises en  faisant  la  meilleure  utilisation  possible  de  la  voie 
ferree. 

19.  Le  Comite  recommande  que  la  loi  creant  VIA  Rail 
Canada  prevoie  des  primes  et  des  penalites  liees  aux  normes 
de  ponctualite  et  de  qualite,  qui  seraient  fixees  dans  les  con- 
trats d'exploitation  conclus  entre  VIA  Rail  Canada  et  les 
societes  ferroviaires. 


D.     Labour 

The  Committee  was  pleased  to  hear  from  both  labour  and 
the  management  of  VIA  Rail  that  improvements  in  labour 
relations  and  employee  morale  had  been  taking  place  during 
the  previous  18  months.  The  establishment  of  the  customer 
service  training  program  by  VIA  Rail,  which  involves  every 
employee  in  a  course  geared  to  customer  service-related  activi- 
ties, recognizes  the  critical  need  to  provide  customers  with  the 
quality  of  service  that  will  attract  them  to  passenger  rail  trans- 
port. VIA  appears  to  be  responding  to  some  of  the  criticisms 
regarding  poor  service  and  is  directly  involving  labour  in  over- 
coming these  serious  problems. 


One  area  that  merits  study  is  labour's  involvement  with 
VIA's  expected  introduction  of  new  equipment  during  the  next 
few  years.  Labour  has  expressed  the  desire  to  be  consulted  and 
to  have  input  into  those  aspects  of  the  design  of  new  equipment 
that  affect  the  way  they  perform  their  duties  in  serving  the 
passenger.'"  The  Committee  is  of  the  opinion  that  since  much 
of  VIA's  labour  pool  is  in  direct  contact  with  the  public,  they 
are  in  a  good  position  to  assess  the  best  way  to  serve  the  public 
and  what  facilities  are  required  to  best  satisfy  their  needs. 


D.    Le  personnel 

Le  Comite  a  ete  heureux  d'apprendre  aussi  bien  du  person- 
nel que  de  la  direction  de  VIA,  que  les  relations  employeur- 
employes  et  le  moral  de  ces  derniers  s'etaient  ameliores  au 
cours  des  dix-huit  derniers  mois.  En  mettant  sur  pied  un  pro- 
gramme de  formation  en  collaboration  avec  la  direction  pre- 
voyant  que  tous  les  employes  doivent  suivre  un  cours  sur  les 
activites  liees  au  service  a  la  clientele,  VIA  Rail  reconnaissait 
la  necessite  absolue  de  fournir  aux  clients  un  service  de  qualite 
qui  les  incite  a  utiliser  ou  a  continuer  d'utiliser  le  train.  Ainsi, 
VIA  semble  reagir  aux  critiques  formulees  sur  I'indigence  de 
son  service  et  fait  activement  participer  ses  employes  a  la  solu- 
tion de  ces  problemes. 

II  conviendrait  d'etudier  ici  I'importante  question  de  la  par- 
ticipation des  employes  a  I'implantation  prevue  d'un  nouvel 
equipement  par  VIA  dans  les  prochaines  annees.  Les  employes 
veulent  etre  consultes  et  participer  a  la  conception  de  ce  nou- 
veau  materiel  car  cela  touche  la  fagon  dont  ils  travaillent  et 
servent  la  clientele.'"  Le  Comite  est  d'avis  que  la  plupart  des 
employes  de  VIA,  etant  en  contact  direct  avec  le  public,  sont 
tres  bien  places  pour  determiner  quelle  est  la  meilleure  fa^on 
de  servir  les  clients  et  quelles  installations  repondent  le  mieux  a 
ce  besoin. 
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Another  aspect  of  joint  management-labour  efforts  is  the 
direct  input  of  labour  into  management.  Recent  appointments 
of  labour  representatives  to  the  Boards  of  Directors  of  Crown 
Corporations  are  seen  by  the  Committee  as  an  important  step 
in  encouraging  labour  participation  in  the  effective  operation 
of  these  corporations.  This  would  be  especially  welcome  in  the 
case  of  VIA  Rail  which  must  overcome  a  number  of  obstacles, 
not  the  least  of  which  has  been  a  poor  public  image,  if  it  is  to 
become  an  effective  railway  company.  One  element  that  may 
aid  this  process  is  labour  participation  on  VIA's  Board  of 
Directors  where  it  could  make  contributions  to  better  labour- 
management  relations,  could  provide  knowledge  on  railway 
operations  and  could  have  a  direct  input  into  VIA's  future 
development. 

20.  The  Committee  recommends  that  Labour  be 
actively  included  in  VIA  Rail's  design  and  testing  of  new 
equipment  in  order  to  provide  the  railway  and  the  customer 
with  the  best  possible  trains. 

21.  The  Committee  recommends  that  a  railway  labour 
representative  sit  on  the  Board  of  Directors  of  VIA  Rail  in 
order  to  provide  more  direct  input  from  employees  for  the 
overall  benefit  of  passenger  rail  service. 


Un  autre  aspect  des  efforts  conjoints  de  la  direction  et  des 
travailleurs  est  la  participation  directe  de  ces  derniers  a  la  ges- 
tion.  Le  Comite  juge  que  les  recentes  nominations  de  represen- 
tants  ouvriers  au  conseil  d'administration  de  societes  de  la 
Couronne  constituent  un  tres  bon  moyen  d'encourager  les  tra- 
vailleurs a  participer  au  fonctionnement  des  grandes  societes. 
Cela  vaut  particulierement  pour  VIA  Rail  qui  doit,  pour  deve- 
nir  une  compagnie  de  chemins  de  fer  efficace,  surmonter  un 
certain  nombre  d'obstacles,  dont  sa  pietre  image  aupres  du 
public  n'est  pas  le  moindre.  En  ce  sens,  VIA  Rail  pourrait,  elle 
aussi,  faire  participer  a  son  conseil  d'administration  un  repre- 
sentant  de  ses  travailleurs,  qui  pourrait  I'aider  dans  ses  projets, 
grace  a  sa  connaissance  des  chemins  de  fer  et  a  la  liaison  qu'il 
pourrait  assurer. 

20.  Le  Comite  recommande  que  les  employes  partici- 
pent  activement  a  la  conception  et  aux  essais  du  nouveau 
materiel  de  VIA  Rail  Canada,  de  maniere  a  assurer  aux 
clients  et  a  VIA  Rail  Canada  Inc.  les  meilleures  voitures 
possibles. 

21.  Le  Comite  recommande  qu'un  representant  du  per- 
sonnel siege  au  conseil  d'administration  de  VIA  Rail 
Canada  afin  que  celle-ci  re(;oive,  des  employes,  un  apport 
plus  direct  et  profitable  a  I'ensemble  du  service  ferroviaire 
de  transport  de  voyageurs. 


E.     Route  Development 

It  was  noted  by  the  Committee  that  a  great  deal  of  emphasis 
has  been  placed  on  upgrading  rail  passenger  services  in  the 
Quebec  City-Windsor  corridor  during  the  past  two  years. 
Introduction  of  LRC  equipment,  upgrading  of  rail  lines,  and 
studies  indicating  the  possibility  of  high-speed  electric  trains 
operating  on  some  sections  of  the  corridor  on  dedicated  track- 
age seem  to  point  to  a  brighter  future  for  passenger  rail  service 
in  this  region  of  Canada.  The  Committee  realizes  that  initia- 
tives have  taken  place  for  other  areas  of  the  country,  including 
the  development  of  a  new  prototype  train  set  for  Western 
Canada  and  Atlantic  Canada  as  well  as  the  reintroduction  of 
two  rail  passenger  services  in  these  regions. 

In  spite  of  this,  some  witnesses  before  the  Committee  stated 
that  too  much  emphasis  is  being  placed  on  corridor  services. 
They  argued  that  new  equipment  has  actually  been  placed  in 
service  there  while  studies  were  only  beginning  regarding  new 
equipment  for  the  other  regions,  and  that  a  study  has  been 
completed  on  the  future  of  the  corridor  while  similar  steps  are 
years  away  for  the  off-corridor  regions.  They  complained  that 
the  corridor  services  are  attracting  too  much  of  the  money  and 
planning  activity  while  little  attention  is  being  given  to  the  rest 
of  the  country. 

The  Committee  recognizes  the  need  to  assure  Western 
Canada  and  Atlantic  Canada  that  their  rail  passenger  needs 
will  not  be  neglected.  Therefore,  the  Committee  proposes  that 
there  be  a  clear  definition  by  the  Government  and  VIA  Rail  of 
what  types  of  services  and  equipment  will  be  provided  in  off- 
corridor  areas;  the  use  of  rebuilt  heritage  rail  cars  on  off-corri- 
dor lines  until  new  equipment  has  been  introduced;  and  that 
consideration  be  given  to  the  special  needs  of  tourist  regions. 
The  Committee  believes  that  the  whole  question  of  off-corridor 


E.     Expansion  du  service  voyageurs 

Le  Comite  a  constate  qu'on  avait  beaucoup  insiste,  ces  deux 
dernieres  annees,  sur  I'amelioration  des  services  voyageurs 
dans  le  corridor  Quebec- Windsor.  La  mise  en  service  des  trains 
LRC,  I'amelioration  des  voies  et  les  etudes  sur  la  possibilite 
d'exploiter  des  trains  electriques  de  grande  vitesse  dans  certai- 
nes  parties  du  corridor,  sur  des  voies  reservees,  laissent  presa- 
ger  un  meilleur  avenir  pour  le  service  voyageurs  dans  cette 
region  du  Canada.  Le  Comite  sait  que,  pour  d'autres  regions, 
des  mesures  ont  ete  prises,  y  compris  le  financement  d'un  pro- 
totype de  train  devant  etre  utilise  dans  I'Ouest  canadien  et 
dans  les  provinces  de  I'Atlantique  ainsi  que  la  reprise  de  deux 
services  dans  ces  regions. 

Malgre  cela,  des  temoins  ont  affirme  au  Comite  qu'on  met- 
tait  trop  I'accent  sur  le  corridor  en  question.  lis  ont  soutenu 
que  du  materiel  nouveau  etait  deja  en  service  sur  ce  parcours, 
alors  que  les  etudes  concernant  {'acquisition  d'un  nouvel  equi- 
pement  pour  les  autres  regions,  commenfaient  a  peine.  De 
plus,  une  etude  sur  I'avenir  du  corridor  est  deja  terminee  alors 
qu'il  faudra  attendre  des  annees  avant  que  des  mesures  sem- 
blables  soient  prises  pour  les  regions  qui  n'en  font  pas  partie. 
lis  se  sont  plaints  de  ce  que  trop  d'argent  et  de  planification  se 
concentrent  sur  le  corridor  et  qu'on  ne  prete  guere  attention  au 
reste  du  pays. 

Le  Comite  reconnait  qu'il  faut  assurer  que  le  reste  du  pays 
ne  soit  point  laisse  pour  compte.  Aussi,  le  Comite  propose  que 
soient  examines  les  besoins  particuliers  des  regions  touristi- 
ques;  que  soient  definis  clairement  par  le  gouvernement  et  par 
VIA  les  types  de  service  et  de  materiel  qui  seront  fournis  aux 
regions  qui  ne  font  pas  partie  du  corridor;  et  que  soient  utili- 
sees  de  vieilles  voitures  reconstruites  sur  ces  lignes  jusqu'a  ce 
qu'un  nouveau  materiel  y  soit  affecte.  Le  Comite  estime  que 
toute  la  question  des  services  dans  les  regions  qui  ne  font  pas 
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services  might  best  be  studied  by  the  Joint  Parliamentary 
Committee  (see  recommendation  No.  6)  with  its  recommenda- 
tions presented  to  Parliament  at  the  earliest  possible  time. 


In  addition,  it  is  the  Committee's  belief  that  in  conjunction 
with  the  above-noted  initiatives,  VIA  Rail  should  be  required 
through  legislation,  to  develop  and  submit  to  Parliament 
expeditiously  a  comprehensive  plan  for  the  improvement  of  all 
inter-city  rail  passenger  transportation,  including  route  struc- 
ture, level  of  service,  and  types  of  equipment  to  be  used.  This 
should  be  done  in  consultation  with  the  provinces,  municipali- 
ties and  other  interested  parties.  Such  a  plan  should  not  be 
implemented  without  the  consent  of  Parliament  and  with  any 
proposed  route  changes  or  future  abandonments  occurring  only 
after  adequate  public  hearings  have  been  conducted  under  the 
process  established  by  the  CTC  and  in  conjunction  with  the 
studies  of  the  Joint  Parliamentary  Committee. 

22.  The  Committee  recommends  that  VIA  Rail,  under  a 
new  VIA  Rail  Canada  Act,  be  required  to  develop  a  compre- 
hensive plan  for  the  improvement  of  all  inter-city  rail  pas- 
senger transportation,  including  route  structure,  level  of 
service,  and  types  of  equipment  to  be  used.  This  should  be 
submitted  to  Parliament  expeditiously,  with  route  abandon- 
ments subject  to  CTC  approval  only  after  an  adequate  pub- 
lic hearing  process  has  been  completed. 


partie  du  corridor  pourrait  avantageusement  etre  etudiee  par  le 
Comite  mixte  parlementaire  (voir  recommandation  n°  6),  dont 
les  recommandations  seraient  presentees  au  Parlement  des  que 
possible. 

Par  ailleurs,  le  Comite  est  d'avis,  qu'a  part  les  mesures 
decrites  ci-dessus,  VIA  Rail  devrait  etre  tenue  par  la  loi  de 
mettre  au  point,  et  de  soumettre  au  Parlement  rapidement,  un 
plan  exhaustif  visant  I'amelioration  de  tous  les  services  voya- 
geurs  interurbains  en  detaillant  notamment,  les  divers  par- 
cours,  les  niveaux  de  service  et  types  de  materiel.  Elle  devrait 
le  faire  en  consultation  avec  les  provinces,  les  municipalites  et 
les  autres  interesses.  Ce  plan  ne  pourrait  etre  mis  en  oeuvre 
qu'avec  I'assentiment  du  Parlement,  a  condition  que  tout  chan- 
gement  ou  abandon  de  ligne  propose  ne  soit  enterine  qu'apres 
la  tenue  d'audiences  publiques,  conformement  aux  modalites 
fixees  par  la  CCT,  et  compte  tenu  des  etudes  du  Comite  mixte 
parlementaire. 

22.  Le  Comite  recommande  qu'aux  termes  d'une  nou- 
velle  loi  sur  VIA  Rail  Canada,  cette  societe  soit  tenue  d'ela- 
borer  un  plan  exhaustif  visant  Tamelioration  de  tous  les  ser- 
vices voyageurs  interurbains  en  detaillant  notamment  les 
divers  parcours,  les  niveaux  de  service  et  les  types  de  mate- 
riel. Ce  plan  serait  soumis  au  Parlement  pour  approbation 
deux  ans  apres  Tentree  en  vigueur  de  la  loi  susmentionnee,  a 
condition  que  tout  abandon  de  ligne  ne  soit  enterine  par  la 
CCT  qu'apres  la  tenue  d'audiences  publiques. 


MARKETING  FUNCTIONS 

The  Committee  has  noted  improvements  in  the  marketing  of 
VIA  Rail  services.  The  linking  of  VIA's  (RESERVIA)  and 
Air  Canada's  (RESERVEC)  reservation  systems  now  means 
that  accredited  travel  agents  equipped  with  Reservec  terminals 
have  access  to  Reservia  data  without  the  need  for  a  separate 
terminal.  VIA  has  also  been  linked  with  Air  Canada's  Auto- 
trav  service  which  groups  together  information  about  tour 
packages  offered  by  a  number  of  companies.  This  will 
undoubtedly  give  VIA  Rail  broader  access  in  marketing  its 
services. 


In  spite  of  these  efforts,  the  Committee  thinks  that  two 
areas  require  further  attention.  These  are  the  number  of  ticket 
selling  locations  and  the  delays  in  handling  telephone  reserva- 
tions. Regarding  the  former,  the  Committee  is  of  the  opinion 
that  VIA  does  not  have  a  sufficient  number  of  locations  where 
tickets  can  be  bought  and  picked  up.  For  example,  restricting 
the  number  of  locations  to  only  VIA  Rail  offices  and/or  the 
railway  station  makes  it  very  inconvenient  for  customers  to 
purchase  tickets.  It  would  seem  more  reasonable  to  have  a 
large  number  of  travel  agencies,  as  is  the  case  with  Amtrak, 
with  the  authority  to  sell  and  issue  VIA  Rail  tickets.  This 
would  alleviate  last-minute  rushes  at  the  train  station  and  the 
inconvenience  caused  for  some  customers  in  finding  a  conven- 
ient location  to  pick  up  their  tickets.  The  Committee  notes  that 
VIA  has  made  moves  to  increase  the  number  of  accredited 
agencies  that  sell  its  tickets  and  recommends  that  this  practice 
be  expanded  in  the  near  future. 


COMMERCIALISATION 

Le  Comite  a  note  des  ameliorations  apportees  a  la  commer- 
cialisation des  services  de  VIA  Rail  Canada  Inc.  Grace  au  rac- 
cordement  des  systemes  de  reservation  de  VIA  (RESERVIA) 
et  d'Air  Canada  (RESERVEC),  les  agents  de  voyage  accredi- 
tes  qui  disposent  d'un  terminal  RESERVEC  ont  maintenant 
acces  aux  donnees  de  RESERVIA  sans  avoir  a  utiliser  un  ter- 
minal distinct.  VIA  a  aussi  ete  raccordee  au  service  Autotrav 
d'Air  Canada,  qui  collige  des  renseignements  sur  les  forfaits 
offerts  par  un  certain  nombre  de  societes.  L'acces  a  ces  don- 
nees ameliorera  sans  aucun  doute  la  commercialisation  des  ser- 
vices de  VIA. 

En  depit  de  ces  efforts,  le  Comite  estime  que  deux  questions 
exigent  plus  d'attention,  a  savoir  le  nombre  de  points  de  vente 
de  billets  et  les  delais  dans  le  traitement  des  reservations  par 
telephone.  Pour  ce  qui  est  de  la  premiere  question,  le  Comite 
est  d'avis  qu'il  n'y  a  pas  suffisamment  d'endroits  ou  Ton  peut 
acheter  des  billets  et  en  prendre  livraison.  II  n'est  pas  pratique 
de  ne  pouvoir  se  procurer  des  billets  qu'aux  bureaux  de  VIA 
Rail  ou  a  la  gare.  II  semblerait  plus  raisonnable  qu'un  grand 
nombre  d'agences  de  voyage  aient  I'autorisation  de  vendre  et 
d'emettre  des  billets  de  VIA  Rail  comme  c'est  le  cas  pour 
Amtrak.  Ceci  attenuerait  les  ruees  de  derniere  minute  a  la 
gare  et  la  difficulte  que  peuvent  eprouver  certains  clients  a 
trouver  un  endroit  commode  oii  aller  chercher  leurs  billets.  Le 
Comite  a  constate  que  VIA  a  deja  pris  des  mesures  pour 
accroitre  le  nombre  d'agents  autorises  a  vendre  ses  billets  et 
recommande  qu'elle  continue  dans  cette  voie. 
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On  the  subject  of  inquiries  and  reservations,  it  has  been 
noted  by  the  Committee  that  many  customers  have 
experienced  long  delays  when  trying  to  reach  VIA  by  tele- 
phone. Sometimes  they  either  cannot  get  through  or  are  put  on 
hold  and  have  to  listen  to  recorded  music  for  an  inordinate 
period  of  time.  In  testimony  before  the  Committee,  VIA  stated 
that  its  average  response  time  for  telephone  calls  is  21 
seconds.*"  This  is  unacceptable  in  a  business  that  should  be 
highly  sensitive  to  customer  demands.  Without  this  sensitivity, 
customers  lose  patience  and  confidence  in  VIA  Rail.  In  con- 
trast to  VIA,  it  was  pointed  out  to  the  Committee  that  the 
response  time  for  handling  telephone  calls  by  Amtrak  averages 
three  seconds  and  that  the  average  length  of  time  a  customer 
spends  making  a  reservation  is  slightly  over  two  minutes.  This 
is  the  type  of  efficiency  VIA  should  seek  to  emulate.  VIA  told 
the  Committee  that  it  is  aware  of  this  problem  and  is  trying  to 
remedy  it.  The  Committee  believes  that  this  should  be  done 
with  the  greatest  possible  speed.  Moreover,  reservation  person- 
nel should  be  fully  aware  of  the  types  of  accommodation  avail- 
able on  the  various  trains. 

23.  The  Committee  recommends  that  VIA  Rail  institute 
a  policy  whereby  a  larger  number  of  agencies  have  authority 
to  sell  and  distribute  VIA  Rail  tickets.  One  way  this  could 
be  done  is  by  linking  travel  agencies  to  a  computer  ticketing 
operation  such  as  is  used  by  Air  Canada. 

24.  The  Committee  recommends  that  the  telephone 
inquiry  and  reservation  system  that  is  presently  employed 
by  VIA  be  upgraded. 


En  ce  qui  a  trait  aux  demandes  de  renseignements  et  aux 
reservations,  le  Comite  salt  que  de  nombreux  clients  ont  eu 
beaucoup  de  difficulte  a  rejoindre  VIA.  Ou  bien  ils  ne  peuvent 
obtenir  la  communication,  ou  bien  on  les  fait  attendre  intermi- 
nablement  au  son  d'une  musique  enregistree.  VIA  a  declare 
devant  le  Comite  qu'elle  mettait  en  moyenne  21  secondes  pour 
repondre  aux  appels  telephoniques.'"  C'est  inacceptable  dans 
un  secteur  qui  se  doit  d'etre  des  plus  attentifs  aux  exigences 
des  clients.  Sinon,  ces  derniers  perdent  confiance  en  VIA  Rail. 
On  a  signale  au  Comite  que  par  contraste  avec  VIA,  Amtrak 
prend  en  moyenne  trois  secondes  pour  repondre  aux  appels 
telephoniques  et  un  peu  plus  de  deux  minutes  pour  traiter  les 
reservations  par  telephone.  Voila  le  type  d'efficacite  que  dev- 
rait  chercher  a  atteindre  VIA;  celle-ci  par  ailleurs  a  souligne 
au  Comite  qu'elle  etait  consciente  de  la  situation  et  cherchait  a 
y  remedier.  Le  Comite  estime  qu'elle  devrait  le  faire  le  plus 
vite  possible.  De  plus,  le  personnel  de  vente  devrait  etre  pleine- 
ment  au  courant  du  genre  de  service  disponible  a  bord  des  dif- 
ferents  types  de  train. 

23.  Le  Comite  recommande  que  VIA  Rail  Canada  eta- 
blisse  une  politique  aux  termes  de  laquelle  un  plus  grand 
nombre  d'agences  seraient  autorisees  a  vendre  et  a  dis- 
tribuer  des  billets  de  VIA  Rail  Canada.  Celle-ci  pourrait 
relier  des  agences  de  voyage  a  une  billetterie  informatisee 
comme  celle  qu'utilise  Air  Canada. 

24.  Le  Comite  recommande  que  le  systeme  de  traite- 
ment  des  demandes  de  renseignements  et  des  reservations 
par  telephone  actuellement  utilise  par  VIA  Rail  Canada  Inc. 
soit  ameliore. 


VIA  —  AMTRAK  SERVICES 

An  important  point  that  was  noted  in  the  Committee's  study 
of  Amtrak's  operations  was  VIA's  links  with  the  U.S.  passen- 
ger rail  system.  At  the  present  time  Amtrak  and  VIA  operate 
services  between  Montreal  and  New  York  and  between  Chi- 
cago and  Toronto.  Complaints  regarding  the  slowness  of 
trains,  poor  equipment  and  scheduling,  and  high  operating 
costs  were  voiced  to  the  Committee,  especially  regarding  the 
Canadian  segments  of  these  services.  It  seems  obvious  to  the 
Committee  that  if  VIA  could  upgrade  these  services  it  would 
have  access  to  a  large  pool  of  potential  customers,  both 
Canadians  and  Americans,  who  wish  to  travel  between  the  two 
countries.  Any  improvements  in  this  direction  would  enhance 
VIA's  profile  and  credibility  and  expand  its  passenger  markets. 

One  other  item  which  VIA  may  wish  to  take  note  of  is 
Amtrak's  desire  to  initiate  a  passenger  rail  service  linking 
Minneapolis  with  Winnipeg.  Amtrak  would  like  to  operate  one 
train  from  Minneapolis  to  the  Canadian  border,  connecting 
there  with  a  VIA  train  from  Winnipeg.  The  Committee  is  of 
the  opinion  that  if  VIA  could  implement  such  a  service  it 
would  gain  access  to  the  mid-western  U.S.  markets.  It  suggests 
that  VIA  conduct  the  appropriate  studies  and  market  analysis. 


SERVICES  COMPLEMENTAIRES  VIA-AMTRAK 

Au  cours  de  son  etude  des  activites  d'Amtrak,  le  Comite  a 
appris  que  VIA  Rail  avait  des  correspondances  avec  d'autres 
compagnies  americaines  de  service  voyageurs.  Actuellement, 
Amtrak  et  VIA  exploitent  des  services  entre  Montreal  et  New 
York,  et  entre  Chicago  et  Toronto.  Des  plaintes  concernant  la 
lenteur  des  trains,  I'equipement,  les  horaires  et  les  frais 
d'exploitation  ont  ete  formulees  au  Comite,  notamment  au 
sujet  de  la  partie  canadienne  de  ces  services.  II  semble  evident 
au  Comite  que  si  VIA  pouvait  ameliorer  ces  services,  elle 
attirerait  de  nombreux  clients  canadiens  et  americains  qui 
desirent  voyager  entre  les  deux  pays.  Toute  mesure  en  ce  sens 
ne  ferait  qu'ameliorer  I'image  et  la  credibilite  de  VIA  et  lui 
permettrait  d'elargir  son  marche  de  service  voyageurs. 

Une  autre  question  qui  pourrait  interesser  VIA  est  le  desir 
d'Amtrak  de  lancer  un  service  voyageurs  reliant  Minneapolis  a 
Winnipeg.  Amtrak  aimerait  bien  exploiter  un  train  depuis 
Minneapolis  jusqu'a  la  frontiere  canadienne,  oii  VIA  prendrait 
la  releve  pour  conduire  les  voyageurs  jusqu'a  Winnipeg.  Le 
Comite  est  d'avis  que  si  VIA  pouvait  mettre  en  oeuvre  un  tel 
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25.  The  Committee  recommends  that,  in  consultation 
with  Amtrak,  VIA  Rail  actively  undertake  studies  to 
improve  and  expand  rail  links  and/or  joint  services  between 
Canada  and  the  United  States. 


service,  elle  obtiendrait  acces  au  marche  du  mid- west  ameri- 
cain.  Le  Comite  suggere  done  a  VIA  de  mener  les  etudes  et 
analyses  de  marche  requises. 

25.  Le  Comite  recommande  qu'en  consultation  avec 
Amtrak,  VIA  Rail  Canada  mene  des  etudes  visant  a  ameli- 
orer  et  a  elargir  les  services  conjoints  que  les  deux  societes 
exploitent  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis. 


RESTORATION  OF  PASSENGER  TRAIN  SERVICES 


As  was  noted  in  the  Committee's  first  interim  report, 
through  the  implementation  of  Order  in  Council  P.C.  1981- 
2171  dated  6  August  1981,  20%  of  VIA  Rail's  passenger 
routes  were  eliminated.  These  reductions  and  abandonments, 
which  were  referred  to  by  the  Minister  of  Transport  as  a 
"rationalization"  of  passenger  rail  services,  involved  the  elimi- 
nation of  some  important  train  services.'"  The  legal  basis  of 
the  Order  in  Council  used  is  found  in  section  64(1)  of  the 
National  Transportation  Act,  which  allows  the  Governor  in 
Council  to  vary,  at  any  time,  any  order  or  decision  of  the  CTC. 
This  Order  "varied"  (i.e.,  it  ended  some  train  services)  a  num- 
ber of  CTC  decisions  between  1976  and  1981  regarding  the 
provision  and  frequency  of  passenger  train  service  on  various 
routes.  By  using  an  Order  in  Council  to  reduce  and  abandon 
services,  the  Government  avoided  public  hearings  or  inquiries 
by  the  CTC.  If  the  normal  procedure  had  been  followed  in 
applications  for  abandonments  or  service  reductions  in  accord- 
ance with  section  260  of  the  Railway  Act,  the  CTC  would  have 
considered  all  matters  that,  in  its  opinion,  are  relevant  to  the 
public  interest  in  determining  whether  or  not  a  service  should 
be  eliminated.  This  was  not  done,  and  the  Committee  regis- 
tered its  displeasure  with  the  Government's  use  of  Section 
64(1)  in  these  instances  to  by-pass  the  CTC.  It  recommended 
that  the  application  of  this  section  be  restricted  by  amend- 
ments to  other  sections  of  the  National  Transportation  Act  to 
ensure  that  reductions  in  passenger  services  come  under  full 
scrutiny  of  the  CTC  or  Parliament.  The  Committee  still 
believes  that  regardless  of  the  legality  of  what  was  done  in 
these  instances,  consideration  of  the  public  interest  is  a  vital 
element  in  determining  whether  or  not  a  rail  service  should  be 
abandoned  and  must  be  considered  by  the  CTC  in  its  public 
hearing  process. 


During  the  current  hearings  the  Committee  again  heard  tes- 
timony concerning  some  of  the  services  that  were  discontinued 
under  the  1981  Order  in  Council.  Specifically,  testimony  from 
witnesses  called  for  the  restoration  of  passenger  train  services 
on:  the  Edmonton- Jasper-Vancouver  route  in  Western 
Canada;  the  Montreal-Mont-Laurier  route  in  Central  Canada; 
and  the  Nova  Scotia-southern  New  Brunswick-Eastern  Town- 
ships-Central Canada  direct  route  ("The  Atlantic  Ltd.")  link- 
ing Atlantic  Canada  and  Central  Canada.  In  the  case  of  the 
western  route,  the  Committee  is  pleased  to  note  that  the  Min- 
ister of  Transport  has  recently  announced  that  VIA  Rail  will 


RETABLISSEMENT  DU  SERVICE  FERROVIAIRE  DE 
TRANSPORT  DE  VOYAGEURS 

Comme  le  signalait  le  Comite  dans  son  premier  rapport 
provisoire,  la  mise  en  application  du  decret  du  conseil  C.P. 
1981-2171  du  6  aout  1981  a  supprime  un  cinquieme  des  itine- 
raires  du  service  voyageurs  de  VIA.  Rail.  Les  reductions  et  les 
suppressions  de  service  sur  ces  routes,  que  le  ministre  des 
Transports  a  qualifiees  de  «rationalisation»  du  service  fer- 
roviaire  de  voyageurs,  comprennent  la  suppression  de  certains 
services  tres  importants.'"  Le  paragraphe  64(1)  de  la  Lx>i 
nationale  sur  les  transports  sur  lequel  s'appuie  le  decret  en 
conseil  prevoit  que  le  gouverneur  en  conseil  peut,  en  tout 
temps,  modifier  une  ordonnance  ou  une  decision  de  la  Com- 
mission canadienne  des  transports.  Le  decret  a  «modifie»  (en 
supprimant  certains  services  ferroviaires)  plusieurs  decisions 
de  la  Commission  canadienne  des  transports  de  1976  a  1981 
concernant  I'existence  et  la  frequence  de  services  ferroviaires 
de  voyageurs  sur  diverses  lignes.  En  recourant  a  un  decret  du 
conseil  pour  reduire  et  supprimer  certains  services  ferroviaires, 
le  gouvernement  a  voulu  eviter  les  audiences  publiques  ou  les 
demandes  d'information  de  la  CCT.  Si  I'on  avait  suivi  la 
procedure  normale  prevue  a  I'article  260  de  la  Loi  sur  les  che- 
mins  de  fer  pour  les  demandes  de  suppression  ou  de  reduction 
de  services,  la  CCT  aurait  etudie  toutes  les  questions  qui,  a  son 
avis,  relevent  de  I'interet  public  avant  de  determiner  si  un  ser- 
vice doit  etre  abandonne  ou  non.  II  n'en  a  pas  ete  ainsi  et  le 
Comite  a  manifeste  son  mecontentement  que  le  gouvernement 
ait  invoque  le  paragraphe  64(1)  dans  ces  cas  pour  contourner 
la  CCT.  Afin  de  limiter  la  portee  de  ce  paragraphe,  il  a  recom- 
mande que  d'autres  articles  de  la  Loi  nationale  sur  les  trans- 
ports soient  modifies  pour  que  toute  reduction  des  services 
voyageurs  fasse  I'objet  d'une  etude  detaillee  par  la  CCT  ou  le 
Parlement.  Le  Comite  est  toujours  d'avis  que,  mise  a  part  la 
stricte  legalite,  I'interet  public  est  d'importance  vitale  dans 
toute  decision  portant  sur  I'abandon  d'un  service  voyageurs  et 
que  la  CCT  doit  en  tenir  compte  dans  ses  audiences  publiques. 

Au  cours  de  la  presente  serie  d'audiences,  le  Comite  a  de 
nouveau  entendu  des  temoignages  concernant  certains  services 
qui  ont  ete  supprimes  aux  termes  du  decret  de  1981.  Plus  pre- 
cisement,  des  temoins  preoccupes  par  la  question  ont  reclame 
le  retablissement  du  service  voyageurs  entre  Edmonton- Jasper- 
Vancouver  dans  rOuest  canadien,  et  entre  Montreal  et  Mont- 
Laurier  dans  le  Canada  central;  entre  la  Nouvelle-Ecosse,  le 
sud  du  Nouveau-Brunswick,  les  Cantons  de  Test,  et  le  Canada 
central  ("VIA  Atlantique"),  reliant  le  centre  et  I'Est  du 
Canada.  En  ce  qui  a  trait  a  I'Ouest,  le  Comite  est  heureux  de 
constater  que  le  ministre  des  Transports  a  recemment  annonce 


"'  Senate  of  Canada,  Interim  Report  on  Passenger  Rail  Service  provided  by  VIA 
Rail  Canada  Inc.,  6  July  1982,  p.  3. 


'"  Le  Senat  du  Canada,  Rapport  provisoire  sur  le  service  ferroviaire  dc  transport 
de  voyageurs  fourni  par  VIA  Rail  Canada  Inc..  6  juillel  1982,  p.  3. 
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extend  service  from  Edmonton  to  Vancouver  via  Jasper  begin- 
ning in  the  fall  of  1985  on  a  five-year  trial  basis.  However,  no 
mention  has  been  made  yet  regarding  the  other  two  services. 


que  VIA  Rail  prolongerait  son  service  d'Edmonton  a  Vancou- 
ver via  Jasper  au  debut  de  I'automne  1985,  pour  une  periode 
d'essai  de  cinq  ans.  Toutefois,  il  n'a  ete  nullement  question  des 
deux  autres  services. 


The  Committee  is  still  of  the  opinion  that  restoration  of  ser- 
vices in  these  other  regions  should  have  merited  more  serious 
consideration,  especially  in  view  of  the  fact  that  their  abandon- 
ment was  not  subject  to  the  public  hearing  process  of  the  CTC. 
There  was  no  official  forum  for  supporters  of  these  services  to 
voice  arguments  for  retention.  In  the  case  of  the  Montreal- 
Mont-Laurier  rail  line,  which  runs  north  from  Montreal  to 
Mont-Laurier  for  approximately  160  miles,  testimony  showed 
that  the  region  once  served  by  a  passenger  railway  is  a  centre 
for  tourism  and  growing  manufacturing  activities  (e.g.,  Gen- 
eral Motors  at  Ste-Therese  and  Bell  Helicopter  at  Mirabel)  as 
well  as  being  a  satellite  region  of  Montreal  and  requires  an 
efficient  mix  of  transportation  services  to  attain  its  true  poten- 
tial. With  the  bus  being  the  only  public  transport  available,  the 
region  is  subject  to  a  monopoly  situation.  For  these  reasons, 
the  Committee  believes  that  every  consideration  should  be 
given  to  the  restoration  of  this  line,  with  connections  to 
Amtrak  in  Montreal.  This  important  industrial  and  tourist 
region  would  then  be  linked  to  the  northeastern  United  States. 


Le  Comite  est  toujours  d'avis  que  le  retablissement  des  ser- 
vices ferroviaires  dans  ces  autres  regions  devrait  etre  etudie, 
d'autant  plus  que  leur  suppression  n'a  pas  fait  I'objet  d'audi- 
ences  publiques  de  la  part  de  la  CCT.  Les  partisans  du  main- 
tien  de  ces  routes  n'ont  pas  eu  I'occasion  de  faire  officiellement 
valoir  leurs  arguments.  En  ce  qui  a  trait  a  la  ligne  Montreal- 
Mont-Laurier  (qui  relie  le  nord  de  Montreal  a  Mont-Laurier 
sur  une  distance  approximative  de  160  milles),  des  temoign- 
ages  ont  montre  que  la  region,  autrefois  desservie  par  le  train, 
est  un  centre  de  tourisme  ou  I'activite  manufacturiere  ne  cesse 
de  se  developper  et  c'est,  en  outre,  une  region  satellite  de 
Montreal,  qui  requiert,  par  le  fait  meme,  un  choix  de  services 
de  transport  efficaces  pour  realiser  toutes  ses  possibilites. 
L'autocar  etant  le  seul  mode  de  transport  public  dans  la 
region,  celle-ci  estime  etre  assujettie  a  un  monopole.  Pour  ces 
raisons,  le  Comite  croit  que  tous  les  moyens  devraient  etre 
envisages  pour  retablir  ce  service. 


The  restoration  of  train  service  between  Central  and  Atlan- 
tic Canada  on  the  most  direct  route  is  of  concern  to  the  Com- 
mittee. This  service,  commonly  called  the  "Atlantic",  linked 
Nova  Scotia  and  southern  New  Brunswick  through  the  State 
of  Maine  to  the  Eastern  Townships  and  Central  Canada.  This 
route  was  dropped  in  favour  of  the  more  circuitous  route 
served  by  the  "Ocean  Limited"  which  links  Atlantic  Canada 
and  Central  Canada  via  the  St.  Lawrence  Valley  and  the  north 
shore  of  New  Brunswick.  Strong  representations  have  been 
made  to  the  Committee  by  concerned  civic,  municipal  and 
other  organizations,  in  addition  to  hundreds  of  appeals  from 
individuals,  for  the  restoration  of  the  "Atlantic".  In  conjunc- 
tion with  these  interventions,  a  number  of  convincing  argu- 
ments were  made  before  the  Committee  by  the  Coalition  for 
Improved  Rail  Passenger  Service  (CIRPS)  for  the  restoration 
of  the  service.*'*  These  included: 

—  a  reduction  in  the  distance  travelled  between  Central 
Canada  and  the  Maritimes  (e.g.,  a  passenger  travelling 
from  Fredericton  to  Montreal  travels  752  kilometres  by 
the  direct  Atlantic  route  versus  1,295  kilometres  by  the 
Ocean  Limited  route  —  a  savings  of  543  kilometres); 

—  a  reduction  in  the  number  of  delays  that  are  now  encoun- 
tered on  the  Ocean  Limited  because  of  the  long  trains 
used  on  this  route  which  result  in  longer  station  stops 
and  failure  to  make  scheduled  connections  at  Moncton; 

—  an  end  to  the  inconvenience  experienced  by  passengers 
who  are  put  on  stand-by  lists  and/or  who  cannot  always 
book  sleeping  accommodation  on  the  Ocean  Limited; 


Le  retablissement  du  service  voyageurs  entre  le  centre  et 
I'Est  du  Canada  par  la  voie  la  plus  directe  interesse  le  Comite. 
Ce  service,  communement  appele  "VIA  Atlantique"  reliait  la 
Nouvelle-Ecosse  au  sud  du  Nouveau-Brunswick  a  travers 
I'Etat  du  Maine  pour  aboutir  ensuite  dans  les  Cantons  de  Test 
et  au  centre  du  pays.  Ce  parcours  a  ete  abandonne  en  faveur 
de  I'itineraire  plus  long,  emprunte  par  VIA  Ocean  qui  relie 
I'Est  et  le  centre  du  Canada  par  la  vallee  du  Saint-Laurent  et 
la  rive  nord  du  Nouveau-Brunswick.  La  Coalition  for 
Improved  Rail  Passenger  Service  (CIRPS)  a  presente  un  cer- 
tain nombre  d'arguments  convaincants  en  faveur  du  retablisse- 
ment du  service  "VIA  Atlantique".*"  Mentionnons,  entre 
autres: 


—  la  distance  plus  courte  entre  le  Canada  central  et  les 
Maritimes  (par  exemple,  un  passager  allant  de  Frederic- 
ton  a  Montreal  parcourt  1  295  kilometres  s'il  emprunte 
VIA  Ocean,  comparativement  a  752  kilometres  par  la 
route  directe  VIA  Atlantique,  soit  570  kilometres  de 
moins); 

—  la  reduction  du  nombre  de  retards  actuels  sur  le  trace 
VIA  Ocean  a  cause  de  la  longueur  des  trains  utilises 
dans  ce  corridor  et  des  arrets  prolonges  dans  les  gares; 

—  la  fin  des  inconvenients  subis  par  les  passagers  en  attente 
ou  qui  ne  peuvent  reserver  des  voitures-lits  sur  VIA 
Ocean; 


'"Senate  of  Canada,  Proceedings  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications,  Issue  No.  7,  (Reprint)  9  May  1984,  p.  7:21-7:29. 


'"Senat  du  Canada,  Deliberations  du  Comite  senatorial  permanent  des  trans- 
ports et  des  communications,  fascicule  n°  7,  9  mai  1984,  reimpression  pp.  7:21- 
7:29, 
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—  an  end  to  the  higher  fares  passengers  from  southern  New 
Brunswick  have  to  pay  because  of  the  longer  distances  on 
the  Ocean  Limited's  route; 

—  the  provision  of  VIA  Rail  service  to  Sherbrooke,  Quebec, 
which  is  one  of  the  few  locations  of  its  size  in  Canada 
without  rail  or  regular  air  service;  and 

—  the  development  of  a  considerable  tourist  market  by  link- 
ing the  State  of  Maine  with  direct  service  to  Central  and 
Atlantic  Canada. 

For  these  reasons  and  to  end  the  extreme  hardships  that 
have  been  experienced  by  people  in  the  Maritimes  because  of 
the  loss  of  the  direct  train  through  southern  New  Brunswick, 
CIRPS  has  urged  the  restoration  of  the  "Atlantic"  at  the  earli- 
est possible  time.  It  suggests  that  a  restructured  service  be 
established,  with  the  Ocean  Limited  operating  from  Montreal 
to  Halifax  on  its  St.  Lawrence  Valley-North  Shore  route  and 
with  the  "Atlantic"  providing  direct  service  from  Montreal 
through  Sherbrooke,  Quebec,  to  southern  New  Brunswick  to 
Halifax.  The  Ocean  and  Atlantic  could  run  as  one  train 
between  Moncton  and  Halifax. 

In  conjunction  with  its  study  and  proposals  for  restoration  of 
the  Atlantic  service,  CIRPS  undertook  an  exhaustive  costing 
analysis  of  its  plan.'"  It  suggests  that  no  greater  subsidy  would 
be  required  to  operate  both  the  Atlantic  service  and  the  Ocean 
service  than  is  now  needed.  This  is  due  to  the  fact  that  first, 
ridership  would  increase  and  second,  that  costs  would  be  lower 
on  the  shorter  Atlantic  route.  In  its  testimony  before  the  Com- 
mittee, CIRPS  noted  that  its  costing  analysis  had  been  under 
study  by  VIA  Rail  and  the  Department  of  Transport  and  that 
it  had  received  confirmation  from  the  Department  that  its 
analysis  was  highly  accurate  and  that  the  proposal  could 
work.'^' 


CIRPS  viewed  the  abandonment  of  the  "Atlantic"  in  1981 
and  the  attempt  to  link  Central  and  Atlantic  Canada  with  one 
train  as  an  experiment  that  did  not  work.  It  stated  that  accept- 
ance of  its  proposal  is  consistent  with  Department  of  Transport 
policy  that  VIA  Rail  "has  to  service  the  transportation  needs 
in  Atlantic  and  Western  Canada"  and  that  "there  is  every  rea- 
son to  restore  service  if  a  review  finds  demand  has  increased  or 
that  the  communities  have  suffered  as  a  result  of  lost 
service"."'  It  is  the  opinion  of  the  Committee  that  these  policy 
criteria  have  been  met  and  that  the  public  interest  would  best 
be  served  if  the  "Atlantic"  were  to  be  restored  without  further 
lengthy  reviews. 

26.  The  Committee  recommends  that  the  Atlantic  Lim- 
ited linking  Central  Canada  through  Sherbrooke,  Quebec, 
and  southern  New  Brunswick  to  Halifax  be  restored 
immediately. 


—  la  suppression  des  tarifs  plus  eleves  imposes  aux  passag- 
ers  en  provenance  du  sud  du  Nouveau-Brunswick  en  rai- 
son  de  la  distance  plus  longue  du  trace  suivi  par  VIA 
Ocean; 

—  la  prestation  de  services  VIA  Rail  a  Sherbrooke  (Que- 
bec), I'une  des  rares  agglomerations  de  taille  au  Canada 
qui  ne  dispose  ni  d'un  service  ferroviaire  ni  d'un  service 
aerien  reguliers; 

—  la  creation  d'un  important  marche  touristique  en  reliant 
I'Etat  du  Maine,  par  un  service  direct,  au  centre  et  a 
I'Est  du  Canada. 

Pour  ces  raisons  et  pour  mettre  fin  aux  inconvenients  qu'ont 
du  subir  les  habitants  des  Maritimes  a  cause  de  la  suppression 
du  train  direct  qui  traversait  le  sud  du  Nouveau-Brunswick,  la 
CIRPS  demande  que  le  service  VIA  Atlantique  soit  retabli  des 
maintenant.  Elle  propose  en  outre  qu'un  service  restructure 
soit  etabli  avec  VIA  Ocean  a  partir  de  Montreal  jusqu'a  Hali- 
fax par  la  vallee  du  Saint-Laurent  et  de  la  rive  nord  tandis  que 
le  service  VIA  Atlantique  relierait  directement  Montreal  et 
Sherbrooke  (Quebec)  au  sud  du  Nouveau-Brunswick  et  a 
Halifax.  Entre  Moncton  et  Halifax,  VIA  Ocean  et  VIA  Atlan- 
tique ne  formeraient  plus  qu'un  seul  train. 

Parallelement  a  son  etude  et  a  ses  propositions  concernant  le 
retablissement  du  service  VIA  Atlantique,  la  CIRPS  a  entre- 
pris  I'analyse  approfondie  des  couts  de  son  programme.'"  Elle 
conclut  que  le  gouvernement  n'aurait  pas  a  verser  des  subven- 
tions additionnelles  pour  I'exploitation  a  la  fois  du  service 
Atlantique  et  de  VIA  Ocean.  Cela  tient  au  fait  que  premiere- 
ment,  le  nombre  de  passagers  augmenterait  et  que  deuxieme- 
nent,  les  frais  seraient  moindres  sur  le  trace  de  VIA  Atlantique 
qui  serait  plus  court.  Dans  son  temoignage  devant  le  Comite, 
la  CIRPS  a  fait  remarquer  que  son  analyse  de  couts  avait  ete 
etudiee  par  VIA  Rail  et  le  ministere  des  Transports,  qui  lui 
avaient  confirme  qu'elle  etait  en  tous  points  precise  et  qu'elle 
pourrait  etre  appliquee.'^* 

La  CIRPS  estime  que  la  suppression  du  train  VIA  Atlan- 
tique en  1981  et  la  tentative  de  Her  I'Est  et  le  centre  du 
Canada  par  un  seul  train  ont  ete  une  experience  nefaste.  Elle  a 
declare  que  I'acceptation  de  sa  proposition  est  compatible  avec 
la  politique  du  ministere  des  Transports  selon  laquelle  VIA 
Rail  "doit  satisfaire  aux  besoins  de  transport  dans  I'Est  et 
I'Ouest  du  Canada  et  qu'il  y  a  tout  lieu  de  retablir  le  service  si 
un  examen  permet  de  constater  que  la  demande  s'est  accrue  ou 
que  les  communautes  ont  eu  a  souffrir  de  la  perte  du 
service"'^'.  Le  Comite  est  d'avis  que  ces  criteres  ont  ete 
respectes  et  que  I'interet  public  serait  mieux  protege  si  le  train 
VIA  Atlantique  etait  remis  immediatement  en  service. 

26.  Le  Comite  recommande  done  le  retablissement 
immediat  du  service  VIA  Atlantique  reliant  le  Canada  cen- 
tral a  Halifax  par  Sherbrooke  (Quebec)  et  le  sud  du  Nou- 
veau-Brunswick. 


<"/Wrf.,  pp.  7A:25-7A:40. 
<2)/fc/4/.,  pp.  7:24-7:25. 
">/*/•</.,  p.  7A:21. 


'"/W(/.,pp.  7A:25-7A:40. 
(2>  Ibid.,  pp.  7:24-7:25. 
(3>/6iV/.,  p.  7A:21. 
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CONCLUSION 

While  the  Committee  requires  some  additional  time  to  com- 
plete its  investigations  into  the  questions  of  costing,  subsidies 
and  provision  of  regional  rail  services  and  to  make  a  final 
report,  it  is  of  the  opinion  that  it  has  sufficient  information  to 
conclude  that  the  Government  has  not  given  to  VIA  Rail 
enough  power  and  control  over  its  operations  to  fulfill  ade- 
quately its  responsibilities.  Basically,  this  is  because  the  Gov- 
ernment has  not  clearly  defined  its  commitment  to  rail  passen- 
ger services.  As  a  result,  and  as  is  evident  throughout  this 
report,  the  Committee  believes  that  VIA  Rail  must  have  the 
necessary  authority  to  meet  its  responsibilities  and  therefore 
strongly  recommends  that  VIA  be  given  the  requisite  legal 
powers  to  do  so.  Implementing  many  of  these  recommenda- 
tions will  require  the  enactment  of  legislation.  The  Committee 
does  not  believe  that  any  further  delays  in  providing  VIA  with 
its  own  Act  should  be  tolerated,  and  to  do  so  will  only  aggra- 
vate VIA's  problems. 

Returning  to  the  title  of  this  report,  the  Committee  is  con- 
vinced that  passenger  rail  transport  will  be  on  the  right  track  if 
the  Government  defines  its  commitment  and  if  the  recommen- 
dations of  the  Committee  are  implemented  without  any  delay. 
In  making  these  recommendations  the  Committee  is  of  the 
firm  conviction  that  it  is  fulfilling  its  Senate  role  as  the  repre- 
sentative of  the  various  regional  interests  of  all  Canadians  and 
believes  that  it  is  essential  for  the  national  interest  that 
Canadians  have  at  their  disposal,  an  efficient  passenger  rail 
system  from  coast  to  coast. 


CONCLUSION 

Bien  qu'il  ait  besoin  de  temps  supplementaire  pour  terminer 
son  enquete  sur  la  tarification,  les  subsides  et  la  prestation  de 
services  ferroviaires  regionaux  et  pour  presenter  un  rapport 
final,  le  Comite  estime  qu'il  a  suffisamment  de  renseignements 
pour  conclure  que  le  gouvernement  n'a  pas  accorde  a  VIA  Rail 
assez  de  pouvoirs  et  de  controle  en  ce  qui  a  trait  a  ses  activites 
pour  qu'elle  puisse  s'acquitter  adequatement  de  ses  responsabi- 
lites.  II  en  est  ainsi  parce  que  le  gouvernement  n'a  pas  claire- 
ment  defini  son  engagement  global  par  rapport  aux  services 
ferroviaires  a  I'intention  des  voyageurs.  Comme  il  I'a  demontre 
tout  au  long  de  ce  rapport,  le  Comite  estime  que  VIA  doit 
avoir  les  pouvoirs  necessaires  pour  s'acquitter  de  ses  respon- 
sabilites  et  recommande  fortement  qu'on  lui  accorde  les  pou- 
voirs juridiques  necessaires  pour  ce  faire.  La  mise  en  oeuvre  de 
bon  nombre  de  nos  recommandations  exigera  I'adoption  d'cne 
loi.  Le  Comite  ne  croit  pas  que  Ton  doive  tolerer  tout  autre 
retard  dans  I'adoption  d'une  loi  sur  VIA  Rail  Canada,  ce  qui 
ne  ferait  qu'aggraver  les  problemes  de  cette  derniere. 

Pour  reprendre  le  titre  de  ce  rapport,  le  Comite  est  con- 
vaincu  que  le  service  voyageurs  sera  sur  la  bonne  voie  quand  le 
gouvernement  aura  defini  son  engagement  et  que  les  mesures 
recommandees  par  le  Comite  auront  ete  mises  en  oeuvre  sans 
tarder.  Consciencieux  du  role  primordial  du  Senat  dans  la 
representation  et  la  protection  des  interets  regionaux,  le 
Comite  est  d'avis  que  le  service  voyageurs  doit  desservir  les 
regions  du  pays,  lorsque  I'interet  public  le  justifie  et  estime,  en 
definitive,  que  tous  les  Canadiens  doivent  avoir  a  leur  disposi- 
tion un  service  ferroviaire  efficace  de  transport  de  passagers 
d'un  ocean  a  I'autre. 
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Appendix  I 


Annexe  I 


Issue        Date  Witnesses 


Fasc.       Date  Temoins 


84-01-18 
84-02-01 
84-02-21 


84-02-23 


84-03-13 


The  Honourable  Lloyd  Axworthy,  Min- 
ister of  Transport. 

VIA  Rail  Canada  Inc.: 

Mr.  Pierre  Franche,  President  and  Chief 
Executive  Officer; 

Mr.  R.  J.  Guiney,  Vice-President,  Oper- 
ations. 

Department  of  Transport: 

Mr.  Nick  Mulder,  Administrator, 

Canadian  Surface  Transportation 

Administration; 
Mr.  Robert  Tittley,  Director  General, 

Rail  Passenger  Services. 

VIA  Rail  Canada  Inc.: 
Mr.  R.  J.  Guiney,  Vice-President,  Oper- 
ations. 

C.P.  Rail: 

Mr.  H.  C.  Wendlandt,  Senior  Solicitor; 
Mr.  S.  McFadzean,  Director,  Grain  and 
Passenger  Service. 

C.N.  Rail- 
Mr.  J.  H.  Easton,  General  Manager. 

Tourism  Industry  Association  of 

Canada: 
Mr.  Garth  C.  Campbell,  President  and 

Chief  Executive. 

"National  Railroad  Passenger  Corpora- 
tion" (Amtrak): 
(Chicago,  Illinois) 

Mr.  R.  J.  Preski,  Sr.,  General  Mechani- 
cal, Superintendent  —  West. 

84-04-03       (Beech  Grove,  Indianapolis) 

M.  W.  A.  Barrick,  General  Manager; 
Mr.  M.  L.  Berryhill,  Production 

Manager; 
Mrs.  K.  J.  Burks,  Rules  &  Safety  Offi- 


84-03-20 


84-04-02 


84-04-04 
84-04-05 


cer. 


(Washington,  D.C.) 

Mr.  Graham  Claytor,  President; 
Mr.  James  H.  English,  Vice-President, 
Governmental  Affairs; 


84-01-18 

84-02-01 
84-02-21 


84-02-23 


84-03-13 


L'honorable  Lloyd  Axworthy,  ministre 
des  Transports 

VIA  Rail  Canada  Inc.: 

M.  Pierre  Franche,  president,  directeur 

general; 
M.  R.  J.  Guiney,  vice-president  a 

I'exploitation. 

Ministere  des  Transports: 

M.  Nick  Mulder,  administrateur,  Admi- 
nistration canadienne  des  transports 
de  surface; 

M.  Robert  Tittley,  directeur-general. 
Services  ferroviaires-voyageurs. 

VIA  Rail  Canada  Inc.: 
M.  R.  J.  Guiney,  vice-president  a 
I'exploitation. 

C.P.  Rail: 

M.  H.  C.  Wendlandt,  avocat  principal; 
M.  S.  McFadzean,  directeur,  Service  de 
transport  passagers  et  cerealier. 

C.N.  Rail: 

M.  J.  H.  Easton,  directeur  general. 

L' Association  de  I'industrie  touristique 
du  Canada: 

M.  Garth  C.  Campbell,  president,  direc- 
teur general. 

liNational  Railroad  Passenger  Corpora- 
tion»  (Amtrak)  (Chicago,  Illinois): 

Mr.  R.  J.  Preski,  Sr.,  chef  du  service 
d'entretien  et  superviseur  du  service 
de  mecanique  generale  pour  la  region 
de  Touest. 


84-04-03       (Beech  Grove,  Indianapolis): 

M.  W.  A.  Barrick,  gerant  general; 

M.  M.  L.  Berryhill,  gerant  de  produc- 
tion; 

Mme  K.  J.  Burks,  responsable  de  la 
securite  et  du  reglement. 


84-03-20 


84-04-02 


84-04-04 
84-04-05 


(Washington,  D.C): 

M.  Graham  Claytor,  president; 
M.  James  H.  English,  vice-president, 
affaires  gouvernementales; 
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Mr.  Jim  Barber,  Director,  Intergovern- 
mental Affairs; 

Mr.  Robert  Gall,  Vice-President,  Mar- 
keting; 

Mr.  Jim  Gallery,  Vice-President,  Sales; 

Mr.  Thomas  P.  Hackney,  Executive 
Vice-President,  Operations; 

Mr.  W.  Gallagher,  Director,  Planning; 

Mr.  James  Larson,  Assistant  Vice-Presi- 
dent, Contract  Administration; 

Mr.  Dennis  Sullivan,  Vice-President, 
Chief  Engineer; 

Mr.  Joseph  Crawford,  Chief,  Mechani- 
cal and  Maintenance; 

Mr.  Robert  Vanderclute,  General 
Manager  West/Headquarters. 

84-04-06       (New  York) 

Mr.  E.  V.  Walker,  III,  P.E.,  Engineer, 

Right  of  Way  Improvements; 
Mr.  Tom  Kane,  General  Supervisor; 
Mr.  F.  Scott,  Chief  of  Operations. 

84-04-27       (Mobile,  Alabama) 

Mr.  Wilfred  Leatherwood,  Manager, 
State  &  Local  Services; 

Mr.  Thomas  P.  Hackney,  Executive 
Vice-President  and  Chief  Operations 
Officer,  Amtrak; 

Ms.  Diane  Elliot,  Director,  Corporate 
Communications; 

Mr.  Robert  Gall,  Vice-President,  Mar- 
keting. 

84-05-08       Canadian  Motor  Coach  Association: 

Mr.  J.  Kearns,  President  (Grey  Coach); 
Mr.  Paul  McElligott,  Vice-President, 

(Voyageur); 
Mr.  Brian  Stewart,  (Ontario  Motor 

Coach); 
Mr.  M.  Pelletier,  Vice-President  — 

Transport  Quebec  (Voyageur); 
Mr.  G.  Thompson,  Vice-President, 

(Acadian  Lines  Ltd); 
Mr.  D.  Carmichael,  Vice-President, 

Transportation  (Voyageur  Colonial 

Ltee.). 

Transport  2000: 

Mr.  Guy  Chartrand,  National  President; 
Mr.  N.  Vincent,  Executive  Director; 
Mr.  David  L.  Jeanes,  Member,  Ottawa 
Region. 


M.  Jim  Barber,  directeur  des  affaires 
intergouvernementales; 

M.  Robert  Gall,  vice-president  Marke- 
ting; 

M.  Jim  Gallery,  vice-president  des  ven- 
tes; 

M.  Thomas  P.  Hackney,  vice-president 
executif  et  chef  des  operations 
d'Amtrak; 

M.  William  Gallagher,  directeur  plan- 
ning; 

M.  James  Larson,  vice-president  adjoint, 
operations; 

M.  Dennis  Sullivan,  vice-pr6sident,  inge- 
nieur  en  chef; 

M.  Joseph  Crawford,  chef  mecanique  et 
entretien; 

M.  Robert  Vanderclute,  gerant  general, 
Ouest/quartier  general; 


84-04-06       (New  York): 


M.  E.  V.  Walker,  III,  P.E.,  ingenieur, 
ameliorations  des  voies  et  du  droit  de 
passage; 

M.  Tom  Kane,  superviseur  general; 

84-04-27      (Mobile.  Alabama): 

M.  Wilfred  Leatherwood,  Gerant,  ser- 
vice local  et  aux  Etats; 

M.  Thomas  P.  Hackney,  vice-president 
executif  et  chef  des  operations 
d'Amtrak; 

Mile  Diane  Elliot,  directeur  des  commu- 
nications internes; 

M.  Robert  Gall,  vice-president  Marke- 
ting. 

84-05-08       "Canadian  Motor  Coach  Association^: 

M.  J.  Kearns,  president  {Grey  Coach); 

M.  Paul  McElligott,  vice-president, 
(Voyageur); 

M.  Brian  Stewart,  (Ontario  Motor 
Coach); 

M.  M.  Pelletier,  vice-president  —  Trans- 
port Quebec  (Voyageur  Colonial 
Ltee); 

M.  G.  Thompson,  vice-president,  {Aca- 
dian Lines  Ltd.); 

M.  D.  Carmichael,  vice-president,  trans- 
port (Voyageur  Colonial  Ltee). 

Transport  2000: 

M.  Guy  Chartrand,  president  national; 
M.  N.  Vincent,  directeur  executif; 
M.  David  L.  Jeanes,  membre  de  Trans- 
port 2000,  region  d'Ottawa. 
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84-05-09       Travel  Industry  Association  of  Alberta: 
Mr.  Walter  Urquhart,  President; 
Mr.  Douglas  McPhee,  Transportation, 

Jasper  Chamber  of  Commerce; 
Mr.  Fred  McMullan,  Policy  Analyst, 

Government  of  Alberta. 
Coalition  for  Improved  Rail  Passenger 

Service: 
Mr.  J.  D.  Devine,  Principal  Spokesman; 
Mr.  D.  Fitzpatrick,  Spokesman; 
Mr.  J.  Cook,  Spokesman; 
Mr.  Ralph  Annis,  Mayor,  Village  of 

McAdams. 

84-05- 1 5       Canadian  Brotherhood  of  Railway, 
Transport  and  General  Workers: 

Mr.  Ken  Cameron,  Local  Chairman 
335; 

Mr.  G.  Cheltenham,  Chairman; 

Mr.  A.  Ramesa,  Former  Union  Guard. 

Chamber  of  Commerce  of  St- Jerome: 
Mr.  Claude  Ducharme,  Director  Gen- 
eral, Regional  Development  Council 
of  the  Laurentides. 

84-05-16       Mr.  D.  Fullerton. 


Canadian  Transport  Commission: 
Mr.  J.  Heads,  Executive  Director; 
Mr.  M.  D.  Parry,  Assistant  Director, 
Rail  Service  Analysis. 

Mrs.  Alexandra  Emanuela  Halchini, 
Engineer,  Specialist  in  Rail  Organiza- 
tion and  Exploitation; 

Mr.  Maurice  Dupras,  M.P.,  Labelle 
Constituency. 


84-05-09 


84-05-29 


11 


84-05-29 


8  84-05-15 


10 


VIA  Rail  Canada  Inc.: 

Mr.  H.  A.  Renouf,  Chairman; 

Mr.  Pierre  Franche,  President  and  Chief 
Executive  Officer; 

Mr.  G.  Fortin,  Vice-President  —  Corpo- 
rate Affairs,  and  Secretary;  1 1 

Mr.  R.  G.  Guiney,  Vice-President  — 
Operations. 


«  Travel  Industry  Association  of 

Albert  a»: 
M.  Walter  Urquhart,  president; 
M.  Douglas  McPhee,  Transport,  de  la 

Chambre  de  Commerce  de  Jasper; 
M.  Fred  McMullan,  responsable  de  la 

politique  du  transport,  gouvernement 

de  I'Alberta. 

nCoalitionfor  improved  rail  passenger 

service»: 
M.  J.  D.  Devine,  representant  principal; 
M.  D.  Fitzpatrick,  representant; 
M.  J.  Cook,  representant; 
M.  Ralph  Annis,  maire  du  village  de 

McAdams. 

Fraternite  canadienne  des  cheminots, 

employes  des  transports  et  autres 

ouvriers: 
M.  Ken  Cameron,  president  du  local 

335; 
M.  G.  Cheltenham,  president; 
M.  A.  Ramesa,  ancien  garde  du  syndi- 

cat. 

Chambre  de  Commerce  de  St- Jerome: 
M.  Claude  Ducharme,  directeur  general, 

conseil  regional  de  developpement  des 

Laurentides. 


84-05-16       M.  D.  Fullerton. 

Commission  canadienne  des  transports: 
M.  J.  Heads,  directeur  executif; 
M.  M.  D.  Parry,  directeur  adjoint,  ana- 
lyse des  services  ferroviaires. 

84-05-23       Mme  Alexandra  Emanuela  Halchini, 
ingenieur,  specialiste  en  organisation 
et  exploitation  ferroviaire. 

■  '  M.  Maurice  Dupras,  depute,  comte 

Labelle. 

84-05-29       VIA  Rail  Canada  Inc.: 

M.  H.A.  Renouf,  president  du  conseil; 
M.  Pierre  Franche,  president,  directeur 

general; 
M.  G.  Fortin,  vice-president  aux  affaires 

generales  et  secretaire  de  la  societe; 
M.  R.  G.  Guiney,  vice-president  a 

{'exploitation. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  the  Speaker  laid  on  the  Table  the  Report  of 
the  Office  of  the  Commissioner  of  Official  Languages,  for  the 
period  July  1983  to  March  1984,  pursuant  to  section  72  of  the 
Privacy  Act.  Chapter  111,  Statutes  of  Canada  1980-81-82- 
83. — Sessional  Paper  No.  322-255. 


L'honorable  President  depose  sur  le  Bureau  le  Rapport  du 
Bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles,  pour  la 
periode  s'etendant  de  juillet  1983  a  mars  1984,  conformement 
a  I'article  72  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada  1980-81-82-83. — 
Document  parlementaire  n°  322-255. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-5,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Radiation  Emitting 
Devices  Act",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-5,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
dispositifs  emettant  des  radiations*,  pour  lequel  elle  sollicite 
I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-7,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff,  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-7,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Tarif  des  doua- 
nes»,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Cottreau,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-8,  intituled:  "An  Act  respecting  the  imposition  of 
anti-dumping  and  countervailing  duties,  to  amend  the  Curren- 
cy and  Exchange  Act,  the  Customs  Tariff  and  the  Export  and 
Import  Permits  Act  and  to  repeal  the  Anti-dumping  Act",  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-8,  intitule:  «Loi  portant  assujettissement  aux 
droits  antidumping  et  aux  droits  compensateurs,  modifiant  la 
Loi  sur  la  monnaie  et  les  changes,  le  Tarif  des  douanes  ainsi 
que  la  Loi  sur  les  licences  d'exportation  et  d'importation  et 
abrogeant  la  Loi  antidumping*,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agre- 
ment du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-49,  intituled:  "An  Act  to  approve,  give  effect  to  and 
declare  valid  the  Agreement  between  the  Committee  for  Origi- 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-49,  intitule:  «Loi  approuvant,  mettant  en 
vigueur  et  declarant  valide  la  Convention  conclue  entre  le 
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nal  Peoples'  Entitlement,  representing  the  Inuvialuit  of  the 
Inuvialuit  Settlement  Region,  and  the  Government  of  Canada 
and  to  amend  the  National  Parks  Act  in  consequence  thereof, 
to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Comite  d'etude  des  droits  des  autochtones,  qui  represente  les 
Inuvialuit  de  la  region  designee,  au  sens  de  la  Convention,  et  le 
gouvernement  du  Canada,  et  modifiant  la  Loi  sur  les  pares 
nationaux  en  consequence»,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement 
du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Summaries  of  Orders  in  Council  passed  during  the  month  of 
November,  1983. — Sessional  Paper  No.  322-256. 

Report  of  the  Department  of  Transport  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  34  of  the  Depart- 
ment of  Transport  Act,  Chapter  T-15,  R.S.C.,  1970.^-Ses- 
sional  Paper  No.  122-151 . 

Report  of  the  National  Farm  Products  Marketing  Council 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  pursuant  to  section 
16  of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  Chapter 
65,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72.— Sessional  Paper  No. 
322-258. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Sommaires  des  arretes  en  conseil  adoptes  durant  le  mois  de 
novembre  1983. — Document  parlementaire  n°  322-256. 

Rapport  du  ministere  des  Transports,  pour  I'annee  finan- 
ciere  terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a  I'article  34  de 
la  Loi  sur  le  ministere  des  Transports,  chapitre  T-15,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  322-257. 

Rapport  du  Conseil  national  de  commercialisation  des  pro- 
duits  agricoles,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1984,  conformement  a  Particle  16  de  la  Loi  sur  les  offices  de 
commercialisation  des  produits  deferme,  chapitre  65,  Statuts 
du  Canada,  1970-71-72. — -Document  parlementaire  n°  322- 
258. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  presented  the 
Fifteenth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the 
Committee  had  examined  the  Bill  C-9,  intituled:  "An  Act  to 
establish  the  Canadian  Security  Intelligence  Service,  to  enact 
An  Act  respecting  enforcement  in  relation  to  certain  security 
and  related  offences  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof  or  in  relation  thereto",  and  had  directed  her  to  report 
the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Gigantes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McGrand,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  later  this  day. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Neiman,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  presente  le 
quinzieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-9,  intitule:  «Loi 
constituant  le  Service  canadien  du  renseignement  de  securite, 
edictant  la  Loi  concernant  la  poursuite  de  certaines  infractions 
en  matiere  de  securite  et  dans  des  domaines  connexes  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence  ou  de  fa9on  correla- 
tive*, I'a  chargee  d'en  faire  rapport  au  Senat  sans 
amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Gigantes  propose,  appuye  par  rhono- 
rable  senateur  McGrand,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Bonnell,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology,  pre- 
sented the  Fourth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that 
the  Committee  had  examined  the  Bill  C-37,  intituled:  "An  Act 
to  amend  the  National  Housing  Act",  and  had  directed  him  to 
report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 


L'honorable  senateur  Bonnell,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic, 
presente  le  quatrieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudier  le  Projet  de  loi  C-37, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  nationaie  sur  Thabitation*,  I'a 
chargee  d'en  faire  rapport  au  Senat  sans  amendement. 
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The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Thonorable 
senateur  Cottreau,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Bonnell,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology,  pre- 
sented the  Fifth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the 
Committee  had  examined  the  Bill  C-40,  intituled:  "An  Act  to 
amended  the  Old  Age  Security  Act",  and  had  directed  him  to 
report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Anderson,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Bonnell,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic, 
presente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-40,  intitule: 
•Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse»,  I'a 
chargee  d'en  faire  rapport  au  Senat  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Anderson,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Bonnell,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology,  tabled 
its  Sixth  RefKirt  (Sessional  Paper  No.  322-259)  as  follows: — 

Wednesday,  June  27,  1984 

The  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology  presents  its 

SIXTH  REPORT 

Your  Committee,  pursuant  to  Rule  84,  presents  the  follow- 
ing report  on  special  expenses  incurred  during  the  Second 
Session  of  the  Thirty-Second  Parliament  by  the  Standing 
Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology, 
which  was  authorized  by  the  Senate  on  Tuesday,  March  20, 
1984,  to  incur  special  expenses  with  respect  to  its  inquiry  into 
the  Canada  Health  Act: 


Professional  and  Special  Services 
Respectfully  submitted. 


$59.90 


M.  LORNE  BONNELL, 
Chairman. 


L'honorable  senateur  Bonnell,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic, 
depose  le  sixieme  rapport  de  ce  Comite  (Document  parlemen- 
taire  n°  322-259),  dont  voici  le  texte: 

Le  MERCREDi  27  juin  1984 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologic  presente  son 

SIXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  conformement  a  I'article  84  du  Reglement, 
presente  le  releve  suivant  des  depenses  speciales  encourues 
pendant  la  deuxieme  session  du  trente-deuxieme  Parlement 
par  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologic,  autorise  par  le  Senat,  le  mardi  20 
mars  1984,  a  engager  des  depenses  speciales  aux  fins  de  son 
enquete  sur  la  Loi  canadienne  sur  la  sante: 

Services  professionnels  et  speciaux  $59.90 


Respectueusement  soumis. 


M 


Le  president, 
LORNE  BONNELL. 


The  Honourable  Senator  McElman,  Deputy  Chairman  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  tabled  its  Twenty-Fourth  Report  (Sessional 
Paper  No.  322-260),  as  follows: — 

Wednesday,  June  27,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration,  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology,  for  the 
proposed  expenditures  of  the  said  Committee,  with  respect  to 


L'honorable  senateur  McElman,  vice-president  du  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'adminis- 
tration,  depose  le  vingt-quatrieme  rapport  de  ce  Comite 
(Document  parlementaire  n°  322-260),  dont  voici  le  texte: 

Le  MERCREDI  27  juin  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a 
ete  presente  par  le  president  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic  pour  les 
depenses  projetees  de  ce  Comite,  quant  a  son  etude  des  reper- 
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its  examination  and  consideration  of  the  impact  of  technologi- 
cal changes  on  the  fabric  of  Canadian  society,  authorized  by 
the  Senate  on  June  6,  1984.  The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$7,200 

5,350 

5,000 

$17,550 


Respectfully  submitted. 


CHARLES  R.  McELMAN, 
Deputy  Chairman. 


cussions  du  virage  technologique  sur  la  societe  canadienne,  tel 
qu'autorise  par  le  Senat  le  6  juin  1984.  Ledit  budget  se  lit 
comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 
Toutes  autres  depenses 


$7,200 

5,350 

5,000 

$17,550 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
CHARLES  R.  McELMAN. 


The  Honourable  Senator  McElman,  Deputy  Chairman  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  tabled  its  Twenty-Fifth  Report  (Sessional 
Paper  No.  322-261),  as  follows: — 

Wednesday,  June  27,  1984 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration,  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Joint  Chairman  of  the  Standing  Joint 
Committee  of  the  Senate  and  of  the  House  of  Commons  on 
Official  Languages  Policy  and  Programs,  for  the  proposed 
expenditures  of  the  said  Committee,  with  regard  to  its  study  of 
the  Reports  of  the  Commissioner  of  Official  Languages,  as 
authorized  by  the  Senate  on  May  24,  1984. 

The  proposed  expenditures  will  be  shared  by  the  two  Houses 
on  the  following  basis: 


House  of  Commons 

Senate 
The  said  budget  is  as  follows: 
Professional  and  Special  Services 
Respectfully  submitted, 


70% 
30% 

$2,438 


L'honorable  senateur  McElman,  vice-president  du  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'adminis- 
tration,  depose  le  vingt-cinquieme  rapport  de  ce  Comite 
(Document  parlementaire  n°  322-261),  dont  voici  le  texte: 

Le  MERCREDi  27  juin  1984 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a 
ete  presente  par  le  copresident  du  Comite  mixte  permanent  du 
Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  sur  la  politique  et  les 
programmes  de  langues  officielles  pour  les  depenses  projetees 
de  ce  Comite,  afin  d'etudier  tous  les  rapports  du  Commissaire 
aux  langues  officielles,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  24  mai 
1984. 

Les  depenses  projetees  seront  reparties  entre  les  deux  Cham- 
bres  de  la  fa9on  suivante: 


Chambre  des  communes 

Senat 
Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 
Services  professionnels  et  speciaux 
Respectueusement  soumis. 


70% 
30% 

$2,438 


CHARLES  R.  McELMAN, 
Deputy  Chairman. 


Le  vice-president, 
CHARLES  R.  McELMAN. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That 

1.  In  the  event  of  an  adjournment  of  the  Senate  which 
exceeds  a  week,  the  following  Senate  Committees  be 
authorized  to  publish  and  distribute  their  reports  with 
respect  to  their  orders  of  reference  as  soon  as  the  reports 
become  available,  namely, 

a)  The  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs 
with  respect  to  its  Order  of  Reference,  dated  19th 
January,  1984,  relating  to  its  examination  of  Canadi- 
an relations  with  countries  of  the  Middle  East  and 
North  Africa; 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 


Que 

1 


Au  cas  ou  le  Senat  ajournerait  pour  plus  d'une  semaine, 
les  comites  du  Senat  suivants  soient  autorises  a  publier  et 
a  distribuer  les  rapports  relatifs  a  leur  ordre  de  renvoi  des 
que  ceux-ci  seront  disponibles,  soil: 

a)  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrange- 
res,  au  sujet  de  son  ordre  de  renvoi  du  19  Janvier 
1984  relatif  a  I'etude  des  relations  entre  le  Canada  et 
les  pays  du  Proche-Orient  et  de  I'Afrique  du  Nord; 
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b)  The  Special  Committee  of  the  Senate  on  National 
Defence,  with  respect  to  its  Order  of  Reference, 
dated  17th  January  1984,  relating  to  matters  of 
national  defence; 

c)  The  Standing  Senate  Committee  on  National 
Finance  with  respect  to  its  Order  of  Reference,  dated 
14th  March,  1984,  relating  to  its  examination  of  the 
role  of  the  Federal  Government  in  generating  eco- 
nomic development  through  technological  change; 
and 

d)  The  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture, 
Fisheries  and  Forestry,  with  respect  to  its  Order  of 
Reference,  dated  7th  February,  1984,  relating  to  its 
examination  of  the  subject-matter  of  soil  and  water 
conservation  throughout  Canada. 

2.  In  the  event  of  a  prorogation  or  a  dissolution  of  Parlia- 
ment, the  Honourable  Senators  authorized  to  act  for  and 
on  behalf  of  the  Senate  in  all  matters  relating  to  the 
internal  economy  of  the  Senate  during  any  period  be- 
tween sessions  or  between  Parliaments  be  empowered  to 
authorize  the  publication  and  distribution  of  any  report 
of  the  above-mentioned  committees  requiring  no  further 
activity  by  the  committee. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


b)  le  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale, 
au  sujet  de  son  ordre  de  renvoi  du  17  Janvier  1984 
relatif  aux  questions  concernant  la  defense  nationale; 

c)  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationa- 
ls, au  sujet  de  son  ordre  de  renvoi  du  13  mars  1984 
relatif  a  I'etude  du  role  du  gouvernement  federal 
dans  la  creation  du  developpement  economique  par  le 
biais  des  changements  technologiques;  et 

d)  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets,  au  sujet  de  son  ordre  de  renvoi 
du  7  fevrier  1984  relatif  a  I'etude  de  la  question  de  la 
conservation  des  sols  et  des  eaux  au  Canada. 


2.  En  cas  de  prorogation  ou  de  dissolution  du  Parlement,  les 
honorables  senateurs  autorises  a  agir  pour  le  compte  du 
Senat  et  en  son  nom  dans  toutes  les  questions  de  regie 
interieure  du  Senat,  durant  toute  periode  d'intersession 
ou  entre  les  parlements,  soient  habilites  a  autoriser  la 
publication  et  la  distribution  de  tout  rapport  des  comites 
qui  ne  requiert  aucune  autre  activite  du  comite. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs, 
which  was  authorized  by  the  Senate  on  19th  January,  1984,  to 
examine  and  report  upon  Canadian  relations  with  countries  of 
the  Middle  East  and  North  Africa,  be  empowered  to  travel 
from  place  to  place  in  Canada  for  the  purpose  of  such 
examination. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par  Tho- 
norable  senateur  Asselin,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres, 
autorise  par  le  Senat  le  19  Janvier  1984,  a  faire  une  etude  et  un 
rapport  sur  les  relations  du  Canada  avec  les  pays  du  Proche- 
Orient  et  de  I'Afrique  du  Nord,  soit  autorise  a  voyager  ou  que 
ce  soit  au  Canada  aux  fins  de  son  etude. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Gigantes 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  McGrand,  that 
the  Bill  C-9,  intituled:  "An  Act  to  establish  the  Canadian 
Security  Intelligence  Service,  to  enact  An  Act  respecting 
enforcement  in  relation  to  certain  security  and  related  offences 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof  or  in 
relation  thereto",  be  read  the  third  time. 

After  debate. 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Nurgitz  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Kelly,  that  the  Bill  be  not 
now  read  a  third  time  but  that  it  be  amended: 

1.  in  Clause  2  by  striking  out  lines  32  and  33  at  page  2  and 
substituting  therefor: 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Gigantes  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  McGrand,  que  le  Projet 
de  loi  C-9,  intitule:  «Loi  constituant  le  Service  canadien  du 
renseignement  de  securite,  edictant  la  Loi  concernant  la  pour- 
suite  de  certaines  infractions  en  matiere  de  securite  et  dans  des 
domaines  connexes  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence 
ou  de  fa9on  correlative*,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat. 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Nurgitz  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Kelly,  que  le  projet  de  loi  ne 
soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais  qu'il  soit  modifie: 

1.  a  I'article  2  en  retranchant  les  lignes  13  et  14  et  en  les 
rempla^ant  par  ce  qui  suit: 
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"against  or  detrimental  to  the  military  safety  of  Canada 
or  activities  directed". 

2.  in  Clause  1 2  by  striking  out  line  3  at  page  7  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"strictly  necessary  for  the  purpose  of  protecting  the  secu- 
rity of  Canada,  and  analyse  and  retain". 

3.  a)  by  deleting  Clause  16  and  renumbering  the  subsequent 
clauses  accordingly; 

b)  by  striking  out  of  Clause  21  the  words  "or  to  perform 
its  duties  and  functions  under  section  16"  in  lines  19  and 
20  at  page  1 1 ; 

c)  by  striking  out  of  Clause  21  the  words  "or  to  perform 
its  duties  and  functions  under  section  16"  in  lines  34  and 
35  at  page  11. 

4.  By  adding  immediately  after  line  32  at  page  24  the 
following: 

"56.  The  administration,  provisions  and  operation  of  this 
Act  shall  be  reviewed  on  a  permanent  basis  by  a  commit- 
tee of  the  Senate  and  House  of  Commons  as  may  be 
designated  or  established  by  Parliament  for  that 
purpose.". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment — 
The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: 


«a)  I'espionnage  ou  le  sabotage  visant  la  securite  militaire 
du  Canada  ou  prejudiciables  a  celle-ci» 

2.  a  I'article  12,  en  retranchant  la  ligne  3,  page  7,  et  en  la 
rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«ment  necessaire  pour  la  protection  de  la  securite  du 
Canada,  et  analyse  et  conserve  les» 

3.  a)   en   supprimant   Particle    16  et  en  renumerotant  en 
consequence  les  articles  qui  suivent; 

b)  en  retranchant  de  I'article  21  les  mots  «ou  d'exercer  les 
fonctions  qui  lui  sont  conferees  en  vertu  de  I'article  16» 
aux  lignes  21  et  22,  page  11. 


4.  en  ajoutant,  a  la  suite  de  la  ligne  23,  page  24,  ce  qui  suit: 

«56.  L'application,  les  dispositions  et  I'execution  de  la 
presente  loi  sont  etudiees  en  permanence  par  un  comite  du 
Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  que  le  Parlement 
designe  ou  constitue  a  cette  fin.» 


Apres  debat, 

La  motion  d'amendement  est  mise  aux  voix. 
L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  I'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  s6nateurs 


Asselin 

Bielish 

Kelly 

Muir 

Balfour 

Donahoe 

Macdonald 

Nurgitz 

Beaubien 

Doody 

Macquarrie 

Phillips 

Bell 

Flynn 

Marshall 

Roblin 

Sherwood 
Walker 
Yuzyk— 19. 


NAYS  —  CONTRE 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 

Denis 

Lapointe 

Molgat 

Rowe 

Anderson 

Frith 

Leblanc 

Neiman 

Sinclair 

Argue 

Gigantes 

Le  Moyne 

Olson 

Stanbury 

Austin 

Gigu^re 

Lewis 

Petten 

Steuart 

Barrow 

Godfrey 

Lucier 

Pitfield 

Stewart 

Bonnell 

Guay 

Marsden 

Riley 

Stollery 

Bosa 

Haidasz 

McElman 

Rizzuto 

Thdriault 

Cottreau 

Lafond 

McGrand 

Robichaud 

Watt— 41 

Croll 

ABSTENTIONS 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


So  it  was  resolved  in  the  negative. 


Nil  /  Aucun 

En  consequence,  la  motion  d'amendement  est  rejetee. 
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The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Gigantes,  seconded  by  the  Honourable  Sena- 
tor McGrand,  for  the  third  reading  of  the  Bill  C-9,  intituled: 
"An  Act  to  establish  the  Canadian  Security  Intelligence  Ser- 
vice, to  enact  An  Act  respecting  enforcement  in  relation  to 
certain  security  and  related  offences  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof  or  in  relation  thereto". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on 
division. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  I'honorable 
senateur  Gigantes,  appuye  par  I'honorable  senateur  McGrand, 
tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de  loi  C-9,  intitule: 
•Loi  constituant  le  Service  canadien  du  renseignement  de 
securite,  edictant  la  Loi  concernant  la  poursuite  de  certaines 
infractions  en  matiere  de  securite  et  dans  des  domaines  con- 
nexes  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence  ou  de  fa9on 
correlative*. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C., 
that  the  Bill  C-5,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Radiation 
Emitting  Devices  Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  I'honorable  senateur  Haidasz,  C.P., 
propose,  appuye  par  I'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  que 
le  Projet  de  loi  C-5,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
dispositifs  emettant  des  radiations*,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred 
to  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere 
au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Sentor  Cottreau: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  have  power  to  sit  while  the  Senate  is 
sitting  today  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation 
thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  sieger  pendant 
la  seance  du  Senat  d'aujourd'hui  et  que  I'application  de  I'arti- 
cle  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Ordered,  That  the  Order  for  the  second  reading  of  the  Bill 
C-49,  intituled:  "An  Act  to  approve,  give  effect  to  and  declare 
valid  the  Agreement  between  the  Committee  for  Original 
Peoples'  Entitlement,  representing  the  Inuvialuit  of  the  Inuvia- 
luit  Settlement  Region,  and  the  Government  of  Canada  and  to 
amend  the  National  Parks  Act  in  consequence  thereof,  be 
brought  forward. 


Ordonne:  Que  I'ordre  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-49,  intitule:  «Loi  approuvant,  mettant  en 
vigueur  et  declarant  valide  la  Convention  conclue  entre  le 
Comite  d'etude  des  droits  des  autochtones,  qui  represente  les 
Inuvialuit  de  la  region  designee,  au  sens  de  la  Convention,  et  le 
gouvernement  du  Canada,  et  modifiant  la  Loi  sur  les  pares 
nationaux  en  consequence*,  soit  avance. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Steuart  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Giguere,  that  the  Bill 
C-49,  intituled:  "An  Act  to  approve,  give  effect  to  and  declare 
valid  the  Agreement  between  the  Committee  for  Original 
Peoples'  Entitlement,  representing  the  Inuvialuit  of  the  Inuvia- 
luit Settlement  Region,  and  the  Government  of  Canada  and  to 
amend  the  National  Parks  Act  in  consequence  thereof,  be 
read  the  second  time. 

After  debate,  and —  ,  .  ij 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —         ,     .     ,  ■ 
Resolved  in  the  affirmative.  ., 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Giguere  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Riley,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  , 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  I'honorable  senateur  Steuart  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Giguere,  que  le  Projet 
de  loi  C-49,  intitule:  «Loi  approuvant,  mettant  en  vigueur  et 
declarant  valide  la  Convention  conclue  entre  le  Comite  d'etude 
des  droits  des  autochtones,  qui  represente  les  Inuvialuit  de  la 
region  designee,  au  sens  de  la  Convention,  et  le  gouvernement 
du  Canada,  et  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux  en 
consequence*,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat,  i  ^ 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee.  >i 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Giguere  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Riley,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologic. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Leblanc  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Adams,  that  the  Bill  C-7, 
intituled:  "An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff,  be  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bosa,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed.       . 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'ordre  adopte,  I'honorable  senateur  Leblanc  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Adams,  que  le  Projet  de 
loi  C-7,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes»,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Bosa,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte.     ■  i 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Frith  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  C-8, 
intituled:  "An  Act  respecting  the  imposition  of  anti-dumping 
and  countervailing  duties,  to  amend  the  Currency  and 
Exchange  Act,  the  Customs  Tariff  and  the  Export  and  Import 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que  le  Projet  de  loi 
C-8,  intitule:  «Loi  portant  assujettissement  aux  droits  antidum- 
ping et  aux  droits  compensateurs,  modifiant  la  Loi  sur  la 
monnaie  et  les  changes,  le  Tarif  des  douanes  ainsi  que  la  Loi 
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Permits  Act  and  to  repeal  the  Anti-dumping  Act",  be  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


sur  les  licences  d'exportation  et  d'importation  et  abrogeant  la 
Loi  antidumping*,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Olson,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Macdonald  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Roblin,  P.C,  that  the  Bill  C-234,  intituled:  "An  Act  to 
establish  standards  for  the  manufacture  of  the  national  flag  of 
Canada",  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  that  the  Bill  be  now 
read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Macdonald 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Roblin,  CP.,  que  le 
projet  de  loi  C-234,  intitule:  «Loi  etablissant  les  normes  de 
fabrication  du  drapeau  national  du  Canada*,  soit  lu  la 
deuxieme  fois.  ,     ,  . 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la 
troisieme  fois  des  maintenant. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Transport  and  Communications  entitled: 
"Interim  Report-Rail  Passenger  Services  in  Canada-Are  We 
on  the  Right  Track?",  tabled  in  the  Senate  on  26th  June, 
1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  transports  et  des  communications,  intitule:  «Rapport  provi- 
soire — Le  service  ferroviaire  de  transport  de  voyageurs  au 
Canada — Sommes-nous  sur  la  bonne  voie?»,  depose  au  Senat 
le26juin  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  diff6re  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  First  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  tabled  in  the 
Senate  on  20th  June,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  premier  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de 
I'energie  et  des  ressources  naturelles,  depose  au  Senat  le  20 
juin  1984, 

II  est— 

Ordonn^:  Qu'il  soit  differ6  a  la  prochaine  s6ance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on20th  June,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  20  juin  1984, 


(■! 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prpchaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the 
Senate  on  20th  June,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  septieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  20  juin  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the 
Senate  on  20th  June,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  huitieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  20  juin  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate  on  22nd 
May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  {'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  22  mai  1984, 


II  est—  ■'  ^ 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Riley,  for  the  adoption  of  the  First 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders,  presented  in  the  Senate  on  10th  May,  1984, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  ['honora- 
ble senateur  Riley,  tendant  a  I'adoption  du  premier  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente 
au  Senat  le  10  mai  1984, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Charbonneau  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Canada-Tai- 
wan Parliamentary  Friendship  Committee,  held  at  Taiwan 
from  7th  to  14th  October,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  {'honorable  senateur  Charbonneau,  attirant 
{'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  Groupe  parlementaire 
d'amities  Canada-Taiwan,  tenue  a  Taiwan  du  7  au  14  octobre 
1983, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  8th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  {'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  8  mai  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  CroU,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 


(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman: 

That  whenever  a  bill  or  the  subject-matter  of  a  bill  is  being 
considered  by  a  Committee  of  the  Senate  in  which  in  the 
opinion  of  such  Committee,  a  province  or  provinces  have  a 
special  interest,  then  as  a  general  jsolicy,  the  government  of 
such  province  or  provinces  where  in  the  opinion  of  the  Com- 
mittee it  is  practicable  to  do  so,  shall  be  asked  by  the  Commit- 
tee as  to  whether  or  not  they  wish  to  make  written  and/or 
verbal  representations  to  the  Committee,  and  any  province 
that  replies  in  the  affirmative  shall  be  given  a  reasonable 
opportunity  to  do  so. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  Neiman, 

Que  lorsqu'un  comite  du  Senat  etudie  un  projet  de  loi  ou  la 
teneur  d'un  projet  de  loi  qui,  de  I'avis  du  comite,  interesse 
particulierement  une  ou  plusieurs  provinces,  le  comite  doit 
demander  au  gouvernement  de  cette  province  ou  des  ces 
provinces  ou  il  juge  que  c'est  possible,  s'il  desire  soumettre  au 
comite  des  instances  ecrites  ou  orales  ou  les  deux  et  doit  offrir 
a  toute  province  qui  donne  une  reponse  affirmative  une  possi- 
bilite  raisonnable  de  ce  faire, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Grafstein,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Pitfield,  P.C: 

That  the  Senate  of  Canada  endorses,  on  behalf  of  all 
Canadians,  the  position  that  a  formal  apology  be  extended  by 
the  Government  of  Canada  to  those  living  Canadians  of 
Japanese  descent  for  the  acts  of  incarceration  of  such  individu- 
als and  the  confiscation  of  their  businesses  and  properties 
made  during  the  Second  World  War,  and  recommends  that: 

(1)  the  Government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Special  Claims  Commissioner  to  adjudicate 
partial  compensation  for  claims  made  by  living  Canadians 
of  Japanese  descent  for  the  loss  of  their  businesses  or 
properties  as  a  result  thereof;  and 

(a)  that  such  claims  for  partial  compensation  be  received 
by  the  Claims  Commissioner  for  a  period  of  one  year 
from  the  date  of  proclamation  of  the  Act  establishing  the 
same; 

(b)  that  $50  million  be  allocated  by  the  Government  in 
the  aggregate  for  all  such  claims; 

(c)  that  the  balance  of  any  such  $50  million  be  returned 
to  the  Government  when  the  Commission  completes  its 
responsibilities;  and 

(2)  the  Government  take  the  necessary  steps  to  ensure  that 
any  personal  records  or  fingerprints  of  Canadians  of 
Japanese  descent  obtained  and  kept  by  police  officials,  if 
any,  during  the  Second  World  War  be  destroyed 
forthwith. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Grafstein,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Pitfield,  C.P., 

Que  le  Senat  du  Canada  preconise,  au  nom  de  tous  les 
Canadiens,  que  le  gouvernement  du  Canada  presente  aux 
Nippo-Canadiens  vivants  des  excuses  officielles  pour  les  mesu- 
res  d'incarceration  auxquelles  ils  ont  ete  soumis  et  la  confisca- 
tion de  leurs  entreprises  et  biens  au  cours  de  la  Deuxieme 
Guerre  mondiale,  et  recommande  ce  qui  suit: 

(1)  que  le  gouvernement  envisage  I'opportunite  de  nommer  un 
commissaire  aux  revendications  speciales  charge  d'etablir 
une  indemnisation  partielle  a  la  suite  des  revendications 
presentees  par  les  Nippo-Canadiens  a  I'egard  de  la  perte 
de  leurs  biens  ou  entreprises  a  cause  des  mesures  susmen- 
tionnees;  et 

a)  que  le  commissaire  aux  revendications  re9oive  ces 
demandes  d'indemnisation  partielle  durant  un  an  a  comp- 
ter de  la  date  de  la  proclamation  de  la  loi  creant  la 
Commission; 

b)  que  le  gouvernement  consacre  $50  millions  au  total 
pour  toutes  ces  demandes; 

c)  que  le  solde  de  ce  montant  de  $50  millions  soit  remis  au 
gouvernement  lorsque  le  commissaire  se  sera  acquitte  de 
ses  responsabilites;  et 

(2)  que  le  gouvernement  prenne  les  mesures  necessaires  pour 
assurer  la  destruction  sur-le-champ  de  tous  dossiers  per- 
sonnels ou  empreintes  digitales  de  Nippo-Canadiens,  eta- 
blis  et  conserves  par  les  services  de  police,  s'il  en  est,  au 
cours  de  la  Deuxieme  Guerre  mondiale, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
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Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime      des  affaires  etrangeres,   intitule:   «La  defense  maritime  du 
Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983,  Canada*,  depose  au  Senat  le  15  juin  1983, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms: 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes;  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

( 1 )  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

.9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 
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taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  oil  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  liberies  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  pos 
Senate. 


;tponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  deuxieme  rapport 


660 


SENATE  JOURNALS 


June  27,  1984 


tions  and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate      du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
on  21st  February,  1984,  reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  tomorrow,  Thursday,  28th  June,  1984,  at  eleven  o'clock 
in  the  forenoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  demain,  jeudi,  le  28  juin  1984,  a  onze  heures. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Olson,  C.P., 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Reports  of  the  Atlantic  Pilotage  Authority,  the  Laurentian 
Pilotage  Authority,  the  Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd., 
and  the  Pacific  Pilotage  Authority,  including  their  accounts 
and  financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for 
the  year  ended  December  31,  1983,  pursuant  to  section  28  of 
the  Pilotage  Act,  Chapter  52,  Statutes  of  Canada,  1970-71- 
72. — Sessional  Paper  No.  322-262. 

Report  of  the  National  Museums  of  Canada,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  pursuant  to 
section  22  of  the  National  Museums  Act,  Chapter  N-12, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  322-263. 

Revised  Capital  Budget  of  Canada  Mortgage  and  Housing 
Corporation  respecting  loans  and  investments  for  the  year 
ending  December  31,  1984,  pursuant  to  section  70(2)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 
together  with  Order  in  Council  P.C.  1984-1863,  dated  May 
31,  1984,  approving  same. — Sessional  Paper  No.  322-264. 

Report  of  Canadian  Patents  and  Development  Limited  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  including  its  accounts 
and  financial  statements  certified  by  the  Auditor  General, 
pursuant  to  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. — Sessional 
Paper  No.  322-265. 

Capital  Budget  of  Northern  Canada  Power  Corporation  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  pursuant  to  section 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1983-4080, 
dated  December  22,  1983,  approving  same.— Sessional  Paper 
No.  322-266. 

Report  of  the  Canada  Employment  and  Immigration  Advi- 
sory Council  for  the  1983  calendar  year,  pursuant  to  section 
21(2)  of  the  Employment  and  Immigration  Reorganization 
Act,  Chapter  54,  Statutes  of  Canada,  1976-77. — Sessional 
Paper  No.  322-267. 


PRIERE. 
L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 

Rapports  de  I'Administration  de  pilotage  de  I'Atlantique,  de 
I'Administration  de  pilotage  des  Laurentides,  de  I'Administra- 
tion de  pilotage  des  Grands  Lacs,  Ltee,  et  de  I'Administration 
de  pilotage  du  Pacifique,  ainsi  que  les  comptes  et  etats  finan- 
ciers certifies  par  le  verificateur  general,  pour  I'annee  terminee 
le  31  decembre  1983,  conformement  a  I'article  28  de  la  Loi  sur 
le  pilotage,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1970-71-72. — 
Document  parlementaire  n°  322-262. 

Rapport  des  Musees  nationaux  du  Canada,  ainsi  que  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  verificateur  general, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1984,  conforme- 
ment a  I'article  22  de  la  Loi  sur  les  Musees  nationaux, 
chapitre  N-12,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n° 
322-263. 

Budget  revise  de  la  Societe  canadienne  d'hypotheque  et  de 
logement  concernant  les  prets  et  placements  pour  I'annee  se 
terminant  le  31  decembre  1984,  conformement  a  I'article 
70(2)  de  la  Loi  sur  V administration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.  1970,  ainsi  que  decret  C.P.  1984-1863,  en  date  du  31 
mai  1984,  approuvant  ce  budget. — Document  parlementaire  n° 
322-264. 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  brevets  et  d'exploita- 
tion  Limitee,  ainsi  que  les  comptes  et  etats  financiers  certifies 
par  le  verificateur  general,  pour  I'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1984,  conformement  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la 
Loi  sur  r administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C, 
1970. — Document  parlementaire  n°  322-265. 

Budget  d'investissements  de  la  Commission  d'energie  du 
Nord  canadien,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1984,  conformement  a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  V adminis- 
tration financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C,  1970,  ainsi  que 
decret,  C.P.  1983-4080,  en  date  du  22  decembre  1983,  approu- 
vant ce  budget. — Document  parlementaire  n°  322-266. 

Rapport  du  Conseil  consultatif  canadien  de  I'emploi  et  de 
I'immigration  pour  I'annee  civile  1983,  conformement  a  I'arti- 
cle 21(2)  de  la  Loi  regissant  I'emploi  et  I'immigration,  chapi- 
tre 54,  Statuts  du  Canada,  1976-77. — Document  parlemen- 
taire n°  ill'iei. 


The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C,  for  the  Honourable 
Senator  Bonnell,  from  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  presented  the  Seventh 
Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the  Committee  had 
examined  the  Bill  C-5,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Radiation  Emitting  Devices  Act",  and  had  directed  him  to 
report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Bill  be  now  read 
the  third  time. 


L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  au  nom  de  l'honorable 
senateur  Bonnell,  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic,  presente  le  septieme 
rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres 
avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-5,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  dispositifs  emanant  des  radiations*,  I'a  charge  d'en  faire 
rapport  au  Senat,  sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Langlois,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la 
troisieme  fois  des  maintenant. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 


Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill,  communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
without  amendment.  loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  for  the  Honourable 
Senator  Bonnell,  from  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  presented  the  Eighth 
Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the  Committee  had 
examined  the  Bill  C-49,  intituled:  "An  Act  to  approve,  give 
effect  to  and  declare  valid  the  Agreement  between  the  Com- 
mittee for  Original  Peoples'  Entitlement,  representing  the 
Inuvialuit  of  the  Inuvialuit  Settlement  Region,  and  the  Gov- 
ernment of  Canada  and  to  amend  the  National  Parks  Act  in 
consequence  thereof,  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Steuart,  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Giguere,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  au  nom  de  I'honorable 
senateur  Bonnell,  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic,  presente  le  huitieme 
rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres 
avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-49,  intitule;  «Loi  approuvant, 
mettant  en  vigueur  et  declarant  valide  la  Convention  conclue 
entre  le  Comite  d'etude  des  droits  des  autochtones,  qui  repre- 
sente  les  Inuvialuit  de  la  region  designee,  au  sens  de  la 
Convention,  et  le  gouvernement  du  Canada,  et  modifiant  la 
Loi  sur  les  pares  nationaux  en  consequence»,  I'a  charge  d'en 
faire  rapport  au  Senat  sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Steuart,  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Giguere,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  mantenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  Senator  Barrow,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  presented  the 
Eighth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the  Com- 
mittee had  examined  the  Bill  C-8,  intituled:  "An  Act  respect- 
ing the  imposition  of  anti-dumping  and  countervailing  duties, 
to  amend  the  Currency  and  Exchange  Act,  the  Customs  Tariff 
and  the  Export  and  Import  Permits  Act  and  to  repeal  the 
Anti-dumping  Act",  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith,  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment.  ^ 


L'honorable  senateur  Barrow,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  presente  le  huitieme  rapport 
de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir 
etudie  le  Projet  de  loi  C-8,  intitule:  «Loi  portant  assujettisse- 
ment  aux  droits  antidumping  et  aux  droits  compensateurs, 
modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie  et  les  changes,  le  Tarif  des 
douanes  ainsi  que  la  Loi  sur  les  licences  d'exportation  et 
d'importation  et  abrogeant  la  Loi  antidumping*,  I'a  charge 
d'en  faire  rapport  au  Senat  sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith,  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


664 


SENATE  JOURNALS 


June  28,  1984 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois, 
that  the  Bill  C-37,  intituled;  "An  Act  to  amend  the  National 
Housing  Act",  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  ITionorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  ITionorable  senateur  Langlois,  que  le  Projet  de  loi 
C-37,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  I'habita- 
tion»,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Bosa  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Anderson, 
that  the  Bill  C-40,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Old  Age 
Security  Act",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  house  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Bosa  propose, 
appuye  par  I'honorable  senateur  Anderson,  que  le  Projet  de  loi 
C-40,  intitule:  cLoi  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la 
vieillesse»,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Administrative 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  re§u  une 
communication  du  Directeur  administratif  du  Gouverneur 
general. 

L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 


GOVERNMENT  HOUSE 


R6SIDENCE  DU  GOUVERNEUR  G6n6RAL 


28  June  1984 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Right  Honourable 
Brian  Dickson,  Chief  Justice  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the  Senate  Cham- 
ber to-day,  the  28th  day  of  June,  1984,  at  12.00  noon,  for  the 
purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 

I  have  the  honour  to  be 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbini6re, 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 


Le  28  JUIN  1984 


Monsieur  le  President, 


J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  le  tres  honorable  Brian 
Dickson,  Juge  en  chef  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Gouverneur 
general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du  Senat,  aujour- 
d'hui,  le  28  juin  1984,  a  midi,  afin  de  donner  la  sanction  royale 
a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer. 

Monsieur  le  President, 

I'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 
Edmond  Joly  de  LoTBiNifeRE. 

L'honorable 
Le  President  du  Senat, 
Ottawa. 
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Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 
the  call  of  the  bell  at  approximately  twelve  noon,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  de 
nouveau  au  son  du  timbre,  vers  midi,  elle  est — 


11.50  a.m.         Adoptee. 


11  h.  50 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


12.10  p.m.         Le  Senat  reprend  sa  seance. 


12  h.  10 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await  the 
arrival  of  the  Right  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  attendre  I'arrivee 
du  tres  honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Right  Honourable  Robert  George  Brian 
Dickson,  Chief  Justice  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General, 
having  come  and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Right  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediately  in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  le  tres  honorable  Robert  George  Brian 
Dickson,  Juge  en  chef  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general, 
arrive  et  occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  I'informer  que — 

«C'est  le  desir  du  tres  honorable  Suppleant  de  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent 
immediatement  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come. 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee. 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  implement  a  convention  between  Canada  and  the 
United  States  with  respect  to  taxes  on  income  and  on  capital 
(Bill  S-14,  Chapter  20) 

An  Act  to  establish  the  Canadian  Security  Intelligence 
Service,  to  enact  An  Act  respecting  enforcement  in  relation  to 
certain  security  and  related  offences  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof  or  in  relation  thereto  {Bill  C-9. 
Chapter  21) 

An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  (Bill  C-7,  Chapter 
22) 

An  Act  to  amend  the  Radiation  Emitting  Devices  Act  (Bill 
C-5.  Chapter  23) 

An  Act  to  approve,  give  effect  to  and  declare  valid  the 
Agreement  between  the  Committee  for  Original  Peoples'  Enti- 
tlement, representing  the  Inuvialuit  of  the  Inuvialuit  Settle- 
ment Region,  and  the  Government  of  Canada  and  to  amend 
the  National  Parks  Act  in  consequence  thereof  (Bill  C-49, 
Chapter  24) 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  de  mise  en  oeuvre  d'une  convention  conclue  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu  et 
sur  la  fortune  (Projet  de  loi  S-14,  chapitre  20) 

Loi  constituant  le  Service  canadien  du  renseignement  de 
securite,  edictant  la  Loi  concernant  la  poursuite  de  certaines 
infractions  en  matiere  de  securite  et  dans  des  domaines  con- 
nexes  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence  ou  de  fa^on 
correlative  (Projet  de  loi  C-9,  chapitre  21) 

Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  (Projet  de  loi  C-7, 
chapitre  22) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  dispositifs  emettant  des  radia- 
tions (Projet  de  loi  C-5,  chapitre  23) 

Loi  approuvant,  mettant  en  vigueur  et  declarant  valide  la 
Convention  conclue  entre  le  Comite  d'etude  des  droits  des 
autochtones,  qui  represente  les  Inuvialuit  de  la  region  desi- 
gnee, au  sens  de  la  Convention,  et  le  gouvernement  du  Canada, 
et  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux  en  consequence 
(Projet  de  loi  C-49,  chapitre  24) 
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An  Act  respecting  the  imposition  of  anti-dumping  and  coun- 
tervailing duties,  to  amend  the  Currency  and  Exchange  Act, 
the  Customs  Tariff  and  the  Export  and  Import  Permits  Act 
and  to  repeal  the  Anti-dumping  Act  {Bill  C-8,  Chapter  25) 

An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act  (Bill  C-37, 
Chapter  26) 

An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act  {Bill  C-40, 
Chapter  27) 

An  Act  to  establish  standards  for  the  manufacture  of  the 
national  flag  of  Canada  (Bill  C-234.  Chapter  28). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Right  Honourable  the  Deputy 
of  Her  Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these 
Bills." 


Loi  portant  assujettissement  aux  droits  antidumping  et  aux 
droits  compensateurs,  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie  et  les 
changes,  le  Tarif  des  douanes  ainsi  que  la  Loi  sur  les  licences 
d'exportation  et  d'importation  et  abrogeant  la  Loi  antidum- 
ping (Projet  de  loi  C-8,  chapitre  25) 

Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  I'habitation  (Projet  de  loi 
C-37,  chapitre  26) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse  (Projet  de 
loi  C-40,  chapitre  27) 

Loi  etablissant  les  normes  de  fabrication  du  drapeau  natio- 
nal du  Canada  (Projet  de  loi  C-234,  chapitre  28). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  refu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  le  tres  honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After   which   the   Right   Honourable   the   Deputy   of  Her 
Excellency  the  Governor  General  was  pleased  to  retire. 


II  plait  alors  au  tres  honorable  Suppleant  de  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 
the  call  of  the  bell  at  approximately  two  o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  de 
nouveau  au  son  du  timbre,  vers  quatorze  heures,  elle  est — 


12.30  p.m.  Adoptee. 


12h.  30 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


2.20  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


14  h.  20 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-32,  intituled:  "An  Act  to  establish  the  Canadian  Insti- 
tute for  International  Peace  and  Security",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-32,  intitule:  «Loi  constituant  I'lnstitut  canadien 
pour  la  paix  et  la  securite  mondiales»,  pour  lequel  elle  sollicite 
i'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-34,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Labour 
Code  and  the  Financial  Administration  Act",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-34,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Code  canadien 
du  travail  et  la  Loi  sur  I'administration  financiere»,  pour  lequel 
elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 


Le  28  juin  1984 


JOURNAUX  DU  SfiNAT 


667 


The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-33,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Western  Grain 
Stabilization  Act",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-33,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  stabilisa- 
tion concernant  le  grain  de  I'Ouest*,  pour  lequel  elle  sollicite 
I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Langlois,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Marsden 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Sinclair,  that  the 
Bill  C-34,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Labour 
Code  and  the  Financial  Administration  Act",  be  read  the 
second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Muir  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Marsden  pro- 
pose, appuyee  par  l'honorable  senateur  Sinclair,  que  le  Projet 
de  loi  C-34,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Code  canadien  du 
travail  et  la  Loi  sur  I'administration  financiere»,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Muir  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doody,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  Order  No.  8  on  the  Orders  of  the  Day  be 
brought  forward. 


Ordonne:  Que  Particle  n"  8  a  I'Ordre  du  jour  soit  avance. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint 
Committee  on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate 
on  31st  January,  1984. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  that  further  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude 
du  rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C, 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  that 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Argue,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Cottreau,  que  le 
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the  Bill  C-33  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Western  Grain 
Stabilization  Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affimative. 


Projet  de  loi  C-33,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  stabilisa- 
tion concernant  le  grain  de  I'Ouest*,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Sinclair,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
C-34,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code 
and  the  Financial  Administration  Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Marsden  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Watt,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 

Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marsden,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Sinclair,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-34,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Code  canadien  du 
travail  et  la  Loi  sur  I'administration  financiere». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Marsden  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Watt,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Stewart  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  the  Bill 
C-32,  intituled:  "An  Act  to  establish  the  Canadian  Institute 
for  International  Peace  and  Security",  be  read  the  second 
time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Stewart  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Stewart  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Le  Moyne,  que  le  Projet 
de  loi  C-32,  intitule:  tLoi  constituant  I'lnstitut  canadien  pour 
la  paix  et  la  securite  mondiales»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Stewart  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Le  Moyne,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Transport  and  Communications  entitled: 
"Interim  Report-Rail  Passenger  Services  in  Canada-Are  We 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  transports  et  des  communications,  intitule:  «Rapport  provi- 
soire — Le  service  ferroviaire  de  transport  de  voyageurs  au 
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on  the  Right  Track?",  tabled  in  the  Senate  on  26th  June,  Canada — Sommes-nous  sur  la  bonne  voie?»,  depose  au  Senat 

1984,  le  26  juin  1984, 

It  was —  U  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  First  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  tabled  in  the 
Senate  on  20th  June,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  premier  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de 
I'energie  et  des  ressources  naturelles,  depose  au  Senat  le  20 
juin  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  20th  June,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  20  juin  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the 
Senate  on  20th  June,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  septieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  20  juin  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the 
Senate  on  20th  June,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  huitieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  20  juin  1984, 

II  est—  ' 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate  on  22nd 
May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  22  mai  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honora- 
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the  Honourable  Senator  Riley,  for  the  adoption  of  the  First 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders,  presented  in  the  Senate  on  10th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


ble  senateur  Riley,  tendant  a  I'adoption  du  premier  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente 
au  Senat  le  10  mai  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Charbonneau  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Canada-Tai- 
wan Parliamentary  Friendship  Committee,  held  at  Taiwan 
from  7th  to  14th  October,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Charbonneau,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  Groupe  parlementaire 
d'amities  Canada-Taiwan,  tenue  a  Taiwan  du  7  au  14  octobre 
1983, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  8th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rap- 
fwrt  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  8  mai  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman: 

That  whenever  a  bill  or  the  subject-matter  of  a  bill  is  being 
considered  by  a  Committee  of  the  Senate  in  which  in  the 
opinion  of  such  Committee,  a  province  or  provinces  have  a 
special  interest,  then  as  a  general  policy,  the  government  of 
such  province  or  provinces  where  in  the  opinion  of  the  Com- 
mittee it  is  practicable  to  do  so,  shall  be  asked  by  the  Commit- 
tee as  to  whether  or  not  they  wish  to  make  written  and/or 
verbal  representations  to  the  Committee,  and  any  province 
that  replies  in  the  affirmative  shall  be  given  a  reasonable 
opportunity  to  do  so, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Neiman, 

Que  lorsqu'un  comite  du  Senat  etudie  un  projet  de  loi  ou  la 
teneur  d'un  projet  de  loi  qui,  de  I'avis  du  comite,  interesse 
particulierement  une  ou  plusieurs  provinces,  le  comite  doit 
demander  au  gouvernement  de  cette  province  ou  des  ces 
provinces  ou  il  juge  que  c'est  possible,  s'il  desire  soumettre  au 
comite  des  instances  ecrites  ou  orales  ou  les  deux  et  doit  offrir 
a  toute  province  qui  donne  une  reponse  affirmative  une  possi- 
bilite  raisonnable  de  ce  faire, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Grafstein,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Pitfield,  P.C.: 

That  the  Senate  of  Canada  endorses,  on  behalf  of  all 
Canadians,  the  position  that  a  formal  apology  be  extended  by 
the  Government  of  Canada  to  those  living  Canadians  of 
Japanese  descent  for  the  acts  of  incarceration  of  such  individu- 
als and  the  confiscation  of  their  businesses  and  properties 
made  during  the  Second  World  War,  and  recommends  that: 

(1)  the  Government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Special  Claims  Commissioner  to  adjudicate 
partial  compensation  for  claims  made  by  living  Canadians 
of  Japanese  descent  for  the  loss  of  their  businesses  or 
properties  as  a  result  thereof;  and 

(a)  that  such  claims  for  partial  compensation  be  received 
by  the  Claims  Commissioner  for  a  period  of  one  year 
from  the  date  of  proclamation  of  the  Act  establishing  the 
same; 

(b)  that  $50  million  be  allocated  by  the  Government  in 
the  aggregate  for  all  such  claims; 

(c)  that  the  balance  of  any  such  $50  million  be  returned 
to  the  Government  when  the  Commission  completes  its 
responsibilities;  and 

(2)  the  Government  take  the  necessary  steps  to  ensure  that 
any  personal  records  or  fingerprints  of  Canadians  of 
Japanese  descent  obtained  and  kept  by  police  officials,  if 
any,  during  the  Second  World  War  be  destroyed 
forthwith. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Grafstein,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Pitfield,  C.P., 

Que  le  Senat  du  Canada  preconise,  au  nom  de  tous  les 
Canadiens,  que  le  gouvernement  du  Canada  presente  aux 
Nippo-Canadiens  vivants  des  excuses  officielles  pour  les  mesu- 
res  d'incarceration  auxquelles  ils  ont  ete  soumis  et  la  confisca- 
tion de  leurs  entreprises  et  biens  au  cours  de  la  Deuxieme 
Guerre  mondiale,  et  recommande  ce  qui  suit: 

(1)  que  le  gouvernement  envisage  I'opportunite  de  nommer  un 
commissaire  aux  revendications  speciales  charge  d'etablir 
une  indemnisation  partielle  a  la  suite  des  revendications 
presentees  par  les  Nippo-Canadiens  a  I'egard  de  la  perte 
de  leurs  biens  ou  entreprises  a  cause  des  mesures  susmen- 
tionnees;  et 

a)  que  le  commissaire  aux  revendications  re^oive  ces 
demandes  d'indemnisation  partielle  durant  un  an  a  comp- 
ter de  la  date  de  la  proclamation  de  la  loi  creant  la 
Commission; 

b)  que  le  gouvernement  consacre  $50  millions  au  total 
pour  toutes  ces  demandes; 

c)  que  le  solde  de  ce  montant  de  $50  millions  soit  remis  au 
gouvernement  lorsque  le  commissaire  se  sera  acquitte  de 
ses  responsabilites;  et 

(2)  que  le  gouvernement  prenne  les  mesures  necessaires  pour 
assurer  la  destruction  sur-le-champ  de  tous  dossiers  per- 
sonnels ou  empreintes  digitales  de  Nippo-Canadiens,  eta- 
blis  et  conserves  par  les  services  de  police,  s'il  en  est,  au 
cours  de  la  Deuxieme  Guerre  mondiale, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime 
Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «La  defense  maritime  du 
Canada*,  depose  au  Senat  le  15  juin  1983, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes:  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
regiementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

.9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
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( 1 )  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 
justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


tions    en    ce    qui    concerne    I'attribution    des    pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  vouIu.b;  et 

Qu'un  message  soil  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Atlantic 
Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat,  tendant  a  Fadoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 


That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Honourable  Senator  Bosa  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  establishment  of  the  Murray  Anthony  Elia  Chair 
in  Canadian  Italian  Studies  at  York  University. 

Debated. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


L'honorable  senateur  Bosa  attire  I'attention  du  Senat  sur  la 
creation  de  la  chaire  Murray  Anthony  Elia  pour  les  etudes 
italo-canadiennes  a  I'Universite  York. 

Debat  termine. 


I 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.: 

That  Rule  66( !)(/?)  be  suspended  in  relation  to  the  nomina- 
tion of  Senators  to  serve  on  the  Special  Committee  of  the 
Senate  on  Aboriginal  Issues;  and 


That  the  following  Senators  be  appointed  to  act  on  the  said 
Special  Committee,  namely,  the  Honourable  Senators  Adams, 
Bielish,  Gigantes,  Kirby,  Marsden,  Steuart  and  Watt. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Haidasz,  C.P., 

Que  I'application  de  I'article  66(1)6)  du  Reglement  soit 
suspendue  a  i'egard  de  la  nomination  des  senateurs  qui  feront 
partie  du  Comite  special  du  Senat  sur  les  questions  touchant 
les  autochtones;  et 

Que  les  senateurs  dont  les  noms  suivent  soient  designes  pour 
faire  partie  de  ce  Comite  special  savoir:  les  honorables  sena- 
teurs Adams,  Bielish,  Gigantes,  Kirby,  Marsden,  Steuart  et 
Watt. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lucier: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  tomorrow,  Friday,  29th  June,  1984,  at  ten  o'clock  in  the 
forenoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith,  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Lucier, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  demain,  vendredi  le  29  juin  1984,  a  dix  heures. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Lucier:  senateur  Lucier, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  Senate 
pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  Honourable  Senators  Buckwold  and  Gigantes  for  the 
Honourable  Senators  Rowe  and  Giguere  on  the  Standing 
Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  {June  28,  1984). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Un  avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  du  Senat,  con- 
formement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des  mem- 
bres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  honorables  senateurs  Buckwold  et  Gigantes  en  rempla- 
cement  des  honorables  senateurs  Rowe  et  Giguere,  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  {28  juin  1984). 
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Le  vendredi  29  juin  1984 

Dix  heures 


The  Honourable  MAURICE  RIEL,  Q.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MAURICE  RIEL,  C.R.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Doody, 

Lafond, 
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Lang, 

Molgat, 
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Frith, 

Langlois, 
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Balfour, 

Gigantes, 
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Neiman, 

Steuart, 
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Bielish, 

Guay, 

Macdonald, 

Olson, 

Theriault, 
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Hicks, 
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Inman, 

Marshall, 

Riel, 

Yuzyk. 

Donahoe, 

Kelly, 

McElman, 

Riley, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  S-16,  intituled:  "An  Act  to  revive  Stadacona 
Mines  (1944)  Limited  and  to  provide  for  its  continuance  under 
the  Canada  Business  Corporations  Act", 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  passed 
this  Bill,  without  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  S-16,  intitule:  «Loi  reconstituant 
la  societe  Stadacona  Mines  (1944)  Limited  et  prevoyant  sa 
prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commer- 
ciales  canadiennes», 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  adopte  ce  projet 
de  loi,  sans  amendement. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-43,  intituled:  "An  Act  respecting  the  Canada-Nova 
Scotia  Agreement  on  Offshore  Oil  and  Gas  Resource  Manage- 
ment and  Revenue  Sharing  and  to  make  related  and  conse- 
quential amendments",  to  which  they  desire  the  concurrence 
of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-43,  intitule:  «Loi  concernant  I'Accord  entre  le 
Canada  et  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des  ressources 
petrolieres  et  gazieres  situees  au  large  des  cotes  et  sur  le 
partage  des  recettes  et  apportant  des  modifications  correlatives 
ou  connexes»,  pour  lequel  elle  soUicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-30,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Bank  Act",  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate. 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-30,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
banques*  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-24,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Financial  Adminis- 
tration Act  in  relation  to  Crown  corporations  and  to  amend 
other  Acts  in  consequence  thereof,  to  which  they  desire  the 
concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-24,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'adminis- 
tration  financiere  a  I'egard  des  societes  d'Etat  et  modifiant 
d'autres  lois  en  consequence*,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agre- 
ment du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-252,  intituled:  "An  Act  to  grant  access  to  records  of  the 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-252,  intitule:  «Loi  sur  I'acces  aux  documents  du 
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Special  Committee  on  the  Defence  of  Canada  Regulations",  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Comite  special  sur  les  Reglements  de  la  defense  du  Canada*, 
pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  on  Residue  Monitoring  Programs-Meat  Hygiene 
Division,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  issued  by 
the  Department  of  Agriculture. — Sessional  Paper  No. 
322-268. 

Report  of  the  Atomic  Energy  Control  Board  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1984,  pursuant  to  section  20(1)  of  the 
Atomic  Energy  Control  Act.  Chapter  A- 19,  R.S.C.,  1970.— 
Sessional  Paper  No.  322-269. 

Report  on  operations  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act  for  the  month  of  March  1984,  pursuant  to 
section  16  of  the  said  Act,  Chapter  R-3,  R.S.C.,  1970. — 
Sessional  Paper  No.  322-270. 

Report  on  the  administration  of  the  Labour  Adjustment 
Benefits  Act  for  the  period  October  1  to  December  31,  1983, 
pursuant  to  section  30  of  the  said  Act,  Chapter  89,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  322-271. 

Report  on  the  administration  of  the  Small  Businesses  Loans 
Act  for  the  year  ended  December  31,  1983,  pursuant  to  section 
11  of  the  said  Act,  Chapter  S-10,  R.S.C.,  1970.— Sessional 
Paper  No.  322-272. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  sur  les  programmes  de  surveillance  des  residus-di- 
vision  de  I'hygiene  des  viandes,  pour  I'annee  financiere  termi- 
nee  le  31  mars  1984,  emis  par  le  ministere  de  I'Agriculture. — 
Document  parlementaire  n°  322-268. 

Rapport  de  la  Commission  de  controle  de  I'energie  atomi- 
que,  pour  i'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1984,  confor- 
mement  a  I'article  20(1)  de  la  Loi  sur  le  controle  de  I'energie 
atomique,  chapitre  A- 19,  S.R.C.,  1970. — Document  parle- 
mentaire n°  322-269. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developppement  regional,  pour  le  mois  de  mars  1984,  confor- 
mement  a  I'article  16  de  cette  Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  322-270. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  prestations 
d' adaptation  pour  les  travailleurs,  pour  la  periode  allant  du  1" 
octrobre  au  31  decembre  1983,  conformement  a  I'article  30  de 
cette  Loi,  chapitre  89,  Status  du  Canada,  1980-81-82-83.— 
Document  parlementaire  n°  322-271. 

Rapport  concernant  I'administration  de  la  Loi  sur  les  prets 
aux  petites  entreprises,  pour  I'annee  terminee  le  3 1  decembre 
1983,  conformement  a  I'article  11  de  cette  Loi,  chapitre  S-10, 
S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n°  322-272. 


The  Honourable  Senator  Austin,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  of  Teleglobe  Canada,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1984,  pursuant  to  section  16  of 
the  Teleglobe  Canada  Act,  Chapter  77,  Statutes  of  Canada, 
1974-75-76,  and  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. — Sessional 
Paper  No.  322-273. 


L'honorable  senateur  Austin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  Teleglobe  Canada,  y  compris  les  comptes  et 
etats  financiers  certifies  par  le  verificateur  general  pour  I'an- 
nee financiere  terminee  le  31  mars  1984,  conformement  a 
I'article  16  de  la  Loi  sur  Teleglobe  Canada,  chapitre  77, 
Statuts  du  Canada  1974-75-76,  et  aux  articles  75(3)  et  77(3) 
de  la  Loi  sur  I'administration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n°  322-273. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  that 
the  Bill  C-33,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Western  Grain 
Stabilization  Act",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que  le  Projet  de  loi 
C-33,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  stabilisation  concer- 
nant le  grain  de  I'Ouest*,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  for  the  Honourable  Senator  Marsden  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  C-34, 
intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code  and  the 
Financial  Administration  Act",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Frith,  au  nom 
de  I'honorable  senateur  Marsden,  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Petten,  que  le  Projet  de  loi  C-34,  intitule:  cLoi 
modifiant  le  Code  canadien  du  travail  et  la  Loi  sur  I'adminis- 
tration  financiere»,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Stewart  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Le 
Moyne,  that  the  Bill  C-32,  intituled:  "An  Act  to  establish  the 
Canadian  Institute  for  International  Peace  and  Security",  be 
read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Stewart  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Le  Moyne,  que  le  Projet 
de  loi  C-32,  intitule:  «Loi  constituant  I'lnstitut  canadien  pour 
la  paix  et  la  securite  mondiales»,  soit  lu  la  troisieme  fois. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Hicks  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Theriault,  that  the  Bill 
C-43,  intituled:  "An  Act  respecting  the  Canada-Nova  Scotia 
Agreement  on  Offshore  Oil  and  Gas  Resource  Management 
and  Revenue  Sharing  and  to  make  related  and  consequential 
amendments",  be  read  the  second  time. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

That  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hicks  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  I'honorable  senateur  Hicks  propose, 
appuye  par  I'honorable  senateur  Theriault,  que  le  Projet  de  loi 
C-43,  intitule:  «Loi  concernant  I'Accord  entre  le  Canada  et  la 
Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des  ressources  petrolieres  et 
gazieres  situees  au  large  des  cotes  et  sur  le  partage  des  recettes 
et  apportant  des  modifications  correlatives  ou  connexes»,  soit 
lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hicks  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Le  Moyne,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 
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Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Frith  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill 
C-30,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Bank  Act",  be  read  the 
second  time. 

After  debate,  and^ 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bosa,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'ordre  adopte,  I'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  I'honorable  senateur  Petten,  que  le  Projet  de  loi 
C-30,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  banques»,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Bosa,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois  des 
maintanant. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Frith  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bosa,  that  the  Bill  C-24, 
intituled:  "An  Act  to  amend  the  Financial  Administration  Act 
in  relation  to  Crown  corporations  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on 
division. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'ordre  adopte,  I'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  I'honorable  senateur  Bosa,  que  le  Projet  de  loi 
C-24,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'administration  finan- 
ciere  a  I'egard  des  societes  d'Etat  et  modifiant  d'autres  lois  en 
consequence*,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois  des 
maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Frith  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill 
C-252,  intituled:  "An  Act  to  grant  access  to  records  of  the 
Special  Committee  on  the  Defence  of  Canada  Regulations", 
be  read  the  second  time. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que  le  Projet  de  loi 
C-252,  intitule:  «Loi  sur  I'acces  aux  documents  du  Comite 
special  sur  les  Reglements  de  la  defense  du  Canada*,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois  des 
maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Ordered,  That  Order  No.  21  on  the  Orders  of  the  Day  be 
brought  forward. 


Ordonne:  Que  I'article  n°  2 1  a  I'Ordre  du  jour  soit  avance. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  the  ongoing 
effects  of  the  restructuring  of  the  fishing  industry  in  Altantic 
Canada. 

After  debate. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  motion  was  withdrawn  and  the  Order  discharged. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  les  effets  de  la 
restructuration  de  I'industrie  de  la  peche  dans  la  region  de 
I'Atlantique. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

La  motion  est  retiree  et  I'ordre  est  revoque. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate,  tabled  in  the  Senate  on  31st 
January,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  depose  au  Senat  le  31  Janvier  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Transport  and  Communications  entitled: 
"Interim  Report-Rail  Passenger  Services  in  Canada-Are  We 
on  the  Right  Track?",  tabled  in  the  Senate  on  26th  June, 
1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  transports  et  des  communications,  intitule:  «Rapport  provi- 
soire — Le  service  ferroviaire  de  transport  de  voyageurs  au 
Canada — Sommes-nous  sur  la  bonne  voie?»,  depose  au  Senat 
le26juin  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  First  Report  of  the  Standing  Senate 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  premier  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de 
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Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  tabled  in  the  I'energie  et  des  ressources  naturelles,  depose  au  Senat  le  20 

Senate  on  20th  June,  1984,  juin  1984, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 

The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of         A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 

the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula-  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 

tions  and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate  reglementaires,  presente  au  Senat  le  20  juin  1984, 
on  20th  June,  1984, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the 
Senate  on  20th  June,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  septieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  20  juin  1984, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the 
Senate  on  20th  June,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  huitieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  20  juin  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate  on  22nd 
May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  22  mai  1984, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Riley,  for  the  adoption  of  the  First 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders,  presented  in  the  Senate  on  10th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Riley,  tendant  a  I'adoption  du  premier  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente 
au  Senat  le  10  mai  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Charbonneau  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Canada-Tai- 
wan Parliamentary  Friendship  Committee,  held  at  Taiwan 
from  7th  to  14th  October,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Charbonneau,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  Groupe  parlementaire 
d'amities  Canada-Taiwan,  tenue  a  Taiwan  du  7  au  14  octobre 
1983, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  8th  May,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires,  presente  au  Senat  le  8  mai  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility,  insofar  as  the  Parlia- 
ment of  Canada  has  jurisdiction,  for  promoting  the  welfare  of 
aged  people  in  Canada  by 

(i)  planning  and  helping  to  plan  Government  of  Canada 
policies  on  the  affairs  of  the  aged,  in  particular,  in  the 
areas  of  human  rights,  income  security,  employment, 
retirement  and  public  services,  including  housing,  nutri- 
tion, health  care,  education  and  recreation; 

(ii)  administering  such  Acts  of  the  Parliament  of  Canada  and 
such  orders  and  regulations  of  the  Government  of  Canada 
as  are  assigned  to  it; 

(iii)  coordinating  policies,  in  both  the  public  and  private  sec- 
tors, affecting  the  aged; 

(iv)  carrying  out  research  and  dispensing  information  on  the 
affairs  of  the  aged;  and 

(v)  engaging  in  such  other  activities  as  are  considered  condu- 
cive to  this  goal  by  the  Governor-in-Council, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P., 

Que,  de  I'avis  du  Senat,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Division  des  affaires  des  personnes 
agees  qui,  dans  la  mesure  ou  le  Parlement  du  Canada  a 
competence,  serait  chargee  de  promouvoir  le  bien-etre  des 
personnes  agees  au  Canada  en 

(i)  planifiant  et  aidant  a  planifier  les  politiques  du  gouverne- 
ment du  Canada  relatives  aux  personnes  agees,  particulie- 
rement  dans  les  domaines  des  droits  de  la  personne,  de  la 
securite  du  revenu,  de  I'emploi,  de  la  retraite  et  des 
services  publics,  y  compris  le  logement,  I'alimentation,  les 
soins  de  sante,  I'education  et  les  loisirs; 

(ii)  administrant  les  lois  du  Parlement  du  Canada  et  les 
reglements  du  gouvernement  du  Canada  qui  lui  sont 
confies; 

(iii)  coordonnant  les  politiques  des  secteurs  public  et  prive  qui 
affectent  les  personnes  agees; 

(iv)  effectuant  des  recherches  et  diffusant  des  renseignements 
sur  les  affaires  des  personnes  agees;  et 

(v)  se  livrant  aux  autres  activites  considerees  comme  favora- 
bles  a  la  realisation  de  ces  objectifs  par  le  gouverneur  en 
conseil, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman: 

That  whenever  a  bill  or  the  subject-matter  of  a  bill  is  being 
considered  by  a  Committee  of  the  Senate  in  which  in  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Neiman, 

Que  lorsqu'un  comite  du  Senat  etudie  un  projet  de  loi  ou  la 
teneur  d'un  projet  de  loi  qui,  de  I'avis  du  comite,  interesse 
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opinion  of  such  Committee,  a  province  or  provinces  have  a 
special  interest,  then  as  a  general  policy,  the  government  of 
such  province  or  provinces  where  in  the  opinion  of  the  Com- 
mittee it  is  practicable  to  do  so,  shall  be  asked  by  the  Commit- 
tee as  to  whether  or  not  they  wish  to  make  written  and/or 
verbal  representations  to  the  Committee,  and  any  province 
that  replies  in  the  affirmative  shall  be  given  a  reasonable 
opportunity  to  do  so, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


particulierement  une  ou  plusieurs  provinces,  le  comite  doit 
demander  au  gouvernement  de  cette  province  ou  des  ces 
provinces  ou  il  juge  que  c'est  possible,  s'il  desire  soumettre  au 
comite  des  instances  ecrites  ou  oraies  ou  les  deux  et  doit  offrir 
a  toute  province  qui  donne  une  reponse  affirmative  une  possi- 
bilite  raisonnable  de  ce  faire, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Grafstein,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Pitfield,  P.C.: 

That  the  Senate  of  Canada  endorses,  on  behalf  of  all 
Canadians,  the  position  that  a  formal  apology  be  extended  by 
the  Government  of  Canada  to  those  living  Canadians  of 
Japanese  descent  for  the  acts  of  incarceration  of  such  individu- 
als and  the  confiscation  of  their  businesses  and  properties 
made  during  the  Second  World  War,  and  recommends  that: 

(1)  the  Government  should  consider  the  advisability  of 
appointing  a  Special  Claims  Commissioner  to  adjudicate 
partial  compensation  for  claims  made  by  living  Canadians 
of  Japanese  descent  for  the  loss  of  their  businesses  or 
properties  as  a  result  thereof;  and 

(a)  that  such  claims  for  partial  compensation  be  received 
by  the  Claims  Commissioner  for  a  period  of  one  year 
from  the  date  of  proclamation  of  the  Act  establishing  the 
same; 

(b)  that  $50  million  be  allocated  by  the  Government  in 
the  aggregate  for  all  such  claims; 

(c)  that  the  balance  of  any  such  $50  million  be  returned 
to  the  Government  when  the  Commission  completes  its 
responsibilities;  and 

(2)  the  Government  take  the  necessary  steps  to  ensure  that 
any  personal  records  or  fingerprints  of  Canadians  of 
Japanese  descent  obtained  and  kept  by  police  officials,  if 
any,  during  the  Second  World  War  be  destroyed 
forthwith. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Grafstein,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Pitfield,  C.P., 

Que  le  Senat  du  Canada  preconise,  au  nom  de  tous  les 
Canadiens,  que  le  gouvernement  du  Canada  presente  aux 
Nippo-Canadiens  vivants  des  excuses  officielles  pour  les  mesu- 
res  d'incarceration  auxquelles  ils  ont  ete  soumis  et  la  confisca- 
tion de  leurs  entreprises  et  biens  au  cours  de  la  Deuxieme 
Guerre  mondiale,  et  recommande  ce  qui  suit: 

(1)  que  le  gouvernement  envisage  I'opportunite  de  nommer  un 
commissaire  aux  revendications  speciales  charge  d'etablir 
une  indemnisation  partielle  a  la  suite  des  revendications 
presentees  par  les  Nippo-Canadiens  a  I'egard  de  la  perte 
de  leurs  biens  ou  entreprises  a  cause  des  mesures  susmen- 
tionnees;  et 

a)  que  le  commissaire  aux  revendications  receive  ces 
demandes  d'indemnisation  partielle  durant  un  an  a  comp- 
ter de  la  date  de  la  proclamation  de  la  loi  creant  la 
Commission; 

b)  que  le  gouvernement  consacre  $50  millions  au  total 
pour  toutes  ces  demandes; 

c)  que  le  solde  de  ce  montant  de  $50  millions  soit  remis  au 
gouvernement  lorsque  le  commissaire  se  sera  acquitte  de 
ses  responsabilites;  et 

(2)  que  le  gouvernement  prenne  les  mesures  necessaires  pour 
assurer  la  destruction  sur-le-champ  de  tous  dossiers  per- 
sonnels ou  empreintes  digitales  de  Nippo-Canadiens,  eta- 
blis  et  conserves  par  les  services  de  police,  s'il  en  est,  au 
cours  de  la  Deuxieme  Guerre  mondiale, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's  Maritime 
Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «La  defense  maritime  du 
Canada*,  depose  au  Senat  le  15  juin  1983, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget 
Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on 
15th  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  Thonorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours 
du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  15  fevrier  1984, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or 
the  House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express 
words  or  otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms 
guaranteed  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms; 
and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes;  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  and  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon 
a  person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be 
taken  to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in 
unnecessarily  wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted 
unless  the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting 
the  authority  for  preparation  of  the  legislation  by 
which  such  a  power  would  be  conferred  specifically 
requests  authority  for  the  power  and  contains  reasons 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en 
termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

.9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs 
reglementaires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges 
la  disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  on  il  ne  saurait  y  avoir  normale- 
ment  attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait 
pour  consequence: 
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justifying  the  power  that  is  sought.  These  powers 
include  the  following: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a 
retrospective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a  regula- 
tion."; and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuelle- 
ment  derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur 
note  au  Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  I'autorisation  d'inse- 
rer  dans  leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution 
precise  du  pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  in  the  Senate 
on  21st  February,  1984, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat,  tendant  a  Fadoption  du  deuxieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  au  Senat  le  21  fevrier  1984, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Molson  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  certain  activities  of  the  National 
Film  Board  and,  in  particular,  to  the  film  "The  Kid  Who 
couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Molson,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  certaines  activites  de  I'Office  national  du 
film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sparrow,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sparrow,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  empowered,  without  special  reference  by 
the  Senate,  to  hear  submissions  from  representatives  of 
agricultural,  fisheries,  forestry  and  related  industries;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  to  carry  out  its  mandate. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise,  sans  ordre  de  renvoi  du 
Senat,  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  indus- 
tries de  I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs 
connexes;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  pour  remplir  son  mandat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 
the  call  of  the  bell  at  approximately  two  o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  de 
nouveau  au  son  du  timbre,  vers  quatorze  heures,  elle  est — 


1.15  p.m.  Adoptee. 


13  h.  15 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


2.15  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


14  h.  15 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  S-11,  intituled:  "An  Act  to  implement  conven- 
tions between  Canada  and  the  Republic  of  Tunisia,  Canada 
and  the  People's  Republic  of  Bangladesh,  Canada  and  the 
United  Republic  of  Cameroon  and  Canada  and  the  Democrat- 
ic Socialist  Republic  of  Sri  Lanka,  an  agreement  between 
Canada  and  Kenya  and  conventions  between  Canada  and  the 
Arab  Republic  of  Egypt,  Canada  and  the  Republic  of  the 
Ivory  Coast  and  Canada  and  Sweden  for  the  avoidance  of 
double  taxation  with  respect  to  income  tax", 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  passed 
this  Bill,  without  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  S-11,  intitule:  «Loi  de  mise  en 
oeuvre  des  conventions  conclues  entre  le  Canada  et  la  Republi- 
que  Tunisienne,  le  Canada  et  la  Republique  populaire  du 
Bangladesh,  le  Canada  et  la  Republique  unie  du  Cameroun,  le 
Canada  et  la  Republique  Socialiste  Democratique  de  Sri 
Lanka,  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  le  Kenya  et  des 
conventions  conclues  entre  le  Canada  et  la  Republique  Arabe 
d'Egypte,  le  Canada  et  la  Republique  de  Cote  d'lvoire  et  le 
Canada  et  la  Suede  en  vue  d'eviter  les  doubles  impositions  en 
matiere  d'impots  sur  le  revenu», 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  adopte  ce  projet 
de  loi,  sans  amendement. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-53,  intituled:  "An  Act  to  establish  a  National  Park  on 
the  Mingan  Archipelago",  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Giguere  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Steuart,  that  the  Bill  be  now  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Giguere  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Steuart,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-53,  intitule  «Loi  portant  creation  du  pare 
national  de  I'archipel  de  Mingan»,  pour  lequel  elle  sollicite 
I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Giguere  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Steuart,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  deuxieme 
fois  des  maintenant. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Giguere  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Steuart,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 


Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill,  communes  pour  Finformer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
without  amendment.  loi,  sans  amendement. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-51,  intituled:  "An  Act  to  implement  a  convention 
between  Canada  and  the  United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Northern  Ireland  providing  for  the  reciprocal  recognition 
and  enforcement  of  judgments  in  civil  and  commercial  mat- 
ters", to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hicks  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Theriault,  that  the  Bill  be  now  read  the 
second  time. 

After  debate,  and— 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hicks  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Theriault,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-51,  intitule:  «Loi  de  mise  en  CEuvre  de  la 
Convention  entre  le  Canada  et  le  Royaume-Uni  de  Grande- 
Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord  prevoyant  la  reconnaissance  et 
I'execution  reciproques  des  jugements  en  matiere  civile  et 
commerciale*,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hicks  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Theriault,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  deuxieme  fois 
des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hicks  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Theriault,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-54,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Public  Service 
Superannuation  Act",  to  which  they  desire  the  concurrence  of 
the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-54,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension 
de  la  Fonction  publique»,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement 
du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 


With  leave  of  the  Senate.  Avec  la  permission  du  Senat, 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Anderson,  that  the  Bill  be  now  read  the  senateur  Anderson,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  deuxieme  fois 

second  time.  des  maintenant. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  second  time. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Anderson,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Anderson,  que  le  projet  de  loi  soil  lu  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Ordered,  That  Order  No.  5  on  the  Orders  of  the  Day  be 
again  called. 


Ordonne:  Que  I'artricle  n°  5  a  TOrdre  du  jour  soit  appele  de 
nouveau. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Second  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions entitled:  "Interim  Report — Rail  Passenger  Services  in 
Canada — Are  We  on  the  Right  Track?",  tabled  in  the  Senate 
on  26th  June,  1984. 

Debated. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  transports  et  des  communications,  intitule:  «Rapport  provi- 
soire — Le  service  ferroviaire  de  transport  de  voyageurs  au 
Canada — Sommes-nous  sur  la  bonne  voie?»,  depose  au  Senat 
le26juin  1984. 

Debat  termine. 


Ordered,  That  Order  No.  6  on  the  Orders  of  the  Day  be 
again  called. 


Ordonne:  Que  I'article  n°  6  a  I'Ordre  du  jour  soit  appele  de 
nouveau. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  First  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  tabled 
in  the  Senate  on  20th  June,  1984. 

Debated. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  premier  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de 
I'energie  et  des  ressources  naturelles,  depose  au  Senat  le  20 
juin  1984. 

Debat  termine. 


Ordered,  That  Order  No.  17  on  the  Orders  of  the  Day  be 
again  called. 


Ordonne:  Que  I'article  n°  17  a  I'Ordre  du  jour  soit  appele  de 
nouveau. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Frith  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada's 
Maritime  Defence",  tabled  in  the  Senate  on  15th  June,  1983. 

Debated. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Frith,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «La  defense  maritime  du 
Canada*,  depose  au  Senat  le  15  juin  1983. 

Debat  termine. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 
the  call  of  the  bell  at  approximately  three  fifty-five  o'clock 
p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  de 
nouveau  au  son  du  timbre,  vers  quinze  heures  cinquante-cinq, 
elle  est — 


3.45  p.m.  Adoptee. 


15h.  45 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


4.00  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


16h.  00 
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A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-47,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Indian  Act",  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-47,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
Indiens»,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-58,  intituled:  "An  Act  to  correct  certain  anomalies, 
inconsistencies,  archaisms  and  errors  and  to  deal  with  other 
matters  of  a  non-controversial  and  uncomplicated  nature  in 
the  Statutes  of  Canada",  to  which  they  desire  the  concurrence 
of  the  Senate. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-58,  intitule  «Loi  visant  a  corriger  des  anoma- 
lies, incompatibilites,  archaismes  et  erreurs  dans  les  Statuts  du 
Canada  ainsi  qu'a  y  effectuer  d'autres  modifications  mineures 
et  non  controversables»,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du 
Senat. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  now  read  the 
second  time. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  deuxieme  fois  des 
maintenant. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  second  time. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuyee  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Deputy  Secretary 
to  the  Governor  General. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  regu  une 
communication  du  Chef  de  Cabinet  adjoint  du  Gouverneur 
general. 


The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 
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RIDEAU  HALL 

OTTAWA 

GOVERNMENT  HOUSE 


29  June  1984 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
William  Rogers  Mclntyre,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court 
of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will 
proceed  to  the  Senate  Chamber  to-day,  the  29th  day  of  June, 
1984,  at  4.30  p.m.  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  Bills. 

I  have  the  honour  to  be, 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

Jacques  Noiseux, 
Deputy  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 

residence  du  gouverneur  general 

Le29juiN  1984 
Monsieur  Le  President, 

J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  I'honorable  William 
Rogers  Mclntyre,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada, 
en  sa  qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la 
Chambre  du  Senat,  aujourd'hui,  le  29  juin  1984,  a  seize  heures 
trente,  afin  de  donner  la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

I'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Chefde  Cabinet  adjoint, 
Jacques  Noiseux. 

L'honorable 
Le  President  du  Senat 
Ottawa. 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  report e  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable  Senator 
Honourable  Senator  Petten: 


Frith   moved,  seconded   by  the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Monday,  17th  September,  1984,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'au  lundi  17  septembre  1984,  a  vingt  heures. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 
the  call  of  the  bell  at  approximately  four  thirty  o'clock  p.m.,  it 
was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  de 
nouveau  au  son  du  timbre,  vers  seize  heures  trente,  elle  est — 


4.20  p.m.  Adoptee. 


16h.  20 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


4.35  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


16h.  35 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await  the 
arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  the 
Governor  General,  it  was — 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  attendre  I'arrivee 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 
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Resolved  in  the  affirmative. 


Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  William  Rogers  Mclntyre, 
Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity 
as  Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having 
come  and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediately  in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  I'honorable  William  Rogers  Mcln- 
tyre, Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite 
de  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive 
et  occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  I'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come. 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee. 


The  Honourable  the  Speaker  said — 

"Honourable  Members  of  the  Senate: 

Honourable  Members  of  the  House  of  Commons: 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  Her  Excellency  the 
Governor  General  has  been  pleased  to  cause  Letters  Patent  to 
be  issued  under  Her  Sign  Manual  and  Signet  constituting  the 
Honourable  William  Rogers  Mclntyre,  Puisne  Judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada,  her  Deputy,  to  do  in  Her  Excellen- 
cy's name  all  acts  on  her  part  necessary  to  be  done  during  Her 
Excellency's  pleasure." 

The  said  Commission  was  then  read  by  one  of  the  Clerks  at 
the  Table  as  follows: — 


L'honorable  President  dit: 

<<Honorables  membres  du  Senat, 

Honorables  membres  de  la  Chambre  des  communes, 

J'ai  I'honneur  de  vous  informer  qu'il  a  plu  a  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general  de  faire  emettre  des  lettres  patentes 
sous  son  seing  et  sceau  nommant  l'honorable  William  Rogers 
Mclntyre,  juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  pour 
etre  son  suppleant  et  remplir  au  nom  de  Son  Excellence  tous 
les  devoirs  qui  lui  incombent  durant  le  bon  plaisir  de  Son 
Excellence.)) 

Un  des  greffiers  au  bureau  donne  alors  lecture  de  la  Com- 
mission, comme  il  suit: 


CANADA 

JEANNE  SAUVE 

(L.S.) 

BY  HER  EXCELLENCY  the  Right  Honourable  Jeanne 
Sauve,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada, 
Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order  of  Canada, 
Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of  Military  Merit 
upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian  Forces'  Decora- 
tion, Governor  General  and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

TO  THE  HONOURABLE  WILLIAM  ROGERS  MclN- 
TYRE,  a  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

GREETING: 

KNOW  YOU  that  being  well  assured  of  your  loyalty, 
fidelity  and  capacity,  I,  the  Right  Honourable  Jeanne  Sauve, 
Governor  General  of  Canada,  under  and  by  virtue  of  and  in 
pursuance  of  the  power  and  authority  vested  in  me  by  the 
Commission  of  Her  Majesty  Queen  Elizabeth  II,  under  the 
Great  Seal  of  Canada,  dated  the  twenty-eighth  day  of  January 
in  the  year  of  Our  Lord  one  thousand  nine  hundred  and 
eighty-four,  constituting  and  appointing  me  to  be  Governor 
General  of  Canada  do  hereby  nominate,  constitute  and  appoint 


CANADA 

JEANNE  SAUVE 
(L.S.) 

PAR  SON  EXCELLENCE  la  tres  honorable  Jeanne  Sauve, 
membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  Chance- 
lier  et  Compagnon  principal  de  I'Ordre  du  Canada,  Chancelier 
et  Commandeur  de  I'Ordre  du  Merite  militaire  a  qui  a  ete 
decernee  la  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur 
general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

A  L'HONORABLE  WILLIAM  ROGERS  McINTYRE, 

juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  connaissant  bien  votre  loyaute,  votre  fide- 
lite  et  votre  competence,  et  en  vertu  de  conformite  des  pouvoirs 
et  de  I'autorite  a  moi  conferes  par  la  Commission  de  Sa 
Majeste  la  Reine  Elizabeth  Deux,  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  en  date  du  vingt-huitieme  jour  de  Janvier  en  Fan  de 
grace  mil  neuf  cent  quatre-vingt-quatre,  me  constituant  et  me 
nommant  Gouverneur  general  du  Canada,  je,  la  tres  honorable 
Jeanne  Sauve,  Gouverneur  general  du  Canada,  vous  constitue 
et  vous  nomme,  par  les  presentes,  vous,  William  Rogers  Mcln- 
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you,  William  Rogers  Mclntyre,  to  be  my  Deputy  within 
Canada  and  in  that  capacity  to  exercise,  subject  to  any  limita- 
tions or  directions  from  time  to  time  expressed  or  given  by  Her 
Majesty,  all  the  powers,  authorities  and  functions  vested  in 
and  of  right  exercisable  by  me  as  Governor  General,  saving 
and  excepting  the  power  of  dissolving  the  Parliament  of 
Canada. 

PROVIDED  ALWAYS  that  the  appointment  of  my  said 
Deputy  shall  not  affect  the  exercise  of  any  such  power,  author- 
ity or  function  by  me,  the  Right  Honourable  Jeanne  Sauve,  in 
person. 

AND  PROVIDED  ALWAYS,  that  you,  William  Rogers 
Mclntyre,  shall,  during  your  continuance  as  my  Deputy  obey 
all  such  orders  and  instructions  as  you  shall  from  time  to  time 
receive  from  me. 

GIVEN  under  my  hand  and  seal  at  Ottawa,  this  fourteenth 
day  of  May  in  the  year  of  Our  Lord  one  thousand  nine 
hundred  and  eighty-four  and  in  the  thirty-third  year  of  Her 
Majesty's  Reign. 

BY  COMMAND, 

GEORGE  POST, 
Deputy  Registrar  General  of  Canada. 


tyre,  mon  suppleant  au  Canada  pour,  a  ce  titre,  exercer,  sous 
reserve  de  toutes  restrictions  et  instructions  a  I'occasion  formu- 
lees  et  communiquees  par  Sa  Majeste,  tous  les  pouvoirs, 
fonctions  et  attributions  qui  me  sont  devolus  et  que  je  peux 
exercer  de  droit  a  titre  de  Gouverneur  general,  sauf  le  pouvoir 
de  dissoudre  le  Parlement  du  Canada. 


IL  EST  ENTENDU  que  la  nomination  de  mon  suppleant 
comme  susdit  ne  doit  jamais  porter  atteinte  a  I'exercice  par 
moi  en  personne,  la  tres  honorable  Jeanne  Sauve,  desdits 
pouvoirs,  attributions  ou  fonctions. 

ET  IL  EST  ENTENDU  que  pendant  que  vous  occuperez 
ladite  fonction,  vous  devez  toujours,  vous,  William  Rogers 
Mclntyre,  obeir  aux  ordres  et  vous  conformer  aux  instructions 
qu'a  I'occasion  vous  recevrez  de  moi. 

DONNE  sous  mon  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  quatorzieme 

jour  de  mai  en  I'an  de  grace  mil  neuf  cent  quatre-vingt-quatre, 
le  trente-troisieme  du  regne  de  Sa  Majeste. 


PAR  ORDRE, 

Le  sous-registraire  General  du  Canada, 
GEORGE  POST. 


Ordered,  That  the  Commission  be  placed  upon  the  Journals.  Ordonne:  Que  la  Commission  soit  inscrite  aux  Journaux. 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  respecting  the  Canada-Nova  Scotia  Agreement  on 
Offshore  Oil  and  Gas  Resource  Management  and  Revenue 
Sharing  and  to  make  related  and  consequential  amendments 
{Bill  C-43.  Chapter  29) 

An  Act  to  amend  the  Bank  Act  (Bill  C-30.  Chapter  30) 

An  Act  to  amend  the  Financial  Administration  Act  in 
relation  to  Crown  corporations  and  to  amend  others  Acts  in 
consequence  thereof  {Bill  C-24,  Chapter  31) 

An  Act  to  implement  a  convention  between  Canada  and  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  pro- 
viding for  the  reciprocal  recognition  and  enforcement  of  judg- 
ments in  civil  and  commercial  matters  (Bill  C-5I,  Chapter 
32) 

An  Act  to  amend  the  Public  Service  Superannuation  Act 
(Bill  C-54.  Chapter  33) 

An  Act  to  establish  a  National  Park  on  the  Mingan 
Archipelago  (Bill  C-53,  Chapter  34) 

An  Act  to  implement  conventions  between  Canada  and  the 
Republic  of  Tunisia,  Canada  and  the  People's  Republic  of 
Bangladesh,  Canada  and  the  United  Republic  of  Cameroon 
and  Canada  and  the  Democratic  Socialist  Republic  of  Sri 
Lanka,  an  agreement  between  Canada  and  Kenya  and  conven- 
tions   between   Canada   and    the   Arab   Republic   of   Egypt, 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  concernant  I'Accord  entre  le  Canada  et  la  Nouvelle- 
Ecosse  sur  la  gestion  des  ressources  petrolieres  et  gazieres 
situees  au  large  des  cotes  et  sur  le  partage  des  recettes  et 
apportant  des  modifications  correlatives  ou  connexes  (Projet 
de  loi  C-43,  chapitre  29) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  banques  (Projet  de  loi  C-30, 
chapitre  30) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'administration  financierea  I'egard 
des  societes  d'fitat  et  modifiant  d'autres  lois  en  consequence 
(Projet  de  loi  C-24,  chapitre  31) 

Loi  de  mise  en  oeuvre  de  la  Convention  entre  le  Canada  et  le 
Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord  pre- 
voyant  la  reconnaissance  et  I'execution  reciproques  des  juge- 
ments  en  matiere  civile  et  commerciale  (Projet  de  loi  C  51, 
chapitre  32) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique 
(Projet  de  loi  C-54.  chapitre  33) 

Loi  portant  creation  du  pare  national  de  I'archipel  de 
Mingan  (Projet  de  loi  C-53,  chapitre  34) 

Loi  de  mise  en  oeuvre  des  conventions  conclues  entre  le 
Canada  et  la  Republique  Tunisienne,  le  Canada  et  la  Republi- 
que  populaire  du  Bangladesh,  le  Canada  et  la  Republique  unie 
du  Cameroun,  le  Canada  et  la  Republique  Socialiste  Democra- 
tique  de  Sri  Lanka,  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  le 
Kenya   et   des  conventions  conclues  entre   le  Canada   et   la 
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Canada  and  the  Republic  of  the  Ivory  Coast  and  Canada  and 
Sweden  for  the  avoidance  of  double  taxation  with  respect  to 
income  tax  (5/7/  S-11,  Chapter  35) 

An  act  to  grant  access  to  records  of  the  Special  Committee 
on  the  Defence  of  Canada  Regulations  (5/7/  C-252,  Chapter 
36) 

An  Act  to  establish  the  Canadian  Institute  for  International 
Peace  and  Security  {Bill  C-32,  Chapter  37) 

An  Act  to  amend  the  Western  Grain  StabiUzation  Act  (Bill 
C-33.  Chapter  38) 

An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code  and  the  Finan- 
cial Administration  Act  (Bill  C-34,  Chapter  39) 

An  Act  to  correct  certain  anomalies,  inconsistencies,  arch- 
aisms and  errors  and  to  deal  with  other  matters  of  a  non-con- 
troversial and  uncomplicated  nature  in  the  Statutes  of  Canada 
{Bill  C-58.  Chapter  40) 

An  Act  to  revive  Stadacona  Mines  (1944)  Limited  and  to 
provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business  Corpo- 
rations Act  (B/// 5-76). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Republique  Arabe  d'figypte,  le  Canada  et  la  Republique  de 
Cote  d'lvoire  et  le  Canada  et  la  Suede  en  vue  d'eviter  les 
doubles  impositions  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu  {Projet 
de  hi  5-/7,  chapitre  35) 

Loi  sur  I'acces  aux  documents  du  Comite  special  sur  les 
Reglements  de  la  defense  du  Canada  {Projet  de  loi  C-252, 
chapitre  36) 

Loi  constituant  I'lnstitut  canadien  pour  la  paix  et  la  securite 
mondiales  (Projet  de  loi  C-32,  chapitre  37) 

Loi  modifiant  la  Loi  de  stabilisation  concernant  le  grain  de 
rOuest  {Projet  de  loi  C-33,  chapitre  38) 

Loi  modifiant  la  Code  canadien  du  travail  et  la  Loi  sur 
I'administration  financiere  {Projet  de  loi  C-34,  chapitre  39) 

Loi  visant  a  corriger  des  anomalies,  incomptabilites,  archais- 
mes  et  erreurs  dans  les  Statuts  du  Canada  ainsi  qu'a  y 
effectuer  d'autres  modifications  mineures  et  non  controver- 
sables  {Projet  de  loi  C-58,  chapitre  40) 

Loi  reconstituant  la  societe  Stadacona  Mines  (1944)  Limi- 
ted et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
societes  commerciales  canadiennes  {Projet  de  loi  S-16). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  re9u  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  I'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency         II  plait  alors  a  I'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  gouverneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  I'honora- 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C:  ble  senateur  Flynn,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  32nd  Parliament  was  dissolved  on 

Monday,  9th  July,  1984. 

{See  Proclamations) 


Le  32^  Parlement  fut  dissout 
le  lundi  9  juillet  1984. 
{Voir  Proclamations) 
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National  Housing  Act,  An  Act  to  amend  the C-37 

Old  Age  Security  Act,  An  Act  to  amend  the C-40 

National  Flag  of  Canada  Manufacturing  Standards  Act C-234 

Assented  TO  June  29,  1984 

Canada-Nova  Scotia  Oil  and  Gas  Agreement  Act C-43 

Bank  Act,  An  Act  to  amend  the C-30 

Financial  Administration  Act  in  relation  to  Crown  corporations  and  to  amend 

other  Acts  in  consequence  thereof C-24 

Canada-United  Kingdom  Civil  and  Commercial  Judgments  Convention  Act, 

1984 C-51 

Public  Service  Superannuation  Act,  An  Act  to  amend  the C-54 
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Assented  TO  June  29,  1984 

34  Mingan  Archipelago  National  Park  Act C-53 

35  Income  tax,  An  Act  to  implement  conventions  between  Canada  and  the  Repub- 

lic of  Tunisia,  Canada  and  the  People's  Republic  of  Bangladesh,  Canada 
and  the  United  Republic  of  Cameroon  and  Canada  and  the  Democratic 
Socialist  Republic  of  Sri  Lanka,  an  agreement  between  Canada  and 
Kenya  and  conventions  between  Canada  and  the  Arab  Republic  of  Egypt, 
Canada  and  the  Republic  of  the  Ivory  Coast  and  Canada  and  Sweden  for 
the  avoidance  of  double  taxation  with  respect  to S-11 

36  Defence  of  Canada  Regulations,  An  Act  to  grant  access  to  records  of  the  Spe- 

cial Committee  on  the C-252 

37  Canadian  Institute  for  International  Peace  and  Security  Act C-32 

38  Western  Grain  Stabilization  Act,  An  Act  to  amend  the C-33 

39  Canada  Labour  Code  and  the  Financial  Administration  Act,  An  Act  to  amend 

the C-34 

40  Miscellaneous  Statute  Law  Amendment  Act,  1984 C-58 


LOCAL  AND  PRIVATE  ACTS 

Assented  TO  April  5,  1984 

51  United  Grain  Growers  Limited,  An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of ...  S-10 

Assented  TO  April  17,  1984 

52  Marriage  in  the  case  of  Gerald  Harvey  Fudge  and  Audrey  Marie  Saunders,  An 

Act  to  provide  an  exception  from  the  public  general  law  relating  to S-2 

53  Marriage  in  the  case  of  Louis  Philippe  Nadeau  and  Marie  Therese  Rita  Brule, 

An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public  general  law  relating  to S-3 

54  Marriage  in  the  case  of  Ernest  Hodel  and  Norma  Dora  Laurie,  An  Act  to  pro- 

vide an  exception  from  the  public  general  law  relating  to S-4 

55  Marriage  in  the  case  of  Benjamin  Josheph  Andrade  and  Heather  Winnifred 

Andrade,  An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public  general  law 

relating  to S-5 

56  Marriage  in  the  case  of  Juan  Andrade  and  Emilia  Rodriguez,  An  Act  to  pro- 

vide an  exception  from  the  public  general  law  relating  to S-6 
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Assented  TO  April  17,  1984 

57  Marriage  in  the  case  of  Henri  Patry  and  Aldea  Bea  Pitt,  An  Act  to  provide  an 

exception  from  the  public  general  law  relating  to S-7 

58  Marriage  in  the  case  of  Joseph  Roland  Rejean  Daoust  and  Marie  Lise  Sylvie 

Girard,  An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public  general  law  relat- 
ing to S-8 

59  Marriage  in  the  case  of  Pearl  Kim  Lee  and  Thomas  Siegfried  Wieland,  An  Act 

to  provide  an  exception  from  the  public  general  law  relating  to S-9 

Assented  TO  June  14,  1984 

60  Wesleyan  Church  of  Canada,  An  Act  to  provide  for  the  creation  by  amalgama- 

tion of  The S-15 

Assented  to  June  29,  1 984 

61  Stadacona  Mines  (1944)  Limited  and  to  provide  for  its  continuance  under  the 

Canada  Business  Corporations  Act,  An  Act  to  revive S-I6 
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Access  to  records  of  the  Special  Committee  on  the  Defence  of  Canada  Regulations,  An  Act  to  grant: 

Bill  C-252— 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  678-79;  2nd  and  3rd,  681-82.  Royal 
Assent,  695.  Chapter  36. 

Address: 

To— 

Governor  General  of  Canada,  His  Excellency  the: 

In  reply  to  Speech  from  the  Throne  at  the  Opening  of  Parliament,  348. 
{See  also  Speech  from  the  Throne) 

Adjournments  of  the  Senate: 

Motion  that  for  the  duration  of  the  present  Session  and  pursuant  to  Rule  76(3),  any  select  com- 
mittee may  meet  during  an  adjournment  of  the  Senate  which  exceeds  a  week,  debated  and 
adopted,  40-41. 

Motion  authorizing  certain  Committees  to  publish  and  distribute  their  reports  as  soon  as  the 
reports  become  available  in  the  event  of  an  adjournment  which  exceeds  a  week,  and  interses- 
sional  authority  in  the  event  of  prorogation  or  dissolution  of  Parliament,  debated  and 
adopted,  649-50. 

During  pleasure  and  to  reassemble  at  the  call  of  the  bell,  41,  44-45;  66;  197;  276-77;  320;  361; 
520;  557;  665-66;  688;  690;  692. 

Other  than  two  o'clock  in  the  afternoon,  245;  281;  314;  429;  480. 

Prolonged,  42;  66;  192;  356;  390;  692. 

Until  Monday,  at  eight  o'clock  in  the  evening,  20-21;  461,  562. 

Until  Thursday  next  at  eleven  o'clock  in  the  forenoon,  59. 

Until  Thursday  next  at  two  o'clock  in  the  afternoon,  74;  146;  161;  179;  203;  215;  234. 

Until  tomorrow,  Friday,  at  ten  o'clock  in  the  forenoon,  675. 

Until  tomorrow,  Thursday,  at  eleven  o'clock  in  the  forenoon,  660. 

Until  tomorrow,  Thursday,  at  twelve  thirty  o'clock  in  the  afternoon,  277-78. 

Until  tomorrow,  Tuesday,  at  eleven  o'clock  in  the  forenoon,  594. 

Until  tomorrow,  Wednesday,  at  four  o'clock  in  the  afternoon,  262. 

Until  Tuesday  next,  at  two  o'clock  in  the  afternoon,  141;  153;  169;  208;  227;  345;  513. 

Until  Wednesday  next,  at  two  o'clock  in  the  afternoon,  550. 

Aged  people  in  Canada: 

Motion  that  the  government  should  give  consideration  to  the  establishment  of  a  Division  of  the 
Affairs  of  the  Aged,  with  responsibility  for  promoting  the  welfare  of,  debated  and  debate 
adjourned,  148;  postponed,  156;  debated  and  debate  adjourned,  163;  postponed,  170-71; 
180-81;  196;  205;  211;  218-19;  230-31;  238-39;  249;  266-67;  275-76;  285-86;  296;  307-08; 
318-19;  329-30;  337;  349;  360;  374-75;  385;  394-95;  406-07;  debated  and  debate  adjourned, 
425;  postponed,  431-32;  441-42;  451;  463;  482-83;  494;  504;  515-16;  530-31;  543-44;  553; 
564;  597;  607-08;  656;  670;  684. 

Agreements  and/or  Exchange  of  Notes: 

{See  Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table) 
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Anti-dumping  and  countervailing  duties,  to  amend  the  Currency  and  Exchange  Act,  the  Customs 
Tariff  and  the  Export  and  Import  Permits  Act  and  to  repeal  the  Anti-dumping  Act,  An  Act 
respecting  the  imposition  of: 

Bill  C-8 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  646;  2nd  and  referred  to  Banking 
Trade  and  Commerce,  653-54;  reported  without  amendment  and  3rd,  663.  Royal  Assent, 
666.  Chapter  25. 


Appendixes  to  the  Journals  of  the  Senate: 

*Energy  and  Natural  Resources,  First  Report  of  the  Standing  Committee  on,  576-89. 

Governor  General  of  Canada,  Installation  1984 — 

Address  of  the  Prime  Minister  of  Canada  and  Her  Excellency's  reply  thereto,  411-17. 

*National  Finance,  Reports  of  the  Standing  Senate  Committee  on,  respecting — 
Estimates — 

Supplementary  (C)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1984,  251-58. 
For  the  fiscal  year  ending  March  31,  1985,  468-76. 
Supplementary  (A)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1985,  488. 

*Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  Reports  of  the  Standing  Joint  Committee — 
Second,  182-87. 
Fourth,  377-78. 
Fifth,  408-10. 
Sixth,  569-71. 
Seventh,  572-73. 
Eighth,  574-75. 

*Social  Affairs,  Science  and  Technology,  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on,  respect- 
ing— 
Bill  C-3,  Canada  Health  Act,  339-41. 
*Transport  and  Communications,  Second  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on,  612-44. 
*{See  also  Committees) 


Appropriation  Acts: 

No.  4,  1983-84 — Bill  C-27 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  260;  2nd  debated  '^l 

and  debate  adjourned,  263;  2nd,  on  division,  270;  3rd,  on  division,  21\.  Royal  Assent,  281.  t 

Chapter  3. 
No.  1,  1984-85 — Bill  C-28 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  261;  2nd  debated 

and  debate  adjourned,  263;  2nd  and  3rd,  on  division,  271.  Royal  Assent,  281.  Chapter  4. 
No.  2,  1984-85 — Bill  C-45 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  490;  2nd  debated 

and  debate  adjourned,  492;  2nd,  502-03;  3rd,  on  division,  513.  Royal  Assent,  523,  Chapter 

16. 


Asia-Pacific  Foundation  of  Canada,  An  Act  to  establish  the: 

Bill  C-42 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  478-79;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  480;  2nd,  491;  3rd,  501.  Royal  Assent,  522.  Chapter  12. 
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Attention  of  the  Senate  called  to: 

(See  Inquiries) 


B 


^ 


Bank  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-30 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  678;  2nd,  on  division  and  3rd,  681. 
Royal  Assent,  694.  Chapter  30. 

Bills,  General  data  respecting: 

Assent  to  Bills,  Royal:  66-67;  197;  280-81;  320-21;  362;  522-23;  557-58;  665-66;  694-95. 

Commons: 

Amended  by  the  Senate — Nil 
Not  passed  by  the  Senate — 

Indian  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-47. 

Divisions: 

Appropriation  Act  No.  4,  1983-84  (Short  title)— BiW  C-27— 2nd,  270;  3rd,  271. 

Appropriation  Act  No.  1,  1984-85  {Short  title)— Bill  C-28— 2nd  and  3rd,  271. 

Appropriation  Act  No.  2,  1984-85  {Short  title)— BWl  C-45— 3rd,  513. 

Bank  Act,  An  Act  to  amend  the— Bill  C-30 — 2nd,  681. 

Borrowing  authority.  An  Act  to  provide — Bill  C-21 — 2nd,  303;  3rd,  312. 

Canada  Health  Act  {Short  title) — Bill  C-3 — On  motion  that  further  consideration  be 
delayed  until  June  1,  1984,  debated  and  resolved  in  the  negative  {Yeas  and  Nays),  332- 
33;  on  motion,  in  amendment,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time,  debated  and 
resolved  in  the  negative  {Yeas  and  Nays),  354-55. 

Canadian  Security  Intelligence  Service  Act  {Short  title)  — Bill  C-9 — 2nd,  604-05;  on 
motion,  in  amendment,  that  the  Bill  be  not  now  read  a  third  time,  debated  and  resolved 
in  the  negative  {Yeas  and  Nays),  650-51;  3rd,  652. 

Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs  Financing  Act,  1977,  An 
Act  to  amend  the — Bill  C-12 — On  motion,  in  amendment,  that  the  Bill  be  not  now  read 
the  second  time,  debated  and  resolved  in  the  negative  {Yeas  and  Nays),  439-40;  2nd, 
440;  on  motion,  in  amendment,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time,  debated 
and  resolved  in  the  negative  {Yeas  and  Nays),  501-02;  3rd  502. 

Financial  Administration  Act  in  relation  to  Crown  corporations  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof.  An  Act  to  amend  the — Bill  C-24 — 2nd  and  3rd,  681. 

Hull,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district  of — Bill  C-205 — 2nd,  380;  3rd, 
401. 

Income  tax  and  to  make  related  amendments  to  the  Canada  Pension  Plan  and  the  Unem- 
ployment Insurance  Act,  1971,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to — Bill  C- 
2— 2nd,  55-56;  3rd,  64. 

Marriage  in  the  case  of  Benjamin  Josheph  Andrade  and  Heather  Winnifred  Andrade,  An 
Act  to  provide  an  exception  from  the  public  general  law  relating  to — Bill  S-5 — 2nd, 
155;  3rd,  301. 

Marriage  in  the  case  of  Ernest  Hodel  and  Norma  Dora  Laurie,  An  Act  to  provide  an  excep- 
tion from  the  public  general  law  relating  to — Bill  S-4 — 2nd,  154;  3rd,  301. 
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Bills,  General  data  respecting: — Continued 

Divisions: — Continued 

Marriage  in  the  case  of  Gerald  Harvey  Fudge  and  Audrey  Marie  Saunders,  An  Act  to  pro- 
vide an  exception  from  the  public  general  law  relating  to — Bill  S-2 — 2nd,  154;  3rd,  300. 

Marriage  in  the  case  of  Henri  Patry  and  Aldea  Bea  Pitt,  An  Act  to  provide  an  exception 
from  the  public  general  law  relating  to — Bill  S-7 — 2nd,  194;  3rd,  302. 

Marriage  in  the  case  of  Joseph  Roland  Rejean  Daoust  and  Marie  Lise  Sylvie  Girard,  An 
Act  to  provide  an  exception  from  the  public  general  law  relating  to — Bill  S-8 — 2nd, 
208-09;  3rd,  302. 

Marriage  in  the  case  of  Juan  Andrade  and  Emilia  Rodriguez,  An  Act  to  provide  an  excep- 
tion from  the  public  general  law  relating  to — Bill  S-6 — 2nd,  194;  3rd,  301-02. 

Marriage  in  the  case  of  Louis  Philippe  Nadeau  and  Marie  Therese  Rita  Brule,  An  Act  to 
provide  an  exception  from  the  public  general  law  relating  to — Bill  S-3 — 2nd,  153-54; 
3rd,  300-01. 

Marriage  in  the  case  of  Pearl  Kim  Lee  and  Thomas  Siegfried  Wieland,  An  Act  to  provide 
an  exception  from  the  public  general  law  relating  to — Bill  S-9 — 2nd,  209;  3rd,  302. 

Government: 

1 .  Initiated  in  the  Senate  and  passed  by  both  Houses: 

Canada-United  States  Tax  Convention  Act  {Short  title) — Bill  S-14. 

Income  tax.  An  Act  to  implement  conventions  between  Canada  and  the  Republic  of 
Tunisia,  Canada  and  the  People's  Republic  of  Bangladesh,  Canada  and  the  United 
Republic  of  Cameroon  and  Canada  and  the  Democratic  Socialist  Republic  of  Sri 
Lanka,  an  agreement  between  Canada  and  Kenya  and  conventions  between 
Canada  and  the  Arab  Republic  of  Egypt,  Canada  and  the  Republic  of  the  Ivory 
Coast  and  Canada  and  Sweden  for  the  avoidance  of  double  taxation  with  respect 
to— Bills- 11. 

2.  Initiated  in  but  not  proceeded  with  by  the  Senate: 

Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1979,  An  Act  to  amend  the — S-12. 

3.  Initiated  in  and  passed  by  the  Senate  but  not  passed  by  the  House  of  Commons:  Nil 

Private: 

1.  Initiated  in  the  House  of  Commons  and  passed  by  both  Houses:  Nil 

2.  Initiated  in  the  Senate  and  passed  by  both  Houses: 

Marriage  in  the  case  of  Benjamin  Josheph  Andrade  and  Heather  Winnifred  Andrade, 
An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public  general  law  relating  to — Bill  S-5. 

Marriage  in  the  case  of  Ernest  Hodel  and  Norma  Dora  Laurie,  An  Act  to  provide  an 
exception  from  the  public  general  law  relating  to — Bill  S-4 

Marriage  in  the  case  of  Gerald  Harvey  Fudge  and  Audrey  Marie  Saunders,  An  Act  to 
provide  an  exception  from  the  public  general  law  relating  to — Bill  S-2. 

Marriage  in  the  case  of  Henri  Patry  and  Aldea  Bea  Pitt,  An  Act  to  provide  an  excep- 
tion from  the  public  general  law  relating  to — Bill  S-7. 

Marriage  in  the  case  of  Joseph  Roland  Rejean  Daoust  and  Marie  Lise  Sylvie  Girard, 
An  Act  to  provide  an  exception  from  the  public  general  law  relating  to — Bill  S-8. 

Marriage  in  the  case  of  Juan  Andrade  and  Emilia  Rodriguez,  An  Act  to  provide  an 
exception  from  the  public  general  law  relating  to — Bill  S-6. 

Marriage  in  the  case  of  Louis  Philippe  Nadeau  and  Marie  Therese  Rita  Brule,  An  Act 
to  provide  an  exception  from  the  public  general  law  relating  to — Bill  S-3. 

Marriage  in  the  case  of  Pearl  Kim  Lee  and  Thomas  Siegfried  Wieland,  An  Act  to  pro- 
vide an  exception  from  the  public  general  law  relating  to — Bill  S-9. 
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Bills,  General  data  respecting: — Continued 

Private: — Concluded 

Stadacona  Mines  (1944)  Limited  and  to  provide  for  its  continuance  under  the  Canada 

Business  Corporations  Act — Bill  S-16. 
United  Grain  Growers  Limited,  An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of — Bill  S- 

10. 
Wesleyan  Church  of  Canada,  An  Act  to  provide  for  the  creation  by  amalgamation  of 

The— Bills- 15. 

3.  Initiated  in  but  not  passed  by  the  Senate:  Nil 

4.  Initiated  in  and  passed  by  the  Senate  but  not  passed  by  the  House  of  Commons:  Nil 

Petitions — 

Not  proceeded  with — Nil 

Pro  forma: 

Railways,  An  Act  relating  to — Bill  S-1 — presented  and  read  1st  time,  17. 

Public: 

Private  Members' — 

1 .  Initiated  in  the  House  of  Commons  and  passed  by  both  Houses: 

Access  to  records  of  the  Special  Committee  on  the  Defence  of  Canada  Regula- 
tions, An  Act  to  grant — Bill  C-252. 

Hull,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district  of — Bill  C-205. 

National  flag  of  Canada,  An  Act  to  establish  standards  for  the  manufacture  of 
the— Bill  C-234. 

Senate  and  House  of  Commons  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-241. 

2.  Initiated  in  and  passed  by  the  House  of  Commons  but  not  passed  by  the  Senate:  Nil 

3.  Initiated  in  the  Senate  and  passed  by  both  Houses:  Nil 

4.  Initiated  in  and  passed  by  the  Senate  but  not  passed  by  the  House  of  Commons:  Nil 

5.  Initiated  in  but  not  passed  by  the  Senate: 

Marriage  between  related  persons.  An  Act  to  consolidate  and  amend  the  laws  pro- 
hibiting—Bill  S-1 3. 

6.  Initiated  in  the  Senate  but  withdrawn:  Nil 

Rules  suspended: 
Private — Nil 
PuhWc— Nil 

Senate: 

Amended  by  the  House  of  Commons — 

Government — Nil 

Private — Nil 

Private  Members'  Public — Nil 
Not  passed  by  the  House  of  Commons — 

Government — Nil 

Private — Nil 

Private  Members'  Public — Nil 
Not  passed  by  the  Senate — 

Government — 

Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1979,  An  Act  to  amend  the — Bill  S-1 2. 

Private — Nil 
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Bills,  General  data  respecting: — Concluded 

Senate: — Concluded 

Not  passed  by  the  Senate — Concluded 
Private  Members'  Public — 

Marriage  between  related  persons,  An  Act  to  consolidate  and  amend  the  laws  pro- 
hibiting—Bill  S- 13. 
Withdrawn — Nil 

Whole,  In  a  Committee  of  the — 7V/7 
{See  Index  to  particular  Bill  for  details) 

Borrowing  authority,  An  Act  to  provide: 

Bill  C-21 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  288;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  292;  2nd,  on  division,  and  referred  to  National  Finance,  303;  reported  without 
amendment  and  3rd,  on  division,  312.  Royal  Assent,  321.  Chapter  5. 

British  Columbia  Indian  Cut-Off  Lands  Settlement  Act: 

(See  Claims  by  Indian  bands  in  British  Columbia  relating  to  certain  lands  cut  off  from  their 
reserves.  An  Act  to  provide  for  the  settlement  of) 


Canada  and  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  providing  for  the  reciprocal 
recognition  and  enforcement  of  judgments  in  civil  and  commercial  matters.  An  Act  to 
implement  a  convention  between: 

Bill  C-51— 1st,  2nd  and  3rd,  689.  Royal  Assent,  694.  Chapter  32. 

Canada  and  the  United  States  with  respect  to  taxes  on  income  and  on  capital.  An  Act  to  implement  a 
convention  between: 

Bill  S-14 — 1st,  428;  2nd  postponed,  441;  2nd  and  referred  to  Banking,  Trade  and  Commerce, 
450;  reported  without  amendment,  490;  3rd,  501.  Passed  by  the  Commons  without  amend- 
ment, 592.  Royal  Assent,  665.  Chapter  20. 

Canada-Bangladesh  Income  Tax  Convention  Act,  1984: 

(See  Income  Tax  Conventions  Act,  1984) 

Canada-Cameroon  Income  Tax  Convention  Act,  1984: 

{See  Income  Tax  Conventions  Act,  1984) 

Canada-Egypt  Income  Tax  Convention  Act,  1984: 

{See  Income  Tax  Conventions  Act,  1984) 
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Canada  Health  Act: 

{See  Cash  contributions  by  Canada  in  respect  of  insured  health  services  . . .  etc.) 

Canada-Ivory  Coast  Income  Tax  Convention  Act,  1984: 

(See  Income  Tax  Conventions  Act,  1984) 

Canada-Kenya  Income  Tax  Convention  Act,  1984: 

{See  Income  Tax  Conventions  Act,  1984) 

Canada  Labour  Code  and  the  Financial  Administration  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-34 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  666-67;  motion  for  2nd  debated  and 
debate  adjourned  until  later  this  day,  667;  2nd,  668;  3rd,  680.  Royal  Assent,  695.  Chapter 
39. 

Canada-Nova  Scotia  Agreement  on  Offshore  Oil  and  Gas  Resource  Management  and  Revenue  Shar- 
ing and  to  make  related  and  consequential  amendments.  An  Act  respecting  the: 

Bill  C-43 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  678;  2nd  and  3rd,  680-81.  Royal 
Assent,  694.  Chapter  29. 

Canada-Sri  Lanka  Income  Tax  Convention  Act,  1984: 

{See  Income  Tax  Conventions  Act,  1984) 

Canada-Tunisia  Income  Tax  Convention  Act,  1984: 

{See  Income  Tax  Conventions  Act,  1984) 

Canada-United  Kingdom  Civil  and  Commercial  Judgments  Convention  Act,  1984: 

{See  Canada  and  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  .  .  .  etc.) 

Canada-United  States  Tax  Convention  Act,  1984: 

{See  Canada  and  the  United  States  with  respect  to  taxes  on  income.  . .  etc.) 

Canadian  Institute  for  International  Peace  and  Security,  An  Act  to  establish  the: 

Bill  C-32,  1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  666;  2nd,  668;  3rd,  680.  Royal  Assent, 
695.  Chapter  37. 

Canadian  Security  Intelligence  Service: 

Report,  pursuant  to  Rule  84(4)  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  Canadian  Secu- 
rity Intelligence  Service,  appointed  in  the  First  Session  of  the  Thirty-second  Parliament, 
tabled,  167. 
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Canadian  Security  Intelligence  Service,  to  enact  An  Act  respecting  enforcement  in  relation  to  certain 
security  and  related  offences  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof  or  in  rela- 
tion thereto.  An  Act  to  establish  the: 

Bill  C-9 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  592;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  594-95;  2nd,  on  division,  and  referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs,  605; 
reported  without  amendment  and  motion  for  3rd  later  this  day  adopted,  647;  motion  for  3rd 
debated,  650;  motion,  in  amendment,  that  the  Bill  be  not  now  read  a  third  time  ,  debated 
and  resolved  in  the  negative  {Yeas  and  Nays),  650-51;  motion  for  3rd  adopted,  on  division, 
and  3rd,  on  division,  652.  Royal  Assent,  665.  Chapter  21. 

Cash  contributions  by  Canada  in  respect  of  insured  health  services  provided  under  provincial  health 
care  insurance  plans  and  amounts  payable  by  Canada  in  respect  of  extended  health  care  ser- 
vices and  to  amend  and  repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof.  An  Act  relating  to: 

Motion  authorizing  Social  Affairs,  Science  and  Technology  to  examine  the  subject-matter  of  this 
Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  debate  adjourned,  231;  post- 
poned until  later  this  day,  234-35;  debated,  239;  motion,  in  amendment,  that  the  motion  be 
amended  by  deleting  the  second  paragraph,  debated  and  adopted,  239;  motion,  as  amended, 
adopted,  239. 

Report  on  the  subject-matter  of  this  Bill,  tabled,  332. 

{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  339-41) 

Bill  C-3 — 1st,  324;  motion  for  2nd  debated  and  adopted,  324;  2nd  debated,  332,  motion  that  fur- 
ther consideration  be  delayed  until  June  I,  1984,  debated  and  resolved  in  the  negative  {Yeas 
and  Nays),  332-33;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  333;  2nd  and  referred  to  Social 
Affairs,  Science  and  Technology,  debated  and  adopted,  345;  reported  without  amendment 
and  motion  for  3rd  later  this  day  adopted,  353;  motion  for  3rd  debated,  354;  motion,  in 
amendment,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  debated  and  resolved  in  the  nega- 
tive {Yeas  and  Nays),  354-55;  3rd,  355.  Royal  Assent,  362.  Chapter  6. 

China,  People's  Republic  of: 

Motion  that  the  Address  of  the  Premier  of  the  State  Council  of  the,  delivered  to  both  Houses  of 

Parliament  on  January  17,  1984,  and  of  other  speeches  on  that  occasion,  be  printed  as  an  ., 

Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate,  58.  ^, 

f 
Chouinard,  Honourable  Julien,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada: 

Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General — 

Royal  Assent  to  Bills,  66-67;  197.  .^ 


Claims  by  Indian  bands  in  British  Columbia  relating  to  certain  lands  cut  off  from  their  reserves.  An 
Act  to  provide  for  the  settlement  of: 

Bill  C- 18— 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  debated  and  adopted,  174;  2nd,  179;  3rd,  193. 
Royal  Assent,  197.  Chapter  2. 

Clerk  Assistant  of  the  Senate: 

Absence  of  the  Honourable  the  Speaker,  Informs  the  Senate  of  the  unavoidable,  352;  538. 
Royal  Assent  to  Bills,  66;  321;  362;  558. 
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Clerk  of  the  Senate: 

Absence  of  the  Honourable  the  Speaker,  Informs  the  Senate  of  the  unavoidable,  58;  70;  160;  208; 
260;  380;  428;  460;  560. 

Accounts — 

Statement  of  receipts  and  disbursements  for  the  fiscal  year  1983-84,  tabled,  478. 
Motion  that  the  foregoing  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration,  adopted,  478. 
Royal  Assent  to  Bills,  66;  197;  281;  321;  362;  522-23;  558;  665-66;  694-95. 
Senators — 

Introduced  during  the  Session — 

Oath  of  Allegiance,  Administers,  47-55;  71. 
Property  Qualification  Declaration,  Takes,  47-55;  71. 

Coastal  Fisheries  Protection  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-4— 1st,  398-99;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  420;  2nd,  430;  3rd,  438-39.  Royal 
Assent,  522.  Chapter  8. 

Committee  for  Original  Peoples'  Entitlement,  representing  the  Inuvialuit  of  the  Inuvialuit  Settlement 
Region,  and  the  Government  of  Canada  and  to  amend  the  National  Parks  Act  in  conse- 
quence thereof.  An  Act  to  approve,  give  effect  to  and  declare  valid  the  Agreement  between 
the: 

Bill  C-49 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  646-47;  2nd  and  referred  to  Social 
Affairs,  Science  and  Technology,  653;  reported  without  amendment  and  3rd,  663.  Royal 
Assent,  665.  Chapter  24. 

Committees: 

Aboriginal  Issues:  (Special) — 

Motion  appointing  a  Special  Committee  to  examine,  consider  and  make  recommendations 

on  problems  and  issues,  debated  and  debate  adjourned,  320;  postponed,  326;  334;  346; 

357;  372;  382;  392;  404;  422;  433-34;  443-44;  debated  and  debate  adjourned,  453-54; 

postponed,  462;  482;  493;  503;  515;  debated  and  debate  adjourned,  530;  postponed, 

542;  debated  and  debate  adjourned,  551-52;  debated  and  adopted,  on  division,  562-63. 
Motion  that  Rule  66(1)  be  suspended  and  that  certain  Senators  be  appointed,  debated  and 

adopted,  674-75. 

Agriculture,  Fisheries  and  Forestry:  (Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  31. 

Changes  in  membership — 338;  376. 

Motion  empowering  Committee  to  hear  submissions  from  representatives  of  agriculture, 
fisheries,  forestry  and  related  industries,  debated,  149;  motion,  in  amendment,  that  the 
motion  be  not  now  adopted  but  that  the  subject-matter  be  referred  to  Standing  Rules 
and  Orders  for  consideration  and  report,  debated  and  adopted,  149;  debate  on  main 
motion  postponed,  149;  156;  163;  171;  181;  196;  205;  21 1;  219;  231;  239;  249;  267;  286; 
296-97;  308;  319;  330;  337;  349-50;  360;  375;  385;  395;  407;  425;  436;  446;  456;  467; 
487;  498;  508;  520;  535;  548;  557;  568;  601;  61 1;  660;  674;  687-88. 
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Committees: — Continued 

Agriculture,  Fisheries  and  Forestry:  (Standing) — Concluded 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  soil  and  water  conservation 

throughout  Canada,  adopted,  148-49. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  effects  of  oil  exploration  on  the  fishing  indus- 
try in  Atlantic  Canada,  adopted,  212. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  ongoing  effects  of  the  restructuring  of  the 

fishing  industry  in  Atlantic  Canada,  debated  and  debate  adjourned,  212;  postponed, 

217;  229;  237;  247;  265;  274;  284;  294;  306-07;  317;  328;  336;  348;  359;  374;  384;  394; 

406;  424;  436;  445;  455;  466;  486;  497;  507;  519;  534;  547;  556;  567;  600;  610;  659; 

673;  debated;  motion  withdrawn  and  Order  discharged,  682. 
Motion  authorizing  Committee  to  publish  and  distribute  its  report  during  an  adjournment, 

debated  and  adopted,  649-50. 
Report — 

First — Pursuant  to  Rule  84,  tabled,  161. 
Reports,  approving  the  budgets  of  this  Committee,  tabled. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 
Banking,  Trade  and  Commerce:  (Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  30. 
Changes  in  membership — 42;  60;  498. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-2,  An  Act  to  amend  , 

the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to  make  related  amendments  to  the  Canada  I 

Pension  Plan  and  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  in  advance  of  the  said  Bill 

coming  before  the  Senate,  debated  and  adopted,  32. 
Motion  deeming  Committee  to  have  been  authorized  to  engage  staff  for  any  studies  it 

undertook  with  respect  to  C-2,  debated  and  adopted,  232. 
Motion  empowering  Committee  to  sit  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  adopted, 

541. 
Motion  empowering  Committee  to  sit  while  the  Senate  is  sitting,  adopted,  37;  370;  479;  500. 
Reports — 

First— Subject-matter  of  Bill  C-2,  tabled,  40. 

Second — Bill  C-2  without  amendment,  62-63.  ^ 

Third — Pursuant  to  Rule  84,  tabled,  141.  | 

Fourth — Bill  S-10  without  amendment,  270. 

Fifth — Bill  S-1 1  with  one  amendment,  430. 

Sixth — Bill  S-1 4  without  amendment,  490. 

Seventh — Bill  C-16  without  amendment,  527. 
Reports,  approving  the  budgets  of  this  Committee,  tabled. 

(See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration)  ' 

Energy  and  Natural  Resources:  (Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  31. 
Change  in  membership — 487. 
Motion  authorizing  Committee  to  review  the  recommendations  contained  in  the  Fifth 

Report  of  Northern  Pipeline,  adopted,  143-44. 
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Committees: — Continued 

Energy  and  Natural  Resources:  (Standing) — Concluded 

Motion  authorizing  Committee  to  review  all  aspects  of  the  National  Energy  Program, 

debated  and  adopted,  192. 
Motion  empowering  committee  to  sit  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  345. 
Motion  empowering,  for  the  balance  of  the  present  Session,  Committee  to  sit  at  four  o'clock 
in  the  afternoon  on  Wednesdays,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  debated 
and  adopted,  361. 
Reports- 
First— Respecting  the  Fifth  Report  of  Northern  Pipeline,  tabled,  and  motion  for  con- 
sideration later  this  day  adopted,  562;  debated  and  debate  adjourned,  563;  post- 
poned, 595;  606;  654;  669;  682-83;  debated,  690. 
{Printed  as  Appendix  "D"  to  these  Journals,  pages  576-89) 
Reports,  approving  the  budgets  of  this  Committee,  tabled. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Foreign  Affairs:  (Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  30. 

Change  in  membership — 675. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  Canadian  relations  with  coun- 
tries of  the  Middle  East  and  North  Africa,  adopted,  63-64. 

Motion  authorizing  Committee  to  publish  and  distribute  its  report  during  an  adjournment, 
debated  and  adopted,  649-50. 

Motion  empowering  Committee  to  travel  from  place  to  place  in  Canada,  debated  and 
adopted,  650. 

Report — 

First— Pursuant  to  Rule  84,  tabled,  152-53. 

Reports,  approving  the  budgets  of  this  Committee,  tabled. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Internal  Economy,  Budgets  and  Administration:  (Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  29. 
Motion  referring  Clerk's  Accounts  for  the  fiscal  year  1983-84  to  Committee,  adopted,  478. 
Reports,  approving  budgets,  tabled — 
First — Senate  Reform,  36. 
Second — Agriculture,  Fisheries  and  Forestry  (soil  and  water  conservation  throughout 

Canada),  167-68. 
Third — Energy  and  Natural  Resources  (Fifth  Report  of  Northern  Pipeline),  168. 
Fourth — -National  Defence,  168-69. 
Fifth — Foreign  Affairs  (Canadian  relations  with  countries  of  the  Middle  East  and 

North  Africa),  169. 
Sixth — National  Finance  (Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year  ending  31st 

March,  1984),  208. 
Seventh — Regulations  and  other  Statutory  Instruments  (review  and  scrutiny  of  statu- 
tory instruments),  224-25. 
Eighth — National  Finance  (Estimates  for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1985;  role 
of  Federal  Government  in  generating  economic  development  through  technological 
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Committees: — Continued 

Internal  Economy,  Budgets  and  Administration:  (Standing) — Concluded 
Reports,  approving  budgets,  tabled — Concluded 

change;  Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year  ending  31st  March, 

1984),  225. 
Ninth — Transport  and  Communications  (VIA  Rail  Canada,  Inc.),  225-26. 
Tenth — Energy  and  Natural  Resources  (National  Energy  Program),  226. 
Eleventh — Agriculture,  Fisheries  and  Forestry  (soil  and  water  conservation),  226. 
Twelfth — Banking,  Trade  and  Commerce  (Bill  C-2),  243. 
Thirteenth — Social  Affairs,  Science  and  Technology  (subject-matter  of  Bill  C-3),  243- 

44. 
Fourteenth — Agriculture,  Fisheries  and  Forestry  (soil  and  water  conservation),  244. 
Fifteenth — Energy  and  Natural  Resources  (National  Energy  Program),  244-45. 
Sixteenth — Transport  and  Communications  (VIA  Rail  Canada,  Inc.),  245. 
Seventeenth — National  Defence,  313. 
Eighteenth — Foreign  Affairs  (Canadian  relations  with  countries  of  the  Middle  East 

and  North  Africa),  313. 
Nineteenth — Regulations  and  other  Statutory  Instruments  (review  and  scrutiny  of 

statutory  instruments),  313-14. 
Twentieth— Youth,  460-61. 
Twenty-First — Youth,  512. 
Twenty-Second — Social  Affairs,  Science  and  Technology,  540.  I 

Twenty-Third — Banking,  Trade  and  Commerce,  540. 
Twenty- Fourth — Social  Affairs,  Science  and  Technology,  648-49. 
Twenty-Fifth — Official  Languages  Policy  and  Programs,  649. 
Schedule  of  salary  revisions  for  certain  Senate  positions,  242-43. 

Legal  and  Constitutional  Affairs:  (Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  30. 
Changes  in  membership— 76;  268;  386;  395-96;  509;  524. 
Motion  referring  document  entitled  "Proposals  to  correct  certain  anomalies,  inconsistencies, 

archaisms  and  errors  and  to  deal  with  other  matters  of  a  non-controversial  and  uncom- 
plicated nature  in  the  Statutes  of  Canada"  to  this  Committee,  adopted,  262;  report  on 

the  foregoing  document  presented,  with  amendments,  527-28;  motion  for  consideration 

adopted,  528;  postponed,  542;  report  debated  and  adopted,  552. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-13,  An  Act  to 

amend  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Act,  in  advance  of  the  said  Bill  coming 

before  the  Senate,  debated  and  adopted,  361. 
Motion  empowering  Committee  to  sit  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  adopted, 

370. 
Motion  empowering  Committee  to  sit  while  the  Senate  is  sitting,  adopted,  539. 
Reports — 

First— Pursuant  to  Rule  84,  tabled,  160-61. 

Second — Bill  S-2  without  amendment,  289. 

Third — Bill  S-3  without  amendment,  289. 

Fourth — Bill  S-4  without  amendment,  289. 

Fifih— Bill  S-5  without  amendment,  290. 

Sixth — Bill  S-6  without  amendment,  290. 
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Committees: — Continued 

Legal  and  Constitutional  Affairs:  (Standing) — Concluded 
Reports — Concluded 

Seventh — Bill  S-7  without  amendment,  290. 

Eighth— Bill  S-8  without  amendment,  290-91. 

Ninth — Bill  S-9  without  amendment,  291. 

Tenth — Bill  S-15  without  amendment,  512. 

Eleventh — Bill  C-241  without  amendment,  512. 

Twelfth — Anomalies,  inconsistencies,  archaisms  and  errors  in  the  Statutes  of  Canada, 
presented  with  amendments,  527-28. 

Thirteenth — Bill  C-46  without  amendment,  545. 

Fourteenth — Bill  S-16  without  amendment,  594. 

Fifteenth — Bill  C-9  without  amendment,  647. 
Reports,  approving  the  budgets  of  this  Committee,  tabled. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 
Library  of  Parliament:  (Joint  Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  29. 
Message  to  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  Honourable  Senators 

appointed  to  serve  on  this  Committee,  31. 
Message  from  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  members  of  that  House 

appointed  to  serve  on  this  Committee,  71. 
Changes  in  membership — 

House  of  Commons — 166;  174;  214;  242. 

National  Defence:  (Special) — 

Motion  appointing  Committee  to  hear  evidence  on  and  to  consider  matters  relating  to 

national  defence,  debated  and  adopted,  59-60. 
List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  presented,  debated  and  adopted,  63. 
Changes  in  membership — 157;  212;  232;  321. 

Motion  that  the  quorum  of  this  Committee  be  four  members,  adopted,  65. 
Motion  authorizing  Committee  to  publish  and  distribute  its  report  during  an  adjournment, 

debated  and  adopted,  649-50. 
Motion  empowering  Committee  to  sit  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  adopted, 

250. 
Motion  empowering  Committee  to  sit  while  the  Senate  is  sitting,  adopted,  353. 
Reports,  approving  the  budgets  of  this  Committee,  tabled. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

National  Finance:  (Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  30. 
Changes  in  membership — 76;  386;  498;  509. 
Motions  relating  to — 
Estimates — 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  pro- 
posed by  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1985,  adopted, 
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Committees: — Continued 

National  Finance:  (Standing) — Concluded 

Motions  relating  to — Concluded 

Estimates — Concluded 

191;  report  presented,  and  motion  for  consideration  adopted,  460;  debated, 
481. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year  ending  31st 
March,  1984  and  to  engage  staff,  adopted,  203;  report  presented,  and  motion 
for  consideration  adopted,  243;  debated,  263. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1985,  with  the  exception  of  the  expenditures  pertaining  to  the  Official  Lan- 
guages Program,  debated  and  adopted,  400;  report  presented,  and  motion  for 
consideration  adopted,  479;  debated  492. 
Motion  authorizing  Committee  to  engage  staff,  adopted  202. 
Motion  authorizing  Committee  to  complete  its  examination  of  the  role  of  the  Federal  Gov- 
ernment in  generating  economic  development  through  technological  change,  debated 
and  adopted,  221. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  the  Bill  C-21,  An  Act  to 
provide  borrowing  authority,  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate  and  to  engage 
staff,  debated  and  adopted,  240. 
Motion  authorizing  Committee  to  publish  and  distribute  its  report  during  an  adjourmment, 

debated  and  adopted,  649-50. 
Motion  authorizing  Committee  to  sit  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  215. 
Reports — 

First — Pursuant  to  Rule  84,  tabled,  140-41. 

Second — Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1984, 
243. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  251-58) 
Third — Bill  C-21  without  amendment,  312. 
Fourth — Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1985,  460. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  468-76) 
Fifth — Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1985,  479. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  488) 
Sixth — Bill  C-12  without  amendment,  490. 
Reports,  approving  the  budgets  of  this  Committee,  tabled. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Official  Languages  Policy  and  Programs:  (Standing  Joint) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  369-70. 

Changes  in  membership* — 

House  of  Commons — 388. 
Senate — 386. 

Message  from  the  House  of  Commons  requesting  the  Senate  to  unite  in  the  appointment  of 
a  Special  Joint  Committee  to  consider  Reports  of  the  Commissioner  of  Official  Lan- 
guages, 26-27. 
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Committees: — Continued 

Official  Languages  Policy  and  Programs:  (Standing  Joint) — Concluded 

Motion  that  the  Senate  unite  with  the  House  of  Commons,  debated  and  adopted,  and  Mes- 
sage to  House  of  Commons,  36-37. 

Message  from  the  House  of  Commons  requesting  the  Senate  to  unite  with  the  Commons  in 
the  appointment  of  this  Joint  Committee,  and  to  select  some  of  its  members  to  act 
thereon,  260;  consideration  postponed,  272;  discharged,  292. 

Motion  that  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended,  and  that  a  Message  be  sent 
to  the  House  of  Commons  to  acquaint  that  House  that  the  Senate  agrees  to  unite  in  the 
establishment  of  this  Joint  Committee  and  will  appoint  9  of  its  members  to  serve 
thereon,  debated  and  adopted,  319. 

Message  from  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  members  of  that  House 
appointed  to  serve  on  this  Committee;  and  that  all  reports  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages  and  the  evidence  adduced  by  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages  in  the  present  Parliament  be  deemed  to  have  been  referred  to  the  said  Com- 
mittee, 366. 

Motion  that  all  reports  of  the  Commissioner  of  Official  Languages  and  the  evidence 
adduced  by  the  Special  Joint  Committee  on  Official  Languages  in  the  present  Parlia- 
ment be  deemed  to  have  been  referred  to  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  and  Message  to  the  House  of  Commons,  debated  and 
adopted,  380. 

Message  from  the  House  of  Commons  referring  Secretary  of  State  Vote  10a  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1985  to  this  Committee,  398. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  expenditures  pertaining  to  the  Official  Lan- 
guages Program  set  out  in  the  Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1985,  adopted,  and  Message  to  the  House  of  Commons,  400-01. 

Message  from  the  House  of  Commons  respecting  the  quorum  of  this  Committee  and  motion 
for  consideration  later  this  day  adopted,  398;  motion  that  the  Senate  unite  with  that 
House,  debated  and  adopted,  and  Message  to  the  House  of  Commons,  401. 

Motion  empowering  Committee  to  sit  during  sittings  and  adjournments  of  the  Senate, 
adopted,  and  Message  to  the  House  of  Commons,  401. 

Report — 

First — Recommending  that  this  Committee  be  empowered  to  hire  professional,  clerical 
and  stenographic  staff,  presented,  debated  and  adopted,  429. 

Report,  approving  the  budget  of  this  Committee,  tabled. 

(See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 
Orders  and  Customs  of  the  Senate  and  Privileges  of  Parliament:  (Committee  of  Privileges) — 

Motion  appointing  this  Committee,  adopted,  18. 
Printing  of  Parliament:  (Joint  Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  29. 

Message  to  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  Honourable  Senators 
appointed  to  serve  on  this  Committee,  3 1 . 

Message  from  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  members  of  that  House 
appointed  to  serve  on  this  Committee,  71-72. 
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Committees: — Continued 

Reform  of  the  Senate:  (Special  Joint) — 

Motion  appointing  a  Special  Joint  Committee  of  the  Senate  and  of  the  House  of  Commons 
to  consider  and  report  upon  ways  by  which  the  Senate  of  Canada  could  be  reformed, 
and  Message  to  the  House  of  Commons,  debated  and  adopted,  on  division,  21-22. 

Message  from  the  House  of  Commons  informing  the  Senate  that  they  do  unite  with  the  Sen- 
ate in  the  appointment  of  this  Committee,  25-26. 

Message  from  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  members  of  that  House 
appointed  to  serve  on  this  Committee,  25-26. 

Report,  tabled;  consideration  debated  and  debate  adjourned,  74;  consideration  postponed, 
143;  debated  and  debate  adjourned,  147;  postponed  and  to  stand  in  the  name  of  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne,  155;  debated  and  debate  adjourned,  162;  postponed, 
170;   debated    and   debate   adjourned,    180;    postponed,    195;    debated    and    debate 
adjourned,  204;  209;  postponed,  217;  229;  debated  and  debate  adjourned,  236-37;  post- 
poned, 246;  263;  272;  282;  292;  305;  316;  debated  and  debate  adjourned,  326-27;  post- 
poned, 333;  346;  357;  372;  debated  and  debate  adjourned,  382;  postponed,  391;  403 
421;  442;  debated  and  debate  adjourned,  452;  postponed,  462;  481-82;  493;  503;  515 
debated  and  debate  adjourned,  529-30;  postponed,  542;  551;  563;  596;  606;  655 
debated  and  debate  adjourned,  667;  postponed,  682. 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  77-137) 

Report,  approving  the  budget  of  this  Committee,  tabled. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Regulations  and  other  Statutory  Instruments:  (Joint  Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  29. 
Message  to  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  Honourable  Senators 

appointed  to  serve  on  this  Committee,  31. 
Message  from  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  members  of  that  House 

appointed  to  serve  on  this  Committee,  72. 
Change  in  membership — 

Senate — 76. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  clauses  of  Bills  with  regard 

to  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms,  debated  and  debate  adjourned,  219- 

20;  postponed,  227;  235;  246;  264;  272-73;  282;  293;  305;  316;  327;  334;  346-47;  358; 

372-73;  383;  392-93;  404-05;  423;  434;  444;  454;  465;  485;  496;  506;  518;  533;  546; 

555;  566;  599;  609;  658;  672;  686. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  clauses  of  Bills  with  regard 

to   the   Cabinet   directive   on   the   preparation   of  legislation,   debated   and   debate 

adjourned,  220-21;  postponed,  228-29;  235-36;  246-47;  264-65;  273-74;  283-84;  293-94; 

305-06;  316-17;  327-28;  334-35;  347-48;  358-59;  373-74;  383-84;  393-94;  405-06;  423- 

24;  434-35;  444-45;  454-55;  465-66;  485-86;  496-97;  506-07;  518-19;  533-34;  546-47; 

555-56;  566-67;  599-600;  609-10;  658-59;  672-73;  686-87. 
Reports — 

First — Setting  forth  the  criteria  to  be  used  by  this  Committee,  presented,  176-78; 
motion  for  consideration  adopted,  178;  report  debated  and  adopted,  195. 

Second — Correspondence  respecting  this  Committee's  request  to  be  designated  pursu- 
ant to  Section  75  of  the  Access  to  Information  and  Privacy  Acts,  presented  and 
motion  for  consideration  adopted,  178;  motion  for  adoption  of  report,  debated  and 
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Committees: — Continued 

Regulations  and  other  Statutory  Instruments:  (Joint  Standing) — Concluded 
Reports — Concluded 

debate  adjourned,  195-96;  postponed,  203-04;  210;  217-18;  229-30;  237;  248;  266; 

274;  284;  295;  307;  318;  328;  336;  348;  359;  374;  394;  406;  424;  436;  446;  455-56; 

466;  486;  497;  508;  519;  534;  547-48;  556;  567-68;  600;  61 1;  659-60;  674;  687. 

{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  182-87) 
Third— Tabled,  344. 
Fourth — Respecting  Fruit,  Vegetables  and  Honey  Regulations,  presented  and  motion 

for  consideration  adopted,  369;  postponed,  402;  debated  and  debate  adjourned, 

420-21;  postponed,  431;  441;  451;  462;  482;  493;  504;  515;  530;  543;  553;  564;  597; 

607;  656;  670;  684. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  377-78) 
Fifth — Respecting  the  Quebec  Wood  Order,  1983,  presented  and  motion  for  consider- 
ation adopted,  400;  motion  for  adoption  of  report,  debated  and  debate  adjourned, 

450;  postponed,  461;  481;  492;  503;  514;  529;  542-43;  552;  563;  596;  606;  655;  669; 

683. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  408- 1 1 ) 
Sixth — Respecting  the  setting  of  fees,  presented  and  motion  for  consideration  adopted, 

561;  postponed,  595;  606;  655;  669;  683. 

(Printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  569-71) 
Seventh — Respecting  radioactive  regulations,  presented  and  motion  for  consideration 

adopted,  561;  postponed,  596;  606;  655;  669;  683. 

(Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  572-73) 
Eighth — Respecting  certain  remission  orders,  presented  and  motion  for  consideration 

adopted,  561-62;  postponed,  596;  606;  655;  669;  683. 

(Printed  as  Appendix  "C"  to  these  Journals,  pages  574-75) 
Report,  approving  the  budget  of  this  Committee,  tabled. 

(See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Restaurant  of  Parliament:  (Joint  Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  29. 
Message  to  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  Honourable  Senators 

appointed  to  serve  on  this  Committee,  31. 
Message  from  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  members  of  that  House 

appointed  to  serve  on  this  Committee,  72. 
Changes  in  membership — 

House  of  Commons — 72-73;  160;  366. 

Selection: 

Committee  appointed  under  the  provisions  of  Senate  Rule  66(1),  18. 
Change  in  membership — 376. 
Reports — 

First — Nominating  the  Honourable  Senator  Molgat  as  Speaker  pro  tempore,  presented, 

and  motion  for  consideration  later  this  day  adopted,  28;  report  debated  and 

adopted,  3 1 . 

Second — List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  to 

serve  on  the  several  Select  Committees  of  the  Senate,  presented,  and  motion  for 
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Selection: — Concluded 
Reports — Concluded 

consideration  later  this  day,  debated  and  adopted,  29-31;  report  debated  and 
adopted,  31. 
Third — List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  this  Committee  to 
serve  on  the  Special  Committee  on  National  Defence,  presented,  debated  and 
adopted,  63. 
Fourth — List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  this  Committee  to 
serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages  Policy  and  Pro- 
grams, presented  and  adopted,  369-70. 
Fifth — List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  this  Committee  to 
serve  on  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Problems  Facing  Canadian 
Youth,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  390;  report  debated  and 
adopted,  402-03. 
Social  Affairs,  Science  and  Technology:  (Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  30. 
Changes  in  membership — 309;  322;  330;  363. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  the  Bill  C-3,  Canada 
Health  Act,  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  debate  adjourned, 
231;  postponed  until  later  this  day,  234-35;  debated;  motion,  in  amendment,  that  the 
motion  be  amended,  debated  and  adopted,  and  motion,  as  amended,  adopted,  239. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  expenditures  pertaining  to  Veterans  Affairs 
set  out  in  the  Estimates  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1985,  debated  and  debate  adjourned,  286;  292;  304. 
Motion  authorizing  Committee  to  review  an  overall  Canadian  health  care  policy,  debated 

and  adopted,  456-57. 
Motion  empowering  Committee,  which  was  authorized  to  examine  the  expenditures  pertain- 
ing to  Veterans  Affairs  set  out  in  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1985,  to  travel  within  Canada,  to  hire  staff  and  to  present  its  report  no  later  than 
November  1,  1984,  debated  and  debate  adjourned,  467;  debated  and  adopted,  481. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  consider  the  impact  of  technological  change 

on  the  fabric  of  Canadian  society,  debated  and  adopted,  508. 
Motion  empowering  Committee  to  sit  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  adopted, 

513. 
Motion  empowering  Committee  to  sit  while  the  Senate  is  sitting,  adopted,  652. 
Reports — 

First — Pursuant  to  Rule  84,  tabled,  153. 
Second — Subject-matter  of  Bill  C-3,  tabled,  332. 
Third — Bill  C-3  without  amendment,  353. 
Fourth — Bill  C-37  without  amendment,  647. 
Fifth— Bill  C-40  without  amendment,  648. 

Sixth — Expenses  with  respect  to  inquiry  into  Canada  Health  Act,  tabled,  648. 
Reports,  approving  the  budgets  of  this  Committee,  tabled. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 
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Committees: — Continued 

Standing  Rules  and  Orders:  (Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  29. 
Changes  in  membership — 181;  198. 

Motion  referring  the  subject-matter  of  the  motion  empowering  Agriculture,  Fisheries  and 
Forestry  to  hear  submissions  from  representatives  of  agricultural,  fisheries,  forestry, 
and  related  industries  to  this  Committee,  debated  and  adopted,  149. 
Report — 

First — Respecting  subject-matter  of  motion  empowering  Agriculture,  Fisheries  and 
Forestry  to  hear  submissions  from  representatives  of  the  agricultural,  fisheries, 
forestry  and  related  industries,  presented  and  motion  for  consideration  adopted, 
388-90;  postponed,  402;  421;  432;  442;  motion  for  adoption  of  report,  debated  and 
debate  adjourned,  452;  postponed,  461;  481;  492;  503;  514;  529;  543;  552;  563-64; 
596;  607;  655-56;  669-70;  683. 

Transport  and  Communications:  (Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  30. 
Changes  in  membership— 267-68;  309;  363;  498. 
VIA  Rail  Canada,  Inc.— 

Motion  instructing  Committee  to  inquire  into  and  report  upon  the  national  rail  passen- 
ger service  provided  to  Canadians  by  VIA  Rail  Canada,  Inc.,  adopted,  64. 
Motion  empowering  Committee  to  adjourn  from  place  to  place  in  Canada;  motion 
modified  to  include  "and  to  Washington,  D.C.,  Beech  Grove,  Indiana,  and  Chi- 
cago, Illinois",  debated  and  adopted,  205-06. 
Motion  empowering  Committee  to  adjourn  from  place  to  place  in  the  United  States, 

debated  and  adopted,  354. 
Motion  empowering  Committee  to  sit  while  the  Senate  is  sitting,  adopted  513. 
Reports — 

First — Pursuant  to  Rule  84,  tabled,  167. 

Second — "Interim  Report — Rail  Passenger  Service  in  Canada — Are  we  on  the  Right 
Track?",  tabled,  604;  debated  and  debate  adjourned,  604;  postponed,  654;  668-69; 
682;  debated,  690. 
{^Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  612-44) 
Reports,  approving  the  budgets  of  this  Committee,  tabled. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Youth:  (Special) — 

Motion  appointing  a  Special  Committee  of  the  Senate  to  examine,  consider  and  make 
recommendations  on  the  problems  and  issues  facing  Canadian  youth,  debated  and 
debate  adjourned,  192;  postponed,  203;  209-10;  217;  229;  237;  247-48;  265-66;  274; 
284;  debated,  294-95;  motion,  in  amendment,  that  "a  Special  Committee  of  the  Senate" 
be  deleted  and  substituted  with  "the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology",  debated  and  debate  adjourned,  295;  305-06;  315;  debated 
and  resolved  in  the  negative,  on  division,  325-26;  main  motion  adopted,  326. 

Motion  empowering  Committee  to  sit  while  the  Senate  is  sitting,  adopted,  479-80;  604. 

Report — 

First — Respecting  quorum,  presented,  debated  and  adopted,  449. 
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Committees:  — Concluded 

Youth:  (Special) — Concluded 

Reports,  approving  the  budgets  of  this  Committee,  tabled. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Commons,  House  of: 

Bills- 
Amended  by  the  Senate — Nil 
Not  passed  by  the  Senate — 

Indian  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-47. 

Members — 

Attendance  in  the  Senate  Chamber — 

New  Speaker  of  the  House  of  Commons,  44-45. 
Parliament — 

Opening,  2-17. 
Royal  Assent  to  Bills,  66;  197;  280-81;  321;  361-62;  520-23;  558;  665-66;  693-95. 

Speaker — 

Honourable  Lloyd  Francis — 

Informs  His  Excellency  the  Governor  General  of  his  election  as,  44-45. 
Suspended  sitting,  277. 

Cools,  Honourable  Anne  Clare: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  45;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property  Qualifi- 
cation Certificate,  Writ  of  Summons,  53-54. 

Cree-Naskapi  (of  Quebec)  Act: 

{See  James  Bay  and  Northern  Quebec  Agreement  and  the  Northeastern  Quebec  Agreement  .  .  . 
etc.) 

Currency  and  Exchange  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-11 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  428;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  431;  postponed  until  later  this  day,  439;  2nd,  440;  3rd,  449.  Royal  Assent,  522. 
Chapter  9. 

Customs  and  excise  jurisdiction  of  Canada  to  the  continental  shelf  of  Canada  and  to  amend  certain 
Acts  in  relation  thereto  or  in  consequence  thereof.  An  Act  to  apply  the: 

Bill  C-16 — 1st,  428;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  440-41;  postponed,  449-50;  2nd  and 
referred  to  Banking,  Trade  and  Commerce,  461;  reported  without  amendment,  527;  3rd, 
541.  Royal  Assent,  558.  Chapter  17. 

Customs  Tariff,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-7 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  646;  2nd  and  3rd,  653.  Royal  Assent, 
665.  Chapter  22. 
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D 

Dickson,  R.  G.  Brian: 

Chief  Justice  of  Canada — 

Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General — 

Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  520-22. 
Royal  Assent  to  Bills,  520-23;  557-58;  665-66. 

Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada — 

Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General — 
Royal  Assent  to  Bills,  320-21;  361-62. 

Divisions: 

Bills,  with  repect  to — 

{See  Bills,  General  data  respecting) 

Other  than  with  respect  to  Bills — 

On  motion  to  appoint  a  Special  Joint  Committee  of  the  Senate  and  of  the  House  of  Com- 
mons, 21-22. 

On  motion,  in  amendment,  that  "a  Special  Committee  of  the  Senate"  be  deleted  and  that 
"the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  be  author- 
ized" to  examine  the  problems  and  issues  facing  Canadian  youth,  resolved  in  the  nega- 
tive, 325-26. 

On  motion  for  an  Address  in  reply  to  the  Speech  from  the  Throne,  348-49. 

On  motion  appointing  a  Special  Committee  to  examine,  consider  and  make  recommenda- 
tions on  the  problems  and  issues  facing  Aboriginal  Peoples  of  Canada,  562-63. 

Documents  laid  on  the  Table: 

(See  Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table) 


ERDA  Agreement: 

Motion  presenting  an  humble  Address  to  His  Excellency  praying  that  he  will  cause  to  be  laid 
before  this  House  copies  of  all  correspondence,  meetings,  telegrams,  etc.,  between  the  Gov- 
ernment of  Canada  and  the  Government  of  Newfoundland  with  respect  to  an,  adopted,  211- 
12. 

Estimates: 

{See  Committees — National  Finance) 

{See  also  Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table) 
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Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs  Financing  Act,  1977,  An  Act  to 
amend  the: 

Bill  C- 12— 1st,  344;  2nd  postponed,  356;  371;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  380-81;  2nd 
postponed,  390-91;  debated  and  debate  adjourned,  402;  postponed,  420;  2nd  debated  and 
debate  adjourned,  431;  2nd  debated,  439;  motion,  in  amendment,  that  the  Bill  be  not  now 
read  the  second  time  but  that  it  be  read  the  second  time  this  day  six  months'  hence,  debated 
and  resolved  in  the  negative  {Yeas  and  Nays),  439-40;  motion  for  2nd  debated  and  adopted, 
on  division,  440;  2nd,  on  division,  and  referred  to  National  Finance,  440;  reported  without 
amendment,  490;  3rd  debated,  501;  motion,  in  amendment,  that  the  Bill  be  not  now  read  the 
third  time,  debated  and  resolved  in  the  negative  (Yeas  and  Nays),  501-02;  motion  for  3rd 
adopted,  on  division  and  3rd,  on  division,  502.  Royal  Assent,  522.  Chapter  13. 

Financial  Administration  Act  in  relation  to  Crown  corporations  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-24 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  678;  motion  for  2nd  debated  and 
adopted,  on  division,  2nd,  on  division,  motion  for  3rd  debated  and  adopted,  on  division,  and 
3rd,  on  division,  681.  Royal  Assent,  694.  Chapter  31. 

Fortier,  Esquire,  D'Iberville: 

Motion  approving  the  appointment  of,  as  Commissioner  of  Official  Languages  for  Canada, 
debated  and  debate  adjourned,  523;  debated  and  adopted,  529. 


Gigantes,  Honourable  Philip  Deane: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  45;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property  Qualifi- 
cation Certificate,  Writ  of  Summons,  48-49. 

Governor  General  of  Canada,  Her  Excellency  the: 

Installation  of  The  Right  Honourable  Jeanne  Sauve,  P.C.,  as — 

Ordered  that  the  Address  of  the  Prime  Minister  of  Canada  and  Her  Excellency's  reply 
thereto  be  printed  as  an  Appendix  to  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and 
to  the  Debates  of  the  Senate  of  this  day,  400. 

(Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals  for  Tuesday,  May  22,  1984,  pages  411- 
17) 

Governor  General  of  Canada,  His  Excellency  the: 

Administrative  Secretary  to — 

Communications  respecting — 

New  Speaker  of  the  House  of  Commons,  44. 
Parliament — 

Opening,  2. 
Royal  Assent  to  Bills,  64-65;  193-94;  271-72;  280;  312;  355-56;  514;  550-51;  664-65; 
691-92. 
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Governor  General  of  Canada,  His  Excellency  the: — Concluded 

Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General — 

Chouinard,  Honourable  Julien,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada — 

Royal  Assent  to  Bills,  66-67;  197. 
Dickson,  Honourable  R.G.  Brian,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada — 

Royal  Assent  to  Bills,  320-21;  361-62;  520-21;  557-58;  665-66. 
Mclntyre,  Honourable  William  Rogers,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada — 
Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  693-94. 
Royal  Assent  to  Bills,  693-95. 
Ritchie,  Honourable  Roland  Almon,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada — 
Royal  Assent  to  Bills,  280-81. 
Formally  opens  Parliament  with  Speech  from  the  Throne,  3-17. 
Proceeds  to  the  Senate  to  receive  the  new  Speaker  of  the  Commons,  44-45. 
{See  also  Address) 
(See  also  Speech  from  the  Throne) 

Grafstein,  Honourable  Jerahmiel: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  45;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property  Qualifi- 
cation Certificate,  Writ  of  Summons,  52-53. 

Grosart,  Honourable  Allister,  P.C: 

Tribute  to,  whose  death  occurred  February  8,  1984,  152. 

H 

Hull,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral  district  of: 

Bill  C-205 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  366;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  371;  motion  for  2nd  debated  and  adopted,  on  division  and  2nd,  on  division,  380; 
3rd  postponed,  390;  motion  for  3rd  adopted  on  division,  and  3rd,  on  division,  401-02.  Royal 
Assent,  522.  Chapter  14. 


Income  tax.  An  Act  to  implement  conventions  between  Canada  and  the  Republic  of  Tunisia,  Canada 
and  the  People's  Republic  of  Bangladesh,  Canada  and  the  United  Republic  of  Cameroon 
and  the  Democratic  Socialist  Republic  of  Sri  Lanka,  an  agreement  between  Canada  and 
Kenya  and  conventions  between  Canada  and  the  Arab  Republic  of  Egypt,  Canada  and  the 
Republic  of  the  Ivory  Coast  and  Canada  and  Sweden  for  the  avoidance  of  double  taxation 
with  respect  to: 
Bill  S-1 1 — 1st,  261-62;  2nd  postponed,  281-82;  2nd  debated  and  debate  adjourned  291;  2nd  and 
referred  to  Banking,  Trade  and  Commerce,  303;  reported  with  one  amendment,  430;  report 
debated  and  adopted,  430;  3rd,  430.  Passed  by  the  Commons  without  amendment,  688. 
Royal  Assent,  694-95.  Chapter  35. 
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Income  tax  and  to  make  related  amendments  to  the  Canada  Pension  Plan  and  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to: 

Motion  authorizing  Banlcing,  Trade  and  Commerce  to  examine  the  subject-matter  of  this  Bill  in 
advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  adopted,  32. 

Report  on  the  subject-matter  of  this  Bill,  tabled,  40. 

Bill  C-2 — 1st,  and  motion  that  the  Bill  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading 
on  Friday  next,  debated  and  motion  withdrawn,  41-42;  motion  for  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  42;  motion  for  2nd  debated  and  adopted,  on  division,  55-56;  2nd,  on  division,  and 
referred  to  Banking,  Trade  and  Commerce,  56;  reported  without  amendment,  62-63;  motion 
for  3rd  later  this  day  adopted,  63;  motion  for  3rd  adopted,  on  division,  and  3rd,  on  division, 
64.  Royal  Assent,  66.  Chapter  1 . 

Income  Tax  Conventions  Act,  1984: 

{See  Income  tax,  An  Act  to  implement  conventions  between  Canada  and  ...etc.) 

Indian  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-47 — 1st  and  motion  that  the  Bill  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading 
at  the  next  sitting,  691. 

Inquiries: 

Attention  of  the  Senate  called  to — 

Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  on  15th  February,  1984,  proposals  con- 
tained in  the  {Honourable  Senator  Frith),  debated  and  debate  adjourned,  219;  post- 
poned, 227;  debated  and  debate  adjourned,  235;  postponed,  245;  263;  272;  282;  292; 
305;  postponed  and  to  stand  in  the  name  of  the  Honourable  Senator  Anderson,  316; 
postponed  and  to  stand  in  the  name  of  the  Honourable  Senator  Cottreau,  326;  post- 
poned, 334;  346;  358;  372;  382;  392;  404;  422-23;  434;  444;  454;  464-65;  484;  495-96; 
506;  517;  532;  546;  555;  566;  598;  609;  658;  672;  686. 

"Canada's  Maritime  Defence",  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign 
Affairs  {Honourable  Senator  Frith),  debated  and  debate  adjourned,  350;  postponed, 
357;  371;  381;  392;  403;  422;  433;  443;  453;  464;  484;  495;  505;  517;  532;  545;  565-66; 
598;  609;  657-58;  672;  685;  debated,  690. 

Canada-Taiwan  Parliamentary  Friendship  Committee,  Meeting  held  at  Taiwan,  October  7- 
14,  1983  {Honourable  Senator  Charbonneau),  debated  and  debate  adjourned,  456; 
postponed,  462;  482;  493;  504;  515;  530;  543;  552-53;  564;  596;  607;  656;  670;  684. 

Canadian  and  European  Parliaments,  Twelfth  Inter-Parliamentary  Meeting  of  Delegations 
from  the,  held  at  Strasbourg,  France,  March  26-30,  1984  {Honourable  Senator 
Leblanc),  debated,  487. 

{Report  of  the  aforesaid  Meeting  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate 
of  June  4.  1984) 

Inter-Parliamentary  Union,  Seventieth  Annual  Conference  held  at  Seoul,  Korea,  October  4- 
12,  1983  {Honourable  Senator  Bosa),  debated  and  debate  adjourned,  350;  postponed, 
357;  371-72;  381-82;  392;  404;  422;  433;  443;  453;  464;  484;  495;  506;  517;  532; 
debated  and  debate  adjourned,  545;  postponed,  551;  debated,  563. 

Murray  Anthony  Elia  Chair  in  Canadian  Italian  Studies  at  York  University,  establishment 
of  the  {Honourable  Senator  Bosa),  debated,  674. 


I 
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Inquiries: — Concluded 

Attention  of  the  Senate  called  to — Concluded 

"The  Kid  Who  Couldn't  Miss",  Certain  activities  of  the  National  Film  Board  and,  in  par- 
ticular, to  the  film  {Honourable  Senator  Molson),  debated  and  debate  adjourned,  148; 
postponed,  155;  debated  and  debate  adjourned,  162;  postponed,  170;  debated  and 
debate  adjourned,  180;  postponed,  195;  204;  210-11;  218;  230;  238;  248-49;  266;  275; 
285;  296;  307;  318;  329;  336-37;  349;  360;  374;  384;  394;  406;  424-25;  436;  446;  456; 
466-67;  486;  497-98;  508;  519;  534;  548;  557;  568;  600-01;  660;  674;  687. 


Internal  Economy  of  the  Senate: 

Motion  authorizing  the  publication  and  distribution  of  certain  Committee  reports  in  the  event  of 
a  prorogation  or  dissolution  of  Parliament,  debated  and  adopted,  650. 


James  Bay  and  Northern  Quebec  Agreement  and  the  Northeastern  Quebec  Agreement  relating  prin- 
cipally to  Cree  and  Naskapi  local  government  and  to  the  land  regime  governing  Category  lA 
and  Category  lA-N  land,  An  Act  respecting  certain  provisions  of  the: 

Bill  C-46 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  526;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  528;  2nd  and  referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs,  538;  reported  without 
amendment  and  3rd,  545-46.  Royal  Assent,  558.  Chapter  18. 


Japanese  Canadians: 

Motion  endorsing  the  position  that  a  formal  apology  be  extended  by  the  Government  to  those  liv- 
ing Canadians  of  Japanese  descent  for  certain  acts  made  during  the  Second  World  War  and 
recommending  compensation,  debated  and  debate  adjourned,  375-76;  postponed,  381;  391; 
403;  421-22;  432-33;  442-43;  452-53;  463-64;  483-84;  494-95;  505;  516-17;  531-32;  544-45; 
554;  565;  598;  608;  657;  671;  685. 


Joint  Committees: 

Special — 

Reform  of  the  Senate 

Standing — 

Library  of  Parliament 

Official  Languages  Policy  and  Programs 

Printing  of  Parliament 

Regulations  and  other  Statutory  Instruments 

Restaurant  of  Parliament 
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Kirby,  Honourable  Michael: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  45;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property  Qualifi- 
cation Certificate,  Writ  of  Summons,  51-52. 

Kolber,  Honourable  Leo: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  45;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property  Qualifi- 
cation Certificate,  Writ  of  Summons,  47-48. 


Lamer,  Honourable  Antonio,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada: 

Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General — 
Royal  Assent  to  Bills,  276-77. 

Laskin,  Right  Honourable  Bora,  P.C.: 

Tribute  to,  Chief  Justice  of  Canada,  whose  death  occurred  26th  March,  1984,  260. 

M 

Marriage  between  related  persons,  An  Act  to  consolidate  and  amend  the  laws  prohibiting: 

Bill  S-13 — 1st,  288;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  303;  2nd  and  referred  to  Legal  and  Con- 
stitutional Affairs,  314. 

Marriage  between  related  persons,  prohibitions  against: 

Motion  referring  the  subject-matter  of  the  public  general  law  throughout  Canada  with  respect  to, 
to  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  with  instructions  to 
the  Committee,  adopted,  155. 

Marriage  in  the  case  of  Benjamin  Josheph  Andrade  and  Heather  Winnifred  Andrade,  An  Act  to  pro- 
vide an  exception  from  the  public  general  law  relating  to: 

Petition,  28;  reported,  34;  read,  34-35. 

Bill  S-5 — 1st,  35-36;  2nd  postponed,  75;  motion  for  2nd  debated  and  debate  adjourned,  142-43; 
postponed,  147;  motion  for  2nd  debated  and  adopted,  on  division;  2nd,  on  division,  and 
referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs,  155;  reported  without  amendment,  290;  motion 
for  3rd  debated  and  adopted,  on  division  and  3rd,  on  division,  301.  Passed  by  the  Commons 
without  amendment,  352.  Royal  Assent,  362.  Chapter  55. 

Marriage  in  the  case  of  Ernest  Hodel  and  Norma  Dora  Laurie,  An  Act  to  provide  an  exception  from 
the  public  general  law  relating  lo: 

Petition,  28;  reported,  34;  read,  34-35. 

Bill  S-4 — ist,  35;  2nd  postponed,  75;  motion  for  2nd  debated  and  debate  adjourned,  142;  post- 
poned, 146-47;  motion  for  2nd  debated  and  adopted,  on  division;  2nd,  on  division,  and 
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Marriage  in  the  case  of  Ernest  Hodei  and  Norma  Dora  Laurie,  An  Act  to  provide  an  exception  from 
the  public  general  law  relating  to: — Concluded 

referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs,  154;  reported  without  amendment,  289;  motion 
for  3rd  debated  and  adopted,  on  division,  and  3rd,  on  division,  301.  Passed  by  the  Commons 
without  amendment,  352.  Royal  Assent,  362.  Chapter  54. 

Marriage  in  the  case  of  Gerald  Harvey  Fudge  and  Audrey  Marie  Saunders,  An  Act  to  provide  an 
exception  from  the  public  general  law  relating  to: 

Petition,  28;  reported,  34;  read,  34-35. 

Bill  S-2 — 1st,  35;  2nd  postponed,  75;  motion  for  2nd  debated  and  debate  adjourned,  142;  post- 
poned, 146;  motion  for  2nd  debated  and  adopted,  on  division;  2nd,  on  division,  and  referred 
to  Legal  and  Constitutional  Affairs,  154;  reported  without  amendment,  289;  motion  for  3rd 
debated  and  adopted,  on  division  and  3rd,  on  division,  300.  Passed  by  the  Commons  without 
amendment,  352.  Royal  Assent,  362.  Chapter  52. 

Marriage  in  the  case  of  Henri  Patry  and  Aldea  Bea  Pitt,  An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to: 

Petition,  167;  reported  and  read,  174-75. 

Bill  S-7 — 1st,  175;  motion  for  2nd  debated  and  adopted,  on  division,  194;  2nd,  on  division,  and 
referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs,  194;  reported  without  amendment,  290;  motion 
for  3rd  debated  and  adopted,  on  division  and  3rd,  on  division,  302.  Passed  by  the  Commons 
without  amendment,  352.  Royal  Assent,  362.  Chapter  57. 

Marriage  in  the  case  of  Joseph  Roland  Rejean  Daoust  and  Marie  Lise  Sylvie  Girard,  An  Act  to  pro- 
vide an  exception  from  the  public  general  law  relating  to: 

Petition,  190;  reported,  201;  read,  202. 

Bill  S-8 — 1st,  202;  motion  for  2nd  debated  and  adopted,  on  division,  208-09;  2nd,  on  division, 
and  referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs,  209;  reported  without  amendment,  290-91; 
motion  for  3rd  debated  and  adopted,  on  division  and  3rd,  on  division,  302.  Passed  by  the 
Commons  without  amendment,  352.  Royal  Assent,  362.  Chapter  58. 

Marriage  in  the  case  of  Juan  Andrade  and  Emilia  Rodriguez,  An  Act  to  provide  an  exception  from 
the  public  general  law  relating  to: 

Petition,  166;  reported  and  read,  174-75. 

Bill  S-6 — 1st,  175;  motion  for  2nd  debated  and  adopted,  on  division,  194;  2nd,  on  division,  and 
referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs,  194;  reported  without  amendment,  290;  motion 
for  3rd  debated  and  adopted,  on  division,  301;  3rd,  on  division,  302.  Passed  by  the  Com- 
mons without  amendment,  352.  Royal  Assent,  362.  Chapter  56. 

Marriage  in  the  case  of  Louis  Philippe  Nadeau  and  Marie  Therese  Rita  Brule,  An  Act  to  provide  an 
exception  from  the  public  general  law  relating  to: 

Petition,  28;  reported,  34;  read,  34-35. 

Bill  S-3 — 1st,  35;  2nd  postponed,  75;  motion  for  2nd  debated  and  debate  adjourned,  142;  post- 
poned, 146;  motion  for  2nd  debated  and  adopted,  on  division,  153-54;  2nd,  on  division,  and 
referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs,  154;  reported  without  amendment,  289;  motion 
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Marriage  in  the  case  of  Louis  Philippe  Nadeau  and  Marie  Therese  Rita  Brule,  An  Act  to  provide  an 
exception  from  the  public  general  law  relating  to: — Concluded 

for  3rd  debated  and  adopted,  on  division  and  3rd,  on  division,  30 L  Passed  by  the  Commons 
without  amendment,  352.  Royal  Assent,  362.  Chapter  52. 

Marriage  in  the  case  of  Pearl  Kim  Lee  and  Thomas  Siegfried  Wieland,  An  Act  to  provide  an  excep- 
tion from  the  public  general  law  relating  to: 

Petition,  190;  reported,  201;  read,  202. 

Bill  S-9 — 1st,  202;  motion  for  2nd  debated  and  adopted,  on  division,  209;  2nd,  on  division,  and 
referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs,  209;  reported  without  amendment,  291;  motion 
for  3rd  debated  and  adopted,  on  division  and  3rd,  on  division,  302.  Passed  by  the  Commons 
without  amendment,  352.  Royal  Assent,  362.  Chapter  59. 

Marsden,  Honourable  Lorna: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  70-71;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property 
Qualification  Certificate,  Writ  of  Summons,  70-71. 

Mclntyre,  Honourable  William  Rogers,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada: 

Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General — 

Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  693-94. 
Royal  Assent  to  Bills,  693-95. 

Mexico: 

Address  of  His  Excellency  the  Prime  Minister  of,  delivered  to  both  Houses  of  Parliament  on  May 
8,  1984,  and  of  other  speeches  on  that  occasion,  ordered  to  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Debates  of  the  Senate,  370. 

Mingan  Archipelago  National  Park  Act: 

{See  National  Park  on  the  Mingan  Archipelago  .  .  .  etc.) 

Miscellaneous  Statute  Law  Amendment  Act,  1984: 

{See  Statutes  of  Canada,  An  Act  to  correct  certain  anomalies  .  .  .  etc.) 

Motions,  General  data  respecting:  {Examples) 

Brought  forward,  148.  U 

Debate  on  motion  adjourned,  later  this  day,  667.  :^ ' 

For  second  reading,  later  this  day,  174;  224;  366;  428;  526;  646-47.  :i 

For  third  reading,  later  this  day,  63,  353,  647. 

Six  months  "hoist"  amendment,  439-40. 

That  the  motion  be  not  now  adopted  but  that  the  subject-matter  be  referred  to  a  Committee, 

149. 
Withdrawn,  pursuant  to  Rule  23,  42. 


I 
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N 

National  Flag  of  Canada,  An  Act  to  establish  standards  for  the  manufacture  of  the: 

Bill  C-234— 1st,  592-93;  2nd  postponed,  605;  2nd  and  3rd,  654.  Royal  Assent,  666.  Chapter  28. 

National  Housing  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-37 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  592;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  595;  2nd  and  referred  to  Social  Affairs,  Science  and  Technology,  605;  reported 
without  amendment,  647;  3rd,  664.  Royal  Assent,  666.  Chapter  26. 

National  Park  on  the  Mingan  Archipelago,  An  Act  to  establish  a: 

Bill  C-53— 1st,  2nd  and  3rd,  688-89.  Royal  Assent,  694.  Chapter  34. 

Northern  Pipeline: 

Report,  pursuant  to  Rule  84(4),  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  Northern  Pipe- 
line, appointed  in  the  First  Session  of  the  Thirty-second  Parliament,  tabled,  140. 


O 

Official  Languages: 

Report,  pursuant  to  Rule  84(4),  of  the  Special  Joint  Committee  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  on  Official  Languages,  appointed  in  the  First  Session  of  the  Thirty-second  Parlia- 
ment, tabled,  \75-16. 

Official  Languages  for  Canada,  Commissioner  of: 

Motion  approving  the  appointment  of  D'Iberville  Fortier,  Esquire,  as,  debated  and  debate 
adjourned,  523;  debated  and  adopted,  529. 

Old  Age  Security  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-40 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  592;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  595;  2nd  and  referred  to  Social  Affairs,  Science  and  Technology,  605;  reported 
without  amendment,  648;  3rd,  664.  Royal  Assent,  666.  Chapter  27. 

Orders  of  the  Day,  General  data  respecting:  (Examples) 
Brought  forward,  142;  653;  667;  682;  690. 
Called  but  postponed  until  later  this  day,  234-35. 
Discharged,  292. 

Discharged  and  motion  withdrawn,  682. 
Postponed  and  to  stand  in  the  name  of  another  Honourable  Senator,  155. 
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Orders  of  the  Day,  General  data  respecting:  {Examples) — Concluded 

Revised  to  permit  a  speaker  other  than  mover  of  debate  adjournment  to  resume  same,  75;  147; 

162;  169;  239;  294;  315;  326;  439;  452;  490-91;  529;  545;  551;  562. 
To  place  on  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Friday  next,  41-42. 


Parliament: 

Communications  respecting — 

Opening,  2. 
Opening — His  Excellency  the  Governor  General,  2-17. 

Parliamentary  Restaurant: 

{See  Committees-Restaurant  of  Parliament) 

Petitions: 

Marriage  in  the  case  of  Benjamin  Josheph  Andrade  and  Heather  Winnifred  Andrade,  28. 

Marriage  in  the  case  of  Ernest  Hodel  and  Norma  Dora  Laurie,  28. 

Marriage  in  the  case  of  Gerald  Harvey  Fudge  and  Audrey  Marie  Saunders,  28. 

Marriage  in  the  case  of  Henri  Patry  and  Aldea  Bea  Pitt,  167. 

Marriage  in  the  case  of  Joseph  Roland  Rejean  Daoust  and  Marie  Lise  Sylvie  Girard,  190. 

Marriage  in  the  case  of  Juan  Andrade  and  Emilia  Rodriguez,  166. 

Marriage  in  the  case  of  Louis  Philippe  Nadeau  and  Marie  Therese  Rita  Brule,  28. 

Marriage  in  the  case  of  Pearl  Kim  Lee  and  Thomas  Siegfried  Wieland,  190. 

Stadacona  Mines  (1944)  Limited,  526-27. 

United  Grain  Growers  Limited,  214-15. 

Wesleyan  Church  of  Canada,  438. 

Prairie  Grain  Advance  Payments  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-23 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  399;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  402;  2nd,  420;  3rd,  429.  Royal  Assent,  522.  Chapter  7. 

Printing  of  Parliament: 

{See  Committees) 

Private  Members'  Public  Bills: 

{See  Bills,  General  data  respecting) 

Pro  forma  Bill: 

{See  Railways,  An  Act  relating  to — Bill  S-1) 
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Property  Qualification,  Declarations  of: 

(See  Senators) 

Provincial  representation  to  a  Committee: 

Motion  respecting  written  and/or  verbal  representation  to  a  Committee  by  a  province,  debated 
and  debate  adjourned,  426;  postponed,  432;  442;  451-52;  463;  483;  494;  504-05;  516;  531; 
544;  553-54;  565;  597;  608;  657;  671;  684-85. 

Public  Service  Superannuation  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-54— 1st,  2nd  and  3rd,  689-90.  Royal  Assent,  694.  Chapter  33. 

Public  Service  (Supply): 

(See  Appropriation  Acts) 


Radiation  Emitting  Devices  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-5 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  646;  2nd  and  referred  to  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  652;  reported  without  amendment,  662;  3rd,  663.  Royal  Assent, 
665.  Chapter  23. 

Railways,  An  Act  relating  to: 

Bill  S-1 — pro  forma,  presented  and  read  1st  time,  17. 

Regulations  and  other  Statutory  Instruments: 

(See  Committees) 

Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table: 

Agreements  and/or  Exchanges  of  Notes: 
Between  Canada  and — 
Belgium — 

Social  Security,  460.  Sess.  Paper  No.  322-216. 
United  States  of  America — 

Supplementary  Agreement  amending  the  Agreement  on  Social  Security,  234.  Sess. 
Paper  No.  322-110. 

Agriculture,  Department  of: 

Document  entitled  "An  evaluation  of  the  cattle/beef  industry  in  Canada",  200.  Sess.  Paper 

No.  322-83. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  62.  Sess.  Paper  No.  322-33. 
Report  on  Residue  Monitoring  Programs — Meat  Hygiene  Division  for  the  fiscal  year  ended 

March  31,  1984,  679.  Sess.  Paper  No.  322-268. 
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Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table: — Continued 

Air  Canada: 

Capital  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1984,  and  Order  in  Council  approving 
same,  369.  Sess.  Paper  No.  322-193. 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  288.  Sess.  Paper  No.  322-134. 
Anti-dumping  Tribunal: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  242.  Sess.  Paper  No.  322-114. 

Atlantic  Pilotage  Authority: 

Capital  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1984,  and  Order  in  Council  approving 

same,  367.  Sess.  Paper  No.  322-176. 
Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  662.  Sess.  Paper  No.  322-262. 

Atomic  Energy  of  Canada  Limited: 

Capital  Budget  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1985,  and  Order  in  Council  approving 

same,  367-68.  Sess.  Paper  No.  322-178. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  679.  Sess.  Paper  No.  322-269. 

Auditor  General  of  Canada: 

Correspondence  respecting  Bill  C-24,  An  Act  to  amend  the  Financial  Administration  Act  in 

relation  to  Crown  corporations  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  261. 

Sess.  Paper  No.  322-127. 
Reports  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983 — 

Annual,  27.  Sess.  Paper  No.  322-15. 

Audit,  27.  Sess.  Paper  No.  322-11. 

Bank  of  Canada,  Governor  of: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  234.  Sess.  Paper  No.  322-112. 

Bretton  Woods  Agreements  Act: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  288.  Sess.  Paper  No.  322-136. 

Budget  Papers: 

Prepared  for  the  information  of  Parliament,  166.  Sess.  Paper  No.  322-69. 

Canadair  Limited: 

Financial  Statements  as  of  December  31,  1983,  353.  Sess.  Paper  No.  322-170. 

Canada  Deposit  Insurance  Corporation: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  560.  Sess.  Paper  No.  322-237. 

Canada  Development  Investment  Corporation: 

Financial  Statements  as  of  December  31,  1983,  353.  Sess.  Paper  No.  322-170. 

Canada  Employment  and  Immigration  Advisory  Council: 

Report  for  the  1983  calendar  year,  662.  Sess.  Paper  No.  322-267. 

Canada  Grains  Council: 

Document  entitled  "A  Strategy  for  Expanding  Grain  Production  in  Western  Canada,  Final 
Report  of  the  Grain  Production  Committee  to  the  Canada  Grains  Council",  141-42. 
Sess.  Paper  No.  322-54. 

Canada  Labour  Code: 

On  proceedings  under — 

Part  III  (Labour  Standards)  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  560-61.  Sess. 
Paper  No.  322-242. 
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Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table: — Continued 

Canada  Labour  Relations  Board: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  593.  Sess.  Paper  No.  322-249. 

Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation: 

Capital  Assets  Budget  for  the  year  ending  December  31,   1984,  and  Order  in  Council 

approving  same,  201.  Sess.  Paper  No.  322-94. 
Capital  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1984,  and  Order  in  Council  approving 

same,  201.  Sess.  Paper  No.  322-93. 
Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  261.  Sess.  Paper  No.  322-129. 
Revised  Capital  Budgets  for  the  years  ending  December  31,  1983  and  1984,  and  Orders  in 

Council  approving  same,  200;  662.  Sess.  Paper  Nos.  322-92  and  322-264. 

Canada  Oil  and  Gas  Act: 

Report  of  the  Canada  Oil  and  Gas  Lands  Administration  for  the  year  ended  December  31, 
1983,  324.  Sess.  Paper  No.  322-151. 

Canada  Pension  Plan: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  300.  Sess.  Paper  No.  322-144. 
Statutory  Actuarial  Report  No.  8,  500.  Sess.  Paper  No.  322-220. 

Canada  Ports  Corporation: 

Capital  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1984,  and  Order  in  Council  approving 

same,  368.  Sess.  Paper  No.  322-183. 
Report  for  the  year  1983,  368.  Sess.  Paper  No.  322-182. 

Canada  Post  Corporation: 

Capital  Budgets  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1983  and  1984,  and  Orders  in  Council 

approving  same,  242.  Sess.  Paper  Nos.  322-1 15  and  322-1 16. 
Report  for  the  period  October  16,  1981  to  March  31,  1982,  200.  Sess.  Paper  No.  322-90. 

Canada  Shipping  Act: 

Report  of  exemptions  authorized  by  the  Minister  of  Transport  under  section  134  for  the 
year  ended  December  31,  1983,  324.  Sess.  Paper  No.  322-150. 

Canadian  Advisory  Council  on  the  Status  of  Women: 
Documents  entitled — 

"Juggling  a  Family  and  a  Job",  380.  Sess.  Paper  No.  322-194. 

"Love,   Marriage   and    Money — An   Analysis   of  Financial    Relations   Between   the 
Spouses",  380.  Sess.  Paper  No.  322-194. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  550.  Sess.  Paper  No.  322-230. 

Canadian  Arsenals  Limited: 

Capital  Budget  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1984,  and  Order  in  Council  approving 
same,  214.  Sess.  Paper  No.  322-100. 

Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  593.  Sess.  Paper  No.  322-248. 

Canadian  Chicken  Marketing  Agency: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  369.  Sess.  Paper  No.  322-191. 

Canadian  Egg  Marketing  Agency: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  367.  Sess.  Paper  No.  322-172. 

Canadian  Forces: 

{See  National  Defence,  Department  oO 
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Canadian  Grain  Commission: 

Report  for  the  1982-83  crop  year,  201.  Sess.  Paper  No.  322-95. 
Canadian  Human  Rights  Act: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1983 — 

Canadian  Human  Rights  Commission,  353.  Sess.  Paper  No.  322-167. 
Report  for  the  period  January  1  to  June  30,  1983 — 

Privacy  Commissioner,  550.  Sess.  Paper  No.  322-233. 
Canadian  National  Railways: 

Capital  and  Operating  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1984,  and  Order  in  Coun- 
cil approving  same,  352.  Sess.  Paper  No.  322-166. 
Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  352.  Sess.  Paper  No.  322-165. 
Canadian  National  Railways  Securities  Trust: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  550.  Sess.  Paper  No.  322-231. 
Canadian  Patents  and  Development  Limited: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  662.  Sess.  Paper  No.  322-265. 
Canadian  Saltfish  Corporation: 

Capital  Budgets  for  the  financial  years  ended  March  31,  1982,  1983  and  1984,  and  Orders 

in  Council  approving  same,  200.  Sess.  Paper  Nos.  322-86.  322-87  and  322-88. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  214.  Sess.  Paper  No.  322-99. 
Canadian  Security  Intelligence  Service: 

Report,  pursuant  to  Rule  84(4),  of  the  Special  Committee  appointed  in  the  First  Session  of 
the  Thirty-second  Parliament,  167.  Sess.  Paper  No.  322-71 . 
Canadian  Sports  Pool  Corporation: 

By-Law  No.  1,  140.  Sess.  Paper  No.  322-48. 
Canadian  Transport  Commission: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  261.  Sess.  Paper  No.  322-130. 
Canadian  Wheat  Board: 

Report  for  the  crop  year  ended  July  31,  1983,  325.  Sess.  Paper  No.  322-156. 
Cape  Breton  Development  Corporation: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  74.  Sess.  Paper  No.  322-44. 
Charities: 

Document  entitled  "Working  Paper — Legal  Structure  of  Charities",  300.  Sess.  Paper  No. 
322-140. 
Clerk  of  the  Senate: 

Statement  of  receipts  and  disbursements  for  the  fiscal  year  1983-84,  478.  Sess.  Paper  No. 
322-219. 
Columbia  River  Treaty  Permanent  Engineering  Board: 

Report  for  the  period  October  1,  1982  to  September  30,  1983,  367.  Sess.  Paper  No.  322- 
173. 
Combines  Investigation  Act: 

Report  of  the  Director  of  Investigation  and  Research  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1983,  146.  Sess.  Paper  No.  322-56. 
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Committee  Reports: 

Agriculture,  Fisheries  and  Forestry — 

First— Pursuant  to  Rule  84,  \6\.Sess.  Paper  No.  322-67. 
Banking,  Trade  and  Commerce — 

First — Subject-matter  of  Bill  C-2,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income 
tax  and  to  make  related  amendments  to  the  Canada  Pension  Plan  and  the  Unem- 
ployment Insurance  Act,  1971,  40.  Sess.  Paper  No.  322-20. 
Third— Pursuant  to  Rule  84,  141.  Sess.  Paper  No.  322-53. 
Energy  and  Natural  Resources — 

First,  562.  Sess.  Paper  No.  322-243. 
Foreign  Affairs — 

First— Pursuant  to  Rule  84,  152-53.  Sess.  Paper  No.  322-60. 

Response  of  the  Department  of  National  Defence  to  the  Report  entitled  "Canada's 
Maritime  Defence",  344.  Sess.  Paper  No.  322-163. 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration — 
Approving  budgets — 

First — Senate  Reform,  36.  Sess.  Paper  No.  322-17. 

Second — Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  167-68.  Sess.  Paper  No.  322-72. 

Third — Energy  and  Natural  Resources,  168.  Sess.  Paper  No.  322-73. 

Fourth — National  Defence,  168-69.  Sess.  Paper  No.  322-74. 

Fifth — Foreign  Affairs,  169.  Sess.  Paper  No.  322-75. 

Sixth— National  Finance,  208.  Sess.  Paper  No.  322-98. 

Seventh — Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  224-25.  Sess.  Paper  No. 

322-104. 
Eighth — National  Finance,  225.  Sess.  Paper  No.  322-105. 
Ninth — Transport  and  Communications,  225-26.  Sess.  Paper  No.  322-106. 
Tenth — Energy  and  Natural  Resources,  226.  Sess.  Paper  No.  322-107. 
Eleventh — Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  226.  Sess.  Paper  No.  322-108. 
Twelfth — Banking,  Trade  and  Commerce,  243.  Sess.  Paper  No.  322-121. 
Thirteenth — Social  Affairs,  Science  and  Technology,  243-44.  Sess.  Paper  No. 

322-122. 
Fourteenth — Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  244.  Sess.  Paper  No.  322-123. 
Fifteenth — Energy  and  Natural  Resources,  244-45.  Sess.  Paper  No.  322-124. 
Sixteenth — Transport  and  Communications,  245.  Sess.  Paper  No.  322-125. 
Seventeenth — National  Defence,  313.  Sess.  Paper  No.  322-146. 
Eighteenth — Foreign  Affairs,  313.  Sess.  Paper  No.  322-147. 
Nineteenth — Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  313-14.  Sess.  Paper 

No.  322-148. 
Twentieth— Youth,  460.  Sess.  Paper  No.  322-218. 
Twenty- First— Youth,  512.  Sess.  Paper  No.  322-222. 
Twenty-Second — Social  Affairs,  Science  and  Technology,  540.  Sess.  Paper  No. 

322-228. 
Twenty-Third — Banking,  Trade  and  Commerce,  540.  Sess.  Paper  No.  322-229. 
Twenty-Fourth — Social  Affairs,  Science  and  Technology,  648-49.  Sess.  Paper  No. 

322-260. 
Twenty-Fifth — Official  Languages  Policy  and  Programs,  649.  Sess.  Paper  No. 
322-261. 
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Committee  Reports: — Concluded 

Internal  Economy,  Budgets  and  Administration — Concluded 

Schedule  of  salary  revisions  for  certain  Senate  positions,  242-43.  Sess.  Paper  No. 
322-120. 
Legal  and  Constitutional  Affairs — 

First— Pursuant  to  Rule  84,  160-61.  Sess.  Paper  No.  322-66. 
National  Finance — 

First— Pursuant  to  Rule  84,  \AQ-A\.Sess.  Paper  No.  322-52. 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments- 
Third,  344.  Sess.  Paper  No.  322-164. 
Social  Affairs,  Science  and  Technology — 

First— Pursuant  to  Rule  84,  153.  Sess.  Paper  No.  322-61. 

Second — Subject-matter  of  Bill  C-3,  Canada  Health  Act,  332.  Sess.  Paper  No.  322- 

158. 
Sixth — Inquiry  into  Canada  Health  Act,  648.  Sess.  Paper  No.  322-259. 
Transport  and  Communications — 

First— Pursuant  to  Rule  84,  167.  Sess.  Paper  No.  322-70. 

Second — "Interim  Report — Rail  Passenger  Services  in  Canada — Are  we  on  the  Right 
Track?",  604.  Sess.  Paper  No.  322-254. 

Communications,  Department  of: 

Document  entitled  "The  National  Film  and  Video  Policy",  438.  Sess.  Paper  No.  322-213. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  140.  Sess.  Paper  No.  322-49. 
Communications: 

Report  of  the  Task  Force  on,  438.  Sess.  Paper  No.  322-207. 
Conflict  of  Interest: 

Report  of  the  Task  Force  on  Conflict  of  Interest  entitled  "Ethical  Conduct  in  the  Public 
Sector"  (The  Honourable  Michael  Starr  and  the  Honourable  Mitchell  Sharp — Co- 
Chairmen),  and  letters  from  the  Prime  Minister  to  the  Co-Chairmen,  438.  Sess.  Paper 
No.  322-212. 
Copyright  Act: 

Document  entitled  "From  Gutenberg  to  Telidon,  A  White  Paper  on  Copyright:  Proposals 
for  the  Revision  of  the  Canadian  Copyright  Act",  368.  Sess.  Paper  No.  322-187. 
Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act: 
Report  for  the  fiscal  period  ended  in  1981  — 

Part  I,  Corporations,  242.  Sess.  Paper  No.  322-119. 

Criminal  Code: 

Reports  relating  to — 

Authorizations  and  interceptions  for  the  year  ended  December  31,  1983,  399.  Sess. 

Paper  No.  322-200. 
Firearms  for  the  year  ended  December  31,  1983,  369.  Sess.  Paper  No.  322-190. 

Crown  Assets  Disposal  Corporation: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  146.  Sess.  Paper  No.  322-55. 
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Crown  Corporations: 

Correspondence  between  the  Prime  Minister,  the  President  of  the  Treasury  Board  and  the 
Auditor  General  respecting  Bill  C-24,  An  Act  to  amend  the  Financial  Administration 
Act  in  relation  to  Crown  corporations  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof, 
26\.  Sess.  Paper  No.  322-127. 

Cultural  Property  Export  and  Import  Act: 

Report  on  operations  under  the,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  73.  Sess.  Paper 
No.  322-39. 

Customs  Tariff: 

Surtax  on  certain  steel  flat-rolled  materials  imported  into  Canada  from  the  United  States, 

62.  Sess.  Paper  No.  322-32. 
Order  in  Council  revoking  Surtax  Order,  594.  Sess.  Paper  No.  322-252. 

de  Havilland  Aircraft  of  Canada  Limited,  The: 

Financial  Statements  as  of  December  31,  1983,  353.  Sess.  Paper  No.  322-170. 

Economic  Development,  Ministry  of  State  for: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  152.  Sess.  Paper  No.  322-58. 

Eldorado  Nuclear  Limited: 

Financial  Statements  as  of  December  31,  1983,  353.  Sess.  Paper  No.  322-170. 

Employment  initiative  projects: 

Comprehensive  list  of  projects  approved  for  funding  under  the  Government  of  Canada  job 
stimulus  programs,  193.  Sess.  Paper  No.  322-82. 

Energy  Administration  Act: 

Revised  Petroleum  Compensation  Report  on  Revenue  and  Expenditures  for  the  fiscal  year 

ended  March  31,  1983,  367.  Sess.  Paper  No.  322-174. 
Statement  of  the  Canadian  Ownership  Account  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984, 

593.  Sess.  Paper  No.  322-246. 

Energy,  Mines  and  Resources,  Department  of: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  460.  Sess.  Paper  No.  322-217. 

Environment,  Department  of: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  73.  Sess.  Paper  No.  322-36. 

Estimates: 

Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1984,  200.  Sess.  Paper 

No.  322-91. 
"The  Government  Expenditure  Plan,  Part  I,  1984-85  Estimates",  190.  Sess.  Paper  No.  322- 

78. 
For  the  fiscal  year  ending  March  31,  1985,  190.  Sess.  Paper  No.  322-79. 
Expenditure  Plans,  Part  IH,  1984-85  Estimates,  190-91.  Sess.  Paper  No.  322-80. 
Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1985,  399.  Sess.  Paper 

No.  322-204. 

Exchange  Fund  Account: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  438.  Sess.  Paper  No.  322-209. 

Export  and  Import  Permits  Act: 

Summary  of  Canada's  Bilateral  Restraint  Arrangements — Textiles  and  Clothing,  388.  Sess. 
Paper  No.  322-196. 
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Export  Credits  Insurance  Act: 

Report  on  operations  under  Part  II  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  438.  Sess. 
Paper  No.  322-210. 

Export  Development  Corporation: 

By-law  No.  1,  234.  Sess.  Paper  No.  322-113. 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  288.  Sess.  Paper  No.  322-137. 

External  Affairs,  Department  of: 

Report  for  the  fiscal  period  January  1,  1982  to  March  31,  1983,  367.  Sess.  Paper  No.  322- 

171. 

Family  Allowances  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  300.  Sess.  Paper  No.  322-143. 

Farm  Credit  Corporation: 

Capital  Budget  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1985,  and  Order  in  Council  approving 

same,  368.  Sess.  Paper  No.  322-185. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  538.  Sess.  Paper  No.  322-227. 

Farm  Products  Marketing  Agencies  Act: 

{See  Canadian  Chicken  Marketing  Agency 
Canadian"  Egg  Marketing  Agency) 

Federal  Business  Development  Bank: 

Capital  Budget  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1984,  and  Order  in  Council  approving 
same,  538.  Sess.  Paper  No.  322-226. 

Federal  Court  Act: 

Orders  amending  the  Federal  Court  Rules,  560.  Sess.  Paper  No.  322-235. 

Film  and  Video: 

Document  entitled  "The  National  Film  and  Video  Policy",  438.  Sess.  Paper  No.  322-213. 

Finance,  Department  of: 

Correspondence  between  Minister  of  Finance  and  Brian  Mulroney,  President  of  Iron  Ore 

Company  of  Canada,  74.  Sess.  Paper  No.  322-46. 
Ways  and  Means  Motions,  Notices  of — 

Application  of  customs  and  excise  jurisdiction  of  Canada  to  continental  shelf  of 

Canada,  20.  Sess.  Paper  No.  322-8. 
Canada  Pension  Plan,  560.  Sess.  Paper  No.  322-238. 
Customs  Tariff,  20.  Sess.  Paper  No.  322-7. 
Excise  Act,  20.  Sess.  Paper  No.  322-6. 
Excise  Tax  Act  (1),  20.  Sess.  Paper  No.  322-4. 
Excise  Tax  Act  (2),  20.  Sess.  Paper  No.  322-5. 
Excise  Tax  Act  (5),  368.  Sess.  Paper  No.  322-186. 
Fisheries  Act,  526.  Sess.  Paper  No.  322-224. 
Imposition  of  anti-dumping  and  countervailing  duties,  amending  the  Currency  and 

Exchange  Act,  the  Customs  Tariff  and  the  Export  and  Import  Permits  Act  and 

repealing  the  Anti-dumping  Act,  62.  Sess.  Paper  No.  322-27. 
Income  Tax  Act,  448.  Sess.  Paper  No.  322-214. 
Income  Tax  Act  and  related  statutes,  560.  Sess.  Paper  No.  322-238. 
Income  Tax,  amendments  to  Canada  Pension  Plan  and  Unemployment  Insurance  Act. 

1971,  Statute  Law  relating  to,  20.  Sess.  Paper  No.  322-2. 
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Finance,  Department  of: — Concluded 

Ways  and  Means  Motions,  Notices  of — Concluded 

Income  Tax,  interpretation  of  Canada's  international  conventions  relating  to,  324.  Sess. 

Paper  No.  322-154. 
Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act,  20;  560.  Sess.  Paper  Nos.  322-3  and  322-238. 
Retail  Sales  Tax  in  Nova  Scotia  Offshore  Area,  448.  Sess.  Paper  No.  322-214. 
Tax  Court  of  Canada  Act,  560.  Sess.  Paper  No.  322-238. 

Fisheries: 

Proposals  to  authorize  investment  in  the  Pacific,  560.  Sess.  Paper  No.  322-239. 

Fisheries  and  Oceans,  Department  of: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  420.  Sess.  Paper  No.  322-206. 

Fisheries  Development  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  438.  Sess.  Paper  No.  322-208. 

Fisheries  Improvement  Loans  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  288.  Sess.  Paper  No.  322-135. 

Fisheries  Prices  Support  Board: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  58.  Sess.  Paper  No.  322-25. 

Freshwater  Fish  Marketing  Corporation: 

Capital  Budgets  for  the  financial  years  ended  April  30,  1982,  1983  and  1984,  and  Orders  in 

Council  approving  same,  200;  242.  Sess.  Paper  Nos.  322-84,  322-85  and  322-117. 
Report  for  the  year  ended  April  30,  1983,  160.  Sess.  Paper  No.  322-64. 

Government  Annuities  Improvement  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  73.  Sess.  Paper  No.  322-40. 

Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd.: 

Capital  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1984,  and  Order  in  Council  approving 

same,  367.  Sess.  Paper  No.  322-176. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  December  31,  1983,  662.  Sess.  Paper  No.  322-262. 

Hazardous  Products  Act: 
Orders  in  Council — 
Amending — 

Hazardous  Products  Regulations,  344.  Sess.  Paper  No.  322-161. 
Parts  I  and  II  of  the  Schedule  to,  242;  344.  Sess.  Paper  Nos.  322-118  and  322- 
159. 
Respecting — 

Advertising,  sale  and  importation  of  infant  feeding  bottle  nipples,  344.  Sess.  Paper 
No.  322-160. 

Health  Resources  Fund  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  58.  Sess.  Paper  No.  322-24. 

Immigration  Act.  1976: 

Amendments  to  the  Immigration  Regulations,  1978,  200.  Sess.  Paper  No.  322-89. 
Reports  respecting — 

Immigration  Appeal  Board  for  the  year  ended  December  31,  1983,  369.  Sess.  Paper 

No.  322-192. 
Minister's  Permits  for  the  calendar  year  1983,  368.  Sess.  Paper  No.  322-181. 
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Immigration  Act,  1976: — Concluded 
Reports  respecting — Concluded 

Security  Certificates  for  the  calendar  year  1983,  368.  Sess.  Paper  No.  322-180. 

Income  Tax  Act: 

Document  entitled  "Draft  Amendments  to  the  Income  Tax  Act",  399.  Sess.  Paper  No.  322- 
198. 

Indian  Act: 

Report  of  the  number  and  amount  of  loans  to  Indians  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1984,  388.  Sess.  Paper  No.  322-197. 

Indian  Affairs  and  Northern  Development,  Department  of: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  27.  Sess.  Paper  No.  322-13. 

Industry,  Trade  and  Commerce,  Department  of: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  353.  Sess.  Paper  No.  322-169. 

Insurance  Companies  in  Canada: 

{See  Insurance,  Superintendent  oO 
Insurance,  Superintendent  of: 
Reports — 

Annual  Statements  of  Life  Insurance  Companies  and  Fraternal  Benefit  Societies  for 

the  year  ended  December  31,  1982,  62.  Sess.  Paper  No.  322-30. 
Pension  Benefit  Standards  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  62.  Sess. 

Paper  No.  322-31. 
Trust  and  Loan  Companies  for  the  year  ended  December  31,  1982,  152.  Sess.  Paper 
No.  322-59. 

International  Development  Association  Act: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  288.  Sess.  Paper  No.  322-136. 
International  River  Improvements  Act: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  367.  Sess.  Paper  No.  322- 170(a). 

Inuvialuit: 

Document  entitled  "The  Western  Claim — The  Inuvialuit  Final  Agreement",  560.  Sess. 
Paper  No.  322-240. 

Iron  Ore  Company  of  Canada: 

Correspondence  between  Brian  Mulroney,  President  of,  and  Marc  Lalonde,  Minister  of 
Finance,  74.  Sess.  Paper  No.  322-46. 

Jacques  Cartier  and  Champlain  Bridges  Incorporated,  The: 

Capital  Budget  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1985,  and  Order  in  Council  approving 
same,  367.  Sess.  Paper  No.  322-177. 

Justice,  Department  of: 

Report  for  the  year  ended  March  31,  1983,  353.  Sess.  Paper  No.  322-168. 
Statutes  of  Canada — 

Proposals  to  correct  certain  anomalies,  et  cetera,  261.  Sess.  Paper  No.  322-126. 

Labour  Adjustment  Benefits  Act: 

Reports  for  the  periods  April  1  to  June  30,  1983,  July  1  to  September  30,  1983  and  October 
1  to  December  31,  1983,  40;  344;  679.  Sess.  Paper  Nos.  322-19,  322-162  and  322-271. 
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Language  Rights: 

Letter  from  the  Prime  Minister  to  the  Premier  of  Ontario  respecting  French-speaking 
Canadians  living  in  Ontario,  538.  Sess.  Paper  No.  322-225. 
Laurentian  Pilotage  Authority: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  662.  Sess.  Paper  No.  322-262. 
Law  Reform  Commission: 

Report  entitled  "Disclosure  by  the  Prosecution",  593.  Sess.  Paper  No.  322-247. 

Report  for  the  year  ended  May  31,  1983,  20.  Sess.  Paper  No.  322-1. 
Life  Insurance  Companies  and  Fraternal  Benefit  Societies: 

{See  Insurance,  Superintendent  of) 
Loan  and  Trust  Companies: 

{See  Insurance,  Superintendent  of) 
Medical  Care  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  160.  Sess.  Paper  No.  322-63. 
Montreal  Port  Corporation: 

Capital  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1984,  and  Order  in  Council  approving 
same,  368.  Sess.  Paper  No.  322-183. 

Report  for  the  year  1983,  368.  Sess.  Paper  No.  322-182. 
National  Arts  Centre: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  27.  Sess.  Paper  No.  322-10. 
National  Defence,  Department  of: 

Response  to  the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  entitled 
"Canada's  Maritime  Defence",  344.  Sess.  Paper  No.  322-163. 
National  Energy  Board: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  300.  Sess.  Paper  No.  322-142. 
National  Farm  Products  Marketing  Council: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  647.  Sess.  Paper  No.  322-258. 
National  Health  and  Welfare,  Department  of: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  58.  Sess.  Paper  No.  322-23. 
National  Librarian: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  593.  Sess.  Paper  No.  322-244. 
National  Museums  of  Canada: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  662.  Sess.  Paper  No.  322-263. 
National  Revenue,  Department  of: 

Report  respecting  Customs,  Excise  and  Taxation  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983, 
40.  Sess.  Paper  No.  322-18. 
New  Democratic  Party: 

News  Release— NDP  to  Block  Spy  Bill,  560.  Sess.  Paper  No.  322-241. 
Non-profit  organizations: 

Document  entitled  "The  Tax  Status  and  Tax  Treatment  of  Non-Profit  Organizations",  300. 
Sess.  Paper  No.  322-140. 
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Northern  Canada  Power  Commission: 

Capital  Budget  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1984,  and  Order  in  Council  approving 
same,  662.  Sess.  Paper  No.  322-266. 

Northern  Pipeline: 

Report,  pursuant  to  Rule  84(4),  of  the  Special  Committee  appointed  in  the  First  Session  of 
the  Thirty-second  Parliament,  140.  Sess.  Paper  No.  322-51. 

Northern  Pipeline  Agency: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  201.  Sess.  Paper  No.  322-96. 

Northern  Transportation  Company  Limited: 

Capital  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1984,  and  Order  in  Council  approving 

same,  324.  Sess.  Paper  No.  322-149. 
Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  368.  Sess.  Paper  No.  322-184. 

Ocean  Dumping  Control  Act: 

Summary  of  Ocean  Dumping  Permits  issued  for  the  year  ended  December  31,  1982,  388. 
Sess.  Paper  No.  322-195. 

Official  Languages: 

Further  response  of  the  Government  of  Canada  to  the  Fifth  and  Sixth  Reports  of  the  Special 
Joint  Committee  on,  62.  Sess.  Paper  No.  322-28. 
{Presented  to  the  Senate  on  April  21.  1983  and  May  12,  1983) 
Report,  pursuant  to  Rule  84(4),  of  the  Special  Joint  Committee  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  appointed  in  the  First  Session  of  the  Thirty-second  Parliament,  175-76.  Sess. 
Paper  No.  322-76. 

Official  Languages,  Commissioner  of: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  234.  Sess.  Paper  No.  322-109. 
Privacy  Act — 

Report  for  the  period  July  1983  to  March  1984,  646.  Sess.  Paper  No.  322-255. 

Official  Secrets  Act: 

Report  relating  to  warrants  issued  for  the  year  ended  December  31,  1983,  399.  Sess.  Paper 
No.  322-199. 

Old  Age  Security  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  300.  Sess.  Paper  No.  322-145. 

Ontario: 

Letter  from  the  Prime  Minister  to  the  Premier  of,  respecting  language  rights  of  French- 
speaking  Canadians  living  in  Ontario,  538.  Sess.  Paper  No.  322-225. 

Orders  in  Council: 

Summaries  for  the  months  of — 

July,  August,  September,  October,  November  and  December,  1982  and  January,  Feb- 
ruary, March,  April,  June  and  July,  1983,  20.  Sess.  Paper  No.  322-9. 
August,  1983,  62.  Sess.  Paper  No.  322-29. 
September  and  October,  1983,  73.  Sess.  Paper  No.  322-42. 
November,  1983,  647.  Sess.  Paper  No.  322-256. 

Pacific  Pilotage  Authority: 

Capital  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1984,  and  Order  in  Council  approving 
same,  367.  Sess.  Paper  No.  322-176. 
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Pacific  Pilotage  Authority: — Concluded 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  662.  Sess.  Paper  No.  322-262. 

Parliamentary  Restaurant: 

Financial  Statements  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  160.  Sess.  Paper  No.  322- 
62. 

Pension  Benefits: 

Document  entitled  "Proposed  Amendments  to  the  Pension  Benefits  Standards  Act",  500. 
Sess.  Paper  No.  322-221. 

Petro-Canada: 

Capital  Budget  for  the  financial  year  1984,  and  Order  in  Council  approving  same,  73.  Sess. 

Paper  No.  322-37. 
Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  300.  Sess.  Paper  No.  322-141 . 

Prairie  Farm  Rehabilitation  Act: 

Report  on  Prairie  Farm  Rehabilitation  and  related  activites  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1983,  593.  Sess.  Paper  No.  322-250. 

Prime  Minister  of  Canada: 

Correspondence  respecting  Bill  C-24,  An  Act  to  amend  the  Financial  Administration  Act  in 

relation  to  Crown  corporations  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  261. 

Sess.  Paper  No.  322-127. 
Letter  to  the  Premier  of  Ontario,  respecting  language  rights  of  French-speaking  Canadians 

living  in  Ontario,  538.  Sess.  Paper  No.  322-225. 
List  of  Acting  Prime  Ministers,  Acting  Ministers  and  Ministers  and  Cabinet  Committee 

Membership,  73.  Sess.  Paper  No.  322-41. 

Public  Officers  Act: 

Lists  of  Commissions  issued  during  the  years  ended  December  31,  1980,  1981  and  1982,  27. 
Sess.  Paper  No.  322-14. 

Public  Service  Commission: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  369.  Sess.  Paper  No.  322-189. 

Public  Service  Superannuation  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  324.  Sess.  Paper  No.  322-152. 

Public  Works,  Department  of: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  160.  Sess.  Paper  No.  322-65. 

Reform  of  the  Senate: 

Government  Response  to  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  (Sessional  Paper 
No.  322-47),  325.  Sess.  Paper  No.  322-155. 

Regional  Development  Incentives  Act: 

Reports  on  operations  under  the,  for  the  months  of — 
September  1983,  27.  Sess.  Paper  No.  322-12. 
October  1983,  74.  Sess.  Paper  No.  322-45. 
November  1983,  26\.  Sess.  Paper  No.  322-131. 
December,  1983,  550.  Sess.  Paper  No.  322-232. 
January  1984,  550.  Sess.  Paper  No.  322-232. 
February  1984,  550.  Sess.  Paper  No.  322-232. 
March  1984,  679.  Sess.  Paper  No.  322-270. 
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Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table:— Continued 

Regional  Economic  Expansion,  Department  of: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  353.  Sess.  Paper  No.  322-169. 

Revenue  Canada: 

(Taxation)  Study — Terms  of  Reference,  73.  Sess.  Paper  No.  322-38. 
Roosevelt  Campobello  International  Park  Commission: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1984,  399.  Sess.  Paper  No.  322-202. 

Royal  Canadian  Mint: 

Access  to  Information  Act — 

Report  for  the  period  ended  December  31,  1983,  214.  Sess.  Paper  No.  322-102. 
Capital  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1984,  and  Order  in  Council  approving 

same,  368.  Sess.  Paper  No.  322-179. 
Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  December  31,  1983,  214.  Sess.  Paper  No.  322-103. 
Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  438.  Sess.  Paper  No.  322-211. 
Royal  Canadian  Mounted  Police: 

Actuarial  Examination  of  the  (Dependants)  Pension  Fund  as  at  March  31,  1982,  62.  Sess. 

Paper  No.  322-34. 
Auditor  General's  report  on  the  (Dependants)  Pension  Fund  for  the  fiscal  year  ended  March 

31,  1983,  58.  Sess.  Paper  No.  322-22. 
Firearms  Report  to  the  Solicitor  General  for  1983,  369.  Sess.  Paper  No.  322-190. 
Report  on  the  administration  of  Part  I  of  the.  Superannuation  Act  for  the  fiscal  year  ended 

March  31,  1983,  58.  Sess.  Paper  No.  322-21. 

Royal  Society  of  Canada: 

Proceedings,  1982  and  1983,  and  related  documents,  58;  594.  Sess.  Paper  Nos.  322-26  and 
322-251. 

Safe  Containers  Convention  Act: 

Order  respecting  the  amendment  to  the  schedule  to  the,  28.  Sess.  Paper  No.  322-16. 

Science  and  Technology,  Ministry  of  State  for: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  140.  Sess.  Paper  No.  322-50. 

Senate  Reform: 

Report,  pursuant  to  Rule  84(4),  of  the  Special  Joint  Committee  appointed  in  the  First  Ses- 
sion of  the  Thirty-second  Parliament,  178-79.  Sess.  Paper  No.  322-77. 

Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1979: 

Expiry  date  and  Order  in  Council  ordering  proclamation  of  such,  261.  Sess.  Paper  No.  322- 

128. 
Report  on  operations  for  the  year  1983,  288.  Sess.  Paper  No.  322-138. 

Small  Businesses  Loans  Act: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  679.  Sess.  Paper  No.  322-272. 

Solicitor  General,  Department  of  the: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  234.  Sess.  Paper  No.  322-111. 

Special  Recovery  Capital  Projects  Program: 

List  of  certain  projects,  208.  Sess.  Paper  No.  322-97 . 

Report  entitled  "The  first  year",  448.  Sess.  Paper  No.  322-215. 
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Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table: — Continued 

Sports  Pool: 

Orders  in  Council — 

Regulations  respecting — 

Conduct  and  management  of  games,  399.  Sess.  Paper  No.  322-201 . 
Organization,  operation  and  management  of  sports  pool  systems,  399.  Sess.  Paper 
No.  322-201. 

St.  Lawrence  Seaway  Authority,  The: 

Capital  Budget  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1985,  and  Order  in  Council  approving 
same,  367.  Sess.  Paper  No.  322-175. 

Status  of  Women: 

Federal/Provincial/Territorial  Report  on  Wife  Battering,  604.  Sess.  Paper  No.  322-253. 

Supplementary  Retirement  Benefits  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  324.  Sess.  Paper  No.  322-153. 

Supply  and  Services,  Department  of: 

Gold  coins.  Report  of  the  Minister  respecting,  214.  Sess.  Paper  No.  322-101 . 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  73-74.  Sess.  Paper  No.  322-43. 

Supreme  Court  Act: 

General  Orders  amending  the  Rules  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  560.  Sess.  Paper  No. 
322-234. 

Tax  Court  of  Canada  Act: 

General  Rules  of  the  Tax  Court  of  Canada,  560.  Sess.  Paper  No.  322-236. 

Taxes: 

Documents  entitled — 

"The  Tax  Status  and  Tax  Treatment  of  Non-Profit  Organizations",  300.  Sess.  Paper 

No.  322-140. 
"Working  Paper — Legal  Structure  of  Charities",  300.  Sess.  Paper  No.  322-140. 

Teleglobe  Canada: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  679.  Sess.  Paper  No.  322-273. 

Telesat  Canada: 

Letters  Patent  varying,  amending  and  extending  the  object  and  powers  of,  399.  Sess.  Paper 

No.  322-203. 
Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  369.  Sess.  Paper  No.  322-188. 

Trade  Unions  Act: 

Report  relating  to  matters  transacted  by  the  Registrar  General  under  this  Act  during  the 
year  ended  December  31,  1983,  191.  Se.y5.  Paper  No.  322-81. 

Transport,  Department  of: 

Document  entitled  "New  Canadian  Air  Policy",  400.  Sess.  Paper  No.  322-205. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983.  647.  Sess.  Paper  No.  322-257. 
Report  of  the  Road  and  Motor  Vehicle  Traffic  Safety  Branch  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1983,  332.  Sess.  Paper  No.  322-157. 

Treasury  Board: 

Correspondence  respecting  Bill  C-24,  An  Act  to  amend  the  Financial  Administration  Act  in 
relation  to  Crown  corporations  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof.  Sess. 
Paper  No.  322-261. 
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Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table: — Concluded 

Uranium  Canada,  Limited: 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  593.  Sess.  Paper  No.  322-245. 

Vancouver  Port  Corporation: 

Capital  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1984,  and  Order  in  Council  approving 
same,  368.  Sess.  Paper  No.  322-183. 

VIA  Rail  Canada  Inc.: 

Capital  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1984,  and  Order  in  Council  approving 

same,  152.  Sess.  Paper  No.  322-57. 
Report  for  the  year  ended  December  31,  1983,  288.  Sess.  Paper  No.  322-139. 

Ways  and  Means  Motions,  Notices  of: 
{See  Finance,  Department  of) 

Wife  Battering: 

Federal/Provincial/Territorial  Report  presented  to  the  Meeting  of  Ministers  Responsible  for 
the  Status  of  women,  604.  Sess.  Paper  No.  322-253. 

Youth: 

Documents  entitled  "Youth — Focus  on  youth"  and  "Youth — A  new  statistical  perspective 
on  Youth  in  Canada",  526.  Sess.  Paper  No.  322-223. 

Restaurant  of  Parliament: 

{See  Committees) 


Ritchie,  Honourable  Roland  A.,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada: 

Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General — 
Royal  Assent  to  Bills,  280-81. 


Royal  Assent  to  Bills: 

66-67;  197; 280-81;  320-21;  362; 522-23; 557-58;  665-66;  694-95. 


Royal  Canadian  Mounted  Police  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Legal  and  Constitutional  Affairs  to  examine  the  subject-matter  of  this  Bill  in 
advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  adopted,  361 . 


Rules: 

Amended,  Rule  67(1),  debated  and  adopted,  319. 

Expenses  of  Committee  not  reconstituted  following  prorogation  or  dissolution,  pursuant  to  Rule 

84(4),  140;  175-76;  178-79. 
Motion  modified,  pursuant  to  Rule  23,  206. 
Motion  withdrawn,  pursuant  to  Rule  23,  42. 
Speaker  pro  tempore,  pursuant  to  Rule  10,  58;  70;  160;  208;  260;  380;  460;  538;  560. 
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Sauve,  P.C,  The  Right  Honourable  Jeanne: 

Appointment  as  Governor  General — 
{See  Commission,  page  v) 

Installation  as  Governor  General- 
Address  of  the  Prime  Minister  of  Canada  and  Her  Excellency's  reply  thereto,  May  14,  1984. 
{Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals  for  Tuesday,  May  22,  1984,  pages  411- 
17) 

Select  Committees: 

Motion  that  for  the  duration  of  the  present  Session  and  pursuant  to  Rule  76(3),  any  select  com- 
mittee may  meet  during  an  adjournment  of  the  Senate  which  exceeds  a  week,  debated  and 
adopted,  40-41. 
{See  also  Adjournments  of  the  Senate) 

Selection,  Committee  of: 

{See  Committees) 

Senate  and  House  of  Commons  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-241 — 1st,  479;  2nd  and  referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs,  491-92;  reported 
without  amendment  and  3rd,  512-13.  Royal  Assent,  522.  Chapter  15. 

Senate,  General  data  respecting  The: 

Accounts — 

{See  Clerk  of  the  Senate) 

Adjournments — 

{See  Adjournments  of  the  Senate) 

Amendments  to  Commons  Bills — 

{See  Bills,  General  data  respecting) 

Attention  called — 
{See  Inquiries) 

Bills- 
Amended  by  the  House  of  Commons — Nil 
Not  passed  by  the  House  of  Commons — 
Government — Nil 
Private — Nil 

Private  Members'  Public — Nil 
Not  passed  by  the  Senate — 
Government — 

Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1979,  An  Act  to  amend  the — Bill  S-12. 
Private — Nil 
Private  Members'  Public — 

Marriage  between  related  persons.  An  Act  to  consolidate  and  amend  the  laws  pro- 
hibiting—Bill  S- 13. 
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Senate,  General  data  respecting  The: — Concluded 

Divisions — 

{See  Bills,  General  data  respecting) 

(See  Divisions) 
Emergency  sittings — Nil 
Internal  Economy  of  the  Senate 

(See  Internal  Economy  of  the  Senate) 

Motions — 

(See  Motions,  General  data  respecting) 

Orders  of  the  Day — 

(See  Orders  of  the  Day,  General  data  respecting) 
Order  of  the  Senate,  370. 

Rules — 

(See  Rules) 

Speaker — 

{See  Speaker  of  the  Senate,  The  Honourable  the) 


Senate  Reform: 

Report,  pursuant  to  Rule  84(4),  of  the  Special  Joint  Committee  on  Senate  Reform,  appointed  in 
the  First  Session  of  the  Thirty-second  Parliament,  tabled,  178-79. 


Senators: 

Appointment,  Certificates  of,  45-46;  70. 
Introduced  during  the  1983-84  Session — 
Honourable  Senators — 

Cools,  Anne  Clare,  53-54. 

Gigantes,  Philip  Deane,  48-49. 

Grafstein,  Jerahmiel,  52-53. 

Kirby,  Michael,  51-52. 

Kolber,  Leo,  47-48 

Marsden,  Lorna,  70-71. 

Sinclair,  Ian,  46-47. 

Stewart,  John,  49-50. 

Watt,  Charles,  54-55. 
Property  Qualification  Declarations,  47-55;  71. 
Resigned  or  retired — 

Tributes  to  the  Honourable  Senator — 

Marchand,  P.C.,  Jean  (Resigned  December  15,  1983),  25. 


Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1979,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  S- 12— 1st,  262;  2nd  postponed,  282;  291;  304;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  315;  2nd 
postponed,  325;  333;  345;  2nd  and  referred  to  Banking,  Trade  and  Commerce,  356. 
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Sinclair,  Honourable  Ian: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  45;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property  Qualifi- 
cation Certificate,  Writ  of  Summons,  46-47. 

Skagit  River  and  Ross  Lake,  and  the  Seven  Mile  Reservoir  on  the  Pend  d'Oreille  River,  An  Act  to 
implement  a  treaty  between  Canada  and  the  United  States  relating  to  the: 

Bill  C-41 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  478;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  480;  2nd,  491;  3rd,  500.  Royal  Assent,  522.  Chapter  11. 

Skagit  River  Valley  Treaty  Implementation  Act: 

{See  Skagit  River  and  Ross  Lake,  and  the  Seven  Mile  Reservoir  . . .  etc.) 

Speaker  of  the  Senate,  The  Honourable  the: 

Absence — 

Acting,  428. 

Pro  tempore,  58;  70;  160;  208;  260;  352;  380;  460;  538;  560. 

Accounts  of  the  Senate — 

Informs  the  Senate  that  the  Clerk  has  laid  on  the  Table  the,  for  1983-84,  478. 
{See  also  Clerk  of  the  Senate) 

Appointment  under  the  Great  Seal — 
Riel,  Q.C.,  Honourable  Maurice — 

Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  24-25. 

Chair- 
Conducted  to  and  takes  the,  25. 

Governor  General,  His  Excellency  the — 

Administrative  Secretary,  Reads  communication  from,  respecting — 
New  Speaker  of  the  House  of  Commons,  44. 
Parliament — 

Opening,  2. 
Royal  Assent  to  Bills,  64-65;  193-94;  271-72;  280;  312;  355-56;  514;  550-51;  664-65; 
691-92. 

Parliament — 
Opening — 

Informs  the  Senate  that  a  copy  of  the  Speech  from  the  Throne  has  been  left  in  his 
hands,  17. 

Rulings — 

Leave  of  the  Senate  not  required  by  Senator  to  appear  before  a  committee  of  the  House  of 
Commons,  pursuant  to  Rule  104,  215-16. 

Senators — 

Appointment,  Certificates  of,  45-46;  70. 
Property  Qualification,  Declarations  of,  47-55;  71. 

Speech  from  the  Throne — 
Opening  of  Parliament — 

Informs  the  Senate  that  a  copy  has  been  left  in  his  hands,  17. 


952  INDEX  32-33  ELIZABETH  II 


Speaker  of  the  Senate,  The  Honourable  the: — Concluded 

Statement— 

On  point  of  Order  respecting — 

Notice  of  motion  preceded  by  a  preamble,  371 


Special  Committees  of  the  Senate: 

Aboriginal  Issues 
National  Defence 
Youth 


Special  Import  Measures  Act: 

{See  Anti-dumping  and  countervailing  duties  .  .  .  etc.) 


Speech  from  the  Throne: 

Opening  of  Parliament — 

His  Excellency  the  Governor  General,  2-17. 

Motion  for  consideration,  adopted,  18. 

Motion  for  an  Address  in  reply,  debated  and  debate  adjourned,  22;  postponed,  32;  debated 

and  debate  adjourned,  37;  postponed,  40;  56;  59;  65;  debated  and  debate  adjourned,  75- 

76;  143;  postponed,  147;  debated  and  debate  adjourned,  156-57;  162;  169-70;  179-80; 

postponed,  194-95;  204;  210;  218;  230;  238;  248;  266;  postponed  and  to  stand  in  the 

name  of  the  Honourable  Senator  Anderson,  275;  285;  posptoned,  295-96;  307;  318; 

329;  336;  debated  and  adopted,  on  division,  348. 
Motion  to  conclude  debate  on  the  motion  for  an  Address  in  reply  on  the  eighth  sitting  day  of 

debate,  20. 
Motion  to  engross  and  present  the  Address  to  His  Excellency  the  Governor  General  by  the 

Honourable  the  Speaker,  348-49. 


Stadacona  Mines  (1944)  Limited  and  to  provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business  Cor- 
porations Act,  An  Act  to  revive: 

Petition,  526-27;  reported  and  read,  539. 

Bill  S-16 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  539-40;  2nd  and  referred  to  Legal  and 
Constitutional  Affairs,  541-42;  reported  without  amendment  and  3rd,  594.  Passed  by  the 
Commons  without  amendment,  678.  Royal  Assent,  695.  Chapter  61. 


Standing  Committees: 

Agriculture,  Fisheries  and  Forestry 

Banking,  Trade  and  Commerce 

Energy  and  Natural  Resources 

Foreign  Affairs 

Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
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Standing  Committees: — Concluded 

Legal  and  Constitutional  Affairs 
National  Finance 

Social  Affairs,  Science  and  Technology 
Standing  Rules  and  Orders 
Transport  and  Communications 

Statutory  Instruments: 

{See  Committees — Regulations  and  other  Statutory  Instruments) 

Statutes  of  Canada,  An  Act  to  correct  certain  anomalies,  inconsistencies,  archaisms  and  errors  and 
to  deal  with  other  matters  of  a  non-controversial  and  uncomplicated  nature  in  the: 

Bill  C-58— 1st,  2nd  and  3rd,  691.  Royal  Assent,  695.  Chapter  40. 

Stewart,  Honourable  John: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  45;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property  Qualifi- 
cation Certificate,  Writ  of  Summons,  49-50. 


Throne  Speech: 

{See  Speech  from  the  Throne) 

Tributes: 

Grosart,  Honourable  Allister,  P.C.,  152. 
Laskin,  Right  Honourable  Bora,  P.C.,  260. 
Marchand,  Honourable  Jean,  P.C.,  25. 


U 


United  Grain  Growers  Limited,  An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of: 

Petition,  214-15;  reported  and  read,  224. 

Bill  S-10 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  224;  2nd  and  referred  to  Banking, 
Trade  and  Commerce,  227;  reported  without  amendment  and  3rd,  270.  Passed  by  the  Com- 
mons without  amendment,  320.  Royal  Assent,  321.  Chapter  51. 

W 

War  Veterans  Allowance  Act,  the  Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act  and  certain  other  Acts 
in  relation  thereto,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-39 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  526;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  528-29;  2nd,  541;  3rd,  550.  Royal  Assent,  558.  Chapter  19. 
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Watt,  Honourable  Charles: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  45;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property  Qualifi- 
cation Certificate,  Writ  of  Summons,  54-55. 

Wesleyan  Church  of  Canada,  An  Act  to  provide  for  the  creation  by  amalgamation  of  The: 

Petition,  438;  reported  and  read,  448. 

Bill  S-15 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  448-49;  2nd  and  referred  to  Legal  and 
Constitutional  Affairs,  450;  reported  without  amendment  and  3rd,  512.  Passed  by  the  Com- 
mons without  amendment,  526.  Royal  Assent,  558.  Chapter  60. 

Western  Arctic  (Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act: 

{See  Committee  for  Original  Peoples'  Entitlement .  .  .  etc.) 

Western  Grain  Stabilization  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-33 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  667;  2nd,  667-68;  3rd,  679-80.  Royal 
Assent,  695.  Chapter  38. 


Yukon  Quartz  Mining  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-44 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  478;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  480;  2nd,  490-91;  3rd,  500.  Royal  Assent,  522.  Chapter  10. 


The  Speaker 

The  Honourable  Maurice  Riel,  Q.C. 


The  Leader  of  the  Government 

The  Honourable  Horace  Andrew  Olson,  P.C. 


The  Leader  of  the  Opposition 

The  Honourable  Jacques  Flynn,  P.C. 


Officers  of  the  Senate 

Clerk  of  the  Senate  and  Clerk  of  the  Parliaments 

Charles  A.  Lussier,  LL.L. 

Clerk  Assistant  of  the  Senate 

Richard  G.  Greene 

Law  Clerk  and  Parliamentary  Counsel 
R.L.  du  Plessis,  Q.C,  B.A.,  LL.L. 

Acting  Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod 
Charles  H.E.  Askwith 
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THE  MINISTRY 

(According  to  Precedence) 
At  Dissolution,  July  9,  1984 


The  Right  Honourable  John  Napier  Turner Prime  Minister 

The  Honourable  Allan  Joseph  MacEachen Leader  of  the  Government  in  the  Senate 

The  Honourable  Jean  Chretien Deputy  Prime  Minister  and  Secretary  of  State  for 

External  Affairs 

The  Honourable  Herbert  Eser  Gray President  of  the  Treasury  Board 

The  Honourable  Andre  Ouellet President  of  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada, 

Minister  of  Labour  and  Minister  of  State  for 
Economic  and  Regional  Development 

The  Honourable  Marc  Lalonde Minister  of  Finance 

The  Honourable  John  Roberts Minister  of  Employment  and  Immigration 

The  Honourable  Monique  Begin Minister  of  National  Health  and  Welfare 

The  Honourable  Jean-Jacques  Blais Minister  of  National  Defence 

The  Honourable  Francis  Fox Minister  for  International  Trade 

The  Honourable  Gerald  Regan Minister  of  Energy  Mines,  and  Resources 

The  Honourable  Robert  Phillip  Kaplan Solicitor  General  of  Canada 

The  Honourable  William  Rompkey Minister  of  State  (Transport) 

The  Honourable  Charles  Lapointe Minister  of  Supply  and  Services  and  Minister  of 

Public  Works 

The  Honourable  Edward  Lumley Minister  of  Regional  Industrial  Expansion,  Minister 

of  Communications  and  Minister  of  State  for 
Science  and  Technology 

The  Honourable  Donald  Johnston Minister  of  Justice  and  Attorney  General  of  Canada 

The  Honourable  Lloyd  Axworthy Minister  of  Transport 

The  Honourable  Judy  Erola Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs  and 

Minister  of  State  for  Social  Development 

The  Honourable  Charles  L.  Caccia Minister  of  the  Environment 

The  Honourable  Serge  Joyal Secretary  of  State  of  Canada 

The  Honourable  Bennett  Campbell Minister  of  Veterans  Affairs 

The  Honourable  David  Michael  CoUenette Minister  of  State  (Multiculturalism) 

The  Honourable  David  Paul  Smith Minister  of  State  (Small  Businesses  and  Tourism) 

The  Honourable  Roy  MacLaren Minister  of  National  Revenue 

The  Honourable  Herb  Breau Minister  of  Fisheries  and  Oceans 

The  Honourable  Joseph  Roger  Remi  Bujold Minister  of  State  (Regional  Development) 

The  Honourable  Jean-C.  Lapierre Minister  of  State  (Youth)  and  Minister  of  State  (Fit- 
ness and  Amateur  Sport) 

The  Honourable  Ralph  Ferguson Minister  of  Agriculture 

The  Honourable  Douglas  Cockburn  Frith Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern  Develop- 
ment 
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SENATORS  OF  CANADA 

ACCORDING  TO  SENIORITY 

At  Dissolution,  9th  July,  1984 


THE  HONOURABLE  MAURICE  RIEL,  Q.C.,  SPEAKER 


SENATORS 


DESIGNATION 


POST  OFFICE  ADDRESS 


THE  HONOURABLE 

Donald  Cameron 

DavidA.  Croll 

Fred  A.  McGrand 

Florence  Elsie  Inman 

Hartland  de  Montarville  Molson 

Joseph  A.  Sullivan 

John  Michael  Macdonald 

Louis  Philippe  Beaubien 

Jacques  Flynn,  P.C 

David  James  Walker,  P.C 

Rheal  Belisle 

Paul  Yuzyk 

Orville  Howard  Phillips 

Azellus  Denis,  P.C 

Eric  Cook 

Daniel  Aiken  Lang 

William  Moore  Benidickson,  P.C. 

Earl  Adam  Hastings 

Charles  Robert  McElman 

Douglas  Keith  Davey 

Jean-Paul  Deschatelets,  P.C 

Hazen  Robert  Argue,  P.C 

J.  G.  Leopold  Langlois 

Douglas  Donald  Everett 

Andrew  Ernest  Thompson 

Herbert  O.  Sparrow 

Richard  James  Stanbury 

William  John  Petten 

Louis  de  Gonzague  Giguere 

Gildas  L.  Molgat 

PaulC.  Lafond 

Ann  Elizabeth  Bell 

Edward  M.  Lawson 

George  Clifford  van  Roggen 

Sidney  L.  Buckwold 

Renaude  Lapointe  P.C 

Mark  Lome  Bonnell 

Frederick  William  Rowe 


Banff 

Toronto-Spadina 

Sunbury 

Murray  Harbour 

Alma 

North  York 

Cape  Breton 

Bedford 

Rougemont 

Toronto 

Sudbury 

Fort  Garry 

Prince 

La  Salle 

Harbour  Grace 

South  York 

Kenora-Rainy  River ... 

Palliser-Foothills 

Nashwaak  Valley 

York 

Lauzon 

Regina 

Grandville 

Fort  Rouge 

Dovercourt 

Saskatchewan 

York  Centre 

Bonavista 

De  la  Durantaye 

Ste.  Rose 

Golfe 

Nanaimo-Malaspina... 

Vancouver 

Vancouver-Point  Grey 

Saskatoon  

Mille  Isles 

Murray  River 

Lewisporte 


Banff,  Alta. 
Toronto,  Ont. 
Fredericton  Junction,  N.B. 
Montague,  P.E.I. 
Montreal,  Que. 
Toronto,  Ont. 
North  Sydney,  N.S. 
Montreal,  Que. 
Quebec,  Que. 
Toronto,  Ont. 
Sudbury,  Ont. 
Winnipeg,  Man. 
Alberton,  P.E.I. 
Montreal,  Que. 
St.  John's,  Nfld. 
Toronto,  Ont. 
Kenora,  Ont. 
Calgary,  Alta. 
Fredericton,  N.B. 
Toronto,  Ont. 
Montreal,  Que. 
Kayville,  Sask. 
Quebec,  Que. 
Winnipeg,  Man. 
Kendal,  Ont. 
North  Battleford,  Sask. 
Toronto,  Ont. 
St.  John's,  Nfld. 
Montreal,  Que. 
Saint-Vital,  Man. 
Hull,  Que. 
Nanaimo,  B.C. 
Vancouver,  B.C. 
Vancouver,  B.C. 
Saskatoon,  Sask. 
Montreal,  Que. 
Murray  River,  P.E.I. 
St.  John's,  Nfld. 
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SENATORS  OF  CANADA 


SENATORS 


Henry  D.  Hicks 

Bernard  Alasdair  Graham 

Martial  Asselin,  P.C 

Joan  Neiman 

Raymond  J.  Perrault,  P.C 

John  Morrow  Godfrey 

Maurice  Riel,  Q.C.  (Speaker) 

Louis-J.  Robichaud,  P.C 

Daniel  Riley 

Augustus  Irvine  Barrow 

Ernest  George  Cottreau 

Jack  Austin,  P.C 

Paul  Lucier 

David  Gordon  Steuart 

Pietro  Rizzuto 

Willie  Adams 

Horace  Andrew  Olson,  P.C 

Royce  Frith 

Peter  Bosa 

Duff  Roblin,  P.C 

Joseph-Philippe  Guay,  P.C 

Stanley  Haidasz,  P.C 

Philip  Derek  Lewis 

Jack  Marshall 

Margaret  Jean  Anderson 

Robert  Muir 

L.  Norbert  Theriault 

Dalia  Wood 

Fernand-E.  Leblanc 

Yvette  Boucher  Rousseau 

Reginald  James  Balfour 

Lowell  Murray 

Richard  Alphonsus  Donahoe 

Martha  P.  Bielish 

Guy  Charbonneau 

Arthur  Tremblay 

C.  William  Doody 

Heath  Macquarrie 

Nathan  Nurgitz 

Cyril  B.  Sherwood 

Peter  Alan  Slollery 

Peter  Michael  Pitfield,  P.C 

Jean  Le  Moyne 

William  McDonough  Kelly 

Jacques  Hebert 

Ian  Sinclair 

Leo  Kolber 

Philippe  Deane  Gigantes 

John  Stewart 

Michael  Kirby 

Jerahmiel  Grafstein 

Anne  Clare  Cools 

Charles  Watt 

Lorna  Marsden 

Leonard  Stephen  Marchand,  P.C 

Daniel  Phillip  Hays 

Joyce  Fairbairn 

Colin  Kenny 


DESIGNATION 


The  Annapolis  Valley 

The  Highlands 

Stadacona 

Peel 

North  Shore-Burnaby 

Rosedale 

Chaouinigane 

L'Acadie- Acadia 

Saint  John 

Halifax-Dartmouth 

South  Western  Nova 

Vancouver  South 

Yukon 

Prince  Albert-Duck  Lake 

Repentigny 

Northwest  Territories 

Alberta  South 

Lanark  

York-Caboto 

Red  River 

St.  Boniface 

Toronto-Parkdale 

St.  John's 

Humber-St.  George's-St.  Barbe 

Northumberland-Miramichi 

Cape  Breton-The  Sydneys 

Bale  du  Vin 

Montarville 

Saurel 

De  Salaberry 

Regina 

Grenville-Carleton 

Halifax 

Lakeland 

Kennebec 

Les  Laurentides 

Harbour  Main-Bell  Island 

Hillsborough 

Winnipeg  North 

Royal 

Bloor  and  Yonge 

Ottawa- Vanier 

Rigaud  

Port  Severn 

Wellington 

Halton 

Victoria 

De  Lorimier 

Antigonish-Guysborough 

South  Shore 

Metro  Toronto 

Toronto  Centre 

Inkerman 

Toronto-Taddle  Creek 

Summoned  June  29,  1984 

Kamloops-Cariboo 

Calgary 

Lethbridge 

Rideau 


POST  OFFICE  ADDRESS 


Halifax,  N.S. 
Sydney,  N.S. 
La  Malbaie,  Que. 
Caledon  East,  Ont. 
Vancouver,  B.C. 
Toronto,  Ont. 
Westmount,  Que. 
Saint  Antoine,  N.B. 
Saint  John  West,  N.B. 
Halifax,  N.S. 
Yarmouth,  N.S. 
Vancouver,  B.C. 
Whitehorse,  Yukon 
Regina,  Sask. 
Laval-sur-le-Lac,  Que. 
Rankin  Inlet,  N.W.T. 
Iddesleigh,  Alta. 
Perth,  Ont. 
Etobicoke,  Ont. 
Winnipeg,  Man. 
St.  Boniface,  Man. 
Toronto,  Ont. 
St.  John's,  Nfld. 
Corner  Brook,  Nfld. 
Newcastle,  N.B. 
Sydney  Mines,  N.S. 
Bale  Ste-Anne,  N.B. 
Montreal,  Que. 
Montreal,  Que. 
Hull,  Que. 
Regina,  Sask. 
Ottawa,  Ont. 
Halifax,  N.S. 
Warspite,  Alta. 
Montreal,  Que. 
Quebec,  Que. 
St.  John's,  Nfld. 
Victoria,  P.E.I. 
Winnipeg,  Man. 
Norton,  N.B. 
Toronto,  Ont. 
Ottawa,  Ont. 
Montreal,  Que. 
Mississauga,  Ont. 
Montreal,  Que. 
Oakville.  Ont. 
Westmount,  Que. 
Montreal,  Que. 
Bayfield,  N.S. 
Halifax,  N.S. 
Toronto,  Ont. 
Toronto,  Ont. 
Kuujjuaq.  Que. 
Toronto,  Ont. 

Kamloops,  B.C. 

Calgary,  Alta. 
Lethbridge,  Alta. 
Ottawa,  Ont. 
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SENATORS 

DESIGNATION 

POST  OFFICE  ADDRESS 

Pierre  De  Bane,  P.C 

Summoned  June  29,  1984 

De  la  Valliere 

Highlands-Canso 

Beausejour 

Summoned  July  9.  1984 
Grand-Sault 

Montreal,  Que. 

Allan  Joseph  MacEachen,  P.C 

Romeo  LeBlanc,  P.C 

Eymard  Georges  Corbin 

Thomas-Henri  Lefebvre 

Charles  Robert  Turner 

Whycocomagh,  N.S. 
Grande-Digue,  N.B. 

Grand-Sault  N  B 

De  Lanaudiere 

London 

Davidson,  Que. 
London,  Ont. 

80159-26 
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SENATORS  OF  CANADA 

ALPHABETICAL  LIST 

At  Dissolution,  9th  July,  1984 


SENATORS 


DESIGNATION 


POST  OFFICE  ADDRESS 


THE  HONOURABLE 

Adams,  Willie 

Anderson,  Margaret  Jean 

Argue,  Hazen  Robert,  P.C 

Asselin,  Martial,  P.C 

Austin,  Jack,  P.C 

Balfour,  Reginald  James 

Barrow,  Augustus  Irvine 

Beaubien,  Louis  Philippe 

Belisle,  Rheal 

Bell,  Ann  Elizabeth 

Benidickson,  William  Moore,  P.C. 

Bielish,  Martha 

Bonnell,  Mark  Lome 

Bosa,  Peter 

Buckwold,  Sidney  L 

Cameron,  Donald 

Charbonneau,  Guy 

Cook,  Eric 

Cools,  Anne  Clare 

Corbin,  Eymard  Georges 

Cottreau,  Ernest  George 

Croll,  David  A 

Davey,  Douglas  Keith 

De  Bane,  Pierre,  P.C 

Denis,  Azellus,  P.C 

Deschatelets,  Jean-Paul,  P.C 

Donahoe,  Richard  Alphonsus 

Doody,  C.  William 

Everett,  Douglas  Donald 

Fairbairn,  Joyce 

Flynn,  Jacques,  P.C 

Frith,  Royce 

Gigantes,  Philippe  Deane 

Giguere,  Louis  de  Gonzague 

Godfrey,  John  Morrow 

Grafstein,  Jerahmiel 

Graham,  Bernard  Alasdair 

Guay,  Joseph-Philippe,  P.C 

Haidasz,  Stanley,  P.C 

Hastings,  Earl  Adam 

Hays,  Daniel  Phillip 


Northwest  Territories 

Northumberland-Miramichi 

Regina 

Stadacona 

Vancouver  South 

Regina 

Halifax-Dartmouth 

Bedford 

Sudbury 

Nanaimo-Malaspina 

Kenora-Rainy  River 

Lakeland 

Murray  River 

York-Caboto 

Saskatoon 

Banff 

Kennebec 

Harbour  Grace 

Toronto  Centre 

Grand-Sault 

South  Western  Nova 

Toronto-Spadina 

York 

De  la  Valliere 

La  Salle 

Lauzon 

Halifax 

Harbour  Main-Bell  Island ... 

Fort  Rouge 

Lethbridge 

Rougemont 

Lanark  

De  Lorimier 

De  la  Durantaye 

Rosedale 

Metro  Toronto 

The  Highlands 

St.  Boniface 

Toronto- Parkdale 

Palliser- Foothills 

Calgary 


Rankin  Inlet,  N.W.T. 
Newcastle,  N.B. 
Kayville,  Sask. 
La  Malbaie,  Que. 
Vancouver,  B.C. 
Regina,  Sask. 
Halifax,  N.S. 
Montreal,  Que. 
Sudbury,  Ont. 
Nanaimo,  B.C. 
Kenora,  Ont. 
Warspite,  Alta. 
Murray  River,  P.E.I. 
Etobicoke,  Ont. 
Saskatoon,  Sask. 
Banff,  Alta. 
Montreal,  Que. 
St.  John's,  Nfld. 
Toronto,  Ont. 
Grand-Sault,  N.B. 
Yarmouth,  N.S. 
Toronto,  Ont. 
Toronto,  Ont. 
Montreal,  Que. 
Montreal,  Que. 
Montreal,  Que. 
Halifax,  N.S. 
St.  John's,  Nfld. 
Winnipeg,  Man. 
Lethbridge,  Alta. 
Quebec,  Que. 
Perth,  Ont. 
Montreal,  Que. 
Montreal,  Que. 
Toronto,  Ont. 
Toronto,  Ont. 
Sydney,  N.S. 
St.  Boniface,  Man. 
Toronto,  Ont. 
Calgary,  Alta. 
Calgary,  Alta. 
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SENATORS  OF  CANADA 


SENATORS 


Hebert,  Jacques 

Hicks,  Henry  D 

Inman,  Florence  Elsie 

Kelly,  William  McDonough 

Kenny,  Colin 

Kirby,  Michael 

Kolber,  Leo 

Lafond,  Paul  C 

Lang,  Daniel  Aiken 

Langlois,  J.G.  Leopold 

Lapointe,  Renaude,  P.C 

Lawson,  Edward  M 

Leblanc,  Fernand-E 

LeBlanc,  Romeo,  P.C 

Lefebvre,  Thomas-Henri 

Le  Moyne,  Jean 

Lewis,  Philip  Derek 

Lucier,  Paul 

Macdonald,  John  Michael 

MacEachen,  Allan  Joseph,  P.C 

Macquarrie,  Heath 

Marchand,  Leonard  Stephen,  P.C 

Marsden,  Lorna 

Marshall,  Jack 

McElman,  Charles  Robert 

McGrand,  Fred  A 

Molgat,  Gildas  L 

Molson,  Hartland  de  Montarville 

Muir,  Robert 

Murray,  Lowell 

Neiman,  Joan 

Nurgitz,  Nathan 

Olson,  Horace  Andrew,  P.C 

Perrault,  Raymond  J.,  P.C 

Petten,  William  John 

Phillips,  Orville  Howard 

Pitfield,  Peter  Michael,  P.C 

Riel,  Maurice,  Q.C.  (Speaker) 

Riley,  Daniel 

Rizzuto,  Pietro 

Robichaud,  Louis-J.,  P.C 

Roblin,  Duff,  P.C 

Rousseau,  Yvette  Boucher 

Rowe,  Frederick  William 

Sherwood,  Cyril  B 

Sinclair,  Ian 

Sparrow,  Herbert  O 

Stanbury,  Richard  James 

Steuart,  David  Gordon 

Stewart,  John 

Stollery,  Peter  Alan 

Sullivan,  Joseph  A 

Theriault,  L.  Norbert 

Thompson,  Andrew  Ernest 

Tremblay,  Arthur 

Turner,  Charles  Robert 

van  Roggen,  George  Clifford 

Walker,  David  James,  P.C 


DESIGNATION 


Wellington 

The  Annapolis  Valley 

Murray  Harbour 

Port  Severn 

Rideau 

South  Shore 

Victoria 

Golfe 

South  York 

Grandville 

Mille  Isles 

Vancouver 

Saurel 

Beausejour 

De  Lanaudiere 

Rigaud  

St.  John's 

Yukon 

Cape  Breton 

Highlands-Canso 

Hillsborough 

Kamloops-Cariboo 

Toronto-Taddle  Creek 

Humber-St.  George's-St.  Barbe 

Nashwaak  Valley 

Sunbury  

Ste.  Rose 

Alma 

Cape  Breton-The  Sydneys 

Grenville-Carleton 

Peel 

Winnipeg  North 

Alberta  South 

North  Shore-Burnaby 

Bonavista 

Prince 

Ottawa- Vanier 

Chaouinigane 

Saint  John 

Repentigny 

L'Acadie- Acadia 

Red  River 

De  Salaberry 

Lewisporte 

Royal 

Halton 

Saskatchewan 

York  Centre 

Prince  Albert-Duck  Lake 

Antigonish-Guysborough 

Bloor  and  Yonge 

North  York 

Baie  du  Vin 

Dovercourt 

Les  Laurentides 

London 

Vancouver-Point  Grey 

Toronto 


POST  OFFICE  ADDRESS 


Montreal,  Que. 
Halifax,  N.S. 
Montague,  P.E.I. 
Mississauga,  Ont. 
Ottawa,  Ont. 
Halifax,  N.S. 
Westmount,  Que. 
Hull,  Que. 
Toronto,  Ont. 
Quebec,  Que. 
Montreal,  Que. 
Vancouver,  B.C. 
Montreal,  Que. 
Grande-Digue,  N.B. 
Davidson,  Que. 
Montreal,  Que. 
St.  John's,  Nfld. 
Whitehorse,  Yukon. 
North  Sydney,  N.S. 
Whycocomagh,  N.S. 
Victoria,  P.E.I. 
Kamloops,  B.C. 
Toronto,  Ont. 
Corner  Brook,  Nfld. 
Fredericton,  N.B. 
Fredericton  Junction,  N.B. 
Saint-Vital,  Man. 
Montreal,  Que. 
Sydney  Mines,  N.S. 
Ottawa,  Ont. 
Caledon  East,  Ont. 
Winnipeg,  Man. 
Iddesleigh,  Alta. 
Vancouver,  B.C. 
St.  John's,  Nfld. 
Alberton,  P.E.I. 
Ottawa,  Ont. 
Westmount,  Que. 
Saint  John  West,  N.B. 
Laval-sur-le-Lac,  Que. 
Saint  Antoine,  N.B. 
Winnipeg,  Man. 
Hull,  Que. 
St.  John's,  Nnd. 
Norton,  N.B. 
Oakville,  Ont. 
North  Battleford,  Sask. 
Toronto,  Ont. 
Regina,  Sask. 
Bayfield,  N.S. 
Toronto,  Ont. 
Toronto,  Ont. 
Baie  Ste-Anne.  N.B. 
Kendal,  Ont. 
Quebec,  Que. 
London,  Ont. 
Vancouver,  B.C. 
Toronto,  Ont. 


i 
i 


I 


SENATORS  OF  CANADA 

965 

SENATORS 

DESIGNATION 

POST  OFFICE  ADDRESS 

Watt,  Charles 

Wood,  Dalia 

Yuzyk,  Paul 

Inkerman 

Montarville 

Fort  Garry 

Kuujjuaq,  Que. 
Montreal,  Que. 
Winnipeg,  Man. 

SENATORS  OF  CANADA 

BY  PROVINCES 

At  Dissolution,  9th  July,  1984 


ONTARIO— 24 


SENATORS 

POST  OFFICE  ADDRESS 

THE  HONOURABLE 

1  David  A.  Croll 

2  Joseph  A.  Sullivan 

3  David  James  Walker,  P.C 

4  Rheal  Belisle 

5  Daniel  Aiken  Lang 

6  William  Moore  Benidickson,  P.C 

7  Douglas  Keith  Davey 

8  Andrew  Ernest  Thompson 

9  Richard  James  Stanbury 

10    Joan  Neiman 

Toronto 

Toronto 

Toronto 

Sudbury 

Toronto 

Kenora 

Toronto 

Kendal 

Toronto 

Caledon  East 

1 1  John  Morrow  Godfrey 

12  Royce  Frith 

Toronto 
Perth 

13     Peter  Bosa 

Etobicoke 

14    Stanley  Haidasz,  P.C 

Toronto 

15     Lowell  Murray 

Ottawa 

16     Peter  Alan  Stollery 

Toronto 

17  Peter  Michael  Pitfield,  P.C 

18  William  McDonough  Kelly 

Ottawa 
Mississauga 

19     Ian  Sinclair 

Oakville 

20    Jerahmiel  Grafstein 

Toronto 

21     Anne  Clare  Cools 

Toronto 

22     Lorna  Marsden 

Toronto 

23     Colin  Kenny 

Ottawa 

24    Charles  Robert  Turner                             

London 
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SENATORS  OF  CANADA 


QUEBEC— 24 


SENATORS 

ELECTORAL  DIVISION 

POST  OFFICE  ADDRESS 

THE  HONOURABLE 

1  Hartland  de  Montarville 

Molson 

2  Louis  Philippe  Beaubien 

3  Jacques  Flynn,  P.C 

4  Azellus  Denis,  P.C. 

Alma 

Bedford 

Rougemont 

La  Salle 

Lauzon 

Grandville 

De  la  Durantaye 

Golfe 

Mille  Isles 

Stadacona 

Chaouinigane 

Repentigny 

Montarville 

Saurel 

De  Salaberry 

Kennebec 

Les  Laurentides 

Rigaud 

Wellington 

Victoria 

De  Lorimier 

Inkerman 

De  la  Valliere 

De  Lanaudiere 

Montreal 
Montreal 
Quebec 
Montreal 

5  Jean-Paul  Deschatelets,  P.C. 

6  J.  G.  Leopold  Langlois 

7  Louis  de  Gonzague  Giguere.. 

8  PaulC.  Lafond 

9  Renaude  Lapointe,  P.C 

10  Martial  Asselin,  P.C 

1 1  Maurice  Riel,  Q.C. 

(Speaker) 

12  Pietro  Rizzuto 

13  Dalia  Wood 

14  Fernand-E.  Leblanc 

15  Yvette  Boucher  Rousseau 

16  Guy  Charbonneau 

17  Arthur  Tremblay 

Montreal 

Quebec 

Montreal 

Hull 

Montreal 

La  Malbaie 

Westmount 

Laval-sur-le-Lac 

Montreal 

Montreal 

Hull 

Montreal 

Quebec 

18     Jean  Le  Moyne 

Montreal 

19  Jacques  Hebert 

20  LeoKolber 

Montreal 
Westmount 

21  Philippe  Deane  Gigantes 

22  Charles  Watt 

23  Pierre  De  Bane,  P.C 

Montreal 
Kuujjuaq 
Montreal 

24     Thomas-Henri  Lefebvre 

Davidson 
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NOVA  SCOTIA— 10 


SENATORS 

POST  OFFICE  ADDRESS 

THE  HONOURABLE 

1     John  Michael  Macdonald 

North  Sydney 

2  Henry  D.  Hicks 

3  Bernard  Alasdair  Graham 

4  Augustus  Irvine  Barrow 

5  Ernest  George  Cottreau 

6  Robert  Muir 

7  Richard  Alphonsus  Donahoe 

8  John  B.  Stewart 

9  Michael  Kirby 

10    Allan  Joseph  MacEachen,  P.C 

Halifax 

Sydney 

Halifax 

Yarmouth 

Sydney  Mines 

Halifax 

Bayfield 

Halifax 

Whycocomagh 

NEW  BRUNSWICK— 10 


THE  HONOURABLE 

1  Fred  A.  McGrand 

2  Charles  Robert  McElman 

3  Louis-J.  Robichaud,  P.C 

4  Daniel  Riley 

5  Margaret  Jean  Anderson 

6  L.  Norbert  Theriault 

7  Cyril  B.  Sherwood 

8  Romeo  LeBlanc,  P.C 

9  Eymard  Georges  Corbin 

10  


Fredericton  Junction 

Fredericton 

Saint  Antoine 

Saint  John  West 

Newcastle 

Baie  Ste-Anne 

Norton 

Grande-Digue 

Grand-Sault 


PRINCE  EDWARD  ISLAND— 4 


THE  HONOURABLE 

1  Florence  Elsie  Inman 

2  Orville  Howard  Phillips 

3  Mark  Lome  Bonnell 

4  Heath  Macquarrie 


Montague 
Alberton 
Murray  River 
Victoria 
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SENATORS  OF  CANADA 


MANITOBA—^ 


SENATORS 

POST  OFFICE  ADDRESS 

THE  HONOURABLE 

1     Paul  Yuzyk 

Winnipeg 

Winnipeg 

Saint-Vital 

Winnipeg 

St.  Boniface 

Winnipeg 

2  Douglas  Donald  Everett 

3  Gildas  L.  Molgat 

4  Duff  Roblin,  P.C 

5  Joseph-Philippe  Guay,  P.C 

6  Nathan  Nurgitz 

BRITISH  COLUMBIA— 6 


THE  HONOURABLE 

1  Ann  Elizabeth  Bell 

2  Edward  M.  Lawson 

3  George  Clifford  van  Roggen 

4  Raymond  J.  Perrault,  P.C 

5  Jack  Austin,  P.C 

6  Leonard  Stephen  Marchand,  P.C 


Nanaimo 

Vancouver 

Vancouver 

Vancouver 

Vancouver 

Kamloops 


SASKATCHEWAN— 6 


THE  HONOURABLE 

1  Hazen  Robert  Argue,  P.C 

2  Herbert  O.  Sparrow 

3  Sidney  L.  Buckwold 

4  David  Gordon  Steuart 

5  Reginald  James  Balfour 

6     


Kayville 

North  Battleford 

Saskatoon 

Regina 

Regina 


ALBERTA— 6 


THE  HONOURABLE 

1  Donald  Cameron 

2  Earl  Adam  Hastings 

3  Horace  Andrew  Olson,  P.C 

4  Martha  Bielish 

5  Daniel  Phillip  Hays 

6  Joyce  Fairbairn 


Banff 

Calgary 

Iddesleigh 

Warspite 

Calgary 

Lethbridge 


SENATORS  OF  CANADA 
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NEWFOUNDLAND— 6 


SENATORS 

POST  OFFICE  ADDRESS 

THE  HONOURABLE 

1     Eric  Cook 

St.  John's 

2     William  John  Petten 

St.  John's 

3  Frederick  William  Rowe 

4  Philip  Derek  Lewis 

St.  John's 
St.  John's 

5     Jack  Marshall 

Corner  Brook 

6     C.  William  Doody 

St.  John's 

YUKON  TERRITORY— 1 


THE  HONOURABLE 


1     Paul  Lucier . 


Whitehorse 


NORTHWEST  TERRITORIES— 1 


THE  HONOURABLE 


1     Willie  Adams 


Rankin  Inlet 
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JOINT  COMMITTEES 

LIBRARY 

The  Honourable  the  Speaker,  Chairman 

SENATE 

The  Honourable  the  Speaker 

The  Honourable  Senators 


Anderson 

Hicks 

Belisle 

Macdonald 

Bell 

Macquarrie 

Benidickson 

Rousseau 

Cameron 

Rowe 

Giguere 

Sherwood 

Hebert 

Yuzyk(15) 

17  Senators 

PRINTING 

SENATE 

The  Honourable  Senators 


Adams 

Inman 

Anderson 

Macdonald 

Belisle 

McGrand 

Bell 

Neiman 

Bielish 

Rizzuto 

Bonnell 

Sherwood 

Cottreau 

Sullivan 

Davey 

Thompson 

Donahoe 

Wood  (19) 

Hastings 

21  Senators 
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JOINT  COMMITTEES 


OFFICIAL  LANGUAGES  POLICY  AND  PROGRAMS 

SENATE 

The  Honourable  Lowell  Murray,  Joint  Chairman 

The  Honourable  Senators 


Asselin 

Bosa 

Donahoe 

Guay 

Hebert 

9  Senators 

(Quorum  4  for  meetings,  6  for  a  vote,  etc.) 


Murray 
Robichaud 
Theriault 
Wood  (9) 


REGULATIONS  AND  OTHER  STATUTORY  INSTRUMENTS 

The  Honourable  John  M.  Godfrey,  Joint  Chairman 

SENATE 

The  Honourable  Senators 


Donahoe 
Godfrey 
La  fond 

Macquarrie 
Rizzuto 
Stollery  (6) 

8  Senators 

(Quorum  3  for  meetings,  4  for  a  vote  etc.) 

RESTAURANT 

The  Honourable  the  Speaker,  Chairman 

SENATE 

The  Honourable  the  Speaker 

The  Honourable  Senators 


Belisle 

Donahoe 

Guay 

The  Speaker  and  6  other  Senators 


Hicks 
Petten  (5) 


975 


STANDING  COMMITTEES 

AGRICULTURE,  FISHERIES  AND  FORESTRY 

The  Honourable  Herbert  O.  Sparrow,  Chairman 

The  Honourable  Senators 


Adams 

Molgat 

Bielish 

♦Olson  (or  Frith) 

Bonnell 

Phillips 

*Flynn  (or  Roblin) 

Riley 

Le  Moyne 

Sherwood 

Marshall 

Sparrow 

McGrand 

Steuart  (12) 

1 2  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  officio  member 

BANKING,  TRADE  AND  COMMERCE 

The  Honourable  A.I.  Barrow,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Anderson 

Lafond 

Barrow 

Lewis 

Bosa 

Murray 

Charbonneau 

*01son  (or  Frith) 

Cottreau 

Perrault 

*Flynn  (or  Roblin) 

Roblin 

Godfrey 

Walker  (12) 

1 2  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  officio  member 
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STANDING  COMMITTEES 


ENERGY  AND  NATURAL  RESOURCES 

The  Honourable  Earl  A.  Hastings,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Adams 

Hastings 

Balfour 

Kelly 

Bell 

Kirby 

Charbonneau 

Le  Moyne 

Doody 

Lucier 

*Flynn  (or  Roblin) 

♦Olson  (or  Frith) 

Guay 

Theriault(12) 

12  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  officio  member 

FOREIGN  AFFAIRS 

The  Honourable  George  C.  van  Roggen,  Chairman 

The  Honourable  Senators 


Asselin 

Hicks 

Bosa 

Lapointe 

Buckwold 

Macquarrie 

CroU 

Murray 

Gigantes 

Nurgitz 

*Flynn  (or  Roblin) 

*01son  (or  Frith) 

Haidasz 

van  Roggen  (12) 

1 2  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  officio  member 

Hi 


STANDING  COMMITTEES 
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INTERNAL  ECONOMY,  BUDGETS  AND  ADMINISTRATION 

The  Honourable  B.  Alasdair  Graham,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Barrow 

Marshall 

Belisle 

McElman 

Buckwold 

Muir 

Davey 

Nurgitz 

*Flynn  (or  Roblin) 

*01son  (or  Frith) 

Graham 

Petten 

Guay 

Phillips 

Leblanc 

Riel 

Wood  (15) 

15  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  officio  member 

LEGAL  AND  CONSTITUTIONAL  AFFAIRS 

The  Honourable  Joan  B.  Neiman,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Asselin 

Neiman 

Cools 

Nurgitz 

Donahoe 

♦Olson  (or  Frith) 

*Flynn  (or  Roblin) 

Pitfield 

Grafstein 

Robichaud 

Haidasz 

StoUery 

Lewis 

Tremblay(12) 

12  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  officio  member 
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STANDING  COMMITTEES 


NATIONAL  FINANCE 

The  Honourable  C.  William  Doody,  Chairman 

The  Honourable  Senators 


Balfour 

Leblanc 

Doody 

*01son  (or  Frith) 

*Flynn  (or 

Roblin) 

Phillips 

Giguere 

Pitfield 

Godfrey 

Steuart 

Hicks 

Stewart 

Kelly 

Theriault  (12) 

12  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  officio  member 

SOCIAL  AFFAIRS,  SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 

The  Honourable  M.  Lome  Bonnell,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Anderson 

Marshall 

Bielish 

McGrand 

Bonnell 

*01son  (or  Frith) 

Cottreau 

Phillips 

*Flynn  (or  Roblin) 

Rousseau 

Haidasz 

Tremblay 

Hebert 

Wood  (12) 

12  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  officio  member 

STANDING  COMMITTEES 
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STANDING  RULES  AND  ORDERS 

The  Honourable  Gildas  L.  Molgat,  Chairman 

The  Honourable  Senators 


Balfour 

Macdonald 

Cottreau 
Everett 

Macquarrie 
McElman 

*Flynn  (or  Roblin) 
Frith 

Molgat 
Muir 

Kirby 
Langlois 
Le  Moyne 
Lewis 

Murray 

*01son  (or  Frith) 
Petten(15) 

15  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  officio  member 

TRANSPORT  AND  COMMUNICATIONS 

The  Honourable  J.  G.  Leopold  Langlois,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Adams 

Macdonald 

Balfour 

Muir 

Bielish 

*01son  (or  Frith) 

Bonnell 

Perrault 

*Flynn  (or  Roblin) 

Riley 

Graham 

Steuart 

Langlois 

Stollery(12) 

12  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  officio  member 
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SPECIAL  COMMITTEES 

ABORIGINAL  ISSUES 
The  Honourable  Senators 


Adams 

Marsden 

Bielish 

♦Olson  (or  Frith) 

*Flynn  (or  Roblin) 

Steuart 

Gigantes 

Watt  (7) 

Kirby 

8  Members 

*Ex  officio  member 

NATIONAL  DEFENCE 

The  Honourable  Paul  C.  Lafond,  Chairman 

The  Honourable  Senators 


Buckwold 

Lapointe 

Charbonneau 

Marshall 

*Flynn  (or  Roblin) 

McElman 

Hicks 

Molgat 

Kelly 

Molson 

Lafond 

*01son  (or  Frith) 

Langlois 

Yuzyk(12) 

12  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  officio  member 

YOUTH 

The  Honourable  Jacques  Hebert,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Cools 

*01son  (or  Frith) 

*Flynn  (or  Roblin) 

Stollery 

Gigantes 

Tremblay 

Hebert 

Yuzyk  (7) 

Marsden 

1 2  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  officio  member 
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Adams,  Honourable  W. — Aboriginal  Issues,  Agriculture,  Energy,  Printing,  Transport. 
Anderson,  Honourable  M. — Banking,  Library,  Printing,  Social  Affairs. 
Asselin,  Honourable  M. — Foreign  Affairs,  Legal,  Official  Languages. 
Balfour,  Honourable  R.  J. — Energy,  National  Finance,  Standing  Rules,  Transport. 
Barrow,  Honourable  A.  I. — Banking,  Internal. 
Belisle,  Honourable  R. — Internal,  Library,  Printing,  Restaurant. 
Bell,  Honourable  A.  E. — Energy,  Library,  Printing. 
Benidickson,  Honourable  W.  M. — Library. 

Bielish,  Honourable  M. — Aboriginal  Issues,  Agriculture,  Printing,  Social  Affairs,  Transport. 
Bonnell,  Honourable  M.  L. — Agriculture,  Printing,  Social  Affairs,  Transport. 
Bosa,  Honourable  P. — Banking,  Foreign  Affairs,  Official  Languages. 
Buckwold,  Honourable  S.  L. — Foreign  Affairs,  Internal,  National  Defence. 
Cameron,  Honourable  D. — Library. 

Charbonneau,  Honourable  G. — Banking,  Energy,  National  Defence. 
Cools,  Honourable  A.C. — Legal,  Youth. 

Cottreau,  Honourable  E.  G. — Banking,  Printing,  Social  Affairs,  Standing  Rules. 
Croll,  Honourable  D. — Foreign  Affairs. 
Davey,  Honourable  K. — Internal,  Printing. 

Donahoe,  Honourable  R.  A. — Legal,  Official  Languages,  Printing,  Regulations,  Restaurant. 
Doody,  Honourable  C.  W. — Energy,  National  Finance. 
Everett,  Honourable  D.  D. — Standing  Rules. 

Flynn,  Honourable  J. — Ex  officio  member  of  all  Select  Committees. 
Frith,  Honourable  R. — Ex  officio  member  of  all  Select  Committes. 
Gigantes,  Honourable  P.D. — Aboriginal  Issues,  Foreign  Affairs,  Youth. 
Giguere,  Honourable  L.  de  G. — Library,  National  Finance. 
Godfrey,  Honourable  J.  M. — Banking,  National  Finance,  Regulations. 
Grafstein,  Honourable  J. — Legal. 
Graham,  Honourable  B.  A. — Internal,  Transport. 

Guay,  Honourable  J. -P. — Energy,  Internal,  Official  Languages,  Restaurant. 
Haidasz,  Honourable  S.— Foreign  Affairs,  Legal,  Social  Affairs. 
Hastings,  Honourable  E.  A. — Energy,  Printing. 

Hebert,  Honourable  J. — Library,  Official  Languages,  Social  Affairs,  Youth. 

Hicks,  Honourable  H.  D. — Foreign  Affairs,  Library,  National  Defence,  National  Finance,  Restau- 
rant. 
Inman,  Honourable  F.  E. — Printing. 

Kelly,  Honourable  W.  M. — Energy,  National  Defence,  National  Finance. 
Kirby,  Honourable  M. — Aboriginal  Issues,  Energy,  Standing  Rules. 
Lafond,  Honourable  P.  C. — Banking,  National  Defence,  Regulations. 
Langlois,  Honourable  J.  G.  L. — National  Defence,  Standing  Rules,  Transport. 
Lapointe,  Honourable  R. — Foreign  Affairs,  National  Defence. 
Leblanc,  Honourable  F.-E. — Internal,  National  Finance. 
Le  Moyne,  Honourable  J. — Agriculture,  Banking,  Energy,  Standing  Rules. 
Lewis,  Honourable  P.  D. — Banking,  Legal,  Standing  Rules. 
Lucier,  Honourable  P. — Energy. 
Macdonald,  Honourable  J.  M. — Library,  Printing,  Standing  Rules,  Transport. 
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Macquarrie,  Honourable  H. — Foreign  Affairs,  Library,  Regulations,  Standing  Rules. 

Marsden,  Honourable  L. — Aboriginal  Issues,  Youth. 

Marshall,  Honourable  J. — Agriculture,  Internal,  National  Defence,  Social  Affairs. 

McElman,  Honourable  C.  R. — Internal,  National  Defence,  Standing  Rules. 

McGrand,  Honourable  F.  A. — Agriculture,  Printing,  Social  Affairs. 

Molgat,  Honourable  G.  L. — Agriculture,  National  Defence,  Standing  Rules. 

Molson,  Honourable  H.  de  M. — National  Defence. 

Muir,  Honourable  R. — Internal,  Standing  Rules,  Transport. 

Murray,  Honourable  L. — Banking,  Foreign  Affairs,  Official  Languages,  Standing  Rules. 

Neiman,  Honourable  J. — Legal,  Printing. 

Nurgitz,  Honourable  N. — Foreign  Affairs,  Internal,  Legal. 

Olson,  Honourable  H.  A. — Ex  officio  member  of  all  Select  Committees. 

Perrault,  Honourable  R.  J. — Banking,  Transport. 

Petten,  Honourable  W.  J. — Internal,  Restaurant,  Standing  Rules. 

Phillips,  Honourable  O.  H. — Agriculture,  Internal,  National  Finance,  Social  Affairs. 

Pitfield,  Honourable  P.  M. — Legal,  National  Finance. 

Riel,  Honourable  M.  {Speaker) — Internal,  Library,  Restaurant. 

Riley,  Honourable  D. — Agriculture,  Transport. 

Rizzuto,  Honourable  P. — Printing,  Regulations. 

Robichaud,  Honourable  L.-J. — Legal,  Official  Languages. 

Roblin,  Honourable  D. — Ex  officio  member  of  all  Select  Committees. 

Rousseau,  Honourable  Y.  B. — Library,  Social  Affairs. 

Rowe,  Honourable  F.  W. — Library. 

Sherwood,  Honourable  C.  B. — Agriculture,  Library,  Printing. 

Sparrow,  Honourable  H.  O. — Agriculture. 

Steuart,  Honourable  D.  G. — Aboriginal  Issues,  Agriculture,  National  Finance,  Transport. 

Stewart,  Honourable  J. — National  Finance. 

Stollery,  Honourable  P.  A.— Legal,  Regulations,  Transport,  Youth. 

Sullivan,  Honourable  J.  A. — Printing. 

Theriault,  Honourable  L.  N. — Energy,  National  Finance,  Official  Languages. 

Thompson,  Honourable  A. — Printing. 

Tremblay,  Honourable  A. — Legal,  Social  Affairs,  Youth. 

van  Roggen,  Honourable  G.  C— Foreign  Affairs. 

Walker,  Honourable  D.  J. — Banking. 

Watt,  Honourable  C. — Aboriginal  Issues. 

Wood,  Honourable  D. — Internal,  Official  Languages,  Printing,  Social  Affairs. 

Yuzyk,  Honourable  P. — Library,  National  Defence,  Youth. 


H 


SENATORS  WHO  RESIGNED  OR  RETIRED 


The  Honourable  Senator 

Jean  Marchand,  P.C. 

(Resigned  December  15,  1983) 
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Directors  of  Principal  Branches 


Gary  W.  O'Brien,  M.A. 

Monique  Grenier  Tomka 
George  R.  Baker 
J.  Walter  Dean 


Director  of  Committees 

Director  of  Journals 

Editor  of  Debates 

Director  of  Administration  and  Personnel 


Library  of  Parliament 


Erik  J.  Spicer,  CD.,  B.A.,  B.L.S.,  M.A.L.S. 
Richard  Pare,  B.A.,  B.L.S. 


Parliamentary  Librarian 
Associate  Parliamentary  Librarian 
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INDEX 
DU 

CENT  VINGT-SEPTIEME  VOLUME 

2^  SESSION,  32«  PARLEMENT,  1983-1984 

ABREVIATIONS 

1'= — Signifie  premiere  lecture. 
2'  — Signifie  deuxieme  lecture. 
3'  — Signifie  troisieme  lecture. 


Acces  aux  documents  du  Comite  special  sur  les  Reglements  de  la  defense  du  Canada.  Loi  sur  F: 

Projet  de  loi  C-252— F=  et  motion  tendant  a  2'  plus  tard  ce  jour,  678-79.  2'  et  3%  681-82.  Sanc- 
tion royale  695.  Chapitre  36. 

Accord  entre  le  Canada  et  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des  ressources  petrolieres  et  gazieres 
situees  au  large  des  cotes  et  sur  le  partage  des  recettes  et  apportant  des  modiflcations  cor- 
relatives ou  connexes.  Loi  concernant  T: 

Projet  de  loi  C-43 — 1"  et  motion  tendant  a  2'  plus  tard  ce  jour,  678.  2'  et  3%  680-81.  Sanction 
royale,  694.  Chapitre  29. 

Accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  le  financement  des  programmes 
etablis.  Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les: 

Projet  de  loi  C-12— F%  344.  2%  differee,  356,  371.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  380-81;  differe, 
390-91.  Debat  sur  1'  et  debat  ajourne,  402;  differe,  420.  Debat  sur  2*  et  debat  ajourne,  431. 
Debat,  439.  Motion  en  amendement  que  le  projet  de  loi  ne  soil  pas  lu  pour  la  deuxieme  fois 
maintenant.  mais  qu'il  soil  lu  la  deuxieme  fois  dans  six  mois  de  ce  jour,  debat  et  motion 
rejetee  (Pour  et  Contre),  439-40.  Debat  sur  2'  et  adoption  a  la  majorite,  440;  defere  aux 
Finances  nationales,  440.  Rapport  sans  amendement,  490.  Debat  sur  motion  tendant  a  3% 
501.  Motion  d'amendement  que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant, 
mais  qu'il  soit  modifie.  Debat  et  motion  d'amendement  rejetee  {Pour  et  Contre),  501-02.  3', 
a  la  majorite,  502.  Sanction  royale,  522.  Chapitre  13. 

Accords  et  echange  de  Notes: 

{Voir:  Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau) 
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Adresse: 
A— 


Gouverneur  general  du  Canada.  Son  Excellence  le — 

En  reponse  au  Discours  du  Trone  a  I'ouverture  du  Parlement,  348. 
{Voir  aussi:  Discours  du  Trone) 


Administration  flnanciere  a  I'egard  des  societes  d'Etat  et  modiflant  d'autres  lois  en  consequence.  Loi 
modiflant  la  Loi  sur  I': 

Projet  de  loi  C-24 — V^  et  motion  tendant  a  1"  plus  tard  ce  jour,  678.  Debat  sur  2'  et  adoption  a 
la  majorite,  68 1 ;  3%  a  la  majorite,  68 1 .  Sanction  royale,  694.  Chapitre  3 1 . 


Affectation  de  credits.  Loi  portant: 

No  4— 1983-84— Projet  de  loi  C-ll—V  et  motion  tendant  a  2'  plus  tard  ce  jour,  260.  2"  et  3%  a 

la  majorite,  271.  Sanction  royale,  281.  Chapitre  3. 
No  1—1984-85— Projet  de  loi  C-28— 1'^  et  motion  tendant  a  2'  plus  tard  ce  jour,  261.  2'  et  3%  a 

la  majorite,  271.  Sanction  royale,  281.  Chapitre  4. 
No  2 — 1984-85 — Projet  de  loi  C-45 — 1"  et  motion  tendant  a  2"  plus  tard  ce  jour,  490.  Debat  sur 

2'  et  debat  ajourne,  492.  2%  502-03.  3%  a  la  majorite,  513.  Sanction  royale,  523.  Chapitre 

16. 


Ajournements  du  Senat: 

Motion  a  I'effet  que,  pour  la  duree  de  la  presente  session  et  conformement  a  I'article  76(3)  du 
Reglement,  les  comites  particuliers  puissent  se  reunir  pendant  un  ajournement  de  plus  d'une 
semaine,  debat  et  adoption,  40-41. 

Motion  autorisant  les  comites  du  Senat  a  publier  et  a  distribuer  les  rapports  des  qu'il  sont  dispo- 
nibles  au  cas  ou  le  Senat  ajournerait  pour  plus  d'une  semaine  et  en  cas  de  prorogation  ou  de 
dissolution  du  Parlement  et  durant  toute  periode  d'intersession,  debat  et  adoption,  649-50. 

A  demain,  mardi  a  onze  heures,  594. 

A  demain,  mercredi  a  seize  heures,  262. 

A  demain,  jeudi  a  douze  heures  trente,  277-78. 

A  demain,  jeudi  a  onze  heures,  660. 

A  demain,  vendredi  a  dix  heures,  675. 

A  jeudi  prochain  a  onze  heures,  59. 

A  jeudi  prochain  a  quatorze  heures,  74,  146,  161,  179,  203,  215,  234. 

A  loisir  pour  se  rassembler  de  nouveau  au  son  du  timbre,  41,  44,  45,  66,  197,  276,  277,  280,  320, 
361,  520,  557,  665-66,  688,  690,  692. 

A  lundi  a  vingt  heures,  20-21,  461,  562. 

A  mardi  prochain  a  quatorze  heures,  141,  153,  169,  208,  227,  345,  513. 

A  mercredi  prochain  a  quatorze  heures,  550. 

Autre  qu'a  quatorze  heures,  245,  281,  314,  429,  480. 

Prolonge,  42,  66,  192-93,  356,  390,  692. 
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Anciens  combattants  et  la  Loi  sur  les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils  et  apportant  des 
modifications  connexes  a  d'autres  lois.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  allocations  aux: 

Projet  de  loi  C-39 — 1"  et  motion  tendant  a  T  plus  tard  ce  jour,  526.  Debat  sur  2'  et  debat 
ajourne,  528-29.  2%  541.  3%  550.  Sanction  royale,  558.  Chapitre  19. 

Antidumping  et  aux  droits  compensateurs,  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie  et  les  changes,  le  Tarif 
des  douanes  ainsi  que  la  Loi  sur  les  licences  d^exportation  et  d'importation  et  abrogeant  la 
Loi  antidumping.  Loi  portant  assujettissement  aux  droits: 

Projet  de  loi  C-8 — 1''  et  motion  tendant  a  2'  plus  tard  ce  jour,  646.  2"  et  defere  aux  Banques  et 
commerce,  653-54.  Rapport  sans  amendement,  663.  3',  663.  Sanction  royale,  666.  Chapitre 
25. 

Appendices  aux  Journaux  du  Senat: 

Gouverneur  general  du  Canada.  Installation- 
Allocution  du  Premier  ministre  du  Canada  et  reponse  de  son  Excellence,  411-17. 

Rapports  de  comites — 

Affaires  sociales,  sciences  et  technologic — 

Projet  de  loi  C-3,  Loi  canadienne  sur  la  sante,  339-41. 
Energie  et  ressources  naturelles — 

Premier  rapport,  576-89. 
Finances  nationales — 

Budgets  des  depenses — 

Supplementaire  (C)  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984,  251-58. 
Budget  principal  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1985,  468-76. 
Supplementaire  (A)  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1985,  488. 
Reglements  et  autres  textes  reglementaires. 
Deuxieme,  182-87. 
Quatrieme,  377-78. 
Cinquieme,  408-10. 
Sixieme,  569-71. 
Septieme,  572-73. 
Huitieme,  574-75. 
Transports  et  Communications — 
Deuxieme,  612-44. 

(Voir  aussi:  Comites) 

Archipel  de  M ingan.  Loi  portant  creation  du  pare  national  de  V: 

Projet  de  loi  C-53— F%  2"  et  3',  688-89.  Sanction  royale,  694.  Chapitre  34. 

Assurance-sante  et  les  montants  payables  par  le  Canada  pour  les  programmes  de  services  comple- 
mentaires  de  sante,  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence.  Loi  concernant  les  contribu- 
tions pecuniaires  du  Canada  aux  services  de  sante  assures  pris  en  charge  par  les  regimes 
provinciaux  d': 

Motion  autorisant  le  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic  a  etudier  la 
teneur  de  ce  projet  de  loi  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat.  Debat  et  debat  ajourne,  23 1 . 
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Assurance-sante  et  les  montants  payables  par  le  Canada  pour  les  programmes  de  services — fin 

Differe  a  plus  tard  ce  jour,  234-35.  Debat,  239.  Motion  en  amendement  que  Ton  modifie  la 
motion  en  retranchant  le  deuxieme  paragraphe.  Debat  et  adoption,  239.  Motion  principale 
adoptee,  telle  que  modifiee,  239. 

Rapport  sur  la  teneur  de  ce  projet  de  loi,  depot,  332. 

{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  339-41) 

Projet  de  loi  C-3 — l'",  324.  Debat  sur  motion  tendant  a  2%  324.  Debat  sur  2%  332.  Motion  a 
I'effet  que  I'examen  de  ce  projet  de  loi  soit  remis  au  1"  juin  1984  pour  permettre  au  minis- 
tre  federal  de  la  Sante  de  rencontrer  ensemble  ses  homologues  provinciaux  et  territoriaux. 
Debat  et  motion  rejetee  {Pour  et  Contre),  332-33.  Debat  sur  motion  tendant  a  2^  et  debat 
ajourne,  333.  2'  et  defere  aux  Affaires  sociales,  sciences  et  technologic,  345.  Rapport  sans 
amendement  et  motion  tendant  a  3^  plus  tard  ce  jour,  353.  Debat  sur  3'  et  motion  en  amen- 
dement que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  pour  la  3'  fois  maintenant,  mais  qu'il  soit  modifie, 
354.  Debat  sur  motion  d'amendement  et  motion  rejetee  {Pour  et  Contre),  354-55.  3%  355. 
Sanction  royale,  362.  Chapitre  6. 

Attention  du  Senat  attiree  sur: 

( Voir.  Interpellations) 

Autochtones  du  Canada: 

Motion  a  I'effet  qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les  problemes  et  les  ques- 
tions auxquels  font  face  les  peuples  autochtones  du  Canada  et  pour  faire  des  recommanda- 
tions,  debat  et  debat  ajourne,  320;  differe,  326,  334,  346,  357,  372,  382,  392,  404,  422,  433- 
34,  443-44;  debat  et  debat  ajourne,  454;  differe,  462,  482,  493,  503,  515;  debat  et  debat 
ajourne,  530;  differe,  542;  debat  et  debat  ajourne,  551-52;  debat  et  adoption,  a  la  majorite, 
562-63. 

(Voir  aussi:  Comites.  Questions  touchant  les  Autochtones  (Special)) 

B 

Banques.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  les: 

Projet  de  loi  C-30 — 1""  et  motion  tendant  a  2'  plus  tard  ce  jour,  678.  Debat  sur  2'  et  adoption  a 
la  majorite,  681;  3%  681.  Sanction  royale,  694.  Chapitre  30. 

Budget  des  depenses: 

{Voir.  Comites — Finances  nationales) 

( Voir  aussi:  Rapports,  decrets  et  autres  documents) 


Canada-Bangladesh  en  matiere  dMmpot  sur  le  revenu.  Loi  de  1984  sur  la  Convention: 

{Voir.  Impot  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  des  Conventions  conclues  entre  le  Canada, 
etc.) 
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Canada-Cameroun  en  matiere  d'impot  sur  le  revenu.  Loi  de  1984  sur  la  Convention: 

(Voir:  Impot  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  des  Conventions  conclues  entre  le  Canada, 
etc.) 

Canada-Cote  d'lvoire  en  matiere  dMmpot  sur  ie  revenu.  Loi  de  1984  sur  la  Convention: 

{Voir.  Impot  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  des  Conventions  conclues  entre  le  Canada, 
etc.) 

Canada-Egypte  en  matiere  d'impot  sur  le  revenu.  Loi  de  1984  sur  la  Convention: 

{Voir:  Impo*  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  des  Conventions  conclues  entre  le  Canada, 
etc.) 

Canada-Kenya  en  matiere  d'impot  sur  le  revenu.  Loi  de  1984  sur  I'Accord: 

{Voir.  Impot  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  des  Conventions  conclues  entre  le  Canada, 
etc.) 

Canada-Sri  Lanka  en  matiere  dMmpot  sur  le  revenu.  Loi  de  1984  sur  la  Convention: 

{Voir.  Impot  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  des  Conventions  conclues  entre  le  Canada, 
etc.) 

Canada-Suede  en  matiere  dMmpot  sur  le  revenu.  Loi  de  1984  sur  la  Convention: 

{Voir.  Impot  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  des  Conventions  conclues  entre  le  Canada, 
etc.) 

Canada-Tunisie  en  matiere  d'impot  sur  le  revenu.  Loi  de  1984  sur  la  Convention: 

{Voir.  Impot  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  des  Conventions  conclues  entre  le  Canada, 
etc.) 

Chambre  des  communes: 

Membres — 

Presence  dans  la  Chambre  du  Senat — 
Parlement — 

Ouverture,  2-17. 

Sanction  royale  des  projets  de  loi,  66,  197,  280-81,  321,  361-62,  520-23,  558,  665- 
66,  693-95. 
President — 

L'honorable  Lloyd  Francis — 

Informe  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  de  son  election,  44-45. 
Projets  de  loi — 

Modifies  par  le  Senat — Aucun. 
Non-adoption  par  le  Senat — 

Projet  de  loi  C-47,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens. 
Seance  suspendue,  277. 
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Chemins  de  fer.  Loi  concernant  les: 

Projet  de  loi  S-1 — Pro  forma,  presentation  et  ^^  17. 

Chine.  Republique  populaire  de: 

Motion  a  Teffet  que  I'allocution  du  Premier  ministre  du  Conseil  d'Etat  de  la  Chine,  de  meme  que 
les  autres  discours  soient  imprimes  en  appendice  aux  Debats  du  Senat,  58. 

Chouinard.  L'honorable  Julien,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada: 

Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 
Sanction  royale  des  projets  de  loi,  66-67,  197. 

Code  canadien  du  travail  et  la  Loi  sur  Tadministration  financiere.  Loi  modiflant  le: 

Projet  de  loi  C-34 — \"  et  motion  tendant  a  2=  plus  tard  ce  jour,  666-67.  Debat  sur  2'  et  debat 
ajourne  a  plus  tard  ce  jour,  661 .  1",  668.  3',  680.  Sanction  royale,  695.  Chapitre  39. 

Comites  mixtes: 

Permanents — 

Bibliotheque  du  Parlement 

Impressions  du  Parlement 

Politique  et  programmes  de  langues  officielles 

Reglements  et  autres  textes  reglementaires 

Restaurant  du  Parlement 

Speciaux —  ? 

Reforme  du  Senat 

1 

Comites  particuliers:  * 

Motion  a  I'effet  que  pour  la  duree  de  la  presente  session,  conformement  a  I'article  76(3)  du 

Reglement,  les  comites  particuliers  puissent  se  reunir  pendant  un  ajournement  du  Senat  de  <^ 

plus  d'une  semaine,  debat  et  adoption,  40-41.  *', 

Comites  permanents  du  Senat: 

Affaires  etrangeres 

Affaires  juridiques  et  constitutionnelles 

Affaires  sociales,  sciences  et  technologie 

Agriculture,  peches  et  forets 

Banques  et  commerce 

Energie  et  ressources  naturelles 

Finances  nationales 

Regie  interieure,  budgets  et  administration 

Reglement  et  procedure 

Transports  et  communications 


i 
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Comites  speciaux  du  Senat: 

Defense  nationale 

Jeunesse 

Questions  touchant  les  autochtones 

Comites: 

Affaires  etrangeres:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

de  ce  Comite,  30. 
Modifications  de  la  composition  de  ce  Comite — 675. 
Motion  autorisant  ce  Comite  a  publier  et  a  distribuer  ses  rapports  durant  les  ajournements, 

649-50. 
Motion  autorisant  ce  Comite  a  faire  etude  et  rapport  sur  les  relations  du  Canada  avec  les 

pays  du  Proche-Orient  et  d'Afrique  du  Nord,  63-64. 
Motion  autorisant  ce  Comite  a  voyager  ou  que  ce  soit  au  Canada  aux  fins  de  cette  etude. 

Debat  et  adoption,  650. 
Rapports,  depot,  approuvant  les  budgets  de  ce  Comite.  {Voir.  Comites — Regie  interieure, 

budgets  et  administration) 
Rapport — 

Premier — Conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  152-53. 

Affaires  juridiques  et  constitutionnelles:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

de  ce  Comite,  30. 
Modifications  de  la  composition  de  ce  Comite — 76,  268,  386,  395-96,  509,  524. 
Motion  a  I'effet  que  le  document  intitule:  ((Propositions  visant  a  corriger  des  anomalies, 

incompatibilites,  archaismes  et  erreurs  dans  les  Statuts  du  Canada,  ainsi  qu'a  y  effec- 

tuer  d'autres  modifications  mineures  et  non-controversables»  soit  defere  au  Comite, 

262.  Rapport  sur  le  document  susmentionne,  avec  amendements,  527-28.  Motion  ten- 

dant  a  etude,  528;  etude  differee,  542.  Debat  et  adoption  du  rapport,  552. 
Motion  autorisant  ce  Comite  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-13  {Loi  modifiant  la  Lot 

sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada),  avant  que  ce  projet  de  loi  ne  soit  soumis  au 

Senat,  debat  et  adoption,  361 . 
Motion  autorisant  ce  Comite  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  nonobstant  I'article  76(4) 

du  Reglement,  adoption,  370. 
Motion  autorisant  ce  Comite  a  sieger  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-  la,  539. 
Rapports — 

Premier — Conformement  a  I'article  84  du  Reglement,  depot,  160-61. 

Deuxieme — Projet  de  loi  S-2,  sans  amendement,  289. 

Troisieme — Projet  de  loi  S-3,  sans  amendement,  289. 

Quatrieme — Projet  de  loi  S-4,  sans  amendement,  289. 

Cinquieme — Projet  de  loi  S-5,  sans  amendement,  290. 

Sixieme — Projet  de  loi  S-6,  sans  amendement,  290. 

Septieme — Projet  de  loi  S-7,  sans  amendement,  290. 

Huitieme — Projet  de  loi  S-8,  sans  amendement,  290-91. 

Neuvieme — Projet  de  loi  S-9,  sans  amendement,  291. 

Dixieme — Projet  de  loi  S-15,  sans  amendement,  512. 

Onzieme — Projet  de  loi  C-241,  sans  amendement  512-13. 
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Comites: — suite 

Affaires  juridiques  et  constitutionnelles:  (Permanent)— /«>i 
Rapports — suite 

Douzieme — Document  intitule:  «Propositions  visant  a  corriger  des  anomalies,  incompa- 

tibilites,  archaismes  et  erreurs  dans  les  Statuts  du  Canada»,  527-28. 
Treizieme — Projet  de  loi  C-46,  sans  amendement,  545. 
Quatorzieme — Projet  de  loi  S-16,  sans  amendement,  594. 
Quinzieme — Projet  de  loi  C-9,  sans  amendement,  647. 
Rapports,  approuvant  les  budgets  de  ce  Comite.  Depot. 

{Voir.  Comites — Regie  interieure,  budgets  et  administration) 

Affaires  sociales,  sciences  et  technologie:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

de  ce  Comite,  30. 
Modifications  de  la  composition  de  ce  Comite — 309,  322,  330,  363. 

Motion  a  I'effet  que  ce  Comite,  autorise  par  le  Senat  a  etudier  les  depenses  relatives  aux 
Anciens  combattants,  soit  autorise  a  voyager  au  Canada  aux  fins  de  son  enquete;  a 
engager  le  personnel  necessaire  et  a  faire  rapport  au  plus  tard  le  1"  novembre  1984; 
debat  et  debat  ajourne,  467;  debat  et  adoption,  481. 
Motion  autorisant  ce  Comite  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-3  (Loi  canadienne  sur  la 
sante)  avant  que  ce  projet  de  loi  ou  les  questions  s'y  rattachant  ne  soient  soumis  au 
Senat;  debat  et  debat  ajourne,  231;  differe  a  plus  tard  ce  jour,  234-35;  debat,  239; 
motion  en  amendement,  239.  Debat  et  motion  adoptee  telle  que  modifiee,  239. 
Motion  autorisant  ce  Comite  a  etudier  les  depenses  relatives  aux  Affaires  des  anciens  com- 
battants (Budget  des  depenses  1984-1985).  Debat  et  debat  ajourne,  286,  292.  Debat  et 
adoption,  304. 
Motion  autorisant  ce  Comite  a  etudier  les  repercussions  du  virage  technologique  sur  la 

societe  canadienne,  debat  et  adoption,  508. 
Motion  autorisant  ce  Comite  a  examiner  tous  les  aspects  d'une  politique  generale  sur  la 

sante  au  Canada,  debat  et  adoption,  456-57. 
Motion  autorisant  ce  Comite  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  nonobstant  I'articie  76(4) 

du  Reglement,  513. 
Motion  autorisant  ce  Comite  a  sieger  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  652. 
Rapports — 

Premier — Conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  153. 
Deuxieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-3,  depot,  332. 
Troisieme— Projet  de  loi  C-3,  sans  amendement,  353. 
Quatrieme — Projet  de  loi  C-37,  sans  amendement,  647. 
Cinquieme — Projet  de  loi  C-40,  sans  amendement,  648. 

Sixieme — Depenses  speciales  relatives  a  son  enquete  sur  la  Loi  canadienne  sur  la  sante, 
648. 
Agriculture,  peches  et  forets:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

de  ce  Comite,  31. 
Modifications  de  la  composition  de  ce  Comite — 338,  376. 
Motion  autorisant  ce  Comite  a  publier  et  a  distribuer  ses  rapports  durant  les  ajournements. 

Debat  et  adoption,  649-50. 
Motion  autorisant  ce  Comite  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  industries  de 
I'agriculture,  de  la  peche,  des  forets  et  autres  secteurs  connexes,  debat,  149;  motion  en 
amendement  que  la  motion  ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  sa  teneur  soit 
deferee  au  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  pour  etude  et  rapport. 


I 
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Comites: — suite 

Agriculture,  peches  et  forets:  (Permanent)^///! 
'  Debat  et  adoption,  149.  Debat  sur  la  motion  principale  differe,  149;  156;  163;  171;  181 

196;  205;  211;  219;  231;  239;  249;  267;  286;  296-97;  308;  319;  330;  337;  349-50;  360 
ll  375;  385;  395;  407;  425;  436;  446;  456;  467;  487;  498;  508;  520;  535;  548;  557;  568 

'  601;  611;  660; 674; 687-88. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  teneur  de  la  question  de  la  conservation  du  sol  et  de 

I'eau  au  Canada,  148-49. 
Motion  autorisant  ce  Comite  a  etudier  les  effets  de  la  restructuration  de  I'industrie  de  la 
|l  peche  dans  la  region  de  I'Atlantique;  debat  et  debat  ajourne,  212;  differe,  217;  229;  237; 

247;  265;  274;  284;  294;  306-07;  317;  328;  336;  348;  359;  374;  384;  394;  406;  424;  436; 
445;  455;  466;  486;  497;  507;  519;  534;  547;  556;  567;  600;  610;  659;  673;  debat,  motion 
retiree,  ordre  revoque,  682. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  les  effets  de  la  prospection  petroliere  sur  I'industrie  de 
la  peche  dans  la  region  de  I'Atlantique,  212. 
Rapport — 

Premier — Conformement  a  I'article  84  du  Reglement,  depot,  161. 
Autochtones.  Questions  touchant  les:  (Special) — 

Motion  instituant  un  comite  special  pour  etudier  les  problemes  et  questions  touchant  les 
Autochtones,  320.  Debat  et  debat  ajourne,  320;  debat,  326,  334,  346,  357,  372,  382, 
392,  404,  422,  433-34;  debat  et  debat  ajourne,  443-44;  debat,  462,  482,  493,  503,  515; 
debat  et  debat  ajourne,  530;  debat  542;  debat  et  debat  ajourne,  551-52;  debat  et  adop- 
tion, a  la  majorite,  562-63. 
Motion  tendant  a  suspendre  {'application  de  Particle  66(1)^)  du  Reglement  a  I'egard  de  la 
nomination  des  senateurs  qui  feront  partie  de  ce  Comite,  et  liste  des  senateurs  qui  en 
feront  partie.  Debat  et  adoption,  674-75. 

Banques  et  commerce:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

de  ce  Comite,  30. 
Modifications  de  la  composition  de  ce  Comite — 42,  60,  498. 
Motion  autorisant  ce  Comite  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-2  {Loi  modifiant  la 

legislation  relative  a  I'impdt  sur  le  revenu  et  effectuant  des  modifications  correlatives 

au  Regime  de  pensions  du  Canada  eta  la  Loi  de  1971  sur  l' assurance- chomage),  avant 

que  ce  projet  de  loi  ne  soit  soumis  au  Senat.  Debat  et  adoption,  32. 
Motion  a  I'effet  que  le  Comite  soit  repute  avoir  ete  autorise  a  engager  personnel  necessaire 

pour  toute  etude  entreprise  au  sujet  du  Projet  de  loi  C-2  susmentionne,  debat  et  adop- 
tion, 232. 
Motion  autorisant  ce  Comite  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  nonobstant  I'article  76(4) 

du  Reglement,  37,  370,  479,  500. 
Motion  autorisant  ce  Comite  a  sieger  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  541. 
Rapports — 

Premier — Teneur  du  Projet  de  loi  C-2,  depot,  40. 

Deuxieme — Projet  de  loi  C-2,  sans  amendement,  62-63. 

Troisieme — Conformement  a  I'article  84  du  Reglement,  depot,  141. 

Quatrieme — Projet  de  loi  S-10,  sans  amendement,  270. 

Cinquieme — Projet  de  loi  S-1 1,  avec  un  amendement,  430. 

Sixieme — Projet  de  loi  S-1 4,  sans  amendement,  490. 
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Banques  et  commerce:  (Permanent)—//" 
Rapports^/y? 

Septieme — Projet  de  loi  S-16,  sans  amendement,  527. 
Rapports,  depot,  approuvant  les  budgets  de  ce  Comite. 

{Voir.  Comites — Regie  interieure,  budgets  et  administration) 

Bibliotheque  du  Parlement:  (Mixte  permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 
de  ce  Comite,  29. 

Message  a  la  Chambre  des  communes  portant  la  liste  des  noms  des  honorables  senateurs 
designes  pour  faire  partie  de  ce  Comite,  31. 

Message  de  la  Chambre  des  communes  portant  la  liste  des  membres  de  cette  Chambre  desi- 
gnes pour  faire  partie  de  ce  Comite,  71. 

Message  de  la  Chambre  des  communes  concernant  la  substitution  des  membres  de  ce 
Comite,  166,  174,214,242. 

Defense  nationale:  (Special) — 

Motion  a  I'effet  que  ce  Comite  soit  institue  pour  entendre  des  temoignages  concernant  la 

defense  nationale  et  pour  etudier  toute  question  s'y  rattachant.  Debat  et  adoption,  59. 
Liste  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie  de  ce 

Comite,  63. 
Modifications  de  la  composition  de  ce  Comite— 157,  212,  232,  321. 
Motion  a  I'effet  que  le  quorum  de  ce  Comite  soit  de  quatre  membres,  65. 
Motion  autorisant  ce  Comite  a  publier  et  a  distribuer  son  rapport  durant  les  ajournements. 

Debat  et  adoption,  649-50. 
Motion  autorisant  ce  Comite  a  sieger  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-  la,  250. 
Motion  autorisant  ce  Comite  a  sieger  durant  la  seance  du  Senat  nonobstant  Particle  76(4) 

du  Reglement,  353. 

Energie  et  ressources  naturelles:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

dece  Comite,  31. 
Modifications  de  la  composition  de  ce  Comite — 487. 

Motion  autorisant  ce  Comite  a  etudier  les  recommandations  du  cinquieme  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord  (Sur  la  meme  longueur  d'onde:  Le 
transport  du  petrole  et  du  gaz  naturel  au  nord  du  60'  parrallele),  143-44.  Motion  auto- 
risant le  Comite  a  examiner  tous  les  aspects  du  Programme  energetique  national.  Debat 
et  adoption,  192.  Motion  autorisant  ce  Comite  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat 
nonobstant  Particle  76(4)  du  Reglement,  345. 
Motion  autorisant  ce  Comite  a  sieger  a  16  heures  le  mercredi  meme  si  le  Senat  siege  a  ce 

moment-la,  debat  et  adoption,  361. 
Rapport — 

Premier — Concernant  le  cinquieme  rapport  sur  le  pipe-line  du  Nord,  depot,  et  motion 
tendant  a  etude  plus  tard  ce  jour,  562.  Debat  et  debat  ajourne,  563;  differe,  595, 
606,  654,  669,  682-83;  debat  termine,  690. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  576-89) 

Finances  nationales:  (Permanent) 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 
du  Comite,  30. 
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Finances  nationales:  (Permanent)—/"//? 

Modifications  de  la  composition  du  Comite — 76,  386,  498,  509. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget  des  depenses 

principal— 1984-85,  191. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  engager  le  personnel  necessaire,  202. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget  supplementaire 

(C) — 1983-84  et  a  engager  le  personnel  necessaire,  203. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat,  nonobstant  Particle  76(4) 

du  Reglement.  Debat  et  adoption,  215. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  continuer  son  etude  du  role  du  gouvernement  federal  comme 

moteur  du  developpement  economique  par  le  biais  de  revolution  technologique.  Debat 

et  adoption,  221. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-21  {Loi  portant  pouvoir 

d'emprunt),  avant  que  ce  projet  de  loi  ne  soit  soumis  au  Senat,  et  a  engager  le  personnel 

necessaire.  Debat  et  adoption,  240. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget  supplementaire 

(A) — 1984-85,  a  I'exception  du  Programme  des  langues  officielles.  Debat  et  adoption, 

400. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  publier  et  a  distribuer  ses  rapports  durant  les  ajournements. 

Debat  et  adoption,  649. 
Rapports — 

Premier — Conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  140-41. 

Deuxieme — Budget  supplementaire  (C) — 1983-84.  Presentation  et  motion  tendant  a 
etude,  243.  Debat  termine,  263. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  251-58) 

Troisieme — Projet  de  loi  C-21  {Loi  de  1984-85  sur  le  pouvoir  d'emprunt),  sans  amen- 
dement,  312. 

Quatrieme — Budget  des  depenses  principal — 1984-85.  Presentation  et  motion  tendant  a 
etude,  460.  Debat  termine,  481. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  468-76) 

Cinquieme — Budget  supplementaire  (A) — 1984-85.  Presentation  et  motion  tendant  a 
etude,  479.  Debat  termine,  492. 
{Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  a  la  page  488) 

Sixieme — Projet  de  loi  C-21  {Loi  portant  pouvoir  d'emprunt),  sans  amendement,  490. 
Rapports  approuvant  les  budgets  du  Comite,  depot. 

{ Voir.  Comites — Regie  interieure,  budgets  et  administration) 

Impressions  du  Parlement:  (Mixte  permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 
de  ce  Comite,  29;  message  a  la  Chambre  des  communes,  31. 

Message  de  la  Chambre  des  communes  portant  la  liste  des  membres  de  cette  Chambre  desi- 
gnes pour  faire  partie  de  ce  Comite,  71-72. 

Jeunesse:  (Special) — 

Motion  a  Peffet  qu'un  Comite  soit  cree  pour  etudier  les  problemes  et  questions  auxquels  font 
face  les  jeunes  Canadiens.  Debat  et  debat  ajourne,  192;  differe,  203,  209-10,  217,  229, 
237,  247-48,  265-66,  274,  284.  Debat,  294-95;  motion  d'amendement  tendant  a  rempla- 
cer  les  mots  «Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour»  par  les  mots  «Que  le  Comite 
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Jeunesse:  (Special)— //« 

senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic  soit  autorise 
a»,  295;  debat  sur  motion  d'amendement  et  debat  ajourne,  295,  304-05,  315;  debat  et 
motion  d'amendement  rejetee,  a  la  majorite,  325-26.  Motion  principale  adoptee,  326. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat,  479-80,  604. 

Premier  rapport — Quorum  du  Comite.  Presentation,  debat  et  adoption,  449. 

Rapports  approuvant  les  budgets  du  Comite. 

{Voir.  Comites — Regie  interieure,  budgets  et  administration) 
Langues  officielles.  Politique  et  programmes  de:  (Mixte  permanent) — 

Message  de  la  Chambre  des  communes  priant  le  Senat  de  se  joindre  a  elle  pour  instituer  un 
comite  mixte  special  pour  etudier  les  rapports  du  Commissaire  aux  langues  officielles, 
26-27. 

Motion  a  I'effet  que  le  Senat  se  joigne  a  la  Chambre  des  communes  pour  former  ce  comite. 
Debat,  adoption  et  message  a  la  Chambre  des  communes,  36-37. 

Message  de  la  Chambre  des  communes  priant  le  Senat  de  se  joindre  a  elle  pour  instituer  un 
comite  mixte  permanent,  et  de  choisir  certains  de  ses  membres  pour  le  representer,  260. 
Etude  differee,  272.  Ordre  du  jour  tendant  a  etude  revoque,  292. 

Message  de  la  Chambre  des  communes  portant  liste  de  ses  membres  designes  pour  faire  par- 
tie  du  Comite  et  informant  le  Senat  que  tous  les  rapports  du  Commissaire  aux  langues 
officielles  ainsi  que  les  temoignages  recueillis  par  le  Comite  mixte  special  sur  les  lan- 
gues officielles  au  cours  du  present  Parlement  soient  reputes  avoir  ete  deferes  a  ce 
Comite,  366. 

Liste  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie  du 
Comite.  Presentation,  adoption  et  message  a  la  Chambre  des  communes,  369-70. 

Motion  a  I'effet  que  tous  les  rapports  du  Commissaire  aux  langues  officielles  ainsi  que  les 
temoignages  recueillis  par  le  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles  au  cours  du 
present  Parlement  soient  reputes  avoir  ete  deferes  a  ce  Comite.  Debat,  adoption  et  mes- 
sage a  la  Chambre  des  communes,  380. 

Modifications  de  la  composition  du  Comite — 
Chambre  des  communes,  388. 
Senat,  386. 

Message  de  la  Chambre  des  communes  concernant  quorum  du  Comite  et  motion  tendant  a 
etude  plus  tard  ce  jour,  398.  Motion  a  I'effet  que  le  Senat  se  joigne  a  la  Chambre  des 
communes.  Debat,  adoption  et  message  a  la  Chambre  des  communes,  401. 

Message  de  la  Chambre  des  communes  informant  le  Senat  que  le  credit  10a  (Secretariat 
d'Etat)— 1984-85,  a  ete  defere  au  Comite,  398. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  les  depenses  du  Programme  des  langues  officielles 
prevues  dans  le  Budget  supplementaire  (A) — 1984-85  et  message  a  la  Chambre  des 
communes,  400-01. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  pendant  les  seances  et  les  ajournements  du  Senat  et 
message  a  la  Chambre  des  communes,  401 . 

Premier  rapport,  recommandant  que  le  Comite  soit  autorise  a  engager  le  personnel  neces- 
saire.  Presentation,  debat  et  adoption,  429. 

Rapport  approuvant  le  budget  du  Comite.  Depot. 

{Voir.  Comites — Regie  interieure,  budgets  et  administration) 
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Reforme  du  Senat:  (Mixte  special) — 

Motion  tendant  a  instituer  un  comite  mixte  special  pour  etudier  les  moyens  de  reformer  le 
Senat,  etc.  et  priant  la  Chambres  des  communes  de  s'unir  au  Senat  pour  former  ce 
comite.  Debat  et  adoption,  a  la  majorite,  21-22. 

Message  de  la  Chambre  des  communes  informant  le  Senat  qu'elle  s'unit  au  Senat  pour  insti- 
tuer ce  comite  et  portant  liste  de  ses  membres  designes  pour  en  faire  partie,  25-26. 

Rapport,  depot,  14.  Debat  sur  etude  du  rapport  et  debat  ajourne,  74;  differe,  143;  debat  et 
debat  ajourne,  147;  differe  et  inscrit  au  nom  de  I'hon.  sen.  Le  Moyne,  155;  debat  et 
debat  ajourne,  162;  differe,  170;  debat  et  debat  ajourne,  180;  differe,  195;  debat  et 
debat  ajourne,  204,  209;  differe,  217,  229;  debat  et  debat  ajourne,  236-37;  differe,  246, 
263,  272,  282,  292,  305,  316;  debat  et  debat  ajourne,  326-27;  differe,  333,  346,  357, 
372;  debat  et  debat  ajourne,  382;  differe,  391,  403,  421,  442;  debat  et  debat  ajourne, 
452;  differe,  462,  481-82,  493,  503,  515;  debat  et  debat  ajourne,  529-30;  differe,  542, 
551,  563,  596,  606,  655;  debat  et  debat  ajourne,  667;  differe,  682. 
[Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  77-137) 

Rapport  approuvant  le  budget  du  Comite,  depot. 

( Voir.  Comites — Regie  interieure,  budgets  et  administration) 

Regie  interieure,  budgets  et  administration:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  29. 
Motion  visant  a  deferer  les  comptes  du  Greffier  pour  I'annee  financiere  1983-84  au  Comite, 

478. 
Rapports — Approuvant  les  budgets  de  certains  comites — 
Premier — Reforme  du  Senat,  36. 
Deuxieme — Agriculture,  peches  et  forets  (Conservation  du  sol  et  de  I'eau  au  Canada), 

167-68. 
Troisieme — Energie  et  ressources  naturelles  (5''  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur 

le  pipe-line  du  Nord),  168. 
Quatrieme — Defense  nationale,  168-69. 
Cinquieme — Affaires  etrangeres  (Relations  du  Canada  avec  les  pays  du  Proche-Orient 

et  de  I'Afrique  du  Nord),  169. 
Sixieme — Finances  nationales  (Budget  supplementaire  (C) —  1983-84),  208. 
Septieme — Reglements  et  autres  textes  reglementaires  (Etude  et  verification  des  textes 

reglementaires),  224-25. 
Huitieme — Finances  nationales  (Budget  principal  des  depenses  — 1984-85;  etude  du 

role  du  gouvernement  federal  comme  moteur  du  developpement  economique  par  le 

biais  de  revolution  technologique;  budget  supplementaire  (C) — 1983-84),  225. 
Neuvieme — Transports  et  communications  (VIA  Rail  Canada  Inc.),  225-26. 
Dixieme — Energie  et  ressources  naturelles  (Programme  energetique  national),  226. 
Onzieme — Agriculture,  peches  et  forets  (Conservation  du  sol  et  de  I'eau  au  Canada), 

226. 
Douzieme — Banques  et  commerce  (Projet  de  loi  C-2  —  Loi  modifiant  la  legislation 

relative  a  I'impot  sur  le  revenu  et  effectuant  des  modifications  correlatives  au 

Regime  de  pensions  du  Canada  et  a  la  Loi  de  1971  sur  I' assurance- chomage), 

243. 
Treizieme — Affaires  sociales,  sciences  et  technologic  (Teneur  du  projet  de  loi  C-3:  Loi 

canadienne  sur  la  sante),  243-44. 
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Regie  interieure,  budgets  et  administration:  (Permanent)—//'?? 
Rapports— Approuvant  les  budgets  de  certains  comites— //« 

Quatorzieme — Agriculture,   peches  et  forets   (Conservation   du  sol   et  de  I'eau   au 

Canada),  244. 
Quinzieme — Energie  et  ressources  naturelles  (Programme  energetique  national),  244- 

45 
Seizieme — Transports  et  communications  (VIA  Rail  Canada  Inc.),  245. 
Dix-septieme — Defense  nationale,  313. 
Dix-huitieme — Affaires    etrangeres     (Relations    du     Canada     avec     les    pays    du 

Proche-Orient  et  de  I'Afrique  du  Nord),  313. 
Dix-neuvieme — Reglements  et  autres  textes  reglementaires  (Etude  et  verification  des 

textes  reglementaires),  313-14. 
Vingtieme — Jeunesse  (Problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  jeunes  Canadiens), 

460-61. 
Vingt  et  unieme — Jeunesse  (Problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  jeunes 

Canadiens),  512. 
Vingt-deuxieme — Affaires  sociales,  sciences  et  technologic  (Sante  au  Canada),  540. 
Vingt-troisieme — Banques  et  commerce  (Projet  de  loi  S-14:  Convention  conclue  entre  le 

Canada  et  les  Etats-Unis  en  matiere  d'impot  sur  le  revenu  et  sur  la  fortune),  540. 
Vingt-quatrieme — Affaires  sociales,  sciences  et  technologic  (Repercussion  du  virage 

technologique  sur  la  societe  canadienne),  648-49. 
Vingt-cinquieme — Politique  et  programmes  de  langues  officielles,  649. 
Revisions  de  traitements  autorises  pour  certains  postes  du  Senat,  242-43. 

Reglement  et  procedure:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

de  ce  Comite,  29. 
Modifications  de  la  composition  de  ce  Comite — 181,  198. 

Motion  visant  a  deferer  au  Comite  la  teneur  de  la  motion  autorisant  le  Comite  de  I'agricul- 
ture,  des  peches  et  des  forets  a  entendre  les  temoignages  de  representants  de  ces  indus- 
tries. Debat  et  adoption,  149. 
Rapport — 

Premier — Concernant  la  teneur  de  la  motion  autorisant  le  Comite  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  a  entendre  les  temoignages  de  representants  des  industries  de 
i'agriculture,  des  peches  et  des  forets.  Presentation  et  motion  tendant  a  etude,  388- 
90.  Etude  differee,  402,  421,  432,  442.  Motion  tendant  a  adoption  du  rapport. 
Debat  et  debat  ajourne,  452;  differe,  461,  481,  492,  503,  514,  529,  543,  552,  563- 
64,  596,  607,  655-56,  669-70,  683. 

Reglements  et  autres  textes  reglementaires:  (Mixte  permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  29;  message  a  la  Chambre  des  communes,  31. 
Message  de  la  Chambre  des  communes  portant  la  liste  de  ses  membres  designes  pour  faire 

partie  du  Comite,  72. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite  et  message  a  la  Chambre  des  communes,  76. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  teneur  des  articles  des  projets  de  loi  concernant  la 

Charte  canadienne  des  droits  et  libertes.  Debat  et  debat  ajourne,  219-20;  differe,  227; 

235;  246;  264;  272-73;  282;  293;  305;  316;  327;  334;  346-47;  358;  372-73;  383;  392-93; 


II 
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Comites: — suite 

Reglements  et  autres  textes  reglementaires:  (Mixte  permanent)^//? 

404-05;  423;  434;  444;  454;  465;  485;  496;  506;  518;  533;  546;  555;  566;  599;  609;  658; 

672;  686. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  teneur  des  articles  des  projets  de  loi  concernant  la 

directive  du  Cabinet  en  matiere  de  reglementation  des  pouvoirs  reglementaires.  Debat 

et  debat  ajourne,  220-21;  differe,  228-29;  235-36;  246-47;  264-65;  273-74;  283-84;  293- 

94;  305-06;  316-17;  327-28;  334-35;  347-48;  358-59;  373-74;  383-84;  393-94;  405-06; 

423-24;  434-35;  444-45;  454-55;  465-66;  485-86;  496-97;  506-07;  518-19;  533-34;  546- 

47;  555-56;  566-67;  599-600;  609-10;  658-59;  672-73;  686-87. 
Rapports — 

Premier — Criteres  d'examen  et  d'evaluation  des  textes  reglementaires,  176-78.  Motion 
tendant  a  etude,  178;  debat  et  adoption,  195. 

Deuxieme — Correspondance  concernant  la  demande  du  Comite  d'etre  designe  aux  ter- 
mes  de  I'article  75  de  la  Loi  sur  I'acces  a  iinformation  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels.  Presentation  et  motion  tendant  a  etude,  178. 
Motion  tendant  a  I'adoption  du  rapport.  Debat  et  debat  ajourne,  195-96;  differe, 
203-04,  210;  217-18;  229-30;  237;  248;  266;  274;  284;  295;  307;  318;  328;  336; 
348;  359;  374;  394;  406;  424;  436;  446;  455-56;  466;  486;  497;  508;  519;  534;  547- 
48;  556;  567-68;  600;  611;  659-60;  674;  687.  {Imprime  en  appendice  a  ces  Jour- 
naux,  aux  pages  182-87) 

Troisieme — depot,  344. 

Quatrieme — Concernant  le  Reglement  sur  les  fruits,  les  legumes  et  le  miel.  Presenta- 
tion et  motion  tendant  a  etude,  369.  Etude  differee,  402.  Debat  et  debat  ajourne, 
420-21;  differe,  431;  441;  451;  462;  482;  493;  504;  515;  530;  543;  553;  564;  597; 
607;  656;  670;  684.  {Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  377-78) 

Cinquieme — Concernant  le  decret  de  1983  sur  le  bois  du  Quebec.  Pre-  sentation  et 
motion  tendant  a  etude,  400.  Debat  sur  motion  tendant  a  I'adoption  du  rapport. 
Debat  et  debat  ajourne,  450;  differe,  461;  481;  492;  503;  514;  529;  542-43;  552; 
563;  596;  606;  655;  669;  683.  {Imprime  en  appendice  aux  Journaux,  aux  pages 
408-11) 

Sixieme — Concernant  les  modalites  de  prescription  de  certains  droits.  Presentation  et 
motion  tendant  a  etude,  561.  Etude  differee,  595,  606,  655,  669,  683.  {Imprime  en 
appendice  «A»  aux  Journaux,  aux  pages  569-71) 

Septieme— Concernant  I'adoption  des  reglements  retroactifs.  Presentation  et  motion 
tendant  a  etude,  561.  Etude  differee,  596,  606,  655,  669,  683.  {Imprime  en  appen- 
dice »B»  aux  Journaux,  aux  pages  572-73) 

Huitieme — Concernant  les  decrets  de  remises.  Presentation  et  motion  tendant  a  etude, 
561-62.  Etude  differee,  596,  606,  655,  669,  683.  {Imprime  en  appendice  «C»  aux 
Journaux  aux  pages  574-75) 

Rapport,  depot,  approuvant  le  budget  de  ce  Comite.  {Voir.  Regie  interieure,  budgets  et 
administration) 

Restaurant:  (Mixte  permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  falre  partie 

du  Comite,  29;  message  a  la  Chambre  des  communes,  31. 
Message  de  la  Chambre  des  communes  portant  la  liste  de  ses  membres  designes  pour  faire 

partie  du  Comite,  72. 
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Comites: — suite 

Restaurant:  (Mixte  permanent)^//>2 

Modifications  de  la  composition  du  Comite — 
Chambre  des  communes,  72-73,  160,  366. 

Selection:  (Permanent) — 

Formation  du  Comite  conformement  a  I'article  66  du  Reglement,  18. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite,  376. 
Rapports — 

Premier — Nomination  de  I'hon.  sen.  Molgat  comme  president  pro  tempore.  Presenta- 
tion et  motion  tendant  a  etude  plus  tard  ce  jour,  28;  debat  et  adoption  du  rapport, 
31. 
Deuxieme — Liste  des  senateurs  designes  pour  faire  partie  des  divers  comites  particuliers 
du  Senat.  Presentation  et  motion  tendant  a  etude  plus  tard  ce  jour,  29-31;  debat  et 
adoption  du  rapport,  31. 
Troisieme — Liste  des  senateurs  designes  pour  faire  partie  du  Comite  special  du  Senat 

sur  la  defense  nationale.  Presentation,  debat  et  adoption,  63. 
Quatrieme — Liste  des  senateurs  designes  pour  faire  partie  du  Comite  mixte  permanent 
de  la  politique  et  des  programmes  de  langues  officielles.  Presentation  et  adoption, 
369-70. 
Cinquieme — Liste  des  senateurs  designes  pour  faire  partie  du  Comite  special  du  Senat 
sur  la  jeunesse.  Presentation  et  motion  tendant  a  etude,  390.  Motion  tendant  a 
I'adoption  du  rapport,  debat  et  adoption,  402-03. 

Transports  et  communications:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 
du  Comite,  30. 

Modifications  de  la  composition  du  Comite,  267-68,  309,  363,  498. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  service  ferroviaire  assure  par 
VIA  Rail  Canada  Inc.,  64. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  voyager  au  Canada  aux  fins  de  son  enquete  sur  le  service  fer- 
roviaire assure  par  VIA  Rail  Canada  Inc.  Motion  modifiee  pour  inclure  Washington 
(D.C.),  Beech  Grove  (Indiana)  et  Chicago  (Illinois);  debat  et  adoption,  205-06. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  voyager  aux  Etats-Unis  aux  fins  de  son  enquete  sur  le  service 
ferroviaire  assure  par  VIA  Rail  Canada  Inc.;  debat  et  adoption,  354. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat,  513. 

Rapports — 

Premier — Conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  167. 
Deuxieme — Rapport  provisoire — «Le  service  ferroviaire  de  transport  de  voyageurs  au 
Canada — Sommes-nous  sur  la  bonne  voie?)),  depot,  604.  Debat  sur  etude  du  rap- 
port et  debat  ajourne,  604;  differe,  654,  668-69,  682;  debat  termine,  690.  {Imprime 
en  appendice  a  ces  Journaux,  aux  pages  612-644) 

Rapports  approuvant  les  budgets  du  Comite. 

{Voir.  Comites — Regie  interieure,  budgets  et  administration) 


Us  et  coutumes  du  Senat  et  privileges  du  Parlement:  (Comite  de  privileges) 
Motion  tendant  a  la  formation  du  Comite,  18. 
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Conferences  maritimes.  Loi  modifiant  la  Loi  derogatoire  de  1979  sur  les  : 

Projet  de  loi  S-12— 1^  262.  2%  differee,  282,  291,  304.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  315;  dif- 
fere,  325,  333,  345.  2''  et  defere  aux  Banques  et  commerce,  356. 

Convention  conclue  entre  le  Comite  d'etude  des  droits  des  Autochtones,  qui  represente  les  Inuviaiuit 
de  la  region  designee,  au  sens  de  la  Convention,  et  le  gouvernement  du  Canada,  et  modifiant 
la  Loi  sur  les  pares  nationaux  en  consequence.  Loi  approuvant,  mettant  en  vigueur  et  decla- 
rant valide  la: 

Projet  de  loi  C-49 — I"'  et  motion  tendant  a  2'  plus  tard  ce  jour,  6A()-A1 .  2'  et  renvoi  aux  Affaires 
sociales,  sciences  et  technologic,  653.  Rapport  sans  amendement  et  3%  663.  Sanction  royale, 
665.  Chapitre  24. 

Convention  de  la  Bale  James  et  du  Nord  quebecois  et  de  la  Convention  du  Nord-Est  quebecois  relati- 
ves essentiellement  a  Fadministration  locale  des  Cris  et  des  Naskapis  et  au  regime  des  ter- 
res  des  categories  lA  et  lA-N.  Loi  concernant  diverses  dispositions  de  la: 

Projet  de  loi  C-46 — V\  et  motion  tendant  a  2'  plus  tard  ce  jour,  526.  Debat  sur  2'  et  debat 
ajourne,  528.  2'  et  renvoi  aux  Affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  538.  Rapport  sans 
amendement  et  3%  545-46.  Sanction  royale,  558.  Chapitre  18. 

Convention  entre  le  Canada  et  le  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord  prevoyant 
la  reconnaissance  et  I'execution  reciproques  des  jugements  en  matiere  civile  et  commer- 
ciale.  Loi  de  mise  en  oeuvre  de  la: 

Projet  de  loi  C-51— F',  2'  et  3%  689.  Sanction  royale,  694.  Chapitre  32. 

Cools.  L'honorable  Anne  Clare: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  45.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  des  quali- 
tes  requises,  53-54. 

Cris  et  les  Naskapis  du  Quebec.  Loi  sur  les: 

{Voir.  Convention  de  la  Bale  James  et  du  Nord  Quebecois,  etc.) 


D 


Dickson.  L'honorable  Robert  G.B.,  Juge  en  chef  de  la  Cour  supreme  du  Canada: 

Suppleant  de  son  Excellence  le  Gouverneur  general — 
Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  520-22. 

Sanction  royale  des  projets  de  loi,  520-23,  557-58,  665-66. 

Dickson.  L'honorable  Robert  G.B.,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada: 

Suppleant  de  son  Excellence  le  Gouverneur  general- 
Sanction  royale  des  projets  de  loi,  320-21,  361-62. 
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Discours  du  Trone: 

Ouverture  du  Parlement — 

Son  Excellence  le  gouverneur  general,  2-17. 

Motion  tendant  a  etude,  18. 

Motion  tendant  a  I'adoption  d'une  Adresse  en  reponse  au  discours.  Debat  et  debat  ajourne, 
22;  differe,  32;  debat  et  debat  ajourne,  37;  differe,  40,  56,  59,  65;  debat  et  debat 
ajourne,  75-76,  143;  differe,  147;  debat  et  debat  ajourne,  156-57,  162,  169-70,  179-80; 
differe,  194-95,  204,  210,  218,  230,  238,  248,  266;  differe  et  inscrit  au  nom  de  I'hon. 
sen.  Anderson,  275;  differe,  285,  295-96,  307,  318,  329,  336;  debat  et  adoption,  a  la 
major  He,  348. 

Motion  visant  a  terminer  le  debat  sur  la  motion  tendant  a  I'adoption  d'une  Adresse  en 
reponse  au  discours  le  huitieme  jour  oil  I'ordre  aura  ete  debattu,  20. 

Motion  visant  a  grossoyer  I'Adresse  et  a  la  presenter  a  son  Excellence  le  Gouverneur  gene- 
ral, 348-49. 

Documents  deposes  sur  le  bureau: 

( Voir.  Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau) 

Douanes  et  d'accise  a  son  plateau  continental  et  modiflant  certaines  lois  en  consequence  ou  de  fa^on 
correlative.  Loi  portant  application  de  la  competence  du  Canada  en  matiere  des: 

Projet  de  loi  C-16 — 1",  428;  debat  sur  2=  et  debat  ajourne,  440-41;  differe,  449-50.  2'  et  defere 
aux  Banques  et  commerce,  461.  Rapport  sans  amendement  527.  3%  541.  Sanction  royale, 
558.  Chapitre  17. 

Douanes.  Tarif  des: 

(Voir:  Tarif  des  douanes.  Loi  modifiant  le) 

Drapeau  national  du  Canada.  Loi  etablissant  les  normes  de  fabrication  du: 

Projet  de  loi  C-234— 1^  592-93;  2'  differee,  605;  2=  et  3%  654.  Sanction  royale,  666.  Chapitre  28. 


E 

Eglise  Wesleyenne  du  Canada.  Loi  permettant  la  creation  par  fusion  de  V: 

Petition,  438.  Rapport  et  lecture  448. 

Projet  de  loi  S-15 — 1''  et  motion  tendant  a  2'  plus  tard  ce  jour,  448-49.  2'  et  defere  aux  Affaires 
juridiques  et  constitutionnelles,  450.  Rapport  sans  amendement  et  3%  512.  Adoption  par  les 
Communes  sans  amendement,  526.  Sanction  royale,  558.  Chapitre  60. 

Emprunt.  Loi  portant  pouvoir  d': 

Projet  de  loi  C-21 — T'  et  motion  tendant  a  2'  plus  tard  ce  jour,  288.  Debat  sur  2"=  et  debat 
ajourne,  292.  2',  a  la  majorite,  et  defere  aux  Finances  nationales,  303.  Rapport  sans  amen- 
dement, 312.  y,  a  la  majorite,  312.  Sanction  royale,  320-21.  Chapitre  5. 
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Entente  de  developpement  economique  regional: 

Motion  a  I'effet  qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  le  priant  de  faire  deposer 
au  Senat  copie  de  toute  correspondance,  etc.,  echangee  entre  le  gouvernement  du  Canada  et 
celui  de  Terre-Neuve,  211-12. 


Fonction  publique.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension  de  la: 

Projet  de  loi  C-54— 1^  2'  et  3%  689-90.  Sanction  royale,  694.  Chapitre  33. 

Fondation  Asie-Pacifique  du  Canada.  Loi  constituant  la: 

Projet  de  loi  C-42 — \"  et  motion  tendant  a  2'  plus  tard  ce  jour,  478-79.  Debat  sur  2"  et  debat 
ajourne,  480.  2%  491.  3%  501.  Sanction  royale,  522.  Chapitre  12. 

Fortier.  M.  D'lberville: 

Motion  a  I'effet  que  cette  Chambre  approuve  sa  nomination,  au  poste  de  Commissaire  des  lan- 
gues  officielles  pour  le  Canada.  Debat  et  debat  ajourne,  523.  Debat  et  adoption,  529. 


Gendarmerie  royale  du  Canada.  Loi  sur  la: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  Affaires  juridiques  et  constitutionnelles  a  etudier  la  teneur  de  ce 
projet  de  loi  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat.  Debat  et  adoption,  361. 

Gigantes.  L'honorable  Philip  Deane: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  45.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  des  quali- 
tes  requises,  48-49. 

Gouverneur  general  du  Canada.  Son  Excellence  le: 

Installation  de  la  tres  honorable  Jeanne  Sauve,  C.P. 

Allocution  du  Premier  ministre  du  Canada  et  reponse  de  Son  Excellence  imprimees  en 
appendice  aux  Debats  du  Senat  et  aux  Proces-  Verbaux  du  Senat  de  ce  jour,  400.  {Voir. 
Appendice  «B»  aux  Journaux  du  mardi  22  mai  1984,  aux  pages  41 1-17) 

Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general — 
Communications  concernant — 
Parlement — 

Ouverture,  2. 
President  Chambre  des  communes.  Nomination  du  nouveau — ,  44. 
Sanction  royale  des  projets  de  loi,  64-65,  193-94,  271-72,  280,  312,  355-56,  514,  550- 
51,664-65,691-92. 
Ouverture  officielle  du  Parlement  par  le  discours  du  Trone,  3-17. 
Se  rend  a  la  Chambre  du  Senat  pour  recevoir  le  nouveau  President  des  Communes,  44-45. 
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Gouverneur  general  du  Canada.  Son  Excellence  \e:—fin 

Suppleants  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 

Chouinard.  L'honorable  Julien,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada — 

Sanction  royale  des  projets  de  loi,  66-67,  197. 
Dickson.  L'honorable  Robert  G.B.,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada — 

Sanction  royale  des  projets  de  loi,  320-21,  361-62. 
Dickson.  L'honorable  Robert  G.B.,  Juge  en  chef  de  la  Cour  supreme  du  Canada — 

Sanction  royale  des  projets  de  loi,  520-21,  557-58,  665-66. 
Mclntyre.  L'honorable  William  Rogers,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada — 
Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  693-94. 
Sanction  royale  des  projets  de  loi,  693-95. 
Ritchie.  L'honorable  Roland  A.,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada — 
Sanction  royale  des  projets  de  loi,  280-81. 
( Voir.  Adresse) 
( Voir  aussi:  Discours  du  Trone) 

Grafstein.  L'honorable  Jerahmiel: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  45.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  des  quali- 
tes  requises,  52-53. 

Grain  de  FOuest.  Loi  de  stabilisation  concernant  le: 

Projet  de  loi  C-33— T'  et  motion  tendant  a  2'  plus  tard  ce  jour  667.  2\  667-68.  3%  679-80.  Sanc- 
tion royale,  695.  Chapitre  38. 

Grain  des  Prairies.  Loi  sur  les  paiements  anticipes  pour  le: 

Projet  de  loi  C-23 — \"  et  motion  tendant  a  2'  plus  tard  ce  jour,  399.  Debat  sur  2'  et  debat 
ajourne,  402.  2%  420.  3%  429.  Sanction  royale,  522.  Chapitre  7. 

Greffier  adjoint  du  Senat: 

Absence  de  l'honorable  President.  Informe  le  Senat  de  1' — 352,  538. 

Sanction  royale  des  projets  de  loi,  66,  197,  281,  321,  362,  522-23,  558,  665-66,  694-95. 

Greffler  du  Senat: 

Absence  de  l'honorable  President.  Informe  le  Senat  de  1'— 58,  70,  160,  208,  260,  380,  428,  460, 
560. 

Comptes — 

Etat  detaille  des  recettes  et  depenses  pour  I'annee  financiere  1983-84 —  depot,  478. 
Motion  a  I'effet  que  ces  comptes  soient  deferes  au  Comite  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  I'administration,  478. 

{Voir  aussi:  Comites — Regie  interieure,  budgets  et  administration) 
Sanction  royale  des  projets  de  loi,  66,  197,  281,  522-23,  558,  665-66,  694-95. 

Senateurs  presentes  pendant  la  session — 

Declaration  des  qualites  requises.  Atteste  a  la — 47,  55,  71. 
Serment  d'allegeance.  Prestation — 47,  55,  71. 
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Grosart.  L'honorable  Allister,  C.P. 

Decede  le  8  fevrier  1984.  Hommage,  152. 


H 


Habitation.  Loi  modiflant  la  Loi  nationaie  sur  I': 

Projet  de  loi  C-37 — 1''  et  motion  tendant  a  2^  plus  tard  ce  jour,  592.  Debat  sur  2'  et  debat 
ajourne,  595.  2'  et  defere  aux  Affaires  sociales,  sciences  et  technologic,  605.  Rapport  sans 
amendement,  647-48.  3%  664.  Sanction  royale,  666.  Chapitre  26. 


Hommage: 

Grosart,  C.P.,  L'honorable  Allister  (Deces  le  8  fevrier  1984),  152. 
Laskin,  C.P.,  Le  tres  honorable  Bora  (Deces  le  26  mars  1984),  260. 
Marchand,  C.P.,  L'honorable  Jean  (Demission  le  15  decembre  1983),  25. 


Hull.  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscription  electorale  de: 

Projet  de  loi  C-205 — T'  et  motion  tendant  a  2"  plus  tard  ce  jour,  366.  Debat  sur  2'  et  debat 
ajourne,  371.  2\  a  la  majorite,  380.  3%  differee,  390.  3%  a  la  majorite,  401-02.  Sanction 
royale,  522.  Chapitre  14. 


Impot  sur  le  revenu  et  effectuant  des  modiflcations  correlatives  au  Regime  de  pensions  du  Canada  et 
a  la  Loi  de  1971  sur  I'assurance-chdmage.  Loi  modiflant  la  legislation  relative  a  T: 

Motion  a  I'effet  que  le  Comite  des  banques  et  commerce  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  de  ce 
projet  de  loi  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat.  Debat  et  adoption,  32. 

Rapport  sur  la  teneur  du  projet  de  loi  susmentionne,  depot,  40. 

Projet  de  loi  C-2 — V  et  motion  tendant  a  2'  vendredi  prochain.  Debat  et  motion  retiree,  41-42. 
Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  42.  2',  a  la  majorite  et  defere  aux  Banques  et  commerce, 
55-56.  Rapport  sans  amendement  et  motion  tendant  a  3'  plus  tard  ce  jour,  62-63.  Debat  sur 
motion  tendant  a  3',  adoption  a  la  majorite,  64.  Sanction  royale,  66.  Chapitre  1. 


Impot  sur  le  revenu  et  sur  la  fortune.  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'une  convention  conclue  entre  le  Canada 
et  les  Etats-Unis  en  matiere  d': 

Projet  de  loi  S-14 — V,  428.  2^  differee,  441.  2'  et  defere  aux  Banques  et  commerce,  450.  Rap- 
port sans  amendement,  490.  3%  501.  Adoption  par  les  Communes  sans  amendement,  592. 
Sanction  royale,  665.  Chapitre  20. 
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Impot  sur  ie  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  des  Conventions  conclues  entre  le  Canada  et  la  Republi- 
que  Tunisienne,  le  Canada  et  la  Republique  populaire  du  Bangladesh,  le  Canada  et  la  Repu- 
blique  unie  du  Cameroun,  le  Canada  et  la  Republique  socialiste  democratique  de  Sri  Lanka, 
d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  le  Kenya  et  des  conventions  conclues  entre  le  Canada 
et  la  Republique  arabe  d'Egypte,  le  Canada  et  la  Republique  de  Cote  d'lvoire  et  le  Canada 
et  la  Suede  en  vue  d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere  d': 
Projet  de  loi  S-11 — V\  261-62.  2%  differee,  281-82.  Debat  sur  motion  tendant  a  2=  et  debat 
ajourne,  291.  2=  et  defere  aux  Banques  et  commerce,  303.  Rapport  avec  un  amendement, 
430;  debat  et  adoption,  430.  3%  430.  Adoption  par  les  Communes  sans  amendement,  688. 
Sanction  royale,  694-  95.  Chapitre  35. 

Impressions  du  Parlement: 

( Voir.  Comites) 

Indiens  de  la  Colombie-Britannique.  Loi  prevoyant  le  reglement  des  revendications  relatives  a  certai- 
nes  terres  retranchees  des  reserves  des: 

Projet  de  loi  C-18 — \"  et  motion  tendant  a  2'  plus  tard  ce  jour,  174.  2%  179.  3',  193.  Sanction 
royale,  197.  Chapitre  2. 

Indiens.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les: 

Projet  de  loi  C-47 — I"'  et  motion  tendant  a  2=  a  la  prochaine  seance,  691. 

Institut  canadien  pour  la  paix  et  la  securite  mondiales.  Loi  constituant  T: 

Projet  de  loi  C-32 — I"'  et  motion  tendant  a  2*^  plus  tard  ce  jour,  666.  2%  668.  3%  680.  Sanction 
royale,  695.  Chapitre  37. 

Interpellations: 

Attention  du  Senat  attiree  sur — 

Creation  de  la  chaire  Murray  Anthony  Elia  {L'honorable  senateur  Bosa).  Debat  termine, 
674. 

Discours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des  Finances  le  15  fevrier 
1984.  Propositions  contenues  dans  le  {L'honorable  senateur  Frith).  Debat  et  debat 
ajourne,  219;  differe,  227;  debat  et  debat  ajourne,  235;  differe,  245,  263,  272,  282,  292, 
305;  differe  et  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Anderson,  316;  differe  et  inscrit 
au  nom  de  l'honorable  senateur  Cottreau,  326;  differe,  334,  346,  358,  392,  404,  495-96, 
506,  598,  609,  686. 

Groupe  parlementaire  d'amities  Canada-Taiwan.  Reunion  tenue  a  Taiwan  du  7  au  17  octo- 
bre  1983  {L'honorable  senateur  Charbonneau) .  Debat  et  debat  ajourne,  456;  differe, 
462,  482,  493,  504,  515,  530,  543,  552-53,  564,  596,  607.  656,  670,  684. 

Office  national  du  film  et  en  particulier  sur  le  film  intitule:  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss» 
{L'honorable  senateur  Molson).  Debat  et  debat  ajourne,  148;  differe,  155;  debat  et 
debat  ajourne,  162;  differe,  170;  debat  et  debat  ajourne,  180;  differe,  195,  204,  296, 
307,  394,  406,  497-98,  508,  568,  600-01,  687. 

Parlements  canadien  et  europeen,  douzieme  reunion  interparlementaire,  tenue  a  Strasbourg, 
en  France,  du  26  au  30  mars  1984  {L'honorable  senateur  Leblanc).  Debat  termine,  487. 
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Interpellations:^//? 

Attention  du  Senat  attiree  sur^in 

(Rapport  de  la  reunion  susmentionnee  imprime  en  appendice  aux  Debats  du  Senat  du  4 
juin  1984) 
Rapport  «La  defense  maritime  du  Canada*,  du  Comite  senatorial  permanent  des  Affaires 
etrangeres  {L'honorable  senateur  Frith),  debat  et  debat  ajourne,  350;  differe,  357,  391- 
92,  403,  495,  505,  598,  609,  685;  debat  termine,  690. 
Union  Interparlementaire — 

Soixante-dixieme  conference  tenue  a  Seoul,  en  Coree,  du  4  au  12  octobre  1983 
{L'honorable  senateur  Bosa),  debat  et  debat  ajourne,  350;  differe,  357,  392,  404, 
484,  495,  506,  532;  debat  et  debat  ajourne,  545;  differe,  551;  debat  termine,  563. 

Inuvialuit: 

{Voir.  Convention  conclue  entre  le  Comite  d'etude  des  droits  des  Autochtones,  etc.) 

K 

Kirby.  L'honorable  Michael: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  46.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  des  quali- 
tes  requises,  51-52. 

Kolber.  L'honorable  Leo: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  45.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  des  quali- 
tes  requises,  47-48. 


Langues  officielles: 

Comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  constitue  au  cours  de  la  premiere 
session  de  la  32'  legislature —  Rapport,  depot,  conformement  a  I'article  84(4)  du  Reglement, 
175-76. 

Langues  offlcielles  du  Canada.  Commissaire  des: 

Motion  a  Teffet  que  cette  Chambre  approuve  la  nomination  de  M.  D'Iberville  Fortier.  Debat  et 
debat  ajourne,  523;  debat  et  adoption,  529. 

Lamer.  L'honorable  Antonio,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada: 

Suppleant  de  son  Excellence  le  Gouverneur  general — 
Sanction  royale  des  projets  de  loi,  276-77. 

Laskin,  C.P.  Le  tres  honorable  Bora,  Juge  en  chef  du  Canada: 

Decede  le  26  mars  1984.  Hommage,  260. 
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Lois  adoptees  au  cours  de  la  presente  session: 

LOIS  D'INTERET  PUBLIC 


Projet  de 
Chap  loi  n° 

Sanctionnee  le  19  janvier  1984 

1  Loi  modifiant  la  legislation  relative  a  I'impot  sur  le  revenu  et  effectuant  des 

modifications  correlatives  au  Regime  de  pensions  du  Canada  et  a  la  Loi  de 

1971  sur  I'assurance-chomage C-2 

Sanctionnee  le  23  fevrier  1984 

2  Loi  sur  le  reglement  des  revendications  relatives  aux  terres  retranchees  des 

reserves  des  Indiens  de  la  Colombie-Britannique C-18 

Sanctionnees  le  29  mars  1984 

3  Loi  n°  4  de  1983-84  portant  affectation  de  credits C-27 

4  Loi  n°  1  de  1984-85  portant  affectation  de  credits C-28 

Sanctionnee  le  5  avril  1984 

5  Loi  de  1984-85  sur  le  pouvoir  d'emprunt C-21 

Sanctionnee  le  17  avril  1984 

6  Loi  canadienne  sur  la  sante C-3 

Sanctionnees  le  7  juin  1984 

7  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  paiements  anticipes  pour  le  grain  des  Prairies C-23 

8  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des  pecheries  cotieres C-4 

9  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie  et  les  changes C-1 1 

10  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'extraction  du  quartz  dans  le  Yukon C-44 

1 1  Loi  de  mise  en  oeuvre  du  traite  concernant  la  vallee  de  la  riviere  Skagit C-41 

12  Loi  sur  la  Fondation  Asie-Pacifique  du  Canada C-42 

13  Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement 

federal  et  les  provinces  et  sur  le  financement  des  programmes  etablis C-12 

14  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscription  electorale  de  Hull C-205 

1 5  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes C-241 

16  Loi  n°  2  de  1984-85  portant  affectation  de  credits C-45 
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Sanctionnees  le  14  JuiN  1984 

17  Loi  sur  la  competence  extracotiere  du  Canada  pour  les  douanes  et  I'accise C-16 

18  Loi  sur  les  Cris  et  les  Naskapis  du  Quebec C-46 

19  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  et  la  Loi  sur 

les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils  ainsi  que  certaines 

autres  lois  de  fagon  correlative C-39 

Sanctionnees  le  28  juin  1984 

20  Loi  de  1984  sur  la  Convention  Canada-Etats-Unis  en  matiere  d'impot S- 1 4 

21  Loi  sur  le  Service  canadien  du  renseignement  de  securite C-9 

22  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes C-17 

23  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  dispositifs  emettant  des  radiations C-5 

24  Loi  sur  le  reglement  des  revendications  des  Inuvialuit  de  la  region  ouest  de 

I'Arctique C-49 

25  Loi  sur  les  mesures  speciales  d'importation C-8 

26  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  I'habitation C-37 

27  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse C-40 

28  Loi  sur  les  normes  de  fabrication  du  drapeau  national  du  Canada C-234 

Sanctionnes  le  29  juin  1984 

29  Loi  sur  I'Accord  entre  le  Canada  et  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des  res- 

sources  petrolieres  et  gazieres C-43 

30  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  banques C-30 

31  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'administration  financiere  a  I'egard  des  societes 

d'Etat  et  modifiant  d'autres  lois  en  consequence C-24 

32  Loi  de  1984  sur  la  Convention  Canada-Royaume-Uni  relative  aux  jugements 

en  matiere  civile  et  commerciale C-51 

33  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique C-54 

34  Loi  sur  le  pare  national  de  I'archipel  de  Mingan C-53 
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Lois  adoptees  au  cours  de  la  presente  session: — suite 

35  Loi  de  mise  en  oeuvre  des  conventions  conclues  entre  le  Canada  et  la  Republi- 

que  Tunisienne,  le  Canada  et  la  Republique  populaire  du  Bangladesh,  le 
Canada  et  la  Republique  unie  du  Cameroun,  le  Canada  et  la  Republique 
socialiste  democratique  de  Sri  Lanka,  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada 
et  le  Kenya  et  des  conventions  conclues  entre  le  Canada  et  la  Republique 
arabe  d'Egypte,  le  Canada  et  la  Republique  de  Cote  d'lvoire  et  le  Canada 
et  la  Suede  en  vue  d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere  d'impot  sur 
le  revenu S-11 

36  Loi  sur  I'acces  aux  documents  du  Comite  special  sur  les  Reglements  de  la 

defense  du  Canada C-252 

37  Loi  sur  I'lnstitut  canadien  pour  la  paix  et  la  securite  mondiales C-32 

38  Loi  modifiant  la  Loi  de  stabilisation  concernant  le  grain  de  I'Ouest C-33 

39  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail  et  la  Loi  sur  I'administration  finan- 

ciere C-34 

40  Loi  corrective  de  1984 C-58 

LOIS  D'INTERET  LOCAL  ET  PRIVE 

Sanctionnee  le  5  avril  1984 

5 1  Loi  modifiant  la  Loi  de  constitution  en  corporation  de  I'Union  des  producteurs 

de  grain  Limitee S-10 

SaNCTIONNEES  LE  17  AVRIL  1984 

52  Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans 

le  cas  de  Gerald  Harvey  Fudge  et  Audrey  Marie  Saunders S-2 

53  Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans 

le  cas  de  Louis  Philippe  Nadeau  et  Marie  Therese  Rita  Brule S-3 

54  Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans 

le  cas  d'Ernest  Hodel  et  Norma  Dora  Laurie S-4 

55  Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans 

le  cas  de  Benjamin  Josheph  Andrade  et  Heather  Winnifred  Andrade S-5 

56  Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans 

le  cas  de  Juan  Andrade  et  Emilia  Rodriguez S-6 
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57  Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans 

le  cas  de  Henri  Patry  et  Aldea  Bea  Pitt S-7 

58  Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans 

le  cas  de  Joseph  Roland  Rejean  Daoust  et  Marie  Lise  Sylvie  Girard S-8 

59  Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage  dans 

le  cas  de  Pearl  Kim  Lee  et  Thomas  Siegfried  Wieland S-9 

SaNCTIONNEE  LE  14  JUIN  1984 

60  Loi  permettant  la  creation  par  fusion  de  I'Eglise  Wesleyenne  du  Canada S- 1 5 

Sanctionnee  le  29  juin  1984 

61  Loi  reconstituant  la  societe  Stadacona  Mines  (1944)  Limited  et  prevoyant  sa 

prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  cana- 

diennes S-1 
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Majorite.  A  la: 

Autre  qu'a  I'egard  de  projets  de  loi — 

Sur  motion  a  I'effet  qu'une  Adresse  soit  presentee  en  reponse  au  discours  du  Trone,  348-49. 

Sur  motion  a  I'effet  qu'un  comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes 
soit  institue,  21-22. 

Sur  motion  a  I'effet  qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  les  problemes  et 
questions  auxquels  font  face  les  peuples  autochtones  du  Canada  et  pour  faire  des 
recommandations  a  ce  sujet,  562-63. 

Sur  motion  en  amendement  que  les  mots  «Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour* 
soient  remplaces  par  les  mots  «Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  Affaires  socia- 
les,  des  sciences  et  de  la  technologic  soit  autorise  a»  pour  etudier  et  faire  des  recomman- 
dations sur  les  problemes  auxquels  font  face  les  jeunes  Canadiens.  Motion  rejetee,  325- 
26. 

Projets  de  loi.  A  I'egard  de: 

{Voir  Projets  de  loi.  Donnees  generales  concernant  les) 

Mariage  dans  le  cas  de  Benjamin  Josheph  Andrade  et  Heather  Winnifred  Andrade.  Loi  faisant 
exception  aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de: 

Petition,  28.  Rapport,  34.  Lecture,  34-35. 

Projet  de  loi  S-5— r%  35-36.  2\  differee,  75.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  142-43;  differe,  147; 
debat  sur  2"  et  adoption  a  la  majorite,  155.  Defere  aux  Affaires  juridiques  et  constitution- 
nelles,  155.  Rapport  sans  amendement,  290.  Debat  sur  3=  et  adoption  a  la  majorite,  301. 
Adoption  par  les  Communes  sans  amendement,  352.  Sanction  royale,  362.  Chapitre  55. 

Mariage  dans  le  cas  d'Ernest  Hodel  et  Norma  Dora  Laurie.  Loi  faisant  exception  aux  regies  genera- 
les de  droit  en  matiere  de: 

Petition,  28.  Rapport,  34.  Lecture,  34-35. 

Projet  de  loi  S-4 — V\  35.  2%  differee,  75.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  142;  differe,  146-47; 
debat  sur  2'  et  adoption  a  la  majorite,  154.  Defere  aux  Affaires  juridiques  et  constitution- 
nelles,  154.  Rapport  sans  amendement,  289.  Debat  sur  3'  et  adoption  a  la  majorite,  301. 
Adoption  par  les  Communes  sans  amendement,  352.  Sanction  royale,  362.  Chapitre  54. 

Mariage  dans  le  cas  de  Gerald  Harvey  Fudge  et  Audrey  Marie  Saunders.  Loi  faisant  exception  aux 
regies  generales  de  droit  en  matiere  de:- 

Petition,  28.  Rapport,  34.  Lecture,  34-35. 

Projet  de  loi  S-2 — 1'%  35.  2%  differee,  75.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  142;  differe,  146;  debat 
sur  2'  et  adoption  a  la  majorite.  1 54.  Defere  aux  Affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
154.  Rapport  sans  amendement,  289.  Debat  sur  3''  et  adoption  a  la  majorite,  300.  Adoption 
par  les  Communes  sans  amendement,  352.  Sanction  royale,  362.  Chapitre  52. 

Mariage  dans  le  cas  de  Henri  Patry  et  Aldea  Bea  Pitt.  Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de 
droit  en  matiere  de: 

Petition,  167.  Rapport,  174-75.  Lecture,  175. 

Projet  de  loi  S-7— r%  175.  Debat  sur  2"  et  adoption  a  la  majorite,  194.  Defere  aux  Affaires  juri- 
diques et  constitutionnelles,  194.  Rapport  sans  amendement,  290.  Debat  sur  3'  et  adoption  a 


i 
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Mariage  dans  le  cas  de  Henri  Patry  et  Aldea  Bea  Pitt.  Loi  faisant  exception  au\—fin 

la  majorite,  302.  Adoption  par  les  Communes  sans  amendement  352.  Sanction  royale,  362. 
Chapitre  57. 

Mariage  dans  le  cas  de  Joseph  Roland  Rejean  Daoust  et  Marie  Lise  Sylvie  Girard.  Loi  faisant 
exception  aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de: 

Petition,  190.  Rapport,  201.  Lecture,  202. 

Projet  de  loi  S-8 — \'\  202.  Debat  sur  2'  et  adoption  a  la  majorite.  208-09.  Defere  aux  Affaires 
juridiques  et  constitutionnelles,  209.  Rapport  sans  amendement,  290-91.  Debat  sur  3'  et 
adoption  a  la  majorite,  302.  Adoption  par  les  Communes  sans  amendement,  352.  Sanction 
royale,  362.  Chapitre  58. 


Mariage  dans  le  cas  de  Juan  Andrade  et  Emilia  Rodriguez.  Loi  faisant  exception  aux  regies  genera- 
tes de  droit  en  matiere  de: 

Petition,  166.  Rapport,  174-75.  Lecture,  175. 

Projet  de  loi  S-6 — \'\  175.  Debat  sur  2"  et  adoption  a  la  majorite,  194.  Defere  aux  Affaires  juri- 
diques et  constitutionnelles,  194.  Rapport  sans  amendement,  290.  Debat  sur  3"^  et  adoption  a 
la  majorite,  301-02.  Adoption  par  les  Communes  sans  amendement,  352.  Sanction  royale, 
362.  Chapitre  56. 


Mariage  dans  le  cas  de  Louis  Philippe  Nadeau  et  Marie  Therese  Rita  Brule.  Loi  faisant  exception 
aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de: 

Petition,  28.  Rapport,  34.  Lecture,  34-35. 

Projet  de  loi  S-3 — \'\  35.  2%  differee,  75.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  142;  differe,  146;  debat 
sur  T  et  adoption  a  la  majorite,  153-54.  Defere  aux  Affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
154.  Rapport  sans  amendement,  289.  Debat  sur  3^  et  adoption  a  la  majorite,  300-01.  Adop- 
tion par  les  Communes  sans  amendement,  352.  Sanction  royale,  362.  Chapitre  53. 


Mariage  dans  le  cas  de  Pearl  Kim  Lee  et  Thomas  Siegfried  Wieland.  Loi  faisant  exception  aux 
regies  generales  de  droit  en  matiere  de: 

Petition,  190.  Rapport,  201.  Lecture,  202. 

Projet  de  loi  S-9 — V",  202.  Debat  sur  2'=  et  adoption  a  la  majorite,  209.  Defere  aux  Affaires  juri- 
diques et  constitutionnelles,  209.  Rapport  sans  amendement,  291.  Debat  sur  3'  et  adoption  a 
la  majorite,  302.  Adoption  par  les  Communes  sans  amendement,  352.  Sanction  royale,  362. 
Chapitre  59. 


Mariage  entre  parents: 

Motion  a  I'effet  que  le  sujet  du  droit  general  public  au  Canada  qui  interdit  le  mariage  entre 
parents  soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  Affaires  juridiques  et  constitution- 
nelles et  que  Ton  ordonne  au  Comite  de  faire  rapport  au  Senat  de  ses  recommandations  en 
vue  de  modifier  le  droit  public  general,  155. 
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Mariage  entre  personnes  apparentees.  Loi  uniflant  et  modiflant  le  droit  interdisant  le: 

Projet  de  loi  S-13 — 1'%  288-89.  Debat  sur  2"  et  debat  ajourne,  303.  2'  et  projet  de  loi  defere  aux 
Affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  314. 

Marsden,  L'honorable  Lorna: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  70.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  des  quali- 

tes  requises,  70-71. 

Mclntyre.  L'honorable  William  Rogers,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada: 

Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 
Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  693-94. 
Sanction  royale  des  projets  de  loi,  693-95. 

Mesures  speciales  dUmportation.  Loi  sur  les: 

{Voir.  Antidumping  et  aux  droits  compensateurs,  etc.) 

Mexique,  President  du: 

Que  I'allocution  prononcee  le  8  mai  1984  par  le  President  du  Mexique  devant  les  membres  des 
deux  Chambres  de  meme  que  les  autres  discours  prononces  a  cette  occasion,  soient  imprimes 
en  appendice  aux  Debats  du  Senat,  370. 

Monnaie  et  les  changes.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  la: 

Projet  de  loi  C-11 — 1'=  et  motion  tendant  a  2'  plus  tard  ce  jour,  428.  Debat  sur  2'  et  debat 
ajourne,  431;  differe  a  plus  tard  ce  jour,  439.  2%  440.  3%  449.  Sanction  royale,  522.  Chapi- 
tre9. 

Motions.  Donnees  generales  concernant  les:  (Exemples) — 

Avancee,  148.  ■ 

Debat  sur  motion  pour  1"  plus  tard  ce  jour,  ajourne,  667. 

Motion  a  I'effet  que  la  motion  ne  soit  pas  adoptee  maintenant  mais  que  sa  teneur  soit  deferee  a 

un  comite,  149. 
Ordre  de  renvoi,  «six  mois»,  amendement,  439-40. 
Pour  2^  plus  tard  ce  jour,  174,  224,  366,  428,  526,  646-47. 
Pour  y  plus  tard  ce  jour,  63,  353,  647. 
Retiree,  conformement  a  Particle  23  du  Reglement,  42. 

N 

Nippo-Canadiens: 

Motion  a  I'effet  que  le  Senat  du  Canada  preconise  que  le  gouvernement  du  Canada  presente  aux 
Nippo-Canadiens  vivants  des  excuses  officielles  pour  les  mesures  d'incarceration  et  la  confis- 
cation de  leurs  entreprises.  Debat  et  debat  ajourne,  375-76.  Differe,  381,  391,  403,  494-95, 
505,  598,  608,  683. 
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Nouvelle-Ecosse.  Accord  entre  le  Canada  et  la: 

{Voir.  Accord  entre  la  Nouvelle-Ecosse  et  le  Canada) 

O 

Ordre  de  depot  de  documents: 

{Voir:  Entente  de  developpement  economique  regional) 

Ordre  du  jour.  Donnees  generates  concernant  V:  (Exemples) — 
Avance,  142,  653,  667,  682,  690. 

Appele  mais  differe — 

A  plus  tard  cejour,  234-35. 
Differe  et  inscrit  au  nom  d'un  autre  senateur,  155. 
Inscrit  a  I'Ordre  du  jour  pour  une  2'  vendredi  prochain,  41-42. 
Ordre  raye,  292. 

Motion  retiree  et  ordre  raye,  682. 
Revise  en  vue  de  permettre  a  un  autre  que  le  proposeur  de  rajournement  de  proceder  a  la  reprise 

du  debat,  75,  147,  162,  169,  239,  294,  315,  326,  439,  452,  490-91,  529,  545,  551,  562. 


Parlement: 

Communications  concernant — 
Ouverture,  2. 

Ouverture — 

Gouverneur  general.  Son  Excellence,  2-17. 

Pecheries  cotieres.  Loi  sur  la  protection  des: 

Projet  de  loi  C-4 — 1",  398-99.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  420.  2%  430.  3%  438-39.  Sanction 
royale,  522.  Chapitre  8. 

Personnes  agees.  Division  des  Affaires  des: 

Motion  a  I'effet  que  le  gouvernement  envisage  I'opportunite  de  creer  une  Division  des  Affaires 
des  personnes  agees.  Debat  et  debat  ajourne,  148;  differe,  156;  debat  et  debat  ajourne,  163; 
differe,  170-71;  180-81;  196;  205;  211;  218-19;  230-31;  238-39;  249;  266-67;  275-76;  285-86; 
296;  307-08;  318-19;  329-30;  337;  349;  360;  374-75;  385;  394-95;  406-07;  debat  et  debat 
ajourne,  425;  differe,  431-32;  441-42;  451;  463;  482-83;  494;  504;  515-16;  530-31;  543-44; 
553;  564;  597;  607-08;  656;  670;  684. 

Petitions: 

Eglise  Wesleyenne  du  Canada,  438. 

Mariage  dans  le  cas  de  Benjamin  Josheph  Andrade  et  Heather  Winnifred  Andrade,  28. 

Mariage  dans  le  cas  d'Ernest  Hodel  et  Norma  Dora  Laurie,  28. 


80159-28 
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Petitions:— yiw 

Mariage  dans  le  cas  de  Gerald  Harvey  Fudge  et  Audrey  Marie  Saunders,  28. 

Manage  dans  le  cas  de  Henri  Patry  et  Aldea  Bea  Pitt,  167. 

Mariage  dans  le  cas  de  Joseph  Roland  Rejean  Daoust  et  Marie  Lise  Sylvie  Girard,  190. 

Mariage  dans  le  cas  de  Juan  Andrade  et  Emilia  Rodriguez,  166. 

Mariage  dans  le  cas  de  Louis  Philippe  Nadeau  et  Marie-Therese  Rita  Brule,  28. 

Mariage  dans  le  cas  de  Pearl  Kim  Lee  et  Thomas  Siegfried  Wieland,  190. 

Stadacona  Mines  (1944)  Limited,  526-27. 

Union  des  producteurs  de  grain  limitee,  214-15. 


Pipe-line  du  Nerd: 

Rapport  du  Comite  special  du  Senat,  institue  au  cours  de  la  Ire  session,  32''  Parlement,  depot, 
conformement  a  Particle  84(4)  du  Reglement,  140. 

Plenier.  Comite: 

( Voir.  Comites) 

President  du  Senat.  L'honorable: 

Absence — 

President  interimaire,  428. 

President  pro  tempore—  58,  70,  160,  208,  260,  352,  380,  460,  538,  560. 

Comptes  du  Senat — 

Informe  le  Senat  que  le  Greffier  a  depose  sur  le  bureau  les  comptes  du  Senat,  pour  1983-84, 
478. 
( Voir  aussi:  Greffier  du  Senat) 

Decisions — 

Tout  senateur  peut  comparaitre  de  son  propre  gre  devant  un  comite  de  la  Chambre  des  com- 
munes, conformement  a  Particle  104(4)  du  Reglement,  215-16. 

Declarations — 

Sur  un  rappel  au  Reglement  concernant — 

Avis  de  motion  precede  d'un  preambule,  371. 

Discours  du  Trone — 

Ouverture  du  Parlement — 

Informe  le  Senat  qu'un  exemplaire  est  entre  ses  mains,  17. 
( Voir  aussi:  Discours  du  Trone) 

Gouverneur  general.  Son  Excellence  le — 

Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general  lit  les  communications  concernant — 
Parlement — 

Ouverture,  2. 
President  Chambre  des  communes — Nomination  du  nouveau,  44. 
Sanction  royale  des  projets  de  loi,  64-65,  193-94,  271-72,  280,  312,  355-56,  514,  550- 
51,654,691-92. 


^ 


f 
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President  du  Senat.  L'honorable:— //« 

Nomination  sous  le  Grand  Sceau — 

Riel.  L'honorable  Maurice,  C.R.  Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  24-25. 

Parlement — 
Ouverture — 

Informe  le  Senat  qu'un  exemplaire  du  Discours  est  entre  ses  mains,  17. 

Senateurs — 

Nomination.  Certificats  de  —  45-46,  70. 
Qualites  requises.  Declaration  des — 47-55,  71. 

Proclamations: 

( Voir:  Table  des  matieres) 

Pro-forma.  Projet  de  loi: 

(Voir.  Chemins  defer.  Loi  concernant  les — Projet  de  loi  S-1) 

Projets  de  loi.  Donnees  generales  concernant  les: 

Communes — 

Modifications  apportees  par  le  Senat — Aucun. 
Non- adoption  par  le  Senat — 

Loi  sur  les  Indiens.  Loi  modifiant  la — Projet  de  loi  C-47. 

Gouvernement — 

1.  Presentation  a  I'origine  au  Senat  et  adoption  par  les  deux  Chambres- 

Convention  Canada-Etats-Unis  en  matiere  d'impot.  Loi  de  1984  sur  la — Projet  de  loi  S- 
14  (Tit re  abrege). 

Conventions  conclues  entre  le  Canada  et  la  Republique  Tunisienne,  le  Canada  et  la 
Republique  populaire  du  Bangladesh,  le  Canada  et  la  Republique  unie  du  Came- 
roun,  le  Canada  et  la  Republique  socialiste  democratique  de  Sri  Lanka,  d'un 
accord  conclu  entre  le  Canada  et  le  Kenya  et  des  conventions  conclues  entre  le 
Canada  et  la  Republique  arabe  d'Egypte,  le  Canada  et  la  Republique  de  Cote 
d'lvoire  et  le  Canada  et  la  Suede  en  vue  d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere 
d'impot  sur  le  revenu. — Projet  de  loi  S- 1 1 . 

2.  Presentation  a  I'origine  au  Senat  mais  non-adoption  par  le  Senat — 

Conferences  maritimes.  Loi  modifiant  la  Loi  derogatoire  de  1979  sur  les — Projet  de  loi 
S-1 2. 

3.  Presentation  a  I'origine  au  Senat,  adoption  par  le  Senat  mais  non-adoption  par  la 

Chambre  des  communes — Aucun. 

Interet  prive — 

1.  Presentation  a  I'origine  a  la  Chambre  des  communes  et  adoption  par  les  deux  Cham- 

bres — Aucun. 

2.  Presentation  a  I'origine  au  Senat  et  adoption  par  les  deux  Chambres —  Eglise  Wes- 

leyenne  du  Canada.  Loi  permettant  la  creation  par  fusion  de  1' — Projet  de  loi  S-1 5. 
Mariage  dans  le  cas  de  Benjamin  Josheph  Andrade  et  Heather  Winnifred  Andrade.  Loi 
faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de — Projet  de  loi  S-5. 
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Projets  de  loi.  Donnees  generates  concernant  les:—suite 

Interet  prive^ln 

Mariage  dans  le  cas  d'Ernest  Hodel  et  Norma  Dora  Laurie.  Loi  faisant  exception  aux 
regies  generales  de  droit  en  matiere  de — Projet  de  loi  S-4. 

Mariage  dans  le  cas  de  Gerald  Harvey  Fudge  et  Audrey  Marie  Saunders.  Loi  faisant 
exception  aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de — Projet  de  loi  S-2. 

Mariage  dans  le  cas  de  Henri  Patry  et  Aldea  Bea  Pitt.  Loi  faisant  exception  aux  regies 
generales  de  droit  en  matiere  de — Projet  de  loi  S-7. 

Mariage  dans  le  cas  de  Joseph  Roland  Rejean  Daoust  et  Marie  Lise  Sylvie  Girard.  Loi 
faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de — Projet  de  loi  S-8. 

Mariage  dans  le  cas  de  Juan  Andrade  et  Emilia  Rodriguez.  Loi  faisant  exception  aux 
regies  generales  de  droit  en  matiere  de —  Projet  de  loi  S-6. 

Mariage  dans  le  cas  de  Louis  Philippe  Nadeau  et  Marie  Therese  Rita  Brule.  Loi  faisant 
exception  aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de — Projet  de  loi  S-3. 

Mariage  dans  le  cas  de  Pearl  Kim  Lee  et  Thomas  Siegfried  Wieland.  Loi  faisant  excep- 
tion aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de — Projet  de  loi  S-9. 

Stadacona  Mines  (1944)  Limited  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi 
sur  les  societes  commerciales  canadiennes.  Loi  reconstituant  la  societe — Projet  de 
loi  S- 16. 

Union  des  producteurs  de  grain  Limitee.  Loi  modifiant  la  Loi  de  constitution  en  corpo- 
ration de  r — Projet  de  loi  S-10. 

3.  Presentation  a  I'origine  au  Senat  mats  non-adoption  par  le  Senat — Aucun. 

4.  Presentation  a  I'origine  au  Senat,  adoption  par  le  Senat  mais  non- adoption  par  la 

Chambre  des  communes — Aucun. 
Petitions — 

Procedure  discontinuee — Aucune. 

Interet  public — 

Membre  du  Senat — 

1.  Presentation  a  I'origine  a  la  Chambre  des  communes  et  adoption  par  les  deux 

Chambres — 

Acces  aux  documents  du  Comite  special  sur  les  Reglements  de  la  defense  du 

Canada.  Loi  sur  1' — Projet  de  loi  C-252. 
Drapeau  national  du  Canada.  Loi  etablissant  les  normes  de  fabrication  du — Projet 

de  loi  C-234. 
Hull.  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscription  electorale  de — Projet  de  loi 

C-205. 
Senat  et  la  Chambre  des  communes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le — Projet  de  loi  C- 

241. 

2.  Presentation  a  I'origine  a  la  Chambre  des  communes,  adoption  par  les  Communes 

mais  non- adoption  par  le  Senat — Aucun. 

3.  Presentation  a  I'origine  au  Senat  et  adoption  par  les  deux  Chambres — Aucun. 

4.  Presentation  a  I'origine  au  Senat.  adoption  par  le  Senat  mais  non-adoption  par  la 

Chambre  des  communes — Aucun. 

5.  Presentation  a  I'origine  au  Senat  mais  non-adoption  par  le  Senat — Mariage  entre 

personnes  apparentees.  Loi  unifiant  le  droit  interdisant  le — Projet  de  loi  S-13. 

6.  Presentation  a  I'origine  au  Senat  mais  projet  de  loi  retire — Aucun. 


I 
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Projets  de  loi.  Donnees  generates  concernant  les: — suite 

Majorite.  A  la — 

Projet  de  loi  C-2 — Loi  modifiant  la  legislation  relative  a  Timpot  sur  le  revenu  et  effectuant 

des  modifications  correlatives  au  Regime  de  pensions  du  Canada  et  a  la  Loi  de  1 977  sur 

I'assurance-chomage.  2%  55-56;  3%  64.  Projet  de  loi  C-9 — Loi  sur  le  Service  canadien 

du  renseignement  de  securite  .  2%  604-05;  3%  652. 
Projet  de  loi  C-12 — Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouverne- 

ment  federal  et  les  provinces  et  sur  le  financement  des  programmes  etablis.  2%  440;  3% 

502. 
Projet  de  loi  C-21 — Loi  portant  pouvoir  d'emprunt.  2%  303;  3%  312. 
Projet  de  loi  C-24 — Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'administration  financiere  a  I'egard  des  socie- 

tes  d'Etat  et  modifiant  d'autres  lois  en  consequence.  2*  et  3%  68 1 . 
Projet  de  loi  C-27— Loi  n°  4  de  1983-84  portant  affectation  de  credits  (Titre  abrege)  2%  270; 

3%  271. 
Projet  de  loi  C-28— Loi  n°  1  de  1984-85  portant  affectation  de  credits  (Titre  abrege)  2'  et  3% 

271. 
Projet  de  loi  C-30 — Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  banques.  2%  681. 

Projet  de  loi  C-45— Loi  n°2  de  1984-85  portant  affectation  de  credits  (Titre  abrege)  3%  513. 
Projet  de  loi  C-205 — Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscription  electorale  de  Hull.  2% 

280;  3%  401. 
Projet  de  loi  S-2 — Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage 

dans  le  cas  de  Gerald  Harvey  Fudge  et  Audrey  Marie  Saunders.  2%  1 54;  3%  300. 
Projet  de  loi  S-3 — Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage 

dans  le  cas  de  Louis  Philippe  Nadeau  et  Marie  Therese  Rita  Brule.  2%  153-54;  3%  300- 

01. 
Projet  de  loi  S-4 — Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage 

dans  le  cas  d'Ernest  Hodel  et  Norma  Dora  Laurie.  2%  154;  3%  301. 
Projet  de  loi  S-5 — Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage 

dans  le  cas  Benjamin  Josheph  Andrade  et  Heather  Winnifred  Andrade.  2%  155;  3%  301. 
Projet  de  loi  S-6 — Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage 

dans  le  cas  de  Juan  Andrade  et  Emilia  Rodriguez.  2',  194;  3%  301-02. 
Projet  de  loi  S-7 — Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage 

dans  le  cas  de  Henri  Patry  et  Aldea  Bea  Pitt.  2%  194;  3%  302. 
Projet  de  loi  S-8 — Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage 

dans  le  cas  de  Joseph  Roland  Rejean  Daoust  et  Marie  Lise  Sylvie  Girard.  2%  208-09;  3% 

302. 
Projet  de  loi  S-9 — Loi  faisant  exception  aux  regies  generales  de  droit  en  matiere  de  mariage 

dans  le  cas  de  Pearl  Kim  Lee  et  Thomas  Siegfried  Wieland.  2',  209;  3%  302. 

Vote — (Pour  et  contre) — 

Projet  de  loi  C-3 — Loi  canadienne  sur  la  sante  (Titre  abrege).  Motion  tendant  a  remettre 

I'etude  du  projet  de  loi  au  1"  juin  1984.  Motion  rejetee,  332-33.  Sur  motion  en  amende- 

ment  a  la  motion  de  3'.  Motion  rejetee,  354-55. 
Projet  de  loi  C-9 — Loi  sur  le  Service  canadien  du  renseignement  de  securite  (Titre  abrege). 

Sur  motion  en  amendement  a  la  motion  de  3'.  Motion  rejetee,  651. 
Projet  de  loi  C- 1 2 — Loi  modifiant  la  Loi  de  1 977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouverne- 

ment  federal  et  les  provinces  et  sur  le  financement  des  programmes  etablis.  Sur  motion 

en  amendement  a  la  motion  de  2'.  Motion  rejetee,  439-40.  Sur  motion  en  amendement 

a  la  motion  de  3^  Debat  et  motion  rejetee,  501-02. 
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Qualites  requises.  Declaration  des: 

( Voir.  Senateurs) 


Radiations.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  dispositifs  emettant  des: 

Projet  de  loi  C-5— 1"  et  motion  tendant  a  2'  plus  tard  ce  jour,  646.  2%  652.  Defere  aux  Affaires 
sociales,  sciences  et  technologic,  652.  Rapport  sans  amendement,  662.  3%  663.  Sanction 
royale,  665.  Chapitre  23. 

Rappel  au  Reglement: 

(Voir.  President  du  Senat.  L'honorable  —  Decisions  et  declarations) 

Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: 

Accords  et  echange  de  Notes; 
Entre  le  Canada  et — 
Belgique — 

Securite  sociale,  460.  Doc.  pari,  rf  322-216. 
Etats-Unis  d'Amerique — 

Accord  supplementaire  modifiant  I'accord  en  matiere  de  securite  sociale,  234.  Doc. 
pari,  rf  322- no. 
Affaires  exterieures.  Ministere  des: 

Rapport  pour  la  periode  financiere  du  1"  Janvier  1982  au  31  mars  1983,  367.  Doc.  pari, 
rf  322-171. 

Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien.  Ministere  des: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  27.  Doc.  pari,  rf  322-13. 
Agriculture.  Ministere  de  1': 

Document  intitule:  «Un  examen  du  secteur  du  boeuf  au  Canada»,  200.  Doc.  pari,  rf  322-83. 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  62.  Doc.  pari,  rf  322-33. 

Rapport  sur  les  programmes  de  surveillance  des  residus — division  de  I'hygiene  des  viandes 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1984,  679.  Doc.  pari,  rf  322-268. 
Air  Canada: 

Budget  d'etablissement  pour  I'annee  se  terminant  le  31  decembre  1984,  et  decret  approuvant 
ce  budget,  369.  Doc.  pari,  rf  322-193. 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  288.  Doc.  pari,  rf  322-134. 
Allocations  familiales.  Loi  sur  les: 

Rappwrt  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  300.  Doc.  parl.rf  322-143. 
Approvisionnements  et  Services  Canada.  Ministere  des: 

Rapport  du  ministre  concernant  les  pieces  d'or,  214.  Doc.  pari,  rf  322-101. 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  73-74.  Doc.  pari,  rf  322-43. 
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Arretes  en  conseil: 

Sommaires  en  date  des  mois — 

Juillet,  aout,  septembre,  octobre,  novembre  et  decembre  1982,  et  Janvier,  fevrier,  mars, 

avril,  juin  et  juillet  1983,  20.  Doc.  pari,  n"  322-9. 
Aout  1983,  62.  Doc.  pari,  n"  322-29. 
Septembre  et  octobre  1983,  73.  Doc.  pari,  n"  322-42. 
Novembre  1983,  647.  Doc.  pari,  n"  322-256. 

Arsenaux  canadiens  Limitee.  Les: 

Budget  d'investissement  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984  et  decret  C.P., 
approuvant  ce  budget,  214.  Doc.  pari.  n°  322-100. 

Assurances  du  Canada.  Surintendant  des: 
Rapports — 

Compagnies  de  fiducie  et  de  pret,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1982,  152.  Doc. 

pari,  n"  322-59. 
Precis  des  etats  financiers  des  compagnies  d'assurance-vie  et  des  societes  de  secours 

mutuels,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1982,  62.  Doc.  pari.  n°  322-30. 
Prestations  de  pension.  Loi  sur  les  normes  des,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1983,  62.  Doc.  pari,  n"  322-31. 

Atlantique.  Administration  de  pilotage  de  1': 

Budget  d'investissements  pour  I'annee  se  terminant  le  31  decembre  1984,  et  decret  approu- 
vant ce  budget,  367.  Doc.  pari,  n"  322-176. 
Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  662.  Doc.  pari.  n°  322-262. 

Banque  du  Canada.  Gouverneur  de  la: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  234.  Doc.  pari,  n"  322-112. 

Banque  federale  de  developpement: 

Budget  d'etablissement  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1984  et  decret  approu- 
vant ce  budget,  538.  Doc.  pari,  n"  322-226. 

Bibliothecaire  national: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1984,  593.  Doc.  pari,  rf  322-244. 

Biens  culturels.  Loi  sur  I'exportation  et  I'importation  des: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  73.  Doc.  pari.  n°  322-39. 
Bretton  Woods.  Loi  sur  les  accords  de: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  288.  Doc.  pari.  n°  322-136. 

Budget  des  depenses: 

Budget  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1985,  190.  Doc.  pari.  n°  322-79. 
Budget  supplementaire  (A)  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1985,  399.  Doc. 

pari,  n"  322-204. 
Budget  supplementaire  (C)  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984,  200.  Doc. 

pari,  n"  322-91. 
Plan  des  depenses  du  gouvernement  Partie  I  du  Budget  des  depenses  1984-85,  190.  Doc. 

pari.  n°  322-78. 
Plan  des  depenses  Partie  III  du  Budget  des  depenses  1984-85,  190-91.  Doc.  pari.  n°  322-80. 
Caisse  d'aide  a  la  sante.  Loi  sur  la: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  58.  Doc.  pari.  n°  322-24. 
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Canadair  Limitee: 

Etats  financiers  en  date  du  31  decembre  1983,  353.  Doc.  pari,  tf  322-170. 

Cap-Breton.  Societe  de  developpement  du: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  74.  Doc.  pari,  rf  322-44. 
Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  593.  Doc.  pari,  rf  322-248. 
Centre  national  des  Arts: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  aout  1982,  27.  Doc.  pari,  rf  322-10. 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada: 

Budget  d'etablissement  et  d'exploitation  pour  I'annee  se  terminant  le  31  decembre  1983,  et 
decret  approuvant  ce  budget,  352.  Doc.  pari,  rf  322-166. 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  352.  Doc.  pari,  rf  322-165. 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada.  Trust  des  litres  des: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  550.  Doc.  pari,  rf  322-231. 
Code  canadien  du  travail: 

Rapport  des  mesures  prises  en  vertu,  Partie  III  (Normes  du  travail),  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1984,  560-61.  Doc.  pari.  n°  322-242. 
Code  criminel: 

Rapport  concernant — 

Armes  a  feu  (controle  des),  rapport  du  Commissaire,  pour  i'annee  1983,  369.  Doc.  pari. 

n°  322-190. 
Autorisations  et  interceptions  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  399.  Doc. 
pari,  rf  322-200. 
Commission  canadienne  des  grains: 

Rapport  pour  la  campagne  cerealiere  1982-83,  201.  Doc.  pari.  n°  322-95. 
Commission  canadienne  du  ble: 

Rapport  pour  la  campagne  agricole  terminee  le  31  juillet  1983,  325.  Doc.  pari,  rf  322-156. 
Commission  canadienne  des  transports: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  261. — Doc.  pari.  n°  322-130. 
Commission  d'energie  du  Nord  canadien: 

Budget  d'investissements  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  et  decret  approuvant 
ce  budget,  662.  Doc.  pari,  rf  322-266. 
Commission  de  la  Fonction  publique  du  Canada: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  369.  Doc.  pari,  rf  322-189. 
Commission  de  reforme  du  droit: 

Rapport  intitule:  «La  communication  de  la  preuve  par  la  poursuite»,  593.  Doc.  pari,  rf  322- 
247. 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mai  1983,  20.  Doc.  pari,  rf  322-1. 
Commission  du  pare  international  Roosevelt  de  Campobello: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  mars  1984,  399.  Doc.  pari,  rf  322-202. 
Communications: 

Rapport  du  Groupe  de  travail,  438.  Doc.  pari,  rf  322-207. 
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Communications.  Ministere  des: 

Document  intitule:  «La  politique  nationale  du  film  et  de  la  video»,  438.  Doc.  pari.  n°  322- 

213. 
Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  140.  Doc.  pari,  rf  322-49. 

Compte  du  fonds  des  changes: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  438.  Doc.  pari,  rf  322-209. 
Conferences  maritimes.  Lot  derogatoire  de  1979  sur  les: 

Decret  ordonnant  qu'une  proclamation  soit  emise  stipulant  que  cette  loi  cessera  d'etre  en 

vigueur  le  31  mars  1983,  261.  Doc.  pari,  n"  322-128. 
Rapport  pour  I'annee  1983,  288.  Doc.  pari.  n°  322-138. 
Conflits  d'interets: 

Rapport  du  Groupe  de  travail  sur  les  conflits  d'interets,  intitule  «L'ethique  dans  le  secteur 
public*  L'honorable  Michael  Starr  et  I'honorable  Mitchel  Sharp  (copresidents)  et  let- 
tres  du  Premier  ministre  du  Canada  aux  copresidents,  438.  Doc.  pari.  n°  322-212. 
Conseil  canadien  des  relations  du  travail: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  593.  Doc.  pari.  n°  322-249. 
Conseil  consultatif  canadien: 

Rapport  pour  I'annee  civile  1983,  662.  Doc.  pari.  n°  322-267. 
Conseil  consultatif  canadien  de  la  situation  de  la  femme: 
Documents — 

•Pour  le  meilleur  et  pour  le  pire — Une  etude  des  rapports  financiers  entre  les  epoux», 

no.  Doc.  pari,  n"  322-194. 
Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1984,  550.  Doc.  pari,  rf  322-230. 
Conseil  du  Tresor.  President  du: 

Correspondance  entre  le  Premier  ministre,  le  verificateur  et  le  president,  concernant  le  Pro- 
jet  de  loi  C-24,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I' administration  financiere  a  I'egard  des  socie- 
tes  d'Etat  et  modifiant  d' autres  lois  en  consequence,  261 .  Doc.  pari,  n"  322-17. 
Conteneurs: 

( Voir:  Securite  des  conteneurs.  Loi  de  la  Convention  sur  la) 
Corporation  de  disposition  des  biens  de  la  Couronne: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  146.  Doc.  pari,  n"  322-55. 
Corporations  et  syndicats  ouvriers.  Loi  sur  les  declarations  des: 

Rapport  pour  la  periode  financiere  terminee  en  1981 — Partie  I — Corporations,  242.  Doc. 
pari,  n"  322-119. 
Cour  canadienne  de  I'impot.  Loi  sur  la: 

Regies  de  pratique  et  de  procedure,  560.  Doc.  pari.  n°  322-236. 
Cour  federale  du  Canada: 

Ordonnances  modifiant  les  regies  de  la  Cour  federale,  560.  Doc.  pari,  rf  322-235. 
Cour  supreme  du  Canada: 

Ordonnances  generales  modifiant  les  Regies  de  la  Cour,  560.  Doc.  pari,  rf  322-234. 
Cours  d'eau  internationaux.  Loi  sur  les  ouvrages  destines  a  I' amelioration  des: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  367.  Doc.  pari,  rf  322- 170(a). 
De  Havilland  Aircraft  of  Canada.  The: 

Etats  financiers  en  date  du  31  decembre  1983,  353.  Doc.  pari,  n"  322-170. 
Dechets  en  mer.  Permis  d'immersion  de: 
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Resume  des  permis  delivres  pour  Tannee  terminee  le  31  decembre  1982,  388.  Doc.  pari,  rf 
322-195. 
Defense  nationale.  Ministere  de  la: 

Reponse  au  Rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  intitule:  «La 
defense  maritime  du  Canada»,  344.  Doc.  pari,  rf  322-163. 
Developpement  economique.  Departement  d'Etat  au: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  152.  Doc.  pari,  n"  322-58. 
Developpement.  Loi  sur  I' Association  Internationale  de: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  288.  Doc.  pari.  n°  322-136. 
Developpement  regional.  Loi  sur  les  subventions  au: 
Rapports  sur  I'application,  pour  les  mois — 
Septembre  1983,  27.  Doc.  pari,  n"  322-12. 
Octobre  1983,  74.  Doc.  pari.  n°  322-45. 
Novembre  1983, 16\.Doc.  pari,  n"  322-131. 
Decembre  1983,  550.  Doc.  pari.  n°  322-232. 
Janvier  1984,  550.  Doc.  pari,  n"  322-232. 
Fevrier  1984,  550.  Doc.  pari,  n"  322-232. 
Mars  1984,  679.  Doc.  pari,  n"  322-270. 
Developpement  social.  Departement  d'Etat  au: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  73.  Doc.  pari,  rf  322-35. 
Documents  budgetaires: 

Etablis  a  titre  de  renseignements  pour  le  Parlement,  166.  Doc.  pari.  n°  322-69. 
Droit  d'auteur.  Loi  canadienne  sur  le: 

Document  intitule:  «De  Gutenberg  a  Telidon,  Livre  blanc  sur  le  droit  d'auteur:  propositions 
en  vue  de  la  revision  de  la  Loi  canadienne  sur  le  droit  d'auteur»,  368.  Doc.  pari.  n°  322- 
187. 
Droits  de  la  personne.  Loi  canadienne  sur  les: 

Rapport  du  Commissaire  a  la  protection  de  la  vie  privee  pour  la  periode  du  1"  Janvier  au  30 

juin  1983,  550.  Doc.  pari,  n"  322-233. 
Rapport  pour  I'annee  civile  1983,  353.  Doc.  pari.  n°  322-167. 
Droits  linguistiques: 

Lettre  du  Premier  ministre  au  Premier  ministre  de  I'Ontario  concernant  les  droits  linguisti- 
ques des  Canadiens  d'expression  frangaise  vivant  en  Ontario,  538.  Doc.  pari.  n°  322- 
225. 
Eldorado  Nucleaire  Limitee: 

Etats  financiers  en  date  du  31  decembre  1983,  353.  Doc.  pari.  n°  322-170. 
Energie  atomique  du  Canada: 

Budget  d'investissement  pour  I'annee  se  terminant  le  31  mars  1985,  et  decret  approuvant  ce 

budget,  367-68.  Doc.  pari,  n"  322-178. 
Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1984,  679.  Doc.  pari,  n"  322-269. 
Energie,  des  Mines  et  des  Ressources.  Ministere  de  1': 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  460.  Doc.  pari  n"  322-217. 
Energie.  Loi  sur  I' administration  de  I': 

Etats  des  recettes  et  debourses  au  compte  d'accroissement  du  taux  de  propriete  canadienne 
pour  I'annee  terminee  le  31  mars  1984,  593.  Doc.  pari,  n"  322-246. 
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Rapport  revise  sur  les  recettes  et  les  depenses  des  indemnisations  petrolieres  pour  Tannee 
financiere  terminee  le  31  mars  1983,  367.  Doc.  pari,  rf  322-174. 
Enquetes  sur  les  coalitions.  Loi  relative  aux: 

Rapport  du  directeur  des  enquetes  et  recherches  pour  I'annee  terminee  le  31  mars  1983,  146. 
Doc.  pari,  n"  322-56. 
Environnement.  Ministere  de  1': 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  73.  Doc.  pari,  n"  322-36. 
Expansion  economique  regionale.  Ministere  de  1': 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  353.  Doc.  pari,  rf  322-169. 
Exportation  et  d' importation.  Loi  sur  les  licences  d': 

Sommaire  des  ententes  bilaterales  du  Canada  prevoyant  des  restrictions —  Textiles  et  vete- 
ments,  388.  Doc.  pari,  n"  322-196. 
Exportation  et  I'importation  de  biens  culturels.  Loi  sur  i: 

Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1983,  73.  Doc.  pari,  n"  322-39. 
Exportation.  Loi  sur  I'assurance  des  credits  a  V: 

Rapport  sur  I'application  de  la  Partie  II  de  cette  loi  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31 
decembre  1984,  438.  Doc.  pari,  n"  322-210. 
Femmes  battues: 

Rapport  federal-provincial-territorial  presente  a  la  reunion  des  ministres  responsables  de  la 
condition  feminine,  604.  Doc.  pari,  n"  322-253. 
Film  et  video: 

Document  intitule:  «La  politique  nationale  du  film  et  de  la  video»,  438.  Doc.  pari,  rf  322- 
213. 
Finances.  Ministere  des: 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  concernant — 
Accise.  Loi  sur  /',  20.  Doc.  pari,  n"  322-6. 
Application  de  la  competence  du  Canada  en  matiere  de  douanes  et  d'accise,  20.  Doc. 

pari,  n"  322-8. 
Cour  canadienne  de  I'impot.  Loi  sur  la,  560.  Doc.  pari,  n"  322-238. 
Impot  sur  le  revenu  et  autres  his  connexes.  Loi  de  I',  560.  Doc.  pari.  n°  322-238. 
Impot  sur  le  revenu.  Loi  de  /',  448.  Doc.  pari,  n"  322-214. 

Impot  sur  les  revenus  petroliers.  Loi  de  /',  20,  560.  Doc.  pari,  nos  322-3  et  322-238. 
Impot  sur  le  revenu.  Regime  de  pensions  du  Canada  et  Loi  de  1971  sur  I'assurance- 

chomage.  Loi  relative  a  /',  20.  Doc.  parl.n"  322-2. 
Interpretation  des  conventions  Internationales  conclues  par  le  Canada  en  matiere 
d'impot  sur  le  revenu  et  de  leurs  lois  de  mise  en  oeuvre,  324.  Doc.  pari,  rf  322-154. 
Monnaie  et  les  changes,  le  Tarif  des  douanes,  la  Loi  sur  les  licences  d'exportation  et 

d'importation  et  abrogeant  la  Loi  antidumping  62.  Doc.  pari,  rf  322-27. 
Pickeries.  Loi  sur  les,  526.  Doc.  pari,  n"  322-224. 
Regime  de  pensions  du  Canada,  560.  Doc.  pari.  n°  322-238. 
Revenus  petroliers.  Loi  de  I'impot  sur  les,  20.  Doc.  pari,  rf  322-236. 
Tarif  des  douanes,  20.  Doc.  pari,  n"  322-7. 
Taxe  d'accise  (1).  Loi  sur  la,  20.  Doc.  pari.  n°  322-4. 
Taxe  d'accise  (2).  Loi  sur  la,  20.  Doc.  pari,  n"  322-5. 
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Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  concernant — fin 

Taxe  d'accise  (5).  Loi  sur  la,  368.  Doc.  pari,  n"  322-186. 

Taxe  de  vente  au  detail  dans  la  zone  extracotiere  de  la  Nouvelle-  Ecosse,  448.  Doc. 
pari,  n"  322-214. 
Communique  concernant  des  propositions  contenues  dans  le  Budget,  166.  Doc.  pari,  rf  322- 

69. 
Correspondance  echangee  entre  le  ministre  des  Finances  et  M.  Brian  Mulroney,  president  de 

la  compagnie  Iron  Ore,  74.  Doc.  pari.  n°  322-46. 

Fleuve  Columbia.  Conseil  permanent  de  genie  du  Traite  du: 

Rapport  pour  la  periode  allant  du  1"  octobre  1982  au  30  septembre  1983,  367.  Doc.  pari,  rf 
322-173. 

Fonction  publique.  Loi  sur  la  pension  de  la: 

Rapport  pour  Tannee  fmanciere  terminee  le  31  mars  1983,  324.  Doc.  pari,  rf  322-152. 

Fonctionnaires  publics.  Loi  sur  les: 

Liste  des  commissions  delivrees  pour  les  annees  terminees  le  31  decembre  de  1980,  de  1981 
et  de  1982,  27.  Doc.  pari,  n"  322-14. 

Gendarmerie  royale  du  Canada: 
Rapports  concernant — 

Armes  a  feu,  rapport  du  Commissaire,  pour  I'annee  1983,  369.  Doc.  pari,  rf  322-190. 
Caisse  de  pension  (personnes  a  charge),  examen  actuariel  de  la  situation  de  la,  au  31 

mars  1982,  62.  Doc.  pari,  n"  322-34. 
Caisse  de  pension  (personnes  a  charge),  rapport  du  Verificateur  general  sur  la,  pour 

I'annee  fmanciere  terminee  le  31  mars  1983,  58.  Doc.  pari,  rf  322-22. 
Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale,  administration  de  la  Partie  I 
de  la,  pour  I'annee  fmanciere  terminee  le  31  mars  1983,  58.  Doc.  pari,  rf  322-21. 

Grains  du  Canada.  Conseil  des: 

Rapport  intitule:  «A  strategy  for  Expanding  Grain  Production  in  Western  Canada.  Final 
Report  of  the  Grain  Production  Committee  to  the  Canada  Grains  Council*,  141-42. 
Doc.  pari,  n"  322-54. 

Grands  Lacs  Limitee.  Administration  de  pilotage  des: 

Budget  d'investissement  pour  I'annee  se  terminant  le  31  decembre  1984,  et  decret  approu- 

vant  ce  budget,  367.  Doc.  pari.  n°  322-176. 
Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  662.  Doc.  pari,  rf  322-262. 

Greffier  du  Senat: 

Etat  detaille  des  recettes  et  depenses  pour  I'annee  fmanciere  1983-84,  478.  Doc.  pari,  rf 
322-219. 

Immigration  de  1976.  Loi  sur  I': 

Amendements  au  Reglement  sur  I'immigration  1978,  200.  Doc.  pari,  n"  322-89. 
Rapports  concernant- 

Attestations  en  matiere  de  securite  ou  de  criminalite  pour  I'annee  civile  1983,  368.  Doc. 

pari  n"  322-180. 
Commission  d'appel  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  369.  Doc.  pari.  n° 

322-192. 
Permis  du  ministre  pour  I'annee  civile  1983,  368.  Doc.  pari,  n"  322-181. 
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Impot  sur  le  revenu.  Loi  de  I': 

Document  intitule:  «Avant-projet  de  modifications  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu»,  399. 
Doc.  pari,  n"  322-198. 
Indiens.  Loi  sur  les: 

Rapport  concernant  le  nombre  et  le  montant  des  prets  consentis  pour  I'annee  financiere  ter- 
minee  le  31  mars  1984,  388.  Doc.  pari,  rf  322-197. 
Industrie  et  du  commerce.  Ministere  de  1': 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  353.  Doc.  pari,  rf  322-169. 
Inuvialuit: 

Document  intitule:  «La  revendication  de  I'Arctique  de  I'Ouest — Entente  des  Inuvialuit*,  560. 
Doc.  pari,  rf  322-240. 
Investissements  du  Canada.  Corporation  de  developpement  des: 

Etats  financiers  en  date  du  31  decembre  1983,  353.  Doc.  pari,  rf  322-170. 
Iron  Ore.  Compagnie: 

Correspondance  echangee  entre  M.  Brian  Mulroney,  president,  et  M.  Marc  Lalonde,  minis- 
tre  des  Finances,  74.  Doc.  pari,  rf  322-46. 
Jeunesse: 

Documents  intitules — 

«Jeunesse-Cap  sur  les  jeunes»,  et  «Jeunesse-Un  nouveau  profil  statistique  des  jeunes  au 
Canada»,  526.  Doc.  pari,  rf'  322-223  et  322-323. 
Justice.  Ministere  de  la: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  353.  Doc.  pari,  rf  322-168. 
Statuts  du  Canada — 

Propositions  visant  a  corriger  certaines  anomalies,  etc.,  261.  Doc.  pari,  rf  322-126. 
Langues  officielles.  Politique  et  programmes  de: 

Rapport  du  Comite  mixte  special,  conformement  a  Particle  84(4)  du  Reglement,  175-76. 

Doc.  pari,  rf  322-76. 
Reponse  supplementaire  du  gouvernement  du  Canada  aux  5'  et  6'  rapports  du  Comite  mixte 
special,  62.  Doc.  pari,  rf  322-28. 
Langues  officielles.  Commissaire  aux: 

Rapport  pour  I'annee  civile  1983,  234.  Doc.  pari,  rf  322-109. 

Rapport  en  vertu  de  la  Loi  sur  I'acces  a  i information,  pour  la  periode  s'etendant  de  juillet 
1983  a  mars  1984,  646.  Doc.  pari,  n"  322-255. 
Laurentides.  Administration  de  pilotage  des: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  662.  Doc.  pari,  rf  322-262. 
Marine  marchande  du  Canada.  Loi  sur  la: 

Rapport  concernant  les  exemptions  autorisees  par  le  ministre  des  Transports  pour  I'annee 
terminee  le  31  decembre  1983,  324.  Doc.  pari,  n"  322-150. 
Monnaie  royale  canadienne: 

Acces  a  V information.  Loi  sur  I' — 

Rapport  pour  la  periode  terminee  le  31  decembre  1983,  214.  Doc.  pari,  rf  322-102. 
Budget  d'investissement  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  decembre  1984,  et 
decret  approuvant  ce  budget,  368.  Doc.  pari,  n?  322-179. 
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Monnaie  royale  canadienne:— /7n 

Protection  des  renseignements  personnels.  Lai  sur  la: 

Rapport  pour  la  periode  terminee  le  31  decembre  1983,  214.  Doc.  pari.  n°  322-103. 
Rapport  du  Directeur  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  438.  Doc.  pari 
n°  322-211. 

Musees  nationaux  du  Canada: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1984,  662.  Doc.  pari,  rf  322-263. 
Nouveau  parti  democratique: 

Communique  emis— NDP  to  Block  Spy  Bill,  560.  Doc.  pari,  rf  322-241. 
Oeuvres  de  charite: 

( Voir:  Organismes  a  but  non-lucratiQ 
Office  canadien  de  commercialisation  des  oeufs: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  367.  Doc.  pari.  n°  322-172. 
Office  canadien  de  commercialisation  des  poulets: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  369.  Doc.  pari,  rf  322-191. 
Office  canadien  des  provendes: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  270.  Doc.  pari,  rf  322-132. 
Office  de  commercialisation  du  dindon: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  270.  Doc.  pari,  rf  322-133. 
Office  canadien  de  commercialisation  du  poisson  d'eau  douce: 

Budgets  d'investissement  pour  les  annees  financieres  se  terminant  le  30  avril  1982,  1983, 
1984  et  decrets  approuvant  ces  budgets,  200,  242.  Doc.  pari,  n"'  322-84,  322-85  et 
322-117. 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  30  avril  1983,  160.  Doc.  pari,  rf  322-64. 
Office  canadien  du  poisson  sale: 

Budgets  d'investissements  pour  les  annees  financieres  terminees  le  31  mars  1982,  1983  et 
1984,  et  decrets  approuvant  ces  budgets,  200.  Doc.  pari,  n"'  322-86,  322-87,  322-88. 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  214.  Doc.  pari,  rf  322-99. 
Office  des  prix  des  produits  de  la  peche: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  58.  Doc.  pari,  rf  322-25. 
Office  national  de  I'energie: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  decembre  1983,  300.  Doc.  pari,  rf  322-142. 
Office  de  commercialisation  des  produits  de  ferme.  Loi  sur  I': 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1984,  647.  Doc.  pari,  rf  322-258. 
Ontario: 

Lettre  du  Premier  ministre  au  Premier  ministre  du  Canada,  concernant  les  droits  linguisti- 
ques,  538.  Doc.  pari,  n"  322-225. 
Organismes  a  but  non  lucratif.  Statut  et  traitement  fiscaux  des: 

Documents  intitules — 

•Statut  et  traitement  fiscaux  des  organismes  a  but  non  Iucratif»,  300.  Doc  pari,  rf  322- 

140. 
•Structure  legale  des  oeuvres  de  charite»,  300.  Doc.  pari,  n"  322-140. 

Pacifique.  Administration  de  pilotage  du: 

Budget  d'investissement  pour  I'annee  se  terminant  le  31  decembre  1984,  et  decret  approu- 
vant ce  budget,  367.  Doc.  pari,  rf  322-176. 
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Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  662.  Doc.  pari,  rf  322-262. 
Paris  sportifs: 
Decrets — 

Reglement  concernant — 

(1)  Organisation,  exploitation  et  gestion,  399.  Doc.  pari,  rf  322-201. 

(2)  Exploitation  et  gestion  de  jeux,  399.  Doc.  pari,  rf  322-201. 
Paris  sportifs.  Societe  canadienne  des: 

Reglement  interieur  n^l  (conduite  des  affaires),  140.  Doc.  pari,  rf  322-48. 
Peche.  Loi  sur  le  developpement  de  la: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  438.  Doc.  pari,  rf  322-208. 
Pecheries.  Loi  sur  les: 

Propositions  visant  a  autoriser  des  mises  de  fonds  dans  le  secteur  des  pecheries  du  Pacifique, 
560.  Doc.  pari,  rf  322-239. 
Peche.  Loi  sur  les  prets  aidant  aux  operations  de  : 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  288.  Doc.  pari,  rf  322-135. 
Peches  et  des  oceans.  Ministere  des: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  420.  Doc.  pari,  rf  322-206. 
Pension.  Prestations  de: 

Document  intitule:  «Projet  de  modification  de  la  Loi  sur  les  normes  des  prestations  de  pen- 
sion*, 500.  Doc.  pari,  n"  322-221. 
Petro-Canada: 

Budget  d'investissement  pour  I'annee  financiere  1984,  et  decret  approuvant  ce  budget,  73. 

Doc.  pari,  rf  322-37. 
Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  300.  Doc.  pari,  rf  322-141. 
Petrole  et  le  gaz  du  Canada.  Loi  sur  le: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  324.  Doc.  pari,  rf  322-151. 
Pipe-line  du  Nord: 

Rapport  du  Comite  special,  conformement  a  I'article  84(4)  du  Reglement,  140.  Doc.  pari,  rf 
322-51. 
Pipe-line  du  Nord.  Administration  du: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  201.  Doc.  pari,  rf  322-96. 
Ponts  Jacques-Cartier  et  Champlain  incorporee.  Les: 

Budget  d'investissement  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1985,  et  decret 
approuvant  ce  budget,  367.  Doc.  pari,  rf  322-177. 
Prairies.  Loi  sur  le  retablissement  agricole  des: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  593.  Doc.  pari,  rf  322-250. 
Premier  ministre  du  Canada: 

Correspondance  entre  le  Premier  ministre,  le  president  du  Tresor  et  le  Verificateur  general, 

concernant  le  Projet  de  loi  C-24,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I' administration  financiere  a 

regard  des  societes  d'Etat  et  modifiant  d' autres  his  en  consequence,  261 .  Doc.  pari,  rf 

322-127. 

Decret  nommant  les  suppleants  du  premier  ministre  et  les  ministres  suppleants,  ainsi  qu'une 

liste  de  la  composition  des  comites  du  Cabinet,  73.  Doc.  pari,  rf  322-41. 
Lettre  du  Premier  ministre  de  I'Ontario,  concernant  les  droits  linguistiques  des  residents 
francophones  Ontariens,  538.  Doc.  pari,  nf  322-225. 
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Prestations  d' adaptation  pour  les  travailleurs.  Loi  sur  les: 
Rapports  pour  les  periodes  allant  du — 

1"  avril  au  30  juin  1983,  40.  Doc.  pari,  n"  322-19. 

1"  juillet  au  30  septembre  1983,  344.  Doc.  pari.  n°  322-162. 

\"  octobre  au  31  decembre  1983,  679.  Doc.  pari,  nf  322-271. 

Prestations  de  retraite  supplementaires.  Loi  sur  les: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  324.  Doc.  pari,  rf  322-153. 

Prets  aux  petites  entreprises: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  679.  Doc.  pari,  rf  322-272. 

Produits  dangereux.  Loi  sur  les: 
Decrets — 

Concernant — 

Annonce,  vente  et  importation  de  tetines  de  biberons  d'enfants,  344.  Doc.  pari,  rf 
322-160. 
Modifiant — 

Reglement  sur  les  produits  dangereux,  344.  Doc.  pari,  rf  322-161. 
Partie  I  de  I'annexe,  242.  Doc.  pari,  rf  322-118. 
Partie  II  de  I'annexe,  344.  Doc.  pari.  n°  322-159. 

Programme  des  projets  speciaux  de  relance: 

Liste  exhaustive  de  projets,  208.  Doc.  pari,  rf  322-97. 

Rapport  intitule:  «La  premiere  annee»,  448.  Doc.  pari,  rf  322-215. 

Programme  de  stimulation  de  I'emploi: 

Liste  exhaustive  de  projets,  193.  Doc.  pari,  rf  322-82. 

Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 

Rapport  du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  la  periode  allant  de  juillet  1983  a  mars 
1984,  646.  Doc.  pari,  nf  322-255. 

Rapports  de  comites: 

Affaires  etrangeres — 

Conformement  a  I'article  84  du  Reglement ,  152-53.  Doc.  pari,  rf  322-60. 
Reponse  du  ministre  de  la  Defense  nationale  au  Rapport  intitule:  «La  defense  maritime 
du  Canada.,  344.  Doc.  pari.  n°  322-163. 
Affaires  juridiques  et  constitutionnelles — 

Premier — Conformement  a  I'article  84  du  Reglement,  160-61.  Doc.  pari,  rf  322-66. 
Affaires  sociales,  sciences  et  technologic — 

Premier — Conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  153.  Doc.  pari,  rf  322-61. 
Deuxieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-3,  Loi  canadienne  sur  la  sante,  332.  Doc.  pari,  rf 

322-158. 
Sixieme — Enquete  sur  la  Loi  canadienne  sur  la  sante,  648.  Doc.  pari,  rf  322-259. 
Agriculture,  peches  et  forets — 

Premier — Conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  161.  Doc.  pari,  rf  322-67. 
Banques  et  commerce — 

Premier — Etude  de  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-2,  Loi  modifiant  la  legislation  relative 
h  I'impot  sur  le  revenu  et  effectuant  des  modifications  correlatives  au  Regime  de 
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Banques  et  commerce— yi« 

pensions  du  Canada  et  a  la  Loi  de  1971  sur  I' assurance- chomage,  40.  Doc.  pari, 
n"  322-20. 
Troisieme — Conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  141.  Doc.  pari.  n°  322-53. 

Energie  et  ressources  naturelles — 

Premier— 562.  Doc.  pari,  n"  322-243. 
Finances  nationales — 

Premier — Conformement  a  I'article  84  du  Reglement ,  140-41.  Doc.  pari,  rf  322-52. 
Reforme  du  Senat — 

Rapport  du  Comite  mixte  special,  conformement  a  I'article  84(4)  du  Reglement,  74. 
Doc.  pari,  rf  322-47.  (Imprime  en  appendice  a  ces  Journaux  aux  pages  77  a  137) 
Regie  interieure,  budgets  et  administration — 
Approuvant  les  budgets  de — 

Premier — Reforme  du  Senat,  36.  Doc.  pari.  n°  322-17. 

Deuxieme — Agriculture,  peches  et  forets,  167-68.  Doc.  pari,  n"  322-72. 

Troisieme — Energie  et  ressources  naturelles,  168.  Doc.  pari,  n"  322-73. 

Quatrieme — Defense  nationale,  168-69.  Doc.  pari,  n"  322-74. 

Cinquieme — Affaires  etrangeres,  169.  Doc.  pari.  n°  322-75. 

Sixieme — Finances  nationales,  208.  Doc.  pari.  n°  322-98. 

Septieme — Reglements  et  autres  textes  reglementaires,  224-25.  Doc.  pari,  n"  322- 

104. 
Huitieme — Finances  nationales,  225.  Doc.  pari,  n"  322-105. 
Neuvieme— Transports  et  communications,  225-26.  Doc.  pari,  n"  322-106. 
Dixieme — Energie  et  ressources  naturelles,  226.  Doc.  pari,  n"  322-107. 
Onzieme — Agriculture,  peches  et  forets,  226.  Doc.  pari,  n"  322-108. 
Douzieme — Banques  et  commerce,  243.  Doc.  pari,  rf  322-121. 
Treizieme — Affaires  sociales,  sciences  et  technologic,  243-44.  Doc.  pari,  n"  322- 

122. 
Quatorzieme— Agriculture,  peches  et  forets,  244.  Doc.  pari,  rf  322-123. 
Quinzieme — Energie  et  ressources  naturelles,  244-45.  Doc.  pari,  rf  322-124. 
Seizieme — Transports  et  communications,  245.  Doc.  pari,  n"  322-125. 
Dix-septieme — Defense  nationale,  313.  Doc.  pari,  rf  322-146. 
Dix-huitieme — Affaires  etrangeres,  313.  Doc.  pari.  n°  322-147. 
Dix-neuvieme — Reglements  et  autres  textes  reglementaires,  313-14.  Doc.  pari,  rf 

322-148. 
Vingtieme — Jeunesse,  460-61.  Doc.  pari.  n°  322-218. 
Vingt  et  unieme — Jeunesse,  512.  Doc.  pari.  n°  322-222. 
Vingt-deuxieme — Affaires  sociales,  sciences  et  technologic,  540.  Doc.  pari,  rf  322- 

228. 
Vingt-troisieme — Banques  et  commerce,  540.  Doc.  pari,  rf  322-229. 
Vingt-quatrieme — Affaires  sociales,  sciences  et  technologic,  648-49.  Doc.  pari,  rf 

322-260. 
Vingt-cinquieme — Politique  et  programmes  de  langues  officielles,  649.  Doc.  pari, 
nf  322-261. 
Liste  des  revisions  de  traitements  autorises  pour  certains  postes  du  Senat,  242-43.  Doc.  pari, 
rf  322-120. 
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Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — suite 
Rapports  de  comites:  ^in 

Reglements  et  autres  textes  reglementaires — 

Troisieme,  344.  Doc.  pari,  rf  322-164. 
Transports  et  communications — 

Premier — Conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  167.  Doc.  pari,  rf  322-70. 
Deuxieme — «Rapport  provisoire — Le  service  ferroviaire  de  transport  de  voyageurs  au 
Canada — Sommes-nous  sur  la  bonne  voie?»,  604.  Doc.  pari,  rf  322-254. 
Reforme  du  Senat: 

Rapport  du  Comite  mixte  special,  conformement  a  Particle  84(4)  du  Reglement,  178-79. 

Doc.  pari,  rf  322-77. 
Reponse  du  gouvernement,  325.  Doc.  pari,  rf  322-155. 
Regime  de  pensions  du  Canada: 

Rapport  actuariel  statutaire  n°  8,  500.  Doc.  pari,  rf  322-220. 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  300.  Doc.  pari,  rf  322-144. 
Rentes  sur  I'Etat.  Lai  sur  I' augmentation  du  rendement  des: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  73.  Doc.  pari,  rf  322-40. 
Restaurant  parlementaire: 

Etats  financiers  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  160.  Doc.  pari,  rf  322-62. 
Revenu  Canada: 

(Impot) — Mandat  relatif  a  une  etude,  73.  Doc.  pari.  n°  322-38. 
Revenu  national.  Ministere  du: 

Rapport  relatif  aux  douanes,  a  I'accise  et  a  I'impot  sur  le  revenu,  pour  I'annee  financiere  ter- 
minee le  31  mars  1983,  40.  Doc.  pari.  n°  322-18. 
Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social.  Ministere  de  la: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  58.  Doc.  pari,  rf  322-23. 
Sciences  et  de  la  technologic.  Ministere  d'Etat  charge  des: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  140.  Doc.  pari,  rf  322-50. 
Secrets  officiels.  Loi  sur  les: 

Rapport  concernant  les  mandats  emis  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  399.  Doc. 
pari,  n"  322-199. 
Securite  de  la  vieillesse.  Loi  sur  la: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  300.  Doc.  pari.  n°  322-145. 
Securite  des  conteneurs.  Loi  de  la  Convention  sur  la: 

Decret  tenant  compte  des  amendements  apportes  aux  Annexes  I  et  II,  27-28.  Doc.  pari,  rf 
322-16. 
Service  canadien  du  renseignement  de  securite: 

Rapport  du  Comite  special  du  Senat  institue  au  cours  de  la  1'"  session  de  la  32'  legislature, 
conformement  a  Particle  84(4)  du  Reglement,  167.  Doc.  pari,  n"  322-71. 
Societe  canadienne  des  brevets  et  d'exploitation  Limitee: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1984,  662.  Doc.  pari,  rf  322-265. 
Societe  canadienne  des  ports: 

Budgets  d'investissement  de  la  Societe  canadienne  des  ports  pour  I'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  decembre  1984,  et  decrets  approuvant  ces  budgets,  368.  Doc.  pari,  rf  322- 
183. 
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Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — suite 

Rapports  de  la  Societe  canadienne  des  ports  pour  I'annee  1983,  368.  Doc.  pari,  n"  322-182. 
Societe  canadienne  des  postes: 

Budgets  d'investissement  pour  les  annees  financieres  terminees  le  31  mars  1983  et  1984  et 

decrets  approuvant  ces  budgets,  242.  Doc.parl.  rt"  322-1 15  et  322-116. 
Rapport  pour  la  periode  du  16  octobre  1981  au  31  mars  1982,  200.  Doc.  pari,  rf  322-90. 
Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement: 

Budget  de  Tactif  immobilise  pour  I'annee  se  terminant  le  31  decembre  1984  et  decret 

approuvant  ce  budget,  201.  Doc.  pari,  rf  322-94. 
Budget  d'investissement  pour  I'annee  se  terminant  le  31  decembre  1984  et  decret  approuvant 

ce  budget,  201.  Doc.  pari,  n"  322-93. 
Budgets  d'investissement  revises  pour  les  annees  se  terminant  le  31  decembre  de  1983  et  de 

1984  et  decrets  approuvant  ces  budgets,  200,  662.  Doc.  pari,  rf'  322-92  et  322-264. 
Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  261.  Doc.  pari,  rf  322-129. 
Societe  d'assurance-depots  du  Canada: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  560.  Doc.  pari,  rf  322-237. 
Societe  des  Transports  du  Nord  Limitee: 

Budget  d'immobilisation  pour  I'annee  se  terminant  le  31  decembre  1984  et  decret  approu- 
vant ce  budget,  324.  Doc.  pari,  n"  322-149. 
Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  368.  Doc.  pari,  rf  322-184. 
Societe  du  credit  agricole: 

Budget  d'investissement  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1985,  et  decret 

approuvant  ce  budget,  368.  Doc.  pari,  rf  322-185. 
Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1984,  538.  Doc.  pari,  n"  322-227. 
Societe  pour  I'expansion  des  exportations: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  288.  Doc.  pari,  rf  322-137. 
Reglement  n°  1,  234.  Doc.  pari,  n"  322-113. 
Societe  royale  du  Canada: 

Deliberations  1983  et  1984  ainsi  que  documents  les  concernant,  58,  594.  Doc.  pari,  rf'  322- 
26  et  322-251. 
Societes  d'Etat: 

Correspondance  entre  le  premier  ministre  concernant  le  Projet  de  loi  C-  24,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  r administration  financiere  a  I'egard  des  societes  d'Etat  et  modifiant  d'autres 
his  en  consequence,  261.  Doc.  pari,  n"  322-127. 
Soins  medicaux.  Loi  sur  les: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  160.  Doc.  pari,  rf  322-63. 
Solliciteur  general: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  234.  Doc.  pari.  n°  322-111. 
Statut  de  la  femme: 

Rapport  federal-provincial-territorial  sur  les  femmes  battues,  604.  Doc.  pari,  n"  322-253. 
Subventions  au  developpement  regional.  Loi  sur  les: 

( Voir.  Developpement  regional.  Loi  sur  les  subventions) 
Syndicats  ouvriers.  Loi  sur  les: 

Rapport  concernant  les  operations  du  Registraire  general  du  Canada  pour  I'annee  terminee 
le  31  decembre  1983,  191.  Doc.  pari.  n°  322-81. 
Tar  if  des  douanes.  Loi  sur  le: 
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Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  ie  bureau:  ^//7 

Surtaxe  sur  certains  materiaux  lamines  en  acier  inoxydable,  importes  des  Etats-Unis,  62. 

Doc.  pari,  tf  322-32. 
Decret  abrogeant  le  decret  de  surtaxe,  594.  Doc.  pari,  tf  322-252. 
Teleglobe  Canada: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1984,  679.  Doc.  pari,  rf  322-273. 

Telesat  Canada: 

Lettres  patentes  modifiant  et  etendant  les  objets  et  pouvoirs  de,  399.  Doc.  pari,  rf  322-203. 
Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  369.  Doc.  pari,  rf  322-188. 

Transports.  Ministere  des: 

Document  intitule:  «Nouvelle  politique  aerienne  du  Canada»,  400.  Doc.  pari,  rf  322-205. 
Rapport  de  la  securite  automobile  et  routiere  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars 

1983,  332.  Doc.  pari,  rf  322-157. 
Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  647.  Doc.  pari,  rf  322-257. 

Travaux  publics.  Ministere  des: 

Rapport  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  160.  Doc.  pari,  rf  322-65. 

Tribunal  antidumping: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  242.  Doc.  pari,  rf  322-114. 

Uranium  Canada,  Limitee: 

Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  593.  Doc.  pari,  rf  322-245. 

Verificateur  general  du  Canada: 

Correspondance  concernant  le  Projet  de  loi  C-24,  Lai  modifiant  la  Lot  sur  I' administration 
financiere  a  I'egard  des  societes  d'Etat  et  modifiant  d' autres  lois  en  consequence,  261. 
Doc.  pari.  n°  322-127. 
Rapports  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983 — 
Annuel,  27.  Doc.  pari.  n°  322-15. 
Recettes  et  debourses,  27.  Doc.  pari,  rf  322-11. 

VIA  Rail  Canada  Inc.: 

Budget  d'investissement  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  decembre  1984,  et  decret 

approuvant  ce  budget,  152.  Doc.  pari.  n°  322-57. 
Rapport  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1983,  288.  Doc.  pari,  rf  322-139. 

Voie  maritime  du  Saint-Laurent.  Administration  de  la: 

Budget  d'investissement  pour  I'annee  se  terminant  le  31  mars  1985,  et  decret  approuvant  ce 
budget,  367.  Doc.  pari,  rf  322-175. 


Reforme  du  Senat 

Rapport,  depot,  conformement  a  I'article  84(4)  du  Reglement,  178-79. 


Regie  interieure  du  Senat: 

Motion  autorisant  la  publication  et  la  distribution  de  rapports  de  certains  comites  du  Senat  en 
cas  de  prorogation  ou  de  dissolution  du  Parlement,  debat  et  adoption,  650. 
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Reglement  du  Senat: 

Motion  a  I'effet  que  Ton  modifie  I'article  67(1)  du  Reglement,  debat  et  adoption,  319. 
( Voir  aussi:  Comites — Langues  officielles.  Politique  et  programmes  de) 

Motion  modifiee,  conformement  a  I'article  23  du  Reglement,  206. 

Motion  retiree,  conformement  a  I'article  23  du  Reglement,  42. 

President,  pro  tempore,  conformement  a  I'article  10  du  Reglement,  10,  58,  70,  160,  208,  260, 
380,  460,  538,  560. 

Releve  depose  si  un  comite  special  n'est  pas  reconstitue  a  la  suite  d'une  prorogation  ou  d'une  dis- 
solution, conformement  a  I'article  84(4)  du  Reglement,  140,  175-76,  178-79. 

Reglements  et  autres  textes  reglementaires: 

{Voir:  Comites) 

Representations  provinciales  a  un  comite: 

Motion  concernant  les  representations  ecrites  et/ou  orales  a  un  comite  par  une  province.  Debat  et 
debat  ajourne,  426.  Differe,  432,  494,  504-05,  608,  684-85. 

Restaurant  parlementaire: 

{Voir:  Comites) 

Riel.  L'honorable  Maurice,  C.R.: 

President  du  Senat — 

Informe  le  Senat  qu'une  Commission  le  nommant  President  a  ete  emise  sous  le  Grand 
Sceau,  24.  Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  24-25.  Conduit  au  fauteuil,  25. 

Ritchie.  L'honorable  Roland  A.,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada: 

Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 
Sanction  royale  des  projets  de  loi,  280-81. 

Riviere  Skagit  et  le  Lac  Ross,  ainsi  que  le  reservoir  Seven  Mile  de  la  Riviere  Pend  d'Oreille.  Loi  de 
mise  en  oeuvre  du  traite  conclu  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  concernant  la: 

Projet  de  loi  C-41 — T'  et  motion  tendant  a  2*  plus  tard  ce  jour,  478.  Debat  sur  2*  et  debat 
ajourne,  480.  2%  491.  3%  500.  Sanction  royale,  522.  Chapitre  11. 

-S- 

Sanction  royale  des  projets  de  loi: 

66-67,  197,  280-81,  320-21,  362,  522-23,  557-58,  665-66,  694-95. 

Sante.  Loi  canadienne  sur  la: 

{Voir:  Assurance-sante,  etc.) 
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Sauve,  C.P.  La  tres  honorable  Jeanne: 

Installation  comme  Gouverneur  general — 

Allocution  du  Premier  ministre  du  Canada  et  la  reponse  de  Son  Excellence  a  ce  sujet,  le  14 
mai  1984. 

{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  mardi  22  mai  1984,  aux  pages  511-17) 
Nomination  comme  Gouverneur  general  et  Commandant  en  Chef  du  Canada- 
{Voir.  Commission  sous  le  Grand  Sceau  du  Canada) 

Securite.  Loi  sur  le  Service  canadien  du  renseignement  de: 

{Voir:  Service  canadien  du  renseignement,  etc.) 

Senat.  Donnees  generales  concernant  le: 

Ajournements — 

(Voir.  Ajournements  du  Senat) 

Amendements  apportes  a  des  projets  de  loi  des  Communes — 
(Voir:  Projets  de  loi.  Donnees  generales  concernant  les) 

Attention  attiree  sur — 
(Voir.  Interpellations) 

Comptes — 

( Voir.  Greffier  du  Senat) 

Majorite.  A  la — 

( Voir.  Projets  de  loi.  Donnees  generales  concernant  les) 

Motions — 

( Voir.  Motions.  Donnees  generales  concernant  les) 

Ordres  du  jour — 

{Voir.  Ordre  du  jour.  Donnees  generales  concernant  1') 
Ordres  du  Senat,  370. 

President — 

{Voir.  President  du  Senat.  L'honorable) 

Projets  de  loi — 

Amendements  apportes  par  la  Chambre  des  communes — Aucun. 
Non-adoption  par  la  Chambre  des  communes — 
Gouvernement — Aucun. 
Interet  prive — Aucun. 
Interet  public — Membre  du  Senat — Aucun. 
Non-adoption  par  le  Senat — 
Gouvernement — 

Conferences  maritimes.  Loi  modifiant  la  Loi  derogatoire  de  1979  sur  les — Projet 
deloiS-12. 
Interet  prive — Aucun. 

Interet  public — Membre  du  Senat — Mariage  entre  personnes  apparentees.  Loi  unifiant 
et  modifiant  le  droit  interdissant  le — Projet  de  loi  S-13. 

Regie  interieure — 

{Voir.  Regie  interieure  du  Senat) 
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Senat.  Donnees  generates  concernant  lei^in 

Reglement — 

( Voir.  Reglement.  Articles  du) 
Seance  d'urgence — Aucune. 

Senat  et  la  Chambre  des  Communes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le: 

Projet  de  loi  C-241 — T',  479.  2'  et  defere  aux  Affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  491-92. 
Rapport  sans  amendement  et  3%  512-13.  Sanction  royale,  522.  Chapitre  15. 

Senateurs: 

Deces — 

Hommage  a  la  memoire  de  I'honorable  Allister  Grosart,  C.P.,  152. 
Declaration  des  qualites  requises — 47-55,  71. 

Demissions  et  retraites — 

Hommage  a  I'honorable  senateur  Jean  Marchand,  C.P.  (Demission  le  13  decembre  1983), 

25. 

Nomination.  Certificats  de — 45,  46,  70. 
Presentation  pendant  la  session  de  1983-84 — 
Les  honorables  senateurs — 

Cools.  Anne  Clare,  53-54. 

Gigantes.  Philip  Deane,  48-49. 

Grafstein.  Jerahmiel,  52-53. 

Kirby.  Michael,  51-52. 

Kolber.  Leo,  47-48. 

Marsden.  Lorna,  70-71. 

Sinclair.  Ian,  46-47. 

Stewart.  John,  49-50. 

Watt.  Charles,  54-55. 

Service  canadien  du  renseignement  de  securite: 

Rapport  du  Comite  special  du  Senat.  Depot,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  167. 

Service  canadien  du  renseignement  de  securite,  edictant  la  Loi  concernant  la  poursuite  de  certaines 
infractions  en  matiere  de  securite  et  dans  des  domaines  connexes  et  modifiant  certaines  lois 
en  consequence  ou  de  fa<;on  correlative.  Loi  constituant  le: 

Projet  de  loi  C-9 — 1'"=  et  motion  tendant  a  2'  plus  tard  ce  jour,  592.  Debat  sur  T  et  debat 
ajourne,  594-95.  Motion  tendant  a  2%  a  la  majorite,  604-05.  2%  a  la  majohte,  et  defere  aux 
Affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  605.  Rapport  sans  amendement,  647.  Motion  ten- 
dant a  3''  plus  tard  ce  jour,  647.  Debat  sur  motion  tendant  a  3%  650.  Motion  en  amendement 
que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  pour  la  3'  fois  maintenant,  mais  qu'il  soit  modifie.  Debat  et 
motion  rejetee  {Pour  et  Contre),  650-51.  Debat  sur  motion  tendant  a  3'  et  adoption  a  la 
majorite,  652.  Sanction  royale,  665.  Chapitre  21. 
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Sinclair.  L'honorable  Ian: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  45.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  des  quali- 
tes  requises,  46-47. 

Societes  d'Etat: 

(Voir.  Administration  financiere  a  I'egard  des,  etc.) 

Stadacona  Mines  (1944)  Limited.  Loi  reconstituant  et  prevoyant  ia  prorogation  de  la  societe: 

Petition,  525-27.  Rapport  et  lecture,  539. 

Projet  de  loi  S-16 — T'  et  motion  tendant  a  2'  plus  tard  ce  jour,  539-40.  2'  et  defere  aux  Affaires 
juridiques  et  constitutionnelles,  541-42.  Rapport  sans  amendement  et  3%  594.  Adoption  par 
les  Communes  sans  amendement,  678.  Sanction  royale,  695.  Chapitre  61. 

Statuts  du  Canada  ainsi  qu'a  y  effectuer  d'autres  modiflcations  mineures  et  non  controversables.  Loi 
visant  a  corriger  des  anomalies,  incompatibilites,  archaismes  et  erreurs  dans  les: 

Projet  de  loi  C-58— 1'%  2'  et  3%  691.  Sanction  royale,  695.  Chapitre  40. 

Stewart.  L'honorable  John: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  45.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  des  quali- 
tes  requises,  49-50. 


-T- 

Tarif  des  douanes.  Loi  modiflant  le: 

Projet  de  loi  C-7 — 1"=  et  motion  tendant  a  2'  plus  tard  cejour,  646.  2'  et  3',  653.  Sanction  royale, 
665.  Chapitre  22. 

Traite  conclu  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  concernant  la  riviere  Skagit:  {Voir:  Riviere  Skagit, 
etc.) 


-U- 

Union  des  producteurs  de  grains  Limitee.  Loi  modifiant  la  Loi  de  constitution  en  corporation  de  P: 

Petition,  214-15.  Rapport,  224.  Lecture,  224. 

Projet  de  loi  S-10 — 1"=  et  motion  tendant  a  2*  plus  tard  ce  jour,  224.  2'  et  defere  aux  Banques  et 

commerce,  227.  Rapport  sans  amendement,  et  3%  270.  Adoption  par  les  Communes  sans 

amendement,  320.  Sanction  royale,  321.  Chapitre  51. 
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-V- 

Vieillesse.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la: 

Projet  de  loi  C-40 — \"  et  motion  tendant  a  2'  plus  tard  ce  jour,  592.  Debat  sur  2'  et  debat 
ajourne,  595.  2'  et  defere  aux  Affaires  sociales,  sciences  et  technologic,  605.  Rapport  sans 
amendement,  648.  3%  664.  Sanction  royale,  666.  Chapitre  27. 

Vote: 

332-33,439-40,501-02. 

-W- 

Watt.  L'honorable  Charles: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  45.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  des  quali- 
tes  requises,  54-55. 

-Y 

Yukon.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'extraction  du  quartz  dans  le: 

Projet  de  loi  C-44 — 1"=  et  motion  tendant  a  2'  plus  tard  ce  jour,  478.  Debat  sur  2'  et  debat 
ajourne,  480.  2%  490-91.  3%  500.  Sanction  royale,  522.  Chapitre  10. 


President 

L'honorable  Maurice  Riel,  C.R. 


Leader  du  gouvernement 

L'honorable  Horace  Andrew  Olson,  C.P. 


Chef  de  Topposition 

L'honorable  Jacques  Flynn,  C.P. 


Hauts  fonctionnaires  du  Senat 

Greffler  du  Senat  et  greffier  des  Parlements 

Charles  A.  Lussier,  LL.L. 

Greffier  adjoint  du  Senat 

Richard  G.  Greene 

Legiste  et  conseiller  parlementaire 

R.L.  du  Plessis,  C.R.,  B.A.,  LL.L. 

Gentilhomme  huissier  de  la  Verge  noire  par  interim 

Charles  H.E.  Askwith 
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LE  CONSEIL  DES  MINISTRES 

(par  ordre  de  preseance) 
A  la  dissolution,  le  9  juillet  1984 


Premier  ministre le  tres  honorable  John  Napier  Turner 

Leader  du  gouvernement  au  Senat I'hon.  Allan  Joseph  MacEachen 

Vice-premier  ministre  et  secretaire  d'Etat  aux  Affaires 

exterieures I'hon.  Jean  Chretien 

President  du  Conseil  du  Tresor Then.  Herbert  Eser  Gray 

President  du  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada, 
ministre  du  Travail  et  ministre  d'Etat  charge  du  deve- 

loppement  economique  et  regional I'hon.  Andre  Ouellet 

Ministre  des  Finances I'hon.  Marc  Lalonde 

Ministre  de  I'Emploi  et  de  I'lmmigration I'hon.  John  Roberts 

Ministre  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-Etre  social i'hon.  Monique  Begin 

Ministre  de  la  Defense  nationale I'hon.  Jean-Jacques  Blais 

Ministre  du  Commerce  exterieur I'hon.  Francis  Fox 

Ministre  de  I'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources I'hon.  Gerald  Regan 

Solliciteur  general  du  Canada I'hon.  Robert  Phillip  Kaplan 

Ministre  d'Etat  (Transports) I'hon.  William  Rompkey 

Ministre  des  Approvisionnements  et  Services  et  ministre 

des  Travaux  publics I'hon.  Charles  Lapointe 

Ministre  de  I'Expansion  industrielle  regionale,  ministre 
des   Communications   et    ministre   d'Etat   charge   des 

Sciences  et  de  la  Technologic I'hon.  Edward  Lumley 

Ministre  de  la  Justice  et  Procureur  general  du  Canada...  I'hon.  Donald  Johnston 

Ministre  des  Transports I'hon.  Lloyd  Axworthy 

Ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations  et 

ministre  d'Etat  charge  du  Developpement  social I'hon.  Judy  Erola 

Ministre  de  I'Environnement I'hon.  Charles  L.  Caccia 

Secretaire  d'Etat  du  Canada I'hon.  Serge  Joyal 

Ministre  des  Affaires  des  anciens  combattants I'hon.  Bennett  Campbell 

Ministre  d'Etat  (Multiculturalisme) I'hon.  David  Michael  Collenette 

Ministre  d'Etat  (Petites  entreprises  et  Tourisme) I'hon.  David  Paul  Smith 

Ministre  du  Revenu  national I'hon.  Roy  MacLaren 

Ministre  des  Peches  et  des  Oceans I'hon.  Herb  Breau 

Ministre  d'Etat  (Developpement  regional) I'hon.  Joseph  Remi  Bujold 

Ministre  d'Etat  (Jeunesse)  et  ministre  d'Etat  (Sante  et 

Sport  amateur) I'hon.  Jean-C.  Lapierre 

Ministre  de  {'Agriculture I'hon.  Ralph  Ferguson 

Ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien I'hon.  Douglas  Cockburn  Frith 
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SENATEURS  DU  CANADA 

PAR  ORDRE  D'ANCIENNETE 
Lors  de  la  dissolution,  le  9  juillet  1984 


LE  PRESIDENT,  L'HONORABLE  MAURICE  RIEL,  C.R. 


SENATEURS 


DIVISIONS  SENATORIALES 


ADRESSES  POSTALES 


LES  HONORABLES 

Donald  Cameron 

David  A.  Croli 

Fred  A.  McGrand 

Florence  Elsie  Inman 

Hartland  de  Montarviile  Molson 

Joseph  A.  Sullivan 

John  Michael  Macdonald 

Louis  Philippe  Beaubien 

Jacques  Flynn,  C.P 

David  James  Walker,  C.P 

Rheal  Belisle 

Paul  Yuzyk 

Orville  Howard  Phillips 

Azellus  Denis,  C.P 

Eric  Cook 

Daniel  Aiken  Lang 

William  Moore  Benidickson,  C.P 

Earl  Adam  Hastings 

Charles  Robert  McElman 

Douglas  Keith  Davey 

Jean-Paul  Deschatelets,  C.P 

Hazen  Robert  Argue,  C.P 

J.-G.-Leopold  Langlois 

Douglas  Donald  Everett 

Andrew  Ernest  Thompson 

Herbert  O.  Sparrow 

Richard  James  Stanbury 

William  John  Petten 

Louis  de  Gonzague  Giguere 

Gildas  L.  Molgat 

PaulC.  Lafond 

Ann  Elizabeth  Bell 

Edward  M.  Lawson 

George  Clifford  van  Roggen 

Sidney  L.  Buckwold 

Renaude  Lapointe,  C.P 

Mark  Lome  Bonnell 

Frederick  William  Rowe 

Henry  D.  Hicks 

Bernard  Alasdair  Graham 

Martial  Asselin,  C.P 


Banff 

Toronto-Spadina 

Sunbury 

Murray  Harbour 

Alma 

North  York 

Cape  Breton 

Bedford 

Rougemont 

Toronto 

Sudbury 

Fort  Garry 

Prince 

La  Salle 

Harbour  Grace 

South  York 

Kenora-Rainy  River ... 

Palliser-Foothills 

Nashwaak  Valley 

York 

Lauzon 

Regina 

Grandville 

Fort  Rouge 

Dovercourt 

Saskatchewan 

York  Centre 

Bonavista 

De  la  Durantaye 

Sainte-Rose 

Golfe 

Nanaimo-Malaspina... 

Vancouver 

Vancouver-Point  Grey 

Saskatoon  

Mille  Isles 

Murray  River 

Lewisporte 

The  Annapolis  Valley. 

The  Highlands 

Stadacona 


Banff  (Alb.) 
Toronto  (Ont.) 
Fredericton  Junction  (N.-B.) 
Montague  (I.-P.-E.) 
Montreal  (Que.) 
Toronto  (Ont.) 
Sydney  Nord  (N.-E.) 
Montreal  (Que.) 
Quebec  (Que.) 
Toronto  (Ont.) 
Sudbury  (Ont.) 
Winnipeg  (Man.) 
Alberton  (I.-P.-E.) 
Montreal  (Que.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Toronto  (Ont.) 
Kenora  (Ont.) 
Calgary  (Alb.) 
Fredericton  (N.-B.) 
Toronto  (Ont.) 
Montreal  (Que.) 
Kayville  (Sask.) 
Quebec  (Que.) 
Winnipeg  (Man.) 
Kendal  (Ont.) 
Battleford  Nord  (Sask.) 
Toronto  (Ont.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Montreal  (Que.) 
Saint- Vital  (Man.) 
Hull  (Que.) 
Nanaimo  (C.-B.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Saskatoon  (Sask.) 
Montreal  (Que.] 
Murray  River  (I.-P.-E.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Halifax  (N.-E.) 
Sydney  (N.-E.) 
La  Malbaie  (Que.) 
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SENATEURS  DU  CANADA 


SENATEURS 


L'honorable 

Joan  Neiman 

Raymond  J.  Perrault,  C.P 

John  Morrow  Godfrey 

Maurice  Riel,  C.R.,  President 

Louis-J.  Robichaud,  C.P 

Daniel  Riley 

Augustus  Irvine  Barrow 

Ernest  George  Cottreau 

Jack  Austin,  C.P 

Paul  Lucier 

David  Gordon  Steuart 

Pietro  Rizzuto 

Willie  Adams 

Horace  Andrew  Olson,  C.P. ... 

Royce  Frith 

Peter  Bosa 

Duff  Roblin,  C.P 

Joseph-Philippe  Guay,  C.P 

Stanley  Haidasz,  C.P 

Philip  Derek  Lewis 

Jack  Marshall 

Margaret  Jean  Anderson 

Robert  Muir 

L.  Norbert  Theriault 

Dalia  Wood 

Fernand-E.  Leblanc 

Yvette  Boucher  Rousseau 

Reginald  James  Balfour 

Lowell  Murray 

Richard  Alphonsus  Donahoe.. 

Martha  P.  Bielish 

Guy  Charbonneau 

Arthur  Tremblay 

C.  William  Doody 

Heath  Macquarrie 

Nathan  Nurgitz 

Cyril  B.  Sherwood 

Peter  Alan  Stollery 

Peter  Michael  Pitfield,  C.P 

Jean  Le  Moyne 

William  McDonough  Kelly .... 

Jacques  Hebert 

Ian  Sinclair 

Leo  Kolber 

Philippe  Deane  Gigantes 

John  Stewart 

Michael  Kirby 

Jerahmiel  Grafstein 

Anne  Clare  Cools 

Charles  Watt 

Lorna  Marsden 


DIVISIONS  SENATORIALES 


Peel 

North  Shore-Burnaby 

Rosedale 

Chaouinigane 

L'Acadie- Acadia 

Saint  John 

Halifax-Dartmouth 

South  Western  Nova 

Vancouver  South 

Yukon 

Prince  Albert-Duck  Lake 

Repentigny 

Northwest  Territories 

Alberta  South 

Lanark 

York-Caboto 

Red  River 

Saint-Boniface 

Toronto- Parkdale 

St.  John's 

Humber-St.  George's-St.  Barbe 

Northumberland-Miramichi 

Cape  Breton-The  Sydneys 

Baie-du-Vin 

Montarville 

Saurel 

De  Salaberry 

Regina 

Grenville-Carleton 

Halifax 

Lakeland 

Kennebec 

Les  Laurentides 

Harbour  Main-Bell  Island 

Hillsborough 

Winnipeg  North 

Royal 

Bloor  and  Yonge 

Ottawa- Vanier 

Rigaud  

Port  Severn 

Wellington 

Halton 

Victoria 

De  Lorimier 

Antigonish-Guysborough 

South  Shore 

Metro  Toronto 

Toronto  Centre 

Inkerman 

Toronto-Taddle  Creek 


ADRESSES  POSTALES 


Caledon  East  (Ont.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Toronto  (Ont.) 
Westmount  (Que.) 
Saint-Antoine  (N.-B.) 
Saint- Jean-Ouest  (N.-B.) 
Halifax  (N.-E.) 
Yarmouth  (N.-E.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Whitehorse  (Yukon) 
Regina  (Sask.) 
Laval-sur-le-Lac  (Que.) 
Rankin  Inlet  (T.-N.-O.) 
Iddesleigh  (Alb.) 
Perth  (Ont.) 
Etobicoke  (Ont.) 
Winnipeg  (Man.) 
Saint-Boniface  (Man.) 
Toronto  (Ont.) 
Saint- Jean  (T.-N.) 
Corner  Brook  (T.-N.) 
Newcastle  (N.-B.) 
Sydney  Mines  (N.-E.) 
Bale  Ste-Anne  (N.-B.) 
Montreal  (Que.) 
Montreal  (Que.) 
Hull  (Que.) 
Regina  (Sask.) 
Ottawa  (Ont.j 
Halifax  (N.-E.) 
Warspite  (Alb.) 
Montreal  (Que.) 
Quebec  (Que.) 
Saint-Jeant  (T.-N.) 
Victoria  (I.-P.-E.)     ■ 
Winnipeg  (Man.) 
Norton  (N.-B.) 
Toronto  (Ont.) 
Ottawa  (Ont.) 
Montreal  (Que.) 
Mississauga  (Ont.) 
Montreal  (Que.) 
Oakville  (Ont.) 
Westmount  (Que.) 
Montreal  (Que.) 
Bayfield  (N.-E.) 
Halifax  (N.-E.) 
Toronto  (Ont.) 
Toronto  (Ont.) 
Kuujjuaq  (Que.) 
Toronto  (Ont.) 
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Leonard  Stephen  Marchand,  C.P. 

Daniel  Phillip  Hays 

Joyce  Fairbairn 

Colin  Kenny 

Pierre  De  Bane,  C.P 

Allan  Joseph  MacEachen,  C.P 

Romeo  LeBlanc,  C.P 

Eymard  Georges  Corbin 

Thomas-Henri  Lefebvre 

Charles  Robert  Turner 


Nommes  au  Senat  le  29  juin  1984 

Kamloops-Cariboo 

Calgary 

Lethbridge 

Rideau 

De  la  Valliere 

Highlands-Canso 

Beausejour 

Nommes  au  Senat  le  9  juillet  1 984 

Grand-Sault 

De  Lanaudiere 

London 


Kamloops  (C.-B.) 
Calgary  (Alb.) 
Lethbridge  (Alb.) 
Ottawa  (Ont.) 
Montreal  (Que.) 
Whycocomagh  (N.-E.) 
Grande-Digue  (N.-B.) 


Grand-Sault  (N.-B.) 
Davidson  (Que.) 
London  (Ont.) 
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SENATEURS  DU  CANADA 


LISTE  ALPHABETIQUE 
Lors  de  la  dissolution,  le  9  juillet  1984 


SENATEURS 


DIVISIONS  SENATORIALES 


ADRESSES  POSTALES 


LES  HONORABLES 

Adams,  Willie 

Anderson,  Margaret  Jean 

Argue,  Hazen  Robert,  C.P 

Asselin,  Martial,  C.P 

Austin,  Jack,  C.P 

Balfour,  Reginald  James 

Barrow,  Augustus  Irvine 

Beaubien,  Louis  Philippe 

Belisle,  Rheal 

Bell,  Ann  Elizabeth 

Benidickson,  William  Moore,  C.P 

Bielish,  Martha  P 

Bonnell,  Mark  Lome 

Bosa,  Peter 

Buckwold,  Sidney  L 

Cameron,  Donald 

Charbonneau,  Guy 

Cook,  Eric 

Cools,  Anne  Clare 

Corbin,  Eymard  Georges 

Cottreau,  Ernest  George 

Croll,  David  A 

Davey,  Douglas  Keith 

De  Bane,  Pierre,  C.P 

Denis,  Azellus,  C.P 

Deschatelets,  Jean-Paul,  C.P 

Donahoe,  Richard  Alphonsus 

Doody,  C.  William 

Everett,  Douglas  Donald 

Fairbairn,  Joyce 

Flynn,  Jacques,  C.P 

Frith,  Royce 

Gigantes,  Philippe  Deane 

Giguere,  Louis  de  Gonzague 

Godfrey,  John  Morrow 

Grafstein,  Jerahmiel 

Graham,  Bernard  Alasdair 

Guay,  Joseph-Philippe,  C.P 

Haidasz,  Stanley,  C.P 

Hastings,  Earl  Adam 

Hays,  Daniel  Phillip 

Hebert,  Jacques 

Hicks,  Henry  D 

Inman,  Florence  Elsie 

Kelly,  William  McDonough 

Kenny,  Colin 

Kirby,  Michael 

Kolber,  Leo 


Northwest  Territories 

Northumberland-Miramichi 

Regina 

Stadacona 

Vancouver  South 

Regina 

Halifax-Dartmouth 

Bedford 

Sudbury 

Nanaimo-Malaspina 

Kenora-Rainy  River 

Lakeland 

Murray  River 

York-Caboto 

Saskatoon 

Banff 

Kennebec 

Harbour  Grace 

Toronto  Centre 

Grand-Sault 

South  Western  Nova 

Toronto-Spadina 

York 

De  la  Valliere 

La  Salle 

Lauzon 

Halifax 

Harbour  Main-Bell  Island ... 

Fort  Rouge 

Lethbridge 

Rougemont 

Lanark  

De  Lorimier 

De  la  Durantaye 

Rosedale 

Metro  Toronto 

The  Highlands 

Saint- Boniface 

Toronto-Parkdale 

Palliser- Foothills 

Calgary 

Wellington 

The  Annapolis  Valley 

Murray  Harbour 

Port  Severn 

Rideau 

South  Shore 

Victoria 


Rankin  Inlet  (T.-N.-O.) 

Newcastle,  (N.-B.) 
Kayville  (Sask.) 
La  Malbaie  (Que.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Regina  (Sask.) 
Halifax  (N.-E.) 
Montreal  (Que.) 
Sudbury  (Ont.) 
Nanaimo  (C.-B.) 
Kenora  (Ont.) 
Warspite  (Alb.)_ 
Murray  River  (i.-P.-E.) 
Etobicoke  (Ont.) 
Saskatoon  (Sask.) 
Banff  (Alb.) 
Montreal  (Que.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Toronto  (Ont.) 
Grand-Sault  (N.-B.) 
Yarmouth  (N.-E.) 
Toronto  (Ont.) 
Toronto  (Ont.) 
Montreal  (Que.) 
Montreal  (Que.) 
Montreal  (Que.) 
Halifax  (N.-E.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Winnipeg  (Man.) 
Lethbridge  (Alb.) 
Quebec  (Que.) 
Perth  (Ont.) 
Montreal  (Que.) 
Montreal  (Que.) 
Toronto  (Ont.) 
Toronto  (Ont.) 
Sydney  (N.-E.) 
Saint-Boniface  (Man.) 
Toronto  (Ont.) 
Calgary  (Alb.) 
Calgary  (Alb.) 
Montreal  (Que.) 
Halifax  (N.-E.) 
Montague  (I.-P.-E.) 
Mississauga  (Ont.) 
Ottawa  (Ont.) 
Halifax  (N.-E.) 
Westmount  (Que.) 
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SENATEURS  DU  CANADA 


SENATEURS 


LES  HONORABLES 

Lafond,  PaulC 

Lang,  Daniel  Aiken 

Langlois,  J.-G.  Leopold 

Lapointe,  Renaude,  C.P 

Lawson,  Edward  M 

Leblanc,  Fernand-E 

LeBlanc,  Romeo,  C.P 

Lefebvre,  Thomas-Henri 

Le  Moyne,  Jean 

Lewis,  Philip  Derek 

Lucier,  Paul 

Macdonald,  John  Michael 

MacEachen,  Allan  Joseph,  C.P 

Macquarrie,  Heath 

Marchand,  Leonard  Stephen,  C.P, 

Marsden,  Lorna 

Marshall,  Jack 

McElman,  Charles  Robert 

McGrand,  Fred  A 

Molgat,  Gildas  L 

Molson,  Hartland  de  Montarville 

Muir,  Robert 

Murray,  Lowell 

Neiman,  Joan 

Nurgitz,  Nathan 

Olson,  Horace  Andrew,  C.P 

Perrault,  Raymond  J.,  C.P 

Petten,  William  John 

Phillips,  Orville  Howard 

Pitfield,  Peter  Michael,  C.P 

Riel,  Maurice,  C.R.,  President 

Riley,  Daniel 

Rizzuto,  Pietro 

Robichaud,  Louis-J.,  C.P 

Roblin,  Duff,  C.P 

Rousseau,  Yvette  Boucher 

Rowe,  Frederick  William 

Sherwood,  Cyril  B 

Sinclair,  Ian 

Sparrow,  Herbert  O 

Stanbury,  Richard  James 

Steuart,  David  Gordon 

Stewart,  John 

Stollery,  Peter  Alan 

Sullivan,  Joseph  A 

Theriaull,  L.  Norbert 

Thompson,  Andrew  Ernest 

Tremblay,  Arthur 

Turner,  Charles  Robert 

van  Roggen,  George  Clifford 
Walker,  David  James,  C.P 


DIVISIONS  SENATORIALES 


Golfe 

South  York 

Grandville 

Mille  Isles 

Vancouver 

Saurel 

Beausejour 

De  Lanaudiere 

Rigaud  

St.  John's 

Yukon 

Cape  Breton 

Highlands-Canso 

Hillsborough 

Kamloops-Cariboo 

Toronto-Taddle  Creek 

Humber-St.  George's-St.  Barbe 

Nashwaak  Valley 

Sunbury r 

Ste.  Rose 

Alma 

Cape  Breton-The  Sydneys 

Grenville-Carleton 

Peel 

Winnipeg  North 

Alberta  South 

North  Shore-Burnaby 

Bonavista 

Prince 

Ottawa- Vanier 

Chaouinigane 

Saint  John 

Repentigny 

L'Acadie-Acadia 

Red  River 

De  Salaberry 

Lewisporte 

Royal 

Halton 

Saskatchewan 

York  Centre 

Prince  Albert-Duck  Lake 

Antigonish-Guysborough 

Bloor  and  Yonge 

North  York 

Baie-du-Vin 

Dovercourt 

Les  Laurentides 

London 

Vancouver-Point  Grey 

Toronto 


ADRESSES  POSTALES 


Hull  (Que.) 
Toronto  (Ont.) 
Quebec  (Que.) 
Montreal  (Que.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Montreal  (Que.) 
Grande-Digue  (N.-B.) 
Davidson  (Que.) 
Montreal  (Que.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Whitehorse  (Yukon) 
North  Sydney  Mines  (N.-E.) 
Whycocomagh  (N.-E.) 
Victoria  (I.-P.-E.) 
Kamloops  (C.-B.) 
Toronto  (Ont.) 
Corner  Brook  (T.-N.) 
Fredericton  (N.-B.) 
Fredericton  Jonction  (N.-B.) 
Saint-Vital  (Man.) 
Montreal  (Que.) 
Sydney  Mines  (N.-E.) 
Ottawa  (Ont.) 
Caledon  East  (Ont.) 
Winnipeg  (Man.) 
Iddesleigh  (Alb.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Alberton  (l.-P.-E.) 
Ottawa  (Ont.) 
Westmount  (Que.) 
Saint-Jean  Ouest  (N.-B.) 
Laval-sur-le-Lac  (Que.) 
Saint-Antoine  (N.-B.) 
Winnipeg  (Man.) 
Hull  (Que.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Norton  (N.-B.) 
Oakville  (Ont.) 
North  Battleford  (Sask.) 
Toronto  (Ont.) 
Regina  (Sask.) 
Bayfield  (N.-E.) 
Toronto  (Ont.) 
Toronto  (Ont.) 
Baie-Ste-Anne  (N.-B.) 
Kendal  (Ont.) 
Quebec  (Que.) 
London  (Ont.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Toronto  (Ont.) 
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SENATEURS 

DIVISIONS  SENATORIALES 

ADRESSES  POSTALES 

LES  HONORABLES 

Watt,  Charles 

Wood,  Dalia 

Yuzyk,  Paul 

Inkerman 

Montarville 

Fort  Garry 

Kuujjuaq  (Que.) 
Montreal  (Que.) 
Winnipeg  (Man.) 

SENATEURS  DU  CANADA 

PAR  PROVINCE 

Lors  de  la  dissolution,  le  9  juillet  1984 
ONTARIO— 24 


SENATEURS 

ADRESSES  POSTALES 

LES  HONORABLES 

1  David  A.  Croll 

2  Joseph  A.  Sullivan 

3  David  James  Walker,  C.P 

4  RhealBelisle 

5  Daniel  Aiken  Lang 

Toronto 
Toronto 
Toronto 
Sudbury 
Toronto 

6  William  Moore  Benidickson,  C.P 

7  Douglas  Keith  Davey 

8  Andrew  Ernest  Thompson 

Kenora 

Toronto 

Kendal 

9     Richard  James  Stanbury 

Toronto 

10    Joan  Neiman 

Caledon  East 

1 1  John  Morrow  Godfrey 

12  Royce  Frith 

13  Peter  Bosa 

Toronto 

Perth 

Etobicoke 

14  Stanley  Haidasz,  C.P 

15  Lowell  Murray 

16  Peter  Alan  Stollery 

17  Peter  Michael  Pitfield,  C.P 

18  William  McDonough  Kelly 

Toronto 

Ottawa 

Toronto 

Ottawa 

Mississauga 

Oakville 

Toronto 

19  Ian  Sinclair 

20  Jerahmiel  Grafstein 

21     Anne  Clare  Cools 

Toronto 

22     Lorna  Marsden 

Toronto 

23  Colin  Kenny 

24  Charles  Robert  Turner 

Ottawa 
London 
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QUEBEC— 24 


SENATEURS 

DIVISIONS 
SENATORIALES 

ADRESSES  POSTALES 

LES  HONORABLES 

1  Hartland  de  Montarville 

Molson 

2  Louis-Philippe  Beaubien 

3  Jacques  Flynn,  C.P 

4  Azellus  Denis,  C.P 

5  Jean-Paul  Deschatelets,  C.P. 

6  J.-G.-Leopold  Langlois 

7  Louis  de  Gonzague  Giguere.. 

8  PaulC.  Lafond 

9  Renaude  Lapointe,  C.P 

10  Martial  Asselin,  C.P 

1 1  Maurice  Riel,  C.R., 

President 

12  Pietro  Rizzuto 

13  Dalia  Wood 

14  Fernand-E.  Leblanc 

1 5  Yvette  Boucher  Rousseau 

16  Guy  Charbonneau 

17  Arthur  Tremblay 

18  Jean  Le  Moyne 

19  Jacques  Hebert 

20  Leo  Kolber 

Alma 

Bedford 

Rougemont 

La  Salle 

Lauzon 

Grandville 

De  la  Durantaye 

Golfe 

Mille  Isles 

Stadacona 

Chaouinigane 

Repentigny 

Montarville 

Saurel 

De  Salaberry 

Kennebec 

Les  Laurentides 

Rigaud 

Wellington 

Victoria 

De  Lorimier 

Inkerman 

De  la  Valliere 

De  Lanaudiere 

Montreal 

Montreal 

Quebec 

Montreal 

Montreal 

Quebec 

Montreal 

Hull 

Montreal 

La  Malbaie 

Westmount 

Laval-sur-le-Lac 

Montreal 

Montreal 

Hull 

Montreal 

Quebec 

Montreal 

Montreal 

Westmount 

21  Philippe  Deane  Gigantes 

22  Charles  Watt 

23  Pierre  De  Bane,  C.P 

Montreal 
Kuujjuaq 
Montreal 

24    Thomas-Henri  Lefebvre 

Davidson 
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NOUVELLE-ECOSSE— 10 


SENATEURS 

ADRESSES  POSTALES 

LES  HONORABLES 

1  John  Michael  Macdonald 

2  Henry  D.  Hicks 

3  Bernard  Alasdair  Graham 

4  Augustus  Irvine  Barrow 

5  Ernest  George  Cottreau 

6  Robert  Muir 

7  Richard  Alphonsus  Donahoe 

8  John  B.  Stewart 

9  Michael  Kirby 

10    Allan  Joseph  MacEachen,  C.P 

Sydney-Nord 

Halifax 

Sydney 

Halifax 

Yarmouth 

Sydney  Mines 

Halifax 

Bayfield 

Halifax 

Whycocomagh 

NOUVEAU-BRUNSWICK— 10 


LES  HONORABLES 

1  Fred  A.  McGrand 

2  Charles  Robert  McElman 

3  Louis-J.  Robichaud,  C.P 

4  Daniel  Riley 

5  Margaret  Jean  Anderson 

6  L.  Norbert  Theriault 

7  Cyril  B.  Sherwood 

8  Romeo  LeBlanc,  C.P 

9  Eymard  Georges  Corbin 

10  


Fredericton  Jonction 

Fredericton 

Saint-Antoine 

Saint- Jean-Ouest 

Newcastle 

Bale  Ste-Anne 

Norton 

Grande-Digue 

Grand-Sault 


ILE-DU-PRINCE-EDOUARD— 4 


LES  HONORABLES 

1  Florence  Elsie  Inman 

2  Orville  H.  Phillips 

3  M.  Lome  Bonnell 

4  Heath  Macquarrie 


Montague 
Alberton 
Murray  River 
Victoria 
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SENATEURS  DU  CANADA 


MANITOBA— 6 


SENATEURS 

ADRESSES  POSTALES 

LES  HONORABLES 

1     Paul  Yuzyk          

Winnipeg 

Winnipeg 

Saint-Vital 

Winnipeg 

Saint-Boniface 

Winnipeg 

2  Douglas  Donald  Everett 

3  Gildas  L.  Molgat 

4  Duff  Roblin,  C.P 

5  Joseph-Philippe  Guay,  C.P 

6  Nathan  Nurgitz 

COLOMBIE-BRITANNIQUE— 6 


LES  HONORABLES 

1  Ann  Elizabeth  Bell 

2  Edward  M.  Lawson 

3  George  Clifford  van  Roggen 

4  Raymond  J.  Perrault,  C.P 

5  Jack  Austin,  C.P 

6  Leonard  Stephen  Marchand,  C.P 


Nanaimo 

Vancouver 

Vancouver 

Vancouver 

Vancouver 

Kamloops 


SASKATCHEWAN— 6 


LES  HONORABLES 

1  Hazen  Robert  Argue,  C.P 

2  Herbert  O.  Sparrow 

3  Sidney  L.  Buckwold 

4  David  Gordon  Steuart 

5  Reginald  James  Balfour 

6     


Kayville 
Battleford  Nord 
Saskatoon 
Regina 
Regina 


ALBERTA— 6 


LES  HONORABLES 

1  Donald  Cameron 

2  Earl  Adam  Hastings 

3  Horace  Andrew  Olson,  C.P 

4  Martha  P.  Bielish 

5  Daniel  Phillip  Hays 

6  Joyce  Fairbairn 


Banff 

Calgary 

Iddesleigh 

Warspite 

Calgary 

Lethbridge 


SENATEURS  DU  CANADA 


971 


TERRE-NEUVE— 6 


SENATEURS 

ADRESSES  POSTALES 

LBS  HONORABLES 

1     Eric  Cook 

Saint-Jean 

2    William  John  Petten 

Saint-Jean 

3     Frederick  William  Rowe 

Saint-Jean 

4     Philip  Derek  Lewis 

Saint-Jean 

5    Jack  Marshall 

Corner  Brook 

6     C.  William  Doody 

Saint- Jean 

YUKON— 1 


L  HONORABLE 


1     Paul  Lucier . 


Whitehorse 


TERRITOIRES  DU  NORD-OUEST— 1 


l'honorable 


1     Willie  Adams 


Rankin  Inlet 


I 


COMIXES  MIXTES,  PERMANENTS 
ET  SPECIAUX 

Lors  de  la  dissolution,  le  9  juillet  1984 
2'  SESSION,  32'  PARLEMENT,  32-33  ELIZABETH  II,  1983-1984 

COMIXES  MIXTES 

BIBLIOTHEQUE 

L'honorable  President,  president 

SENAT 

L'honorable  President 

Les  honorables  senateurs 


Anderson 

Hicks 

Belisle 

Macdonald 

Bell 

Macquarrie 

Benidickson 

Rousseau 

Cameron 

Rowe 

Giguere 

Sherwood 

Hebert 

Yuzyk(15) 

1 7  senateurs 

IMPRESSIONS 

SENAT 

Les  honorables  senateurs 


Adams 

Inman 

Anderson 

Macdonald 

Belisle 

McGrand 

Bell 

Neiman 

Bielish 

Rizzuto 

Bonnell 

Sherwood 

Cottreau 

Sullivan 

Davey 

Thompson 

Donahoe 

Wood  (19) 

Hastings 

21  senateurs 
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COMITES  MIXTES 


POLITIQUE  ET  PROGRAMMES 

DE  LANGUES  OFFICIELLES 

SENAT 

L'honorable  Lowell  Murray,  copresident 

Les  honorables  senateurs 


Asselin 

Murray 

Bosa 

Robichaud 

Donahoe 

Theriault 

Guay 

Wood  (9) 

Hebert 

9  senateurs 

(Quorum  4  pour  les  reunions,  6  pour  un  vote,  etc.) 

REGLEMENTS  ET  AUTRES  TEXTES  REGLEMENTAIRES 

L'honorable  John  M.  Godfrey,  copresident 

SENAT 

Les  honorables  senateurs 


Donahoe 
Godfrey 
La  fond 

8  senateurs 

(Quorum  3  pour  les  reunions,  4  pour  un  vote,  etc.) 


Macquarrie 
Rizzuto 
Stollery  (6) 


RESTAURANT 

L'honorable  President,  president 

SENAT 

L'honorable  President 

Les  honorables  senateurs 


Belisle 

Donahoe 

Guay 

Lc  President  et  6  autres  senateurs 


Hicks 
Petten  (5) 


COMIXES  PERMANENTS 
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AFFAIRES  JURIDIQUES  ET  CONSTITUTIONNELLES 

L'honorable  Joan  B.  Neiman,  president 
Les  honorables  senateurs 


Asselin 

Neiman 

Cools 

Nurgitz 

Dona hoe 

♦Olson  (ou  Frith) 

*Flynn  (ou  Roblin) 

Pitfield 

Grafstein 

Robichaud 

Haidasz 

Stollery 

Lewis 

Tremblay(12) 

1 2  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 

AFFAIRES  ETRANGERES 

L'honorable  George  C.  van  Roggen,  president 

Les  honorables  senateurs 


Asselin 

Hicks 

Bosa 

Lapointe 

Buckwold 

Macquarrie 

Croll 

Murray 

Gigantes 

Nurgitz 

*Flynn  (ou  Roblin) 

♦Olson  (ou  Frith) 

Haidasz 

van  Roggen  ( 1 2) 

1 2  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 

AFFAIRES  SOCIALES,  SCIENCES  ET  TECHNOLOGIE 

L'honorable  M.  Lome  Bonnell,  president 
Les  honorables  senateurs 


Anderson 

Marshall 

Bielish 

McGrand 

Bonnell 

♦Olson  (ou  Frith) 

Cottreau 

Phillips 

♦Flynn  (ou  Roblin) 

Rousseau 

Haidasz 

Tremblay 

Hebert 

Wood  (12) 

1 2  membres 

(Quorum  4) 

♦Membre  d'office 
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COMITES  PERMANENTS 


AGRICULTURE,  PECHES  ET  FORETS 

L'honorable  Herbert  O.  Sparrow,  President 

Les  honorables  senateurs 


Adams 

Molgat 

Bielish 

*01son  (ou  Frith) 

Bonnell 

Phillips 

*Flynn  (ou  Roblin) 

Riley 

Le  Moyne 

Sherwood 

Marshall 

Sparrow 

McGrand 

Steuart (12) 

12  membres 

(Quorum  4) 

*  Membre  d'office 

I 


BANQUES  ET  COMMERCE 

L'honorable  A.L  Barrow,  president 

Les  honorables  senateurs 


Anderson 

Lafond 

Barrow 

Lewis 

Bosa 

Murray 

Charbonneau 

*01son  (ou  Frith) 

Cottreau 

Perrault 

*Flynn  (ou  Roblin) 

Roblin 

Godfrey 

Walker  (12) 

1 2  membres 

(Quorum  4) 

*  Membre  d'office 

COMlTfiS  PERMANENTS 
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ENERGIE  ET  RESSOURCES  NATURELLES 

L'honorable  Earl  A.  Hastings,  president 

Les  honorables  senateurs 


Adams 

Hastings 

Balfour 

Kelly 

Bell 

Kirby 

Charbonneau 

Le  Moyne 

Doody 

Lucier 

*Flynn  (ou  Roblin) 

*01son  (ou  Frith) 

Guay 

Theriault(12) 

1 2  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 

FINANCES  NATIONALES 

L'honorable  C.  William  Doody,  president 

Les  honorables  senateurs 


Balfour 

Leblanc 

Doody 

♦Olson  (ou  Frith) 

*Flynn  (ou 

Roblin) 

Phillips 

Giguere 

Pitfield 

Godfrey 

Steuart 

Hicks 

Stewart 

Kelly 

Theriault(12) 

1 2  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 
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COMlTfiS  PERMANENTS 


REGIE  INTERIEURE,  BUDGETS  ET  ADMINISTRATION 

L'honorable  B.  Alasdair  Graham,  president 
Les  honorables  senateurs 


Barrow 

Marshall 

Belisle 

McElman 

Buckwold 

Muir 

Davey 

Nurgitz 

*Flynn  (ou  RobHn) 

♦Olson  (ou  Frith) 

Graham 

Petten 

Guay 

Phillips 

Leblanc 

Riel 

Wood  (15) 

1 5  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 

REGLEMENT  ET  PROCEDURE 

L'honorable  Gildas  L.  Molgat,  president 
Les  honorables  senateurs 


Balfour 

Macdonald 

Cottreau 
Everett 

Macquarrie 
McElman 

*Flynn  (ou  Roblin) 
Frith 

Molgat 
Muir 

Kirby 
Langlois 
Le  Moyne 
Lewis 

Murray 
*01son  (ou  Frith) 
Petten  (15) 

1 5  membres 

(Quorum  4) 
*Membre  d'office 

COMlTfiS  PERMANENTS 
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TRANSPORTS  ET  COMMUNICATIONS 

L'honorable  J.-G. -Leopold  Langlois,  president 

Les  honorables  senateurs 


Adams 

Macdonald 

Balfour 

Muir 

Bielish 
Bonnell 

♦Olson  (ou  Frith) 
Perrault 

*Flynn  (ou  Roblin) 
Graham 

Riley 
Steuart 

Langlois 

Stollery(I2) 

1 2  membres 

(Quorum  4) 
*Membre  d'office 
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COMIXES  SPECIAUX 

QUESTIONS  TOUCHANT  LES  AUTOCHTONES 
Les  honorables  senateurs 


Adams 

Marsden 

Bielish 

♦Olson  (ou  Frith) 

*Flynn  (ou  Roblin) 

Steuart 

Gigantes 

Watt  (7) 

Kirby 

8  membres 

*Membre  d'office 

DEFENSE  NATIONALE 

L'honorable  Paul  C.  Lafond,  president 
Les  honorables  senateurs 


Buckwold 

Lapointe 

Charbonneau 

Marshall 

*Flynn  (ou  Roblin) 

McElman 

Hicks 

Molgat 

Kelly 

Molson 

Lafond 

*01son  (ou  Frith) 

Langlois 

Yuzyk(12) 

1 2  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 

JEUNESSE 

L'honorable  Jacques  Hebert,  president 

Les  honorables  senateurs 


Cools 

*01son  (ou  Frith) 

*Flynn  (ou  Roblin) 

Stollery 

Gigantes 

Tremblay 

Hebert 

Yuzyk  (7) 

Marsden 

1 2  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 

COMIXES  MIXTES,  PERMANENTS 
ET  SPECIAUX 

2"^  SESSION,  32=  PARLEMENT,  32-33  ELIZABETH  II,  1983-1984 
LISTE  INDIQUANT  LA  REPARTITION  DES  SENATEURS 

PARMI  LES 
COMIXES  MIXTES,  PERMANENTS  ET  SPECIAUX 

Lors  de  la  dissolution,  le  9  juillet  1984 

Adams.  L'hon.  W. — Agriculture,  Autochtones,  Energie,  Impressions,  Transports. 

Anderson.  L'hon.  M. — Affaires  sociales,  Banques,  Bibliotheque,  Impressions. 

Asselin.  L'hon.  M. — Affaires  etrangeres,  Affaires  jurdiques,  Langues  officielles. 

Balfour.  L'hon.  R.  J. — Energie,  Finances,  Reglement  et  procedure.  Transports. 

Barrow.  L'hon.  A.  I. — Banques,  Regie  interieure. 

Belisle.  L'hon.  R. — Regie  interieure,  Bibliotheque,  Impressions,  Restaurant. 

Bell.  L'hon.  A.  E. — Bibliotheque,  Energie,  Impressions. 

Benidickson.  L'hon.  W.  M.— -Bibliotheque. 

Bielish.  L'hon.  M.  P. — Affaires  sociales.  Agriculture,  Autochtones,  Impressions,  Transports. 

Bonnell.  L'hon.  M.  L. — Affaires  sociales.  Agriculture,  Impressions,  Transports. 

Bosa.  L'hon.  P. — Affaires  etrangeres,  Banques,  Langues  officielles. 

Buckwold.  L'hon.  S.  L. — Affaires  etrangeres.  Defense  nationale.  Regie  interieure. 

Cameron.  L'hon.  D. — Bibliotheque. 

Charbonneau.  L'hon.  G. — Banques,  Defense  nationale,  Energie. 

Cools.  L'hon.  A.  C. — Affaires  juridiques,  Jeunesse. 

Cottreau.  L'hon.  E.  G. — Affaires  sociales,  Banques,  Impressions,  Reglement  et  procedure. 

Croll.  L'hon.  D. — ^Affaires  etrangeres. 

Davey.  L'hon.  K. — Impressions,  Regie  interieure. 

Donahoe.  L'hon.  R.  A. — Affaires  juridiques.  Impressions,  Langues  officielles,  Reglement  et  autres 

textes.  Restaurant. 
Doody.  L'hon.  C.  W. — Energie,  Finances. 
Everett.  L'hon.  D.  D. — Reglement  et  procedure. 
Flynn.  L'hon.  J. — Membre  d'office  de  tous  les  comites  particuliers. 
Frith.  L'hon.  R. — Membre  d'office  de  tous  les  comites  particuliers. 
Gigantes.  L'hon.  P.  D. — Affaires  etrangeres,  Autochtones,  Jeunesse. 
Giguere.  L'hon.  L.  de  G. — Bibliotheque,  Finances. 
Godfrey.  L'hon.  J.  M. — Banques,  Finances,  Reglements  et  autres  textes. 
Grafstein.  L'hon.  J. — Affaires  juridiques. 
Graham.  L'hon.  B.  A. — Regie  interieure.  Transports. 

Guay.  L'hon.  J. -P. — Energie,  Regie  interieure,  Langues  officielles.  Restaurant. 
Haidasz.  L'hon.  S. — Affaires  etrangeres.  Affaires  juridiques.  Affaires  sociales. 
Hastings.  L'hon.  E.  A. — Energie,  Impressions. 

Hebert.  L'hon.  J. — Affaires  sociales,  Bibliotheque,  Jeunesse,  Langues  officielles. 
Hicks.  L'hon.  H.  D. — Affaires  etrangeres,  Bibliotheque,  Defense  nationale,  Finances,  Restaurant. 
Inman.  L'hon.  F.  E. — Impressions. 

Kelly.  L'hon.  W.  M. — Energie,  Defense  nationale.  Finances. 
Kirby.  L'hon.  M. — Autochtones,  Energie,  Reglement  et  procedure. 
Lafond.  L'hon.  P.  C. — Banques,  Defense  nationale,  Reglements  et  autres  textes. 
Langlois.  L'hon.  J.-G.-L. — Defense  nationale,  Reglement  et  procedure.  Transports. 
Lapointe.  L'hon.  R. — Affaires  etrangeres.  Defense  nationale. 
Leblanc.  L'hon.  F.-E. — Finances,  Regie  interieure. 
Le  Moyne.  L'hon.  J. — Agriculture,  Banques,  Energie,  Reglement  et  procedure. 
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Lewis.  L'hon.  P.  D.— Affaires  juridiques,  Banques,  Reglement  et  procedure. 

Lucier.  L'hon.  P. — Energie. 

Macdonald.  L'hon.  J.  M. — Bibliotheque,  Impressions,  Reglement  et  procedure.  Transports. 

Macquarrie.  L'hon.  H. — Affaires  etrangeres,  Bibliotheque,  Reglement  et  procedure,  Reglements  et 

autres  textes. 
Marsden.  L'hon.  L. — Autochtones,  Jeunesse. 

Marshall.  L'hon.  J. — Affaires  sociales.  Agriculture,  Defense  nationale.  Regie  interieure. 
McElman.  L'hon.  C.  R. — Defense  nationale.  Regie  interieure,  Reglement  et  procedure. 
McGrand.  L'hon.  F.  A. — Affaires  sociales.  Agriculture,  Impressions. 
Molgat.  L'hon.  G.  L. — Agriculture,  Defense  nationale,  Reglement  et  procedure. 
Molson.  L'hon.  H.  de  M. — Defense  nationale. 

Muir.  L'hon.  R. — Regie  interieure,  Reglement  et  procedure.  Transports. 

Murray.  L'hon.  L. — Affaires  etrangeres,  Banques,  Langues  officielles,  Reglement  et  procedure.  MM 

Neiman.  L'hon.  J. — Affaires  juridiques.  Impressions.  f|P 

Nurgitz.  L'hon.  N. — Affaires  juridiques.  Affaires  etrangeres.  Regie  interieure. 
Olson.  L'hon.  H.  A. — Membre  d'office  de  tous  les  comites  particuliers. 
Perrault.  L'hon.  R.  J. — Banques,  Transports. 

Petten.  L'hon.  W.  J. — Regie  interieure,  Reglement  et  procedure.  Restaurant. 
Phillips.  L'hon.  O.  H. — Affaires  sociales.  Agriculture,  Finances,  Regie  interieure. 
Pitfield.  L'hon.  P.  M. — Affaires  juridiques,  Finances. 
Riel.  L'hon.  M.,  President — Bibliotheque,  Regie  interieure.  Restaurant. 
Riley.  L'hon.  D. — Agriculture,  Transports. 
Rizzuto.  L'hon.  P. — Impressions,  Reglements  et  autres  textes. 
Robichaud.  L'hon.  L.-J. — Affaires  juridiques,  Langues  officielles. 
Roblin.  L'hon.  D. — Membre  d'office  de  tous  les  comites  particuliers. 
Rousseau.  L'hon.  Y.  B. — Affaires  sociales,  Bibliotheque. 
Rowe.  L'hon.  F.  W. — Bibliotheque. 

Sherwood.  L'hon.  C.  B. — Agriculture,  Bibliotheque,  Impressions. 
Sparrow.  L'hon.  H.  O. — Agriculture. 

Steuart.  L'hon.  D.  G. — Agriculture,  Autochtones,  Finances,  Transports. 
Stewart.  L'hon.  J. — Finances. 

StoUery.  L'hon.  P.  A. — Affaires  juridiques,  Jeunesse,  Reglements  et  autres  textes,  Transports. 
Sullivan.  L'hon.  J.  A. — Impressions. 

Theriault.  L'hon.  L.  N. — Energie,  Finances,  Langues  officielles. 
Thompson.  L'hon.  A. — Impressions. 

Tremblay.  L'hon.  A. — Affaires  juridiques,  Affaires  sociales,  Jeunesse. 
van  Roggen.  L'hon.  G.  C. — Affaires  etrangeres. 
Walker.  L'hon.  D.  J. — Banques. 
Watt.  L'hon.  C. — Autochtones. 

Wood.  L'hon.  D. — Affaires  sociales.  Impressions,  Langues  officielles,  Regie  interieure. 
Yuzyk.  L'hon.  P. — Bibliotheque,  Defense  nationale,  Jeunesse. 


SENATEURS  QUI  ONT  DEMISSIONNE 
OU  QUI  ONT  PRIS  LEUR  RETRAITE 


L'honorable  senateur 
Jean  Marchand,  C.P. 
(le  15decembre  1983) 
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Directeurs  des  principaux  services  du  Senat 


Directeur,  Direction  des  comites 
Directrice,  Direction  des  Journaux 
Editeur  des  Debats 
Directeur  de  I'administration  et  du  personnel 


Gary  W.  O'Brien,  B.A.,  M.A. 
Monique  Grenier  Tomica 
George  R.  Baker 
J.  Walter  Dean 


Bibliotheque  du  Parlement 


Bibliothecaire  parlementaire 
Bibliothecaire  parlementaire  associe 


Erik  J.  Spicer,  CD.,  B.A.,  B.L.S.,  M.A.L.S. 
Richard  Pare,  B.A.,  B.L.S. 
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